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INTRODUCTION

I. Aperçu sur ia lexicographie aniazighe :

Avant de parler de ce dictionnaire antazigh : tarifa français, il convient de 
faire le point en matière de lexicographie aniazighe. Les études lexicologiqucs font partie 
intégrante des travaux de dialectologie aniazighe en générai, legs du passé colonial, 
lesquels travaux effectués par des militaires, des missionnaires et des universitaires. C'est 
dire que la lexicographie amazighe a parcouru du chemin depuis la moitié du X1XU,K: 
siècle. Elle fut marquée par la publication du dictionnaire de Venture de Paradis jusqu’à 
la fin du siècle finissant. On peut, maintenant, parler d’une lexicographie nationale; elle 
est l’œuvre de chercheurs natifs de la langue.

Nous avons distingué, dans cette esquisse historique, trois périodes :

1. La première date de 1844 à 1900: elle se caractérise par ia confection de 
dictionnaires bilingues à sens unique français -  berbère; ce sont des dictionnaires de 
version sans inverse.

2. La seconde période va de 1900 à 1951: elle offre des dictionnaires à double sens 
berbère -  français et français berbère. Une seule œuvre notoire fut réalisée par un 
autochtone dont l’auteur est celle de Cid Kaoui. L’objectif, pratique, était, 
jusqu’ici, l'entrée en contact direct aves les autochtones d’Afrique du nord convoitée 
par les Occidentaux.

3. La troisième et dernière période commence à partir de 1951 et se poursuit jusqu’à 
nos jours, elle se spécifie par des dictionnaires élaborés par des auteurs natifs de la 
langue.

Deux périodes, ia première et ia dernière, bien que fournissant des dictionnaires à 
sens unique, sont diamétralement opposées quant au sens dans lequel est envisagé le 
traitement du lexique amazigh. Les uns ont été faits durant l’époque coloniale, les autres, 
sont produits par des auteurs nationaux afin de réhabiliter leur langue maternelle.

Durant ics dernières décennies, ia lexicographie amazighe marocaine a connu un 
saut qualitatif avec la confection de trois dictionnaires à vocation universitaire, couvrant 
le domaine du tamazight1. D’autres recherches académiques sont en cours d’élaboration 
à Puniversité d'Oujda et celle d’Agadir notamment.

Cependant les parlers algériens sont privilégiés quant au nombre. Il en découle le 
constat suivant : malgré l’avancement enregistré, la lexicographie berbère souffre d’un 
triple handicap. Le premier est relatif à un certain déséquilibre dû à 1* inégalité des

Voir la liste des principaux dictionnaires recenses, en Appendice.
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études : certains pariers sont suffisamment étudiés avant ou après les indépendances ; 
alors que d'autres ne sont pas du tout mentionnés. Il y a donc à la fois pléthore et 
carence au niveau de ce genre d'études Le second handicap de rapporte à P élaboration 
d ’un métalangage nécessaire à la réalisation de dictionnaires monolingues, sans recours à 
la traduction puisque nous avons toujours affaire à des termes lexicaux collationnés ; ce 
qui fait que cette lexicographie est dominée, en majorité, par des dictionnaires de thème 
allant dans le sens amazigh-français.

Enfin, le troisième est relatif au manque d ’un dictionnaire général unilingue ; 
c ’est pour ceia , il est question de la réalisation d ’un dictionnaire informatisé, projet 
encore en perspective.

U. Cadre géoünguistique de la langue amazighe :

La langue amazighe couvre un domaine immense et se répartit en 3 familles : 
Zenata, Senhaja et Masmouda. L’aire amazighe s’étend tout au long de la rive Ouest de 
la Méditerranée méridionale et englobe les pays suivants: le Maroc, l’Algérie, la Tunisie, 
la Libye et l’Egypte (oasis de Siwa), jusqu’aux confins du Sahara méridional avec le 
Mali, le Niger et le Burkina-Faso, la Mauritanie (les lies Canaries en faisaient partie)2 3. A 
Pimmensité de Paire amazighe correspond une unité profonde de la langue malgré la 
diversité des pariers. Basset fait une estimation formulée en terme de « poussière de 
pariers » allant de 4000 à 5000 (1959 : 4) et de 300 dialectes {Ibid. p. 23).

Les études dialectales coloniales, contrairement à ce que l’on pensait, mettent 
l’accent beaucoup plus sur les convergences dialectales que sur les divergences. Si on 
examine, en amont, les toutes premières études iexicologiques, déjà anciennes de plus 
d’un siècle, on remarque que ces études s’étendaient sur P ensemble de la Berbérie. La 
première constatation, à ce sujet, concernant l’homogénéité de ia langue a été faite par R. 
Basset’’ , elle remonte à 1883 ; elle sera suivie par d ’autres allant dans le même sens, 
formulées par les Français : Laoust4 * , A. Basset', Justinard6 et PEspagnol Ibanez7 qui 
souligne, lui aussi, que le lexique est quasiment identique dans tous les dialectes.

2 Avant I 'arrivée des Arabes en Afrique du Nord, le berbère occupait un domaine d ’un seul tenant, de 
l'Atlantique à l'Egypte /... /. l.e berbère est depuis longtemps présent dans huits Etats africains /... /  
mais cette présence n ’a pas partout le même poids. Presque inaperçue en Egypte, discrète en 
Mauritanie et en Tunisie, elle se fa it plus sensible au Mali, au Niger et en Libye, pour s'affirmer en 
Algérie et Maroc {Cf. Galand 1988 : 207).
3 « Entre le zenaga des bords du Sénégal et le syouah de l'Oasis égyptienne, entre le zouaoua du 
Jurjura et le tarnachek ' des Aouelimrniden, les différences grammaticales et Iexicologiques sont pour 
ainsi dire nuiles, surtout les premières » (Cf. R. Basscl 1883 : 282)
4 Laoust parle de « divergences plus apparentes que réelles ou « d'une une certaine homogénéité, une 
unité qui impressionne » (Cf. Laoust 1920 ; 120 et 124).
'  La langue est profondément dans sa structure de bout en bout du domaine, les variations de pariers à 
parler, aussi nombreuses qn elles soient, aussi déroutantes qu elles puissent être de prime abord, 
restent toujours très superficielles . Il en résulte que si, théoriquement ou pratiquement, l ’on connaît 
bien l'un des pariers, on peut toujours passer, après une courte adaptation, à n 'importe lequel des 
autres : ce n est jamais une langue nouvelle à apprendre » (Cf. À. Basset 1959 : 13)
" Concernant la parente entre les dalcctcs tachclhit et larififelie est très grande : « L'expérience est faite  
qu'on peut apprendre très facilement le ri foin quand on connaît bien le chleuh du Sous. Il suffit de 
connaître les règles du jeu  et de transposer n (Cf. Justinard 1926 : 3).
7 U affirme que : «cl lexico es casi idcnlico en todos los dialcctos» (Cf. Ibanez, 1949-XXXV1) ; la 
même affirmation sera reprise ailleurs : « Ilahiando en terminas generales, el léxico es casi identico en
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Laoust apporte une nuance ayant trait à l'existence d'un vocabuaire berbère 
commun mais celui-ci est ralativement limité8.

Les variétés amazighes du paysage linguistique au Maroc sont les suivantes: ie 
tarifit au nord, le tamazight au centre et le tassoussit9, au sud du pays, comprenant la 
partie méridionale du Haut-Atlas, tout l’Anti-Atlas jusqu’à l’Océan Atlantique. L’unité 
profonde de la langue amazighe est attestée par les linguistes ; les écarts sont superficiels. 
L’affirmalion d ’Olivier en 1878, cité par Dallet10 à propos de l’identité des parlers 
kabyles, est valable également pour les parlers du Rif puisque nous avons affaire à la 
même aire dialectale (lbanez 1957 : 54). La langue amazighe est génétiquement une et 
une seule ; elle est dotée d'autonomie et de vitalité (Boukous 1979 :16).

L’intercompréhension n’est pas toujours aisée au premier contact, quand il s’agit 
de variétés éloignées, mais les difficultés se dissipent au fur et à mesure que l’on se 
familiarise avec l’idiome, d’autant plus qu’il n'existe pas d’étanchéité linguistique entre 
les trois variétés dialectales limitrophes ou extrêmes.

Cependant, faute d’atlas linguistique et d’études dialectales précises, les lignes 
d ’isoglosses restent à faire pour le tracé des aires de variation des parlers et des zones de 
continuum sachant qu'il y a recoupement et interpénétration des parlers.

Nénanmois, des écarts existent sur le pian lexical, domaine ouvert et instable, par 
excellence, caractérisé par une synonymie abondante, centrifuge et fortement localisée, 
dans le temps et dans l'espace. Le lexique est un domaine de l'innovation, par excellence; 
la morphologie et la syntaxe sont plutôt immuables dans toute faire de l’amazigh.

D. Hart cité par Chami (1979 : 2) a évalué les écarts lexicaux sur une base de 200 
termes appartenant au vocabulaire fondamental, à 39 mots entre ie tamazight et le 
tassoussit (19%), à 76 mots entre le tamazight et le tarifa (38%) et à 107 entre le tarifit 
et le tassoussit (53%).

Un travail similaire fait par Chaker (Cf. lladdadou 1985 : 6) présente ie taux de 
recoupement suivant, compte tenu de l'existence de racines communes aux trois 
dialectes, et ce à partir d’une liste également de 200 mots dotés de la même racine : 
kabyle-chieuh : 47,5% ; kabyle-touareg 35% : chleuh-touareg : 45%.

todos los dialeclos, ya que tropezamos con un vocabulario usual carmin a lados elles, liste fonde comün 
lexical » (Cf. Ibancz 1957: 54).
8 11 existe un vocabulaire commun à tous les dialectes, beacoup plus réduit qu 'on ne te suppose , mais- 
précieux puisqu ‘il permet de fixer les limites de l'ancienne civilisation berbère (Cf. Laoust 1927 :203). 
Le même Laoust affirme que : « [...) considérés dans leur totalité. [...] les dialectes berbères offrent 
une masse de termes vraiment remarquables par sa richesse et par sa variété ».
0 L'ethnonyme tnvhelhit est péjoratif au même titre que celui de berbère, il signifie détrousseur d'effets 
vestimentaires, bandit qui dénude les passants, les voyageurs (Cf. L/sft:ln n/earnb, t. 2 , p. 500). C’est 
pourquoi il est préférable d’utiliser le terme authentique tassoussit. Voir ce propos L.-J. Calvcl, 1974 : 
56 et Boukous 1979 :i I ) .
10 La langue kabyle [ou ri fai ne | varie plus ou moins de tribu à tribu, ou de village à village...; malgré 
toutes ces variations, le fond  de la langue reste la même» «Les Kabyles fou les Ri fa i ns J, de quelque 
tribu q u ’i/s soient, se comprennent parfaitement, bien que se servant d'expressions bien souvent 
différentes (Cf. Ualîct 1982: XVII).
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m. i ̂ es parlers étudiés :

Le dialecte tarifît appartient à la famille Zenata. Il couvre une douzaine de parlers, 
y compris celui des Ayt Seid qui est le parler de base de ce dictionnaire.

Pour ce qui est du tarifît, les chercheurs ont repéré -  grosso modo -  faute d’atlas 
linguistiques, deux zones dont, la ligne de partage des parlers est difficile à tracer puisque 
ces derniers se recoupent et s'interpénétrent.

1° Les Béni lznassen localisés au nord-est marocain auxquels on rattache les Ayt Bou 
Zeggu, Zkara (au sud), Kebdana (à l’ouest, sur les deux rives de la Moulouya, Ayt Bou 
Yhyi, Oulad Settout; Ibdarsen, Ayt Waraïn.

2° Le Rif central, on signale, de Lest à l’ouest, ies tribus suivantes riveraines ou proches 
de la Méditerranée: Iqerciyen, Ayt Seid, Temsaman, Ayt Ulichek, Tafersit, Izennayen, 
Ayt Touzin, Ayt Waryaghel, Ibaqqoyen, Ayt Ammart, Bettioua, Ayt Yttef (Cf. Renisio: 
1932: IX-X, Ibanez, 1957: 52; Boukous,1979 : 12). Les Senhaja des Sraïr, bien que 
arabisés, présentent un lexique ayant des affinités avec le tassoussit (Renisio : 1932 : X; 
Ibafiez, Ibid).

Ces tribus sont situées, pour ia plupart, dans un massif montagneux de ia chaîne 
du Rif ; eiies sont riveraines ou proches de la Mediterranée ou localisées dans la plaine de 
ta Moulouva.

Cependant, on ne signale jamais les critères retenus ayant trait à cette répartition, 
il y a un flottement amphibologique entre des données ethniques, géographiques et 
linguistiques (Cf Saïb 1938: 272); ce qui se comprend fort bien puisque les parlers 
s’interpénétrent.

Situé dans son environnement, le parier étudié des Ayt Seid est limitrophe des 
tribus suivantes: les Ayt Oulichek, à l'ouest; les Ayt Bu-Yafar et les Ayt Sidar à l’Est et 
les Ibdarsen au sud.

Le lexique rifain a été inventorié en langue française, espagnole et récemment en 
néerlandais. Ces ouvrages lexicograpniques ont été tous consultés lors du dépouillement 
des sources écrites, exception faite pour le néerlandais.

IV. L’enquête lexicographiquc :

Nous avons procédé à la collecte des données en faisant appel à trois procédés : 
le premier est, de loin le plus utilisé, réalisé par enregistrement d ’un corpus sur cassettes 
audio auprès d'informateurs monolingues, d’autres bilingues ou mêmes trilingues mais
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dont le tarifit reste la langue maternelle. Le second consiste en un dépouillement de 
glossaires, lexiques et dictionnaires relevés dans des études effectuées sur la langue 
amazighe. Enfin, le troisième, est fondé sur un corpus, en situation, noté sur le vif de 
manière continue chaque fois que l'occasion était propice. Ces données ont été 
analysées, elles ont subi un traitement systématique ayant trait à la notation, à P 
adoption de normes communes, à l'identification syntaxique et morphologique avec un 
signalement des variantes et une (ou plusieurs) illustration(s) des usages par des 
exemples. Enfin, nous avons procédé à la vérification de ces données lexicographiques 
auprès d’universitaires natifs et linguistes de formation.

V. Comparaison :

Elle se subdivise en deux types.

1. La comparaison des lexiques :

Elle nous a permis de fournir, en premier lieu, quelques données statistiques telles 
que nous les avons repérées dans des sources indiquées au fur et à mesure. Cette 
comparaison est faite pour situer ce dictonnaire par rapport aux réalisés par les 
recherches déjà effectuées. Le nôtre compte 6800 racines11.

2. La comparaison des variétés ou survivance de la diachronie dans la 
synchronie :

En second lieu, nous avons effectué quelques incursions pour le rapprochement 
lexical, la comparaison dialectale étant bénéfique pour souligner le fonds commun du 
lexique pan-amazigh, la variation historique, faisant défaut, est remplacée par la variation 
géographique . La comparaison interne (dialectale) et externe (inter-dialectale) 
contribue à « réduire la dispersion et à améliorer la description » (Galand 1989 : 132). 
Cette comparaison permet d'intégrer la diachronie à la synchronie, et notamment pour la 
reconstitution de la racine polymorphe, faute de tradition scripturaire bien ancrée.

VI. La formation du mot amazigh :

Tout d'abord, il y a lieu de distinguer deux types de mots : le mot simple et le 
mot composé ; commençons par le premier.

A. Le mot simple formé par dérivation associative :

"  C f  Foucauld (1918) : 1400 verbes simples ; Dcsiaing (1938) : 3400 mots (Cf Galand-Pcrnct 1965 : 
42) ; Atojaly (1980) : 9000 entrées (Cf Chakcr sd. .47) ; Dallct (1982) ; 6000 racines, 3500 verbes 
simples, 11 000 mots (Cf Galand 1960: 1219; Chakcr s.d. : 109, Taïfi 1997 : 63) ; Delheure (1985)
3 000 racines et 8 000 à 9 000 mots (Cf Chakcr sd. ;112) ; Delheure (1987) : 4000 racines et 6500 
termes (Cf Chakcr sd. :113) ; Taïfi (1989) : 5 000 racines, 1067 verbes (Cf Taïfi 1990: 93; 1997: 63 et 
Amcur in Chakcr sd. :211) ; Fichier « Marne centrai » : 3751 racines dont 2371 noms et 1203 verbes 
(Cf Chakcr 1989 : 44 -45).



Le mot simple est la résultante de l’insertion d'une racine dans un schcnie préétabli. 
11 est régi par un double sémantisme, le premier est lexical fourni par la racine ; le 
second, grammatical dénoté par le schème.

a. La racine :

Elle est formée de consonnes dont le nombre est variable ( zd e y  «habiter ») et/ou 
subsidiairement de voyelles ( q f  ((trouver»). La racine appartient à une série ouverte. 
Elle peut être courte ou étoffée, elle est porteuse d’un sens lexical minimal dénotant une 
idée ou un concept abstrait

b. Le schème :

Il est constitué de voyelles et de consonnes; il fournit un sens grammatical, 
catégoriel. Le schème, dont la série est limitée dans la langue, fournit un sens 
morphologique ; ainsi il permet de distinguer les mots selon la ou les catégories du 
discours auxquelles il appartient ; catégorie verbale dont la forme aspectuelle est fournie 
par le schème ou catégorie nominale comme ie nom d’action, le nom d’agent ou le nom 
d’instrument,etc .

B. Les mots formés par agglutination :

L’agglutination résulte de l'incorporation de termes ayant une existence
autonome dans la langue; mais ils sont tellement anciens qu’ils sont devenus 
méconnaissables. Us appartiennent, en diachronie, à des couches lexicales de haute 
époque, lis sont soumis à une véritable syntaxe lexicale.

a. Nom + nom :

• ayesmilæ} < ayesmir «maxillaire (inférieur)» < iyes «os» + tmart «menton, 
barbe ».
• taferzizwii « litt. lafert « aileron » et tzizwit. « abeille », mélisse(/;/fl/7te).

b. Nom + prcp. + nom :
• asegg'as « ////. jour dans jour, année», (formé de as « jo u r»  + ggw < di 
« dans » devant un terme à initiale vocalique).

c. V erbe-nom ::

• mayraman < inagram.an « inuie Qjianie) », provient de mager « rencontrer» et 
aman «eau » (Rif), amagraman ( pour ie kabyle, Chaker 1984 :183)
• msarsaehan « fuyard» de msars « laisser» et aeban « mue»; mjjar 
üyyariyyin «voleur de nouveuax-nés (Rif) » ( Chami 1979 : 274).
• nicssimdamn « anthrophage », il est formé de mess « mangeur» < ess 
«manger » et imdanen «gens», d'où famurf n messimdanen «pays des 
anthropophages » dans le langage des contes (Haddadou 1985 :127),
• tg 'za m la l « elle creuse le sable, crabe (Sous)» (Galand 1988 :239).
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d. Nom + adverbe :
• musherra «chat sauvage», provient de mus «chat » et berra 
«sauvage » [lynx ?], Petite Kabylie (Haddadou J 985 :128).

Ce procédé de formation lexicale par agglutination est perceptible même au 
niveau de la toponymie ; ce sont là des mots-témoins, ce qui prouve encore une fois que 
cette procédure est déjà fort ancienne. Donnons quelques exemples pour illustrer notre 
propos :

• asyvrsif « interfleuve » de yer «entre » et a sif«fleuve» (toponyme, Maroc 
oriental).
• arfud (près d'Errachidia) ar «jusque » et fu d  «genou » sable jusqu'au 
genoux, et mawdfud (région d’imilchiil) en hiver, la neige atteint les genoux 
(Cf Oudaddes 1992).

Cette procédure peut être exploitée pour la réhabilitation de la morphogenèse 
lexicale en néologie aniazighe, c’est le cas par exemple de certains termes comme : 
tasnilsit,terme lancé par Mammeri (Cf. Àchab 1995:110) et tasnawah forgé par B. 
Boudris (1993:74), de larvkal «géographie» (formé de aru «écrire»  et de akal 
« terre) et de iasnakal. « géologie » (formé de sn « savoir » et de akal « terre). Autres 
exemples : larmawalt « lexicographie (formé de an  « écrire » et de ainawal 
« dictionnaire » < awal « mot ») et tasnawah « lexicologie (formé de ssen « savoir» et 
amawal « dictionnaire »), etc.

C. Les mots formés par synapsie :

Le mot composé obéit essentiellement à deux schémas structurels :

a. N. de N. :

• aynm? n lhayra « lit!, pain du corbeau (femelle), champignon».

À l'intérieur de cette forme, nous trouvons la particule bah qui est 
productive , elle permet de créer d’autres termes :
• bah n tmurt« proriétaire (de la terre ou du terrain) ; habitant, autochtone »
• bab iserman « marchand de poissons » ; bab n tmedjarin « marchand d’œufs », 
bah n ski « patron (d'une entreprise) », etc.

b. N. + Adj. :

• reid  amezzyan « Un. (ia) petite fête, fête de rupture du jeune » ; reid  
ameqqran « lut. (la) grande fête , fête du sacrifice» , nneenae abeldi «menthe 
locale, du pays » , tteffay arum i « pommes acclimatées» .

D. Suffixation de particules :

-bu- (fém. mu )  qui est d'une productivité notoire:



• bu wanmuwen « celui aux grands sourcils; bu fessiw « roitelet (oiseau) », bu- 
ymuzar; calamar (poisson) ; bu sekka « naja, cobra, serpent à lunettes ; bu 
ùnesrad, bu timesrad, hu mqiyyes «perce- oreille, forficule (insecte) ; bu 
ydtwan « bouillon blanc, molène (plante) » ; hu fvffas « sandales faites d’une 
semelle de peau retenues par des cordelettes en palmier nain » ; hu 
tellis « hémaraiopie », etc.

VII. Le classement par racine ou par mot-entrée :

l. Le pour et le contre :

Les avis sont partagés quant à l’indexation de rentrée iexicale.Elle peut se faire 
par racines ou par items lexicaux. L’adoption de telle ou telle procédure est le résultat 
d’un choix dicté par impératifs qu’on peut reléguer à la nature de la langue et à 
l’évolution qu’elle a connue dans le temps et dans l’espace. Chaque précédure présente 
des avantages et des inconvénients. Certains chercheurs comme Chaker12et Ameur13 
militent en faveur d’un classement abécédaire. D’autres, comme Basset, Biarnay, 
Renisio14, Dallet, Taïfi 15, plus habitués à la pratique lexicographique, préfèrent un 
classement par racine.

La tendance est actuellement au groupement puisque la langue amazighe se 
présente sous forme de variétés régionales. La dilectalisation se manifeste à tous les 
niveaux : phonétique, morphologie, iexique et sémantique; et même au niveau des 
schèmes16.

A notre avis, le classement par racine s’impose, cela est du à la nature de la 
langue amazighe dont le mot simple ( racine x schème). Ce classement devrait être 
envisagé dans le cadre d’un projet pan-berbère, en partant des dialectes pour arriver à 
une koïné le passage à l’écrit étant en perspective. Le classement par ordre alphabétique 
est toujours faisable dans le cadre d’un travail iexicographique portant sur un seul parler 
de manière isolée. C’est d ’ailleurs le choix adopté par B. Oussikoum et A. Azdoud17 bien 
que cet l’ordre suivi ne soit pas le même Pour le consultant averti, le classement par 
racine est plus facile que le classement par lexies.

La tendance est actuellement au regroupement morpho-sémantique (Le D.F.C.) 
ou à analogique (Le Petit Robert) ; sinon comment expliquer l'uniformisation de 
l’écriture par l'adoption -d’une graphie à tendance phonologique afin d’éliminer 
carrémmcnt ou du moins réduire les écarts interdialectaux, si on veut réaliser le passage à

1 ̂" « La notion de racine en. berbère est de moins en moins une réalité synchronique et de plus en plus 
une réalité diachronique » (Cf. Chakcr 1989: 47).
13 « !,a racine n 'étant qu 'un des éléments d'information pour la lexie et non un principe de classement » 
(Cf. Amour 1990: 15).
1,1 « Nous n ’avons nullement la prétention de donner toujours la racine berbère exacte, vraie ou 
primitive, car celle ci est souvent difficile à déterminer d'une manière absolue par suite de la facilité 
avec laquelle, dans un mot, les voyelles se transforment en semi voyelles, en consonnes et inversement, 
en passant d'un parler à un autre, et même à l'intérieur d'un parler » (Cf. Renisio 1932: 281).
L « |...]  la dictionnairiquc berbère ne peut pas faire l'économie de la racine comme principe de 
classification » (Cf.Taïfi 1996: 203).
ie (Cf. C-aland: 1974:97; Tain 1990: 108).
17 Cf. Bibliographie des dictionnaires.
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l'écrit dans le cadre d'une langue standard ? F,a racine doit reprendre scs droits. Elle 
permet de regrouper certains items lexicaux disparus dans certains parlers alors qu’ils 
sont toujours vivants dans d ’autres parlers ou variétés amazighes. La racine doit être 
revivifiée afin de pouvoir fertiliser la néologie amazighe.

Si on examine le pour et le contre d ’un tel ou tel choix, on pourrait dire que le 
classement par ordre alphabétique pose plus de problèmes qu’il en résout.

En tout état de cause, la consultation d ’un dictionnaire doit être précédée par 
quelques séances d'entraînement conçues comme des travaux pratiques au préalable 
pour tout un chacun qui voudrait se familiariser avec le maniement d’un ouvrage 
lexicographique. La consultatation d ’un dictionnaire doit faire partie de la pédagogie de 
l’apprentissage scolaire. Tout apprenant doit passer impérativement par là ; une 
compétence lexicale minimale doit être requise.

Voyons maintenant les inconvévients rencontrés par le classement abécédaire des 
items lexicaux. En cas de chute de la voyelle initiale dans certains pariers du dialecte 
zénète comme fu s  «main»; f u d « genou», dad  « doigt»; ifiyer > tiyer > fiyW ipar 
vocalisation) «serpent » peuvent désorienter le consultant. La racine résout le problème 
quand le terme est à initiale vocalique à l’intérieur d’un même parler adaf « entrée » ~ 
adu f et ad lf (sj.) «moelle; ifez « rumination »et ufuz «mastication» ou quand on 
change de parler, on rencontre : afus, adad  sachant bien que certains items sont sujets à 
la métaphonie ; celle voyelle varie d’un parler à l’autre : iyzar  ~ ayzar « rivière ». La 
voyelle initiale est instable lorsque le substantif est à l’état d'annexion : «medduker «ami 
(é. 1.)», umedduker « de l'ami (é.a.) » ou en cas de flexion el notamment le passage du 
singulier aqemmum «bouche»., au pluriel iqetnnnwien. La même difficulté surgit au 
niveau de la variation du genre amyar« époux, mari ; chef» et tamyart «épouse, 
femme ». Quelle que soit la nature de la voyelle initiale : a-, i-  ou u-- dans awal « mot, 
discours ; idiome», imi «bouche» ou ni «cœur » la racine est toujours là, inchangée.

Le statut des voyelles internes est instable non plus, puisque ces dernières 
connaissent plusieurs timbres , elles varient seion le contexte non seulement en changeant 
de parler, mais à l’intérieur d ’un même parler: ady*es, ade]r s, adyes  «colostum », ce 
/ d  muet n’a pas de statut phonologique : iffey«  il est sorti » et ffye  y  «je suis sorti » ; 
mais sa place influe sur le classement..

Quelles que soient les conditions de modification de la voyeile initiale, ie squelette 
consonantique demeure constant: La racine est un point d’attache des mots de la même 
famille dispersés çà et là dans ies parlers.

11 en est de même pour des termes d’emprunt à initiale consonantique comme 
Ikas « verre » ou rkas (par rhotacisme); doit-on chercher sous i -  ou sous r- ? Donc 
même si la langue tend à devenir plus lexicologique que dérivationneile ou grammaticale 
(Cf. Galand 1974: 99); même si ie taux de dérivation est tombé à i,7% (Chakerl989 : 
47), soit deux dérivés par racine, le classement par racine reste valide ; ies arguments en 
faveur de ce classement sont à la fois d’ordre linguistique et didactique. La racine est 
sentie intuitivement, elle est toujours perceptible par le locuteur. Quoique les 
modifications atteignent ie mot dans sa partie initiale ou finale chargée de désinences
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verbales ou nominales qui font corps avec le radical, le squelette consonantique reste 
inchangé.

II en est de même pour le verbe : un verbe comme sey  « acheter » peut se 
réaliser sous quatre formes différentes si Fon examine que l’aspect initial :

* la radicale s -  ; sy/yO ™  pers. sing.), syin {Tavs pers. masc. pl.), s y m f{ 3“’“ 
pers. fém. p!.).

• la désinence t -  de la T mv personne: ts \ id  (m. et fi), fsyim  (m. pl.) ; tsyint 
(fém. pl.) ; fesyr?.

* l’indice de personne / ou y  en distribution complémentaire est conditionné 
phonétiquement par le contexte : inna « il a dit » ~ ju fa  «il a trouvé » ou se 
modifie selon les les parlers.

• la désinence n -  : nesya.

Nous avons donc 9 occurrences dont 3 avec un thème nu et 6 avec des 
désinences antéposées ou postposées. Nous sommes en présence d’une véritable syntaxe 
lexicale qui se caractérise par la stabilité de la racine.

Le classement alphabétique contribue à la désagrégation du système de la micro
structure lexicale fortement diafectalisée et complique la tache à Futilisateur du 
dictionnaire.

Dans un dictionnaire lexical on va séparer ifez « rumination » et ufuz 
« mastication » qui appartiennent à une même racine ; ifez sera classé sous la lettre i et 
ufuz sous la iettre u -  ; ainsi le dictionnaire sera ainsi alourdi davantage par des renvois 
répétitifs et encombrants, d'ailleurs inévitables même en cas de classement par racine, 
mais à un degré moindre comme dans tout dictionnaire.

Donc pour pallier cet état de choses, le classement par racine s’impose pour trois 
raisons propres à la nature de la langue, donc d’ordre linguistique, mais aussi pour des 
raisons didactiques. Le regroupement lexical par familles s’impose aujourd’hui plus que 
jamais, il va dans le sens de l’adoption d'une écriture à tendance phonologique afin de 
réduire les écarts de la dialectalisation.

Le classement par racine se justifie donc par la dialectalisation de la langue. Il 
s’impose afin de pouvoir rassembler ies termes qui existent en vrac dans tel ou tel parler. 
L’intérêt de ce type de classement réside dans le fait que non seulement les parlers se 
complètent au niveau d’une même variété linguistique, mais la complémentarité 
linguistique se fait d’une variété à l’autre et vice-versa. La complémentarité est acquise à 
ce niveau-là.

La langue amazighe n’a pas encore le statut d'une langue scripturaire ; elle n’a 
pas encore atteint un certain degré d’harmonisation aux niveaux phonétique, 
morphologique, lexical et sémantique; elle n’est pas encore parvenue à un stade de 
normalisation, les disparités, les flottements entre parlers se font encore sentir. Le
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classement par ordre alphabétique est possible en cas de racines homoymiques, il facilite, 
en fait, la consultation de f  ouvrage.

Le groupement nécessite une compétence minimale et une initiation à la 
morphologie pour pouvoir dégager la racine.

2. L’extraction de la racine :

Le concept de la racine est envisagé au niveau synchronique , ii porte sur le parler 
des Ayt Seid. La racine constitue donc le noyau consonantique dans la plupart des cas. 
Elle s’obtient par extraction. C’est ce que nous allons voir dans trois dictionnaires.

Un terme comme tissegnit en kabyle18 est encadré par un ambifixe de 1-----/,
indice du féminin, il est préfixé de -ss-, morphème de dérivation et de la voyelle dite 
épenthétique - i -  répétée deux fois ; reste la racine GN qui signifie l’« idée de coudre ». 
Il en est de même un mot comme Icimsirtî - iamsirdH en tamazight19 « laveuse,
blanchisseuse ? », formé de t---- 1, marque du féminin, du morph de dérivation m s- et
des voyelles - a-  et - i -  ui sont des formants de schème et de la racine RD  « idée de 
laver ». Ainsi, le terme tasarawt « nichet », dans ce Dictionnaire, se décompose d’un : 

indice du féminin t— /, ambifixe encadrant ie radical,
- —,v— de la forme factitive,
- verbe -  pan-amazigh et polysémique -  ain  « enfanter ; mettre bas ; pondre ; 

produire (végétai) ».
Un autre terme comme pasyimit « tablée » doit être dénué de ses marques 

morphologiques comme l’indice du féminin : t— t  encadrant ie substantif et des 
voyelles(-«-, - i- )  ayant trait au schème afin de décortiquer la racine YM ; la 
radicale [y] se réalise [q] lorsqu’il subit ia tension.

Nous sommes en présence de deux procédures ayant trait au classement du 
lexique, Lune est centrifuge ; l’autre, centripète ; nous avons adopté ia seconde, dont les 
avantages, à notre avis, dépassent de loin les inconvénients. Le recours à la racine est 
opérationnel pour la néologie.

Cependant ia racine n 'a pas échappé à des altérations qui ont défiguré la 
physionomie du vocabulaire amazigh.

3. Altérations de ia racine :

Nous allons, à présent, examiner les différentes mutations phonétiques pour 
rendre compte des altérations subies par les racines. Ces modifications s’expliquent par la 
richesse et la variété du système phonologique amazigh. Le tarifa, particulier, se 
caractérise, par les traits suivants :

18 CL Dallcl 1982. XXII.
19 Cf. Taïfi 1992: Vf.
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À. Le spirantisation:

La spirantisation (Cf. Dubois et al. 1973 :449) est le « passage d'un son dont
I. 'articulation comporte une occlusion du chenal buccal à un son dont, i'articulation 
comporte un resserrement du chenal buccal », 11 y a lieu de distinguer la spirantisation 
synchronique et la spirantisation dynamique (C f Saïb 1988 et Lafkioui 1997 : 12-13).

Le spirantisme concerne les parlers du Rif central mentionnés plus haut (Boukous 
1995: 4 5 ; Chaker 1995:10) et certains parlers du Moyen-Atlas comme les Ayt 
Seghrouchen, Ayt Ndir, Ayt Hadiddou et les Zemmours (Cf. Saïb 1988: 281 ; Taïfi 
1991 : X). Le spirantisme se manifeste à plusieurs niveaux, dans le parler des Ayt Seid, il 

"se caractérise par les faits suivants :

Les occlusives deviennent spirantes :

• d  > d  : da  > da  « ici » , udem > udem « visage » ; dima > dima «toujours ». 
L’opposition d ~ d est maintenue dans les paires suivates : ddat «corps 
humain » ~ ddap  « doigt, dim.y> ; eder«  réparer » ~  eder «être en retard ».

• t  > t  :
/addarA > /addar/«  maison »; tqfukt > tfust «soleil» ; lahrat > tabrat «lettre ; 
missive »; itmar > ibnar «donner, porter des fruits; grossir; être, devenir gros, 
charnu, abondant, être riche en grains; grener, être grenu {végétal) ; être 
plantureux (hum.) ».

Cette paire minimale est oppositionneiie :

is y - ife il l’a (ie) acheté ( pronom régime direct masculin ») -  isy--//«il l’a (la) 
acheté (pronom régime direct féminin)».

• p  > d  :
hlib > adrih «banni, proscrit pour meurtre; ennemi (fig ); assassin, sn. 
pbib  > adbib (arabe dialectal) < jxtbib’1" (arabeclassique) « médecin ».

C. Le chuintement :

Le chuintement consiste en un changement de la paiatale /k/ en occlusive post -  
palatale en chuintante /s/ :

* /k/ > /s/ :
sj. a/<al; dm. a/c/cai < sar,tz. qr.; tvn. bq. asal, gz. zn. chn. so i, zn. W. bq. Am. zik < 
tz. qr. tm. sis « tô t» ;  bq. krez < sari (Cf. Renisio 1932: 343), asm  «voler, 
escroquer » la palatale /k/ réapparaît dans ie nom d’action pikkarda. « vol ». Même 
chose pour fer < ikkar



XII!

• /g/ > /j / :
ugur > ujur « marcher » ; zn. agartil (Renisio 1932 :24) > a/a:|tir « natte en alpha ».

L/oppsition Iki ~ /s/ est m aintenue dans des termes comme : ÿarrek « bouger » 
— ÿarres « remuer ( aliment pendant la cuisson) à l’intérieur d’un même parler,

D. La palatalisation20:

La palatalisation est définie comme « un phénomène particulier d'assimilation 
que subissent certaines voyelles ou certaines consonnes au contact, d'un phonème 
palatal « (Cf. Dubois et autres 1973: 352). Ainsi, en tarifit :

• /k/ > /y/ :
W. bq. tf. Am. aksum < se. tm. zn. aysum «viande».

• /k/ > /y/ > hl :
e/rsi < iysi < « prendre » la palatale /k/ réapparaît dans ie nom d’action ta&essit 
« action de prendre » et dans l’intensif ikessi. Il en est de même pour byes < 
ihekkes « se ceindre », abekkas « manière de se ceindre, péj. » sous forme 
tendue.
agem :tm,W.bq. ; adjem :qr ; ayern :se «puiser de l’eau ».
bq. sj. Am. taggut. loggut. nt. fagut. > se. layyut « brouillard, brume ».

• /g/ > /j/ > lyi :
se. tm. uyuffi-  tm. qr. uju&y- tz.W. bq. Am. ugur « marcher, chemner».

• /g/ > lyi > hl :
zzeg > zzey > zzi « traire ». 
isegni > isiyni «grosse aiguille » .
fagut > tat’ju t  «brouillard » ; isegni > isiyni «grosse aiguille » ; ysi < isi 
« prendre » ; W. bq. Am. sj. tamezgida > zn. kmiezyida > se. tamzida 
«m osquée; école» (Renisio 1932 : 28); W. Am. ase^nu > tz. aseynu > zn. 
asinu «nuage » ; anegbu > aneyhu ou anivbu > anibu.

• /g/ > / w / :
W. kfjgu t, tz . tajwut «bêlement (agneau, chevreau) ».

• /j/ > lyi :
jiwen « être repu, rassasié (accompli) » ityawan « être repu, rassasié, inaccompli 
tyawant « répîétion » ; amjar, pl. imiyran « faucilles ».
• /g/ > Iwl :
W. bq. Am. amezgaru; tz. amezwaru « premier ».

20 Chakcr parie de wo.iiHure (1995 :10) ; Boukous utilise le terme gliding ( 1995:46).
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E. Le rhotacisme :

C'est la transformation de la liquide [1] en latérale [r].

« i\l > /ri :
zn.kb. kab. iiem, se.qr. ireîn «peau» ; awa/ > awar «idiome ; discours, 
parole ; mot » ; zn. îles > ires «iangue(organe ou idiome) ».

Cette transformation phonétique concerne les emprunts, les phonèmes en 
question sont en position initiale, ils ne font pas partie de ia racine : zn. Ikas « verre »; se. 
qr. rkas ; Irnizan > rmizan « balance ».

Cependant, certains parlers des tribus du sud-est comme les Ayt Bu-yehyi, 
Oulad Settout, Ibdarsen et îchebdanen le /!/ est maintenu, ils présentent également des 
affinités lexicales, ce qui permet de les grouper avec le parler des Béni Iznassen (Cf.
Cadi : 1987: 9).

Certains termes conservent le phonème /!/ comme dans les termes (a)//ah 
« Dieu »tplasa «place » alinian « Allemagne» (Tangi 1993 : 14)

Ainsi, le parler des Ayt Seid se caractérise pas seulement par la spirantisation, 
mais il est également en même temps chuintant, glidant et rhotacisant.

¥. La vocalisation :

C’est ie « passage d'un élément, consonantique consonne (ou glide) à une 
voyelle, soit historiquement, soit dans une alternance synchronique » (Cf. Dubois 
1973 :5 U ). Il s'agit encore une fois de ia latévae /V/ :

0 lr l> lm /2î :
-ya r  > yjâJi «vers ; chez » ; jar > j'âj «entre (prép.)» , irden  > iElden « blé »; 
a rzu > læizu « chercher ». La vocalisation n’est pas toujours systématique puisque 
le r réapparaît dans d'autres contextes tels que : yar i «j’ai » \ ja r  <7/7«j'«enlre 
nous » \yarezzu « ii cherche ».

Cependant l’opposition a ~ j&f est fonctionnelle dans certaines paires minimales 
comme :

afes « introduire (un objet), enfoncer » ~ tæfes < arfes «faire une bouillie » azn 
« dépecer, écorcher » ~  inyxi < arzu «chercher » , iyda  «surveiller » ~ 
ly<dl17«être présent ».
Néanmoins, il y a lieu de distinguer deux types de r, Lun est étymologique (Cf. J. 

Saïb 1988 : 284) ; l’autre provient du /!/, qui est une latérale dentale. Dans certains 
parlers du Rif dont celui des Avt Seid notamment, le r étymologique subit une 25

25 Ce changement n'est pas systématique, c'est pourquoi il n’a pas été mentionné dans la transcription 
pour des raisons de l'économie d'espace dans le dictionnaire.
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vocalisation, en position finale ou faisant partie d'une syllabe, quand il est en position 
postvocaiique.

Ce phonème a subi une évolution; il a connu plusieurs étapes ayant trait à son 
évolution /'2

G. La labio-vélarisation :

La iabio-vélarisation est une « articulation complexe qui combine un 
resserrement ou une occlusion au niveau du palais mou, ou voile du palais, avec un 
arrondissement des lèvres (Cf. Dubois et autres 1973 : 274).

/w /> /k 7 :
d w er  «revenir », iddak"ar «revenir, inaccompli»; arwer « fuir (s’)», itrali'ar 
«fuir, inaccompli ».

Comme d’autres phonèmes la palatale /g/ réapparaît dans certains verbes à 
i'inaccompli :

uyur « marcher», iggur « marcher (intensif)»; iyma «être élévé », iggam «être élévé 
(intensif) ».

U. Autres changements phonétiques :

a. n i  > /d /‘ >/h/:
tamyart> damyari > hamyart. « femme » (Saïb 1988 : 275).

b. I\i > /il/ > /dj/ ;
ilia > idja « être, exister » ; alli > adji « cerveau » ; ayellid > ajedjid ; pnctlla > 
prtadja « tourterelle (oiseau).

c. /n -i- r/ > /n + dj/ :
n ryabet > n djyabet «de  ia forêt, sylvestre», n rmesta > n djmesia 
«d’hiver » ; n rqayed> n djqayed « du caïd ».

Néanmoins l'opposition [11] ~ [dj] n'est pas pas toujours neutralisée :

sedjem J/°« saiuer, baiser (la main) » ~ seliem i « céder, renoncer à qqch. (au 
profit de qqn); abandonner; donner son assentiment; abdiquer»; sellent di 
« abandonner, quitter (qqn.) » ; « être libéré de toute obligation juridique, être 22

22 La vocalisation de ta latérale /r / est d'une instabilité phénoménale ; le /r / est passé par les stades 
suivants : 1er stade : r roulé tammnrt ; 2 am stade : r doux tammu(r)l ; 3 'mt stade : semi voyelle r 
latnnnï t ;  4 stade: insertion de a senti voyelle lamrnu i ; 5 'mL stade: chute de (a semi voyelle 

avec allongement compensatoire, palliatif (CT. M. Lafkioui ! 997:7). La même évolution est signalée par 
la palatale k par Rcnisio (1932 : 29).
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quitte, exonéré (bien immobilier); approuver ». Cette opposition est renforcée par 
la diathèse des verbes prépositionnels.

d. /\V > h t/ > /ts/ :
L’atïriquée / ts /  est le résultat d'une évolution phonétique qu'on peut présenter
comme suit :/lt/ > /rt/ > /ts/ /lt/ (Cf. Lafkioui 1997 :10).
adekkl'ar < adekkwal « gendre » < tadekkw a it < tadekk"’at§ « belle-mère » ; 
amedduker < ameddukel « ami, copain » < pmeddukelt < pmeddukctë  « amie; 
copine , amante, maîtresse ».

Les trois phonèmes /r/, /dj/ et /ts/ issues d'une mutation phonétique, ont acquis 
un statut phonologique en diachronie pour certains parlers du Rif. Elles fonctionnent 
actuellement en tant qu'unités distinctives et font donc partie du système phonologique

✓

e. /s/ > /ts/ :
ess > ets « manger ».

f. /y/ ou /i / > /s/ :
ayt > tz. ast « fils de (pi.) ; ari.fi {y) «rifain» < tarif est « rifaine(personne) ; tarifa 
(idiome) » ; zn. bq. Am. zit > zzest ; tz. tm. tzeit ; gz. zzeâ  ; tz. zzist. ; bq ezzitst 
« huile » ; aÿewri(ÿ) « mouton» > p veu res f  «jeune poule (qui va pondre) ».

g. /k/ '> k\! :
okessud ', gz. aqsiid ; zn. aqessud « bâton, verge de bois (mort), de branches 
sèches, bois de chauffage ; perchoir »

h. /q/ > /k/ ;
Rif. pqzin t «chienne»*' sj. Am pkzin i «ortie (plante)»; cette dernière se 
prononce différemment dans d'autres parlers comme pyzin t (se. tz. qr.) ; 
piqzind (W.) ; pqzin t (zn.); pgzint (bq.). ces changements phonétiques, comme 
on le voit, peuvent créer des conflits homynimiques interdialectaux.

ï. /q/ > /g /:
tz. bq. Am. sj. pqqa  > zn. p ^ a  «genévrier (arbre)».

I. La métathèse :

La mctathèse (ou Pinversion de l'ordre des consonnes) est non pertinente quand 
elle ne modifie pas le sens :

• edes < esed  « éternuer» ; fd e r  < fre d  « avoir l'onglée » ; W. bq. skufes < 
Am. skusef « cracher »
• isfcir< ikfar « tortue » (métathèse et vocalisation).
• bq. tim eydeft, qr. hmideyeft «teigne» (métathèse et changement de 
phonèmes).
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La métalhèse est pertinente lorsqu'elle influe sur le sens :

• dhen « oindre » ~ h den « se calmer, s'apaiser ».

J  L’usure phonétique et disparition de radicales : racines érodées

a. Chute de la labiale /b/ :
• sj. iheddi < tiddi ou ciddud « hauteur d’une personne debout ; stature ; taille »

b. Chute de la den tale/n /:
• nker en touareg > kker « se lever ; se réveiller » ; fanekra « réveil ; prise de 

conscience, néologisme ».

c. Chute de la palatale /k/ :
• W. bq. Am. skusef > se. tz. gz. tm. bt.chn. sj. snscf «cracher» ; zn. sufes 
(Renisio 1932 : 25) .
• W. bq. sj. i/nrtez > sz imez « pouce ».

d. Chute de la vélaire /Y °/ :
ta  Y°sa > tcisa > p>a « foie » ; la forme primitive provient probablement du verbe 
e j^s  attesté en Zénaga « aimer ; désirer ; vouloir qqch. » ; d 'où le mot ay°sa 
«volonté» attesté dans le Rif, chez les B. Izanassen, au Mzab et à Ojbel 
Nefoussa (Cf. Laousl 1920:116). Renisio (1932: 366) adopte le même 
raisonnement que celui Laoust et ciasse ie mot p a  sous ia racine Y'$  avec 
tay*sa.

e. Chute de ia laryngaie /h/ :
• sj. phala>  zn. tala > se. tara « source d’eau » , Am. amuzhur > muzzur « gros, 
corpulent ».

f. Chute de la pharyngale ic i '•
• se. gz, qundca > Am. ralla qwida « araignée ».

K. L’aphérèse :

ruhuc « quart » > rub ; mm lia rub «litt. une année moins le quart, trois quarts 
d’année, neuf mois ».
kiwalu « rien ; peu importe » < k if  « comme » + walu «rien ».

L. L’augm entation :

• ess « manger » > smis.shv « mangeotler ; chipoter ».
• nsar « se moucher» ; iuinzar « saigner du nez ». fm izar «buter contre qqch. et 
saigner du pied ».
• sbripfnw « pleurnicher (formé de aher « cil » et de tip  « œil » ; sbaytru « se 
lamenter ; pleindre son sort ( formé du préfixe sbay et de ru « pleurer » ) ».
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• abezzuÿa petit, minuscule » ; aheztutuÿ « petit, minuscule (hypocoristique) ».

VU Classement des racines et organisation des articles :

Les racines une fois extraites, les termes dénotant sens primitif, donc contenant 
un noyau sémantique commun, sont mis sous la même racine et classés par ordre 
alphabétique, pour faciliter ia consultation du dictionnaire. Voyons la racine QS par 
exemple ; elle comporte des mots qui apparaissent dans l’ordre suivant :

♦ aqessi «action de couper».
♦ aqessis «coupure ; incision ; entaille ; amputation ; ablation ».
♦ rqessas «froid ».
♦ taqessist « récit ; histoire». On remarque que chaque les entrées et les mots de 

la même famille sont doublement mis en vedette ; ils sont tous en gras et marqués par un 
losange plein.

Ce classement par ordre alphabétique est suivi pour les racines homonymes. Si on garde 
l’exemple de la racine QS, on trouve trois racines homonymes et trois entrées :

♦ qas « goûter ; déguster» .
♦ qess «couper ».
♦ qqes « piquer, faire mal ; avoir mal».

Un second exemple portant sur la racine B Y  dont les entrées lexicales sont 
rangées dans l’ordre suivant ;

♦ beybcy«  remplir(à l’excès)».
♦ b eyyu «  niais, nigaud».
♦ tabya  «framboisier; framboise (fruit)». 

rbuya  « barbeau {poisson) ».

VUL indexation de rentrée lexicale:

En ce qui concerne l’organisation de l’entrée, il a été procédé à un groupement 
par familles morpho-sémantiques. Tout au début, la présentation de la racine est 
immédiatement suivie de l'entrée-base qui peut être un nom, un verbe ou un mot outil. 
Celle-ci est transcrite en alphabet latin utilisé par les herborisants. Des 
informations morphologiques (nature, état lihre/état d’annexion, conjugaison), 
syntaxiques et sémantiques suffisantes et contextualisées sont fournies.

Quand il s'agit de plusieurs réalisations de parlers, des indications sont 
données sur tel ou tel parler. Ainsi une mise en valeur de la richesse de l'idiome est 
manifeste. Les mots de la même famille sont passés en revue tous, en cas de productivité 
dérivationnelle. D’où l'intérêt des renvois et les entrées multiples en cas de variation de 
la racine ou de lexicalisation. Prenons l’exemple du verbe im e d  sous la racine n d :
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On fournil ia conjugaison des quatre formes verbales suivantes: l’aoriste ♦ n n e d , 
l'accompli {inned), l’accompli négatif à alternance vocalique -i (wa y n n id ), 
l’inaccompli (ite n n e d ), enfin une forme de aoriste en ad  {ad y n n e d  ). Cette 
conjugaison est donnée dans l'ordre suivant de ia diathèse : vt. ; vti ., vi. signifiant 
respectivement verbe transitif, verbe transitif indirect, verbe intransitif.

Puis on passe au sens du verbe ♦ n n e d  «tourner autour, enrouler, s'enrouler, 
entourer de; mettre autour de; mettre en pelote»; in n e d  «être sinueux; présenter des 
détours»; ,v- 4 sunned  «mettre dans des langes, emmailloter, langer», m -  4 m unned  
«être emmêlé, être en difficulté», sm~ : ♦ sm unned  «emmêler, enchevêtrer»; 4 asunned , 
na.; 4 amiwed, na.; ♦ asnmmted, na ; 4 u n u d  «tour»; 4 ru nu de alentours, environs 
(d’un lieu), banlieue »; 4 p itm p  « mouvement circulaire, tour», 4 paum ep  « maillot, 
ceinture, lien retenant les langes de l’enfant»; 4 pnannap  «liseron, volubilis; lierre 
(plante); 4 tinmetmad « fleur (de lierre), clochette»; 4 pim nnip  « fruit blet, bien mur».

L’indication vti. dénote un verbe qui a double emploi ; il fonctionne comme un 
verbe transitif direct et indirect lorsqu’il s'agit de verbes prépositionnels. Les 
prépositions sont toujours présentées dans i’ordre suivant: di\ yZ yar, adu, z i, ar, ak, 
ja r , /, s. La présence, la modification ou même l’absence de ia préposition influe sur le 
sens. Cet ordre est adopté une fois pour toutes pour cerner les différents sens et réduire 
ia part de l’arbitraire dans le classement. C’est, le cas de verbes comme bda 
« commencer» ou bedd« se mettre debout, se lever, se relever, se dresser», donnés à 
titre d'exemple :

• vt . se üt verbe transitif direct, ex. verbe 4 bda « commencer » :

• vti., se iit verbe transitif indirect; ex. verbe 4 bcdd « se mettre debout »:
~ d i  «être  debout dan s» ; ~ Y > «être  debout sur; se dresser(animal) ; contrôler, 
surveiller ; avoir besoin de qqch. » ; ~ yar  « être debout devant, près » ; ~  ak « aider; 
épauler; assister, recommander qqn. (pour sa réussite); intervenir en la faveur de qqn., 
rendre service; cautionner qqn ». On remarqura également que le verbre prépositionnel 
n'est pas mentionné pour l'économie de l’espace; il est remplacé par un tilde ce 
dernier est suivi de la préposition qui i’accompagne.

• vi., se lit verbe intransitif il s’agit toujours du verbe bcdd :
4 bedd « è tre debout; se lever; se relever (d’une maladie); s'arrêter, stopper, 
s'immobiliser, cesser de marcher; être bloqué» ; être hérissé (cheveux, poils, plumes) ; 
être à ses débuts (lune) ».

Certains verbes simples comme 4 rqa « rencontrer, se rencontrer avec qqn. » 
peuvent être dotées de dérivés à sifflante s -  4 serqa « confronter ; mettre en contact, 
lier)» , à dentale l -  ; ou à nasale m - (ou en n~. par assimilation) 4 merqa «se rencontrer, 
croiser (récipr.))) ; n- pour le verbe 4 dfes «plier», 4 nedfes « être plié» ; ou des formes 
combinées en sm - 4 smerqa «faire recentrer, faire affronter; provoquer une rencontre » 
ou en m s - 4 mserqa « sc rencontrer avec qqn.; s'arranger, se mettre d’accord, 
convenir ».



Ce sont là quelques repères ayant trait aux catégories syntaxiques. Voyons ce 
qu'il en est des règles de catégorisation sémantiques comme sujet et objet animés, sujet 
animé, objet inanimé. Celles-ci sont prises en considération mais ne sont pas signalées 
explicitement ; elles existent pourtant en filigrane : iwt i t  « il Ta frappé »,le sujet et 
l'objet sont des êtres animés, il s’agit donc du sens littéral du verbe wwet qui est 
« frapper, battre qqn. » ; alors que dans l'exemple iwt ituharkus «la chaussure l'a blessé 
(par frottement) », le même verbe wwet signifie « blesser par frottement ». Le verbe ffe y  
« sortir » dénote un sens concret dans iffey z ip d d a r t  « ii est sorti de la maison », par 
opposition à iffey awar « il n'a pas tenu parole; ii s’est désavoué » qui a un sens abstrait.

Pour un verbe très polysémique comme egg « faire », par exemple, le sens 
concret est prioritaire, il est donné avant ie sens abstrait.

L'ordre humain, animal, végétai , objet inanimé ou nom de maladie est signalé et 
respecté, en cas de productivité comme c'est le cas de la paticule bu-: bu-pnart. 
«barbu»; bu wudmawn « celui ayant des visages, plusieurs visages, hypocrite, 
dissimulé, faux jeton » , bu sekka « naja, cobra » , bu-ÿmuzar « calamar (poisson) » ; 
bu eeffas « sandales faites d'une semelle de peau retenues par des cordelettes en palmier 
nain » ; bu neddaf « djellaba de laine grossière » ; bu- dedji-s; bq. bu - le/lis; Am. bu. 
leddjis «hémaralopie » ; bu zedjum « sciatique ».

Donnons un autre exemple portant cette fois-ci sur une entrée nominale comme 
aqnenni « lapin »:

* aqnenni{\[-)j\ms., pl. iqnennyen, fém. tqenennest (tq~), pl. penenneyin; qr. tz. pl. 
pqnniyin, tz. qr.; bq. bt. aqenni, pl. iqenniyen, fém. taqcmnit pl. tiqannay, Am. 
pqannit, pl. tiqenyin, bt. pqnist, gz. fém. pknennest, pi. pknennin; W. fém. pqannit, 
pl. pqannay:; sj. fém.pqni.nl, pl. pqninin; zn. pquninnikt, pl. pquninniyin.

Le masculin est donné en premier, à l'état libre suivi de la voyelle à l’état 
d’annexion ; ceiie-ci est mise entre parenthèses.

La même démarche est maintenue : le sens propre précède le sens figuré ou 
métaphorique ; ainsi le sens concret est mis avant le sens abstrait; le sens spatial est 
prioritaire par rapport au sens temporel ; sens strict est suivi d ’un autre sens par 
extension. Exemples :

♦ d d e n i  1. Sang ; goutte de sang ; 2. Consanguinité ; famille ; race.
♦ p s ir t  [.moulin à bras, meule de moulin à bras 2. moulin mécanique, par ext. ». En 
cas de polysémie, les différents sens donnés dans un ordre numérique normal : 1 . 2 . 3 ,  
etc.

On présente des groupes nominaux, procédé utilisé en tamazight pour la création 
des noms composés : ♦ preqqa ufus « paume (de la main) ; + fus urayi « main d’appel, 
heurtoir (de porte).
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Quand plusieurs équivalents sont disponibles, on n'hésite pas à les fournir : nom 
d’animaux ou de plantes comme ♦ ayeddu mrar; zn. ayeddu ameifai « pâquerette, 
marguerite {fleur) ; ♦ pnannap «liseron, volubilis; lierre (plante)» ; ♦ asiwan «oiseau de 
proie, milan, buse, busard des marais (émouchets)». Quand il s’agit d’un nom de fruit on 
donne le nom d ’unité : ♦ plessinf « orange», pl. plessinin, ptcffaÿp  « pomme», pl. 
pteffaÿin , avant de présenter le nom collectif singulier: ♦ dessin ♦ iteffay.

Après le groupe nominal, on passe à ia locution prépositionnelle : .v ufus « à la 
main » ; s ufus nues « de (ou avec) ses propres main » ; vient ensuite le tour la 
construction adjectivale : fus azennad  « (la) main gauche » ; ou prédicative : nnhar d  
ameqqran « le jour (ou la journée) est iong(ue) On passe ensuite aux énoncés verbaux 
comme pour le verbe a f  « trouver »: a t y a f  « il le trouvera » ; ufi J/0 / « j'ai trouvé elle, 
je l'ai trouvée » ; war d-ane y p f i d  « tu ne nous a pas trouvés » , wi din p f i d  ? « qui y 
as-tu trouvé?qui as-tu trouvé là? ».

Puis on passe aux termes formés par composition : ♦ cibrid n wuzzar « chemin de 
fer ; ♦ t 'Y e p  ufuse signature, émargement » ; ♦ p ssr it n wnzar « fiancée de la pluie, 
arc-en-ciel ».

Passons maintenant aux mots-outils. Ils sont souvent monsyilabiques et 
polysémiques, iis obéissent au même principe de iemmation; le sens spatial précède le 
sens temporel : yar taddart e à , vers, en direction de la maison (espace, direction)» , 
yar yém sa  « à. vers cinq heures » ; iruy yar uma s e  il est allé chez son frère (valeur 
rectionnelle) , zi p ra  «de, depuis la source (espace)» , zi ssheÿ« depuis le 
matin(temps) ».

Le morphème grammatical est donné selon un ordre constamment respecté, avec 
des indications concernant la position syntaxique comme : avant, après , antéposé ou 
postposé, précédé ou suivi de ou la syntaxe à ; conjoint ou disjoint.

XL Les locutions : ,

Nous avons consacré un espace important aux expressions idiomatiques parce 
qu’eiies abondent dans les parlers du Rif. Un traitement particulier leur a été consacré, vu 
leur importance. Ces expressions typiques se présentent sous forme de locutions figées 
ou semi-figées. La variété des exemples traduit une richesse de la phraséologie. 
Généralement, eiles sont répertoriées selon un ordre qui se présente comme suit :

1. Les locutions verbales :

* issat yar (ou mrarn) umczzMY « H frappe à (ou derrière) l’oreille, il vend trop 
cher » ou itÿessan bra yaman « il rase sans eau, sans mouiiier la barbe (ou les 
cheveux), se dit d'un marchand cher, malhonnête, d’un commerçant avide, qui fait 
payer un prix élevé, qui vend au prix fort ». Ces deux locutions, comme beaucoup 
d’autres, sont synonymiques.
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2. Les locutions nominales :

• diddi n ysm ey  « blessure du nègre, faux-fuyant, p rétex te» , taynaët n 
whdares « la poutre du Mtalsi, se dit d'une personne ostentatoire proclamant 
partout ses bienfaits, se vantant de ses mérites » ; aÿezzam n twisa « la ceinture de 
Aïcha, se dit d'une femme qui se vante des effets qu’elle prête ou donne à autrui ».

3. Les locutions adjectivales ou prédicatives :

• aqemmun-nnes iÿ ÿ m n  « sa bouche est chaude, il parle trop » ; fus-nnes ifsus « 
il a la main prompte, il est toujours prêt à frapper; il est rapide (dans T exécution 
d’une besogne)» , d  amarzag am rÿcnder«  amer comme chicotin», d  
ariri « c’est du laurier, il est ( ou c'est) amer ».

4. Les locutions adverbiales :

• ssa d  usawen ou ssa (sawe/tf, tz. zi ru p lr  tswawnt; W. zi ru. y 9 n tsawend; Am.
bq. zy  i ru Y ’a tsawnt, sj. zi nuhary-a tsawent « désormais, dorénavant ».

5. Les locutions prépositionnelles :

• doy s acjcnimum « il parle trop, il est médisant ; il est indiscret » ; rh em m  Y ’a -k , 
w en n cyn i z z a y - k  « tu es à l’origine de tous mes soucis : je dois te protéger des 
autres comme je dois faire face aux soucis que tu me fais, toi aussi (dirait une mère à 
son fils) ».

Des locutions synonymiques abondent dans le corpus , donnons-en un exemple : 
ay°mi tm uded  asyun di hnessi « comme si tu tordais une corde dans le feu, se dit 
d'un travail inefficace, un effort inutile, une action vaine »; aY°mi isep p e ÿ i wdaryar, 
isrinriw i wdehsuar « c'est comme celui qui danse à un aveugle, fait des youyous à 
un sourd, se dit de celui qui'se dépense en efforts devant qqn. qui méconnaît leur 
réalité et les peines qu'on se donne pour lui, ou d'un interlocuteur inattentif ou peu 
réceptif», aY°mi i(bey°y°ur i wryem «comme qqn. qui encençail un chameau, il agit 
vainement ». Cette synonymie est mise en relief par des parallélismes grammaticaux sur 
le plan syntaxique.

Ces locutions, appartenant exclusivement à la langue parlée, sont également 
polysémiques ; elles changent de sens en fonction du contexte et de la situation. La même 
démarche que précédemment est adoptée allant du sens concret au sens abstrait : igga 
ya h rid « il a aménagé une voie ; il a disposé le chemin ».

Leur intérêt réside dans le fait que ces expressions sont considérées comme de 
véritables fossiles linguistiques, pour certains pariers du moins, puisque certains items 
lexicaux ne s’actualisent que dans ces formes figées. Le mot imi « bouche » a perdu son 
sens initial et son usage autonome En voici quelques exemples, igga day—syim i « il l’a 
calomnié ; il lui en veut » ou war day-s bu yimi « il n’a pas tort (il ne faut pas lui en
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renvoi est indiqué par le sigle Cf. , ce renvoi est fait essentiellement au Petit Robert. Ex. : 
C'est une peine perdue; semer sur le sable; coup d'épée dans l'eau; comme si on pissait 
dans un violon pour les expressions synonymiques indiquées ci-dessus. La même 
richesse est manifeste dans la langue-cible.

X. Les exemples :

Les exemples sont variés et puisés dans le corpus recueillis sur cassettes audio ; 
parfois, ils sont forgés pour les besoins de la cause. Us sont transcrits en italique. Les 
contes, les chants et des proverbes peuvent également servir comme exemples. Ces 
derniers peuvent réapparaître à plusieurs endroits du texte. Le lecteur est guidé par un 
astérisque (*) qui renvoie à rentrée parémiologique de base contenant les indications 
nécessaires comme la traduction ou l'origine du proverbe. L’indication de l’origine du 
proverbe n’est donnée que pour spécifier la prononciation ; les proverbes constituent un 
fond commun de la langue amazighe. Us se caréc-térisent par une « identité frappante » 
(Bentolila 1993) tant au niveau de la forme qu’au niveau du contenu. Enfin, l’entrée se 
termine par des indications ayant trait à la toponymie et/ou àPanthroponymie autant que 
faire se peut.

XI. Les emprunts :

Les emprunts oscillent entre deux pôles, les uns appartiennent à un fonds 
sémitique très ancien comme Imed « apprendre », udem « visage » ; itri « étoile » ; ou au
latin comme asnus « petit de I 'âne»  , urtu  « verger» ; ou à l’arabe classique ryend 
« fourreau , étui » ; ahennus « pourceau » qui a donné le verbe hnunnes  « se salir » 
inexistant ni arabe classique, ni arabe marocain. Certains emprunts se sont totalement 
intégrés depuis fort longtemps et ont fait fortune en prenant une forme amazighe : 
tandint, pl. tineddam «v ille; cité». Alors que d’autres appartiennent à une catégorie 
d’emprunts relativement nouveaux charriés par le développement technique et 
technologique des temps modernes comme : rgaz «gaz», ryatru « litre», lamba 
«lampe», biskl.it bicyclette»;masina «machine», amutuar «m oteur»; (rak(u“r 
« tracteur » ;  kuzina «cuisine». Pour des raisons d’apparentement linguistique ou de 
proximité géographique, les cas d’emprunt ne sont pas signalés. Ils méritent une étude 
rigoureuse et systématique, qualitative et surtout quantitative, pour ne pas sc lancer dans 
un terrain peu exploré jusqu’à maintenant.

XII. Les renvois :

L’équivalent donné dans la langue-cible est suivi souvent de l’abréviation V., en 
cas de synonymie : ryabet «forêt» renvoie à fizgi. tayent. pganf. Ce sont des 
synonymes qui existent à l’intérieur d’un même parler ou qui s’étendent à d’autres 
parlers. Le signe V. peut renvoyer à un terme appartenant à un même champ sémantique 
ou morphologique ou à un composé. Il mentionne tout un réseau de relations -formelles 
et sémantiques -  qui existent entre les mots. Cette abréviation peut renvoyer également 
à une forme lexicale simple quand celle -ci n’existe que sous une forme dérivée ou 
lexicalisée. C’est le cas du morphème ,v- agglutiné à des formes lexicalisées, ainsi pour 
trouver : le verbe ♦ sharreq « mentir», nous faisons un renvoi à ♦ aharriq «mensonge» ; ♦
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sudem  «embrasser ; baiser » renvoie au substantif ♦ udem  « visage » , ces verbes sont 
formés sur une base nominale ont fait l’objet d’une double entrée avec deux renvois.

La préposition adu renvoie à sa du « sous ». adday à swadday « bas » ; le terme 
amedduker « ami; camarade; collègue, compagnon; amant » est classé sous dukel « être 
ensemble, aller de compagnie (pers.)

Le substantif isiyni < isegni « grosse aiguille » -  qui est, en fait, un nom 
d’instrument -  est réinstallé avec le verbe egni «coudre» qui n’est pas encore 
totalement désuet. Le symbole V. renvoie à une racine authentique sachant que celle-ci 
est polymorphe; exemple : taggut renvoie à fayyut « brouillard ».

Une indication renvoyant à un terme antonyme, le cas échéant, par le signe Ant.

En dernier lieu, le recours à la traduction est indispensable puisque nous avons 
affaire à un dictionnaire bilingue.

XIII. La traduction :

Deux cas de ligures se présentent :

l. Traduction d'un tenue unique :

Fin cas de fermes monosémiques clans les deux idiomes, le tarifit et le français, 
respectivement langue-source (en italique) et langue-cible (en script), on donne le ou les 
équivalent(s) sémantique(s) spéciflquc(s) qui existe(nt) dans la langue-cible, il(s) est 
(sont) immédiatement indiqués , on est devant une traduction terme à terme : ex. 
sannnar « adret » ; maru « ubac » ; sasnu « arbouse; arbousier ». En ce qui concerne 
les termes spéciaux, noms de la faune ou de la flore, le vocable équivalent est fourni avec 
la mention : plante, poisson, oiseau rnis entre parenthèse. La typographie a une fonction 
explicative supplémentaire pour la mise en situation.

Si le terme adéquat fait défaut, on donne l’équivalent générique dont on affine le 
sens recherché par un terme cl/ou en ajoutant un autre terme mis entre parenthèses et en 
italique, pour plus de précision ; la typographie contribue à l’explicitation du sens.

Lorsque le terme équivalent n'existe pas dans la langue d'arrivée, à cause des 
écarts culturels, le recours à une paraphrase s'impose , nous l’avons voulue concise au 
maximum comme ♦ azcllag « chapelet de choses identiques ou analogues »; ♦ pviza « 
"entraide communautaire coutumière consentie de plein gré se pratiquant à tour de rôle». 
En cas de force majeure, la paraphrase plus ou moins longue est inévitable; c’est le cas 
d’un terme comme ♦ zembu « mets à base d'orge en épi, desséché, grillé, moulu et dilué 
dans du lait ou dans de l’eau) ».
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a. Polysémie dans la langue-source :

En cas de polysémie dans la langue -  source, les différentes significations sont 
répertoriées, elles sont indiquées dans un ordre numérique. Le sens donné est suivi d’une 
indication précisant le parler qui se spécifie par tel ou tel changement sémantique soit par 
restriction ou par élargissement; exemple du mot ♦ afar 1 Aile (oiseau, insecte, 
chiroptère); aileron de volaille. 2. Nageoire. 3. Feuille, feuillage (de végétal); branche 
(d'arbre, par exf ). V. agelmus. isduwen. f l  fit. 4 Fan de vêtement, zn. bq. 5. Feuille (de 
papier). 6. Plaque (de métal), lame (d’un tranchant). 7. Couvercle (d’une caisse). 
8. Battant (d’un meuble). 9. Volet. 10. Pavillon de l'oreille, bq.

Lorsqu’il s’agit d’un terme à traduire qui ne présente pas d’écart par rapport à la 
langue-cible, c’est le cas du français ici, nous donnons l’équivalent sémantique; exemple 
le verbe ♦ hedd 1. Se mettre debout, être debout. 2. S’arrêter; être arrêté. 3. Se mettre 
en équilibre; être posé, être installé (objet). 4. Etre à ses débuts (lune). 5. Etre hérissé 
(cheveux, poils, plumes).

Chaque signification est suivie d ’un ou plusieurs exemples.

b. Polysémie dans la langue-cible :

Enfin, il faut dire un mot de la polysémie dans la langue d’arrivée. Dans ce cas 
précis, on donne une suite de synonymes afin d’éliminer progressivement toute ambiguité 
possible de l’équivalent fourni par la langue-cible pour éviter toute extension sémantique 
ou par un seul terme suivi d’une indication supplémentaire mise entre parenthèses, 
exemple portant sur le mot ta h eb b u st  « bouton (à la peau) ; bouton (d’habit) ».

2. Traduction d'un énoncé :

Lorsqu’il s’agit d'un énoncé phrastique, nous donnons le sens littéral, dans le but 
de dégager la ou les particularité^) syntaxique(s). Le sens littéral est souvent 
inintelligible pour le lecteur non berbérisant, il est immédiatement suivi d’une traduction 
sémantique conforme aux canons de la langue française:

• tfaw tn whham «la lumière de la maison (ou de la chambre), épouse(l’).

• tassvit n wnzor « fiancée de la pluie, arc-en-ciel ». La traduction littérale est 
donc donnée avant de présenter l’équivalent phrastique français pour la mise en 
relief d’un tour syntaxique spécifique tout en gardant le sens original de la 
langue-source.

XII. Transcription phonétique :

1. Tableau phonétique :
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XII. Transcription phonétique :

1. Tableau phonétique :

Labiales Dentales sirn,w Cliuinf" Palat!c-S Vélrcs Pharyngé Larvng|cs
n. empli ~ emph. n.c c. n.c c. n.c. C .

Occlusif
son1”

P t ts k kw

son0™ b h d d K g gw
q

Frical™
ou sour'l“

f t s S s [s h ÿ
h

spir1" son'" d d 7. Z j S y r.
Nasales m n n nw

Latérales
Vibrantes r r

Senti- C O I1 S . w

2. Système de notation :

• La notation adoptée est à tendance phonologique, autrement dit un phonème 
correspond à un graphème ; la transcription bi-phonématique est donc n’entre pas en 
ligne de compte.

• Le point souscrit indique l’emphase, exception faite pour la pharyngale ÿ. Les 
emphatiques ne sont notées qu’en cas d ’oppositin pertinentes « mouche» ~ izi 
« vésicule », paire oppositionnelle devenue classique en tamazight, ou azzer « courir» ~ 
zze r  « s’étendre à même le sol ». En cas d’ emphatisation, seules les véritables 
emphatisées sont notées par un trait souscrit ; quant à l’emphase contextuelle dues à 
l’influence réciproque des phonèmes ; elle n’est pas spécifiée.

• la tension est notée par un redoublement des consonnes ammu « comme cela ; de ce 
côté-ci » \ tihbi « mauve(plante) » ; tidili « taille; stature ». •

• La transcription des labio-vélarisées est fournie à l’aide d’un w en exposant : ihekkwa 
« il descend » ; inekkwa « il a l’intention » ; izekkwe d « il gaule ».

3. Options et applications pratiques :

Les monèmes en contact sont sujets à des accidents phonétiques. Les assimilations 
sont rétablies, le lieu d’assimilation est signalé par un chevron A, elles sont signalées dans 
le tableau suivant :
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Règles Assimilation Exemple

Règle 1 
Règle 2 
Règle 3 
Règle 4

Règle 5 
Règle 6 
Règle 7 
Règle 8 
Règle 9 

Règle 10

n-t -» t 
n -w  --•> w w
n~y -> y y
n-f -> ff
n-1 -> 11 
n-m —> mm 
n-r —> dj 

n -r —> rr 

d - 1 -> tt 
d -  t —> tt 

d -  d -» tt

y- y -> gg
gg

di- i -> gg 

d i- u—> gg 

d -  t —> t 

d -  t -» tt 
d -  t -> tt 

d -  d ^  d 
d -  d—> dd 

t- t -> tt 

l - d - > d d  
n- y -> ÿÿ 
r -  r -•> dj

istiessin t < i j  n  tlessii? f « u n e orange ». 
wwam an <n wnman « de eau, aquatique ». 
y yen u n a-s  < n yen u n n -s  « de sa mère ». 
ffehfrus <21 fep p u s«  de Fettuch (prén. fém.) ».
Hafam < n laban « à benne ».
um um una < n inanuna  « de Mamma ».
n djcîd < n r c id « de la fête ».
rrebbi <n  rebbin  de Dieu ».
ttaÿÿrant<  d  taÿÿram t«c’est une fille».
tezritt < tezn 'd -t«  tu Tas vue ».
a ttas < ad  d—as«  elle va venir/viendra».
ggesyin < iy sy in  « qui a acheté ».
g g  ivainan < d i aman « dans l’eau ».
g g i z i  < d i iz i«  dans la vcziculc ».
g g  ur < d i ur«  dans le cœur ».
a f tq e s -d  < a d  f b j e s - d « tu la couperas ».
ttajnm ent < d  tainm ent«c est du miel ».
war tAtiw i sa < war d - tiw i sa «elle ne rappporlera rien ».
m in  tegged diivii< teggedAdinni ?« que fais-tu là-bas ? ».
a d isey <  ad  d is e y  «il va acheter/ achètera ».
aw eddin < aw ed  din  « parviens là-bas».
m ani ttezrid  < tAtezrid  ?« où l’as-tu vu ? ».
y u f iAdda < y u f  -it da « il l’a trouvé ici ».
ÿ Aÿ e m m u  < n ÿen m iu  « de Hemmu (prén. masc.).
ar djtnayn < ar rpm yen  « jusqu'à lundi».

Ces assimilations sont généralement valables pour les pariers du Rif central

4. Le yod de rupture d’hiatus :

L ’insertion du y  pour éliminer l’hiaîus à l’intervocalique : a y aryaz «ô homme» ; 
anu—yin « ce puits-ià » ; tara va « cette source » ; pra-ya  « ces écritures-ci, cette
écriture » ; irma yas «il lui a dit».



XXVIII

XII. Caractéristiques phonétiques (parler des Àyt Seid) :

1. Le système vocalique:

En tarifit, comme en langue amazigiie d'une manière générale, il existe trois sons 
vocaliques fondamentaux schématisé par le triangle vocaique suivant :

Autres triades vocaliques :
• adji «cerveau » ; idji «fronde » ; udji «ovin » ;

• a f  « trouver» i f f  «surpasser» iiffuêtre mouillé ; être gonflé ».

Parfois, le degré d’aperture de ia voyelle n'est pas stable, mais ceci est rarissime :
• ah  «monter » ; ah  «écrire » , art « alpha ».

2. Le schwa :
Cette voyelle ira  pas de statut phonologique ; eile apparaît dans la chaîne, 

dans une suite de consonnes imprononçables.

3. Corrélations phonétiques :

La phonétique amazighe se caractérise par quatre corrélations : 

a. La corrélation de tension (tendue ~ non tendue):

La tension articulatoire repose sur la durée. Elle concerne l'ensemble des 
consonnes. Donnons-en quelques exemples :

• uni « bouche » H tu mi «sourcil » ; su « boire » ~ ssu « étendre par terre ; faire 
le lit » \ fus «main » ~ i f  fus «droite(la) ».

La réalisation des consonnes tendues et des relâchées n’est pas la même, en 
passant de l’accompli à l’inaccompli, du singulier au pluriel, ou en cas d’emprunt:

• /r/ > /dj/ : qree, ~ iqedjee «arracher, extraire» , i'Y*edj« vinaigre » ;
• / d / > /}->}'>/ : h do -  iheppa «partager, distribuer »;
• /v/ > /gg/ : iyina ~ iggam «grandir, être grand, s'élever, s'éduquer » ;
• /b/ > ibbi : ehed ieebbed  «adorer » ,
• lq/ > /y / : qqen « attacher ; lier» asyun « corde» ; pzeqqa  « terrase » > 
tiz eywin.
• Av/ > /kkw/ : z w e d  ~ iz e k k Hzd  «secouer, battre, gauler (un arbre) ».

uyer -  [y] en A.P.l. 
« canine »

b. La corrélation de sonorité (ou de voisement) :
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L’opposition surdité ~ sonorité est pertinente en tarifit du moment qu'elle est 
distinctive dans des paires minimales comme :

* da « ici » — ta « celle-ci ».
Elle se maintient également dans les emprunts :

• vpumpci « pompe à gonfler » ~ rhumha «bombe (explosif) ».

La tension et la sonorité sont de loin les deux corrélations ies plus prégnantes 
dans le parler des Ayt Seid (C f Allati 1986 : 672)

c. La corrélation d ’emphase :

• \z\ « mouche » i/d « vésicule »
• thial « corps (humain) ~ d d a p «  doigt, dim. ».

Conclusion :

Ce travail, malgré le temps qui lui a été consacré présente inévitablement des 
lacunes et des omissions, aussi bien au niveau de ia macro-structure qu’au niveau de la 
micro-structure. 11 ne prétend nullement à l’exhaustivité.

Tableau des phonèmes d ’après le classement alphabétique des entrées p a r racine :

Notation A.P.i. Notation A.P.I.
utilisée utilisée
A / a a N /n n j
b /B b P / p ........P.......... .
d /D d Q /q 9
d /D S R / r r
D /c! R /r H

F /f f S / s s
G /g O S is S

Y  / v
V/ S /s S

H / h fi T / t t

H /.v h T / t 9

y /Y ° X U y

I / i i w w
J / j 3

1 y j
j K /k k 7 , Z
j L /1 1 7. ? ? ?
| M / m m P| v
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Abréviations :

absolt.: absolument, emploi absolu d’un 
verbe.
adj.: adjectif, 
adv.; adverbe, 
aff: affixe.
ams.: adjectif masculin singulier, 
antiphr.; par antiphrase, 
assimil.: par assimilation. 
allus,:par allusion.
(C ): extrait d ’un conte.
(Ch.): extrait d'un chant.
Cf.: Couler,au sens de «Comparez», 
compl.complément, 
conj.conjonction, 
conjug.: conjugaison., 
indéf findéfini.
Dev.: devinette, 
dim.: diminutif, 
dir. ; direct.
dm.: Ayt demnat ou Demnat . 
enf :mot du langage enfantin, 
cuph. euphémisme, 
étym.'.étymologie, 
ex..'exemple, 
exelam. : exclamation, 
ext.: extension,par extension (change
ment de sens par ).
(é-.a.).:état d'annexion.
(f  ̂ équivalent lexical du nom féminin.
fém.:féminin.
fig.:au figuré.
fp.:féminin pluriel; dav-kent:en vous.fp. 
fs..féminin singulier;ex. day-m:en toi,fs. 
hum.: humain, de l’homme, 
hyperb.: hyperbole.
ib.: dictionnaire Ibanez espgnol tarifit/
tarifit- espagnol
impers. : impersonnel(verbe).
indéf.: indéfini.
interj. .interjection.
interrog. : interrogatif
invar, fin variable(adjectii)-
iron.:ironie,par ironieex. § 
litt.: littéralement, ex. yanyor: janvier 
(litt. premier mois) ; gersif, toponyme 
{litt. interfiuvial) ;ou sens littéral.
Loc.: locution.

abstr.: abstrait(sens).
acc.‘ accompli.
loc.conj. locution conjonctive.
maso.: masculin.
métaph.: métaphore.
méton.:métonymie.
ms.; masculin singulier.
mp.; masculin pluriel.
ms: masculin,pluriel.
musulm.: Musulman,
pmp. :personne(lèrc, 2 ^  ou 3L~
personne) masculin pluriel).
n.:nom.
na. :nom d’action.
nb. ‘.nombre, 
néol.: néologisme. 
nfs.:nom féminin singulier. 
nmc.:nom masculin collectif, 
onomatxonomatopée. 
pers.;se dit d’une personne, 
péj. : péjoratif
périphr.: périphrase.
pfp.: personne ( \m 2WB' ou 3 — person
ne) féminin pluriel, 
pfs.personne féminin pluriel, 
pi.; pluriel, 
plais. : plaisant, 
poss..: possessif, 
pr: propre. 
précéd.:précédent. 
prén.:prénom. 
prép.:préposition. 
pron.:pronom.
pr.:propre dans n. pr. nom propre 
Prov.:proverbe. 
qqch.:quelque chose, 
qqn.: quelqu’un.
reg: régime (dans pronom régime direct 
ou indirect).
Rép.: réponse d’une devinette, 
relie.'.religion; religieux(sens). 
s.d.:sans date, 
sg. singulier.
au pl.:au pluriel seulement, 
au sing. : au singulier seulement, 
v. (minuscule); verbe.
V. (majuscule): Voir.
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vt.: verbe transitif direct, 
vi . verbe intransitif, 
vtï. : verbe transitif indirect. 
/ : sous.

* : loc ou prov 
> : devient 
< : provient de

Sigles des paricrs et abréviations :

Am.:Béni Ameur.
A.Ahvn.: Ayt Ahmed des Senhaja
bg. : Bougie (Algérie).
bq.: Ibeqqoyen.
bt.:Bettioua.
chn.: Chenaoua.
dad. : Dadès.
dm.:Demnat.
esp : espagnol (langue)
fr. : français (langue)
gz.lzennayen.
hg.:Ahaggar.
kab.:Kabyle.
kb.:Kebdana
kt : Kétama.
mt.:Metmata.
mzab:Mzab( Algérie).

nt.:Ntifa.
qiv.lqerciyyen.
R.:Rif. 
sj.: Senhaja.
sn.:Beni Snous (Lvbie). 
se.: Ayt Seid. 
tf: Bni Yttef. 
tghz.: taghzout. 
tm.: Ayt Temsaman. 
tw.: Tvvarcg(ouTouarcg). 
tz.: Ayt Touzine.
W.: Ayt YVaryaghel.
Wr.: Ayt Warayn. 
zk.: Zkara. 
zn.: Béni Iznaccn. 
zw.: Zouawa.

APPENDICE :

1. Principaux dictionnaires réalisés en taniazight, présentés par ordre
chronologique 3 :

1844 Venture de Paradis, Dictionnaire de la langue berbère !kabyle) expliquée 
en français et en idiome barbaresque précédé d'une grammaire berbère.

1844 Brosseiard. Dictionnaire français -  berbère, dialecte et parlé par les 
Kabaïles de la division d'Alger, 656 pages.

1873 Creusât, lissai de dictionnaire français kabyle (Zouaoua), précédé des 
éléments de cette langue, LIX + 374 p.

1894 Cid Kaoui, Dictionnaire français tamôbaq langue des l'ouareg, 894 
pages.

1900 Cid Kaoui, Dictionnaire pratique lamdhaq français, Alger, 441 pages.
1901 Huyghe, Dictionnaire kabyle français.
1902 Huyghe, Dictionnaire français kabyle.
1906 Huyghe, Dictionnaire français chaouia.
1907 Huyghe, Dictionnaire chaouia français.
1907 Huyghe, Dictionnaire français lachellrif et tamazir’t, 248 pages.
1907 Huyghe, Dictionnaire arabe, kabyle et français.

23 Voir Bibliographie plus détaillée en partie théorique.
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1914 Dcstaing, Dictionnaire français berbère (dialecte des Béni Snous).
1918 Foucauld,D/c/wm/o/rt’ abrège touareg - français, dialecte Ahaggar, 2 vol-, 

Aiger.
1938 Destaing, Vocabulaire français berbère, lachelhii du Sous, 300 p.
1940 Foucauld, Dictionnaire abrégé touareg-français des noms propres, Larose.
1951 Foucauld, Dictionnaire touareg-français (dialecte de VAhaggar, 4 vol., 

Imprimerie nationale, Alger, VIII h- 2028 p.
1967 Cortade et Mamrneri Lexique jixmçais-ioureg (inverse du dictionnaire 

touareg - français en 4 vol. de Ch. Foucauld).
1982 Daliet, Dictionnaire kabyle français: parler des Â t Mangellaty\0S2 

pages, 6000 racines, 3500 verbe simple, i I 000’mots. '
1985 Delheure, Agraw nyiwalen tumzabt t tfransist. Dictionnaire mozahite - 

français f l 0 pages,3000 racines,8 000 à 9 000 mots (Ibid. 112).
1987 Delheure, Dictionnaire ouargii français. Agerraw n iwaien teggargent, 

493 pages.
1990 Chafik, Dictionnaire arabo berbère, 3 vol.. Publications de F Académie 

du Royaume du Maroc.
1991 Taïfi, Dictionnaire français tamazight, 879 pages, 5 000 racines 1067 

verbes (Cf.Taïfi 1990 . 93; 1997 : 63)
1995 Oussikoum, Dictionnaire tamazight français, le parler des Ayt Wirra, 

avec principaux proverbes du parler, I 193 pages, par ordre alphabétique.
1996 Àzdoud, Lexique commun des Ait lladiddou du Haut Atlas,Maroc 

centrai, avec inverse, 836 pages, par ordre alphabétique).

2. Principaux lexiques» glossaires et dictionnaires consacrés au tarifit (par ordre 
chronologique) :

1890 Basset, Loqman /w ^ m d ’glossaire”). (trad. en 7 ou 8 dialectes berbères de 
fables de Loqman berbère :ce moyen permettait de recueillir l'expression des 
memes objets et souvent (Cf. Basset 1940 :163).

1917 Biarnay, hJ.ud.es sur les dialectes berbères du R if lexique, textes et notes de 
phonétique, Leroux,606 p.

1918 Muhos Bosque, Man.ua! de conversaciôn bereber rifeho, estudio praclico 
de ia lengua bereber xeljha o zamâçijz del R if paginas 59-41-34.

1926 Justinard, Manuel de berbère marocain, dialecte rifain, Librairie Orientaliste 
P. Geulhner, 168 p + une carte.

1932 Renisio, Etude sur les dialectes berbères des Béni [znassen, du R if et des 
Senhaja de Sraïr, grammaire, textes et lexique, Leroux.

1944 Ibanez Esteban, Diccionario espahoi. rifeho, Madrid.
1949 Ibanez Esteban, Diccionario rifeho espahoi (eiimologiko), Madrid, Instituto 

de Estudios Africanos.
1959 Ibanez Esteban, Diccionario espahoi senhaji (dialecto bereber de Senhaya 

de Serai r), Madrid, Instituto de estudios africanos.



Aussi ai - j e  encouragé de mon mieux, avec lappui de mes collègues des 
jurys, la confection des dictionnaires : les théories passent, les documents restent

Lionel GALAND, Evolution des recherches sur ies langues 
et les littératures berbères du M aroc depuis 1956, Langues et société 
au Maghreb. Bilan et perspectives, Publications de la Faculté des 
Lettres et des sciences humaines de Rabat, Série Colloques et 
séminaires, n° 13, 1989, p. 69.
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Phonétisme :

l.L a  voyelle [a] alterne avec: a. La diphtongue 
uffî dans le verbe uffît «griller», uffi/ey «j’ai 
grillé» : b. Les voyelles brèves quand le [/] est 
élidé : 2. [a] bref s’oppose à a long [&?] d'origine 
consonantique qui est une vélaire latérale [/] ; elle 
se vocalise dans certains parlers, celui des Ayt Seid 
en l’occurrence : 0 azu «écorcher» ~ fflzu < arzu 
«chercher» ; 0 aies «enfoncer» ~ iæjtes < arfes 
«faire une bouillie» ; 0 bda «garder, surveiller» ~ 
hdffi < hçjar «assister, être présent». Le [r] 
réapparaît sous d’autres formes : a. Après 
modification de l’aspect du verbe : 0 sffîd  «lave ( - 
toi)», issirid «il ( s e )  lave»; 0 hzr «regarde 
(impératif)» ~ fezzarey «je regarde (aspect 
inaccompli )». b. En tournure négative : 0 fàjz 
«présenter des traits ( de visage ), des organes ( en 
parlant d’un nouveau-né )» — wa yfriz «il n’a pas 
( encore ) présenté de traits».

Morphologie: l.L a  voyelle a provient du 
préverbe ad par apocope. Suffixée à un verbe, elle 
dénote le futur ou le futur proche. V. ad sous d. 0 a 
/  nedfjæj < nedfar nous te suivrons. 0 a wm 
mersey «je vous marierai ( m. )». 0 ad yawed 
Jiivessa «il arrivera demain». 0 as arzu y h rhedmel 
«je lui chercherai du travail». 0 aditeiïey il sortira 
progressivement, petit à petit. 0 a ( d ) yiri anist 
nneë il doit avoir ta taille, ton âge ( énoncé à 
caractère évaluatif - estimatif). 2. La voyelle a 
s’adjoint à un nominal : ~a est un suffixe qui sert à 
dénoter le démonstratif : a. de nom masculin ou 
féminin : 0 ahenjira «ce garçon» ; ta/ien/iïâ.fja «cette 
fille». 0 a ta y  a d mizid «ce thé est sucré». 0 tanday-

a tugey«cette mare est profonde», b. de numéral : 
0 tnayn-a «ces deux-ci» ~ tnayn-nni «ces deux-là».
3. La voyelle a est un élément adverbial : a. de 
lieu : 0 da «ici» et ses variantes dauita, danitin : ssa 
«par-ci» ; ssin «par-là». V. ces termes. 0 ayir-a «de 
ce côté-ci» ; ayir-in «de ce côté-là», b. interrogatif : 
0 man «quel ( s ), quelle ( s )» ~ min «que ; qu'est- 
ce que». V. ma. 4. La voyelle a s’adjoint également 
à un élément pronominal ou prépositionnel : 
a. Autonome : 0 a i\Anetta < d netta ! : ô ! c’est 
bien lui. b. Conjoint : - a- ( s), a- ( sn), -a- ( sn l), 
pron. régime indirect qui s’agglutine à des 
morphèmes de personne - /  de nombre -s et de 
genre -t 0 syiy halawat i  nuni «j’ai acheté des 
bonbons à mon fils» devient syiy-as halawat «j’ai 
acheté pour lui des bonbons, je lui ai acheté des 
bonbons.». 0 isya arrezzet i  baha-s il a acheté un 
turban à son père, pour son père. 0 uwsiy-a§ j ’ai 
donné à toi, je t’ai donné. 0 a wni uSey tmraSin je 
vous donnerai de l’argent. V. -/ 5. La voyelle a 
s’emploie dans des contextes divers pour exprimer 
un remerciement ou pour formuler une 
malédiction, a. Placée en tête de phrase • Devant 
un verbe, elle sert à exprimer : un souhait ou un 
vœux : 0 a te&my-as que la vie te sois agréable. 
0 a s  ijj arbbi que Dieu te garde. 0 a tqad-aS a 
nxijud ura kkeruùnt a nuha d hedduj: que tu sois 
heureux, Miloud et vous aussi, Nuha et Khaddouj. - 
un serment : 0 a wellah hama liys-ii par Dieu, 
prends-le. • Devant un adverbe ou une locution 
prépositionnelle, la voyelle a une fonction phatique 
pour entamer une discussion ; 0 a wah



eh ! oui. 0 alikas < a-li-k-as tiens, prends, attrape. 
0 amendra < a mendia qu’en est-il de ... ? 0 ata, 
atan ; formule servant à exprimer un souhait ou une 
demande. • La voyelle a sert également comme 
particule d’interpellation : B O : oh ; hé ! 0 a 
nuihend hé, Mohand ! 0 a fettus hé ! Fettouch !
6. La voyelle a est une particule

démonstrative de proximité, elle se combine avec 
des supports de détermination, forme de base du 
démonstratif, comme w-, t- dans : 0 wa «celui-ci», 
ta «celle-ci» ; des particules dites concessives 
peuvent s’adjoindre pour donner des formes telles 
que : wanita, ivanitin, féin. tanita tanitin ; ayira 
( d ) «de ce côté-ci». Voir Annexe, tableau n° 1.

2



B

Phonétisme :

Le phonème [/>] est une occlusive labiale sonore. Il 
se transforme en [i\, qui est une fricative labiale 
sonore, par assimilation régressive de surdité 
devant /, morphème du féminin ou du diminutif : 
0 tahse/t < tahsebt «piège, trappe», pl. thesbin. 
0 tasee/t< taseebt«cheville», pl. tiseebin. V. sous £.

B
♦ b-, préposition adjointe à des noms pour donner 
naissance à des locutions telles que : 0 besseha : 
à (ta) santé; heureux ... (se dit à qqn. qui a 
récemment acquis qqch.). 0 besseha taddart: 
heureuse maison. 0 bessi/: de force, malgré soi, 
avec répugnance, contre son gré, à son corps 
défendant, à regret, à contre cœur. V. ayir. ssiZ 
bezzez. 0 bessi/a tahed : tu dois y aller, de force. 
0 a t nedhen imhazniyj'en s bessi/ : les agents 
d’autorité l’emmèneront de force. 0 bessi/, qa d 
ahaddam waha : il est obligé, il n’est un (simple) 
ouvrier, il n’a pas le choix. 0 ela hasab tizemimr, 
wa gi bessi/: selon les moyens, ce n ’est pas 
obligatoire. 0 bnaqes: ce n’est pas la peine. 
0 negga bnaqes : nous nous en passons, nous y 
renonçons. 0 beleani : exprès, intentionnellement.
0 bezzet, bezzeht: je m’en moque (expr. de défi 
pour narguer, faire fi). 0 mada (suivie de la prép. 
/>) : bienvenue (à une initiative). 0 mada bejya : 
je veux bien, je préfère, j ’aurais aimé. V. mada b-.

B

♦ Iba, nfs., R. Il Deuxième lettre de l’alphabet 
arabe. 0 gz. Iba ijt s wadday : la lettre b a un point 
souscrit.

B
♦ bab, nms, tm. gz. bq., pl. ayt bab; tm. pl. id bab.
1 Propriétaire de ; chef ; maître de ; l’homme à ; 
possesseur d e , amateur de, par ext. V. bu-, rag.

0 bab n taddart : propriétaire de la maison, chef de 
foyer ; maître du logis. 0 bab n t/unast : le 
propriétaire de la vache. 0 bab n tmurt : 
propriétaire du terrain ; autochtone, natif du pays.
0 bab n thanut : boutiquier, épicier. 0 bab n ssi : 
patron, propriétaire (d ’une entreprise). 0 ad 
eezzan ayt bab n taddart : ils présenteront leurs 
condoléances à la famille du défunt. 0 tm. id babn 
ssuq : les chefs du marché.

B
♦ baba, nms., tm. qr. gz. bt. ; tm. aba.
Il Père (mon). Ant. yenuna. 0 baba-s ihenjim : le 
père des enfants; l’époux (par rapport à la 
femme). 0 baba: mon père; baba-s, baba-fney, 
baba-twem , zn. bbwa. 0 yuyur ak baba-s : il est 
parti avec son père. 0 baba yssens yaria wqeydun, 
neè' ssensey ak yemina teinnmt : mon père a passé 
la nuit près d’une tente , moi, j ’ai passé la nuit avec 
ma mère, elle était morte. 0 baba-m d amjahed 
teny-it ttiyara : ton père est un combattant, un 
avion ( de bombardement ) l’a tué ( Ch. ). 0 yarhem 
ymma-m, yarhem baba-m : que ta ( 2eme pfs. ) mère 
soit bénie, que ton père soit béni. 0 tamyart n 
baba : la femme de mon père, ma belle-mère.

B
♦ bibi, nms., pl. ibibiten, fém. tabibit, pl. tibibitin. 
Il Dindon. V. pabu. 0 at hdid /irma-nni, at egged 
iqneimyen., at egged yaziden, at egged bibi, i yh/- 
unes, sek hda waha : tu garderas la ferme, tu 
élèveras de la volaille, des lapins, des dindons pour 
ton propre compte, il suffit de garder la ferme 
seulement.

B
♦ bibbi, nms., pl. ibibbiten, dim. tbibbit, pl.



B

tibibbitin. I Pénis (enf).

B
♦ bu, particule utilisée dans la négation avec wa.
Il Pas, point. V. un. 0 wa yar-s bu tmurt : il n’a pas 
de terre, il n’a pas de terrain. 0 ga wa gin bu 
rkrares wara bu sa : il n’y avait ni charrettes, ni 
rien. 0 ga wa gin bu rbyut n wzru am rehtiu : les 
chambres n ’étaient pas construites en pierres 
comme elles le sont actuellement, il n’y avait pas 
de chambre (construites) de pierres comme c’est 
le cas actuellement. 0 wa yar-s bu ddwa : il n’a pas 
de médicament ; se dit d’une maladie inguérissable 
ou d’un problème insoluble. 0 Loc. wa day-s bu 
yimi : il n’a pas tort. 0 Loc. wa yar-s bu nnna-s : il 
n’a pas d’équivalent, sans égal, unique en son 
genre.

B
♦ bu-, préfixe adjectiveur masculin singulier, pl. 
ayt bu-, fém. mu-, pl. suyt mu-. Il Celui ayant, 
propriétaire, possesseur de (marque une relation 
d’appartenance, une propriété caractéristique 
(stable ou non) définie par un substantif 
déterminant qui suit) ; marchand de. V. bab. mu-. 
1 Particule très productive quand elle est adjointe à 
un terme se référant à un : 1. Etre humain, il dénote 
une activité professionnelle, des caractéristiques 
physiques, corporelles, une propriété stable ou 
non ; il peut devenir un surnom ou un sobriquet, un 
prénom ou un anthroponyme. V. bab. a. Nom 
masc. sing. 0 bu-zegif: celui dont la tête est grosse. 
0 bu-ee/mir: barbu. 0 bu-yêfar : celui ayant une 
tortue; voleur, fig. b. Nom masc. pl. 0 bu- 
yfadden : celui dont les genoux sont gros, gaillard, 
costaud, péj. 0 bu-ysennan, bu-tmegarin, bu- 
reetur : marchand de poissons, d’œufs, d’épices. 
0 buziyan, prénom masculin. 0 buyseywan, 
anthroponyme. 0 buqellal, bufekran, buearfa, 
toponymes. c. Nom féminin singulier. 0 bu-tmart : 
barbu, d. Nom féminin pluriel. 0 bu-tittawin : celui 
ayant de gros yeux (noirs), e. Diminutif ou 
augmentatif : 0 bu-tmezzuyt : surnom attribué à 
une personne dont l’oreille est petite ou coupée. 
0 bu- wammiwem : celui aux grands sourcils. 
0 bu-midmami : celui ayant des visages, plusieurs

visages, hypocrite, dissimulé, faux jeton. 2. Un 
animal (oiseau, poisson, reptile, insecte ... ) ; 0 bu- 
/essiw. roitelet (oiseau). V. a/did. Obu-r/rus\ 
crotale (serpent). 0 bu-sekka : naja, cobra, serpent 
à lunettes. 0 bu-ymuzar\ calamar (poisson). 0 bu- 
jniefrad, bu-timesrad, bu-mqiyyes : perce-oreille, 
forficule (insecte). 3. Un végétal : 0 bu-ydunan : 
bouillon blanc, molène (plante). 4. Des objets 
divers : 0 bu-ee/fas : sandales faites d’une semelle 
de peau 0 retenues par des cordelettes en palmier 
nain. V. e/es. 0 bu-neddaf: djellaba de laine 
grossière. 5. Des noms de maladies : 0 bu-neiïah : 
œdème. 0 bu-zegum : sciatique. 0 bu-medles : mal 
du ventre, colique. 0 bu-degis ; bq. bu-tellis ; Am. 
bu-tedgis : hémaralopie. 6. Autres. 0 bu-biyyuf. 
faim ; famine. 0 bu-tsira n dAdu/t < n taduA : litt. 
celui ayant des chaussures de laine, faim (comme 
si elle venait à pas feutrés, de manière insensible, 
périphr. ). 0 bu-ysurdan : celui ayant des puces, 
prison (périphr ).

B
♦ bu-, préfixe expressif, placé devant le radical 
verbal, il dénote une valeur péjorative.
h si, buhsi «s’éteindre» ; yuyda, buyda «être nivelé, 
aplati» ; zzer, buzzer «être allongé par terre».

B
♦ bubbu, nmc. Il Fèves, enf. ou plais. V. baw. 
0 ququeeu mummu di bubbu ( C. ) : cocorico, il y 
a quelqu’un dans les fèves (parole attribuée au
coq).

BD
♦ bdudu, nms., au pl. Il Eau ( enf. ). V. aman.

BD
♦ bedd, vti. ; ibedd, itbedda, wa ybedd, ad ibedd,
qr. gz. zn. sn ^T se  mettre debout, se lever, se 
relever, se dresser sur ; et pass. Syn. kkar. di 
0 ibedd di remrah, di tewwart : il est debout dans 
le patio, devant la porte. 0 bedd s usinai hhama ad 
isseyd zeg mettatyen : mets-toi debout et prends le 
bébé dans les bras pour qu'il cesse de pleurer, h 
Il Se dresser (animal). 0 treisa yar-s assawen tbed 
h unewnvar am uyanini : la vipère a des cornes,

4



eile est dressée sur la queue tel un roseau. Il Se 
mettre en équilibre ; être posé ; être installé 
(objet). 0 tayeUast tbedd h trata n yzra : la 
cafetière est placée (mise en équilibre) sur trois 
pierres. OLoc. ikkar ibedd h ij udar : il passe a 
journée à être debout sur un pied, il travaille 
beaucoup, il est très affairé. 0 Loc. ndar-ith uzegif 
ad isar ibedd h içiam : jette-le sur la tête, 
il retombera sur ses pieds, se dit d’une 
personne capable, se tirant facilement 
d’affaire. Il Contrôler, surveiller. 0 itbedda h 
ggyer-nnes : il contrôle son travail, il surveille ses 
subordonnés, ses employés. Il Avoir besoin. V. 
hdaj. 0 ibedd h tneaSin : il a besoin d’argent, yar 
0 ga yga ybedd yar rbit-imi n wzm  : il était debout 
près d’une chambre de pierres. 0 ibedd yar 
texvwart: il est debout près de la porte, ak 
Il Aider ; épauler ; assister, recommander qqn. 
(pour sa réussite) ; intervenir en la faveur de qqn,, 
rendre service; cautionner qqn. (Cf. Mettre qqn. 
en selle). V. eatveii. 0 itbedda ak ywdan : il rend 
service aux autres, vi., 0 ibedd, ihezzar day-s: il 
s’est arrêté, il s’est mis à le regarder. 0 asiymi 
itmurud itbedda : le bébé rampe et se lève. Otasrit, 
tamzurt tbedd : l’épousée, la femme en couche 
s’est relevée, c’est la fin des noces de l’épousée, 
l’expiration du repos de l’accouchée. 0 hmi bedden 
ad arggwhen : quand ils se sont levés pour partir. 
0 Loc. itehs axvar-imes i yar ybedden : il veut que 
sa parole soit debout, il veut avoir le dessus. 
0 Prov. lîmi yar fekkary ireqqimen-imi feggey uSa 
iri *sarey beddey II S’arrêter, stopper, 
s’immobiliser, cesser de marcher ; être bloqué. 
0 bedd : stop, arrête. 0 ikiran bedden,, ikumya, 
kurSi ybedd : les autocars sont arrêtés, les camions, 
tout est arrêté. 0 ibedd-as ureqquz : la bouchée de 
nourriture est bloquée (dans sa gorge). 0 isseyd- 
as, ibedd-as wur : son cœur s’est arrêté. V. seyd. 
Il Etre hérissé (cheveux, poils, plumes ). 0 iggwed’ 
aseeeur-nnes ibedd : il a peur, ses cheveux sont 
hérissés .T] Etre à ses débuts ( lune ). 0 ibedd uyiir : 
c’est la nouvelle lune, ♦ s - ;  sbedd’ isbedd,, rva 
ysbedd, isbedda, ad isbedd, qr. gz. Il Mettre 
debout, dresser, relever. 0 Loc. isbed-as awar : il a 
mis de debout la parole de qqn., il a fait prévaloir 
ce qu’il a dit au détriment de qqn. d’autre. 
Il Arrêter, stopper. 0 gz. isbidd-iten ncessas : la

sentinelle les arrêtés, isbedd  masina, anuitur: 
arrête la machine, le moteur. Il Elever, monter, 
construire. 0 isbedda atmun : il élève une meule, il 
fait les foins. Il Congédier, licencier (un 
employé). 0 isbedda üîeddamen : il congédie les 
ouvriers. +abeddi(u-), na., zn. bq. Am. ; sj. 
ibeddi ; W. bq. addud. Il Station verticale, debout ; 
stationnement (engin). Os ubeddi: debout (en 
faisant qqch ), rapidement, pour faire vite. 0 tisri 
ura yabeddi ( tisri hsen zeg wbeddi) : la marche 
plutôt que la station de bout, la marche est 
préférable à la station debout. 0 abeddi n 
ttumubin : stationnement de voiture. ♦ asbeddi 
( u-), na. ♦ ibedd, ams., pl. bedden, fém. tbedd, pl. 
beddent. Il Debout.

BD
♦ rbda, adv., tm. qr. bq. ; rbda ib. Il Toujours. 
0 iqqim aki-s rbda : il est resté avec lui pour 
toujours.

BD
♦ rbidu, nms, pl. rbidawat, dim. tbidut, pl.
iibidutin ; pl. rbidawat ib. Il Bidon. 0 rbidu n 
xvànxan: bidon d’eau. 0 tbidut n zzeàt : un petit 
bidon d’huile.

BD
*tabuda, nfs., pl. tibuda : gz. Il Massette, canne de 
jonc (plante). 0 ras tbuda, toponyme.

BÙD
♦ tabegudt {jb-), nfs., pl. tibegudin ; tabelluf, pl. 
tibeüudin ; rbegud, nmc. ; tm. gz. bq. bt. abegud ;
qr. rbellud, bq. zn. abellud. Il Gland à cupule, 
fruit du chêne ; chêne ; châtaignier. Otm. rbgud n 
itn : glands doux du chêne. 0 tm. rbgud udam : 
glands amers du chêne vert. 0 bq. abgud amerzag : 
gland amer ; abgmi amizid : gland doux.

BÙRWD
♦ hegerwad, nms., tz. gz. Il Chauve-souris. V. 
rwdwacj. Il Hibou. V. niuka.

BÙC
♦ bugee, vi. ; ibbugee, itbugue, wa ybbugee, ad



BDN

ibbugee. Il Etre empâté, mou, flasque. V. bellee.
0 tuzey, iva tqqim tbbugee : elle est sèche, elle 
n’est plus molle.

BDN

4 abaden, adv. Il Jamais. V. eemnias.

BDR

♦ bedder; vt. ; ibedder, wa ytbedder, itbeddar, ad 
ibedder, qr. ; gz. bddel II Changer, modifier, 
varier; et pass. V. yiyyar. 0 ibedder arrud : il a 
changé ses vêtements, il s’est changé. 0 ibedder 
ttumubin : il a changé de voiture. 0 ibedder 
amensi : il a fait un souper différent (pour 
l’occasion). 0 tbeddr-as yemma-s : sa mère l’a 
changé, sa mère a changé son linge ; elle lui a 
changé de vêtements. 0 ici/ tmurt-nni, ilîs ad 
ibedder -. il en a assez de ce pays-là, il veut 
changer. Il Travestir (se), déguiser (se) et pass. 
0 ibedder ssitet : il s’est travesti, vti., h II Changer 
d’aspect ou de comportement. 0 ibedderh-aney : il 
a changé, il n’est plus le même (physiquement ou 
moralement). 0 zi ... ar II Changer de pays, 
émigrer. 0 ibedder zi tinurt yar jmurt : il a changé 
de pays, il a émigré, j'ar II Muter, transposer et 
pass. 0 ibedder yar mekiias : il est muté à MeTknès.
Il Changer (temps). 0 imhar-a ibedder rhar : 
aujourd’hui, le temps a changé, vi., Il Etre 
versatile, lunatique. 0 bnadem hnii iteg tineasiii 
itbeddar : on est plus le même quand on se fait de 
l’argent. 4 abedder ( u- ), na. Il Changement, 
modification, volte-face, revirement. 4 m- : 
mbedder, imhaddar, itmbeddar, wa ymbeddir, ad 
imbedder. Il Se changer ; échanger ; s’échanger ; 
permuter ; troquer. 0 gz. rfuf tembeddaren war 
tyimin rebda : les clans changent, ils ne sont pas 
toujours les mêmes. 0 mbeddaren i/egaben d 
arezzuz : ils ont échangé les djellabas et les 
turbans. 4 ambedder ( u-), na. Il Echange ; 
permutation. 4 tw~ : itwabedder, wa ytwibedder, 
itwabeddar.; ad itwabedder II Etre changé ; se 
changer (par).

BD
4 bda, vti. ; ibda, ibedda, wa ybdi, ad ibçjta, tm. tz. 
gz. W. bt. zn. Il Commencer, débuter, entamer, 
ébaucher. V. sent bedar. saba. Ant. Lira. 0 nbedda 
ihedmet yar henisa n ssbeh, nteffey yar wabif. 
nous commençons le travail à cinq heures du 
matin, nous sortons à une heure (de l’après-midi).
0 wi yar ybdan ? : qui va commencer ? 0 tiweëëa 
ad bdan nxaniyuran : demain, ils commenceront là 
où ils se sont arrêtés (aujourd’hui). 0 reid-imey 
ead wa day-s nebdi: nous n’avons pas encore 
entamé notre mouton de la fête (du sacrifice). 4 s- 
: sebda, isebda, wa isebdi, issebda, ad issebda :

bt. Il Faire commencer. 4 m- : mbda, itwabda, wa 
ytwibdi, ad ito'abda : tm. Il Avoir été commencé.
0 beddu, na. Il Commencement, début, ébauche , 
origine. 0 g  wbeddu : au commencement. 0 beddu 
n sëyer\ début, commencement du travail.
4 artebdu (u-), nms., pl. inebdutei\ R. Il Eté ; 
récolte, moisson d’été, par ext. V. ssabej. 0 rweqj 
unebdu : c’est l’été. 0 anebdu d jaisin : l’été 
prochain. 0 deg u'neMu, itiri rlmr iliina : en été, il 
fait chaud. V. relmxu/yehnia. 0 anebdu day-s 
tfuSt : l’été est ensoleillé. 0 jemmeen anebdu : ils 
ramassent la récolte, la moisson, 0 deg wnebdu 
itiri nnhar d ameqqran : en été, le jour est long. 
0 tanebda, tanebdat (Jn-), nfs., pl. tinbdadin.
il Seuil, pas de porte. 0 iqqim h tnebdat n twwart,
iteew'wan : il est assis au seuil de la porte, il prend
du frais. 4 badu ( u-), nms., pl. ibuda, dim. tbadut,' \
pl. tibuda, qr. tz. zn. Il Talus, élévation de terre ; 
falaise. V. yiif/yiifa. addar. jjarf. tasegya. ajdir. 
ageddim. aydim. a/enimad. tma. tsunta/ summet. 
0 neqqim h ubadu n gbliar \ nous nous sommes 
assis sur une falaise (maritime). Q nennuf/ar, ne£ 
d inieddukar-inu adu ij ubadu uSar : nous nous 
sommes cachés, moi et mes amis, sous un ravin. 
Il Seuil, pas de porte.

BD

4 badud, nms. Il Plante servant à cailler le lait.

BD
* tabdit ( tb-), nfs., pl. tibididin, tabdit, pl.

C>
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BD

tibdidm : bq. Il Sifflet. V. setïar.

BDR
♦ bedar, vt. ; ibedar, tebeddar ib. Il Commencer. 
V. bd a. ♦ abdar, na.

BDRS
♦ abdares (w-), nms. pl. ibdarsen (y-), fém. 
tabdarest, pi. tibdarsin. Il De la tribu nommée 
Ibdarsen, Mtalsi. 0 tamgabt n ybdarsen : sel des 
Mtalsi, sel gemme. 0 Loc. tabnaSt n wbdares : la 
poutre du Mtalsi, se dit de qqn. qui proclame 
partout ses bienfaits, se vante de ses mérites, 
ostentatoire. V. jeimner. abezzam/bezzem. 0 Loc. 
ahmi teggid ayrar i  wbdares : comme si tu avais 
préparé un mets, un plat d’escargots pour un Mtalsi 
(qu’il ne mangera pas), se dit d’une action vaine 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux).

BDS
+ tbidast, nfs. Il Plante indéterminée.

BDC
♦ bdee, vti. ; ibeddee, wa ybdie, ibeddee, ad ibdee, 
qr. Il Commencer. V. bda. Il Entamer (pain). V. 
skuttef/kuttef. Il Attaquer qqn. pour se battre, 
provoquer, agresser. ♦ abdae ( w-), na., qr. 
Il Action d’entamer.

BDC
♦ tabdiht (//;-) < tabdiet (par assiinil ), nfs., pl. 
tibdiem, rbdie, nmc., qr. ; sj. tabagit, pl. tibugay. 
Il Plat en terre cuite, en porcelaine ou en faïence. 
V. tazuwda/zwed. ftebsi. rmacun ; ustensiles de 
cuisine en porcelaine (coll. ).

BDCÔ
♦ tabedeest {ib- ), nfs,, pl. tibedeiyym ; tabedaitst, 
pl. tibdaiyin, bq. Il Gilet ; justaucorps. V. tadedrit

BÇ
♦ bda, vt. ; ibda, waybdi, iybeffa, adybçfa, R. zn. ; 
bq. udu, uda , nt. bdu. Il Partager qqch., 
distribuer, fractionner. 0 ad bçfan tisyima : ils

formeront des groupes (égaux) de personnes 
(pour s’asseoir ensemble), ils formeront des 
tablées. 0 gz. arwab a nebda imendi, a nebda mm  
(C .): viens ! nous allons partager l’orge et la 
paille (dit le hérisson au chacal). 0 bettan rewetë, 
agra : ils partagent les vivres, les biens. 0 ndhef 
tinenyan, min bettan ? : pourquoi se battent-ils, 
que partagent-ils? Il Séparer (des personnes).
0 bda-ten bhama wa tmenyin : sépare-les pour 
qu’ils ne se battent pas, de peur qu’ils ne se battent, 
vti., h II Partager, distribuer; couper. 0 rmafrir 
ibetta h izegifen : le blé se partage selon les têtes.
0 tahebbast tebda f  tnayenq : la galette est coupée 
en deux, ak 0 gz. bda akid-i : partage avec moi.
Il Frapper, infliger un (des) cou (s )  le premier, 
commencer à frapper. ♦ ms- : msebda, ynisebda, 
wa ymsebdi, itmsebda, ad imsebda. Il Se séparer, 
se quitter, prendre congé l’un de l’autre (récipr.). 
0 msebdant nitenti tterunt : elles se sont séparées 
en pleurant, les larmes aux yeux. 0 ivar 
temsebdin : ils ne se séparent pas, ils sont 
inséparables. 0 msebdan, km  ijen irub yar Sêyer- 
nnes : ils se sont séparés, chacun est parti à son 
travail, a vaqué à ses affaires, h II Se diviser, se 
composer ; être divisé en, être composé de. 0 agir 
imsebda: le raisin se divise (en plusieurs 
variétés). V. mse/raq/ïarq. 0 ralia buya temsebda 
h' arbea : raliabuya, chanson rifaine se divise en 
quatre (types). ♦ bettv, na., qr. Il Partage, 
répartition, division, distribution ; séparation, 
désunion. 0 bettu n imurt, n waman : le partage 
des terres, des eaux. 0 Sek day innan bettu bama 
nenumit (C h.): c’est toi qui m’a dit: «la 
séparation jusqu’à la mort, nous resterons unis 
jusqu’à la mort».

BQ
♦ bud ( u), nms., pl. ibatten, zn. Il Bec de théière, 
de cafetière, de bouilloire. Il Pied d’une plante ; 
souche (d ’un arbre), zn.

BQ
♦ u bud, vti. ; yiibud’ wa jwbud, itubud, ad yu  bud,
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BDR

qr. Il Etre gâté, choyé, dorloté ; avoir, faire des 
caprices (enfant). V. fuSëeh. h 0 itubud h ynima- 
s : il se fait gâter par sa mère. 0 itubud : il est gâté 
(emploi absolu). ♦ ubud, nms., pl. ubudden.
Il Caprice, marotte. ♦ s- : subed, issubed, wa 
yssubed, issubud, ad issubed. Il Gâter, choyer, 
dorloter ( enfant ). 0 ihen/iren-imes marra yssubd- 
iten : il a gâté tous ses enfants. ♦ asubed{ */-), na.

BÇR
♦ bder, vi. , ibper, wa ybdir, itebdir, ad ibcjer.
Il Etre paralysé, handicapé, invalide. 0 /us-mies 
ibçfer : sa main est paralysée. 0 tunnebdert (pi- ), 
na. ♦ abdir{ u-), nms., pl. ibdiren, R. zn. ubdii, pl. 
ubdiren, ibdallen\ bq. anebdur, pl. inebdurerr, 
Am. anebdur,; pl. inebdura ; sj. anebdul, pl.
inebçiuJlen. Il Manchot, estropié, handicapé. ♦ s- : 
sebder, issebder, wa yssebder, issebdar.; ad
issebder. Il Rendre handicapé, infirme (main). 
0 isbeçjray-i fus-inu : il m’a rendu la main infirme, 
je suis devenu impotent d’un bras.

BQ$
♦ badeS’ vi. ; ibaçies, itbadas, waybideà,\ ad ibades.
Il Agiter, gesticuler (bébé). 0 asiymi itbadas s 
tfassin, idebhe$ yarymma-s : le bébé gesticule des 
petites mains et sourit à sa mère. ♦ abades{ u-), na.

BFSW

♦ bu-fessiw; nms, pl. ibu-fessiwen. Il Roitelet 
( oiseau ). V. /ses. ajcjkj. 0 Loc. igga am bu-/essiw : 
il est comme un roitelet, il est petit, minuscule.

BGD

♦ bugadu, nms., pl. ibugaduten. Il Avocat. 0 idea- 
p igga ha~s bugadu : il l’a traduit en justice et il 
s’est fait ( ou il a chargé ) un avocat.

BGR
♦ beggar, vt. ; ibeggar, wa ybeggar, itbeggar, ad
ibeggar. Il Montrer, exhiber (partie érogène du 
corps, vulg. ). ♦ abeggar (u-), na. ♦ rbegri, unie.
Il Viande bovine. V. aysum.

BGT$

♦ îBaggitst, pl. tibuggay : ib. Il Cuvette à pétrir ( en 
bois ). V. tabqeSt.

BV
♦ beybey, vi. , ibeybey, wa ybeybey, itbeybiy; ad
ibeybey. Il Remplir (excessivement), jusqu’au 
bord, à ras bord ; avoir une mesure comble 
(liquide, solide) et pass. V. eenunar. $sur. 0 rkas d 
ameqqran ibeybey : un grand verre, (il est) rempli.
Il Rempli ; inondé, submergé (d ’eau). 0 zznaqi 
beybyent s waman : les rues sont inondées 
submergées (d ’eau). ♦ abeybey(u-), na.

BV
♦ beyyu, nms , pl. ibeyyuten. Il Gauche, maladroit ; 
naïf, bête.

BV
♦ rbuya, nms., au sing. Il Barbeau (poisson). V. 
asrem 0 aqsur am rbuya : des écailles comme 
( celles de ) du barbeau.

BV
♦ tabya, nfs., pl. tabyiwin, gz. sj. Il Framboisier ; 
framboise, fruit, baie de la ronce, mûre, V. izarêi. 
0 gz. tabya uhSab : mûre de la ronce. 0 tabya 
tAtmizit \ des framboises sucrées.

BVD
♦ byep, vt. ; ibyed, wa ybyid, beyyed, ad ibyed.
Il Détester , haïr. 0 hes bnadem ad ibyed rbater : il 
faut qu’on déteste l’injustice. 0 rbyed,, nms. 
Il Aversion, haine, rancœur, détestation.

BYM
♦ byem, vi. ; ibyem, wa ybyim, ibeyyem, ad 
ibyeni ; ebyem, beyyem. Il Roucouler (pigeon, 
tourterelle). V. sgurrer. syuy/yuy. Il Manger, fig.
V. ess.

BVR
♦ bayer, bayar(u), nms. pl. ibayriwn, fém. tbayra,
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BHM

pl. tibayriwin, tz. W. ; tm. tbayar, pl. tibayriwin ; 
sj. tabayla, pl. tibayhwin ; qr. abayer ; bq. bayar,
pl. tibayriwn. Il Corbeau. V. a/tf/tf. 0 turid ttiyara 
am ubayer{ Ch. ) : un avion est monté, semblable à 
un corbeau. ♦ ayrum n tbayra : litt. pain du corbeau 
femelle, champignon. V. agursel 0 Loc. am 
ubayer : terne et triste (pers. ). 0 Loc. *yarzzu day- 
s min tarzzu tbayra deg wyyur. 0 Prov. tbayra 
tum, addar yttebra : le corbeau (femelle) a mis 
bas, le ravin est dérangé (par le petit du corbeau ).

BYR

♦ abyur ( w-), nms., pl. ibyuren : zn. Il Avantage, 
profit. Y. tizi.

BYR

♦ rbeyri, nms., au sing. Il Mélange de chaux (ou de 
ciment) et de sable, mortier. V. tayrart. 
abegae/bellee. ryis/yiyyes. 0 iteqqen ihubaë jar 
wzru d wzm s rbeyri : il bouche, colmate les trous 
qui sont entre les pierres avec du mortier. 
0 teayaney aheddam ay d yawi rbeyri : j ’attends 
que l’ouvrier m’apporte le mortier.

BYS
♦ bayas, ams., pl. ibayvsen, fém. tbayust, pl. 
tibayusin. il Noir.

BYT

4 babyeyyu, nms., pl. ibabyeyuten. Il Perroquet 
(oiseau). V. ajdid.

BH
♦ buh en loc. 0 Loc. bah isbeh buh : son père 
ressemble au père de son père, les qualités, les 
défauts des parents se retrouvent chez les enfants, 
par atavisme ( Cf. Tel père tel fils ).

BHBR
♦ bebbar, vti. ; ibbehbar.; wa ybbhbar, ibtbehbai\ 
ad ibbehbar. h II Eclater, laisser éclater sa colère ; 
parler à qqn. avec un ton sévère. V. syuy/yuy. 
0 ibbehbar ha-s : il lui a parlé sur un ton dur.

Il Eclater en sanglots, sangloter. V. ru. 0 ibbehbar 
d s umetta : il a éclaté en sanglots.

BHDR
♦ behder, vt. ; ibehder, wa ybehder, itbehdir, ad
ibehder. Il Causer un affront, avilir, déshonorer, 
prostituer, souiller la réputation de qqn. ; humilier ; 
et pass. 0 ibehdril; wa s-yjji ëa : il lui a souillé la 
réputation, il lui a dit ses quatre vérités. 4 abehder 
( (/-), na. 4 ttbehtiret, nfs. ; tabehdiret ib. 
4 ibehder, ams., pl. behdren, fém. Jbehder,
behdrent. Il Avili, ignoble. 4 s- : sbehder, 
isbehder, issbehdar, wa ysbehder, ad isbehder.
Il Même sens que behder. 4 asbehder ( w-), na. ; 
asbehdar ib. 4 n- : inbehder, wa ynbehder.;
itnbehdar, ad inbehder. Il Etre humilié, déshonoré, 
avili.

BHG
4 behheg, vti. ; ibehheg, wa ybchheg, itbehhag, ad
ibehheg. Il Regarder avec étonnement, avec 
admiration. V. hzar\ visiter, se promener. V. sara. 
0 h mi yar ad yas rqneçf, ad iffey ad itbeJihag di 
ddunaët : quand il sera ennuyé, il sortira dehors 
pour admirer l’univers. 4 a behheg (w-), na.
Il Action de regarder, de se promener. 4 ibehheg, 
ams., pl. behhgen, fém. ibehheg, pl. behhgen.
Il Etre exhibé, exposé d’une manière ostentatoire 
(pers ). 4 abhig ( rv-), nms., pl. ihhigen : zn.
Il Distrait.

BHM

4 rbahma, nfs. Il Behma (plante).

BHM
4 rbhimet, nfs. pl. rbaym, rbhayem, tz. gz. ; tm. 
rbahimet, pl. Ibahim ; bq. pl. rbhaym ; Am. 
Ibhaym. pl. de iyai ; sj. iebhaim ; tm. rbhim ; bt.
rbahimet II Animal, bête de somme ; bétail, gros 
bétail. V. ddabbet. zzayret. rmasia. Il Chèvres, 
brebis, tm. tz. gz. W. Am. sj. V. ahewri. isarri. ugi. 
phsi. tyat. rharrag. 0 rbhaym neqsent : le bétail a
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BHMS

diminué. 0 bt. itbbat g  iàt n gbabimet : il choisit 
une bête de somme. 0 uSSen unü yzra rbayem 
iraya-d h yinsi (C. ) : le chacal, quand il a vu un 
troupeau de chèvres, il a appelé le hérisson.

BHMS
♦ buhmes, vi. ; ibuhmes, waybbulunes, itbiihnuts, 
aditbuhnus : qr. Il Etre étourdi ; dire des sottises.

BHNS
♦ bubnes, vi. ; ibuimes, itbuhnus, wa ybbuimes,
ad itbuhnus, bq. Il Même sens que buhmes.
0 iserinan tbuJuuisen : les poissons s’abêtissent, iis 
ont perdu leur vivacité. ♦ a bubnes (n-), na. ; bq. 
abuimes.

BHNS
♦ abehnus ( //-), nms., pl. ibehnas, dim. tabebnust,
pl. tibehnusin. Il Pan de vêtement (qui traîne, 
péj. ). V. abebrur.

BHR
♦ bu-haru, bu-hayru, nms., pl. ibubarruten, fém. 
tbubarrut,, pl. tibuharrutin, tz. qr. gz. bq. ; mz.
fém. tabri. Il Lion. V. ulmr.

BHR
♦ buhri, vi. ; ibbuhri, wa ybbubn, ifbuhruy, ad
ibbubri; bu ber, tbuhruy. I Etre, devenir fou, 
extravaguer, déraisonner. V. barde/, jefjef. 
meynun. harten. bubnes. meynen. 
meh eih er/tieih er. 0 ad yas fiyar h nniyyd-imes, wa 
ytï£ ssenun-nnes, usa iri ybbuhri : le serpent vient 
comme si rien n’était, ne retrouve pas son venin, il 
s’affole. Il Etre abondant, luxuriant (végétation) 
0 tifaf, arrbie ibbuhri : la chicorée, les herbes sont 
folies, ia végétation est luxuriante. ♦ s- : sbuhri, 
isbuhri, wa ysbuJiri isbuîwuy ; sbuher, sbuhruy ib.
Il Rendre fou, affoler ; rendre halluciné. 0 herqenf- 
ayi tira sbuheryent-ayi : je suis victime d’écritures 
talismaniques, de sorcellerie, elles m’ont rendu fou 
(folle). Il Enerver, impatienter. 0 yssbuhruy : il 
énerve, il impatiente. ♦ tubbubrya, nfs. ; tubbubri,

tabuherr, abuber ib. Il Folie, affolement, bêtise, 
extravagance ; absurdité. Ant. reqer/eqer. 0 treqfit, 
tekkar day-s tubbuherya : il est devenu fou. 0 Loc. 
tubbubrya wa d ttis tenya h wyyur : la folie ne 
vient pas à dos d’âne, on ne se rend pas compte de 
ses bêtises. ♦ asbuhri (u-), na. ♦ abubari (u-), 
ams., pl. bubriyyen, fém. tabuhareft, pl. 
tibuhariyyin, tz. gz. W. bq ; ziî. abuhali, pl. 
ibuhaliyyen ; zn. abeblui; sj. ambu/ pl. inihulen.
Il Niais, stupide, naïf, sot, pauvre d’esprit, 
imbécile, fou ; aliéné. V. afgur. afenbub. 0 tét 
thhenjïrt fmiyist, ist tAtabubareSt (C .) : une fille 
est lucide, l’autre est folle, l’une est lucide, l’autre 
est folle. 0 Prov. arrzen *iguwwaren, ffyen 
ibubariyyen.

BHYF

♦ bu-hiyyuf, nms., au sing. Il Faim. V. biyyef. 
raz/iguz.

BJD

♦ abujadi( u-), ams. pl. ibujadiyen, sn. Il Apprenti, 
novice, néophyte ; jeune soldat, bleu. 0 ead d 
abujadi, wa yssin i sa : il est encore novice, il ne 
sait rien.

BJDR

♦ bajadur, nms. Il Gilet (traditionnel). 0 nnbar n 
geid < n reid ad ird bajadur : il met un gilet 
traditionnel un jour de fête.

BHR
♦ bu-barru, nms., pl. ibu-harruten, fém. tbu
harrut, pl. tibu-barrutin. || Lion. V. uhar. ayyrad.

BHTR
♦ behter, vt. ; itbebtir, wa yhehter \ behder,
itbehdir ib. Il Affaiblir le prestige ; perdre son 
prestige ; humilier, déshonorer ; faire l’objet d’un 
affront, d’une ignominie ; et pass. V. behder. fdeh.
♦ abehter ( u-), na. ♦ ttbehtiret, nfs., pl. tbebtayr.
Il Humiliation, avanie.

BUT
♦ abehbet, abebhit, nms., pl. ibebbiten, rbhut\ bq.
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dim. tabehhit, pl. tibehhitin. Il Coquetterie, 
affectation. V. tarhatitët. zzbun. ♦ bu-rbhut, ams. 
pl. ayt bu-rbhut, fém. mu-rbhut, pl. suyt mu-
rbhut. II Coquet, affecté (manières), galant. 0 a 
Uif-inu, a bu-rbhut (Ch.) : (ô ) mon amour, ô la 
coquette.

BH

♦ bah, interj. Il Rien, enf.

BH
♦ babbah, ams., pl. ibabahçn, fém. tbabbaht, pl.
tibabbahin. Il Joli, charmant (laudatif); gentil, 
bon (enf.). 0 d babbah, wa teggwed : il est gentil, 
n’aie pas peur.

BH

♦ abhuh ( u-), nms., pl. ibhuhen. Am. Il Pupille, 
prunelle, globe de l’œil. V. mumnui. 0 abhuh n 
fit : pupille de l’œil.

BH

♦ ibhah, nmp. : kt. Il Chèvres. V. tyat.

BHB

♦ buhebba, nms., au sing. Il Fusil à pierre, à 
aiguille. V. rkrata tahebbust. tazeimunt.

BIIBR
♦ buhber, nms., au sing., tm. tz. W. ; zn. bq. Am.
sj. buhbei II Ame, vie. V. izri. reniai/eenunar. 
tvdart/ddar. 0 buhber-iuies iyftey, ikmer : il a 
rendu l’âme, le dernier soupir, il est mort. 0 smi d 
yar iqarreb buhber ad iffey : quand l’âme est sur le 
point de sortir (du corps). 0 ad awm idewwer 
arbbi di buhber : que Dieu vous accorde longue 
vie. 0 maisa ysebhen ytarra-d buhber i wmehrus :
la bonne nourriture rend la vie, fortifie le malade. 
0 Loc. yiwy-as buhber : il l’a tué. 0 Loc. iteyzaz 
buhber-nnes, iteyzaz muSS-imes \ il s’irrite (Cf. 
Ronger son frein). 0 Loc. *iteessas h buhber.
Il Soi-même. 0 isy-it i  buhber-iuies : il se l’est 
acheté. 0 Loc. auy-it di buhber-nne$ : mêle-toi de 
ce qui te regarde. 0 Loc. amsum n buliber-imes :

malheureux de lui-même, se dit de qqn. qui agit 
par imprudence et nuit à lui-même. Il Amour (par 
métaph ). V. Jlif. ihub/lùbb. manu. tsa. 0 Loc. 
igga-s-t arbbi d buhber : Dieu l’a fait ainsi que son 
âme, il (elle) l’aime.

BUT
♦ bhet, vti. ; ibhet, wa ybhit, ibehhet, ad ibhet. di 
Il Chercher ; rechercher ; effectuer une recherche ; 
être à la quête de ; subir un interrogatoire ; étudier, 
s’informer. V. arzu. 0 ibehhet di ddin : il
s’informe en religion. vi., Il Interroger ; 
questionner ; enquêter. 0 yar ibehet : il ne cesse de 
questionner (par curiosité). ♦ rbeht, na.
Il Recherche ; enquête ; quête. 0 isseeeddu rbeht 
abeeda eas i  yar tqebern : il est soumis à une 
enquête avant d’être accepté.

BHLS
♦ abehlus {u-), nms., pl. ibehlusen; zn.
Il Lamentation pour un mort. V. abehrus. ayejdur.

B im

♦ behhin, adv. : sj. Il Tantôt ; alors, en ce moment. 
V. rehhu.

BRIÏR
♦ barher, vi. ; itbarhir.; wa ybbarher, itbarhar, ad
ibbarher. Il S’asseoir (à même le sol, péj.). V. 
qim. ♦ abarher ( u- ), na.

BIIR

♦ behhar, vt. ; ibehar, wa ybehhar, itbehlia, ad
ibehhar. Il Pratiquer le jardinage ; cultiver un 
jardin potager. 0 a n behhar tinuira (C .) : nous 
cultiverons les terres, nous cultiverons des jardins 
potagers. ♦ tabhirt, nfs., pl. tibehar, tz. ; zn. bq. 
Am. W. tabhirt, pl. tibehar', gz. tbalurt, pl.
tiblürin. Il Grand jardin potager. V. reirset/carres. 
0 tabhirt ubettih : une melonnière. 0 iws-ayi tmurt 
ad eggey tabhirt : il m’a donné un terrain pour 
cultiver un jardin potager. 0 tabJiirt tewjed : le 
jardin potager est prêt, il est venu à maturité.
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B Iffi

B Iffi

♦ bebhar, vi. ; ibehhar; wa ybehhar, itbehhar, ad 
ibehhar ; qr. ibehhar. Il Naviguer. ♦ rbhar, nms. pl.
rbhur; qr. rbhar. Il Mer. V. ilZ 0 rbhar ihwer, 
//w/: la mer est agitée. 0 rbhar yarwer : marée 
basse. 0 rbhar issur : marée haute. 0 rbhar 
amezzyan : petite mer, lagune. 0 iletteh di rbhar : 
il nage dans la mer. 0 rbhar, a rbhar manunes 
iyemmem, amenni ra d ur-iiui iqaber ahemmem 
(C h.): ô mer! comme tu es brumeuse! comme 
mon cœur, las de soucis. 0 ihedm-it rbhar : la mer 
l’a démoli. 0 Loc. iss a y *isennan di rbhar. 0 Prov. 
weiuü yar iga rbhar, yar-s wi t isessen : celui qui 
possède la mer, a également ceux qui en boivent, 
les biens sont proportionnels aux dépenses, plus on
possède plus on dépense. Il Plage, par méton.
0 inih yar rbhar : il est allé à la plage. 0 is/ar n 
gbhar : tortue de la mer, 0 aydi n gbhar : chien de 
la mer, 0 tyat n gbhar : chèvre de la mer, 0 u&en n 
gbhar . chacal de la mer, sorte de poissons. V. 
asrem. ♦ abehri ( u-), nms., pl. ibehriyyen, gz.

Il Marin. Il Vent du nord. V. asemawi. adu/du. 
0 asenunid itsuden nhar-a d abehri : le vent qui 
souffle aujourd’hui est nordique, c’est un vent du 
nord.

B Iffi
♦ behra, adv. exprime le passé récent ou une
quantité. Il Juste, à peine (le temps de); 
récemment. 0 behra yi\ved \ il vient d’arriver. 
0 behra ad iqedd : il suffira à peine.

B Iffi
♦ abehrur ( £/-), nms., pl. ibehrar, dim. tabehrur], 
pl. tibehrar; zn. bt. abehrur, pl. ibehrar, dim.
tabehruit, pl. tibelirar. Il Pan, bas d’un vêtement. 
V. abarbur. abasur. 0 jmee ibelirar-nn-in, i 
temjarran ak tmurt : retrousse (f. ) tes pans (de
vêtement), qui traînent par terre. Il Queue, zn. V. 
aneynvar/newfvar. 0 Loc. zn. dm abeluur n 
wawal : il y a ( encore ) là, la queue de la parole, se 
dit à qqn. qui, exposant un fait, cache une partie de 
la vérité. ♦ s- : sbihrar, isbihrar, wa ysbihrar,
isbihrir, ad isbihrir. Il Traîner de longs vêtements.

0 minhelda h-ariey tesbihrir : pourquoi laisse-t-elle 
ses pans de vêtements en notre présence ?
0 asbihrer{ u-), na.

B iiR ê
♦ abehrus (u-), nms., pl. ibehrusen: bq.
Il Lamentation. V. abehius. ayejdur.

BHÔ

♦ abehhas ( u-), nms., pl. ibehasen : tz. Il Baiser 
(voluptueux). V. mehheé.

BH
♦ behbeh, vi. ; ibehbeh, wa ybbehbeh, itbëxbih, ad 
ibehbeh. Il Dormir tard, faire la grâce matinée, péj.
V. des. *abehbeh ( u-), na. il Sommeil, grâce 
matinée, péj.

BH
*■* *  A A A  ̂ ^
♦ buh, vi. ; ibuh, wa ybuh, itbuhha, ad ibuh.
Il Cracher sur une partie du coips d’un malade 
pour le soigner. V. susef. 0 mara ahenjir ihreS s 
wattan, a teg temyarf ëway n gemreh n wezru deg 
qenmuiin, a twar-id tessusuf-as di tittawin, tbuh- 
as : si un enfant est atteint de blépharite, une 
femme met un peu de sel gemme dans sa bouche, 
elle lui crache dans l’œil. 0 buhh, nms. Il Cul, péj.

BH
♦ buh, ams., pl. bbuhen, fém. tebbuh, pl. bbuhent.
Il Méchant, mauvais, vilain, enf. Ant. babbah.
Il Mort, enf. V. nmîet.

BHN

♦ bahennu, nmc. Il Arbousier. V. sasnu.

BHND

♦ abarhermid ( u-), nms., au sing. Il Mélange de 
plusieurs substances, mixture, péj.

BHNQ
♦ behneq, vi. ; ibémeq, wa ybehneq. itbehniq, ad 
ibéuxeq. Il Se couvrir la tête et le contour du visage

12



Bje

d’étoffe nouée autour du cou et rejetée en arrière.* *  *

V. yembar. hneq. ♦ abehneq ( u-), na. ♦ abehnuq
(u-), nms., pi. iheknaq, dim. fabefînuqt, pl. 
tibémaq. Il Voile de tête, guimpe. V. akenbus.

BHR
♦ abufiari ( t/-), nms., pl. ibuhariyen, fém.
tabuharitSt, tibuhariyin. Il Soldat noir. V. reeskar. 
ismey.

BHR
♦ behhar, vt. ; ibehhar, wa ybehha, itbehhar, ad
ibehhar \ bahhar, tbahhar ib. Il Encenser, fumiger. 
0 tbehhar-as s ssebb d rbarmer bama adyggenfa zi 
tittawin n ywdan : elle le fumige avec de l’alun et 
de la rue pour le soigner contre le mauvais œil des 
gens. 0 Loc. ahmJ itbehhar i wryem : comme s’il
encensait un chameau, il agit vainement. Il Cuire à 
la vapeur, ib. V. fewwar. 0 bahhar siksu : cuire du
couscous à la vapeur ib. Il Enfumer, incommoder 
par la fumée. 0 marra ibehhar aney s ddéihan : il

a
nous a tous enfumé par le tabac. ♦ abefthar (u-), 
na. ; abahhar ib. 0 tbahur, rbhur, nmp., au pl.
Il Encens, fumigation. <> teçireq i ttbahur: elle a 
mis de l’encens (pour parfumer les lieux). 0 Loc. 
tanuiy~d (tbahur i *ty}'a. 0 timbehhart (tm-)? nfs.,
pl. timbehrin ; rmbihret, pl. rmbihrat ib. Il Brûle- 
parfum, cassolette, encensoir.

BHR
♦ Hier, vti ; ibher, wa ybhir, ibefiher, ad Mer, qr. 
Il Etre avare. V. taqzuzi. tabburi, na. ♦ abhir ( w-), 
nms., pl. ibhiren, fém. tabhirj, pl. tMirin. I! Avare. 
0 d abhir : il est avare.

BHS
*  A. - «

♦ buhsi, vi. ; ibbuhsi, itbuhsuy, wa ybbuhsi ; 
buhsey; buhsuy, tz. W. ; zn. buhsuy, fbuhsuy ; bq. 
bruhsey, tebruhsuy ; brihsi, itbrihsi ; buyseh,
buysuh ib. Il S’éteindre ; être étouffé (feu, 
flamme, lumière) ; vaciller. V. hsi. ♦ s-: selmhsi, 
isebushwi, wa sebushwi, ad isebuslîwi ib.
Il Suffoquer. V. jiyyef- ♦ asebuhsi (u-), na.
♦ abuhsey( u-), na. : zn. Il Extinction.

B J
♦ bejbej vi. ; ibbejbej wa ybbejbej iibejbij itbejbij
ad ibbejbej. Il Etre imbibé d’eau, mouillé, trempé. 
V. ijemmeh. jéunar. u//. ♦ s -: sbejbej isbejbij wa 
ysbejbej isbejbij ad isbejbej. ♦ abejbej ( u-), na.
♦ asbejbej( u-), na. ♦ ibejbej ams., pl. bejbjen, fém.
tbejbej pl. bejbjent II Mouillé, imbibé. 0 abejjij 
nms., pl. ibejbijeu, dim. tabejjist,; pl. tibejjijin.
Il Urine. V. rbeSs/besS. Il Boisson, infusion mal 
apprêtée (thé, café, fig. ). Il Pet bruyant, sj.

BJVW

♦ bijdiw( u-), nms., pl. ibijdiwn. Il Gamin, enfant. 
V. ahenjir. 0 yar-s ij ubijdiw : il a un enfant.

B jy p
♦ bejyed, vi. ; ibejyed, wa ybejyed, itbejyed, ad 
itbejyid ib. Il Balbutier, baragouiner. V. farfeô.
0 yar-s ij uiiermus ead war itbejyed : il a un enfant 
qui ne balbutie pas encore. ♦ abejyad (u-), na.
0 Jabejyut, nfs., pl. tibejyat II Langue européenne, 
étrangère (romane ou anglo-saxonne). V. ires, 
a war

BJQ
♦ bejjeq, vt. ; ibejjeq, wa ybejjeq, itbejjaq, ad
ibejjeq. Il Ouvrir (orifice anatomique); écarter 
(jambes). V. besseqq. ♦ a bejjeq ( u-), na. ♦ rbjuq,
nmp.,aupl. Il Comportement insupportable

BJT
♦ bejiet, vi. ; ibejiet, wa ybejiej itbejtit, ad ibejtet ; 
sj. bejtattay, itebjluttuy, war ibejiet. Il Se balancer.
V. mates. ♦ abejtatiay (u-), na. Il Balançoire. 
0 bejfïj nms., pl. ibejtiten, fém. tabejtit, pl.

tibejtitin. Il Enfant (petit). V. ahenjir.

BJ£
♦ bujjee, vi. ; ibujjee., wa ybbujjee, itbujjue, ad
ibbujjec. Il S’étendre, péj. V. zzer. 0 wa yheddem, 
ikkar ibbujjec ak tmurt : il ne travaille pas, il est 
tout le temps étendu par terre. 0 bnapem war 
it/ekkar swayt i  lahira ar d  ibbujjec : l’être humain
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BK

ne pense à l’au-delà qu’une fois étendu par terre ( à 
cause de la maladie). ♦ abu//ee(u-), na.

BK

♦ bakuk, nms., au sing. Il Jeu d’enfants pratiqué 
sur des trous avec des objets ronds et petits, jeu de 
cupules. 0 tirait bakuk di tebbut: ils jouent aux 
cupules dans une fossette.

BK

♦ bekbek, vi. ; ibekbek, wa ybekbek, itbekbik, ad 
ibekbek. Il Etre assis (se dit surtout d’une femme, 
péj. ). V. qim. 0 ibekbek yar tmurt : il est assis par 
terre. ♦ abekbak ( u-), nms., pl. ibekbaken. Il Sexe 
féminin, vagin (plais.ou péj. ).

BK
♦ buk, vti. ; ibukk,, wa ybuk, itbukka, ad ibbukk.
Il Tomber d’en haut subitement (objet, péj.). V. 
xvda. 0 tebbukkedha-s isl thanset, tusasdh uzegif: 
un sac lui est tombé sur Ja tête. Il S’affaisser, 
s'asseoir, péj. * abukki ( u~), na.

BK
♦ bukk, vti. ; ibbukk, wa ybbukk, irbukka, ad
ibbuk. Il Suppurer. V. weeea. (> tayennaiit tbukk : 
l’abcès suppure.

BKD
♦ bukked, vi. ; Ubukkud, wa ybbukked, ad 
ibbukked. Il Etre gâté (enfant, péj ). Syu. iïyyeh. 
zegee. 0 ahejir-a ybbukked : cet enfant est gâté.
♦ a bukked ( u-), na. * s- : sbukked, isbukked, wa 
ysbukked, isbukkud, ad isbukked. Il Gâter (un 
enfant). V. ubud. 0 baba-s i  t-ysbukkden : c’est 
son père qui l’a gâté. ♦ asbukked( u-), na.

BKM
♦ bkem, vi. ; ibkem, wa ybkiin, ibekkem, ad 
ibkem, qr. Il Etre muet ; être silencieux, taciturne. 
V. seyd. Ant. siwer/awar. 0 wa yssiwer sa, ga 
ybkem : il n’a rien dit. il était muet. ♦ abkam ( h--), 
na. Il Etat, fait d’être silencieux ; mutisme. 
0 rbekinet, nfs., pl. rbekniat (rare). Il Bête,

animal. V. ddabbet.

BKND

♦ bekkindu, nms. : Am. sj. Il Ophtalmie. V. 
attan/aden. kundu.

BKR

♦ bekkar; vi. ; ibekkar, wa ybekkar, itbbekkar; ad 
ibekkar, qr. bekkar, itbekkar. Il Aller tô t; venir 
tôt ; se réveiller de bonne heure. 0 weiuii yhsen ad 
iqc/a sSyer-imes ithissa ad ibekkar : celui qui veut 
vaquer à ses occupations doit se lever tôt.
♦ abekkar (u-), na. ; qr. abekkar. Il Action d’aller 
tôt, de venir tôt, réveil matinal. 0 bekri, adv.
Il Autrefois, jadis, de bonne heure, tôt, sj. V. 
mermi ya mermi. Imaluia. bekri. re/îhu. ida. 
zzman. 0 bekri ga diegasen refqi s rmaiur, ida wa 
ssiiiey : autrefois, le fquih se faisait payer en 
céréales ; actuellement, je n'en sais rien. ïtbagurt, 
nfs., pl. dbasurin ; rbaSur; nmc. ; W. tbakurt.
Il Figue précoce, primeur. V. tazart

BK$

♦ abekkuë( «-), nms., pl. ibekku$en : zn. Il Muet. 
V. ayynaw. azeyrum ; anthroponyme.

BL
♦ qabelbul(u-), nms. : zn., au sing. Il Couscous à 
gros grains. V. siysu/suyes.

BL

♦ bala, vt. ; ibala, wa ybali, itbala, ad ibala. 
Il Valoir. 0 nu bali: cela ne vaut pas le coup.
♦ abali ( u-), na. Il Valeur. 0 bali, nms. Il Reçu, 
ticket, facture. 0 bali, adv. Il Ok, d’accord.

BL

♦ Ibala, nfs., pl. ibaiat ; erbara, pl. rebarat. Il Pelle. 

BL
♦ balbuîa, nfs., pl. babulat. Il Soupape (d ’engin 
mécanique).
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BLN

BL

♦ bula, nfs, pl. bula], qr. Il Bille.

BL

♦ bubal, nmc. Il Fleur de la férule dans sa bractée.
V. uffar.

BL
♦ tabulât(//>-), nfs., pl. tibuîatin. Il Volant. 0 Loc. 
ireqf-as tabulât : il lui a touché le point faible.

BLY
♦ belley, vt. ; ibelley; xva y  belley; ifêjs 

BLY
♦ belley, vt. ; ibelley; ybelley, itbelîay; at/ 
ibelley. Il Transmettre. V. Arey. ♦ abelley{ u-), na.

BLJ

♦ abi/aj abiraj{ u-), nms., pl. ibila/en, dim. tabilast, 
pl. jibilajin. Il Village ; bourgade. 0 arrin-avd yar 
xvbilaj, nuh yar rqe/nva : nous sommes retournés 
au village, nous sommes allés au café. 0 qa teneasf 
akiluniit zi inani izdey ar ubilaj : il y a douze 
kilomètres depuis sa maison au village.

BLBÔ

♦ balbas, nmc.: sj. Il Mauve (plante). V. tibbi. 
rbqiir/beqqer.

BLD

♦ belled, vti. ; ibelled, itbellad, waybelled', ad 
ibelled', belle]; ibellet, itbellet ib. Il S’établir à, 
élire domicile à ; s’acclimater. 0 qr. nei-belledey di 
tmurt-a : je me suis établi dans ce pays. 0 ireyman 
war tbelliten gi tmurt-nni : les chameaux ne 
s’acclimatent pas dans ce pays. ♦ abelled {u-), 
na. ; qr. abeîlat. ♦ abeldi( u-), ams., pl. ibeldiyyen, 
fém. tabedest; pl. tibeldiyyin. Il Produit local 
(animal, végétal); fermier (de ferme). Ant. 
arunii. 0 yazid abeldi : coq, poulet, fermier. 
0 rme$ma$ abeldi : abricot local, du pays. 0 zzest 
tabeldest : huile d’olive. ♦ Ibaladiyya, nfs., pl. 
Ibaladiyyat. Il Municipalité ; bureau (x ) de la

municipalité.

BLDR

♦ buladur, nms., qr. Il Pétard.

BLG
♦ belleg, vt. ; ibelleg, wa ybelleg, itbellag, ad 
ibelleg. Il Regarder avec envie, les yeux grands 
ouverts (péj.). V. hzar. 0 yarzeni tittawin 
itebellag : il a les yeux grands ouverts, il regarde.
Il Vagabonder. V. legleg. ♦ abeileg{u-), na.

BLY
♦ belley, vt. ; ibelley, iva ybelley, itbelîay, ad belley.
Il Transmettre. V. brey.

BLHQ

♦ belheqq, adv. Il Assurément ; en vérité. V. b-,
biqq.

BLW

♦ abellaw{ u-), nms., pl. ibellaxven, tz. Il Pénis. 

BLDWD
♦ belledivad, nms., pl. ibeîledxvaden. bq. 
Il Chauve-souris. V. rwdwad.

BLK
♦ balak, adv. Il Peut-être, c’est possible, c’est 
probable. 0 balakyttu : il se peut qu’il ait oublié.

BLK
♦ balak, interj. Il Terme utilisé pour avertir une 
personne sur la voie publique ou exposée à un 
danger. V. rbar. 0 balak zeg wbrid : éloigne-toi de 
la voie, dégage la circulation. 0 balaketh trefsa, qa 
ad awem teqqes : éloignez-vous de la vipère, elle 
va vous piquer.

BLNK

•» rbalanka, nfs., pl. rbalankat ib. Il Barre de fer.

BLN
♦ abulun ( u-), nms., pl. ibulunnten. Il Boulon.
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BLNZ

BLNZ
♦ ablenza (»-), nms. : zn. Il Perche, support, 
échalas. V. taluiast. taberenzist.

B IR J
♦ beîlirj ( u-), nms., pl. ibellirjen\ balare/ pi. 
ibelarjiwen. || Cigogne. V. a/did. teqteq. 0 aqqay-i 
beddeyh ijudaram ubellirj: me voilà debout sur 
un pied comme la cigogne.

BIS

♦ iblis, nms., au sing. Il Lucifer, Satan. V. ssitan. 

BIS
♦ tablust(tb-), nfs., pl. tibiaz. Il Blouse de femme, 
chemisier.

BLYN
♦ rbelyun, nms,, pl. rblaven. Il Réal (monnaie). V. 
tineasin/teneas.

BLYMN
♦ belyamun, ryaiumuxy nms., au sing. Il Guêpier, 
ramier (oiseau). V. amen, a/did.

BLZ
♦ baliza, nfs., pl. baiizat. il Valise. 0 igga rhwayej 
di baliza uSa vffey : il a mis ses effets dans la 
valise et il est sorti.

BLC
♦ bellee, vt. ; ibellee, wa ybellee, itbellae, ad 
ibellee. Il Fermer. V. zare#. qqen. Ant. ar-aern. 
0 tawwart tbellee : la porte est fermée. 0 pluma 
beileeenf. les boutiques sont fermées. 0 eama/en 
nettat tbellee : elle (la porte) était fermée pendant 
deux ans. Il Bloquer, caler, coincer, barrer (voie). 
0 abrid ibellee : la route est bloquée. 0 yarzem 
tewwartn ggaraj tbelle-as : il a ouvert la porte du 
garage, elle s’est refermée (définitivement), elle 
est bloquée. 0 heésey d yar /as, ibriden belleen : je 
suis arrivé à Fès, les routes sont fermées, coupées, 
il Arrêter, stopper, éteindre (engin, moteur). V. 
h si. sbedd/bedd. Ant. hdem. 0 bellee arradyu :

éteint la radio. Imusejjala tbellee : le magnétophone 
est éteint. Il Se taire (péj.). V. seyd. qqen. sqar. 
stuk. zemm. Ant. arzem. shver. ♦ abellee ( //-), na.
♦ bugee, vi. ; ibbugee, itbugue, wa ybbugee\ ad 
ibbugee -, bullae, tebullue ib. Il Tacher de boue, se 
couvrir de boue. Il Etre empâté, mou, flasque.
0 tuzey, wa tqqim tbbugec. elle est sèche, elle 
n’est plus molle. ♦ abeîlae (u-), na. ♦ abegae, qr. 
gz. sj. ; zn. abellae. Il Boue, bourbe, vase ; pisé ; 
mortier (mélange de sable et de ciment). V. ubsis. 
mirus. abarynd/bard. ryis/yiyyes. rbeyri 0 tisiia- 
îuxes sSurnt s ubegae : ses sandales sont pleines de 
boue. 0 iqqen ihubaS jar wzru d wzru s ubegae : il 
colmate les trous qui sont entre les pierres avec de 
la boue.

BLCN
♦ bleani, adv. 0 leani, dans l’express, b leani : 
exprès. V. b-, ena.

BLCYD

♦ bileyad, nms., au sing. Il Onzième mois lunaire 
se situant entre la fête de rupture du jeûne et celle 
du sacrifice (calendrier musulman). V. ei'yyed.

BMB

♦ rbumba, pl. rbumbai. Il Bombe, projectile, 
grenade à main, obus. 0 irulx yar lqesla wsin-as 
rkrata, heinsa iqartasen, tnayen n gbumbat : il est 
allé à la caserne, ils lui ont donné un fusil, cinq 
balles et deux grenades.

BMB

♦ rbumbawat, au pl. Il Sapeurs pompiers. 0 usin-d 
rbumbawat ad sshesyen timessi : les pompiers sont 
venus pour éteindre le feu.

BMBY

♦ bumbiyya, nfs., pl. bumbiyyag qr. Il Ampoule 
électrique. 0 isruya yar ij n bubmbiya, waha 
yameiuii tas-as-d t/awt tiyra : il ne s’éclaire que 
d’une seule ampoule, et malgré cela la facture de 1 
électricité est chère.

BMBS
♦ bumbes, vi. ; ibbumbes, wa ybbumbes,
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BN

itbuinbus, wa ybbumbes. Il Commencer à faire 
nuit (ou à faire jour). 0 ibbumbes rhar: il 
commence à faire noir, il fait encore noir, c’est le 
crépuscule (du matin, du soir). ♦ tbambast, nfs. ;
qr. tainbambest. Il Crépuscule (du matin ou du 
soir), aube, petit matin ; début ou fin de 
l’obscurité. V. tsagest/suiles.

BMDLS,

♦ bu-medles, nms. : zn. Il Mal du ventre, colique. 
V. rwjee/wjee.

BN
♦ ban, vi. ; iban, wa ybin, itban, ad iban.
Il Apparaître. V. dar. 0 imjahden banen hidurar : 
les combattants sont apparus sur les montagnes.
♦ biyyen, vt. ; ibeyyen, itbeyyan, wa ybiyyen, ad
ibiyyen. Il Montrer ; se faire montrer, se 
manifester ; démontrer. 0 ibijyen ûîf-nnes : il se 
fait montrer. ♦ s- : isbiyj'en, wa ysbyyen, isbijyin,
isbiyyan, ad isbiyyen. Il Faire apparaître, montrer, 
manifester, exhiber. 0 issebiyyan rheqq : il fait 
découvrir la vérité. 0 sbiyyn-dïif-imes : manifeste- 
toi. 0 isbiyn-it : il l’a fait valoir, il a fait de lui qqn. 
d’important. ♦ tw- : itwabiyyen, wa ytwabiyyen,
ad itwabiyyen. Il Etre montré ; être démontré.
♦ ibyyina, nfs.; gz. rbiyina. Il Preuve, 
justification , papier, pièce, document. 0 ibiyyina n 
tm urt: document de propriété. ♦ asbiyyen ( u- ), 
na.

BN
♦ banna, prénom fém. 0 Loc. aeezri n baïuia : 
célibataire de Banna vieux célibataire, célibataire 
endurci.

BN

♦ Ibenna, nfs., au sing. Il Goût. V. ttibet. 0 wa day- 
s bu ibenna : il n’a pas de goût. 0 atëë d a tjjawnx d 
a tafed ibenna, ttibet i hnakia : tu mangeras, tu 
seras repu, tu trouveras du goût à la nourriture.

BN

♦ ben, nms,, au sing. Il Fils de. V. nmiis. 0 ben 
hatëi: fils de ma tante (maternelle), mon cousin. 
0 bnadem : fils d’Adam, l’être humain. V. ce mot.

BN

♦ binu, nmc. Il Vin. V. ssreb. 0 netta, binu, yses-it 
d aman : lui, le vin, il le boit comme de l’eau, c’est 
un buveur, un ivrogne.

BN
♦ bna, vt. ; ibna, wa ibenni, ibenna, ad ibna, tm.
gz. bq. zn. ; gz. bnu ; Am. bq. bni 11 Edifier, 
construire, bâtir, maçonner, faire le maçon. 0 isy~d 
yajiim, ibna yahham : il a acheté des roseaux, il a 
construit une chambre. 0 nbenna s wzru d uëar : 
nous bâtissons (la maison) avec de la pierre et de 
la terre. 0 igga akid-s netta i yar ybnan : il s’est 
mis d’accord avec lui que c’est lui qui va 
construire, c’est lui qui se chargera de la 
construction. 0 tifargas bnant deg whham : les 
hirondelles ont construit (leur nid) dans la 
chambre. ♦ rbni, nms. ; bq. Am. lebni ; zn. bennu ;
bq. tabnnayt. Il Construction, maçonnerie, 
maçonnage ; bâtiment, édifice. 0 flîeddem di 
rebni : il travaille dans la maçonnerie. 0 ad eggey 
am uyarda issnuqquben rbni : je ferai comme la 
souris qui creuse les constructions. 0 issewjed è'ar, 
azru i rbni : il a préparé du sable, des pierres pour 
construction. 0 iheddein di rbni : il travaille dans le 
bâtiment. ♦ abennay ( u-), nms., pl. ibiuiayen, qr.
Il Maçon ; constructeur. 0 d immeellem, d 
abennay. il est maître-maçon, c’est un maçon 
qualifié. 0 jiiedmet ubeiuiay teqseb : le travail du
maçon est dur. ♦ tabnit (//?-), nfs., zn. Il Petite 
pièce de culture en gradin ayant un mur de 
soutènement en pierres sèches. ♦ ibna, ams., pl.
bnan, fém. tebna, pl. bnant. Il Construit, bâti, 
édifié.

BN

♦ rbun, nms., pl. rlnvan. Il Billet qui autorise à 
payer, à livrer, bon. 0 rbun n ssid^ar . un bon de 
sucre. 0 ga itis am d ssekië'ar s rbun : il fournissait 
de la farine et du sucre contre un bon. 0 tiëëen rbun 
zi tenm yyam yar tenm yyam  : ils donnent un bon 
dans l’intervalle tous les huit jours. 0 tiëëen rbun s 
nnubet : on donne les bons à tour de rôle. 
0 znuziy-as jhudart tiëëey-as rbun : je vendait les 
légumes et je lui donnais un bon. Il Disette,
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BN

famine, par ext. 0 eam rbim . l’année de la disette. 

BN
♦ tbanant, nfs., pi. Jibananin, Ibanan, nmc.
Il Banane.

BND
♦ bandi, vt. ; ibanda, wa ybandi\ itbanda, ad 
ibanda. Il Tromper. ♦ abandi (u-), ams., pl. 
ibandiyen. Il Bandit.

BND

♦ bandu (u-), nms., pl. ibunda : zn. Il Sorte de 
bannière faite d’un roseau et de deux coudée 
d’étoffe, au bas de laquelle est nouée une pièce 
d’argent et que les femmes apportent à la demeure 
du nouveau-né.

BND

♦ biiida, nfs., pl. bindat II Bande (étoffe), 
pansement.

BNDF

♦ bu-nedda/, nms., au sing. Il Djellaba de laine 
grossière.

BNDQ
♦ bendeq, vi. ; ibendeq, wa ybendeq, itbendaq, ad
ibendeq. Il Faire la courbette, se prosterner. 0 yara 
J izar a zzay-s ibendeq : dès qu’il le voit, il lui fait 
la courbette. ♦ abendeq ( u-), na. ; abendaq ib.
Il Courbette, prosternation.

BNDR

♦ bandira, nfs., pl. bandirat. Il Drapeau. 0 bandira 
useppanyu : le drapeau de l’Espagne.

BNDR
♦ abendir ( «-), nms. pl. ibendiren : bq. Am. 
abendayrib. Il Petit tambourin avec des grelots. V. 
agun.

BNDM

♦ bnadem, nmc., au sing.; bq. benadem. Il Fils

d’Adam, être humain, espèce humaine, personne 
(une), homme. V. ben. 0 bnadem isbely. bon 
homme, homme de bien, brave homme. 0 bnadem 
ihetta : l’être humain se trompe, l’homme est 
faillible. 0 wa temeasar ak bnadem wa ybrin : ne
fréquente pas les mauvaises gens. Il On. 0 imn yar 
yeg bnadem ? : que peut-on, que doit-on faire ?
0 di rmeSta bnadem itraz, itehs ad yeéi attas : en 
hiver, on a faim, on a envie de manger beaucoup.

BNFH

♦ bu-neftah, nms. Il Œdème.

BNG
♦ binga, adv., en loc. 0 tineaSii\ makan yar binga : 
pour ce qui est de l’argent, il en dépense beaucoup.

BNK
♦ rbank, nms., pl. rbnuk ; rbanka, nfs., pl. rbankat.
Il Banque. 0 rswayedn rbankat : billets de banque. 
0 issrusa tineaëin di rbank {a) : il dépose, il place 
l’argent dans la banque.

BNQ

♦ tabniqt ( tb -\ nfs, pl. tibniqin. Il Cellule (de 
réclusion), cachot (de caïdat, de commissariat). 
0 igg-ii di tbniqt : il l’a enfermé dans un cachot, il 
l’a mis en prison.

BNR
♦ bennar, vt. ; ibennar, wa ybennar, itbeimar, ad 
ibennar. Il Coïter, forniquer. ♦ abennar ( u-), nms. 
Il Fornication.

BNR
♦ bunnar; vi. ; ibbunnar, wa ybbunnar, ad
ibbunnar. Il Faire la grâce matinée (péj.).
♦ abunnar{ u-), na.

BNRJF

♦ bu-nar/uf, nms., au sing. Il Belladone (plante). 
0 Loc. issa ha-s bunar/uf . il a mangé du belladone 
pour elle, il est amoureux d’elle. Il Vagin, fîg.
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b n Sg r

♦ bensigera, nms., pl. ibebensigeraten ib.
Il Couverture de laine, blanche. V. tadu/t.

BNT
♦ bunt, nms. pl. ibuntwn, dim. tbuntest, pl.
tibuntwin II Mégot de cigarette ; point, coup, fig.
0 wa yheddem, ireqqed ibuntwen : il ne travaille 
pas, il ramasse des mégots. OLoc. h ubunt: à la 
dernière minute, il s’en fallait de très peu ; in 
extremis. Il Personne de courte taille ; trapu ; nain, 
fig. 0 am ubunt : comme un mégot, petit, nain, de 
courte taille.

BNT

♦ tbanta, nfs., pl. tibantiwin. Il Tablier (de 
moissonneur, de forgeron ). 0 tbanta n yirem : 
tablier de cuir, en peau. 0 nums n tbanta : fils dont 
la mère porte un tablier, par méton., fils de bonne, 
de domestique. 0 Loc. igga tbanta. : il a mis le 
tablier, il s ’est rabaissé, il s’est dégradé.

BNTR

♦ bantura, nfs., pl. banturat II Peinture. V. pinlar. 

BNY
♦ banyu, nms., pl. ibanyu ten, dim., tbanyut, pl.
tibanyutm. || Cuvette de plastique (utilisée en 
lessive ou pour la vaisselle).

BNYB

♦ benyebbu, nms., au sing. || Parasite végétal des 
fèves.

BNYMR
♦ benymri, beryemri, nms., au sing., bq.
Il Phoque ; sirène. V. asrem.

BNYNT

♦ beneyenit, ams., pl. ayt beneyenit : bq. Il Celui 
qui dort sur le dos. V. des.

BN€
♦ bennee, vi. ; ibennee, wa ybennee, itbennae, ad

ibennee. || Posséder (péj ). OLoc. a tbenneed: tu 
n’auras pas ce que tu veux, je refuse.

BNCMN
♦ tabenneemant {tb-), nfs., pl. tibenneemanin,
beimemam, nmc., gz. Il Coquelicot, pavot.
0 tazegift n beiuieeman : capsule de coquelicot, de 
pavot. 0 benneeman day-s azeggf'ay, day-s 
asenirar : il y a le coquelicot rouge, il y a le blanc.
0 benneeman day-s ddwa : le pavot est un remède.
0 temsamam ma thun ai, ma tyira a$ d  
benneeman (Ch. ) ? : la tribu des Ayt Temsamam 
n’est pas faible, crois-tu que c’est du coquelicot, 
elle n’est pas fragile, elle est invincible.

BQ

♦ rbaqi, nms., pl. rbaqnyat. Il Reste. 0 nun yiwi 
rburqi d animi u rbaqi d amesrem : ceux qui ont 
été fauchés par les canons sont des Chrétiens, et le 
reste (les autres), ce sont des Musulmans. OLoc. 
ikemmer-as i rbaqiyyat : il a compliqué la 
situation, c’est le comble.

BQ

♦ rbeqq, nmc. ; rbaq ; zn. Ibaqq. Il Punaises. 0 Loc. 
iwda lîa-s rbeqq : des punaises sont tombés sur lui, 
il est dévalué (par un concurrent). * abeqqiw{ u-),
nms.,pl. ibeqqiwen. Il Grosse punaise.

BQ
♦ beqbeq, vi. ; ibeqbeq, wa ybeqbeq, itbeqbiq, ad
ibeqbeq. H Glouglouter, gargouiller ; absorber de 
l’eau (en se noyant). ♦ abeqlyeq ((/-), na.
Il Glouglou, gargouillis. ♦ tabuqqat {tb-), nfs., pl.
tibuqqatm. Il Bulle. 0 tmarraqt tteg tibuqqatin : la 
purée est en train de former des bulles, elle bout.

BQ
♦ abquq ( w-), nms., pl. ilxiuqen, sn. ; dim.
tabquqt, pl. tibquqm \ zn. tabgugt. Il Morceau 
(solide, de sucre par ex.). 0 tabquqt n $sekkwar : 
morceau de sucre. 0 iyarni ifarselî, ityima d 
ibuqaq : l’arum est concassé, (il reste) en 
morceaux. Il Bulbe d’arum (m. ), zn. sn. Il Pilule.
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0 tabquqt n ddwa : pilule (de médicament).

BQÇ
♦ beqqed, vt. ; ibeqqetf, wa ybeqqed, itbeqqad, ad 
ibeqqed. Il Crépir grossièrement, rustiquer. V.
henneS. Il Salir, tacheter, maculer. 0 ssaxvar 
ibeqqed s ubegae : le pantalon est tacheté de boue.
♦ abeqqed(u-), na.

BQLR
♦ buqeîlar, nms., pl. ibuqeüaren, fém. thuqellart, 
pl. tibuqellarin ib. Il Flaque d’eau dans une pierre.

BQLW

♦ baqalaw, nmc. Il Morue (poisson ). V. asrem. 

BQMZ

♦ bu-qemmaz, nms., pl. ithu-qemazen. Il Grand 
ver de couleur noire. V. takesia/kissu.

BQR
♦ beqqer, vi. ; ibeqqer.; ira y  beqqer; itbeqqar.; ad

ibeqqer. Il Récolter des herbes, cueillir des plantes 
comestibles ; herboriser. 0 Loc. W ; a tbeqqred: va 
cueillir des plantes, dégage. ♦ rbqur, nmp., au pl.
Il Mauve. V. tanguts. tibbi. ♦ abeqqar (u), nms., 
pl. ibeqqaren, fém. tabeqqart, pl. tibeqqarm ; gz.
abaqqai, ibeqqalen. Il Epicier.

BQR
♦ Imqar; vt., iLbiiqat\ ira ybuqiiylbuqar; ad 
ibnqac. Il Tromper. V. s7ne/. ♦ s- : isbuqar, wa 
ysbuqi, issbuqar, ad isbuqar. Il Faire tromper.
♦ abuqi («-), na. Il Action de tromper. ♦ ahuqar 
(*/-), nms., pl. ibuqaren, dim. tabaqats, pl.
tibuqarin. Il Seau. V. atanagu. ja. rqubb. 0 abuqar 
wAwaman < n waman : un seau d’eau.
Il Analphabète ; demeuré ; taré ; préposé des 
autorités locales (à cause de son illétrisme). V. 
rmqeddem/qeddem. 0 r/ abuqar : il est 
analphabète, illettré (péj. ).

BQRJ
♦ abeqraj ( */-), nms., pl. ibeqrajen: bq.

Il Bouilloire. V. airteqraj 

BQRNS

♦ buqrunis, nmc II Anchois (poisson). V. i&tow. 
asrem.

BQË
♦ beqqeë, vti., ibeqqes, iva ybeqqeS, itbeqqaS, ad
ibeqqeè.\ gz. Il Fouiller, chercher. V. arzu. 
0 itbeqqai di rjbub : il fouille dans les poches. 
0 tbayra ttbeqqas min yar tes : la femelle du 
corbeau cherche de la nourriture. ♦ beqqeS, 
anthroponyme.

BQ$
♦ tabqest ( tb-), nfs., pl. tibeqyin, tz. zn. ; qr. 
tabqéit ; tm. abqi, pl. abqiin ; bq. tabqit, pl. 
tibqiin ; tabqitst; tabeqqitst, pl. tibeqyin,
tebaggitst, pl. tibuggay ib. Il Cuvette à pétrir (en
terre cuite) ; terrine ; écueile ; bassine. Il Plat, qr. 
V. /azen'ÿa. 0 tibeqyin n seysu (ou /? Béarn) : de 
grands plats de couscous. 0 teggassen tabeqest n 
seysu : elle leur préparé un grand plat de couscous. 
0 hesben tibeqyin, besben tisyima : ils ont compté 
les plats, ils ont compté également les tablées.

BQËTW

♦ bquëetwa, nms.: sj. Il Navet (servant de 
provision pour ITiiver). V. tareftit.

BQY
♦ abeqquy ( u-), nms. pl. ibeqquyen, fém.
tabeqquyt, pl. tibeqquyin. Il Natif de la région des 
Ibeqquyen du Rif. ♦ ibeqquyen, tribu du Rif.

BR
♦ abarru (u-)y nms. ; qr. sj. Am. bq. abarru \ sn. 
aberru. Il Petite sauterelle verte, criquet, insecte,
par ext. V. qezquza. pnuri'i. Il Grand nombre,
foule, fig.

BR

♦ abaibur{ u~), nms. pl. iberburen : bq. Am. Il Pan
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relevé de l’habit servant à supporter l’enfant ou 
une charge sur le dos. V. abehrur.

BR
♦ aber( w-), nms., pl. abriwen, tz. tm ; zn. a bel, pl. 
abliwen ; bt. abar, pl. ibriwen, dim. tabert ;bt. abil,,
pl. ibilan. Il Cil ; sourcil ; œil (par méton. ). V. tit 
timmi. ayemmus/ymes. 0 itaëa s wabriwen-nnes 
deqren : il se sent les paupières lourdes (par le 
sommeil). 0 Loc. issawar s wabriwen : il parle des 
(avec) les cils, il est soumis, il ne peut plus tenir 
tête. 0 Loc. yiiyer zeg abriwen : il est pendu par les 
paupières, il est très occupé (et il en souffre).
♦ sbrittew, vi. ; issbrittew,; wa yssbrittew,
issbritfiw, ad issebrittiw. Il Pleurnicher (péj.). V. 
ni. tit. 0 tteg iïî/-nnes tAtalmint < d taïuuiint, yar 
aki~s tassiwred a iekkar a tru, a tafed yar 
tessebrittiw : elle fait semblant qu’elle est 
compatissante, dès que tu lui parles, elle se met à 
pleurer, à pleurnicher. ♦ asebrittew{ u-), na.

BR
i  aberbur ( u-), nms. , tm. abrabir\ zw. a bel buI.
il Couscous d’orge concassé, cuit à la vapeur, 
mélangé avec du lait. V. seysu/suyes. aberbur

BR

♦ aburi ( w-), pl. iburiyen. Il Loche de rivière 
(poisson). V. asrem. bur.

BR
♦ abrur{ w-), nms,, pl. iburar,; iberar, dim. tabruts, 
pl. tiburar\ tz., tm. qr. gz. ; tz., abelïaw.; nms., pl. 
ibellawen\ sj. abalal, pl. Ibalalen, dim. tabayat,
tabaîat; zn. abejlaL, pl. ibejlalen. Il Membre viril ; 
verge ; pénis ; phallus. V. bibbi. abbis. aeeruiab. jij. 
bu-nwaqes/nnaqus. abaenud.

BR

♦ aburi{ u-), nms., pl. iburiyen ? : bq. Il Réducteur 
des fractures. V. ajebbar/jbar,

BR
♦ babar, vi., ibabar, wa ybabar, itbabar,; ad ibabar. 
Il Se couvrir, être emmitouflé. V. yembar. Il Boire

à tire-larigot, à grandes gorgées, V. dadar.
♦ abahar( u-), na.

BR
♦ barrau vt. ; ibarra, wa ybarra, itbarra, ad ibarra , 
qr. berra, tberra. Il Creuser, enfoncer, vti., h 
Il Chercher. 0 itbarra ha-s : il le cherche.
Il Absoudre, pardonner, qr. 0 rqadi itberra ini 
sebben : le juge pardonne aux bons. ♦ barrai,> vti. ;
ibarra, wa ybarra, itbarra, ad ibarra. z  11 Se 
plaindre, porter plainte tout en menaçant. 0 rbda 
tbarriy zzay-s : je me plains toujours de lui.
♦ a barri ( u-), na. ♦ s- : sebarra, isberra, wa ysberri,
itesebarra, ad seberra ib. Il Avertir. ♦ bari, en loc. 
0 Loc. ana bari: je te préviens, je t ’avertis (pour 
menacer ou une mise en demeure ).

BR

tbarra , tm. tz. qr. gz. bq. sj. Am. Il Dehors, 
extérieur, à l’extérieur ; rase campagne. V. 
jiira7hra. 0 zi barra ; qr. ni barra : de l’extérieur. 
Ant. daher. 0 bq. Am. sbarra, tz. yar barra ; sj. za 
barra ; ghz. ela barra : à l’extérieur. 0 ffey barra : 
sors dehors! 0 ikenmia barra : il fume dehors. 
0 ntettes ela barra di reewin, yar teuwart : nous 
dormons dehors, au frais, devant la porte. 0 Loc. 
issarxvat barra i  * wnedrar. Il Campagne, par ext. 
0 iffey barra adi ssamet ibawen : il est sorti à la 
campagne pour écosser des fèves. 0 ny-t di karrusa 
at efby-m barra : montez dans la charrette, vous 
allez partir à la campagne. ♦ rbarrani, nmc. ; zn.
Jberrani. Il Personne étrangère, inconnue ; intrus ; 
l’autre, par ext. 0 itemsefham ak rbarrani : il 
s’entend avec les étrangers, l’autre. ♦ bab n berra, 
nms., pl. ayt babn berra, fém. illis n berra, pl. suyt
n berra ib. Il Campagnard, villageois.

BR
♦ bbar, vt. ; ybbar, itebbar, wa ybbar, ad ybbar,
gz. bbar, itebbar II Mettre sa main ou son doigt 
dans ; placer un objet dans une cachette ; introduire 
qqch. dans ; tremper dans un liquide. 0 abermuS-a 
itebbar t'us-nnes di tmejmarj : cet enfant met sa
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main dans le brasero. 0 gz. bbar azgif-ineS g 
uqduh : entre ta tête dans la cruche, 0 gz. ibbar itif- 
imes g  waman : il se trempa la tête dans l’eau.
♦ abbar{ wa-), na.

BR
♦ berber, vi. , iberber, itberbir, wa y  ber ber, ad
iberber ib. Il Bêler, bégueter (bouc). V. beeea. 
syiiy/yuy. ♦ aberbar(u-), na.

BR

♦ bira, nfs., pl. birat ib. Il Canne à pêche. 0 Bru n 
bira : fil de canne à pêche.

BR

♦ bururu, bruru, nms. Il Gros intestin. V. adan. 
bruru. 0 Loc. iqree-as-d bniru : il lui a fait sortir le 
gros intestin, il l’a épuisé.

BR
♦ bra, sebra, mbra, mbrama, conj. ; R. bq. Am. ;
zn. sj. bJa, sebla ; bq. senbra. Il Sans ; dépourvu de. 
V. b-, amwar. Os bra Si\ sans rien (payer en 
contrepartie) pour rien, gratuitement. 0 ggüî-ts bra 
eihadar-inu : je ai fait à contrecœur. 0 bra iSiyed, 
yar s uqenunum waba : sans papier, sans écrit, 
oralement. 0 ga meimwe ad yab Sa n yijjen ^ra 
arrezzet niy bra yabessen : il était interdit que 
quelqu’un sorte sans turban, la tête rase. 0 qr. üiess 
war d  ayi tAtjji d  mbra Sa : tu ne dois pas me 
laisser sans rien me verser, sans argent. 0 Loc. 
*itbessan bra yamen. 0 Loc. ikkes *asennan bra 
idanmien.

BR
♦ bra, vt. ; ibra, wa ybri, ittebra, ad ibra ; gz. bîa.
Il Pervertir, transmettre un vice ; avoir une passion 
pour, être passionné de ; et pass. ♦ rbbreyyet,
♦ rbbriyyet, nfs. Il Mauvaise habitude; vice; 
malheur, affliction, calamité.

BR
♦ bur, vi. ; ibur, wa ybur itbur,; ad ibur. 
Il Dépasser l’âge du mariage. Il Etre laissé pour 
compte, péj. * rbur, nms. Il Terre en friche, en

jachère, inculte ; terre de culture sèche, non 
irriguée, steppe. V. amessuki. isuSi. 0 tayarza n 
gbur : culture non irriguée. ♦ ahuri, ams., pl.
iburiyen, fém. tabureSt, pl. tiburiym. Il Terrestre 
(par opposition à aquatique, bête); irrigué (par 
opposition à non irrigué, végétal ). 0 iSfar ahuri : 
tortue terrestre. 0 ddra aburi : maïs de terre non 
irrigué.

BR
♦ bur, vi. ; ibur, wa ybur, itbur, ad ibur : bq.
Il Uriner. V. beSS. ♦ iburen, nmp., au pl. : bq. 
il Urine. ♦ tabuwart ( tb-), nfs., pl. tibuwarm.
Il Vessie. V. tayeSSutS. ♦ s- : sbur, isbur, waysbur, 
isbura, ad isbur. il Faire uriner. ♦ aburi, na.

BR
♦ burbu, nms., qr. Il Camion (de marque Volvo). 

BR
î rbar, nms., au sing. il Attention, présence 
d’esprit. V. laynit. tawengint. 0 arr-d rbar : gare! 
sois attentif ! prends garde ! V. ghem. aSa. ften. 
0 jebd-as imezzuyen hhama ad yarr rbar : tire-lui 
les oreilles pour qu’il fasse attention. 0 Loc. yus-d 
yar rbar ; iwda-d yar rbar : il est venu à l’esprit.
♦ n- : nbar, inbara, itnbara, wa ynbiri, ad inbara.
il Faire attention, être prudent. V. rbar.

BR
♦ rbarr, nms. Il Terre ferme (par opposition à la 
mer ). V. tmurt Sar.

BR
♦ rbari, nms. Il Vieux, vieille (objets); vétuste. 
0 Loc. qat ead di teiîna tbareSt : il est encore dans 
le vieux anus, il n’est au courant de rien, vulg.
♦ ibburi, ams., pi. bburyen, fém. tebburi, pl. 
bburyent ; ibburi, pl. ibburiyen, pl. ibburiyent ib. 
il Usagé, vieux, vétuste. V. lîdein.

BR
♦ rbiru, nms., pl. rbirawat II Bureau, (meuble, 
salle d’administration ). 0 itarrih rbiru : il écrit sur
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un bureau. 0 irub yar rbiru-ruies : il est allé à son 
bureau. 0 rbiiu n gqayed : le bureau du caïd. 
0 rbiru ijardami^yen < n ijardaniiyyen : le bureau 
des gendarmes, gendarmerie.

BR
♦ tibarret (tb-), nfs. pl. tibarra \ W. tiberrit; pl. 
tiberra ; Am. tabarrut, pl. tiberra ; bq. tabarrut, pl.
tiberra, tz. tabarrest, pl. tiberra. Il Crotte (de 
lapin, d’ovins, de caprins). V. abezzur. 0 at'ar n 
tzegg'art tAtbarra < d tbarra : des feuilles de lotus 
et des crottes. 0 Prov. *asbae n mesberra ; barra 
ettadunt yer daheJ tiberra. ♦ mesbarru, ams. pl.
imesbarmrhen. Il Personne grêle, chétive et 
ratatinée (péj. ).

BR
♦ ubbar,; nms. Il Plante indéterminée.

BR
♦ tabrat (tb-), nfs., pl. tibratin, tibratin, R. zn. sj..
Il Lettre, missive. V. tan/uts. 0 yura tabrat i  baba- 
5 : il a écrit une lettre à son père. 0 issek tabrat : il a 
envoyé une lettre. 0 yarra tbrat : il a répondu par 
lettre, il a répondu à une lettre précédente. 0 Loc. 
nia yssiwed tabrat: est-ce qu’il a apporté une 
lettre ? se dit de qqn. qui est venu et qui veut s’en 
aller tout de suite, il est pressé. 0 Loc. vqqa tabrat 
zeg werur: il lit la lettre du verso, il est subtil,
perspicace. Il Acte de divorce. V. gef. 0 itvs-as 
tabrat unes : il lui a donné son acte de divorce, il 
l’a divorcée. V. rëiyed. hettayen/rhet. 0 bu-tbratin,
nms., pl. ayt bu tbratin. Il Facteur, postier.

BR
♦ tebmn\ nms. ; sj. tebrurri; zn. abmrres. Il Grêle, 
grêlon. V. aSarra. tahtattast. taserifa.

BRBF
♦ berbuf, ams., pl. iberbufen (rare). Il Grossier, 
péj.

br bS
♦ a barbas ( u-), ams., pl. ibarbasen ; zn. a ber bas ;

pl. iberbusa ; sj. aberbaë,\ pl. iberbasen. Il Gris, 
pommelé ( cheval ). V. adardas ; grêlé de vérole.

BRBÔ

♦ berrbes, interj. Il Formule de provocation et de 
menace, pour défier, se dit surtout entre femmes 
(Cf. Viens-y ! ).

BRDN
♦ abarddan (n-), nms., pl. ibareddanen ; qr.
abareddan. Il Fauvette (oiseau); verdier ib. V. 
ajdid.

BRD
♦ bard, ams., pl. bar d en, fém. tbard, pl. bardent.
Il Etre frais ; refroidi. ♦ abarrad ( w-), nms., pl. 
ibarraden, dim. tabarrat, pl. tibarradin ; gz. zn. bq. 
aberrad, pl. iberraden ; zn. dim. taberrat.
Il Théière. V. tayeliast/yella. abriq. 0 isrir 
abarrad . il a échaudé la théière. 0 tabarrat 
ttsiqsiq : la petite théière brille. 0 itkebba atay zeg 
wbarrad : il verse du thé de la théière. 0 ihegdes 
abarrad wAwaiay < n watayq : il a payé une 
théière de thé, il a payé un thé. 0 ssarsen ssiniyyet, 
abarrad itseeear, rkisan tëeeearen : ils ont posé le 
plateau, la théière qui brille, des verres qui brillent.
Il Cruche à eau ; gargoulette ( f. ). V. tabriqt.

BRD
♦ abrid ( tv-), nms., pl. ibriden, dim. tabrit, pl.
tibridin, tz. qr. gz. zn. W. bq. bt. Il Chemin ; route ; 
voie, passage; sentier, ailée ( f .). V. rinahij/bijj. 
izerf. isay. 0 seimeji ivbrid: au dessus du chemin. 
0 ak-d wbrid : par le chemin, en chemin ; en cours 
de route. 0 abrid ameqqran : grande route. 0 abrid 
n unizzar : chemin de fer. 0 abrid iirum, abrid n 
ihewanen : voie lactée. 0 abrid iqdee : la route est 
coupée ; le chemin est court, c’est un raccourci. 
0 abrid i\vear \ le chemin est pénible ; l’entreprise 
est ardue, fig. 0 igga yabrid : il a aménagé une 
voie. 0 iwëa yabrid : il a cédé le passage. 0 egg 
abrid: dispose le chemin, passe le premier (pour 
annoncer l’arrivée des visiteurs et prévenir les 
femmes de se mettre à l’écart). 0 abrid itawyen 
yar tara : le chemin qui mène à la source. 0 idwer
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zeg ubrid : il a rebroussé chemin. 0 iweddar-as 
wbrid : il a perdu le chemin, il s’est égaré. 0 ikka d 
abrid : il est de passage; il est passé sans 
s’attarder. 0 d abrid : c’est un chemin ; loc. tout de 
suite. 0 igg-it d abrid : il s’est servi de lui comme 
intermédiaire, comme personne interposée. 0 itab, 
itas-d ak wbrid : il fait des va-et-vient le long de la 
route, il fait les cents pas. 0 yiwi-d abrid : il a 
marché, il a parcouru un trajet. 0 tabrit ga ntekk, 
iymi ha-s arrbic : le sentier par lequel nous 
passions est couvert d’herbe, 0 iitef abrid, iggur di 
rhra : il a pris le chemin (la route), il marche en 
rase campagne. 0 nunerqiy akid-s deg wbrid : je 
l’ai rencontré sur mon chemin. 0 tessuyus iyyed 
hhama a teeqer h wbrid (C .) : elle répand de la 
cendre pour se rappeler le chemin. 0 iqettee abrid : 
il traverse la route ; c’est un voleur, un bandit (en 
parlant d’une pers. ; il est abondant (en parlant 
d’un produit). 0 wa gi wi t yar yarren yar wbrid : 
personne ne peut le convaincre, le dissuader. 
0 Loc. dar-niies h wbrid : il est sur le point de 
partir, il est sur son départ. 0 Loc. yiwi abrid akid- 
s : il est d’accord avec lui, il s’entend avec lui. 
Il Route, voie. 0 abrid n ttumubin : la route, la 
voie réservée aux voitures. 0 abrid uqayas : voie 
pavée en caillasse, route goudronnée. Il Aller et 
retour, course, parcours, voyage (un même trajet 
répété). 0 teggay cesra n ybriden di iuihar zi 
rkebdani ar ruiadur: je fais dix voyages par jour 
depuis Dar Kabdani jusqu’à Nador. Il Ligne 
téléphonique. 0 iuiumru n wbrid : numéro de la 
ligne (téléphonique), indicatif. 0 wa tifey sa 
yabrid : je ne trouve pas la ligne, la ligne est 
occupée. Il Chemin (sens abstrait.). 0 itfey 
idwer: il est sorti, revenu à la bonne voie (sens 
moral). Il Moyen, issue, solution. 0 wa das nufi bu 
wbrid : on n’a pas trouvé de solution 
(au problème). ♦ amsebrid ( w-), nms., pl. 
imsebriden, R. Il Qui va sur le chemin, chemineau, 
passager, voyageur (à pied).

BRD

♦ rburdi, nms. Il Bordel.

BRD

♦ iberdammen : sang et pus. V. eddem.

BROC

♦ bardes, vt. ; ibardee, wa ybardee, itbardae, 
adibardee ; berdae, tbeedae ; berda, teberda ib.
Il Mettre le bât (à une bête de somme), bâter. V. 
bres. sarrej. 0 iberdae ayyur : il a mis le bât (à 
l’âne), il a bâté l’âne. ♦ abardee ( «-), na. ; aberdac 
ib. 0 tbarda, nfs., pl. tbardmin ; gz. tberda, sj. 
tabarda ; zn. bq. Am. tbarda, pl. tibardiwin. Il Bât. 
V. ddyar. 0 igga tbarda h werur n weryem : il a 
mis le bât sur le dos du chameau. 0 k-is tidek 
tudart ik ihartiten, ura tbarda h werur, d wemud 
ihenjiren imezzyanen : il a raison, plutôt une vie en 
haillons qu’un bât sur le dos et des bastonnades 
d’enfants. 0 Loc. itasein tbarda, itsedba zeg 
wyynr ; zn. itsat tbarda itsedba i  ayyul : il frappe 
le bât et respecte l’âne ; il aiguillonne le bât et 
évite l’âne, il n’est pas franc, loyal, il est incapable 
d’affronter son adversaire ou il cherche quelque 
avantage d’une manière détourné (C f Aller droit 
au but ; tourner autour du pot. ). 0 LocMjebbed zi 
ibarda, itis i wyyur. ♦ bu-tiberdiwm, nms., pl. ayt 
bu tiberdiwin ib. Il Fabricant ou marchand de bâts. 
0 tbarda, toponyme, tribu des Ayt Seid.

BRÇ

♦ bard, vi. , ibard, wa ybard, ibarred, ad ibard, 
tz. ; zn. Wbrad ; Am. bared. Il Aller à la selle, 
déféquer, fienter, vulg. ♦ s- : sbard \ issebard, wa 
yssebrard, issebrad, ad isbard. Il Faire chier, vulg.
♦ ms- : msebrard, imsebrad, wa ymsebrad, 
itemsebrad, ad imsebrad II Se battre, se 
chamailler, vulg. V. nimney/ney. ♦ amsebrad{ u~ ), 
na. 0 abrad, nms. Il Défécation, évacuation 
d’excréments. 0 abarrud, nms.,, au sing., fém. 
tabarrut, au sing. Il Excréments du nouveau-né ; 
diarrhée. V. eiYyada/eiyyed. azzer, ♦ abaryud 
(//-), nms. (s. pl ), qr. Il Bourbier, vase ; souille ; 
boue ; boue excrémentielle, gadoue. V. mirus. 
abegac/bdilee.
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BRHS

BRÇ

♦ rbarud’ nmc, gz. ; gz. Jbarud Il Poudre à canon, 
poudre d’artillerie, explosif ; arme à feu, 
munitions, par ext. 0 urar n barud : jeu de poudre 
( avec des fusils ). 0 uktin-t s rbarud : ils le tuèrent 
avec une arme à feu. 0 eebdekrim iteg rbarud ak 
useppanyu d  ufransis : Abdelkrim fait la guerre
aux espagnols et aux Français. Il Guerre, combat, 
bataille. V. rharb/harb. 0 igga rbarud '. il a fait la 
guerre, il a guerroyé. 0 isra i  rbarud iheddem : il a 
entendu des coups de feu roulant. V. 
aqartas/qartes. 0 gz. nsen-ikun d  iryazen di 
rbarud • nous savons que vous êtes des hommes au 
combat.

BRFRS
♦ bu-r/rus, nms., au sing. Il Crotale (serpent). V.
t'iyar.

BRGN

♦ tibergent (//?-), nfs., pl. tiberregmin ib. Il Bulle 
(d ’eau). V. tabeweqet.beqbeq. 0 tibergent n 
waman : bulle d’eau.

BRY
♦ brey, vi. ; ibrey, wa ybriy, itebriy ad ibrey, R.
Il Atteindre l’âge de la puberté, être pubère, nubile. 
V. awed. ♦ bel/ey, vti. ; ibelley.; wa ybeJIey,
itbellay, ad ibelley. Il Transmettre , remettre un 
message écrit. 0 hnehkania tbeîîy-as ad ytiwa 
taddarf i  bab imes : le tribunal lui a remis l’ordre 
de céder la maison à son propriétaire. ♦ aberiy 
( w-)y ams., pl. iberiyen, fém. taberiyt, pl. tibriym 
tm. bq. W. pl. de aniybu, tm ; anegbu, W. ; afruti,

bq. Am. Il Bébé, petit enfant ; W. bq. V. alienjir.
Il Pubère, adolescent. V. aeezri\ nubile, pucelle 
(f. ). 0 yarrent-Sek tibriyin i biysen s ifiran (Ch.) : 
tu as été séduit par des pucelles ceinturées de 
cordons.

BR YM

♦ rbrayem, nmp., aupl. Il Mauvaise haleine.

B R I!
♦ birreh, vi. ; ibbirreh, wa ybbirrh, itbirril\ ad

ibbirreb. Il Etre content, joyeux. V. farh. 0 ur-nnes 
ibbirreh : son cœur est joyeux, il est joyeux, 
content. ♦ abirreh( u-), na.

BRHQ

♦ aberhid( u-)y ams., pl. iberhiden. Il Niais.

BRHN

♦ rburhan, nms. Il Onguent, remède.
Il Malédiction, châtiment divin. V. amutten. 0 itïey 
day-s rburhan : il est victime d’un châtiment divin.

BRHÉ
♦ abarhussay (u-), nms., pl. ibarhuèsay; tz. sj. 
Am. aberhuSSay\ pl. iberhussay ; W. bq. 
abarhugsa, pl. ibarhu&ayn, ibarhuSSa ; zn.
♦ abarhus, pl. iberhas. H Croisé, hybride, métis. V. 
ahabaëi. || Chien croisé ; épagneul. V. aydi.

B R I/
♦ barreh, vti. ; ibarreh, wa ybarreh, ytbarra h, ad
ibarreh, tm. ; qr. bq. berreli, itberrah. Il Annoncer ; 
publier une information ; faire connaître au public 
par la parole ; diffuser ; proclamer de vive voix. 
0 itbarrah di ssuq : il annonce une information de
vive voix, h II Conseiller ; admonester. V. nseh. 
0 iberreh hat-1 : il m’a conseillé. ♦ abarreh ( u-),
na. Il Publication, promulgation. ♦ abarrah ( u-), 
nms., pl. ibarrahen. Il Crieur, appariteur.
Il Chanteur-annonceur, animateur de fête.
0 issekkar abarrah : il a chargé un crieur public 
d’annoncer la nouvelle. Obq. ad sirin abrralr. ils 
engageront un crieur public pour annoncer quelque 
chose. 0 ruh sekkar abarrah trata n gswaq : vas 
faire annoncer la nouvelle publiquement trois 
semaines de suite.

BRHS

♦ brihsi, vi. Il Etouffer. V. hsi.

BRHS
♦ burhes (u-), nms., pl. ibuihsen, tz ; qr. burhes, 
pl. ibuihserr, bt. tf. abudîes, pl. iburfisen, 
iburhasen\ zn. brehs, pl. ibuihserr, bq. Am.
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BR}

buryes, pi. ibury'sen. Il Grillon. V. abeeeuS/bue, 
sauterelle ; criquet. V. tmuryi. 0 buihes amejdam : 
salamandre.

BRf
♦ tburjet, nfs.pl. tiburjatin; qr. gz. tburjet, pl. 
tiburjatin, gz. tburjet; pi. tiburjatin ; zn. bq. Am. 
tburjut; pl. tiburjatin., W. tburjukt\ bq. sj.
taburjett, pl. tibujiwin. Il Niche du mur, petite 
fenêtre, lucarne, créneau, œil-de-bœuf, meurtrière.
0 qqnent timira, arzment tiburjatin : fermez ( f. ) 
les portes, ouvrez (f. ) les fenêtres.

BRJY
♦ burjey, vi. ; iburjey, wa ybburjey, Jtbuajuy, ad
iburjey. Il Ramper (enfant). V. murd. ♦ aburjey 

na.

BRJK
♦ berpk, nom propre de pays. Il Belgique. 0 iliri di 
berjik : il se trouve en Belgique, il est en Belgique.
♦ aberjiki ( u-), nms., pl. iberjikeyyen, fém.

taberjikest, pl. tiberjrkiyin. Il Belge, de la Belgique. 

BRK
♦ barek, vi. ; ibarak, wa ytbirik, itbarak, ad ibarek,
gz. Il Féliciter, complimenter, présenter ses vœux ; 
bénir. V. bmed. 0 rbarst, Ibaraka, nfs., au sing.
Il Baraka, bénédiction divine ; charisme. 0 Ibaraka, 
mara yrSSa bnadem ityawan deyya, a tesSed at 
ejjawned,\ ai aied ftibet i  Imakla, mara yssitem sa 
haja issewjed-as-t-id arbbi, mara ha-s sa n 
essueubat, arbbi itsehhar ha-s, wa t itmeliiii llab : 
la baraka, c’est quand on mange, on est vite 
rassasié, quand on désire quelque chose, Dieu nous 
la procure, si on a des problèmes, Dieu nous
facilite la tâche. Il Don, aumône, charité ; argent 
(euph.). V. tineaSinq/tneaë. 0 iwsa Sa Ibaraka i 
rfq i: il a donné un peu d’argent au fquih. 
0 ambars, nms., pl. imbarsn, fém. tambarSt, pl.
timbarSin. Il Béni, fortuné ; sacré. 0 ambarS-a n 
arrendan : ce sacré mois de Ramadan. 0 baraka,

adv. il Assez, c’est suffisant. V. ss/a. 0 ibaruk, 
nms., au sing. Il Objet ayant servi à un saint ou

ayant appartenu à un homme pieux auquel on 
attache un caractère sacré, relique. 0 barak Ilahu 
fik  : que tu sois béni par Dieu, que Dieu te comble 
de ses biens , s’il te plaît. 0 lia ( h ) ijeel Ibaraka : 
que Dieu augmente ses biens, formule de 
remerciement après le repas. 0 mbarkreid, formule 
de vœux, de félicitations à l’occasion d’une fête.
Il Bonne fête. 0 igga ha-s mbark raid : il a lui a 
souhaité bonne fête ( vœux rituel qui se dit le jour 
même de la fête).

BRK
♦ rbark, nmc. ; qr. erburq, pl. erberuq, erbarq.
rberk, pl. rbrak ib. Il Canard (oiseau). V. ajdid.
0 rberk n waman \ canard (aquatique).

BRKÇ
♦ barkikked, vi. ; ibarkikkid,\ wa ybbarkikked, 
itbarkikkid, ad ibbarkiked ; qr. ibarkikked.
Il Agiter convulsivement ses pattes, gigoter ; se 
vautrer en faisant des mouvements convulsifs. V. 
ietiet. ♦ abarkikked( u-), na.

BRKYS

♦ berkuys, nms. : zn. Il Couscous à gros grains. V. 
afer/ur. seysu/suyes.

BRKZ

♦ iberkaz, nmp., au pl. Il Boue.

BRM
♦ barrem, vt, ibarreni, wa ybarrem, itbarram, ad 
ibarrem qr. tm. brem ; bq. berrem, tberrem.
Il Pincer. V. swa. qutfef. Il Visser, qr. Il Mordre 
(chien), bq. V. zeef. 0 aydi itebrem iywdan  : le 
chien mord les gens. ♦ abarrem (w-), na. ; bq. 
aberrem, aberrim. 0 abarrim, na., pl. ibarrimen ;
bq. aberrim, iberrimen. Il Pincement avec les
doigts (pour faire mal à qqn.). Il Morsure, bq. 
0 rbarrimet, nfs.pl. rbarrimaf, qr. erbarrimet, pl. 
erbarrimat; bq. ♦ abarrim {u-), pl. ibarrimen.
Il Vrille, tarière, chignole, foret, perceuse.

BRM
♦ rburmet, nfs., pl. rhurmat ; rburmet, pl. rburmat
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BRQ

ib. Il Grande marmite (métallique).

BRMYR
♦ beiyemri, nms., sirène. V. benyemri.

BRN

♦ ibanu ( u-), nms.pl. ibarniyen : bq. Il Faucon. V.
ajdid.

BRN
♦ barren, vt. ; ibarren, wa ybirren, itbarran, ad
ibarren : bq. Il Faire le fier-à-bras. ♦ abarren ( //-), 
na.

BRN
♦ abarran (a-), nms. pl. ibarranen,, tm. ; sj bq. 
abarran, pl. ibarranen. il Perdrix (mâle). V. asknr. 
awarrud. Il Espèce de figuier. V. urtu. 0  Loc. 
Barra tabarranf. il parle sans arrêt, vainement. 
0  muës abarran : chat sauvage , lynx. 0  musà 
abarran tittawin-imes ssaggwaden : les yeux du 
lynx font peur. ( Cf. Avoir des yeux de lynx, une 
vue perçante). 0 ittef musS abarran s tazzart, 
ieenuned lîa-s : il a attrapé le lynx avec une 
fourche, il a appuyé dessus.

BRN

♦ tibbrint ( tb-), nfs.pl. tibrinin : zn. Il Haïk ou 
longue pièce d’étoffe blanche que deux hommes 
déploient sur une hauteur pour appeler la tribu aux 
amies. Ozn. ggin tibbrint: ils ont appelé aux 
armes.

BRNZ
♦ tabrenzest (tb-), nfs., pl. tibemziwm ; zn. 
ablenzi , tabrenziSt ib. Il Cyprès. V. ssjart. reaear. 
amerzi. 0 addud n threnzist : le port du cyprès,
grâce, élégance d’une femme, fig. Il Perche, long 
bâton droit et mince, zn.

BRQ
♦ barq, vt., ibarq, (va ybriq, ibarretj, ad ibarq. 
Il Voir rapidement. V. hzar.

BRQ
♦ barreq, vi. ; ibarreq, \va ybarreq, itbarraq, ad
ibarreq. Il Se fâcher, s’irriter et pass., qr. 0 qr. 
ibarreq uinedduker-inu : mon ami s’est fâché.
0 Loc. ibarreq *zzubee, yarr-ith ttemaran. 0 rbarq, 
nms., pl. rbniq., tz. ; gz. Jbruq ; zn. lebrttq ; sj. 
Ibraq ; bq. Am. Ibarq. W. rbarq ; erburq, pl.
erburnq ib. Il Eclair. V. ajjaj. assam. 0 rbruq 
ssnlen : il fait des éclairs. 0 ieessa-d ij ueesïïi s 
wajjaj d rbruq : à la tombée de la nuit, il y avait du 
tonnerre et d'éclairs.

BRQ
♦ tabarquqt (tb-), nfs., pl. tibarquqin, rbarquq, 
lime, ; gz. Jbarquq, Iberquq ; abarquq, pl.
ibarquqen. Il Prune, pruneau ; prunier. 0 rbarquq 
awray, azeggway, abarran : prunes jaunes, rouges, 
noires. Il Bosse ib. 0 abarquc iittawin-nnes 
bbarqiqqyent. il a les yeux exorbités, globuleux.

BRQ

♦ abarqi (u-), nms., pl. ibarqiyen: bq. li Claque, 
gifle, soufflet. V. abarqie. ameddadar/dadar.

BRQ
♦ abiiq ( u-), nms, pl. ibriqen, bq. ; abariq, pl.
ibariqen ib. Il Cafetière, théière. V. 
tayeilaët/yeiles. abarrad/ bard. 0 iraya-d h yij n 
wbriq n watay : il a commandé un verre de thé.
Il Cruche, bq. V. aqdih/qeddeb. <) tabriqt (tb-),
nfs.pl. tibriqin. Il Gargoulette, amphore ; aiguière. 
0 iswa tabriqt n waman h nneïs : il a bu une 
gargoulette d’eau d’un trait.

BRQ
♦ rburqi, nms.pl. rbraqi ; W.pl. rbruqi \ qr. fém.
tburqest. Il Obus ; canon. 0 rburqi iwetta am 
rnuvas : les obus tombent comme des couteaux. 
0 tiny-d rburqi, tarny-d tihuzarn ( C h ) :  tu as 
apporté des canons et (tu as ajouté) des tentes. 
0 Loc. iteg rmdat'ee ( ou rbraqi) *uke$$ud. 0 Loc.
innuy rburqi di *te/ja. Il Mortier (de cuisine). V.
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br q C

ididey/degdeg.

BRQC
♦ abarqiga (*/-), nms., pi. ibarqigwen ; tibarqulla
ib. Il Occiput. V. azegif tayeminna. Il Nuque, ib. 
V. ijiman.

BRQM

♦ barqum, ams. pl. ibarqiunen . tz. Il Vaurien, 
propre à rien.

BRQâ

♦ aberqas ( £/-), ams., pl. ibarqaêen ib. Il Bigarré. 
V. aqarqas.

BRQC
♦ abarqie (u-), pl. ibarqieen\ bq. Abarqi, pl. 
ibarqiyen. Il Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar.

BRQC

♦ abarquc ( «-), nms., pl. ibarqueen, ibarqae, dim. 
labarquIU, pl. tibarquein ; aberque, pl. iberqueen, 
iberqae ib. Il Enflure ; ganglion, bosse (de tête).
0 azegif-imes qae d ibarqae : sa tête est pleine de 
bosses. ♦ 5- : seberqae, wa ysberqie, iseberaqqae, 
ad isberqee ib. Il Faire une bosse (à qqn.).
0 aseberqae(-u), ma.

BRS

♦ rbars, nms. Il Lèpre, ladre.

BRSR

♦ abarsir, nms. Il Enfant, péj. V. ahenjir.

BRÔ

♦ vi. ; ibarres, wa ybrii, ad ibarë, qr. ibarè,
ibarreë; fwtf, barrets ib. Il Appuyer sur qqch. V. 
rrarreis! 0 ibars h rqars : il a appuyé sur la 
gâchette. V. <73/5. Il Baraquer, s’accroupir, 
s’affaisser (bête). V. 0 ayyiir tuya ha-s
ddqer uëa ybarë: l’âne était surchargé et il s’est 
affaissé. I! S’asseoir (pers.péj.). V. qim. 0 ibaië

yartmurt : il s’est assis parterre. ♦ a brais ( w-), na.
♦ 5- : sebraté, sebarrets, sebarls, sebaratë, wa 
ysebritë ib. Il Agenouiller, mettre à genoux (une 
bête ). ♦ asebartë( u-), na.

BRÔ

♦ berreëëuë, nms., au sing. || Gazon des prés, 
espèce de chiendent (plante). V. îmjem/njem. bu- 
reësus/russ.

BRËM

♦ bursman, nms. ; ♦ bursemaii ib. Il Couture 
traditionnelle, faite à la main pour confection de 
djellabas, caftans, etc. ; couture exécutée par fils 
tressés, passement, soutache. 0 ajegarb ihiyyed s 
burëman: djellaba cousue à la main (selon la 
couture traditionnelle).

BRÔN
♦ barsen, vi/ ; ibbarëen, wa ybbarsen, itbarsin, ad 
ibbarëen ; qr. ibbarëen, ibarkan ; zn. bberken ; sj.
berrek ; bt. Aa/5/î, (barsen. Il Etre noir, devenir 
noir, être teint en noir. Ant. /rire/: ♦ ibbarëen, ams., 
pl. bbarënen, fém. tbbarsen, pl. bbarënent
♦ abarrsan ( «-), ams., pl. ibarëanen, fém. 
tabarsant, pl. tibarsanin ; W. bq. Am. sj. aberkan ; 
tz. gz. abersan ; qr. abarkan ; bt. tm. bq. abarëan, 
pl. ibarëanen, fém. fa/wianf, pl. _fiMrsanin,
tibersanin. Il Noir ; noiraud; brun. § adir 
abarrsan : raisins noirs. 0 zzihui abarrëan : olives 
noires. 0 tittawin tAtibarrsanin : des yeux noirs. 
0 abarasan uzegif. celui dont la tête est noire, 
l’homme, péj. 0 ssirdent di tara, tasemrats tedwer 
tAtabarre£ant, tabarrsant tedwer tAtaëemrat$ 
(C .) : elles (deux filles) se sont baignées dans la 
source, la blanche est devenue noire, la noire, 
blanche. 0 Loc. abarrëan n tsa : noir de foie, dur, 
impitoyable, rancunier. 0 Loc. ur-nnes d abarrsan : 
il a le cœur noir, il est insensible, impitoyable. 
Il Espèce de figuier. V. urtu. 0 jt/bbarsenl, nfs. ; 
qr. tubbarrtënt; gz. tubbarsant; W. tuberkent \ sj.
tiburkent. Il Noirceur. 0 tubbarsent n unir '. 
noirceur du cœur, cruauté. 0 Loc. *issekka temrer
htubbarsent V. ekk. Il Suie, gz. V. timegi/mrer.
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BRS

0 gz. tubbarsant d edduhan : suie. 0 abartsin,
nms. : Am. il Vase, boue. V. abegae/bellee. ♦ s- : 
sbarëen, yssbarsen, issbarëin, xva yssbarsen ; qr. bt.
sbaresen. Il Noircir, teindre en noir, mâchurer.
♦ asbarsen ( //-), na. Il Action de noircir, 
noircissement. 0 ibarrsanen, anthroponyme.
Il Fraction des Ayt Seid. 0 Barkane, toponyme, 
ville du Maroc oriental.

BRWG

♦ rbarxvag, nms., au sing. Il Asphodèle (plante). 
0 tamenzuëtn gbarwag : fleur de l’asphodèle.

BRWN
♦ barxven, vti. ; ibarx\ren, xva ybarxven, itbarxvan,
ad ibarxven: Am. Il Etre pollué (eau). V. 
hexvxved. eaker. 0 aman d ibarxvin : les eaux sont 
polluées.

B R WR
♦ barxver,; vt. ; ibanver, xva y barxver, itbarxvar, ad 
ibarxver. Il Epurer la laine. ♦ abarwer( u-), na.

BRWT

♦ barwifa, nfs., pl. barxvitat. Il Brouette.

BRY
♦ baiy.; vt. ; ibary, xva ybary ibarri, ad ibary \ qr.
ibri\ bq. Am. brey. Il Broyer, concasser (grains), 
moudre, écraser. V. lui. ffez. es$. ♦ abray ( xv-),
nms., abriy ib. Il Broyage ; grain concassé ; 
nourriture, ravitaillement, péj. V. massa/esë.
Il Orge broyée. V. imendi.

BRYD

♦ abaryud ( n-), nms. ; qr. abaryud. Il Boue, boue 
excrémentielle. V. bard. mirus. abegae/bellee.

BRYNTN

♦ baryentina, nfs., au sing. Il Huile cosmétique, 
brillantine. 0 itegg baryentina i xvzegif : il met de 
la brillantine à la tête.

BRTH

♦ abertilt (r/-), nms. pl. ibertëien : bq. Il Lie (du

café ). V. amardSx. 0 abertiî n rqhxva : lie du café. 

BRTT

♦ abertul ( u-), nms. : kt. Il Vêtements. V. 
arrud/ird.

BRS

♦ abrusi ( xv-), nms., pl. ibrusiyen. Il Procès- 
verbal ; amende. V. ttehfeyjret/hda. multa. 
erenesaf/nseè. eddeayret.

BRS

♦ abrurres ( xv-), nms., au sing. : zn. Il Grêle. V. 
tebruri.

\

BRS
♦ burres, nms., pl. iburrsa, fém. tburrst, pl. 
tiburrsa, tm. , tz. bures, pl. ibursa ; bt. aburs, pl. 
ibursan, dim. bt. taburst, pl. tibursan ; bq. gurs, pl. 
igursan, igursa, dim. tgurst, pl. tigursa ; W. gures, 
pl. igursa ; zn. abersi, pl. ibersa ; agrres ib.
Il Motte de terre. V. asur. 0 Loc. prov. *tiëti s 
u burres xvara tarxvra. V. uxvxvet. Il Arabe 
(sobriquet). V. ariyzim/yzem.

BRS

♦ bu-ressus, nms., au sing. Il Serpentine (plante). 

BRè
♦ ibrures ( u-), a♦ berures ( xv-), nms., pl. ibruras
ib. Il Caillou ; concrétion calcaire, rénale, petit 
calcul, V. renedqaf. azru. 0 ibrures n izra : petits 
calcaires.

BRTQ

♦ bertaq, nms., pl. rbrateq ib. Il Aiguillon (dont la 
pointe est en fer). V. rmenyaz/nyez. anzar. 
ubusellah/sreb.

BRS

♦ bris (bu-), nms., au sing. Il Reptile saurien 
portant aux doigts des quatre pattes des lamelles 
adhésives, gecko. 0 Loc. arrzeq n bu-bris :
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l’aubaine du gecko, se dit de qqn. qui est collant, 
importun.

BRZ

♦ aberzât {w-), nms., pi. iberzifen ib. Il Lie. V. 
amardHÎ. sshaj/sheq ; selles; boue. 0 aberz/î n 
zzest : lie d’huile.

BRZ
♦ abraruz( w-), nms., pi. ibroraz; zn. ablaîuz\ W.
abraruz\ bq. Am. abraguz. Il Asphodèle (plante). 
BRZ
♦ barrez, vti. ; ibarrez, wa ybarrez, itebarrez, ad
jbarrez ib. Il Donner des coups de cornes. “ V. 
uwwet. 0 atëraren tebarrazen : les béliers se 
donnent des coups de cornes. ♦ abarrez{ u-), na.

BRZC
♦ abarzigiw («-), nms.; W. ibarezzi, pî. 
ibarezzyen. Il Mouche de cheval. V. izi. iiggent. 
izembeb. il Enfant, péj. V. ahenjir.

BRZYZ
♦ abarzyza^ abaiyyzaw (u-), ams., pl.
ibarziyzawen, fém. tabarziyzawt, pl.
tibarziyzawiii II Presque mûr (fruit), sur le point 
de mûrir. V. ziyzu. 0 /tiras d abarzyza iva jnvud 
qbra : les poires sont encore vertes, elles ne sont 
pas bien mûres.

BS
♦ bas, en locution : 0 Loc. si bas ma kan : il n ’y a 
pas de mal, il n’y a rien eu de grave. V. labas.

BS
♦ basa, vti. ; ibasa, wa ybisi\ itbasa, ad ibasa.
Il Etre en prison, incarcéré, écroué (pour une 
longue durée ou à perpétuité). 0 inara yny-it ad 
iraih ad ibasa : s’il le tue, il sera emprisonné.
♦ abasi( u-), na.

BS

♦ besbes, interj. ib. Il Terme utilisé pour appeler un 
chat. V. besbes.

BS

♦ abessas (u-), nms., pl. ibessasen ib. Il Vase de 
nuit ; pot de chambre. V. bess.

BS

♦ tbisbist, nfs., pl. tibisbisiii. Il Pipit de Berthelot 
(oiseau). V. a/did.

BS

♦ tbisbist, nfs., au sing. Il Variété de courgette 
petite, minuscule. V. tahsaSt.

BS

♦ ubsis ( m i-), nms.: bq. Il Fange. V.
abegae/bellee.

BSD

♦ absad (u-), nms., pl. ibsaden : bq. Il Ecueil ; 
échouage (d ’un navire).

BSD

♦ abessad ( u-), nms., pl. ibessaden ib. Il Dalle de 
pierre pleine. V. azru.

BSF

♦ bessi/, adv. Il De force. V. b-, ssif. yir. bezzez. 
0 ad yarsen s bessi/ : ils égorgeront (les moutons) 
de force.

BSFR
♦ bu'Se/fir, nms., au sing.; ♦ bu-seffar ib. 
Il Jaunisse, ictère.

BSVPR

♦ besseydir, nms. Il Plante (indéterminée).

B5K

♦ bu-sekka, nms., au sing. Il Naja (serpent). V. 
fiyar. ssekket.

BSKLT

♦ bisklit, nfs., pl. biskiitat, basklayt II Bicyclette. 
0 iimay h bisklit : il monte, il se déplace sur une
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bicyclette. 0 injeb, isy-as baba-s biscîit : il a réussi, 
son père lui a acheté une bicyclette.

BSM
♦ b/ssem, vi. ; ïbissem, wa ybbisseni, ifbissini, ad
ibissem, qr. Il Sourire. V. dbes. sfirnen.
zmummey. ♦ abissem ( u-), na. Il Sourire.

BSMTJT
♦ bismiliah, formule qui se dit au début d’une
action. Il Au ifom de Dieu (formule d’usage, 
prononcée au début de tout acte).
BSN

♦ bu-snan, nms. : bq. Il Poisson indéterminé. V. 
asrem.

BSQ
♦ besiqsiq, vi. ; ibsiqseq, wa ybesiqseq, itebsiqseq,
ad ibesiqseq ib. Il Briller. V. siqseq. ♦ abesissjqi u- 
), na.

BSR
♦ busar, vi. ; ibusar, wa ylmsar, itbusar; ibisar, 
qr. Il Taquiner qqn. ; se moquer de qqn. ♦ abusar 
( u-), na.

BSR

♦ abasi/r ( //-), nms., pi. ibasuren : bq. Ü Pan de 
vêtement. V. abebrur.

BSR
♦ vt. ; rfeer, ma ybsir, itebsir.; ad ibser, qr. 
Il Etre fade, insipide ; saumâtre. V. msé>s. /rire/?.
0 massa ybser : la nourriture est fade. Il Etre 
importun, intempestif, fig.

BSR
♦ besser, vti. ; ibesser; wa ybesser, iïbessar; 
ibesser. Il Embêter, dégoûter, importuner, 
poiissonner (enfant). V. srefe ♦ a besser (//-), na.

0 rbsartt, nfs, au sing. Il Espièglerie, turbulence, 
taquinerie, agacerie. ♦ abessar (u-), nms., pl. 
ibssaren, qr. Il Embêtant, insupportable, importun,

revêche.

BSR
♦ jabsefs(tb-), nfs., pl. tibesrin, qr. ; zn. tabsalt, pl. 
tibaslin ; tz. bq. Am. fabsert, pl. tibasrin ; W. 
tabsats, pl. tibasrin ; bt. tabsuj, pl. //>szr ; rbser,
nmc. ; gz. rbsel, rbsal. Il Oignon. 0 afriwen n 
rbser . feuilles d’oignon. 0 rbser ineffee ur : 
l’oignon est utile pour le cœur. 0 Loc. wa ysekkwi 
ura tAtabests : il ne vaut même pas un oignon, 
c’est un vaurien. 0 Loc. ussan ujam til>esrhi : les 
jours dépassent, sont supérieurs aux oignons : il 
faut économiser pour les besoins à venir (Cf. 
Garder une poire pour la soif). ♦ tabesrunt, nfs., pl.
tibesriwin ib. Il Ciboulette. 0 rbser n wussen : litt. 
oignon du chacal, sille (plante).

BST

♦ bista, nfs., pl. bis fat II Allure, aspect. V. 
addud/ddu.

BST

♦ bessita, nfs., pl. bessilat. Il Peseta. V. 
üneasin/teneas

BST

♦ rbusla, nfs., pi rhustat. I! Bureau de poste, poste.
0 tmh yar rhusla legga yatiiïu : elle est allée à la 
poste, elle a téléphoné.

B$
♦ bas, prép. : qr. W. bq. Il Pour que. V. hhama.

BË

♦ rbasa, nms., pl. rbasawai ; rbasai ib. I! Pacha.

BË

♦ rbaS\ nms., pl. rbisan. Il Bâche.

BË
♦ bess, vti. ; ibeâs, wa ybess, ytbessai, ad ibess ; sj. 
besse$. Il Uriner, pisser, foire pipi. 0 itbessaê s 
judast : il mouille (sa culotte) de peur, il a peur. 
V. ggwed. 0 Prov. yarzzu h tkedfett manis 
tbessas : il cherche par où urine la fourmi, il
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discute sur des détails sans importance et avec une 
subtilité excessive (Cf. Couper les cheveux en 
quatre ; être tiré par les cheveux ). ♦ s- : ysbesf, wa
ysbeëSeS.ysbessas, ad isbess. il Faire souffrir 
(physiquement, moralement), faire suer, se donner 
beaucoup de mal ( sous pression de qqn. ), fatiguer, 
épuiser, esquinter, terrasser (un adversaire), 
peiner, vaincre qqn. dans une dispute, contrecarrer, 
accabler. ♦ abeësiS («-), nms., pl. ibessièen, 
ibsiëen,, dim. tabesëist, tibesàisin, rbess, nmc., qr.
W. tz. sj. Am. il Urine. 0 ittef ibessfêen : il retient 
l’urine. ♦ bu-ybessfêen, ams., pl. ayt bu-ybeàsisen,
fém. m-ibegsisen, pl. suyt m-ibeésifen. I! Pisseur.
♦ abeSsun ( t/-), nms., pl. ibeëwan, dim., tabessimt, 
pi. tibeSüunin, tibeëwin. 0 rbegwt, nfc ; abetefun,
pl. ibetesunen ib. Il Vagin. V. abekbak/bekbeh. 
aheiëi m. a debkan. a fez wid. ahkik/h ekk.
m uftih/fteli tinyi. amehkur. ♦ abbis ( w~), nms., 
pl. ibbisen, dim. tabbist, pl. tibbisin, tbibbit; pl. 
tibibbitm. tm. gz. bq. tf. ; bq. abebb/s, pl.
ibebbisen ; bibbi, nmc; chu. abebbus i b. Il Pénis, 
verge. V. abrur. * abbuë ( //-), nms., pl. abintèen, 
ibbaè\ dim., tabbust, tabbist; pl. tibbià'in ; qr. 
abebbuê,\ pl. ibebbusen, dim. tabebbust; pl. tibbas ;
bq. tabebbiSt, pl. tibebbisin. Il Mamelle ; sein (de 
femme). V. tted. idmam. 0 hf, azegif n ibbas: 
bout des seins, tétin. V. iff/ifif. 0 itetted deg ubbus 
n yinmia-s : il tète au sein de sa mère. 0 tekks-as 
yinuna-s abbus : sa mère Ta sevré (e) 0 tabbust
{tb-), nfs., pl. tibbisin, dim. li Biberon. Il Petit
sein, sein d’homme ou de fillette. Il Tétin de a 
vache. V. tinyi. 0 bibbis, nms., pl. ibibtéen, fém.
tbibbtét, pl. tibibbisin. Il Pénis (enf). ♦ abessas 
( u-), nms., pl. ibessasen ib. Il Vase de nuit ; pot de 
chambre. V. aqeliub.

B $
♦ besbes, besbest\ besbes ib. Il Terme utilisé pour 
appeler un chat. V. kukes. Ant. sseb. 0 bgibii, nms.
Il Chat, enf V. muës.

B$
♦ buS, nms. : zn. Il Grande cruche de forme

sphérique pour le transport de l’eau, V. aqbuë. 
tayemburt/ayem.

B$Ç

♦ abassad (w-), nms.pl. ibaSèaden. || Mains 
grosses, péj. V. fus.

BÔFR

♦ bu-sfar, nms., gz. Il Fusil à pierre. V. rkrata.

^  A,

BÔH

♦ bassih, nms., pl. ibassihen ib. Il Masque ; 
déguisement. 0 arrud n bassih : tenue de 
déguisement.

B$H
 ̂ A A A

♦ busseh, vi. ; ibbusseh, wa ybbusfeh ; itbusfuh,
ad ibbuSséh. Il Avoir des callosités au talon ; être 
enflé. V. uff. ♦ asbugseh ( «-), na. ^  tabe&uht (tb-
), pl. tibesSuhin ib. Il Ampoule épidermique. V. 
treffiht. *s~: sbuà'feh, isbuséefi, wa yssbits$di,
issbussuh, ad isbussé) Il Faire enfler. ♦ asbusgeh 
(n-), na.

B$M

♦ ibusmen, nmp., au pl. : sj. Il Moelle, cœur 
comestible du palmier nain. V. fini.

B$N
♦ rbusun, nms., pl. rbusunal dim., tabusunt, pl. 
tibuSunin. Il Bouchon.

B$NÊ

♦ tabesniht {tb-), nfs., pl. tibefnihm. || Kelîa 
(plante), baguette garnie de jasmins, utilisée 
souvent comme cure-dent eu comme remède.

B$Q
♦ beëfeq, vt. ; ibeSSeq, wa ybeëSeq, ittbeêëaq, ad
ibesseq. || Ouvrir (orifice anatomique), péj. V. 
arzem. bejjeq. 0 ibesseq tittaudn : il a ouvert les 
yeux. * abesseq{u-), na.
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bSr

♦ bessar, vt., itebessar; xva ybessar, itbessar, ad
ibeësar, qr. gz. beësar, tbeësar. Il Annoncer une 
bonne nouvelle, réjouir qqn. en lui annonçant une 
bonne nouvelle. ♦ abessar ( u-), na. ♦ abeëëàr{ u-),
nms., pl. ibeësaren : gz. Il Informateur chargé de 
trouver un voleur. 0 gz. yus-d ubesëar indah-it g  
udem mes : l’informateur est venu et l’a confondu 
(il l’a démasqué). ♦ Ibesra, nfs., pl. Ibesra t (rare).
Il Amabilité courtoisie, bonne humeur (d ’accueil). 
0 itis Ibesra i yxvdan : il se montre aimable aux 
gens, il est sympathique, accueillant. 0 rbsart, nfs. :
gz. ; bq. erbeëaret. II Récompense en argent, 
gratification. V. tmeaëin/teneas. 0 gz. ira h bab n 
taddertyukëa rbSart abuma ad ibiyin agra mes : le 
maître de la maison a donné une récompense pour 
trouver ses biens, pour faire découvrir le voleur.
♦ timbessart (toi-), nfs., pl. tinibeëëarin ; qr. 
timbeësart, pl. timbesèariii, bq. tabesëert, pl.
tibessrin. Il Insecte volant, printanier, réputé 
comme porte-bonheur. V. abeeeus.

B$R
♦ busser, nms,, pl. ibusseren, ibusren. Il Limace 
baveuse. V. amessali. ajyur. rmebara. buebue. 
ayrar. tasedda. 0 buiser itbue : la limace rampe.
♦ ibbusSer, ams., pl. bbuèrei\ fém. tebbuëser; pl.
bbusrent. Il Mou et enflé, flasque. 0 ayembub-nnes 
ibbusser : son visage est mou et enflé.

BÔR
♦ tbaëurt (//?-), nfs., pl. libasurm, rbasur,; nmc. ;
qr. rbasur ; tabtéurt ib. il Figue-fleur, primeur. V. 
tazart. urtu. bekkar. aqurrie. 0 Loc. sebe yyam n 
gbasur : les sept jours des primeurs, se dit d’une 
chose tant désirée et d’un usage bref, limité ou 
d’un profit minime, il Fruit d’une cactée, d’une 
oponce. V. tahendest.

B$N

♦ bisarfin, interj. Il Hélas. V. sard. b.

BT
♦ befti < benti (par assimilation) «ma fille, en

arabe» ; en loc. : 0 abetti : ô ma fille, ô ma chère !

BT

♦ bitti, interj. Il Dégage ; va-t’en. V. qsu.

BT

♦ rbit, nms., pl. rbyut. Il Chambre, pièce, salle. V. 
ahham. tyurfett. 0 rbit n xvzru : une chambre 
(construite) de pierres. 0 rbitmewjiwen : salle des 
convives. 0 yar-s rbit-imes wehed-s : il a sa 
chambre (à lui, seul) personnelle. 0 i/n  taddart 
meshar day-s n gbyut : une maison a combien de
pièces ? ♦ bitlma, nfs,, pl. bitlmat. Il Water-closet, 
waters, toilettes. 0 imesseb bitelmat : il essuie, 
désinfecte les toilettes.

BT

♦ rbetai, nfs., pl. rbjati'l ib. Il Bride, collier (de 
bête).

BIÛ
+ ibuttehy ams., pl. bbutfhen, fém. tebbutteh, pl. 
bbutthent. Il Etre blême et empâté

BTÛ
*  *  +

♦ tabettiht ( tb-), nfs., pl. tibettihiii ; abettih, nmc.
Il Melon. V. afqus/ateqqus. ddeilah. 0 rxveqt 
ubetdh : c’est la saison du melon. 0 asennil u 
bettih : une tranche de melon. 0 igga am ubettifi : il 
a la forme du melon, il est melonné.

BTY

♦ rbutiyet, nfs,, pl. rbutiyyat. Il Tonneau ; baril.
Il Bouteille, récipient métallique (de butane ou 
autre). 0 rbutiyet n ggaz : un baril de pétrole.

BT&CR

♦ bu-tëkuif, nms. : bq. Il Poisson indéterminé. V. 
asreni.

BTÔS
♦ bu-degis, nms., au sing. ; bq. bufeliis, Am. bu 
tedgis. Il Hémarolpie. V. telles.
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BT

♦ batata, nfc., pl. tibatatatin ; tbatata, pi. rbatatat
ib. Il Pomme de terre. V. tahannast/hernies.
0 batata n n'aman, n rbur : pommes de terre 
irriguées. 0 batata n g bur. pommes de terre non. 
irriguées. 0 batata ukessud : pomme de terre de 
goût sucré. 0 batata : pomme de terre sucrée.
0 batata tarumeêt -. pommes de terre d’importation 
ou acclimatées. 0 batata ieqra : pommes de terre 
frites. 0 batata tAtahbbust < d tahebbust : des 
pommes de terre (en tubercules). V. tahbarrut. 
0 batata mara tAtameqqrant a tqess ela hasab 
tittawin : les pommes de terre, quand elles sont 
grosses, on les coupe à partir des bourgeons.

BT

♦ rbut, nms., pl. rbwat. II Botte (chaussure). 
0 itaqqen rbut h mi ytiri wbegae : il met des bottes 
quand il y a la boue.

BT
♦ bitbit, nms., pl. ibitbiten ; bidbid, pl. ibidbiden,
bibid, pl. ibibiden ib. Il Vanneau (oiseau). V. 
ajdid.

BT

♦ rbuta, nfs., pl. rbufaj. Il Grand récipient 
métallique, baril. V. rbutiyet. 0 ga nessay aman s 
rbuta : on achetait l’eau par baril.

B TG Z

♦ butagaz, nfs., au sing. Il Bouteille à gaz, bouteille 
de butane.

BTH
♦ butfeh, vi. ; ibbutfeh, wa ybbutteh, ilbuttuh, ad 
ibbutteh. Il S’étendre à son aise, sans se soucier de
rien,péj. Il Etre grossier et naïf. * abutteh(u-), na.
♦ battah, ams., pl. ibatfahn, fém. tbattaht, pl.
tibattahin. Il Grossier, inélégant.

BTM

♦ Ibatma, nfs.: sj. Il Térébinthe (plante). Syn.

atnu , anthroponyme ; toponyme.

BTMN
♦ bitamin, nms., pl. bitaminat II Vitamine.
0 iserman miily hmi d ttri ktar\ day-sn bitaminat : 
le poisson c’est bon, mieux encore, surtout quand il 
est frais, il contient des vitamines.

BTN
♦ betten, vt. ; itbettan, wa ybetten, itbettan, ad 
ibetten ’üo. Il Fouler, presser ib. Il Doubler un tissu,
mettre une doublure. Il Battre qqn., fig. V. nnvet.
♦ abetten ( u-), na. ; qr. abattan. 0 ttebtin, nms., pl.
ttbaten. Il Doublure. 0 ttebtin n g/ista : doublure de 
la veste. 0 Ibettaniyya, nfs,, pl. Ibettaniyyat.
Il Couverture de laine.

BTR
♦ betfer, vi. ; ihetter, wa ybetter, itbetpir, ad
ibetter-Il S’absenter, manquer à. 0 rmhar-a ybetter, 
wayruh yariiiedmet : aujourd’hui, il s’est absenté, 
il n’est pas allé au travail, il n’a pas travaillé.
Il Annuler, abolir, abroger. 0 better-n ayraw : ils 
ont annulé la réunion. ♦ abetter ( u-), na.
il Absence. ♦5-.* sbefter, isbetter, wa ysbetter,; 
isbettar, ad isbetter II Annuler, supprimer ; faire 
manque qqch. 0 isbettri-it h ssyer : il lui a fait
manquer le travail. ♦ rbater, nms. Il Injustice, 
fausse accusation. 0 iwt-itfi rbater : il l’a battu à 
faux, injustement. 0 itjaga h rbater : il fait, prête un
faux serment. ♦ bâter, adv. Il Gratuit, gratuitement, 
gratis, bon marché, à bas prix, modique, bon 
marché, bénévolement. V. aihes. 0 iheddem bâter : 
il travaille bénévolement ; il travaille 
gratuitement, il est (très) mal payé; il travaille 
sans être payé. 0 Loc. bâter ibder : ce qui est 
gratuit est nul, inacceptable, il n ’y a rien qui soit 
gratuit, tout est payant. 0 Loc. yar tyirdent iydiëêen 
bâter : seul le scorpion donne (le venin) 
gratuitement, sans rien donner en retour.

BTRTQ
♦ butarfaq, nms., au sing. Il Bois de chauffage 
(crépitant) indéterminé. V. darçjeq.
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BTW
♦ bittew, nms., pl. ibitwen, fém. tbittewt, pl. 
tbittiwin. Il Petit bout de qqch. ; menu morceau.

BTYN

♦ abatayun, nms., p!. batayunat. II Bataillon. 
0 abatayun n geskar : bataillon de soldats. 
0 abatayun yuyur zi ineknas yar rraêidiya : le 
bataillon est parti de Meknès en direction de 
Errachidia.

BW

♦ baw ( u-), nms., pl. ibawen ; tband bubbu, nmc.,
R. zn. Am. ; sj. a baw, pl. ibawen. Il Fève (verte ou 
sèche) ; plant de fèves. V. aeeqja. bubbu. 0 aqsur 
ubaw\ cosse de fève. 0 tmarraqt ibawen : purée de 
fèves. 0 qesàar, arz, bary ibawen : écosse, casse, 
concasse les fèves. 0 ibawen iwden, wjden : les 
fèves sont mûrs. 0 ibawen fuwwarn : des fèves 
vertes cuites à la vapeur. V. tiSarsi/Saré. 0 issarwat 
ibawen : il vanne des fèves (sèches). 0 Loc. d 
ibawen i ntarra : litt. nous plantons des fèves se dit 
quand deux personnes ne s’écoutent pas, par 
référence à une historiette d’un sourd avec un muet 
(Cf. Bonjour Jean). V. segeni 0 Loc. ijjen issa 
ybawen, ijjen uffen day-s : l’un a mangé des fèves, 
l’autre a eu une hydropisie, l’un a profité d’une 
situation, le second subit les effets fâcheux. 0 Loc. 
ibawen ggin taSsarin : les fèves commencent à 
pousser, elles sont toutes petites. 0 Prov. wenni 
yznuzan ibawen iqqa rehda tnennan : celui qui 
vend des fèves dit toujours qu’elles cuisent bien, 
chacun vante sa marchandise (Cf. tout oiseau dit 
que son nid est beau). 0 jbubbuf, nfs., pl.
tibubbutin. Il Petite fille potelée et mignonne.
♦ ibawen n tamza, nmp., au pl. Il Plante 
indéterminée (litt. fèves de l’ogresse). ♦ ibawn n
tiskrin, nmp., au pl.: zn. Il Chenillette (litt. fèves 
de la caille, plante).

BWB

♦ abewab ( u-), nms., pl. ibewaben. Il Portier ; 
concierge ; huissier ; geôlier. 0 abeunvab n rhebs : 
portier de prison, geôlier.

BWDR

♦ bu-wadar.; nms. Il Plante indéterminée.

BRWNSR

♦ barwinsar, nfs., au pl. il Honnêteté.

BWQ

♦ tabeweqet ( tb-), nfs., pl. tibeweqat ib. Il Bulle 
(d ’eau). V. tabuqqat/beqbeq. tibergent.

BWSR
♦ rbwasar, nmp., au pl. ; qr. erhwasar.
Il Hémorroïdes. V. admaz.

BW€
♦ bewwee, vti. ; ibewwee, wa ybeunvee, itbew'rvae,
ad ibewwee. Il Vomir. Syn. arr. euq. user. 0 itet 
attas, wa ythiwir, as yqqes aeeddis, ad ykkar ad 
ibewweee : il mange beaucoup, il n’est pas modéré,
il aura mal au ventre, il vomira. Il Fumer, expirer 
la fumée (du tabac, péj. ). V. kiyyef. kma. 0 ikkar 
itbewwae, wa gi wi yar yadfen yar iaddat s 
ddefîhan : il fume durant toute la journée, personne 
ne peut mettre le pied dans la maison à cause de la 
cigarette. ♦ abmvwee( //-), na.

BYÇ
♦ biyyed, vt. ; ibiyyed, itbiyyad, wa ybiyyed, ad
ibiyyed. Il Blanchir, badigeonner, chauler, passer à 
la chaux. V. üemrer. jiyyar. * abiyy^ed (u-), na.
Il Blanchissement, échaudage. 0 biyyada, nfs., au 
sing. Il Chaux ; poussière, terre blanche. 0 rbyad\ 
nms., pl. rbyadat. Il Céruse, blanc de cénise
(utilisée en peinture) ; teinte de tissu ib. Il Poudre 
de maquillage utilisée par les femmes ib. 0 rbyad n
tmyarin : poudre pour femmes. Il Espèce de 
goudron ; suie ; acte maléfique, chose funeste, 
maléfice , aveuglement, cécité (euphém. ). 0 wa ssi 
mana rbyad-a : qu’est-ce que cette chose funeste !
♦ abiyyad ( u- ), pl. ibiyyaden, fém. tabiyat, pl.
tihiyadin. Il Personne dont le métier est le 
blanchissement des maisons, badigeonneur. 0 Loc.
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BYN

nqes abiyyad : va-t'en, se dit pour chasser qqn., par 
allusion à la poussière blanche qui se dégage de la 
terre sous l’effet des pas.

BYN
♦ biyyen, vt. ; ibiyyen, wa ybiyyn, itbiyyan, ad 
ibiyyen. Il Montrer, indiquer ; démontrer. V. ban. 
abiyyen (u-), na. 0 Jbiyyina, nfs., au sing.
Il Justificatin, preuve (écrite). ♦ s- : isbiyyn, wa
ysbiyyn isbiyyan, ad isbiyyen. Il Laisser paraître ; 
étaler (marchandise). 0 isbiyyan yar ssereet 
isebhen : il n ’étale que le bonne marchandise.

BY
♦ bbey.; vt. ; ibbey, \va ybbey, itebbey, ad ibbey, tz. 
W. ; tm. ybbi ; qr. enbi, inebbi ; wr. nbi ; zn.
embey, nebbey. Il Epouiller, chercher des poux. 
0 tebby-as azgit] arrud : elle lui a épouillé la tête, 
les habits. 0 Loc. itebbi i  leqzint s wzyen : il 
épouille la chienne en prenant la moitié des poux 
trouvés, il est misérable, sans un sou. V. zred.

B Y

otbuyjnt, nfs., pl. jibuyyujm; buyyu, nmc.
Il Pain de boulanger, pain de fantaisie, pain long, 
baguette, flûte ; petit pain. V. aynun.

BYBH
♦ buybeh, vi. ; ibbuybeb, iva ybbuybeb, iibuybub,
ad ibbuybeb. Il S’égosiller, s’enrouer, s’érailler (la 
voix) ; et pass. 0  ibbuybeb i\veddarr~as ivawar : il 
est enroué, il ne peut pas parler. 0 tubuybeb ( tb~), 
na. ♦ abaybah ( (/-), nms., pl. ibaybahn, fém.
tbaybaht, pl. tibaybabm. Il Enroué.

BYBY
♦ tubbuybey (/£-), nfs. Il Huppe (oiseau). V.
ajdid.

BYBH
♦ tbuybaht (fb-), nfs., pl. tibuybahin : bq. il Merle 
(oiseau). V. ajdid.

BYD

♦ buyda, vi. ; ibuyda, iva ybbuydi, itbuyduy, ad 
ibbuyda. Il Consommer le miel restant dans la
ruche (abeille). Il Se bourrer le ventre, manger à 
satiété. V. esd. u/f. 0 issa anni ybbuyda : il a trop
mangé, il s’est gavé. Il Perdre sa fortune, fig.
♦ abuydi(u-), nms. Il Satiété.

BYIK

♦ baylek, nms. au pl. Il Terrain neutre, no man’s 
land ; anarchie, par ext. 0 rJikam n baylek : 
gouvernement sans pouvoir, anarchie.

BYRMN

♦ bayraman, nms., qr. Il lnule (plante). V. 
mayraman.

BYDN

♦ bu-ydiuian, nms. Il Bouillon blanc, molène 
(plante).

BYS
♦ byes, vt. ; ibyes, wa ybyis, ibekkes, ad ibyes, qr.
tm. gz. bt. Il Se ceindre, se ceinturer, mettre une 
ceinture. V. bezzem. yugged. 0 eder abyas îvi-s : 
arrange ta ceinture. 0 tehyes abezzam n arbea 
dura : elle s’est ceinte, a mis une ceinture de 
quatre réaux. 0 wa ibekkes : elle ne met pas de
ceinture. Il Ligoter, tz. V. sart. ♦ abyas ( iv-), nms., 
pl, ibuyas, tm. W. qr. abiys, pl. ibuyas\ zw. 
abagus ; bt. abyas, pl. ibiyasen. ; W. dim. tabeëdit,
tabyast, pl. tibuyas ; gz. tabyast. Il Ceinture ; tour 
de la taille, par méton. V. rmejdur. timqiqqeët 
abezzam/bezzem. santura. aguwwad/ yugged. 
ssemtet/semmef. rmdenunet 0 ar abyas : jusqu’au 
tour de la taille. ♦ abekkas (n-), nms., pl.
ibkkasen. Il Ceinture, péj. Os ueeffan-a wbekkas : 
quelle drôle de ceinture (tu portes). 0 bu-bekkas,
nms. Il Celui dont la tenue est inélégante (par 
ironie ou plais. )

36



BYE

BZ

♦ abiyyae ( u-), nms., pl. ibiyyaen, fém. tabij'yaet,
pl. tibiyyaein. il Outre en peau de chèvre pour 
provisions. V. tahrit/hard. 0 Loc. bq. yres
abejyae: elle est grosse, enceinte. Il Ventre, péj. 
V. aeeddis. ♦ s- : sbuyyee, vt. ; islmyyee, xva
ysbujyee, isbuyyue, ad isbuyyee. Il Battre, 
frapper. V. uu'rvet. 0 asbuyyee, na.

BYE
♦ bayee, vi. ; ibayee, waybayee, itbayae, ad ibayee.
Il S’élancer vers le haut. Il Jurer serment de fidélité 
au roi. ♦ biyyee, ibiyyee, vti. ; itbeyyae, xva
ybyeeye. Il Dénoncer, espionner, vendre par 
intérêt. V. zenz. sekkem. 0 itbiyyae zzaysen : il les
dénonce. ♦ abiyyee ( u-), na. Il Délateur, espion, 
indicateur, mouchard, rapporteur, dénonciateur.
0 ibiyyaeen znuzan aytma-t-s-n : les délateurs 
vendent (dénoncent) leurs compatriotes. ♦ rbie,
nms., au pi. Il Vente (d ’un produit). 0 Loc. rbie- 
imes deg iref : seul le cochon est à vendre, se dit de 
d’une proposition de vente refusée. 0 rmbayet, nfs.
Il Proclamation d’un sultan, allégeance ; hommage 
rendu à un chef. 0 rmbayeet : bravo ! Chapeau 
(bas) ! marque d’admiration, signe de 
compliment. V. bazz/bezbez.

BYE

♦ tabyaey nfs., pl. tibyaem ib. Il Coffret de bijoux. 

BZ

♦ abezzaz ( u-), nms., pl. ibezzazen. Il Garou, 
saint-bois (plante).
BZ

♦ abezziz ( u-), nms., pl. ibezzizen : bq. Il Vent, 
pet. ♦ bu-ybezzizn, ams., p. ayt bu-ybezzizen.
Il Péteur.

BZ
♦ abziz ( w-), nms., W. bq ; bizbiz, pl. ibizbizen ; 
Am. buzbuz, pl. ibuzbuzen ; sj. abupj pl. ibujijen.
Il Bousier, cafard (insecte), escarbot. V. tiggent 
afdid. sindu. abeeeus/bue. tiserfeis. zinzar. 0 abziz

bu-arrihet : bousier puant, cafard. 0 Loc. iqegee d 
ibzizen manJs d  yemyen : il fait sortir, il débusque 
les bousiers de leurs terriers, il est très agaçant.

BZ
♦ bazzy interj. d’approbation, d’étonnement.
Il Bravo ! chapeau ! V. bezbez.

BZ
♦ bbez, vt. ; ibbez, xva ybbiz, itebbez, ad ibbez.
Il Appuyer ; presser. Il Mettre dedans, enfoncer, 
introduire, péj. 0 tebbz-it di rmerjra : elle l’a mise 
dans la petite porte. 0 eies-bbez : désordre, tohu-
bohu, confusion. V. efes. Il Faire, péj. 0 min
itebbez ? : qu’est-ce qu’il fait ? V. egg. Il Ecraser, 
zn. 0 ubuz {xvu-), na., qr. ♦ m- : mnibbez, 
imrubbez, itinrubbuz, xva ymrubbez, ad inirubbez.
♦ amrubbez ( u-), na. Il S’entasser ; être à l’étroit.
Il Entassement.

BZ
♦ bezbez, vi. ; ibezbez, r va y bezbez, itbezbaz, ad
ibezbez. Il Marquer son admiration en signe de 
compliment (Cf. Chapeau! ou Chapeau bas!). 
0 bazz, interj. Il Exclamation d’approbation, 
d’étonnement ; bravo ! Chapeau ! V. bezbez.

BZ
♦ bezza, nms. : zn. Il Bouche, péj. V.
aqemnuun/qma ; anthroponyme.

BZ
♦ bezzez\, vi. ; ibezzez, wa ybezzez,, itbezzaz, ad
ibezzez, gz. Il Obliger, forcer (qqn.). ♦ abezzez 
(//-), na. 0 bezzez, adv., R. zn. sj. ; gz. bezziz.
Il De vive force. 0 s bezzez ties, bezzez ha-s : 
malgré lui. V. bessif. ayir.

BZ
♦ bezzezi, vt. ; ibezzez, xva ybezzez, itbezzaz, ad
ibezzez. Il Piquer. 0 tbezzazen-t yizan : les
mouches le piquent. ♦ abezzez (u-), na.
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BZ

BZ
♦ rbaz, nms., pl. rbyuz, rbyaz,, tz. ; gz. W. zn. bq. 
sj. Am. lbaz. Il Aigle, faucon, épervier, buse féroc 
(oiseau). V. tamedda. tiiinna. ajdid. 0 rbaz 
ithutta-d, ihettef ifigusen usa iri idwa : le faucon 
pique, s’empare des poussins et il s’envole. 0 rbaz 
itteffigus s wasSarn n ij udar, netfa itfaw, ireqqem 
s uqenunuin, netta ead degjeima : l’épervier prend 
le poussin avec les serres de sa patte, tout en 
volant, il le saisit avec le bec en plein ciel. 0 Loc. 
iwta day-s rbaz\ il (elle) est abandonné (e), 
délaissé (e), ruiné (e). Il Homme courageux, 
vaillant, par métaph. 0 neisin d rbyuz, wa gi d 
ifigusen (Ch. ) : nous sommes des aigles, (nous ne 
sommes) pas des poussins, nous sommes vaillant, 
nous ne sommes pas des piètres.

BZ
♦ rbezz, nmc. : qr. Il Enfants. V. ahenjir.

BZ
♦ tbezzet, nfs., au sing. Il Petit ventre d’enfant. V. 
aeeddis. 0 bu-tbezzet : celui ayant un petit ventre.

BZF
♦ bezzaf, adv. de quantité, bq. sj. Il Beaucoup. V. 
attas. Sella, qbara/qber. 0 yar-s miaSur bezzaf : il a 
beaucoup de blé, il possède du blé en grande 
quantité. 0 yar-s rharb iqseh bezzaf : il est très dur 
en matière de guerre.

BZLM
♦ bu-zegum, buzellum, nms. Il Sciatique. V. gem. 

BZG
♦ bzeg, vi. ; ibezzeg, wa ybezzeg, itbezzag,; ad 
ibezzeg \ itbezzaz ; bq. Am. sj ; zn. bzey, bezzey. 
Il Etre mouillé, trempé. V. u ff ♦ abezzeg ( u-), na.
♦ 5 -  : sebzeg, isebzeg, war isebzeg, issebzag, ad 
issebzeg, W. Am. bq ; qr. zn. sebzey, sebzay. 
Il Tremper, mouiller. Il Faire uriner ; mouiller son 
lit (enfant), bq. Il Gicler. ♦ asebzeg (u-), na. : 
bq. ; qr. zn. asebzey.

BZGR
♦ bizagra, nfs., pl. bizagrat II Charnière (de porte 
ou de fenêtre) ib.

BZH

♦ abezzah, abezzub ( u-), ams., pl. ibzzalm, 
ibzzuhen, fém. tabezzuht, pl. tibezzuhin, dim. 
abzetutuh, pl. ibzetufidien, fém. tabztutuht, pl. 
tibztutuhin. Il Petit, minuscule. V. amzzyan/mzi. 
Ant. ameqqran/myar. 0 nmSS d  abzzuh : un petit 
chat, le chat est petit. 0 abezzali, anthroponyme.

BZL

♦ ebzel, vt. ; ibezzel, urybzil, ibezzel, ad ibzel : zn.
Il Verser, déverser. V. nyer. ♦ n- : nebzel, innebzel, 
itnebzal, ad inebzel. Il Se verser, se répandre 
(liquide). 0 anebzel, na.

BZM

♦ abzim ( w-), nms., pl. ibzimen, dim. tabzimf pl. 
tibzimin, R. zn. bq. sj. ; bq. tabzint, pl. tibzimin ; 
qr. afzin\ pl. ifzimen. Il Boucle de ceinture; 
agrafe. 0 abziin n ssemfet : la boucle de la ceinture. 
V. ssemtet/semniet II Broche de bijou, sj. bq. V. 
tisegest. ♦ s- ; sebzem, isebzem, wa ysebzem, 
itzebzem, ad isebzem -. sj. Il Mettre une broche.
♦ asebzem ( u-), na.

BZN

♦ bazin, nms. ; zn. tibazzalin. Il Mauvaise herbe 
d’un pré. Il Bouillie accommodée à l’huile ; mets 
pauvre.

BZJR
♦ bazzar, ams., pl. ibazzaren, ibazza, fém. 
tebazzazt; pl. tibazzarin. Il Cagneux dont les pieds 
sont tournés au dehors.

BZR

♦ abezzur ( u-), nms., pl., ibezzuren : bq, sj. Am. 
Il Excréments de tout jeune animal. V. tibarret 
Il Crottin de bête de somme, bq. Am.
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B£MRN

BZR
♦ abezrur ( u-), nms., pl. ibezrar\ qr. abezrur, pl. 
ibezrar. Il Frange (d ’un vêtement). V. abehrur.

BZR
♦ buzzer, vti. ; ibbuzzer, wa ybbuzzer, itbuzzur; 
ad ibbuzzer, s’étirer les bras ; s'allonger par terre ; 
s’étendre négligemment. V. zze/.

bzc
♦ bezzee, vi. ; ibezzee, wa ybezzee, itbezzae, ad
ibezzee. Il Etendre, déplier. 0 ibezzee afriwen : il a 
étendu ses ailes. ♦ abezzee{u-), na.

BZC

♦ ibzue, nmc. : zn. Il Harka, troupe levée.
♦ anebzae ( u-), pl, inebzaeen. || Membre de la 
harka, partisans locaux qui se lèvent contre l’année 
du pouvoir central, du sultan.

B£

♦ bae, interj. Il Cri de bélier. V. beeea. 0 Loc. ini 
bac : dis bae, se dit à qqn. pour qu'il reconnaisse la 
supériorité de l’autre (Cf. Donner sa langue au 
chat). 0 beeea, nms. Il Mouton, enf. V. izmar. 
asrar. abuwri. ♦ abeebee ( u-), na. ♦ s -: sbeebee, 
vi. ; isbeebee, wa ysbeebee, isbeeea, ad isbeebee \ 
qr. burur, tburur; bq. esbarrar, tsbarrar ; sj. sbalal.
Il Bêler ; bêler vers la femelle (bouc ou bélier), sj. 
0 aheivri isbeeea : le mouton bêle. ♦ abeebee ( u-),
na. ; abumr \ bq. asbarrar II Bêlement. 0 tabaeeaft, 
nfs. : sj. Il Brebis.

B€

♦ beeeu, nms. Il Ogre, enf II Fouettard, croque- 
mitaine. V. amziw/amez.

B£

♦ bue, vi. ; ibue, wa ybue, itbue, ad ibue. Il Ramper 
(insecte, chenille, ver). V. nurrd. niugey. 0 ayrar 
itbue: l’escargot rampe. * abaebue ( u-), nms., pl.
ibeebueen : bq. sj. Am. Il Escargot. V. ayrar.
♦ abeeeu$ (u-), nms., pî. ibeeeaè, fém. tabeeeust,
pl. tibeeeaë; abeus, pl. ibeaë ib. Il Insecte ;

chenille ; animalcule. V. zirizar. azrij. azarebbu. 
zabzab. abziz. burhes. azeg/zegga. arjuj/arjij. bu- 
tmeërad/sard. afdid. 0 abeeeuë idiyyee zzitun : les
insectes ont endommagé les olives. Il Flic, 
dénonciateur, cafard, fig. 0 d  abeeeuë: c’est un 
flic, un agent de police (secret).

B£Ç

♦ rbead ; tm. rbed, zn. ibaed. Il Quelques, 
quelques uns (unes), certains. V. ëa. Otm. kkm 
rbead n wussan : quelques jours s’écoulèrent. 
0 iëëa rbead n tieëëinin : il a mangé quelques 
oranges. 0 rebead ihenjim : quelques enfants. 
0 rbead n temyarin : quelques femmes. 0 rbead 
imuëan : quelques endroits. 0 nekka diruii rbead n 
wussan : nous avons passé quelques jours là-bas.

B£GBN
♦ bu-eaggebenna, ams,, pi. aytbu-eaggebeima, 
fém. nii-eaggebenna, pl. suyj mbeaggebeima : bq.
Il Qui a de longues jambes. V. anegtattam.

B£J
♦ abaeu/( u-), nms., pl. ibaeujen, fém. pibeeeajt, pl. 
pbeeea/m : sj. Il Veau. V. ayenduz ; brebis (f. ). V. 
tyat

B£J
♦ bcej vt. ; y bec/, ibeeeej; wa ybeij, ad ibeej. 
Il Contracter une hernie. V. setïaq. aeb. Il Eventrer,
fendre le ventre. Il Aiguillonner. V. aëem. nyez. 
abeaj(u-), na. , abueajib. ♦ tabeeeist ( tb-), nfs.,
au sing. Il Hernie, iat'ettiqt/fteq. 0 day-s tabeeeijt : 
il est hemieux. ♦ abeeij ( u-), nms., pl. ibaea/, zn.
Il Fenêtre, créneau, ouverture. 0 rbeeea/, 
anthroponyme et toponyme.

BCMR

♦ bu-emira, nms. Il Epervier (oiseau). V. ajdid. 

B£MRN
♦ baeeniran, nms. Il Faucon crevelle (oiseau). V. 
rbaz. eenunar.
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BCND

B£NÇ

♦ abamud, nms., pl. ibaenad. Il Uretère, bq.

BCNQ

♦ ibueennagen, nmp., au pi. Il Ganglions du cou. 
V. kunq.

B£RJ
♦ abaeruj («-), nms., pl. ibeerujeiw W. 
il Inflorescence, rameau de palmier nain. V. fini. 
0 abaeruj n tgezdent : rameau de palmier nain.

B£D
♦ beeeed, vti. ; ibeeeed, itbeeead, wa ybeeeed, ad
ibeeeed ; bieed., tbiead, bead, tbaead ib.
Il S’éloigner ; être distant. V. aggwej tewwej. 
wéihar. ivessec/wsee. Ant qaneb. 0 ibeeeed h-
aney : il s’est éloigné de nous. Il S’écarter. 
0 beeeed zeg tvbrid : écarte-toi de la voie.

Il Foutre, ficher le camp. 0 beeeed-avi : fous-moi le 
camp. ♦ abeeced ( u-), na. ; abiead, abead
ib. Il Eloignement, écartement. 0 abeeda, adv., qr. 
Il D’abord, tout d’abord Justement. 0 beeda, adv.,
qr. Il Déjà. 0 adyanves beeda tbiinart n baba-s : il 
fera paître d’abord le troupeau de son père. 
0 temmsar-as abeeda deg xvseggwas-nni : 
cela lui est arrivé pendant la même année.

Il Egalement. 0 zzay-sen beeda : il est également 
des leurs. 0 menbeed, umbeed, prép. ; bt.
umbedaini. Il Après, après que, après cela. Il Au 
moins, du moins ib.

BCFS

♦ bu-ef/as, nms,, R. zn. Il Sandales faites d’une 
semelle de peau retenues par des cordelettes en 
palmier nain. V. e/es.

BCMS

♦ bu-eemmai, nms., au sing. Il Travail superficiel, 
fait à la légère. 0 a ha-s isekk ëway n bu-eemmaS: 
il fera un petit travail fait à la légère.

B£R
♦ beeear, vt. ; ibeeear, rva ybeeear, itbeeeai; ad
ibeeear. || Ecarter les jambes, péj. ♦ abeeear ( u-), 
na.

B€Ê
♦ abeeeug ( u-), nms., pl. ibeeeaé, fém. tabeeeuSt,
pl. tibeeeas \ abeus, pl. ibeas ib. Il Insecte ; 
chenille ; animalcule. V. bue.

B£WD

♦ bu-eivad, nms. : bq. Il Serpent qui se dresse sur 
sa queue pour sauter. V. fiyar.
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D/D

Phonétisme :
-D
On distingue deux types de réalisations non 
radicales de [dd\ : Il est obtenu en cas de :
1. Variation morphologique subie par les deux 
phonèmes d  et d  : 0 zdem «abattre, couper le 
bois», zeddmey «je coupe le bois». 0 ndi «tendre 
(un piège)», neddyey tahieft «je tends un piège».
2. Contact des consonnes suivantes : 0 [t+d]
dAdefdif < tde/dif «tâter rapidement de côté et 
d'autre avec la main». 0 [t+d] : zrh-t dAda < zrih-t 
da «je l’ai vue ici». 0 [t+d] : yuf-it dAdin < yuf-it 
diii «il l’a trouvé là-bas». 0 [d+d] a dAda yns < a t 
dayns «il passera la nuit ici». 0 (/provient chez les 
W. de l’indice du féminin final /  en contact d’un n- 
0 tadunt < tadund «graisse» ; tandint < tandind 
«ville».
-D
1. Quand d  est devant un nom commençant par /-, 
marque du féminin, il s’assimile en tAt: 
0 tAtamyart < d tamyart : c’est une femme. 
0 tAtandint< d jamdint : c’est une ville. 2. d  peut 
se transformer en d  en contact avec des 
emphatiques : O d izi: c’est une vésicule.

D
♦ d, particule d’orientation ou de proximité ; 
utilisée avec un verbe, elle sert à exprimer un sens 
opposé ayant trait à l’orientation du procès de 
certains verbes. 0 awi «prends, emporte, 
emmène» ; awi-d «apporte (vers ici)». 0 arggweh 
«pars»; argff'eh-d «viens, rentre». 0 rhem 
«pousse-toi (là-bas)»; rbem-d «pousse-toi (ici)». 
0yargeb «il a disparu (de l’autre côté)» ; yargeb-A 
«il est apparu (vers moi, vers nous».

D
♦ ad, a (par apocope), R. sj. zn., préverbe ayant 
une valeur modale (conditionnel, virtuel, possible,

probable ou temporelle (futur); sj. mai, m aii; 
tghz. bai ad. 1. Exprime le futur ou le futur 
proche : 0 ad yffey : il va sortir ; il sortira. 0 ad 
iteffey : il sortira habituellement, régulièrement.
0 ad yawd tiweisa : il arrivera demain. 0 ad as 
arzuy ihedmet : je lui chercherai du travail. Oaw- 
m seyey halawaf. je vous achète des bonbons.
2. Exprime une action ayant une valeur 
aspectuelle : 0 ad yiri aiüit nnei : il doit avoir ta 
taille, ton âge (énoncé à caractère évaluatif - 
estimatif). 0 ad yiri esar snin : il y a dix ans (de 
cela). 0 tyirey ad y  as : j'ai cru qu'il viendrait. 
0 ihkem h-as ad ymnieyt : il l’a condamné, il 
mourra, il l’a condamné à mort. 0 ad yiri : peut- 
être, c'est possible, c'est probable, il se peut que...
0 tiwesia ad iriy di /as : demain, je serai à Fès. Oi] 
n ibar usa ad yiri d rqayed : dans un mois, il sera 
(nommé) caïd. 0 ggwdey adymmet : je crains qu'il 
meure. 0 nniy-as ad yas : je lui ai dit de venir. 
0 atarras aditegdiir : l'homme doit faire du bien, il 
doit être charitable. 0 ad irin teflyen : ils seront 
(seraient) en train (sur le point) de sortir. 0 ad 
twaienfen iserman : les poissons seront grillés. V. 
yar. 0 ad iriy ifyey. je serais déjà sorti. 3. Autres 
valeurs : passé récent. 0 n e ii a day-s nyey : moi, 
venant juste d'y monter à bord. Qnesiin ad needu 
yabridn m riti: ayant dépassé la route de Mélilla.

D
♦ d, particule prédicative, elle peut introduire :
1. Un nom commun, un nom propre ou un adjectif : 
0 d aryaz : c'est un homme. 0 d uma-s : c'est son 
frère. 0 d nwii : c'est mon fils. 0 d aheddam : il est 
ouvrier, employé, c’est un ouvrier, un employé. 0 d 
mmuiy. c’est Mouh. 0 aryaz d aryaz waha : un 
homme, c'est un homme, c'est tout. 0 eisa d eisa : 
Aïssa, c'est Aïssa, c'est le même, il est toujours le 
même. 0 d bnadem : c’est un être humain, c’est un



D

homme. 0 d ameqqran : il est grand, âgé. O d 
mizid : il est sucré. O d abezzuh : il est petit. O d 
asemrar : il est blanc. ♦ d  sert aussi à exprimer 
l'exclamation: Il Quel ; quelle (exclamatif). Oçf 
rkas \ : c’est un verre, quel verre ! (se dit pour 
apprécier un bon verre de thé, par ex.). 2 .Devant 
un indéfini : O d ij kAkiwaîu < d ij n kiwalu : c’est 
un vaurien. 0 nitni marra d ijjen : ils sont tous un, 
ils sont pareils, ils sont tous les mêmes. 0 was ggiy 
ura d ij hAhaja : je ne lui ai rien fait. Devant un 
nom commençant par t- féminin marque du 
féminin, d  s’assimile en t^t: 0 tAtamyart < d 
tamyart: c’est une femme. 0 tAtandint < d 
tandint : c’est une ville. 3, Devant un pronom 
autonome: 0 d nneâ: c’est moi. 0 n Antta-t < d 
imettat : c’est elle. 4. Devant un démonstratif 0 d 
wa : c'est celui-ci. 0 tAta < d ta tAtarrawt < d 
tarrawt inu : ce sont mes enfants. 0 d wermi 
n Antta : c'est cela, c'est exact.

D
♦ d, conj., zn. qr. tm. tz. gz. W. bq. I Et (relie deux 
termes d’un même niveau syntaxique). l.Sert à 
lier deux termes de même nature grammaticale : 
0 wa d win : celui-ci et celui-là. 0 ssa d ssa : par ci 
par là, de chaque côté. Oqr. jar-ay d akid-k : entre 
moi et toi, entre nous. 0 hsey ad ahey yar trayetnms 
d rabha : je veux aller chez Tlayetmas et chez 
Rabha. Oyis d reawda : le cheval et la jument. 
Otsima dyijdi : du ciment et du sable. Oqr. yar-s 
azri tAimzi < d temzi : il est beau et jeune. 0 neSs 
n Anetta < d netta : moi et lui, lui et moi. 0 netta d 
tnayen imeddukar-iuies : lui et ses deux amis. 
2. Sert à énumérer des termes. 0 aryaz tAtmyart< d 
tamyart dimni-s : l’époux, l’épouse et son enfant.

D
♦ da, adv. de lieu, tm. qr. tz. W. bq. ; il peut être 
adjoint à d’autres particules telles que -n, -t, -h- ou 
à des pronoms affixes. bg. daw. Il Ici (sans 
mouvement) par opposition à ssa (avec 
mouvement). V. ce mot, 0 nés aqay-i da : moi, je 
suis ici. Oarah-d da tfarf inu : viens ici, près de 
moi. 0 aqa-t da \ il est ici. V. diha. din. dituii. 
ayira. 0 war da sa : ici, il n'y a rien. 0 wardaSa

min ihedem : ce n'est pas bien ce qu'il a fait. 0 war 
da mintegg-idl : ce n'est pas bien ce que tu as fait 
là. 0 M'a gi da min yar teggem : vous n'avez rien à 
faire ici. Oteggi-d akid-i da i  yar zedyey, da i  day 
yar tebn-id, da i  yar qqiniey: tu t'es (déjà) mis 
d'accord avec moi, j'habiterai là, tu m'as construit 
une (une chaumière) là, je reste (rai). 0 nessawar 
da waha : nous parlons ici seulement, nous parlons 
entre nous, se dit à qqn. qui veut s'immiscer dans 
une conversation. 1 .da suivi de -n dénote un 
éloignement relatif et se réalise différemment selon 
les parlers ♦ din, dinni, danmi, bq. dam, danin ; 
gz. danin ; Am. sj. da, dani, dina ; Am. den. 1 Là- 
bas (pour confirmation ou insistance). V. -in. 
QAm. main den : qui est là ? OLoc. maSSa din, 
*idubbaz din. Qynire? din : il s'est marié là-bas.
0 din yar-s : là-bas chez lui. Oyssiwd-it ar diruii : il 
l'a emmené jusque là-bas. Oiqqim baba dinni, ga 
yninuit : mon père est resté là-bas, il a failli 
mourir. 0yuyiir yar landuSi, immut dinni : il est 
parti en Indochine, il est mort là-bas. 0 wa dAdin < 
dm tyimiy imekka yar yqqim çfay-i ij uyes : je ne 
resterai pas là-bas même s’il m'en reste un os. 2. da 
peut être suivi d’une particule concessive comme 
la dentale -1 : ♦ danita, daniti, danitin, darûtat, 
danitit, danitah\ danititi, danitatit; danititit, adv., 
tz. ; tm. W. bq. danititi. 0 danita qa d reniait : ici, 
c’est une agglomération, les lieux sont habités.
3. da peut être réalisée sous forme de di suivie de 
l’élément adverbial h . ïdiha, diha, W. tz. bq. ; 
Am. dihi, dibin : là-bas. 0 diha, diha, W. tz. bq. ; 
bq. dihit ; Am. dihi, dihin \ bq. dihit, dahaniti, 
dahaniti. Il Là-bas. V. ajemmadin. ayira (d). 
ayirin. Otm. e diha : vers Ih-bas ; tm. darira : là- 
bas. 0 W. tz. zi ssa ar diha ; Am. zgi ssa ar dihi ; 
bq. zeg sya ar dihi : d'ici jusque-là. 4. da peut être 
précédé de la préposition ar ou yar : Otm. ar da, 
hta da : jusqu'ici ; ardin, hta din, hta dini : jusque- 
là. V. hta. Oqr. yerda ; bq. arda ; bq. ardin, aradin, 
arada ; sj. ardanititi. OLoc. zi ssa yar da : par-ci, 
par-là. 0 henni niri nessawar z i ssa yar da : et puis 
nous nous sommes mis à parler à bâtons 
rompus. ♦ da ... da, adv. Il Sur-le-champ. 0 ihenjim 
imezzyanen, am iqzinen, tmenyan da, ddakif aren 
da : les enfants, comme des chiots, ils se 
chamaillent puis se réconcilient sur-le-champ.
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♦ di, prép., R. zn. sj. Il Dans ; en; dans; à ;V.
g. I. Sens spatial : 1. Suivie d'un substantif à initiale 
non vocalique : 0 aqat di taddart : il est à la 
maison. 0 di tmuii luiey, dans notre pays. 0 di 
tan/a : à Tanger. 0 usin-d di iajip : ils sont venus 
dans une jeep. §ggin *teinyart di temyart. 0 tiwi 
rebq-imes di kurëi : elle a pris sa part de tout. 0 iwa 
ni-d akid-i di ttumubin : monte donc avec moi 
dans (en) voiture. 2. Suivie d'un substantif à 
initiale vocalique (a-, i-, u-), se transforme en deg 
par assimilation : 0 deg waman, g  waman : dans 
l'eau. Ozn. deg iyzar: dans la rivière. OW. deg 
warendad : en face. 0 deg wnzar, g  wnzar : dans la 
pluie. § g  Ag  ur < deg wur: dans le cœur. 0 g Ag  
irfan < deg irfan : dans les cochons. 0 g Ag  ifran < 
deg ifran : dans les grottes ; à Iffane, toponyme. 
0 ggmzuren < deg mzuren : à Imzuren, toponyme. 
Ozn. deg weeddis: dans le ventre. Otqqim deg 
wbrid: elle s'est arrêté en chemin. OW. ud/en g  
w'heSSab : ils sont entré dans le fourré. Obq. thsay-i 
ihutent enn yr-m g-fus : il me faut la bague que tu 
as à la main. OAm. tegg-as tahrast g  wmezzuy: 
elle lui a mis une boucle dans l'oreille. 0 W. Stin-t g  
H'hemmais : ils l’ont porté dans un couffin. 3. La 
prép. die St liée à un pron. affixe conjoint : 0 day-i : 
en moi; day-ney: en nous; day-k: en toi, ms. 
0 day-m : en toi, fs. ; day-wm : en vous, mp. ; day- 
k-nt : en vous, fp. ; day-s ; gz. dis ; bq. deg-s : en 
lui, en elle ; day-sn ; gz. di-sen : en eux, mp. ; day- 
snt : en elles. 0 adihzar ditittawin adyiniinin day- 
k  \ il te voit les yeux, il te dit ce que tu as. 0 ad yini 
xvdbib rhajjet wa yfrani day-k : le médecin te dira 
ce que tu as telle chose, tu es atteint de telle 
maladie. 0 day-s timessi : il est atteint de fièvre. 
0 day-s aqemmum : il parle trop, il est bavard, 
médisant ; il n ’est pas discret. 0 day-s rahait : il est 
très malade, mourant. 0 wa dday-in iqqim sa : tu 
(2emepfs.) as trop maigri. OLoc. day-i, day-k : en 
moi, en toi, se dit en cas d’échange (de parole ou 
de coups, lors d’une dispute). OLoc. day-s wa day- 
s : il y est et il n'y est pas, c’est flou, ambiguité, 
cela peut se comprendre de deux manières 
possibles, opposés. Voir Annexe, tableau n°
2. II. Sens temporel: Il En (pour exprimer le 
temps) ; à l’occasion de. 0 di eamtrata uhemsin :

en (l'année) mille neuf cent) cinquante trois. 0 deg 
wnebdu, itiri rhar iluna : en été, il fait chaud 
(temps).

D
♦ id  (ou -  id), suffixe servant à marquer la 2eme 
pers. du sing. V. -(/) y. 0 tess-id, tesw-id «tu as 
mangé, tu as bu». 1 .-id  suivi d’un verbe: 0 id  
ygg^am  : qui (jour, semaine, mois, année) 
viendra, prochain (e). 2. -id suivi d’un pronom 
affixe: Oda n arbea id-sn: ils sont quatre 
(environ). 0 nipii sebea id-sn, nitenti sebea id-snt, 
kurijjen iwi ten-nnes : eux (les garçons) sont sept, 
elles (les filles) sont sept, chacun s'est marié avec 
la sienne. 0 qa piayen id-ney waha rehhw. nous 
sommes deux seulement, maintenant. Onniun attas 
id-ney : nous étions nombreux à nous rencontrer.
0 tnayan id-sn : ils sont deux. 0 akid-i \ avec moi. 
V. ak. Voir également Annexe, tableau n° 3.

D
♦ id  {y-), nms. : zn., au sing. Il Nuit. V. giret ida. 
far. Oyns-d deg id  ; il est venu de nuit. Otz. ir, 
nnhar n ida : aujourd'hui. Ozn. idini: le jour où, 
lorsque. V. unii. ♦ id  entre en composition avec : 
X.idennad, idennat, adv. de temps, tm. gz. zn. bq. 
tf. ; tw. endhahel II Hier. Ant. tiwessa. Oihreq 
idennad : il est né hier. 0 iyarb idennad : il a 
disparu hier. 0 idennad yar weedsi: hier au soir. 
0 idennad-nnes : la veille. 2. fer-igennat, tm. ; qr. 
far-idimad, far-ideimat ; tz. 0 idennad ead: 
dernièrement; c’est récent. 0 far-idennat; gz. 
idfridennat; bq. far-iideiuiad; zn. bt. far-idennad; 
Am. fr-ideimat : avant-hier. 3. fufr-idennat, tm. ; 
fru-fridnnad ; qr. zzfru-far-ideimad : il y a trois 
jours. OLoc. am idennad: comme si c'était hier. 
0 Loc. am iuibar-a am idennad : comme 
Aujourd’hui, comme hier, les rapports, les relations 
n'ont pas changé, ils sont toujours bons. 4.iden, 
idenni, adv., bq, qr. ideiuii ; bq. iden. H Dernier, 
passé (suivi de la prép. n et du nom du jour en 
question). 0 idenni n tAtrata : le jour du mardi 
dernier, mardi dernier. 0 idenni n ssefr : le jour du 
samedi dernier, samedi dernier. OR. zn. idenni : ce 
jour-là, le jour où (jour du temps passé). Obq. zeg
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iden : depuis ce temps-là. Oqr. zy  ideimi war yuti 
sseht-imes ; bcj. zy  iden war yufi sseht-nnes : il 
s'est jamais rétabli depuis ce temps-là. Oqr. ideiuii 
aqqa yn$-d da nunuh : Mouh était venu ici il y a 
quelques jours. 0/tf sert à la formation de mots qui 
renferment le sens d’un adjectif indéfini comme 
enniden «autre», tz. zn. bq. Am. ; w. nnedni, 
eimadden. ; sj. wiyad : un autre, une autre. V. 
neyiii.

D
♦ tidet, tidett, nfs., tz. zn. ; tm. bq. tiddet. II Vérité. 
0 iqqa tidett : il dit la vérité. Otz. zn. tAtidett < s 
tidett: en vérité, vraiment, sérieusement. 0 ma 
tAtidett< s tidett : est-ce que c’est vrai ? OLoc. jar 
dAdehaët tAtidett < d tadehast d tidett : entre 
plaisanterie et sérieux, mélange de plaisanterie et 
de sérieux (Cf. Mi-figue, mi-raisin). ♦ bu-tidett, 
ams., pl. ayt bu-tidett, fém. mu-tidett, pl. suyt mu- 
tidett. Il Sincère, véridique.

D
k tidi, nfs., au sing. Il Sueur. V. dded.

D
+ tidit, nfs. : am. pl. tiditin ; bq. tawdit. Il Galet, 
caillou roulé. V. azm.

D
♦ udi, nms., tm. qr. zn. bq. bt. dm. udi\ nf. di. 
i! Beurre salé. V. ddhen/dhen. trussi.

D
kadu, prép. de lieu , qr. addu; zn. adwi ; bq. alliy. 
Il Sous. V. agiy. tili. Ant. nnej. h. 0 adu tiddeht : 
sous l'aisselle, sous le bras, isadu, préposition de 
lieu ; qr. saddu. Il Sous, au-dessous, dessous. 0 ad 
ggey am unessis wAwaman < n waman i  ygg^am 
saduyjdi : je ferai comme le filet d'eau qui s'écoule 
sous le sable. 0 sadu rhkam n baba-s : sous 
l'autorité de son père. ♦ adday, adv. de lieu, gz. bt. 
tz. tm. W. ; tm. ajaw; bt. jum  i Fond, le fonds ; 
bas (le). V. agiy. 0 Loc. netta sadu wfus inu : il est 
sous ma main, il est mon subalterne. Il Bas, en bas, 
d'en bas. ♦ swadday, adv. de lieu (forme

lexicalisée composée de la préposition s et de l'adv. 
adday) tz. zn. W. Otm. e wadday : vers le bas. Ozi 
swadday : par le bas, par en bas. 0 hwa swadday : 
descends en bas. 0 swadday itaddart : au bas de la 
maison. OW. abrid uwadday. le chemin du bas. 
Obq. agenëiS n adday. lèvre inférieure. Omgi wa 
tenrüd ammya, ira qa sgiy ieni, ad &ey tmurt 
swadday imem : si tu ne t'es pas exprimée de la 
sorte, je t’aurais dévorée et j'aurais dévoré le sol 
qui est sous tes pieds.

D
♦ dada, ams., pl. dadan, fém. tdada ; pl. dadant.
I Avoir des boutons, présenter des tumeurs. 
0 marraydada sthebba : il a beaucoup de tumeurs. 
+ dda, nms., au sing. Il Mal, maladie. Odda 
yaeetfan : maladie incurable, cancer. V. 
rhraë/hreè. ♦ diddi, nms., pl. ididdyn , W. adday, 
pl. iddyen, dim. ideddi, pl. ideddyn. H Blessure, 
plaie, péj. ; souci, problème, fig. OLoc. at tssarsed 
h udiddi ad yggenfa : si tu le mets sur une plaie, 
elle guérira, se dit de qqn. de très précieux pour 
mener à bien une affaire. OLoc. ikkes diddi : il 
s’est débarrassé d’un souci, fig. OLoc. diddi n 
yismey : maladie du nègre, faux-fuyant, faux 
prétexte. Il Terme de menace, bobo (enfi).

D
♦ dded, vi. ; idded, wa yddid, itedded, ad idded, 
tm. tz. qr. zn. bq. bt. sj. Il Suer, transpirer; 
retrouver son énergie. 0 ises aman, itedded : il boit 
de l'eau (et) il transpire. Os reydayed nneS izi 
dddey : je transpires par les tourments que tu me 
causes (plais). 0 idded: il a sué; il est guéri 
(malade), il s'est rétabli ; il s’est reposé ; il n’a plus 
de souci, fig. 0 ihru rmarq uyazid, usa ydded : il a 
bu la sauce du poulet et il a retrouvé son énergie.
♦ s- : sidded, isidded, wa yssidded, issiddid, ad 
issidded. H Faire suer. ♦ udud ( wu-), na. +pdi, 
nfs., tm. tz. qr. bq. bt. sj. Il Sueur, transpiration, 
sudération. Oyuff s tidi : il est trempé de sueur. 
0 tidi thekJf'ay-as z i tenyat : la sueur lui coule du 
front. Orhmu itawi-d fad, tid i: la chaleur 
provoque la soif et fait suer, elles altèrent. OLoc. 
iteis s tidi nn-s : il vit à la sueur (de son front) ; 
(Cf. Gagner son pain à la sueur de son front).
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♦ ddu, vti. ; iddu, wa yddu, iteddu, ad iddu ; sj. ; 
tyz. tudu. Il A ller. V . uyitr. Oaddu zar da : v iens 

p a r  ici. ♦ addud (w a-\  n m s., gz. Il S ta tion  debou t. 

0  asiyim ytasar addud : le  b é b é  d é ro b e  la  sta tion  
d eb o u t, il c o m m e n c e  à  se m e ttre  su r  ses p ied s , à  se 
m e ttre  d eb o u t. Oittef addud, ihs ad ibedd : il 

c o m m e n c e  à  se m e ttre  d eb o u t, il v e u t se  m e ttre  su r  

ses p ied s . V . bedd. 1 T a ille  ( d ’u n e  p e rs o n n e )  ; 

s ta tu re  ; a llu re , p re s ta n c e , g râce , é lég an ce . 0  mana 
ihirr-a n waddud : q u e lle  b e lle  p re s tan ce . Ogz. 
addud am uyanim : une ta ille  te lle  un  ro seau , se 

d it  d ’u n e  p e rso n n e  sv e lte . 0  addud n  tbrenzist : 
é lé g a n c e  de  c y p rès , sy m b o le  de  la g râ c e  fém in ine . 
+ tiddi, n fs. ; zn. taddit. 11 T aille , s ta tu re , m an iè re  
d e  se  te n ir , p o rt, h a u te u r , m a in tien  d ’u n e  p e rso n n e . 
0  d  ameqqran ha-s di tiddi : il le  d é p a sse  q u an t à  la 

ta ille  ; il e s t p lu s  c o s ta u d  q u e  lui q u a n t à  la  s ta tu re . 
O L oc. ykka zzay-s di tiddi : il e s t p lu s  g ra n d  que 

lui. 0  L oc . wa tqqim Sa d  tiddi : on n e  se  fie  p a s  à 
la s ta tu re  (d e  la  p e rso n n e ) , m a is  à  ses 

c o m p é ten ces .

D
fduddu, dudduh, n m s., au  sing . ; en  L oc. Il C hu te  

(e n f i) .  0  igga duddu ( h) : il e s t to m b é  ( e n f ) .

D
+ idenjni, a d v  ; bq . iden. Il D ern ie r (u til is é  a v e c  un 

n o m  d e  jo u r ) .  V . id. 0  idenni n sseft : le jo u r  du 

sa m e d i p a ssé , sam ed i de rn ie r.

D
ftidd it(td -),  n fs. : zn . il B aie d e  len tisque .

D
iaddad  (wa-), n m s., a u  sing . Il C hard o n  à glu 

(p la n te  to x iq u e ) .

D
^taddadin(td-), n fp . Il B aie  de le n tisq u e  (p la n te ) . 

D
* uddu, ifuddu, v i., d ég o u tte r, to m b e r  g o u tte  à 

g o u tte . V . udum.

DB
♦  dabub, n m s ., p l. idabuben. Il D erriè re , cu l, 

(v u lg .) .

DB
♦ debbeb, vi. ; idebbeb, wa ydebbeb, iddebbab, ad 
idebbeb. Il Faire marcher, se résigner, se contenter 
de peu. V. sellek. ♦ adebbeb (u-), na. ♦ ddabbet, 
nfs., pl. ddwab, bq. ; tm. dbbej, pl. ddwab. I! Bête 
de somme ou de trait ; monture ; animal, par ext. 
V. rinar. rbhimet. zzayret tbimart amanvi. 0 am 
ddabbet : comme une bête. 0 ga yar-sn ijn  ddabbet 
sarrzen ha-s : ils avaient une bête avec laquelle ils 
labouraient. Il Bestiole ib. Il Personne bête, fig. 0 d 
ddabbet waba, senun-tent iqqrinen nn-s : il est 
bête, ses pairs le trompent. *babn dwab, nms., pl. 
aytbabn dwab. Il Porteur.

DBL

♦ dubel, vt. ; idubel, wa ydubei, iddubul, ad 
udubel. I Doubler ; avoir le double ; payer ou faire 
payer le double. 0 iddubul tisaeeatin : il fait, il 
effectue des heures supplémentaires. Il Doubler, 
dépasser un véhicule. 0ga ytazzer, idubel abrid ga 
yeenunar, igga iksida : il roulait vite, la voie 
n’était pas libre, il a eu un accident, tadubel(u-), 
nms,, na. ïduble, ams. invar. 0 ad fodem rrnhar n 
gbedd ad Sièges dubli : il travaille le Dimanche, il 
percevra un salaire double.

DBLJ

♦ deblej, pl. dbalej. : bq. Am.; bq. dblij pl. 
ddbarej\ sj. demlej pl. dmalej. Il Bracelet. V. 
timeqyasin/qiyj'es. tibezzanin.

DBN

♦ diban, nms., pl. dibanat ib. il Baraque ; gourbi. 

DBY

♦ dbey, vt. ; idbey, wa ydbiy, idebbey, ad idbey. 
I! Tanner, corroyer le cuir ; et pass. V. a fer. tzabt. 
0 irem idbey. peau tannée. Il Etre de couleur 
foncée, avoir, prendre une couleur terne, par ext. 
0 aiîsusen-imes debeyen : ses lèvres ont pris un 
teint foncé. Il Etre crasseux (vêtement), sale.
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0 taqmmijjat tedbey h yiri : la chemise est sale au 
col, le col de la chemise est sale. ♦ ddbay, nms., gz.
1 Tau, tannin (rend le cuir imputrescible). Ogz. 
ntqsëar ddbay nznuza-t : nous écorçons le tanin et 
nous le vendons. îadebbay ( u-), nms., pl. 
idebbayen. 11 Tanneur ; corroyeur.

DBR
+ adbir {u-), nms., pl. idbim, fém. tadbirt, pl. 
tidbirm, tz. tm. ; qr. adbir, pl. idbiren, fém. tadbiit, 
pl. tidbirin ; tz. gz. adbir, pl. idbiren ; W. bq. zn. 
atbir, pl. itbiren, fém. batbirt.; pl. titbirin.
Il Pigeon , colombe (oiseau). V. ajdid. Oatàrruj, 
awarrud n idbiren : petit du pigeon, pigeonneau. 
V. afarrujfïirrej. awarrud. 0 adbir n ihra : pigeon 
sylvestre, des bois. 0 siysu h ydbim  : couscous aux 
pigeons. 0 eebdekrim a yadbir u/enna, s tziyrart n 
geemar id as netmenna (Ch.) : Abdelkrim, ô 
pigeon du ciel, nous espérons une longue vie pour 
toi. 11 Jeune fille, vierge gracieuse, pucelle, fig. 
( f ) .

DBR
♦ debbar, vti. ; idebbar, iddebbar.; xva iddebbir, ad 
idebbar ; qr. debbar, tdebbar. di 11 Trouver un 
moyen pour de tirer d'affaire, trouver une solution, 
se procurer, se débrouiller, tirer d'embarras, 
pourvoir, fournir, procurer, disposer de. h 
11 Dépanner, aider qqn. 0 debbar ha-s : dépanne-le.
0 ad debbary h ihenjim iim : je me débrouillerai 
pour mes enfants. 0 debbar ha£-i mammei yar 
ggey : aide-moi pour que je sache (que) comment 
faire, ak 0 debbarr akid-s : débrouille-toi avec lui. i 
U Se débrouiller (pour soi). 0 Loc. debbar i yhiîm- 
§ (ou i  wzedgif ’nn-S) : débrouille-toi ; à tes risques 
et périls, ^adebbar(u-), na. ; adebbar.

DBR
♦ dbar, vt. ; idbar; wa ydbir ; idebbar, ad idbar.
1 Blesser, écorcher par frottement ; et pass. 
0 dbarant iharkas d jjdid\ des souliers neufs l’ont 
blessé par frottement, iddbart, nfs., au sing. ; qr. 
zn ddebret ; eddebaret, pl. eddebari ib. Il Blessure, 
lésion, abrasion, (par frottement). OLoc. zn. ihebs- 
as di ddebret . il l'a gratté à la blessure, il l'a

to u c h é  au  p o in t sen sib le , où  le  b â t b lesse . O Loc. 
mnus n ddbait : fils  d e  b le ssu re  ( in s u l te ) .  ♦ /? - : 

nedbar.; innedbar, wa ynnedbar, itnedbar, ad 
iimedbar\ qr. enedebar; tendebar, neddebar, 
teneddebar ib. 11 E tre  b le ssé , éco rc h é  ( p a r  

f ro tte m e n t) . ♦ anedbar (w-), na . ; qr. andebar, 
aneddebar ib.

DBR/
♦ ddbare/, n m p ., a u  p l. 11 B race le ts . V . debîej 

DBT
♦ dbet, vt. ; idbet, rva ydbit.; idebbet.; ad idbef.
Il V o ca lise r, v o y e lle r, m e ttre  des v o y e lle s  ; 
a m e n d e r u n  te x te . V . srek. 0 dbettira-ya : v o ca lise  

c e tte  éc ritu re . ♦ adbat ( u-), na . ♦ ddabit, n m s., pl. 

ddubbat fl O ffic ie r m ilita ire . V . a/esyan. reeskar.
♦  eddabid, n m s., p l. eddbidat. Il B orne  

k ilo m é triq u e  ; p a n n e a u  d e  la  route.

DBZ
ïddebzet, nfs. 11 B agarre , q u e re lle , a lte rca tio n . V. 

idubbez. 0  teggen ddebzet : ils se  b ag a rren t, se 

b a tten t. ♦  ddebbuz, n m s., p l. ddbabez, idebbuzen, 
d im ., tadebbust< tadebbuzt, tidebbuzin. Il C asse - 

tê te , m assu e , g o u rd in  ; tê te  d 'a ig u ille  ( f . ) .
♦ amedebbuz, a m s., p l. imdebbuzen, fém . 

tamdebhuzt, p l. timdebbuzin ib. 11 N ain .

DBZ
♦ idubbez, am s., dubbzen, fém . tedubbez, 
dubbzent ; wa yddubbez ib. 11 E tre  g la c é  d e  fro id  

(p ie d s ) .  V . krussed. ♦  ddebzet, nfs. Il B agarre , 

q u ere lle , a lte rc a tio n . amenyi/ney. 0 teggen 
ddebzet : ils  se  b a g a rre n t, se  b a tte n t. ♦ dubbiz (  u- 
), n m s., p l. idubbizen, idubbaz, tz . ; tm . bq . dubiz. 
11 P o ing , co u p  de  p o in g . 0 iws-as idubbaz : il lu i a 

d o n n é  d es  cou p s d e  p o in g . V . rpuniyyet. O Loc. 

anist udubbiz : de la ta ille  d 'u n  p o in g , na in . O Loc. 

masia din, idubbaz din : il y  a  d e  la  n o u rr itu re  au  

m ê m e  t i tr e  q u e  les co u p s  de  p o in g , on  n o u rr it  e t on  
p u n it  (p a ro le s  a ttr ib u é e s  à  u n  c h a t d o m e s tiq u e ). 
0  L oc. *ieizz ha~s am udubbiz h fit. ♦ amedebbuz, 
am s., pl. imdebbuzen, fém . tamdebbuzt, pl. 

timdebbuzin ib . Il N ain . V . aqudad/quded.

46



DF

♦ ddebbuz, n m s., p l. ddbabez, idebbuzen, d im ., 

tadebbust < tadebbuzt, tidebbuzin, edebuzt ib.

Il C asse -tê te , m a ssu e , g o u rd in . V . akessud. 
Oiteessas s giret, ddebbuz deg fus : il su rv e ille  la 

n u it, il a s su re  la  g a rd e  de  n u it, u n e  m a ssu e  d an s  la 
m ain . 0  L oc. W. bq. s ddebbuz ; zn. zi ddubbiz : 
p a r  fo rce , d e  v iv e  fo rce . V . yir. Il T ê te  d 'a ig u ille  

( £ ) .  0  tisinefet n edebuzt : a ig u ille  à  b o u le tte , 

ép in g le .

DÇ
♦ ddudi, vi. ; iddudi, wa yddudi, edduwdi, ad 
iddudi : bq . Il Retentir, résonner ; éclater. V. 
duqqez. ♦ addudi(u-), na.

DF
♦ defdef, vti. ; idefde.f, wa ydefdef, iddefdif, ad 
idefdef. h I T â te r  rap id em en t d e  c ô té  e t d ’au tre  

a v e c  la m ain . 0 ynuna-s tegga ha-s dduri, 
dAdefded ha-s : sa m ère  a  m is  u n e  c o u v e rtu re  su r  

lui, e t e lle  s ’e s t m ise  à le  tâ te r . Il C h o y e r (u n  
e n fa n t) . V. ubud. 0  babas issat-it, ymina-s 
dAdefdif ha-s : son  p è re  le  b a t ( le  p u n it) ,  sa  m ère  

le  ch o ie . ïadefdef(u-), na.

DF
♦ ddeffet, n fs ., p l  ddeffat ib . Il V a n ta il, b a tta n t 

(d 'u n e  fe n ê tre ) .

DF
♦ dif, n m s., en  loc. d if lîah «litt. h ô te  d e  D ieu» . 

0  ittarr-as d if lîah : il lu i a  d e m a n d é  l'h o sp ita lité .

DF
♦ adef, v t. ; yudef, wa yudif, itadef, ad yadef, zn. 

bq . b t ; W . adf, atf II E n tre r, ren tre r, p én é tre r, 

s 'in tro d u ire . A n t. ffey 0 yudef taddart -unes : il e s t 

ren tré  dans sa m a iso n , il e s t ren tré  c h e z  lui. O L oc. 
tudf-it tudaët : la  p e u r  e s t en tré e  en  lu i, il a  peu r, 

v ti., di 11 E n tre r  d a n s , p é n é tre r , tra n sp e rc e r. 0 yudef 
di tumubin : il e s t en tré  en  v o itu re , il e s t m o n té  en 

v o itu re . 0 yudef di tassut. il e s t en tré  d an s  le  lit. 

0  yudef deg ifri : il e s t en tré  d an s  u n e  g ro tte . 

0 yudef deg waman : il e s t en tré  d an s  l ’eau  (p o u r  

se b a ig n e r) . O L oc. itadef di raryaS-imes : il se

blottit (de froid, ou de peur ou par timidité).
Il Comprendre, capter (une idée). 0 ttadf-as tiyri, 
rfhamat deg zegif \ l’étude, la compréhension lui 
entre dans la tête, il comprend, il capte bien. 0 Loc. 
itadef di ihacjar, deg u r : il est agréable, avenant, h 
Il Entrer, rentrer chez qqn. ; rendre visite à qqn.
0 yar ha-sn yadef, ad kkam ad yar-sn i  wyazid : 
dès qu’il rentre chez eux, ils saignent un poulet.
1 Pénétrer de force chez qqn., violer la porte de 
qqn. 0 tadfen h tudrin : ils entrent dans les maisons 
de force, ils violent, forcent les portes. 0yudef h 
tzaqqa : il est entré sur la terrasse, en passant par la 
terrasse. 0yudef h tessrit : il est entrée chez sa 
fiancée (en mariage de noce). OLoc. iudef ha-s 
arrehmet. il est soulagé, réconforté. 0 adu, sadu 
Il Enter, se mettre sous. 0 mu& itadef sadu ttabra : 
le chat se met sous la table. OLoc. ihs ad yadef 
adu tmurt s rhya : il veut rentrer sous terre de 
honte, yar II Entrer, rentrer, regagner, rejoindre, 
arriver (à un lieu). 0 igg-as rswayed lihama ad 
yadef yar linuynb : il lui a fait les papiers pour 
qu'il rentre au Maroc. 0 aniziw idreq i thenjirt, 
tudef yar taddart imsen (C.) : l'ogre a lâché la 
fillette, elle est rentrée chez elle. 0 nudef yar tanja : 
nous sommes arrivés à Tanger. 0 itadef rewin yar 
u'hham : l'air frais pénètre dans la chambre.
Il Adhérer à (un parti politique, une association). 
0 tadfen yar rhizeb, gagan : ils adhèrent au parti et 
prêtent serment. OLoc. wa yar-s mani yar yadef : il 
n'a pas à se mêler de cela, cela ne le regarde pas.
Il S'engager (comme fonctionnaire, soldat), 
accéder à une fonction. 0 yudef yar reeskar : il s'est 
engagé comme soldat. 0 iyra yudef yar Iwadif: il a 
fait des études, il a obtenu un poste, zi II Entrer, 
pénétrer par ; venir de. 0 ead itadef z i ihedmet : il 
vient de rentrer du travail. 0 rewin itadef zi tburjet : 
l’air frais pénètre par la fenêtre, ar II Enter, pénétrer 
jusque (lieu). 0 udfen ha-sn waman ar gbit < ar 
rbit : l’eau est entré jusque dans la chambre. 
0 amesmir yudef ar ttarf : le clou est entré jusqu’au 
bout, ak II Entrer en société, s'associer, être 
associé , être partie prenante ; participer ; s’allier. 
0yudef aki-sn : il les entré avec eux, il est leur 
associé, il est partie prenante. 0 jar, jarr
Il Intervenir, s'interposer, intercéder ; s'intercaler, 
s’immiscer entre deux personnes, se mettre entre
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d e u x  ch o se s . O L oc. yudef jara-sn : il e s t en tré  

e n tre , il e s t in te rv en u , il s ’est in te rp o sé  (p o u r  sem er 
la d isco rd e  o u  p o u r  ré c o n c ilie r  des p e rso n n e s ) .
0  P rov . yar *rwseh i tadfen Jar dad d yiSSar. s
1 B a ttre  qqn . V . wwet §yudfi-t s wemud, s 
ssemfet : il l’a  b a ttu  av ec  u n  b â to n , u n e  ce in tu ré , 

v i., Il E n tre r, en v ah ir , o c c u p e r, co lo n ise r  (u n  p a y s ) .
0 nitenti ad adfent ad muiffarnt : a u ss itô t ren trées , 

e lle s  se  cach en t, e lle s  re n tre n t e t se  c a ch en t 
im m éd ia tem en t. 0 umi yudef ufransis tuyar nteg 
girra ig cebdekrim : q u an d  les F ra n ça is  son t en trés 

(a u  M a ro c ) , n o u s  co m b a ttio n s  a u x  côtés 
d ’A b d e lk rim . Il C o m m e n c e r (e n  p a r la n t  d ’une 
sa iso n , d u  te m p s ) . 0 udfent ssmayem : la  can icu le  

e s t ren trée . Il C o m m e n c e r à  m û rir  e t ê tre  
c o m m e rc ia lisé  (e n  v ille , fru it, lé g u m e ). V . ew w . 

0yudef ubettfh : c ’e s t le  d é b u t d e  la  sa iso n  du 

m elon , 4adaf (  wa-), n m s., tm . ; qr. bq . uduf, 
tuduft, tadaft. II E n trée , ren trée , p é n é tra tio n . 0 adaf 
n ssereet: en trée  d e  la  m a rc h a n d ise , im p o rta tio n .

Il Etre importé (le verbe ayant aussi la valeur du 
passif). 0 ssereet ttadef. la marchandise entre, la 
marchandise est importée. 4 aduf (wa-)t nms. pl. 
adufen, tm. gz. bq. ; bq. uduf ', sj. adif \ W. aduf 
fl Moelle. V. sendef/ndef. 0 aduf n ûisan : la 
moelle des os. 4 s-i sidef, issidif, wa yssidef, 
issadaf, ad issidef, R. zn. fl Faire entre ; introduire 
(qqn., qqch.), enfoncer. V. bbez. 0 issidef tassrit : 
il a fait entrer la mariée (à la demeure nuptiale). 
0 issidef amesmir : il a enfoncé le clou. Il Emboîter. 
0 issidf-it-nt ta di ta : il les a emboîtées l’une dans 
l'autre. Il Enfiler. Ogz. sidef tieaqqin g  wfilu . 
enfile les perles. Il Installer, aménager, équiper en 
(eau, électricité). 0 issidef tfawt, aman : il fait 
installé l'électricité, l'eau. Il Gagner, rapporter (de 
l'argent); faire une recette. 0 issadaf tincasin 
attas : il gagne beaucoup d'argent. Il Inculquer. 
0 issadaf-as awar : il lui inculque des paroles, yar 
II Faire entrer, introduire ; recevoir qqn. ; 
emprisonner, écrouer, incarcérer. 0 issidf-it yar-s, 
igga-s atay : il l'a fait entrer chez lui, il lui a fait du 
thé. 0 issidf-it yar rhbes : il l’a fait entrer en prison, 
il l'a emprisonné. OLoc. issidef-as sfek : il fait 
entrer le doute en lui, il l'a mis dans le doute. 
OLoc. issidf-as ryrur: il l'a séduit (par des 
paroles), il lui a promis qqch., il l’a mis en état

d’espérer. Il Embaucher ; enrôler. V. gaja. 0 issidf-it 
yar jhedmet: il l’a embauché. 0 issidf-it yar 
reeskar : il l’a enrôlé. ♦ a sidef (u-), nms. ♦ms- î 

msadef, imsadef, wa ymsidef, itemsadaf, ad 
imsadefib. Il S’emboîter, s'interpénétrer. ♦ amsadaf 
(u-), na. ♦m r-: inradef, imradaf, wa ynuidif, 
itemradaf, ad imradaf. Il Se battre à bras-ie-corps. 
V. mmey/ney. 0 mradfen : ils se sont entrés 
dedans.

DFN
^ ddfin, nms., pl. ddfayn. H Vêtement de femme, 
ample, léger, fin, qui se porte sur un caftan.

DUR
♦ ddfar, nms., pl. ddfarat ; d far ad far, pl. idfaren 
ib. Il Croupière ; avaloire. V. dfar.

DFR
♦ dfar, vt. ; idfar, wa ydfir, ideffar, ad idfar.; tm. ; 
qr. dfer, deffer. Il Suivre, poursuivre, talonner ; se 
conformer à, fig. V. (bec. O yhs a t idfar : il veut le 
suivre. Oqr. defrey erray unwabed: je me suis 
conformé à l’avis du marabout. 4 s-: sedfar, 
issedfar, wa yssedfar, isdeffar ; tm. 0 sdfar. Il Faire 
suivre ; se faire suivre. 0 issedfarr-it-nt : il se 
(s’est) fait suivre par elles. 4 ms- : imsedfar, wa 
ymsedfar,; itemsedfar.; ad imsedfar ; qr. mesedfar, 
temesdfar. Il Se suivre (récipr.). Orbda 
temsedfarn, mimma ruhen ad rahen jmie : iis se 
suivent toujours, là où ils vont, ils y vont ensemble.
♦ tw- : itn'-adfar, wa ytwadfar, ad itwadfar. II Etre 
suivi; avoir qqn. à  ses trousses. 0 itu'adiar s 
nu/ssen : il a été suivi par un chacal. ♦ ad far ( u-), 
na. ; qr. adfer. 4 amsedfar, na. ; qr. amsedfar. 
4deffar, defr, prép., tz ; gz. dfar\ zn. deffer ; tm. 
dfar\ sn. zifr, ziffer\ tz. timdeffart (tm-) ; Am. 
temdeffart. II Derrière ; postérieur (membre, roue, 
e tc ) ;  après (idée de temps). Otm. e dfar: par 
derrière ; s dfar : de derrière. Ogz. z  dfri : derrière 
moi. 0  yar deffar : derrière, par-derrière, à  reculons. 
0 idam n deffar : pattes postérieures. Oqr. s 
ddffar. de derrière; à reculons. OLoc. *fus yar 
deffar, fus yarzzat. Ant. zzart. 0 z deffer, zn. ; Am. 
z  effer , sj. zi deffir \ après, à la suite. Otf. dfer n
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tiwssa : après demain. Obq. zlar meneas ; Am. 
zetfer nmeneaë : dans deux ans. V. imar. frimar.
Il Derrière, à reculons. Ozn. uyur ttimdeffert: 
marche à reculons. ïanedfur (*/-), nms., pl. 
medium. Il Cheville postérieure d’assemblage du 
timon sur l’age de la charrue. V. asyar; disciple 
(néol ). * tanedfurt {pi-), nfs., pl. tinedâira.
Il Fille (ou femme) faisant partie du cortège 
d’honneur accompagnant l’épousée à la maison 
conjugale.

DFR
♦ adler ( w-), nms., R. bt. bq. ; gz. zn. sj. adlel.
I Neige. V. taëritla. tebniri. ajris/jars. ttlija. 
tabtattaSt/btiti. 0 adler ilessi : la neige fond. Ogz. 
yir a hais tlley tlust ilssî adler : la neige fond 
aussitôt que le soleil paraît dessus, aussitôt que le 
soleil se lève. 0 adrar n wdler : une montagne de 
neige. Qtesmed n wdler: froid de la neige (causé 
par la neige). 0 iëëat wdler : la neige tombe, il 
neige. 0 abrid ibellae s wdler : la voie est fermée, 
coupée par la neige. 0 adrar idra s wdler : la 
montagne est couverte de neige, la montagne est 
enneigée. 0 inyi-t wd/er : il a été tué par la neige. 
0 baba itl-it wdler : mon père est bloqué par la 
neige. 0 adler igga rbid : la neige a fait un mur, 
elle est épaisse. 0 iga sa wi yar yuyum deg 
wdler ? : y a-t-il quelqu'un qui puisse marcher 
dans la neige ?, il y a beaucoup de neige.

DFÔ
♦ dles, vi. ; idleë, wa ydlis, idefles, ad idleë.
II Bâcler, expédier, gâcher un travail, torcher, 
torchonner. tddeflas, nms. Il Remontoir, poussoir 
(de montre). V. rmeftab/iteh. ♦ ddelsej, nfs., pl. 
ddlus. Il Coup. V. tisti/wrwet. ♦ bu-ddefëet, nms, 
pl. ayt hu-ddefêet. Il Personne grossière, péj.

DFT
♦ ddaltir, nfs. ; tteftir ib. Il Cahier ; registre.

DFC
♦ dlee, vt. ; idlee, wa ydlie, ideflee, ad idlee, tm. 
bt. 1 Pousser ; bousculer ; propulser ; éjecter. 
0 idele-it usa iwçja h weur : il l’a poussé et il est

tombé sur le dos. 1 Verser, payer (qqn.). 0 r/rusga 
yar-i defeeh-tent / wkamiyyu a yah ay d awi 
ssereet : l’argent que je possédais, je l'ai versé au 
camion (neur) pour qu’il m'apporte la 
marchandise, vti., h II Payer pour qqn. 0 idlee has 
tieaëiii, ssufyent zirebbes : il a payé pour et on l’a 
sorti de la prison, yar II Exporter. 0 delleen yar 
rgnus : ils exportent aux pays étrangers. 0 Loc. 
idellee yar zzat waha : il ne fait que pousser de 
l'avant, il ne se rend pas compte de ses actes, i 
Il Fournir, livrer (un produit, une marchandise).
0 de/eey i sëarika ij n eeadad n ddra, ij n eeadad n 
batata, ij n eeadad n yirden : j'ai envoyé à la 
société une quantité de maïs, une quantité de 
pommes de terre, une quantité de blé. vi., 1 Etre en 
abondance, à profusion (végétal). 0 rhrif id/ee-d: 
les fruits sont à profusion. ïadfae ( w-), na. ; 
adefae ib. ♦ ddive, nms., au sing. Il Dot, présents 
(vêtements, sacrifice, offrande) donnés à 
l'épousée. V. asesëi/eëë. ♦ rmedfee, nms., pl. 
remdalee, qr. Il Canon d'artillerie ; fusil, bq. V. 
rkrata. 0 dduqquzen rmdafee : les canons éclatent. 
0 idduqqez rmedlee iyder h-aney badu-imi, nenti : 
un canon a explosé, le ravin s'est effondré, nous 
sommes enfouis sous terre. OLoc. iteg rmdalee (ou 
rbraqi) * ukessud.

DG
♦ degdeg, vt. ; idegdeg, wa ydegdeg, iddegdig, ad 
idegdeg. Il Piler, concasser ; et pass. Il Rosser, 
battre ; contusionner, meurtrir ; et pass. V. deydey. 
Il Casser, briser (un objet). V. arz. +s~ : sdegdeg, 
isdegdeg, wa ysdegdeg\ isdegdid, ad isdegdeg. 
Il Faire fatiguer, causer la fatigue. ♦ zdeydey, vi. ; 
izdeydey, wa yzdeydey, izdeydiy, ad izdeydey ; 
zn. ; bq. zediydiy, izediydiy. Il Pilonner, bq. sj. 
OProv. zn. ajm Ocrez uiyem izdeydi-t: ce qu'a 
labouré le chameau a été tassé par lui (avec ses 
larges pattes). Il Tasser, fouler aux pieds. V. 
barwed. ♦ adegded( u-), na. Il Fatigue. ♦ asdegdeg 
(u-), na. ♦ azediydiy (a-), na. ♦ ddegg, ddeq, 
nms. ; qr. eddig. Il Chose, truc. V. ddarb.
♦ degdidet, nfs., pl. degdigat. Il Rossée, 
bastonnade, volée (de coups de bâton). 0 ij n 
degdigetn wenuid : une volée de coups de bâton.
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♦ idegdeg, ams., pl. egdgen, fém. tdegdeg, pl. 
degdgent II Etre fatigué, abattu, épuisé avoir des 
courbatures. tideydey  (u-), mns., pl. ideydyen, 
tz. ; W. bq. Am. ideydeg, pl. idiydgan\ sj. 
idegdeg, ididy, pl. ididiyen ; zn. ideydi, pl. 
ideydyen. fl Mortier, pilon. Oyuyez imendi deg 
diydi \ il a concassé de l'orge dans un pilon, 0 as 
itëey sa n ddegg\ je vais te donner un truc.
♦ imegdig(yi-), nms. pl. imegdiyen', W. bq. Am. 
imegdi, pl. imegdiyen, imegdan. 11 Ciseau de 
tailleur de pierre, laie, burin. V. imeydi.

DG
♦ deg, vi. ; ideg, wa ydeg, iddega, ad ideg. II Etre 
déshonoré, humilié. 0 arbhi ten yar idegen: que 
Dieu les humilient, tddeg, nms., au sing. ; 
tuiwnedrert,; nfs., au sing. ib. 11 Bassesse, 
déshonneur, humilation, veulerie, infamie, 
avilissement ; diffamation, outrage. V. 
reurret/carra. Ant. reezz/eizz 0 ddeg watnqebber 
(C.) : nous ne supportons pas l’humiliation, fs -  : 
sdeg, isdeg, wa ysdeg, isdega, ad isddej.
I! Déshonorer, humilier, avilir. ♦/?- : indeg, wa 
yndeg, itendega, ad indeg. 11 Etre humilié, 
déshonoré, être couvert d'infamie. ♦ amedrur ( w-), 
ams., pl. imedruren, imedrar, fém. tamedrurt < 
tamedrurt, pl. timedrurin ; ameddegu, pl. 
imeddega, fém. tamedegut, pl. timedega. Il Vil, 
ignoble, coquin.

DGJ
♦ digaj interj. II Dégage !

DGW
+ taduggwat (td-), nfs. : bq. II Soir. V. 
aceSëi/eeëëa. tameddit.

DG WR
+ adegg/var (w-), nms., pl. idewran, fém. 
tadegg/'ats, pl. tidewrin, tz. , bq. fadggwat, nt. 
taduggyat II Beau-père, beau-frère ; belle-mère
(f.). V. dukel

DY
♦ deydey, vt. ; ideydeyn wa ydeydey, iddeyday, ad 
ideydey. Il Contusionner, meurtrir ; et pass. V.

degdeg. duhmes. dmey. 0 azegiï nn-s marra 
ydeydey. sa tête est toute contusionnée, elle 
présente des contusions. 11 Chatouiller, titiller. V. 
hurr. ♦ adeydey (w-), na. fl Contusion, 
meurtrissure.

D /D
♦ deyyed, vti. ; iddeyyed, waydeyyet, iddeyyat, ad 
idyet. Il Contraindre, forcer (qqn.) ; faire pression 
sur qqn. tddeyt, na. fl Contrainte ; pression 
(exercée sur qqn ).

° Y
i  taddeyt, tiddeht (jd -), nfs., pl. tidday ; tm. tz. 
bq. pl. taddyin ; W. bq. Am. taddeht ; zn. taddayi ; 
wr. taddaht, tiddayin. Il Aisselle ; épaule, tm. bt. 
Otm. taddaht ukus ; bq. addiyn taddaht : creux de 
l'épaule. 0 ad a taddeht: sous l’aisselle, sous le 
bras. Il Bas-fond protégé par des montagnes. 
ïtidyin, toponyme, montagne de la chaîne du Rif.

P Y
4adyuy, nms. pl. idyuyen : zn. Il Pyrosis, aigreurs. 
V. izza.

DYLW
♦ adeylawi ( u-), nms., pl. ideylawiyen, fém. 
tadeylaweët, pl. tideyiawiyin. H Colosse noir, péj.

o y u
♦ deymem, vi. ; ideymem, wa yddeymem, 
iddeymim, ad ideymem. Il Etre noirâtre, sombre, 
terne (teint du visage). 0 ayembub nn-s ideymem : 
sa figure est sombre, iadeymem  ( u-), na. 
+ adeymum ( u-), ams., pl. ideynuimen, fém. 
tageymumt, pl. tideymumin. fl Noirâtre, sombre, 
terne.

PYN
iidyen, nmc. Il Botte, javelle, brassée, gerbe 
(végétal). V. rmatta. tafeguët. 0 isiy idyen dug 
wyir : j’ai pris une gerbe (de blé) dans le bras. 
0 ijmec idyen n ddnm d rmaftat : il a rassemblé 
des bottes de doum en javelles.
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DYR
♦ udyir, nms., pl. udyiren. Il Sangsue. V. 
tidda/tted. 0 iimuy-as udyir di tmijja : une sangsue 
est coincée dans sa gorge, il a une sangsue dans la 
gorge.

QYT
♦ adeyayat (n'a-), nms., pl. ideyayaten, fém. 
tadeyayat, pl. tideyayatin, tideyayin. Il Belette. V. 
tawarta. isged. tassrit iyardayen.

p y y
♦ deyya, adv., R. ; sn. deyi deyi. Il Tout se suite, 
vite, rapidement, promptement. V. tazzra/azzer. 
0 timessi deyya ttay : le feu prend vite. 0 deyya 
adAduwrey< ad duwrey : je reviens, je reviendrai 
tout de suite. 0 deyj'a a tAtaf-d < at t-af-d : tu le 
trouveras vite.

D H
tddah, nms,, au sing. Il Bastonnade, dispute 
(onomatopée). Qddah d widr : bagarre, dispute et 
cri. 0 aqa-tn di ddah d wuh\ ils se disputent, ils 
sont en conflit.

D H
♦ adehdih ( u-), nms., pl. idehdihen. I Pet sonore
(vulg.).

D H
tdudduh, nms., au sing. Il Chute (enf.). V. wda. 
0 igga dudduh : il est tombé (enf. ).

DHB
♦ ddheb, nms., pl. ddhubat ; gz. dahb. H Or, bijoux 
de fantaisie. 0 ssersets n ddheb : chaîne d'or. V. ur. 
Ogz. rmeaden n dahb itiri dg uzru aqsar: il y a 
une mine d'or à Azrou Aqchar (toponyme, 
Gzennaya).

DHKN
♦ adehkan (u-), nms., pl. idehkanen. Il Sexe 
féminin.

D H N
♦ dhen, vt. ; idhen, wa ydhin, idehhen, ad idhen, 
gz. Il Mettre du beurre, beurrer ; huiler, oindre,

lubrifier, graisser ; appliquer une lotion ; et pass.
0 idhen ayrum s trussi : il enduit le pain avec du 
beurre, il beurre le pain. 0 idehen temseinment s 
ridam, s ddhen, s trussi, s zzest : il a enduit le 
feuilleté de graisse, de beurre rance, de beurre, 
d'huile. 0 idhen rkrata s zzeët : il a huilé le fusil. 
Otedhen azegii-nnes s rqnurfer : il a appliqué une 
lotion de clou de girofle à sa tête. 0 Loc. mara yar- 
ney * zzest, a nedhen rm/aser marra. Il Donner un 
pourboire ; corrompre, soudoyer (Cf. Donner la 
pièce, graisser la patte), il Donner une raclée, 
bastonner, fig. V. wwet. 0 idehen-it : il l'a un peu 
battue. ♦ adhan ( w-), na. ♦ ddhen, nms.; sj. 
adhan. Il Beurre ranci. V. trussi. udi. 0 ddhen 
iharren : du beurre rance. 0 ddhen iiiarren ak 
siysu : du beurre rance avec du couscous. 0 siysu h 
uyi d eddhen : du couscous au lait et au beurre 
rance. 0 ddhen iharren day-s arrihet : le beurre 
rance est odorant. 0 ddhen iharren ieettar teggen- 
as rmreh : le beurre rance se conserve avec du sel, 
il est salé. 0 Loc. wüay-i ddhen niy ad ahey 
*tahaydust. ♦ dduhnet, nfs., tz. Il Produit, remède 
onctueux. ♦ tadehhani (Jd-), nfs., pl. tidehhanin : 
zn. Il Pot (de pommade, de collyre). V. 
aqduh/qeddeh.

DHQ
♦ dheq, vt. ; idheq, wra ydhiq, idehheq, ad idheq.
Il Moudre (à l'excès). V. hri. 0 rqhwa tedheq 
attas : le café est moulu à l’excès. îadhaq ( u-), 
na.

DHR
♦ ddhar, nms. Il Petite colline, mont. V. 
taerurt/aerur. adrar. OLoc. isekk-it dhar ddhar : il 
l'a expédié, il l’a envoyé bredouille. 0 aya ddhar 
ubnrran ! aya ssus n yhsan (Ch.): «ô ! Mont 
Abarram ! ô ! carie des os ! ♦ ddhar n tsarfin, 
toponyme.

DHR
♦ ddhur, nms., trn. il Deuxième prière, à la journée. 

DHRS
♦ ddahris ddehris, nms. ib. Il Cachot, geôle, prison 
souterraine. V. ddamus.
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DHÉ
4 dhes, vi. ; idhes, itdhiS, wa ydhis, ad idhel.
Il Etre étonné, ébahi, stupéfait ; être frappé de 
stupeur. 0 idheë uSa yarwer : il a été étonné et il 
s'est enfui. 0 diiuii dehsen iysan (Ch.) : c'est là où 
les chevaux ont été frappés de stupeur. 0 umi sriy i 
ymetfawen dehsey: j'ai été étonné (e) quand j'ai 
entendu des pleurs. + adha$ ( w-), na. ♦ ddehSet, 
nfs. I! Etonnement, surprise, stupéfaction. 4  s-: 
sedheê, issedheS, wa yssedhe£, issedhag, ad 
issedheS. il Etonner, surprendre, ébahir, subjuguer.
♦ asedheê, ( u-), na.

DHÔR
4  duhSar, vi. ; idduhëai.; iva ydduhSar,; ad 
idduhsar ; qr. idduhser ; W. dduhSer. I Etre, 
devenir sourd ; être atteint de surdité. V. dadar. 
fl Etre étourdi par un coup. itudahsait (u-), na. : 
bq. 4  adehsur ( u-), nms. pl. ideMurn, fém. 
tadelisurt, fém. tideh£urin ; tm. adasur, pl 
idaSum ; bt. adarèur ; bq. adarèur; pî. idarSuren, 
fém. tadarsurt, pl. tidarSuiin. fl Sourd. 0 Loc. aluni 
*itzenwiar / wdehsvr. OLoc. ahnü iletteh i
♦ wdaryar, issriwriw i  wdehesur. ♦ s- : sduhsar, 
isduhSar, wa ysduhsar, isdidisur, ad isduhëar, tz. ; 
qr. sedahSar; sedahsur ; W. seduhiar. fl Rendre 
sourd, abasourdir. îasduhsar ( w-), na. ; qr. 
asduhëar ; bq. asdahsar.

DIIWR
♦ dehwar, vi. ; idelnvar, wa yddhwar, JtdeJnvar, 
ad idehwar, tz. bq. Am. fl Etre distrait, étourdi. V. 
yfer. ♦ adhwar, nms, tz. ; W. adahwar. I! Etourdi, 
distrait. ♦ bu-dehwar, nms : bq. Am. Il Distraction, 
dissipation, étourdissement, tadehwar, ams., pl. 
ïdehwaren, fém. tadahwart, pl. tidahwarin ib. 
II Distrait, inattentif. ♦ s- : sdeînvar, isdehwar, wa 
ysdehwary ad isdehwar\ W. tz. sj. sdahwer; 
sdahwar. fl Etourdir en frappant à la tête.
♦ asdehwar( u-), na.

DIIWR
idehwar, vi. , idehwar,, wa ydehwar, itdehwar; 
ad idehwar : bq. Am. II Etre distrait, étourdi.
♦ adahwar ( f/-), tz. ; W. adahwar. Il Distrait,

étourdi. +bu-dehwar, nms., au sing. Il Distraction ; 
ivresse ; étourdissement. 0 itaw-yit :
l’étourdissement le prend.

DH
♦ eddha, nms.: zn. II Terre meuble. V. tmurt. 
OLoc. zn. tu fa eddha, ukatebda tmaqqar: elle (la 
plante) a trouvé la terre meuble et s'est mise à 
grandir.

DH
♦ dehdeh, vi. ; idehdeh, waydehdeh, iddehdih, ad 
idehdeh. Il Etre corpulent. V. uzzur. ♦ adehdeh, 
na. iidahdahen, nmp., au pl. II Testicules. +emar 
n ddeh, antroponyme ♦ s - . sdehdeh, isdehdeh, wa 
ysdehdeh, isdehduh, ad isdehdeh. R Grogner. 
0 itet isdehduh '. il mange (et) il grogne. V. 
arrenirem. ♦ asdehedeh ( u-), na.

DH
♦ dha, vt. ; idha, wa ydhi, idehha, ad idha, gz. ; 
bq. edhhen, dehen. II Allumer du feu, mettre du 
bois (dans un foyer) ; mettre au four, enfourner. V. 
a y yar. 0 teggwa, tedha yayrum deg wharren ad 
ywnr\ elle a pétri le pain et elle l’a mis à cuire 
dans le four. II Devenir, se transformer, se 
métamorphoser. V. sdeq. 0 at dh-id d ajegid (C.) : 
tu deviendras roi. 0 kursi idha d abarHan : tout est 
devenu noir. 0 tasekJf'art tedha tAtamyart{C.) : la 
perdrix s'est métamorphosée en femme. 0 aqa 
tettey idha wa tettey. je mange, ce n’est pas le 
contraire. + tha, nms., pl, thawat II Matinée, matin, 
jour. 0 t/ust d ttha : il fait jour, il fait tout à fait 
jour, c'est le grand jour. 4/7- : nedha, innedha, wa 
innedhi, itnedha, ad innedha. Il Venir, sortir, 
surgir. 0 manis d innedha ? : d'où sort-il, d'où 
vient-il ?

DHD
+ duhda{adv. de temps) : après. V. dawelida. 

DHMR
4 dehmar; vt. ; idehmar, wa ydeJunar, iddehmar, 
ad idehmar. II Bousculer, cogner. 0 idehmar-it, 
ikka day-s, iedu-t : il l’a bousculé, il est passé
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outre et il l’a devancé. + adehmar{u-), na.

DBMS
♦ ddhames, nmp., au pl. en Loc. OLoc. ewS i 
ddhames : va-t’en ; fiche (-moi) la paix, éloigne- 
toi d'ici !

D im
♦ daher, vti. ; iddahar.; wa yddihir.\ ad iddahar.
Il S'y mettre, essayer d’apprendre, de savoir.

D m
♦ dduhasa, nfs., pl. dduhasat. Il Mal blanc, panaris. 
V. dehhes.

QHS

♦ dehhes, vt. ; idehhes, n'a dehhes, iddehhas, ad 
idehhes ib. I Etre à l'étroit, être exigu. V. zhem. 
zeyyar. diyyeq. ♦ ms- : msedhas, imsedhas, wa 
ymsedhis, itemsedhas, ad imsedhas. Il Se serrer 
(récipr.). 0 temsedhasen h mi wa ytiri bu wmsan : 
ils se serrent quand il n’y a pas de place. ïadehhes 
(u-), na. ♦ amsedhas («-), na. ♦ dduhasa, nfs., pl. 
dduhasat ; bu-dehhas, bu-dhas ib. Il Mal blanc, 
panaris. V. tizittewt.

DHÈ
♦ dites, vti. ; idheë, wa ydhis, idehes, idahhes, ad 
idhes, tz. ; zn. W. bq. Am. dhhak, daldiak. h II Se 
moquer, ricaner, ridiculiser, tourner en ridicule ; 
tromper, duper. 0 idehes ha-s : il se moque de lui. 
OLoc. mara tehsed a haf-i dehsed : si tu veux te 
moquer de moi, se dit pour avouer son ignorance 
ou son incapacité en un domaine quelconque, yar 
0 idehhs-as yar uyembub : il lui rit au visage, il est 
complaisant avec lui (alors qu’il se monter ferme). 
z i 0 Loc. ideliheëzeg mezzuyen : il rit des oreilles, 
il est (pleinement) satisfait, très content, ak 
Il Rigoler, rire , plaisanter. V. bissem. fwnen. 
bernes, qessar. meliey. zmummey keiikeh. 
/arkikkeh. 0 zeeq. 0 asiynii ideheëak hnalaykat : le 
bébé rit (avec ses) aux anges, vi., Oiqqim idehes : 
il s'est mis à rire, il riait (aspect duratif). 
0 ssaxvaren dehlisen : ils parlent, ils rient. 0 iwdan 
tbeddaren amensi, ssawaren, tqessaran, dehhsen :

les gens font un souper différent (pour l'occasion), 
causent, s'amusent, rigolent. 0 wahha yamenni 
ddehsed, ttqessad : malgré cela, tu rigoles, tu 
plaisantes. 0 aqa theyyeq, ëem aqa ddehsed ead : 
elle est fâchée et tu es encore en train de rire, tu es 
en train de rire encore, ♦s- : sedheë, isedhes, wa 
ysedhes issedhaë, ad isedheë. Il Faire rire ; 
divertir ; faire le clown. 0 isedhhas : il est comique, 
il est rigolo, jovial, rieur. OProv. tisti n *redu 
Jessedhas, teimi n ssdiq, tessetru. +iadehha£t (td- 
), nfs,, pl. tidehhaëin. Il Rire ; moquerie (pl.).
0 ifya s ddehaët : il a éclaté de rire. OLoc. jar 
ddehhast d ttidet : mélange de plaisanterie et de 
sérieux (Cf. Mi-figue, mi-raisin). 0 immut s 
ddehhast: il est mort de rire, il a ri aux éclats.
♦ asedhes (u-), na. + tisedhast, nfp., pl. tisedhaë.
Il Rire ; mauvaise farce ; risée ; raillerie. 0 iteg 
tisedhaë : il se fait ridiculiser. 0 tisedhaën ytvdan : 
la risée des gens. 0 teggid aney tisedhaë : tu nous 
exposes à la risée (d’autrui), tu nous ridiculise.
♦ adhhats ( u-), ams., pl. idhhatsen, fém. tadhhatë, 
pl. tidhhaSin ib. 1 Plaisantin, blagueur, farceur, 
moqueur.

DH
îtaddehf, tiddeht ( td-), nfs., pl. tidday ; tm. tz. 
bq. pl. taddyin ; W. bq. Am. taddeht ; zn. taddayi ; 
wr. taddaht, tiddayin. Il Aisselle ; épaule, tm. bt. 
V. taddyt.

DHFR
♦ d eh far, vti. ; iddéifar, wa yddéifar, ad iddêtfar. 
Il S’en aller, disparaître subitement. Oga yqqim ak 
jjmaeet, wa uëin merini yddehfar : il était avec un 
groupe, ils ne se sont pas rendus compte de sa 
disparition à F improviste.

DHM
♦ dhem, vt. ; idhem, wa ydhim, idehhem, ad 
idhem. Il Heurter qqn. du coude, coudoyer. V. 
aëem. 0 idehm-it s uyir hama wa yssiwir \ il le 
coudoie pour qu’il ne parle pas. Il Donner un coup 
mortel ib. Il Donner un bon morceau (aliment) à 
qqn., fig. Oymma-s ga tesnenna, tdehm-it s ij n 
ttarf n wj'sum : sa mère était en train de cuire, elle
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lui a donné un bon morceau de viande. 4 /ï- : 
nedhem, iimedhem, ibiedham, wa ynnedhem, ad 
iimedhem. Il Avoir une indigestion. 0 iiia ryudmet 
atfas usa iimedhem : il a mangé gras et il eu une

A  JS

indigestion, tadham (u-), na. ♦ anedhem, nms. ; 
ttuhmet. I Indigestion ; pléthore.

DH N
♦ duhhen, vi. ; idduhhen, wa ydduhhen, 
idduhhun, ad idduhhen. Il Avoir le visage terne, 
calciné ; être enfumé (lieux), noirci de fumée.
0 ayembub-rmes yamni idduhhun s rhmum : son 
visage devient de plus en plus terne de soucis.
0 ahham idduhhen s rebuq ugarru : la pièce est 
enfumée de fumée de la cigarette. Il Tirer sur qqn. 
ib. 0 Loc. aq-t id day-s dduhhun : il va à sa ruine, 
il périclite, tddehhan, nms., pl. ddhahen, qr. ; bq. 
eddehan. Il Fumée. V. aggu/tayyut ; vapeur; 
cigarette, tabac. 0 arrihet n ddéihan : odeur de la 
fumée (ou de la cigarette). 0 ikessuden iziyzawen

JS J>

teggen ddéhhan : le bois vert fume. 0 tiwara gwuyt 
n ddéihan deg Ht tAtaddart : elle a vu un peu de

js  *

fumée dans une maison. 0 ayarrabu n ddéihan :
JS JS

bateau à vapeur. 0 Loc. irub d ddéihan n sshur : 
c’est parti comme fumée nocturne, se dit d'une 
chose consommée sans profit (C f S'en aller en eau 
de boudin, s'évaporer en fumée). OLoc. indar 
yas/ed s ddéihan : il a jeté la torche fumante, il 
tout abandonné, fl Cigarette, tabac. V. garru. 0 isess 
ddéihan: il fume, ♦s - :  sduhhen, isduhhen, 
isduhhun, wa ysduhhen, ad isduhhen. 1 Frapper, 
donner des coups de poing, fig. V. wrvet.

JS A * *
0 isduhhn-it : il l'a battu. ♦ asduhhen ( u-), na.

DHR
♦ ddhirt, nfs. II Epargne, argent économisé.

DHR
idaher, diher, adv. de lieu, tz. qr. ; zn. dahel\ sj. 
difel, dhr ; tm. gz. W. bq. Am. dher. II Intérieur, 
dedans. Ant. barra. 0 yar daher ; qr. ar daher ; gz. 
W. bq. Am. yir dher \ zn. yerdahei, bq. sj. diher, 
zadihel : dedans, au-dedans, à l'intérieur. 0 rfqi ga 
iga yar daher iqbar rqeb : le fquih était (dedans) 
chez lui, le capuchon sur la tête. Omaga tejjid

arrenunan di tfuSt ad ihsar yar daher : si tu laisses 
(ou tu exposes) les grenades au soleil, elles 
s’abîment à l’intérieur. îadixur (u-), nms., pl.
idjuren. Il Baie, refuge, abri ; chambre misérable. 
ïddwaher, nmp., au pl. Il Dessous (du corps, 
parties intimes, profondes, aisselles, pubis, bas- 
ventre) ; entrailles, viscères. 0 sird ddwaher nn-S 
m lih: lave-toi bien les dessous. OLoc. temmews- 
as i  ddwaher : il ressent une douleur (physique ou 
morale) profonde jusqu'aux entrailles.

DUS
A

tadhes (u-), nms., tz. W. ; bq. Am. sj. adyes ; zn. 
adéis. II Premier lait d'une bête qui a vêlé (vache 
surtout), colostrum. V. urbu.

Gr

Mddejjar; nmc. II Pygmée, nain.

DJR
♦ ddger, vt. idejjer; wa ydejjer : tm. gz. Il Mettre 
aux enchères ; vendre au plus offrant. V. dellel.
♦ addgar (u-), nms., pl. idgaren, tm. gz. ; addar, 
pl. iddaren ib. Il Commissionnaire chargé de 
vendre à l'encan.

DK
tddekket, nfs., pl. ddekkat. II Cordon coulissant, 
lacet de serrage d'un pantalon bouffant, aiguillette. 
0 ddekket n ssarwar : lacet du pantalon. 0 ssarwar 
n ddekket : pantalon à lacet (ayant un serrage à la 
ceinture).

DK
♦ dekk, idekk, wa ydekk, iddekka, ad idekk.
Il Boire en petite quantité (boisson chaude ou 
froide), siroter, déguster. II Petite quantité de 
boisson restante dans le verre, larme (gardée avec 
parcimonie par le frimeur).

DK
♦ dukki, vi. ; iddukki, wa yddukki, iddukkuy, ad 
iddukki. Il Prendre la fuite (à l'improviste) ; se 
mettre à courir (bovin) suite à un piqûre de
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coucou ; s’effaroucher et fuir, par ext. ♦ adukki(u- 
), na. (> tiggent tezeef ayenduz usa yddukki: une 
tique a piqué le veau et il s'est mis à courir 
soudainement, ïtikkuk, nms., W. sj. tikuk ; zn. 
dikkuk, bq. ukuk, tukkuk. I Coucou. OProv. 
ayenduz amezyan ag skaren dikkuk deg 
funassen : c'est le jeune veau qui fait lever le 
coucou contre les bœufs.

D KN
♦ dekken, vt. ; idekken, rva ydekken, iddekkan, ad 
idekken. H Tasser. V. deqqes. ♦ adekken ( u-), na. 
itadukk*ant {td-), nfs., pl. tidukR'anin, 
tadekk^ant, pi. tidkR'anin ; tz. tadukant; W. 
tadukamd ; bq. tadukant, pl. tidukanin, zn. 
tadunt, pl. tiduna, taduqqant, pl. tiduqqanin ib.
Il Banc de pierre (bâti dans le vestibule d'une 
maison) ib. V. tanhirt. 0 taduqqant n taddart : 
banc de la maison. H Gradin de terre, cultivé sur le 
flanc d'une montagne ; parcelle de terre. V. 
tarqqict/arqqec. tasrmt. Il Buffet (meuble), bq.

OKI
♦ dukel, vti. ; idukel, wa ydukel, iddukuî, ad 
idukel. zn. sn. I Etre ensemble, aller de 
compagnie (pers.) 0 dukl-n huma ad t/en abrid. 
ils sont ensemble pour faire du chemin ensemble.
♦ m- : mduker, vi. ; itemedukur : bt. ; zn. 
mdukkel, temdukkuJ ; mdukker. 1 Devenir ami, se 
lier d’amitié, s’aimer; aller de compagnie. 0ga 
heddmen /mie usa mdukren : ils travaillaient 
ensemble et ils sont devenus amis. ♦ amedduker 
(u-), nms. pl. imeddukaz; imddukrn, tz. qr. ; gz. 
amduker, amdakur ; zn. ameddukei; sj. amdakul, 
pl. irndukai \ fém. tameddukts, pl. timeddukar ; tf. 
bq. tameddukrt, pl. timeddukar ; tameddukert, pl. 
timeddukar ib. Il Ami ; camarade ; copain ; 
collègue ; compagnon ; amie, copine ; concubine, 
maîtresse (f .);  partenaire, associé, par ext. V. 
aSripSars. 0 igga yamedduker : litt. il a fait un ami, 
il a un ami. 0 sj. nayttl d  irndukai : nous sommes 
devenus amis. 0 iraja-yi wmedduker inu : mon ami 
m'a attendu. 0 ad aliey yar umedduker inu, yar 
wzru : je vais chez mon ami, à Azru. 0 insa ak 
imeddukar-imes : il a passé la nuit chez ses amis. 
0 ij uqebtan., d  amedduker inu zi meknas : un

capitaine, c'est un ami à moi, il est de Meknès.
0 qqant /mie, tAtimeddukar : elles vont à l'école, 
elles étudient ensemble, ce sont des amies de 
classe. 0 argaz-a d aeeffan, iteg timeddukar '. cet 
homme est pervers, il a des maîtresses. ïtaddukra 
( td-), nfs. : gz. tadukra, tameddukert ib.
Il Amitié ; compagnie (pers.). iadukkPar (u -\ 
aduggwar, nms., pl. iduwran, fém. tadukkwats, pl. 
tiduwrin, tiduggwrii\, tm. adugar, pl. iduguran ; 
adeggwar (u-), nms., pl. idewran, fém. 
tadeggwafê, pl. tidewrin, tz. qr. azug"ar\ gz. 
adugai, pl. iduran ; zn. sj. aduggwal, pl. iduulan ; 
fém. tadugg"ait, pl. tidulin ; bq. Am. taduggwart, 
tadggwat\ nt. taduggyat. Il Beau-fils, mari de la 
fille ; gendre ; père de la femme ; beau-père ; beau- 
frère, frère de la femme ; belle-mère du mari ou de 
la femme ( f ) ;  parent par alliance, par ext. 
0 adukkwar aki-s qqimey çfi ttiqar : je garde le 
respect à l'égard de mon beau-père. 0 adukJParnn- 
s iruh yar Jharif immut diimi : ton beau-frère est 
parti à l’étranger, il est mort là-bas. Oqr. n 
ddugwats< ntadugg'ats : de la belle-mère.

DKN
$ tadekkPant {td-), nfs., tide\vkk"'anin. Il Parcelle 
deterre. V. dekken.

DKR
♦ dkar, vt. ; idkar, iva ydkar, idekkar, ad idkar. 
Il Parler de, citer, évoquer (qqn. qqch ). V. idar. 
OLoc. dkar aydi, sewjed aemud : quand tu 
évoques le chien, munis-toi d’un bâton, quand on 
parle d’une personne indésirable, elle surgit à 
l’improviste. Il Louer, glorifier, bénir, invoquer 
(Dieu), scander des litanies. V. zehhed. Ohmi-d 
yar munen fjmaeet yar rfqi ad dkam sidi arbbi, ead 
ad zzagen : lorsque la commune se réunit chez le 
fquih, ils chanteront des litanies, ensuite ils feront 
la prière. ïddkir, nms., au sing. Il Litanies, 
psaumes, cantiques.

DKR
♦ ddkir ( pt-), nms. : zn. fi Acier. 0 lmus n widkir : 
un couteau d'acier.

DKR
♦ dikert, nfs. : Am. Il Paume. V. tareqqa/ryey.



DKR

taqqa. tisi. fus. 0 dikert ufus : paume de a main. 

DKR
♦ adukK'ar ( £/-), adugg^ar, nms., pi. iduwran, 
fém. tadukK'ats, pl. tiduwrin, tidugg'rin ; tm. 
adugar.; pl. iduguran ; qr. azug^ar, gz. adugal, pl. 
iduran \ zn. sj. aduggfal, pl. iduulan\ fém. 
taduggf'alt, pl. tidulin ; bq. Am. tadugg^'art 
Il Beau-fils, mari de la fille ; gendre ; père de la 
femme ; beau-père ; beau-frère, frère de la femme ; 
belle-mère du mari ou de la femme (f.) ; parent par 
alliance, par ext. V. dukel

DKË
♦ addukkus, nms. Il Plante (indéterminée).

DKÔ
♦ ddikui, nms. : gz. Il Caméléon. Y.tata.

DKWR
tdukK'ar, nms.: bq. W. sj. Il Figuier vierge 
(improductif). V. iyaryer. urtu.

DKW$
♦ ddukakawê, nms II Oiseau (indéterminé). V. 
ajdid.

DL
♦ ddala, nfs., pl. ddalat I Dalle de béton. V. 
Ikufraj. 0 iteg Ikufraj i ddala \ il coffre une dalle de 
béton.

DL
♦ dellel, vt. ; ideîlel, wa ydellel\ iddelîai’ wa 
ydeîlel ; deller; dellar. il Vendre à la criée, vendre 
aux surenchères, à l'encan. V. ddger. ♦ adellel 
(i/-), na. ; adeller ib. ♦ ddlala, nfs. pl. ddlalat; 
ddraret; pl. ddrarat ib. il Vente aux surenchères, 
encan. 0 yarhenisa tiri ddlala : les surenchères ont 
lieu vers cinq heures (du matin). ♦ ddalil, nms., au 
sing. il Proposition, argument, assertion (relig ) ,  
savoir religieux (attesté). Qrmuerif rmAwm ad 
yawi ij n ddalil : que votre meilleur savant 
m'apporte un argument, une preuve de son savoir.
♦ adellal ( u-), nms., pl. idellalen ; gz. adejjar \
adellar,; pl. idellaren ib. Il Commissionnaire chargé

de vendre à l'encan ; fripier ib. 0 gz. kâ-it i udejjar : 
mets-le à l'encan.

DL
Radial, nms., pl. idulaî: zn. 11 Natte, tresse de 
cheveux. V. taeiyyait imuzar.

DL
ïtadla, nfs. : bq. sj. tadera. Il Gerbe. V. der
♦ tadla, toponyme.

DLFN
+ dilfen, ams. invar., tz : zn ; bq. Am. delfen.
Il Beau, bon. V. Ifen/feimen. qaqqah

DIM
+ ta délia ht (_td-) < tadellaet (par assimil.), nfs., pl. 
tidellahm ; ddellae, ddellie, ddellah, nmc. ; 
taderahet, pl. tideraluyin, nmc. ; edderah ib.
I Pastèque, melon d'eau. V. abetth. 0 asennif n 
ddellae : une tranche de pastèque. 0 rweqt n 
ddellah d  ubetth : c'est la saison des pastèques et 
du melon. 0 tarra ddellae, a<jir. elle a servi des 
pastèques, du raisin.

DLS
♦ adellis, nms., pl. idelîisen. Il Livre. V. rkitab.

DLC
♦ datas, za dalae : sj. ; W. bq. Am. s darae. Il Sur, 
au-dessus, en haut. V. adu. senne/, h.

DLC
♦ ddellae, ddellse,, nmc. Il Pastèque, melon d'eau. 
V. tadeîlaht.

DM
♦ adam, n. propre de pers. il Adam. 0 sidna adam : 
notre Seigneur Adam. îbnadem, nms., R, sj. I Fils 
d'Adam, être humain (T), personne, homme.

DM
♦ eddem, vt. ; iddem, wa yddim, iteddem, ad 
iddein, gz. W. bq. Am. U Mordre (homme, bête) ; 
mordre (le mors), bq. V. zeef. qqes. Ogz. dment-t 
ifiyawin zeg uhenfuf: les serpents la (truie) 
mordirent au visage. Ogz. aydi-nni iteddem i
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ugdan : ce chien mord les gens. 0 gz. iddenmi-ayi 
ayerda : un rat m’a mordu. I! Piquer (insecte ; 
épine). Saddam (w-), na. ♦ udum, nms., pl. 
udumen : W. Am. Il Morsure. ♦ ddem, ddenun, 
nmc., pi. idammen, tm. tz. bq. W. zn. sj. 1 Sang ; 
goutte de sang ; consanguinité ; famille ; race. 
0 idammen tazzren : le sang coule. Otz. ddem 
iSars; sn. eddem ikars, : sang coagulé, caillot. 
0 itazzer s idammen : il coule de sang, il saigne. 
Oindar idammen : il a jeté du sang, il a saigné. 
0 ikkes idammen : il a eu (fait) une saignée. 
0 ihsar ddemm  : il a étanché le sang. 0 ddem im-s 
ihma : il est (d’un tempérament) coléreux. 0 ddem 
nn-s ihsar : il a le sang affecté, altéré. 0 hemren d  
iyezran s waman d  idammen (Ch.) : les fleuves, 
en crue, charrient eau et sang. 0 usin-as d  
idammen : elle a ses menstrues. V. erhaydet. 
asebben. asired/sird. Shar/Sehhar. tesrir/srir. 
0 kksen-as idamen : ils l'ont scarifié ; ils l'ont 
pressuré, fig. 0 yar-k Si n  idamen akid-s : tu as un 
rapport de consanguinité avec lui, c'est un proche 
parent. V. ena. 0 idamen d  iyzar (hyperb.): le 
sang est fleuve, le lien de consanguinité est fort 
(du côté paternel et maternel). 0 itbee idammen : il 
a suivi les gouttes de sang. V. taneqqit/nqed. 
0 Loc. yur-yas ddemm  : le sang lui est monté, il est 
en colère. OLoc. *iSarh-it am idammen n tymas.
0 Loc. ikkes *asennan bra ydammen. 0 Loc. ddem 
iserman : sang de poissons, se dit de personnes 
(des frères surtout) qui se détestent en dépit des 
liens de sang (Cf. le mythe des frères ennemis). 
OLoc. ireqqed( ihegga, itebbee) idammen : il rend 
visite à ses proches (même avec les plus lointains).
Il Sève, gz. Y. aman. 0 gz. ddem n tayda : sève du 
pin. ♦ iberdammen : sang et pus. V. rgib/giyyeb.

DM
♦ dum, vt. ; idum, waydum, idduma, ad idum. V. 
dum.

DM
♦ udum, vi., yndum, wa yudum, itudum, ad 
yndum  ; uwdu, ituwdu ; uddum, tudduin ib.
1 Dégoutter, tomber goutte à goutte, s'échapper 
(liquide) par quelque issue (étroite ou cachée), 
s’égoutter, s'écouler, suinter, exsuder, fuir, avoir 
des gouttières. V. rbibi. nedda. nesnes. ifif. 0 rqSue

tudumen : la vaisselle s’égoutte. 0 arrud itudum : 
les vêtements s’égouttent. 0 ssqe£itudum : le toit, 
le plafond s'écoule, suinte. Ozn. taddart-u 
tuddum : cette maison a des gouttières. 0 Loc. 
ssemni itudum-as zi tinzar : du venin s'égoutte de 
son nez, il est très méchant, malfaisant. OLoc. day- 
s rmraS itudum : elle est bel et bien apte à se 
marier, elle est mariable, nubile. OLoc. rhya, 
sswabitudum-a zi tinzar : la timidité, la politesse 
lui coule du nez, il est très pudique, très poli, ♦s- : 
sudem, issudem, wa yssudem, issudum, ad 
issudem, tz. Il Egoutter, laisser dégoutter, distiller.
♦ /?- : nudem, yimudem, wa ynnudem, itnudum, 
ad innudem, R. zn. Il Laisser tomber sa tête en 
avant en s'endormant, commencer à dormir, 
somnoler, s'assoupir, sommeiller. Y. hindu. 0 netta 
rebda ytnudum : il a toujours sommeil. Oyuber, 
itnudum : il est fatigué, il somnole (Cf. Piquer du 
nez.). 0yazid ismiyhreS.ura netta itnudum : le 
coq, quand il est malade, lui aussi, s'assoupit.
♦ udum, na. ♦ asudem ( u-), na. ♦ anudem (u-), 
na. Il Demi-sommeil, somnolence, assoupissement. 
tp iddin t ( td-)y nfs., pl. tuddimin (rare), tz. W. ; 
zn. tuddimt, pl. tuddimin. U Goutte d'eau qui 
tombe par suintement (d'un toit) ; égouttage ; 
égouttement. V. taneqqit/nqed, nnqimeSt/nqem, 
0 tuddint n waman : une goutte d'eau. 0 ahham 
day-s tuddint : la chambre suinte (par manque 
d'étanchéité). 0 tuddint n yides : goutte de 
sommeil, sommeil court, somme.

DM
♦ ddum, nms. H Alfa, doum. V. tiyezdent 

DM
♦ admam {w -\ nmc., pl. iduinam, dim. tadmamt, 
pl. tidmamin ; qr. dim. tadmant, R. zn. sj. ; 
tadmamt, pl. tidmamin. Il Aubépine (plante) ; 
grain d'aubépine ; perle (naturelle ou d'imitation) ; 
corail. 0 agun bu-wadmam n g  burr : tambourin 
omé de perles naturelles, ttadm ent ( td-), nfs., pl. 
tidmamin : zn. Il Jujubier (plante).

DM
♦ demdem, iddenidim, vi., fredonner, chantonner. 
V. denden.
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D M
♦  demmem, v ti. ; idemmeni, wa ydemmem, 
iddemmam, ad idemmem. Il E tre  à - l a  m erc i de 

q q n ., s 'a v ilir  (p o u r  a v o ir  q q c h .) . ♦  ademmem  (  u-), 
n a . I P riè re , su p p lic a tio n , so u m iss io n  p a r  
n é c e ss ité , a v ilissem en t. iadem m i ( u-), n m s., pl. 

idemmiyyen : zn. Il T rib u ta ire , p ro té g é  ; Iz raé lite . 

V . uday.

DM
♦ dum, vi. ; idum, wa y  dum, idduma, ad idum ; 
dam, tedama ib . Il D u re r, s 'é te rn ise r, se  p e rp é tu e r , 

su b s is te r , re s te r, d em eu re r. 0  war iddumi : il n e  

d u re  ( d u r e r a )  p a s , il e s t p é rissab le . 0  ahham n 
ym m as war iddumi (Ch.) : e lle  ( la  f i l le )  n e  

s ’é te rn ise ra  p a s  d an s  la  ch a m b re  d e  sa  m ère , e lle  se  

m a rie ra  u n  jo u r , n  ♦ ddwam, n a . Il D u ré e  ; 

c o n s ta n c e  ; c o n tin u ité  ; p e rm an en ce . ♦  ddaym, 
am s. invar. Il E te m e l. 0  ddaym iiah : D ieu  est 

é te m e l. *ayt idduma, a n th ro p o n y m e . ♦  dima, 
adv . : b q . Il T o u jo u rs , san s cesse. O bq. iimay h 
uyis-rmes dima : il m o n te  sa n s  ce sse  su r  son 

cheval.

D M
+ idammen, n m p ., a u  p l., sang . V eddem.

D M
♦  uçfem  {w-), n m s., p l. udmawn, tz . tm . gz. bq. 

b t. ; dm . uddm. 1 V isag e  (h u m .) . Syn. 

ayembub/iyembar. ayenzur. aqensur. aqesmud. 
0 udem-nnes day-s nnur : son  v isa g e  e s t illum iné . 

O L oc. yar wudem rw-3: se lo n  t a  g én é ro s ité . O L oc. 

g  wudem nn-£ : su r  ta  b o n n e  m in e , p a r  resp ec t 

p o u r  to i. Oh wudem : eu  é g a rd  de , p a r  resp ec t, 

p o u r  fa ire  p la is ir . O L oc. h wudem inu : p a r  re sp e c t 

p o u r  m o i. O L oc. h wudem n sidi arbbi: p a r  

re sp e c t p o u r  D ieu . O L oc. itegs wudmawen : il e s t 

p a r tia l , il p re n d  p a r ti. O L oc. igga s wudem-nnes : 
il a  fa it c as  de s a  p e rso n n e  ; il a  p r is  p a rti en  sa 
fa v e u r  ; il a  é té  g e n til a v e c  lu i, il l ’a  respec té . 
O L oc. s wudem, s uyembub-rmes d amrih : avec  

so n  b e a u  v isa g e , la  tê te  h a u te , sa n s  c ra in d re  n i 
rep ro ch e , n i  a ffro n t. 0  L oc. nnqerben udmawen : 
le s  v isa g e s  se  so n t re to u rn é s , ils so n t d ev e n u s  de

mauvaise humeur. 0 Loc. isswary udem -rtnes : il a 
jauni son visage, il a demandé une faveur. V. ttar.
I Endroit (d'une étoffe), face (d'une pièce de 
monnaie), façade (d'une maison) ; surface (de 
l’eau). 0 udem n barra : endroit ; udem n daher : 
revers, vefso. 0 udem n taddari : façade de maison.
0 udem n tmurt : surface de la terre. Oh wudem n 
waman : à la surface de l'eau. ♦ sysudem, issudem, 
wa yssudem, issudum, ad issudem, tz. bq. ; qr. 
gz. bt. suden, tsudun. Il Baiser, embrasser. V.
segem. taqemmunt/qma. meha/mebeS. zur. 
marreê. qemmeë. 0 sudem fus i  baba-S : baise la 
main de ton père. 0 issudum tammiuf : il embrasse 
la terre. ♦ asudem (u-), na. ♦$- et de udem ; zn. 
asuden ; bt. pudin, pl. tisudin ; qr. asudirt, pl. 
isudinen ; bq. asudim, pl. isudimert. Il Baiser, ♦m-
: msudum, msudumen, temsudumen, wa 

msudumen, ad msudumen ; qr. bq. msuden,, 
insudun. I S'embrasser (récipr.). ♦ amsudem ( u-), 
na. ; qr. amsudun. ♦ bu-wudmawen, nms. pl. ayt 
bu-wudmawen, fém. mu-wudawen, pl. suyt mu- 
wudmawen. Il Hypocrite ; imposteur ; feux jeton ; 
tartuffe.

DMH
♦ ddamuh, nms., au sing. Il Cerveau, péj. V. rmith. 
agi. 0 hway-as ddamuh : il est écervelé.

DMY
♦ dmey, vt. ; iddemmay; wa ydmiy ; dmeh,
idemmeh ib. Il Contusionner, meurtrir ; abrutir. V. 
deydey. ^adm ay(w-), na. , admajib. ♦ ademmiy 
( u-), nms., pl. idemmiyen. Il Contusion,
meurtrissure.

DMY
♦ dummiy ( u-), nms., pl. idummiyen : qr.
II Gorgée. V. asekkif/skef. su. Oiffud, iswa ij 
udummiyn waman : il a soif et il a bu une gorgée 
d’eau.

DMR
♦ demmar, vt. ; idemmar, wa ydemmar ; 
iddemmar; ad idemmar. Il Pousser un veau, 
éloigner un veau de sa mère, l’empêcher de téter.
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V. deqmai. ♦ qerdemmar, interj. 1! Formule 
adressée à une bête (vache par ex.) pour la calmer. 
V. qqer. OLoc. igga-s qerdemmar : il l'a acculé, il 
l'a obligé a se calmer, à se rétracter, il l'a mis dans 
l'impossibilité de répondre, de réagir.

DMR
♦ ddmar, n m s. ; zn . tadmert. Il P o itr in e  

(c o n n o ta tio n  v ir ile ) . V . admar.

DMR
♦ denunar, vt. ; idemniar.; wa ydenunar,
iddemmar, ad idemniar. U Encorner. 0 iqarreb yar 
whuwri uàa idemmar-as : il s’est approché du 
bélier et il l’a encorné, ^adem m ar(u-), na.

DMR
+ admar (u-), nms., pl. idmaren, dim. tadmart, pl. 
tidmarin, tm, tz. W, zn. bq. sj. tf. ; bq. bt. tadmert, 
pl. tidmerin. Il Poitrine (hum.). Otm. admar n 
wayfrani day-s azyar : la poitrine d’un tel est 
brûlante de fièvre. 0 ihreS s idmarn : il est 
poitrinaire. 0 iSSat deg idmam-nnes : il se frappe la 
poitrine ; il bat sa coulpe, il s'avoue coupable, il 
témoigne son repentir. 0 ad as ig dus adusi h 
idmam-nnes . il lui mettra la main droite sur la 
poitrine. Il Seins de femme, gorge, par méton.
Il Versant, flanc, pente (une montagne). 0 admar n 
teerurt: versant de colline. V. adrar. Qgeeedent 
deg dmarra at zedment : montez cette pente pour 
ramasser des branches, du bois. ♦ ddmar; nms., au 
sing. Il Poitrine (connotation virile). Il Chaire 
blanche de la poitrine, blanc de poulet, de perdrix.
♦ s- : sedmer, isedmer,; wa ysedmir, itsedmer, ad 
isedmar; isedmer: zn. Il Appeler qqn. V. raya.
♦ asedmer(u-), na.

DMN
♦ ddemnet, nfs., pl. ddm ani; tm. bq. dmnet; pl. 
dmani. Il Champ cultivé devant l'habitation. V. 
a/eddan. iyyar. Otm. demnet tsarz: le (petit) 
champ est labouré. OProv. tsebbeb rablia, tezzenz 
ddemnet, tesya *yanedrar. ♦ demnat, toponyme, 
ville située au pied du grand Atlas.

DMS
tddam us, n m s., p l. ddwames. Il T u n n e l ; d éd a le . 

V . asrafir.

DMZ
♦ admaz (w-)» n m s., tz . W . zn . ; bq . A m . aghmaz.
Il C o liq u es , d o u le u rs  d e  v e n tre . O L oc. zn . tejji-d di 
admaz : t u  m 'a s  la issé  d es  co liq u e s , tu  m 'a s  la issé  

p e rp le x e . Il H é m o rro ïd e s  ib . V . rbwasar.

DME
tddem eun, n m s ., a u  sing . Il R h u m e  d e  c e rv eau , 
g rip p e . V . iSSar. 0 ihreé s ddemeun : il e s t 

en rh u m é.

DN
♦ derma, v t. ; idenna, wa ydenni, iddenna, ad 
idenna. Il F a ire  g r ie f  d e  qq ch . à  q q n ., im p u te r  qqch . 

à q q n ., p re n d re  q q n . e n  p a rtie . ♦  adenni(  i /-) , na .

DN
♦ dden, v i. ; idden, wa yddin, itedden, ad ydden, 
R , zn. sn. Il A p p e le r  à  la  p riè re , a n n o n c e r  la  p riè re , 
e x h o rte r  à  la  p riè re . 0 rfqi ytedden : le  fq u ih  

a p p e lle  à la  p riè re . Ormeyyarb idden : la  p r iè re  du  

so ir  e s t a n n o n cée . 0 L oc. itedden nnit, itzaga nnit : 
il a n n o n c e  la  p riè re  e t la  p ré s id e , il e s t seu l e t fa it 
to u t. ♦  addan, na . ♦ ermwedden, n m s ., p l. 

ermweddnat ib. Il M u ezz in . 0 ermwedden itedden 
d ssbeb : le m u ezz in  a p p e lle  à la  p r iè re  a u  m atin , 

c h a q u e  m atin .

DN
kddin, n m s ., a u  sing . I R elig ion . Oddin n 
imsermen, ddin irumiyen : re lig io n  des 

M u su lm a n s , re lig io n  d es  C h ré tien s . 0  itebee ddin : 

il e s t a d e p te  d 'u n e  re lig io n , il e s t re lig ie u x , p ieux . 
0  ssaqsa-nt d i ddin : ils lu i o n t  p o sé  d es  q u e s tio n s  

en  re lig io n . Il D é so b é issan ce , en tê te m e n t, fig . V. 
tayennant/yanen. 0  L oc. day-s ddin : il e s t en tê té , 

bu té . 0  tuya wa ssiney ddin ura ttayennant : je  ne  

co n n a issa is  n i d é so b é issa n c e , n i en tê tem en t.

DN
♦  id-nni, adv . Il D e rn ie r  (u ti l is é  a v e c  u n  n o m  d e
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jo u r ) .  V . id. 0  id-nni n sseft : le  jo u r  d u  sam ed i 
p a ssé , sam ed i d e rn ie r.

D N
♦  denden, v i. ; ideiiden, iddendin, wa ydenden, ad 
ideiiden ; demdein, iddemdim  ib. Il F red o n n er, 

c h a n to n n e r ; g ra tte r  les co rd e s  de  lu th . V . yeimej.
♦ adenden (  u - ) ,  n . a  I F re d o n n e m e n t. ♦  Imdenden, 
a n th ro p o n y m e .

D N
ïadan {w-), n m c ., R . zn . sj. Il In testin  ( s ) ,  

b o y a u x , tr ip e s  ; b o u d in . V . bmru. isâ/ess. 
tamwadat. tamedwadant. mesberra. takrtét/akrtë. 
annetfar/neffar. 0  s wadan : av ec  les  b o y au x . 

Oikkes adan i  wsrem : il a  v id é  le  p o isso n . 0 yarra 
adan-imes : il ren d u  tr ip e s  e t b o y au x . ♦  adan n 
tmurt ; zn . adan n tmurt-, A m . adan n murt : v e r  

d e  te r re , lo m b ric . O L oc. adan-nnes di tummest: 
ses b o y a u x  so n t d an s  la  p o ig n é e  ( d e  sa  m a in ) , il 
t ie n t  ses b o y a u x  d an s  la  m ain , il a  u n e  p e u r 
v iscé ra le .

D N
♦ aden, v ti. ; yaçfen, wa yudinitaden, ad yaden : 
gz. il P e rm e ttre , a u to rise r. (>yukda aden : il a  donné  

l 'au to risa tio n .

D N
♦  iden, idenni, ad v ., b q , qr. idenni ; bq . iden. 
1 D e rn ie r  (u ti l is é  a v e c  un  n o m  d e  jo u r ) .  V . id.

DN
+ tadiynit,tadinit{td-\ n fs ., p i. tidiynitin. Il P a rtie  

p o s té r ie u re  d u  c o rp s , fe sse s , c ro u p e , a rriè re -tra in .

D N
+ tadunt, n fs ., a u  s in g ., tz . gz . zn. bq. 

sj. Il G ra isse  ; g ra is se  fo n d u e . V . ruwdak. asersu. 
aysum. 0  aSiar day-s tadunt : le  b é lie r  c o n tie n t de 

la  g ra isse , il e s t g ra s . 0  tessazay tadunt: elle 

d e ssè c h e  la  g ra isse . 0  tesnenna tadunt, tharryit : 
e lle  c u it la  g ra is se  e t l ’écrase . 0 issekay tadunt, 
issism-it : il fa it fo n d re  d e  la g ra is se  e t y  tre m p e  du 

p a in . Otedhen rmsemmen s tadunt : e lle  g ra isse  

d es  c rê p e s  feu ille té e s , e lle  les e n d u it de  g ra isse

fondue. OLoc. *aryem aSemrar marra tAtadunt 
0 Loc. wa yneffee, wa ySeffee am tadunt n yiref 
(ou n wqzin) : il n'est ni utile, ni intercesseur, telle 
la graisse du porc (ou du chien), il ne rend pas 
service, il n’est bon à rien. ♦ tadunt n tibbi : algue 
(plante). OProv. zn. *a§bae n mesberra; barra 
tAtadunt< d tadunt yer dahel tAtiberra < d tiberra

DN
+ bu-ydunan, nms., au sing. 1 Bouillon blanc, 
molène (plante).

DNB
♦ ddenb, nms., pl. ddnub, ddunub. Il Péché, faute 
(relig ). V. rmuesiyet/esa. OLoc. ddnub nn-s h 
yiri nn-s : ses péchés sont à son actif, il est 
pleinement responsable, il doit agir. OLoc. at ijj 
arbbi di ddnub nn-s : que Dieu le laisse dans ses 
péchés, se dit de qqn. qu’on évoque et qu’on ne 
veut pas médire. ïamednub ( u-), nms, pl. 
imednuben ib. Il Pécheur, fautif (relig.).

DNF
ïddenf, nms. Il Mépris, hantise, mépris, aversion, 
ressentiment. 0yury-as dderd akid-s \ il l'a en 
aversion.

DNFRC
♦ ddenür, nms., pl. ddenfirat, ddnafer.; R; bq. 
dnafar. Il Marsouin, dauphin. 0 itsud am ddenlir : 
il souffle comme un marsouin. Il Personne rustre, 
grossière, rosse (Cf. chameau). V. afunas. 
asreymud.

DNJR
♦ ddenjaf, nmc. D Aubergines.

DNK
♦ dennek, vi. ; idennk, wa ydennek, itdennak, ad 
ideimek : qr. Il Etre plein, bondé (lieux). V. SSur. 
Oahham idennek s yn'-dan : la chambre est pleine 
de gens, iadennek(u-), na.

DNS
♦ ddunedt, ddunya, nfs., tm. ; qr. edduneht,
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duneët ; tz . ddunit ; bq . ddwit ; W . ddunit, 
dunit. Il M o n d e  ic i-b a s , b a s  m o n d e  ( l e ) .  A nt. 

lahira. 0 dduneèt tehwer, teneqbari le m o n d e  est 

ag ité . 0  tuqqat n dduneët : la  fin  du  m o n d e , 

l'ap o ca ly p se . 0 rbweran di ddimeSt. le m o n d e  est 

a g ité , tro u b le . 0  ddLin est tfenna : le m o n d e  ic i-b as  

e s t en  tra in  d e  p é rir . O W . manaya dunit £ ihra : 
qu e l e s t ce t e n d ro it-c i h a b ité  a u  m ilieu  d u  d é se rt ? 
0  zegg^ami tega ddimeât : d ep u is  q u e  le  m o n d e  

ex iste . I G en s ; p u b lic  ( l e ) ;  m o n d e . 0  ddunest 
tekkes ryben m Amaà$a g Agbawen < n maëSa deg 
bawen : les g en s  so n t g a v é s  d e  fè v e s  ( f ra îc h e s ) .

DNT
♦  dunnit, adv . : W. Il T ro p . V . attas. OW. dun it: 

b eau co u p . O s  dun it: a u  p lu s . O W , aya dunnit h- 
nay : c ec i e s t t ro p  p o u r  nous.

DNT
♦  dunnit, a d v . :  W . Il B eau co u p . V . attas. 0  at 
jumeed dunnit : tu  p a r le ra s  beau co u p .

DQ
♦  deqdeq, vi. ; iddeqdiq, wa yqeqdeq, ad 
ideqdeq ; daqq, daqqa ib . Il T a p e r, fra p p e r à  la 

p o rte . ♦  a deqdeq (u-) ,  na . ; adaqqi. ♦  ddeqq, 
ddeg, nm s. 11 C h o se , o b je t (  m y sté rieu x , 

m e rv e ille u x , in n o m m a b le  )  ; e sp èce  ; so rte  d e  ; 
ty p e  de. V . ddeg/degdeg. ddarb. 0  a l xvèey Sa n 
ddeq : j e  te  d o n n e ra i q u e lq u e  c h o se  de 

m erv e illeu x . 0 Ifayda uhiey z i ddeqq-a ueaxved : 
b re f, j e  su is  fa tig u é  (  e  )  d e  ces  d ire s , de  c e  ty p e  de  

réc it. ♦  ddeqqet, n fs ., p l. ddeqqat. Il C oup . V. 

ttéti/uwwet. ♦  ddqaqa, n fs ., a u  sing . I R ecoupe , 

rep asse , fa r in e  g ro ss iè re . V . arn. alias, 
anehhar/nehher. taqqa. 0  ayrum n ddqaqa : p a in  

d e  reco u p e . ♦  dqiqet, n fs ., p l. dqiqat, deqiqa, p l. 

deqiqat ib.. 1 M in u te . V . tminut. ♦  adeqqaq 
(u), am s., pl. ideqqaqen. Il T a m b o u rin a ire  (de v ille  ).

DQ
♦  diqq, v i. ; iddiqq, iddiqqa, wa yddiqq, adyddiq, 
q r  ; diyeq, tdayaq ib . Il S e  fâ c h e r  ( e t  p a r t i r )  ; ê tre  

fâ c h é , m é c o n te n t ; ê tre  su sc e p tib le , irrité , exasp éré . 
V . hiyyeq. qelieq. 4  s -  : sdiqq, isdiqq, isdiqqa, wa

ysdiqq, ad isdiqq. Il Mécontenter, irriter,
indisposer. ♦ adiqqi (u-), na. ; adiyaq
ib. Il Susceptibilité ; irritation ; exaspération. ♦$- : 
isdiqq, wa ysdiqq, isdiiqqa, ad isdiqq. ♦ asdiqqi, 
na. ; asdiyaq ib. ♦ m- : mediyeq, imdiyeq, 
itemdiyeq, ad imdiyeq ib. Il Se brouiller, se fâcher 
(récipr). ♦ amdiyeq, na. ♦ bu-ydiyeq, nms. pl. ayt 
bu-ydiyqen. I Enervé, irrité, exaspéré.

DQ
tidaqqi, ideqqi, (/-), nms., au sing. Il Argile. V. 
traht/ryey. Il Paille moisie. V. rum.

DQMR
♦ deqmar. V. qma.

DQMR
♦ deqmar, vt. ; ideqmar.; wa ydeqmar,; itdeqmarr, 
ad ideqmar. S Ecraser, oppresser, opprimer (qqn.). 
V. qma. qedmar. ♦ adeqmar ( u-), na.

DQN
+ taduqqant ( td-), nfs., pl. tiduqqanin ib. I Banc 
de pierre. V. dekken.

DQR
♦ dqer, vi. ; idqer; waydqir, itedqir, ad idqer \ gz. 
idqii. Il Etre lourd, pesant ; s'appesantir. Ant. /sus. 
0 bnadem h m i yar ym m et itedqir: l’être humain, 
quand il est mort, il devient lourd. 0 ires-nnes idqer 
h wawar : sa langue s'est appesantie, il a du mal à 
parler, ♦s-: sedqer, issedqer, wa yssedqer.; 
issedqar, ad issedqer. Il Alourdir, appesantir. 
Oissedqar-as rJuner : il lui alourdit la charge, il 
alourdit sa charge, il l’accable. Il Engrosser. V. 
aeeddis. 0 issedqer tmyart : il a engrossé la femme.
♦ asedqer ( u-), na. ♦ ddqer, nms. ; elleqer ib. 
Il Charge (lourde) ; lourdeur. 0 elleqer qaean imers 
h /i: toute la charge est sur (posée) sur moi.
♦ idqer, ams., pl. deqren, fém. tedqer, pl. 
deqrent. IlLourd. V. zenbir. 0 itaia s tittawin-nnes 
deqrent : il se sent les yeux lourds, il a sommeil.
♦ rmetqar, nms,, pl. rmetqaren, rmtaqer. I Mesure 
de poids ; petite quantité, un peu, un brin de.
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DQS
♦  deqqes, vt, ; ideqqes, wa ydeqqes, iddeqqas, ad 
ideqqes. Il T a sse r, c o m p rim e r, ap la tir . 0  iruSStmurt 
s xvaman hama ad ideqqes uSar : il a  a rro sé  le  so l 

d 'eau  p o u r  q u e  la  te r re  s ’a p la tisse . 0  agrum 
ideqqes : p a in  m in c e  e t d u r, co m p ac t. ♦  adeqqes 
(u-), n a . Il T assem en t, c o m p ac tag e . ♦ idiqqas, 
n m p ., a u p l .  ilC ouvain  d’ab e ille s . V. tzizwit. a/ruh.

DR
♦ ddar, vi. ; iddar, wa yddar, iteddar; ad yddar, 
tz . ; tm . gz. W. zn. sj. b q . idder, tedder. Il V iv re , 

ê tre  en  v ie , ê tre  v iv an t. V . ris. A nt. mmet. 0 tuya 
baba yddar : m o n  p è re  é ta it  en co re  v iv a n t. 0 min 
ya y kk  teddard : ta n t  q u e  tu  re s te ra s  en  v ie , ta n t  

q u e  tu  e s  v iv an t. 0  wa nés s in rehhu uma-m immut 
ura yddar : n o u s  n e  sa v o n s  p a s  p o u r  le  m o m e n t si 

to n  frè re  e s t  m o r t  o u  s ’il e s t v ivan t. O L oc. wi 
yddam  : q u i re s te ra  en  v ie , e x p ress io n  se rv a n t à 

e x p r im e r  u n  so u h a it, u n  v œ u x . 0  wi yddam  ar 
tmyard : q u i v iv ra , qu i re s te ra  en  v ie  ju s q u 'à  ce  que 

tu  g ra n d isse s . 0  wi yddam  ar das ggey rbenni : je  

so u h a ite  v iv re  p o u r  te  m e ttre  du  h e n n é  p o u r  te  
m arie r. O L oc. mara neddar, ddam u g i: si n o u s 

re s to n s  e n  v ie , e t  le s  o v in s  a u ss i. O L o c . ddar Sek 
( o u  iwa ddar Sek) : re s te  en  v ie , to i , fo rm u le  

e x p rim a n t u n e  c e rta in e  so u s-e s tim a tio n  des 
m o y e n s  d e  qqn . q u i c o m m e n c e  à  se fa ire  v a lo ir  (u n  
e n fa n t p a r  ex ., p la is .) . O P rov . mara yddar 
whennus, ad ddam ura d  *ihennusen. Il R este r 

é v e illé  (p e n d a n t la  n u it) , v e ille r . 0  insa iddar : il 

n 'a  p a s  fe rm é  l 'œ il d e  la  n u it, il a  p a s sé  u n e  n u it 
b lan ch e , ♦ s -  : sedder, isedder, waysder, iseddar, 
ad iseder ib . Il F a ire  v iv re , v iv if ie r , an im er, 

ra n im er, re ssu sc ite r . 0  issedr-it: il l 'a  rev iv ifié . 

+ tudart, n fs ., tz . ; gz . tudart ; zn . b q . b t. tudert ; sj. 

tudra ; qr. A m . tudart. II V ie . 0  tudart mayemmi 
tehra : à  q u o i b o n  la  v ie  ; la  v ie  n ’e s t b o n n e  à  rien. 

0  iseeddu tudart rm-s diteyri : il p a s s e  sa  v ie  dans 

à  é tu d ie r, il a  c o n sa c ré  sa  v ie  a u x  é tudes. 0  issarzeg 
ha-s tudart : il lu i m èn e  la  v ie  d u re , il lu i e n v en im e  

la  v ie . 0  igga h imewt; igga h tudart : il a  p a rié  su r  

la  m o rt e t su r  la  v ie. iasedder(u-), na . ib. ♦ iddar, 
am s., p i. ddam , fém . teddar, p l. ddamt. iV iv a n t ; 

v i f  (h u m .) .  Oimi tiwyey,; ga baba-s ead iddar :

quand je me suis marié avec elle, son père était 
encore en vie. Oiqqim iddar wa ynunut : il est 
resté vivant, il n'est pas mort. 0 wenni qa yddar 
ead rehhu : cette personne est encore vivante.
II Vif, cru (aliment, viande). 0 Sa ydday Sa ywwa  : 
il le cru, il y a le cuit. V. aziza/ziyzu. Ant. eww.
♦  ameddur (  u-), nms., pl. imeddum. Il Mode de 
vie, comportement, conduite. OLoc. Sert ameddur 
imeS : comporte-toi bien, sois correct.

DR
taddar {wa-), nms., pl. addriwen, tm ; gz. W. 
addar.; pl. addaren. Il Ravin, falaise, pente, 
précipice. V. badu. ajdir. jjarf. Otm. tmur ri 
waddar : le bord du précipice. Oissekk-it h 
waddar : il l'a passé par le ravin, il l'a jeté dans le 
ravin. 0 insa ytekk h waddriwn \ il a été ballotté 
d'un ravin à l'autre durant toute la nuit (en rêvant).

DR
ïtaddart, nfs., pl. tudrin., tz. ; qr. bq. taddart, pl. 
tudriir, gz. taddert, pl. tiddar ; zn. tiddarty pl. 
tudrin; W. bq. daddait. ÜMaison, habitation, 
demeure; famille (méton ). V. ahham. ahendur. 
aharbir. § taddart tAtamesrent < d tamesrent : 
maison traditionnelle. 0 taddart tAtamnieSt < d 
tarumest : maison de type occidental. 0 ntarggwah 
yar taddart : nous rentrons (rentrions) chez nous. 
Oqr. taddaii urinti ; bq. taddart umetSa : bergerie. 
Otertmmya n tudrin : trois cents maisons, tb a b n  
taddart, nms., pl. ayt bab n taddart, fém. rag n 
taddart, pl. switrag n taddart. Il Propriétaire de 
maison.

DR
♦ dadar, vt. ; idadar, wa ydadar, itdadar; ad 
idadar , qr. dardar. Il Boire d'un trait, boire à 
grandes gorgées, lamper. V. su. 0 rkas d 
amaqqran, ieemmar s waman, idadarr-it d i tiSti d  
iSt : un grand verre, plein d’eau, il l’a lampé d’un 
trait. ♦ adadar, na.

DR
♦ dra, dans l'expression: ♦ mandra, mendia, 
amendra, amendera : qu'en est-il de (la chose,
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l ’a ffa ire  ? ) . V . men.

DR
♦ ddra, n m s., R . zn. sj. Il M aïs. 0  ddra tameqqrant, 
ddra uziinibi : m aïs. 0  ddra tamzyant, ddra n 
ujdid : so rg h o  o u  e sp èce  d e  m ille t. 0  ddra n gbur < 
n rbur: m aïs  d e  te r re  n o n  irriguée . 0  ddra n 
waman : m a ïs  d e  te r re  irrig u ée . 0  ayrum n ddra : 
p a in  d e  m a ïs . 0  a/er/ur n ddra : co u sco u s  

(g ro s s ie r )  à  b a se  d e  m aïs. O L oc. kihkih a ddra : se 

d it  d e  q q n . q u i a  le  fo u -rire . O L oc. qere-it-id a 
*ya£erfur n ddra.

DR
♦ eddra, n m s., ddri ib . H R o u ille  ; v e r t-d e -g r is ;  

o x y d e  de  p lo m b . V . dra. 0  ddri n wuzzar, n 
nnuqat : ro u ille  d e  fe r, d 'a rgen t.

DR
♦  duru, n m s., p l. iduruten, R . il P ièce  d e  m o n n a ie  

v a la n t c in q u a n te  c e n tim e s , a u  N o rd  du  M aro c . V. 
tineaSin/teneaS. Oikka h rhaj yarder ha-s arbea 
duru : il e s t p a s sé  ch ez  E l H a j, il a  e m p ru n té  q u a tre  

d u ru s . 0  wàay-i ij n duru, ad ahey ad syey 
halawat : d o n n e -m o i u n  réa l, j e  v a is  a c h e te r  des 

b o n b o n s.

DR
+ adar, v ti. ; yudar.; wa yudar.; Radar, ad yadar.
Il S e  p e n c h e r , s 'in c lin e r, s ’ab a isse r , se  rab a isse r . V.A A

hues. A nt usera. 0  udarey ad swey tuzeyhaf-i tara 
( C h .)  : j e  m e  su is  p e n c h é  p o u r  b o ire  e t la  so u rc e  a 
ta r i  p o u r  m o i, j e  su is  m a lc h a n c eu x . Otudar, tiysi 
timessi : e lle  s 'e s t  p e n c h é e , e lle  a  p r is  le feu . 0  Loc. 

ad as iwS arbbi min das yar yadam  : q u e  D ieu  lui 

d o n n e  u n  so u c i, u n  m a lh eu r. 0  Loc. p ro v . wen ièdin 
tasyert-nnes Radar tittawin-nnes : ce lu i qu i a 

m a n g é  s a  p a r t , d o it b a is se r  les y e u x , il n e  d o it  p a s  
c o n v o ite r  c e lle  d es  au tre s , h 0 yudar ha-s : il s ’est 

p e n c h é  s u r  lu i. 0  adarr-as h uzegi£\ b a isse -to i su r  

sa  tê te , b a ise -lu i la  tê te  (p o u r  s ’e x c u se r) , yar 
0 yudar yartm uit : il s ’est ra b a issé  à  te rre , z i 0  Loc. 

yudar zzay-s i  tittawin : il a  b a issé  les y eu x  en  sa 

p ré sen ce , il 'a  a c c u e illi a v e c  f ro id e u r  (C f . F aire  
g rise  m in e  à  q q n .) . ak II F rap p e r, b a ttre  a u  m oyen  

d e  (q q c h .) .  0 yudarr akid-s s ijn  wemud : il frap p é

avec un bâton, tyudar, ams., pl. udam, fém. 
tudar,; pl. udarnt lAbaissé ; penché, incliné. ♦$- : 
sadar; issadar, wa yssidar, issadar; ad issadar 4, qr. 
sider, sadar; sidar, sadar, seder,; sedra ib.
11 Baisser ; faire baisser, rabaisser (un objet). Ozn. 
isidarazeliif-nnes : il a baissé la tête. + asidar{u~), 
na. ; qr. asider ; bq. asedar.

DR
♦ adrar, adrar{w-),  nms., pl. idurar,; tz. tm. ; qr. 
bt. sj. W. bq. adrar, pl. idurar4, zn. adrar, pl. 
idurar. I Montagne. V. allay. ddhar. rriba. 
taerurt/aerur. admar. maru. sammar/summar. 
tirit jjarf. essefq. Ant. rwda/wata. 0 h £ n  wdrar : 
sommet, cime de la montagne. 0 tisi n wdrar 4, zn. 
allay wderar : pied de montagne. 0 admar n 
wdrar : versant de la montagne. 0 ahsin n wdrar : 

partie inférieure, flanc d'une montagne. V. ahsin. 
0 mmis n wdrar : montagnard. V. amesdurar ( ici 
même). 0 ihwa-d zeg wdrar : il est descendu de la 
montagne. 0 uryen yar wdrar : ils sont montés à la 
montagne. 0 ikk-d jarr idura itissiq am rkas : il est 
passé entre les montagnes, il brille comme un 
verre. ♦ amesdurar (u-), nms., pl. imesdurar, 
fém. tamesduraii, pl. timesdurar; gz. 
amezdurar; pl. imezdurar; amesdur.; pl. 
imesduren. Il Montagnard. V. ajebri.

DR
♦ idar, vt. ; ytidar, wa yidar, itidar, ad yidar ; qr. 
idar, tidar. 11 Citer, parler de, évoquer (qqn., 
qqch.). 0 wa day~i tidar : ne me cite pas. OProv. 
yar at idar-d *aydi, sewjed aemud.

P #
♦ der, vt. ; idra, wa ydri, iddar, ad ider.; qr. bq. 
Il Couvrir de (drap, d’étoffe) ; mettre une 
couverture; couvrir un récipient; et pass. 0 idra- 
yas ayembub : il lui a couvert le visage ; il est 
mort. 0 hmi yar as kenunren asird, a t dren : quand 
ils l'auront lavé, ils le couvriront (d’un drap). 
Il S'habiller, se vêtir, bq. V. ird. Obq. ad dray ryda 
inu : je revêtirai mes vêtements. Il Protéger, 
couvrir ; envelopper. Otyazit teddar i£igusen s 
wa£riwen : la poule protège les poussins avec les
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a iles . 0 ga ddarey kenniw s arrii inu : j e  vo u s 

c o u v ra is , j e  v o u s  p ro té g e a is  a v e c  m es  p lu m es.

H C a ch e r, cam o u fle r. 0  ihfar ij n tesraft idr-it : il a 

c re u sé  u n e  fo sse , il l'a  cam o u flée . 0  sidi eisa ydra : 
S id i A ïssa  (m a ra b o u t)  e s t c o u v e r t d e  p e rso n n e s , il 

y  a v a it  b e a u c o u p  de  m o n d e , u n e  g ra n d e  a fflu en ce .

Il C o u v e r (v o la i l le ) ,  W . bq . A m . V . sder. Otyazit 
tedra ; la  p o u le  a  couvé. 4 s -  : sder,; isder, wa 
ysdir, isdar, ad isder : bq. Il H a b ille r  qqn . V . ird. 
O bq. isder middn : il h a b ille  les g en s. +n-nder, 
inder, wa yndir, ad inder. Il T o m b e r ( n u i t ) ,  fa ire  

n o ir . V . suîles. 0  tender tsagest : c ’e s t la  to m b é s  de 

la  n u it, il fa it n o ir . ♦ durri, iddurri, wa iddurruy, 
iddurruy, ad iddurri. Il S e c a c h e r, se  ré fu g ie r, ê tre  

à  l 'ab ri. V . shurrem/harrem. nuffar/tfar. 0  afegah 
h s  ad iddurri zeg wnzar : le p a y sa n  v e u t se m e ttre  

l 'a b ri d e  la  p lu ie . ♦ s -  : sdurri, isdurri, wa ysdurri, 
isdurruy, ad isdurri. I C ach e r, m e ttre  à  l'ab ri, 

p ro té g e r  d ’u n  d a n g e r, ttiduri, na . qr. ; tduri ib.

♦  adurri (u~), n a . 1 A b ri, refuge. ♦  asduni ( u- ) , 

na . idduri, n m c ., a u  p l. Il D rap , c o u v e rtu re . V . 

ayemmus/eymes. 0  neys-id rhwayej sway n 
dduri, ëway n tassut : n o u s  av o n s  p r is  n o s  e ffe ts , 

q u e lq u es  co u v e rtu re s  ( e t )  q u e lq u e s  d ra p s . V . 

afarrarë. rkarset. tassut/ssu. ♦  idra, am s., p l. drin, 
fém . tedra, p l. drint 1 C o u v e rt ; p ro té g é  (p e rs .,  

o b je t) . 0  abrid idra s wdfer : la  ro u te  e s t co u v e rte  

d e  n e ig e , e lle  e s t en n e ig ée , ttadra, n fs ., p l. 

tadriwin ; bq. tadera, p l. taderiwin. Il G e rb e  de 

cé réa les . V . rmatfa. ♦ ddwari, nm p. ib . Il P a rav en t.

♦  ddarret, n fs . p l. ddarrat H V o ile  de  tê te , fo u la rd . 

V . tasarbeêt rmiiirmet/harm. abewwaq. ttidri, 
n fs . p l. tidrwin : gz . b q . Il F ro n ta l, b a n d e a u  d e  

f ro n t ; p a ru re  d e  p ie rre rie s  ou  de  p iè c e s  d e  m o n n a ie  

( e n  o r  o u  en  a rg e n t)  ; d ia d è m e , b q . V . tisegest. 
ahettaw/hda. tasefitét. + tamdrit (ts-), n fs ., p l. 

timedriyin ; tamedritst, p l. timedriyin 
ib . Il C u v e tte  ( r é c ip ie n t)  ; p la t  en  te r re  cu ite . V. 

tazewda. ♦  taduü, n fs . : n t. Il P la fo n d . ♦  timdert, 
n fs . timedrin : b q . Il B roche . V . tiseynest/ynes.
♦  tadia, to p o n y m e  ; tadlawi, an th ro p o n y m e .

DR
♦  drari, nm p. : gz . sj. (p l. de  arba). I E n fan t ; f ils  ;

bébé. V. alienjir. 0 gz. drari imezyanen : petits 
enfants.

DR
♦ eder, vt. ; eddar : zn. 1 Tresser une corde avec de 
l'alpha. V. gem. Otadersa, nfs., pl. tidarsiwin : zn.
Il Cordelette, tresse en alpha. V. asyun/qqen.

QR
+ dri£enkuk, nms. Il Alouette cochevis (oiseau). V.
qubee. ajdid.

QR
ttadra, nfs., pl. tadriwin, qr. ; bq. tadera, pl. 
taderiwin. H Gerbe de céréales. V. der.

DA
♦  dra, vi. ; idra, wa ydri, yddarra, ad idra ; 

enderra, tenderra ib. Il Moisir, se rouiller, s'oxyder 
et pass. V. zenjar. fédéra, na. ; eddri 
ib. Il Rouille ; vert-de-gris ; oxyde de plomb. V. 
bedida. martaq. 0  eddri n wuzzar, n nnuqat : 
rouille de fer, d'argent. ♦/*- : nedra, tnedra ; bq. 
nedra, tnedra: Am; sj. Il Etre rouillé. Wuzzar 
itnedra mara yudes irbbar : le fer se rouille s’il est 
près de la mer. ♦ renedera, na.

DRBR
♦ adarbar ( //-), nms., pl. idarbaren, idarbaren ; gz. 
adarbar, pl. iderbaren ; aderbar, pl. iderbaren, 
fém. taderbazt, pl. tiderbarin ib. Il Loque, guenille, 
harde, défroque. V. aseydud. ^ adarbar (u-), ams., 
pl. idarbaren, fém. tadarbart, pl. tidarbarin ib. ; gz. 
bu-yderbaren, pl. ayt bu-yderbaren. Il Guenilleux, 
loqueteux. ♦ bu-derbala, toponyme (province de 
Meknès).

DRBZ
♦ ddarbez, nms. pl. ddrabez ib. I Rampe.

DRBZ
♦ ddarbuz, nms., pl. ddrabez . bq. Il Civière 
mortuaire. V. rmeiuner/limer.
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DRBG
♦ darbeg, ams., pl. ddarbgert, fém. teddarbeg, pl. 
ddarbagent\ zn. derbeg. Il Etre fou, cinglé; être 
distrait, étourdi. OLoc. ma yddaibeg sseed nneë : 
est-ce que tu es cinglé ?

DRDà
♦ a dardas (i/-), ams., pl. idardasen, fém. 
ta dardait, pl. tidardaSin ; qr. adardaS, pl. 
idardaëen, fém. tadardaët, pl. tidardasin ; adardas 
ib. Il Gris ; cendré. V. abarbas.

DRHM
♦ deibem, nms., pl. derahem. Il Monnaie 
marocaine. V. tineaëin/teneaë.

D RH
♦ dreh, vt. ; idreh, wa ydrih, ideîleli, ad idreh ib.
Il Prier instamment, avec insistance. V. ttar. 
^adrah(u-), na.

D RH
+ taderahet (td-), nfs., pl. tiderahiyin,, nmc. 
edderah ib. Il Pastèque, melon d'eau. V. tadellaht.

DRDè
♦ ddaidià\ nms. Il Bruit. V. ddriz/ddez.

D R/
♦ darrej vi. ; idarrej wa ydarrej iddarraj ad 
idarrej ib. Il Cheminer lentement. V. saha.
♦ adarrej na. ♦ ddarjet, nfs., pl. ddruj gz. ; darjet, 
pl. eddrujib. Il Escalier. 0 itari di ddm j \ il monte 
les escaliers. 0 tewda-d z i ddruj temmut : elle est 
tombée des escaliers, elle est morte. ♦ ddaraja, nfs., 
pl. ddarajat. Il Rang, classe, situation, grade, 
mérite, honneur. 0yuri ij n ddaraja : il a monté 
d'un grade, il est promu.

DRK
♦ dark, vt. ; Jdarrek, wa ydrik, ad idark ; dark, 
darrek ; darq, darreq ib. I Arriver, parvenir, 
réussir ; posséder, obtenir, acquérir. 0 idark agra : 
il a acquis des biens, il a fait fortune. 0 adrak, na.

+ m- : meddarté, imeddarté, imeddarretë.\ wa 
ymeddarts, ad imeddartë ib. Il Obtenir, atteindre.
♦ ameddartë, na

DRKT .
tdireket, adv. invar. Il Direct, sans détours (au 
sens propre et fig.).

DEM
♦ darrem, vt. ; idarrem, wa ydarrem, iddarram, ad 
idarrem. I Bousculer. V. tiyyem. +adairem, na

DEM
ïadrim  (//-), nms., pl. idrimen, tz. qr. zn. sn.
Il Monnaie. V. tineaëin/teneaë. 0 mara teejiben-as 
idrimen hes ad yhdem : s’il aime l’argent, il faut 
qu’il travaille. I Trésor, richesse, au sing. Oyn/a ij 
n wdrim : il a trouvé un trésor.

DRN
♦ a dam ( ti-)} nmc. ; gz. adren, nmc ; adran, pl. 
idarnawen ib. Il Chêne-liège. V. ssjart.

DRN
Cadran, nms., pl. iduran : qr. Il Paquet, ballot de 
linge. V. aëemmus/ëmes.

DRYR
♦ adaryar ( u-), nms., pl. idaryaren, fém. tadaryatë, 
pl. tidaryarin, tz. tm. ; gz. aderyal, zn. aderyal, pl. 
ideryallen \ sj. adaryaj pl. idaryallen ; W. bq. bt. 
aderyar, pl. ideryaren, fém. taderyart, pl. 
tideryarin. Il Aveugle ; mal-voyant ; borgne, gz. 
0 adaryar n iët fit : aveugle d’un œil, borgne. Qlwë- 
as âis i  wdaryar : il a tendu la main à l'aveugle. 
OLoc. igga-s uduf adaryar : il lui a fait une prise, 
une saisie d'aveugle, il l'a tenu (par la main)A
fermement. OLoc. ahmi iëetteh i wdaryar, 
issriwriwi wdeheëur : c'est comme celui qui danse 
à un aveugle, fait des youyous à un sourd, se dit de 
celui qui se dépense en efforts devant qqn. qui 
méconnaît leur réalité et les peines qu'on se donne 
pour lui, ou d'un interlocuteur inattentif ou peu 
réceptif. OLoc. iqda *rliid J wdaryar. + s- : 
sdaryer, isdaryer, isdaryir, wa ysdaryer, ad 
isdaryer ; bt. sderyer, sderyer, seddaryir ib. 
Il Aveugler, rendre aveugle, faire perdre la vue,
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causer la cécité. 0 ireqf-it s ukeëëud yartit isdar-it : 
il l’a touché avec un bâton à l’œil, il a aveuglé.
♦ asderyer, na. ib. ♦ iddaryer, ams., pl. ddaryren, 
fém. teddaryer, pl. ddaryrent, tz. tm. ; bt. daryer; 
deryer, ddaryei ib. tl Etre, devenir aveugle, être 
atteint de cécité ; être ébloui (de lumière). Ant. 
fitsfen. itwara. ituddaryeté, na. ; tuderyert
ib. H Cécité.

DRQ
♦ ddarqet, nfs., pl. ddarqat fl Torpille (poisson). 
V. asrem.

DRQW
iadarqawi («-), nms., pl. idarqawiyn: ib. 
il Adepte d'une confrérie religieuse.

ORS
♦ dais, vt. ; idars, \va ydars, idarres, ad idars.
Il Aligner, mettre en séries des bêtes (ovins) les 
une à côté des autres, rangées face à face, têtes 
entrecroisées et cornes crochés. 0 dars rbaym-a a 
fent nezzi : aligne ces bêtes, nous allons les traire. 
Cadras (u-), na. Il Alignement des bêtes, les têtes 
entrecroisées.

DBS
Cadres, adaryis, nms., pl. imedras, qr. ; tz. adris\ 
bq. aders, aderes ; zn. adellas; sj. Am. eddis. 
fl Souchet (plante). V. arri tiyezdent.

PRS
♦ udrus, vi. ; yudrus, wa yudrus, itudrus, ad 
itudrus. 1 Etre insuffisant, rare. V. uqrir. Ant. 
attas. 0 aya yudrus neëësin attas : ceci est 
insuffisant (alors que) nous sommes nombreux.
♦ s- : sud res, isudrus, wa yssudrus, ifsudrus, ad 
itsudrus ib. Il Amoindrir, réduire, retrancher ; 
lésiner, rogner. ïasudres ( u-), na. ♦ drus (u-), 
adv., R. zn. sj. ; qr. ddrust ; gz. idrus. Il Peu, 
insuffisant. Os udrus : au moins. Os udrus 
nunuten ij n eisrin : sont mort vingt, au moins. 
Ozn. bq. Am. su drus, si drus : au moins, pour le 
moins. Oittet drus : il mange peu. 0 wa gin bu 
heddamen, heddamen yar-s drus , il n'y a pas

d’ouvriers, ils sont rares, peu nombreux. 0 Loc. am 
waman drus : comme de l’eau insuffisante, se dit 
quand on est aux petits soins avec qqn. OProv. 
weimi wa yttëen z i drus, wa y tiizeg  wattas : celui 
qui n’offre rien du peu qu’il a n’offfira rien du trop 
qu’il aura. ♦ mudrus, pl. imudrusen, fém. 
tmudrust, pl. timudrusin, tm. fl Mignon, 
charmant ; de petite taille ; chétif ; maigre. V. sbeh. 
nireb. ien. II Cher, chéri (hypocoristique, 
affectueux). 0 mudrus inu : mon amour, chéri.

DBS
♦ adarsis {u-), nms., pl. idarsisen, idarsisa ib. 
fl Tronc d'arbre, feuillage, branchage (long et 
mince). 0 tawurt idarsisa : porte de branchages, 
fabriquée avec des branchages.

DRSD
♦ adarsid{u-), nms., pl. idarsiden : bq. fl Boîte de 
fer blanc (dans laquelle on met du thé). V. 
azembir.

DR$
♦ ddurrest, nfs., au sing. fl Progéniture, postérité. 
V. tarwar/am. ddurriyet

D R$
♦ darë, vti. ; idars, wa ydarë, idarreë, ad idarà. 
Il Partir en vitesse, s'élancer. 0 idarêh ttumubin : il 
est parti en vitesse, en voiture.

DRÉ
ttadarritét {u-), nfs., pl. tidarriyin : bq. Il Abcès, 
tumeur (au pied). V. tahebbuSt.

DRW $
♦ ddriweë, nms., pl. ddraweè,\ fém. ddriwëa, pl. 
ddriwsat, gz. driweë; fém. tadderiweSt, pl. 
tidderewiâin ib. Il Pauvre (hypocoristique), 
malheureux, piteux. V. amattar/ttar. rmeskin ; 
toponyme. Ogz. driweëitetter : le pauvre mendie.

DRYS
♦ adaryis (u-), nms. , aders, adres ib. II Souchet 
(plante). V. adres.
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D RYT
♦ ddaryet, nfs., pi. eddaryat, eddwari ib. I Vigne , 
vignoble. V. tzayart. 0 terqet n ddaryet : sarment 
de la vigne. 0 nti ddaryet'. repique la plant de la 
vigne.

D RZ
♦ ddriz, nms. Il Bruit, tapage. V. ddez.

D RZ
♦ adarraz ( u-), ams., pl. idarrazen, fém. tadarrazt, 
pl. tidarrazin. il Tisserand. V. zed  0 adarraz 
heddem ijegaben : le tisserand fabrique des 
djellabas. Qiheges adarraz, iysi ajegab-nnes : il a 
payé le tisserand, il a pris sa djellaba. tddraz, 
nms. Il Tissure.

DRC
♦ darree, vti. ; idarree, wa iddarrie, iddarrae, ad 
idarree,, gz. Il Entourer de ses bras, enlacer, accoler, 
donner l’accolade. 0 darree y as, iriy ttruy: je l'ai 
serré contre moi et je me suis mise à pleurer. 
0 trumeSt teffey ttazzer.; tdarre-ayi; la Française 
est sortie en courant, elle m’a fait une accolade.

A

Oga yqqim h rkursi, ibedd’ idarre-ayi s tnayen 
ifassen : il était assis, il s'est levé, il m'a serré 
contre lui avec ses deux mains. Il Avoir qqch. sous 
le bras, mettre qqch. sous le bras. 0 idarree i tnayen 
n gqwareb n ssekJfar, yudef yar-sen : il a mis 
deux pains de sucre sous ses bras et il est rentré 
chez eux. ♦ adarree (n-), na. Il Accolade, 
embrassade. ♦ adarrie, nms., pl. idarrieen, dim., 
tadarriet, pl. tidarriein, R. 1 Brassée. V. rmatta. 0 s 
idarrieen : par brassées. ♦ ddrae, nms., pl. rdrue. 
Il Bras , muscle ; force ; compétence, puissance, 
par ext. V. tud. 0 ddrae udar : cuisse. V. tmessat. 
yir, tayrut OW. n ddrae: par force. Os ddrae- 
nnes : il a du muscle ; il est actif. 0 SSahada di 
ddrae : diplôme sous le bras, symbole de 
compétence, de réussite. Il Brassée. V. adarrie. 
Il Coudée (ancienne mesure). 0 ddrae n têuqef. 
une coudée de tissu. ♦ s- : sdarree, isedrae, wa 
isedrae, itsedrae, ad isedrae ib. Il Raboter. V. 
meîles. 0 ib. annejjar isedrae t/rut : le menuisier 
rabote le bois. ♦ sedarae, adv. : bq. H Exquis,

charmant, beau, fin. 0 isya ijn  taddart sedarae : il a 
acheté une belle maison, ♦/n- : mdarree, imdarree, 
waymdarree, itemdarrae, itemdiirrue, ad 
imdarree. Il Se faire une accolade (récipr). Il Se 
battre à bras-le-corps. V. nunney/ney. 
nirade//ade/. ♦ amdarree ( u-), na. ♦ rmedrae, 
nms., pl. rmedraeat ib. Il Rabot (de menuisier).

DS
♦ ddiset, nfs., tz. 11 Ventre de femme enceinte; 
fœtus. V. aeeddis. Os ddiset : enceinte, grosse, en 
position intéressante.

DS
♦ ddsas, eddsas, nms., gz. ; eîîesas, pl. eilesasatib.
Il Base, fondation, soubassement, assise. 0 azru n 
ddsas : pierres des fondations. 0 igga ddsas : il a 
mis les fondations. 0ga tammurt i  tawyen drus n 
ddsas, ga tmurt i  tawyen attas n ddsas : certains 
terrains nécessitent des fondations peu profondes, 
d’autres ont besoin de profondeur. Omaga wa 
tegg-id ddsas wa yar-k bu taddart : si tu n'as pas 
fait les fondations, tu n'as pas de maison. 0 ddsas i 
ymeneen taddart : ce sont les fondations qui 
supportent la maison.

DS
tidisan (yi-), nmp., au pl. : W. bq. Il Orge pourrie 
qui reste sur les parois d’un silo. 0 içjisan ditesraft, 
ayrum d amarzag : de l’orge pourrie est dans le 
silo, (c’est pourquoi) le pain est amer.

DS
+yudes, ams., pl. udsen, fém. tudes, pl. udsent, qr. 
tz. gz. W. zn. bt. Il Proche, près de. Oyudes i 
tendint : il est près de la ville. 0 tara tudes i 
taddart : la source est près de la maison. Oqr. ad 
tas tudes i  rybar : elle est tout près du fumier. 
tadas, radas, na. Il Proximité ; alentour, banlieue. 
0 radas n tittawin isbeh : la banlieue de Tétouan 
est charmante, ♦s- : sides, issides; issadas, wa 
yssides, ad yssides ib. Il Rapprocher ; jouxter.
♦ asides ( u-), na. ♦ ms- : rnsadas, mr- : imradas : 
qr. Il Etre près l'un de l'autre (récipr.).
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D S
♦ desses, vi. ; idesses, wa ydesses, iddessas, ad 
idesses ib. If Observer malicieusement, guetter. V. 
hzar. 0 adessas idesses ikbar nney : l'espion guette 
nos nouvelles. H Tendre un piège, mettre une 
embuscade. V. wjed. ♦ adesses, na. ♦ adessas ( u-), 
nms., pl. idessasen. Il Mouchard, espion, délateur. 
V. aSekkam/Sekkem. + imdes, nms., pl. eremdas 
ib. Il Estoc. V. ssi£.

DSR
♦ ddsart, nfs. Il Polissonnerie, insolence, irrespect, 
impudence, arrogance, incartade. Oday-s ddsart : 
c'est un polisson. ♦/*- : nedsar, wa ynnedsar,; 
itnedsar, ad innedsar. fl Etre mal élevé, insolent, 
irrespectueux, arrogant. + anedsar (u-), na. +sn- : 
isnedsar, wa ysnedsar, isnedsara, ad isnedsar.
II Gâter, dorloter. 0 qr. aqq-aS minzi ten 
ssendsarem : voilà comment vous les gâtez.
♦ asnedsar ( u-), na.

DSR
♦ ddusret, nfs., pl. rdSur. Il Grosse pierre. V. azru. 
akentir.

D $
ttid iS t (td-), nfs., tm. bt. 1 Fruit du lentisque avec 
lequel on fabrique une huile à brûler.

D $
ïtudeSa, adv., demain, bq. V. tiweSsa.

DËL
♦ idiSel (u-), nms., pl. idaSliwen : gz. Il Paume de 
la main. V. taqqa. Ogz. maga mrqan idaSliwen n 
ifassen teimi d rmhibbt : quand les paumes des 
mains se rencontrait, c'est l'amitié.

DTÔ

+ tadetéa (td-), nfs., pl. tidetsiwin : bq. Am. ; 
tazeSSa, pl. tizeSSiwin ; tadeSSa, pl. tideSSiwin ib. 
fl Peigne pour serrer le fil de trame au métier à 
tisser. V. zed.

d ô r

+ dd£ar, nms., pl. rdsur , qr. cfêar; zn. ddiar, pl. 
ledsur ; gz. tSar ; eddSar, pl. redSur ib. II Village,

douar, communauté tribale, territoriale. V. asun. 
taqbits. 0 rnniis n ddSar : fils du village, il est du 
village, il est né et U a vécu au village. 0 taddart 
te/fey ddSar : la maison se trouve en dehors du 
village. Ogz. tSarn ASt eari : douar des Ayt Ali.

DT
Mddat, nfs,, au sing. Il Corps, organisme 
(humain). V. arramet. 0 ddat inu tusus (Ch.) : 
mon corps vidé de ses forces, je suis épuisé.

D W

♦ ddew,; inteij. Il Son d’un bruit fort, strident.

D W

♦ ddwa, nms., pl. ddwawat, qr. gz. fl Médicament, 
remède, potion, panacée ; produit chimique, par 
ext. V. dawa.

DW
♦ dawa, vt. ; idawa, wa ydiwi, iddawa, ad idawa, 
qr. gz. Il Guérir, soigner ; et pass. V. genfa. 
Oidbiben day-sn inni yddawan : il y a parmi les 
médecins ceux qui guérissent, qui soignent les 
malades. 0 ma usiy-d adAdawiy niy ad bersey ? : 
est-ce que je suis venu pour me faire soigner ou 
pour contacter une maladie ? (dit un patient en 
salle d'attente qui exige que chacun attende son 
tour). ♦ ddwa, nms., pl. ddwawat, qr. gz.
H Médicament, remède, potion, panacée ; produit 
chimique, par ext. V. as/er. 0 ddwa n wur : remède 
du cceur. 0 ddwa yazegg^ay : médicament rouge, 
mercurochrome. Oddwa ineffee : le médicament 
est utile, il a des vertus thérapeutiques. Oddwa 
yaeffan : remède traditionnel, remède de bonne 
femme. OiSSa ddwa : il a mangé, il a pris un 
médicament. 0 bennecman day-s ddwa d mqqran : 
le pavot est un bon remède. 0 izzenz tahmast hama 
ad isey ddwa : il a vendu une vache pour acheter 
des médicaments. 0 wa yar-s bu ddwa : il n'a pas 
de médicament ; c'est incurable (maladie). Omaga 
ttsa aSyewSddwa-imes : si c'est le foie, il te donne 
le médicament qui lui correspond. Oissu/y-as adbib 
ddwa : le médecin lui a prescrit un médicament. 
0 zzitun ywwa s ddwa : olives traitées avec des 
produits chimiques. Il Solution, issue, fig. 0 yar-s
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ddwa : il y a une solution, une issue (à ce 
problème). kamdawi (w-), ams., pl. 
imdawiyen. Il Guérisseur.

DW
+ tadwat ( td -\ nfs., pl. tidwawin. Il Encrier. 
0 itarri s xqrem tAtedwat : il écrit au moyen de 
plume et d'encrier. OLoc. s *rqrem tAtedwat> d  
tadwat. Il Poire (à poudre). 0 tadwat n barud: 
poire à poudre.

DWB
♦  duwweb, vt. ; idwweb, wa yduwweb, idduwab, 
ad iduwweb. Il Faire fondre. V. sebsi/hi.
♦ aduwweb  ( u- ), na.

DWH
♦ dewweh, vi. ; idewweh, wa ydewweh, 
iddewwah, ad idewweh, qr. Il Bercer. V. mateé. 
hallararii. ♦ dduh, nms., pl. ddwah. Il Berceau, 
bercelonnette.

DWHD
♦  dawehda, adv. marquant la postériorité ; duhda 
ib. H Après, dans peu de temps, après, bientôt. Ant. 
arginnat. Oar dawehda : à bientôt (dans la 
journée). 0 dawehda a netfey : nous sortirons 
bientôt.

DWH
♦ duwweh, vt. ; iduwweh, wa yduwweh,
idduwwah, ad iduwweh ; gz. duh ; bq. Am. 
duwah. Il Défaillir, s'évanouir, étourdir, donner le 
vertige, avoir la tête qui tourne, ou le mal de mer ; 
être étourdi, avoir le vertige ; être ivre. V. nzef. 
Ogz. azgif mu iduh : j'ai le vertige. Il Déraisonner, 
délirer, dérailler; être insensé. ïaduwweh (u-), 
na. tdduhet, nfs., au sing. Il Vertige,
étourdissement. V. timaruJJay/nmiJJi. 
timruwweht. 0 tusay-d ddahet: j'ai le vertige. 
Il Utilité, profit ib. és- : sduwweh, wa ysduwweh, 
iduwwàh, ad isdtiwweh. I Etourdir, donner le 
vertige ; abasourdir, par ext. ♦ asduwweh ( u-), na. 
+imduweh, ams. pl. imdnwfien, fém. timduweht,

pl. timduwhin. Il Etourdi, cinglé, toqué, zinzin, 
fada.

DWHR
tddwaher, nmp., au pl. Il Parties intimes, 
profondes du corps. V. daher.

DWL
♦ ddewla, nfs., pl. dduwwai II Etat, nation, pays. 

D W N
♦ ddiwan, nms., pl. ddiwanat. Il Vie, famille, 
foyer. V. tudart/ddar. Oygga ddiwan : il a fondé 
un foyer ; il a fait sa vie. 0 s ddiwan nn-s : il a son 
foyer, sa famille.

D W N
♦ ddiwana, nfs,, pl. ddiwanat. Il Douane. 
0 ddiwana n bninsar : la douane de Béni Nsar.

DWR
♦ ddewrety nfs., au sing. ; edduret\ pl. edduwr ib. 
ddwaritSt ib. il Troupeau. V. twara. rksibet/kseb. 
thimart. 0 ddewret i/unasen : troupeau de bovins. 
V. rbaym. thimart. rharrag. ugi. fl Ensemble de 
ruches, rucher ib.

DWR
ïtadduwarty nfs : bq. Il Membrane graisseuse, 
crépine. V. asersu.

DWR
♦ dwer vti. ; idwer, wa ydwir, iddakk^ar, ad 
idwer\ W. bq. Am. dwer, dukJfer; tm. bt, 
duwer, dukkar ; zn. dwel II Revenir, retourner, 
faire demi-tour. V. eqeb. welleh. sehseh. ayul. di 
0 idwer iyes g  untéan-rmes : l'os a repris sa place. 
V. /bar. OLoc. idwer deg awar: il est revenu 
(dans) sur sa parole, il s ’est dédit, il Devenir, 
augmenter (nombre). 0 dewreny d di sebea : ils 
sont devenus sept. II Se désavouer, se rétracter. 
0 idwer deg awar-imes: il s’est désavoué, h 
0 idwr-d h idam : il est revenu à pied. 0 ahmi 
tfarryed haf-i sa n waman hhman dewrenhaf-i d
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isemmaden : comme si tu avais versé sur moi de
l’eau chaude immédiatement refroidie. (Cf. Avoir
l'effet d’une douche froide). Il Maigrir, s'affaiblir,
fondre. 0 te bd a tmettiit-nni tqetta, teddakk^ar :
cette femme-là a commencé à maigrir. V. qda.
deeJf. nqes. yri. Il Rechuter (maladie). V. arz.

*

0 idwer ha-s rhraS : il a eu une rechute. 0 bq. Am. 
ydwer h tjemmaht mes : il s'est rétracté, il est 
retourné sur sa promesse, il a trahi son groupe.
H Consommer, dépenser (qqch., argent 
économisé). 0 iddakk^ar h teiieaSin n ayt bab 
nsen : ils a dépensé de l’argent des autres, qui ne 
lui appartient pas. yar H Revenir à, vers (lieu, 
chez). 0 tedwer yar taddart : elle est revenue à la 
maison. Il Retourner, revenir (dans le sens de 
reprendre, Teparler). 0 a nedwer ead yar 
useppanyii : nous allons revenir encore, de 
nouveau aux espagnols, nous (re) parlerons d’eux.
H Reculer ; régresser (le sens du verbe change 
selon le nom qui vient après le verbe). 0 idwer yar 
dellar : il a reculé en arrière ; il a régressé. 0 idwer 
yarzzat : il a avancé. 0 Loc. idwer *muS yar iyyed- 
nnes. z i II Revenir, retourner de (lieu). 0 idwer-d 
zeg wbrid : il a rebroussé chemin, ar II Revenir à 
(idée de temps). 0 iddakk^ar ar aeeSSi: il revient 
jusqu’au soir, ak II Revenir avec qqn. 0 iddakk*ar 
ak imeddukar-nnes : il revient avec ses amis, s 
Il Revenir avec qqch, muni de qqch. 0 idwer s 
i/assenhwan : il est revenu (avec) les mains vides, 
il est revenu bredouille. 0 da, dirrni, diba Oyallah a 
dAdewr-m diha ttarl nney : allez, revenez là-bas, 
près de nous. I Se réconcilier. 0 ibenjim 
imezzyanen, am iqzinen, tmenyan da, ddakk^aren 
da : les enfants, comme les chiens, se chamaillent 
et se réconcilient sur-le-champ. V. sreh. d  
Il Devenir ; convertir (se). Omara netta iyra qa d 
idwer d refqi : s'il fait des études, il deviendra 
fquih. Odewrey marra d  imettawen :, je suis 
devenu (e) tout larmes, j'ai pleuré abondamment.

A  A
0 sidi imendi, aya tfawt n whham, mani wa igi 
iddakk^ar kurëi d  tram ( Ch. ) : ô orge bien-aimé, ô 
phare de la maison, là où il manque, tout devient 
ténébreux. Il Se métamorphoser. 0 maryiyda 
tedwer tAtasekk"art : Cendrillon s'est
métamorphosée en perdrix. V. idha. am II Devenir

comme. OLoc. idwer am ufiru, il est devenu 
comme un fil, il a maigri beaucoup. Ozn. awal n 
eflan am *imermez idakkwal h ennus. Sa OLoc. 
idwerSa wa ygi : il est devenu qqch. d’inexistant, 
un vaurien, tadwar {w-), na. ; taduwra, nfs., pl. 
tiduwriwin ib. Il Retour. 4 s- : sedwer, isdwer, wa 
ysedwer, isedwar, ad isedwer : qr. Il Faire 
retourner. ♦ ms- : imsdwar, itmsdwar, ad 
imsedwar. qr. Il Se battre. V. mmney/ney 
0 amsedwar (u-), na. ^JimedwetS(jm-), nfs. ; zn, 
timedwelt. Il Première visite du mari aux beaux- 
parents, après le mariage, accompagné de sa 
femme et muni de présents. OLoc. arrin 
timedwetS : ils se sont acquittés d’une obligation, il 
ont rendu un bienfait, se dit surtout lorsqu'un mari 
rend visite à ses beaux-parents, pour la première 
fois après la consommation du mariage, munis de 
présents. V. arzel II Acte de devenir parent par 
alliance, zn. ♦ amedwel (u-), nms., pl. imedwal. : 
zn. Il Vieille sandale d'alpha hors d'usage.

DWR

îaduw w ai (u-), nms., pl. iduwwura. Il Douar, 
agglomération, village ; villageois, par ext. 
0 aduwwar marra s ihbar nnsen : tous les 
villageois sont au courant.

DWÉ
♦ dewwes, vi. ; idewweS, wa ydewweS, 
iddewwaS, ad idewweS. Il Prendre une douche, se 
doucher. V. sird. ♦ ddus, nms, dutSa (f.), pl. 
dutsat. Il Douche.

DYBR

♦ ddyaber, nmc. Il Diables, démons. V. 
jjen/jermen. reefrit

D Y

♦ ddey, interj. Il Onomatopée mimant un bruit de 
foule, d’affluence, d’attroupement.

D Y
♦ ididey ( u-), nms., pl. idideyen ; zn. tz. idiydi, pl. 
idiydyen ; W. bq. Am. pl. idiydyan ; sj. idegdey, 
ididy, pl. ididiyen ib. Il Mortier, pilon. Oyuyez
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imendi deg diydey : il a concassé de l'orge dans un 
pilon. 4 5-: zdeydey < sdeydey,; izdeydey, wa 
yzdeydey, izdeydiy,; aç/ izdeydey. zn. ; bq. 
zediydiy, izediydiy (le s- se transforme en z- par 
assimil., en contact de -d). Il Pilonner, bq. sj. V. 
degdeg. OProv. zn. ayn ikrez ulyem izdeydi-t: ce 
qu'a labouré le chameau a été tassé par lui (avec 
ses larges pattes), se dit de qqn. qui après un effort 
sérieux, détruit l’ouvrage réalisé ou dépense 
l’argent économisé. Il Tasser, fouler aux pieds. V. 
harwed. 4 azediydiy (u-), na. ♦ imegdig (y i-), 
nms. pi. imegdiyen. Il Ciseau de tailleur de pierre,
laie, burin.

DY
^aduy(u -), nms. pl. iduyen: sj. Am. Il Lange. 
Osj. aduy en tarbut ; Am. iduyen en narbut: 
langes.

DY
4 uday ( wu-), nms., pl. udayen, fém. tudaSt, pl. 
tudayin, R. 1 Israélite, de confession hébraïque,
juif. V. ademmi/demmem. H Craintif, couard, 
pusillanime. V. SSmata/Smet. tigg'di/gg'ed. 
awartiw/tawarta. OProv. zn. wi yar issiwden 
léïbar i Jhiat dug was n eibarud d ebnadem uday : 
celui est un poltron qui va porter des nouvelles aux 
femmes, un jour de combat. ïtudaSt, nfs., au 
sing. ; bq. tudayt ; tiwdi ib. Il Peur. 0 ha tesmed, 
ha tsagest ha tudaSt : il faisait froid, il faisait noir, 
on avait peur.

DYJN
îidyajan, nmp., au pl. ib. Il Cendre filtrée. V. 
iyyed.

DYQ
4 diyyeq, vi. ; idiyyeq, wa ydiyyeq, iddiyyaq, ad 
idiyyeq. Il Etre à l’étroit ; être exigu. Il Etre ennuyé. 
V. diqq. 4 adiyyeq (u-), na. 4 ddiq, nms., au sing. 
fl Etroitesse, exiguïté. 4 idiyyeq, ams, pl. diyyqen, 
fém. idiyyeq, pl. diyyqenV, bu-diyyeq, ams., invar. 
Il Furieux, irrité.

DYR
4 ddyai, nms. Il Support du bât ; sangle de poitrail. 
V. tbarda/bardee.

DYT
4 ddiyet, nfs., pl. ddiyyat ; gz. ddiyit. Il Prix, tribut 
du sang. Ogz. a tuki-d ddiyit n warba itengid  : tu 
vas payer le prix de sang pour cet enfant que tu as 
tué. 0 iheges ddiyyet : il a versé le prix du sang,

DYT
4 ddiyut, nms., tz. W. Il Mari complaisant, cocu. V. 
aqarran/qam.

DYC
4 diyyee, vt. ; idiyyee, wa ydiyyee, iddeyae, ad 
idiyyee. Il Annoncer à la radio ; radiodiffuser 
(néol.). II Divulguer un secret (pour calomnier 
qqn.). V. /çleh. 4 iidaea, nms., pl. lidaeat.
Il Radiodiffusion ; station, antenne
(radiophoniques). 0 rhbar ieeddu di iidaea : 
l’information passe à la radio.

D Z

4 ddez, vt. ; iddez, wa yddiz, iteddez, ad iddez, R. 
zn. sj. bt. Il Battre (à coups de maillet), concasser, 
piquer, écraser, piler, triturer, marteler. V. ayez. 
0 ddzeyiqehwa : j'ai concassé le café. 0 Loc. iddez 
aman di imehraz : il concasse de l'eau dans le 
pilon, il fait une gaffe, des bêtises. OLoc. iteddez 
day-s *rnueh. OLoc. ddez azegif i*wzermummu 
qber ad idha d  fiyar. Il Rouer de coups, frapper ; 
fouler aux pieds. V. unw et 0 iddz-it : il l’a battue.
Il Goûter qqch. : sj. I! Châtrer, bq. V. eder. Obq. 
war iddez : il n'est pas châtré. 4 idez (yi-), na. ; 
uduz. fl Battage, broyage, concassage, écrasement, 
pilonnage. 4 ddriz, nms., au sing. I Bruit, fracas, 
tapage, trépidation. V. sdee/seddee. tyuyyit/yuy. 
ddardis. rharaj. rhess/hess. aharSeë/harëeS. 
gyarey/ieyley. gij. 0 isra i Sa n ddriz : il a entendu 
du tapage. ïa zduz (u-), nms., pl. izduzen, dim. 
tazduzt, pl. tizduzun, tz. zn. sj. Il Battoir, fléau, 
pilon, maillet. V. rmijeni. ahedduz. OLoc. SSin 
*ayenduz, ssaryen azduz. OLoc. induyazduz: il a  

sauté le pilon, il croit avoir une bonne chose. 
Il Battoir pour laver le linge (f. ). Il Bonite, thon de 
la Méditerranée à dos rayé (f.). V. asrem. Raidis 
(u-), nms., pl. i/disen, dim. taféist, pl. tifdisin, tm. 
tz. gz. W. zn. bq. bt. zw. ; sj. afÿiz, pl. i/dizen, dim.
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tafdizt, pi. ti/diziii. il Massue de forgeron, enclume, 
bt. ; gros marteau, zw. ; marteau (f.). 0 itarzza 
ssekJGar s tefdist : il casse le sucre avec un petit 
marteau. ♦ m- : niruddez, iniruddez, wa 
yinniddez, iteninidduz, ad imniddez. Il Se battre, 
se disputer, se quereller. V. mmiiey/ney. 
tam niddez («-), na. * amaddaz (u-), nms., pl. 
imaddazen, dim. timaddazin, au pl, Il Grosses 
jambes, gros pieds (plais, ou péj.). V. ispappahen.

*  *  a

♦ mddez huhhu, nms. I Ecraseur de poux, pouce, 
qr. V. imez/smez. dad. ♦ Imdezdez, nms.
Il Massue. ♦ tw- : itwaddez, wa ytwaddez, 
itwaddarz, ad itwaddez. I Etre pilé, trituré.

DZ
♦ dduzan, nmp., au pl. Il Outils ; matériel.

D Z
ïidez, nms., au sing. H Bagage.

DZR
♦ dziri, nfs. : W. Am. bq. Il Lune. V. taziri.

DZRC
♦ dzura, nms. : W. bq. Il Mite, ver rongeur du 
bois ; gerce (des étoffes, des papiers). V. tzura.

DZW
ïdziw a, nfs., tz. Il Support sur lequel on met le 
pétrin. V. tziwa.

De
♦ deedee, vi.; iddeedie, wa yddeedee, ad ideedee. 
Il Remplir à l'excès, bonder et pass ; être bondé. V. 
s$ur\ être achalandé (épicerie, magasin). 0 thanut 
tdeedee s rhwayej : le magasin est bien achalandé. 
Il Etre abattu (par la maladie). ♦ adeedee ( u-), na. 
iddeedee, nms., au sing. ib. Il Etat maladif.
♦ ideedee, ams., pl. deedeen, fém. tdeedee, pl. 
deedeent H Etre plein, rempli, bondé (lieu ; 
meuble, bagage).

D e
♦ dea, vt. ; idea, wa ydei, itedea, ad idea, qr. 
Il Porter plainte contre qqn, attaquer, poursuivre en 
justice, intenter un procès, différer devant la

justice, plaindre en justice. Oidea-t yar SSree \ il a 
porté plainte contre lui en justice. Il S’en remettre à 
Dieu, se recommander auprès de Dieu (contre 
qqn.). V. wekker. Oidea-t i  sidi arbbi\ il s ’en 
remet à Dieu (contre qqn.). vti., h II Lancer 
l’anathème, maudire, jeter un sort sur qqn. ; 
conjurer au nom de Dieu. 0 idea h mmi-s : il a 
lancé l'anathème sur son fils. V. shed. ak II Prier 
pour (qqn.), formuler un voeux (en la faveur de 
qqn.), bénir. 0 idea akid-s : il a prié pour lui, il l'a 
béni. ♦ ddeewet, nfs., pl. ddeawi \ qr. adea ; gz. 
deawt, deawit\ ddawat ib. Il Procès, poursuite 
(judiciaire), jugement. 0 aqa-pi di ddeewf : ils ont 
engagé un procès auprès du tribunal. 0 ddeewet 
tekka eSar snin : le procès a duré dix ans. V. 
ssree/saree. Oqr. adea, wa (r) ttdeiy. je ne 
porterai pas plainte contre lui. D Anathème, 
malédiction, imprécation. 0 ddeewf n Iwalidin : 
malédiction, anathème des parents. 0 ddeewet n 
wmrabed : malédiction du marabout. Il Prière, 
bénédiction, imploration, invocation, vœux de 
bien-être. 0 ddeewet n ghir < n ihir : vœux de 
bien-être, bénédiction. 0yiw i ddeewet n jfiir  < n 
ihir z i Iwalidin : il est béni par ses parents. + m- : 
medea, imedea, wa ymedeei, itemedea, ad imedea 
ib. Il Porter plainte (récipr.). ♦ms- : msedea, 
imsedea, itmsedea, wa ymsedei, ad imsedea.
Il Porter plainte (récipr.). V. setéa. 0 msedean ya 
rqadi '. ils ont porté plainte, ils se sont portés 
plainte auprès du juge. îamsedea (t/-), na.
♦ stidea, nms., pl. stideat. Il Convocation. V. 
tanfutë. 0 issek-as ktmtru sstidea, irub yar rhbes : 
le contrôleur lui a envoyé une convocation et il est 
allé en prison.

DCLG
♦ deeleg, vi. ; iddeeleg, wa yddeeleg, iddeelag, ad 
iddeeieg; qr. iddeelek. H Partir en vitesse 
(personne), filer comme une flèche. îadeeieg, 
adeelek(u-), na., qr. Il Départ rapide.

DCMÔ
ïadeemaS ( u-), ams., pl. ideemaSen, fém. 
tadeema$t; pl. tideemaSm. Il Borgne ; chassieux.
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DCYR

0 Prov. adeema.< di m rest idaryaren qqam-as bu 
leeyim : un borgne au sein des aveugles est 
surnommé l’homme-aux-beaux-yeux (Cf. Au pays 
des aveugles, les borgnes sont rois).

DCN
♦ deen, vti. ; ideen, ideeeen, wa ydein, ad ideen.
1 S'appliquer (à une œuvre) ; faire qqch. avec soin, 
avec précaution ; patienter (à un travail), V. 
êamed. 0 ideeeen i  SSyer \ il s’applique au travail.
♦ adean ( w-), na.

DCQ
♦ deeq, vt. ; ideeq, wa ydeiq, ideeeeq, adideeq.

Il Brûler ; être brûlé (sens plutôt abstrait). V. 
smed. 0 ur-imes ideeq : son cœur est brûlé.

DCW
♦ deewen, en Loc. OLoc. mi t-ideewen : qu’est-ce 
qui le prend ? V. ay.

DCYR
♦ eddeayret, nfs. pl. eddeayar : zn. bq, gz ddeayrt 
Il Amende. V. ttehteyyet/hda. Ogz. tfen zays 
ddeayrt'. on lui a fait payer une amende. Ogz. 
sèerd wis data a thegsem ddeayrt n hams myar 
duru : troisième condition, vous paierez une 
amende de cinq cents douros.
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Phonétisme :

«

Le phonème [d\ est une fricative dentale sonore, 
elle se transforme en [tf\ lorsqu’elle est tendue : 
0 idwa «il s’est envolé», ittaw  «il vole» ; idra «il 
est descendu», ittar «il descend» ; iqda «il est 
épuisé», iqetta «il s’épuise».

D

♦ dad(u-), nms., pi. idiidan, idewdan, dim. ddat, 
pl. tiduçlin, R. zn. sj. ; tm. dad, pi. idudm \ tf. 
adad, pl. idudan. It Doigt. V. sêahed/àhed. 
tirettet. bu-jhudairi/jhadent. imez/Smez. bn- 
rfdayeh/fdeh. bu-urear/rear. mddez *huhhu. 
tafdent 0 gz. ij udad : un doigt. 0 bt. dad 
amqran : pouce, dad zi yar nëhed : doigt de 
profession de foi, index. V. ësabed/Shed, tz, dad 
n gwest ; W. dad arusi ; zn. dad n dust : majeur. 
V. bu- rfdayeh/fdeh. 0 dad h tard n dad n dust : 
l’annulaire ; dad amezzyan : petit doigt. 
0 idewdan uAis : les doigts de la main. 0 tittawin 
iduwdan : le bout des doigts ib. 0 fus day-s hemsa 
idewdan : la main est pourvue de cinq doigts. 
0 idewdan ebubzen : des doigts boudinés. 0 Loc. 
at ssiwred s udad, ad *ifarf ires nn-S. 0 Loc. igga 
dad deg mezzuy : il a mis le doigt dans l’oreille, 
pour crier, pour appeler au secours (en cas de 
situation intenable). 0 Loc. a ha-steg£ed iduwdan 
rm-S : tu te mangeras les doigts, tu te lécheras les 
doigts, se dit d'un plat délicieux, savoureux, 
succulent. 0 Loc. iwS-as dad '■ il lui a donné le 
doigt, il lui a fait un geste obscène de provocation, 
signe de mépris, de bravade, au moyen du 
médium dégagé par rapport aux autres doigts) et 
orienté envers le destinataire direction d'autrui 
(Cf. Faire la nique, la figue ; montrer les cornes). 
0 Prov. yar *rwseh i  ytadfen jar (r) d^d d 
yiSSar. Il Petite quantité (de beurre, de miel),

noisette. 0 dad n trussi, n tanunent : noisette de 
beurre, de miel.

Ç
♦ du, vi. ; idwa, wa ydwi, ittaw, ad idu, tm. tz. 
bq. Il Voler, s'envoler (oiseau). 0 ajdid idwa : 
l'oiseau s’est envolé. 0 rbaz ithutta-d, ihettef 
ifigusen uëa iri ydwa : le faucon pique, prend les 
poussins et s'envole. 0 tedwa : elle s'est envolée. 
0 tettaw s w afriwen : elle vole avec les ailes.
0 idwa-yas ides : le sommeil s’est envolé pour lui, 
il a une insomnie. 0 Loc. idwa wa yarsi : il s'est 
envolé et n'a pas atterri, il a disparu subitement, il 
s'est éclipsé. Il S’écouler vite (temps), exécuter 
un travail très vite, hyperb., fig. 0 ussan ttawen : 
les jours s'envolent, passent vite. ♦ teçfawi, na. 
qr. ; bq. eddawa, ettawa, tidwa ; dawa, na., tz. ; 
ta wa, bq. Il Vol (oiseau). 0 Loc. zeg wneSrured 
yar ettawa : du rampement au vol. ♦ adu ( wa-), 
nms., pl. ihidwen, tm. tz. zn. bq. H Vent. V. 
rewin/eewwen. asemniid/smed. abeiui/behhar. 
asemawi. aqebri/qebber. ssum. ssarqi/ëarreq. 
ryarbi/yarreb. sseed. sqie. tabaryat/hri. ♦ s- : sdu,
1 sdu, wa yssdu, isdaw; ad isdu. Il Faire voler ; 
dénicher un oiseau. 0 isdaw ijdad '■ il fait voler, il 
déniche les oiseaux. Il Maîtriser (technique, 
savoir, art). V. ssen. 0 isdaw ttumubin : il roule 
très vite (en voiture), il conduit bien. 0 isdaw 
rhsab : il est fort en calcut. 0 Loc. ruh a tssedwed 
iqubeen : va dénicher les fauvettes, se dit pour 
rembarrer qqn., expression de refus (Cf. Au 
diable). 0 Loc. isdaw-as-t zeg */iman. ♦ asedwi 
(«-), na. ♦ asdu, nms., pl. isdawen, fém. tasdut, 
pl. tisedwin ; bq. meseçiu, pl. imesdan. Il Oisillon. 
V. ahezzud ajdid■ ♦ tisedwin, nfp., au sing. : 
qr. Il Feuillage, branchage. V. ajedwir. 0 tisedwin



D

n uferag : branchage de la clôture. 0 Loc. masëa 
tAtisedwin < d tisedwin : se dit de qqn. qui est 
gourmand, goulu.

D
♦ dded> nms., au sing. Il Rivalité, inimitié, 
animosité, aversion. V. tayennant/yanen. ♦ m- : 
mdaçj, imçjad, waymdid, ad imdadd. Il Se défier, 
rivaliser (récipr.) ; être en conflit. 0 temdaddan h 
tmurt : ils sont en conflits à cause de la terre.

D
♦ ida {y-), adv., qr. gz. bq. Il Actuellement, de 
nos jours ; récemment. V. mermi ya menni. Ima 
hna. bekri. rehhu. zzman. id. 0 as n ida, nhar n 
ida : ce jour, en ce jour, ce jour-même. 0 uiar n 
yiçîa : le mariage moderne. 0 ar ida iga d  iwdan : 
ils ne sont devenus des gens (dignes) que 
récemment. 0 ga wa gin bu rbyut n wzru am 
yida : les chambres n'étaient pas construites en 
pierres comme elles le sont actuellement, il n'y 
avait pas de chambre (construites) de pierres 
comme c'est le cas actuellement. Otibramin n 
yiçla : les filles de nos jours, les jeunes filles, les 
filles modernes, à la mode. 0 tm. zeg ida : en ce 
moment. 0 bq. innat : l'an passé.

D
♦ tidda, pl. tidwin ; qr. bt. tidda, pl. tidwin ; bq. 
tiddit, pl. tiddwin. Il Sangsue. V. udyir. tted. 
0 aman day-sen tidda : l’eau contient des 
sangsues.

D
♦ tadut, nfs. : gz. Il Laine. V. taduft. 0 gz. azçii n 
tadut : pelote de laine.

D
♦ udud, nms., tétée ; allaitement. V. tted

PB
♦ adbib ( xv-), nms., pl. idbiben, fém. taçjbilt < 
tadbift, pl. tidbibin. fl Médecin ; hôpital, clinique, 
par ext. 0 ad abey yar wdbib : je vais chez le 
médecin. 0 theddein tAtadbift < d tadbibt : elle

exerce la profession de médecin, elle est médecin.
0 ibres, irub yar wdbib : il est malade, il est allé à 
l'hôpital. 0 a tabed yar wdbib, a tekked eiSin yum  
èek teeiiqed : tu iras à l'hôpital, tu y resteras 
suspendu pendant vingt jours (à cause d’une 
fracture à la jambe). 0 ittes deg wdbib : il dort à 
l’hôpital, à la clinique, il est hospitalisé. OLoc. 
tAtaziyyat < d *taziyyat n wdbib. ♦ adbib n 
zzwayer : médecin des bêtes de somme, des 
animaux, vétérinaire. V. aruwam/aruwem.
♦ adbib n teymas : médecin des dents, dentiste.
0 Prov. min yar ySS wdbib at yêê umehruS : ce 
que va manger le médecin doit être mangé par le 
malade, il vaut mieux se nourrir bien que de 
tomber malade par sous-nutrition (Cf. Il vaut 
mieux aller au moulin qu’au médecin).

DB
♦ dab, vti. ; idab, wa yçfib, iddaba, ad idab ; da/?, 
eddab, tedab ib. Il Pouvoir, avoir l’envie de 
manger, retrouver l’appétit (en convalescence).
0 idarbfi ma&a : il peut, il a envie de manger, il a 
retrouvé l'appétit. 0 idab haf-i ad ££ey : j'ai envie 
de manger, je retrouve l'appétit. ♦ adabi (u-), na.
♦ tpbet, nfs., au sing. Il Goût, saveur, arôme. V. 
nnesmet. 0 nnsmet tiriri : goût du laurier, 
amertume.

DB€
♦ çjbee, vt. ; idbee, wa ydbie, itedbie, ad 
idbee. fl Entamer (melon, pastèque). 0 idbee 
tadellaht yuf-it teSna : il a entamé une pastèque et 
il a trouve qu’elle bonne, vti., h II Tamponner, 
cacheter ; imprimer. 0 idebe-as h paspur : il lui a 
tamponné le passeport. 0 Loc. idbee-as : il l’a 
encouragé, il lui a donné son avis favorable, son 
consentement, vi., Il Etre bien élevé, agréable,

A

élégant, fin, charmant. V. Suwai. sbeb. 0 dbee h f  
rui-s : comporte-toi bien. ♦ tbieet, nfs., au 
sing. I Habitude ; tempérament, nature, caractère. 
V. tambirt. 0 tebieet tAtaeeffant < d taeeffant : 
mauvaise habitude. 0 wa da sa di ddeqqa n 
ttbieet : c'est une mauvaise habitude. ♦ idbee, ms, 
pl. debeen, fém. tedbee, pl. debeent, Il Bon, 
agréable, affable, avenant ; courtois. 0 awar 
idbee : une belle parole, convenable. 0 reaëart
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idebeen : la bonne compagnie. 0 waydbie : il n'est 
pas courtois. ♦ ttabee, nms., pl. ttwabee. Il Cachet, 
tampon ; entame.

ode
♦ degee, vt. ; idegee, wa yçjegee, idegae, ad 
içfegee, qr. Il Mettre ses chaussures, se chausser. 
V. teîlee. ♦ adegee ( u-), na. Il Action de laisser 
lever la pâte, fermentation de la pâte. ♦ tellaea, 
nfs.,pl. tellaeat. Il Chausse-pied.

ÇF
♦ d£, vi. ; icjfi, wa ydfi, ideffi, ad idfi. Il Enduire, 
salir (de produit mou, visqueux, péj.) ; et pass. V. 
âmes. 0 ifassen nn-s defyen s rmarq : ses mains 
sont couvertes des sauces. 0 ssawar idfi s ubegae : 
le pantalon est enduit de boue. Il Enduire les 
mamelles des chèvres pour empêcher les 
chevreaux de téter, bander les trayons. ♦ idfi, 
ams., pl. defyen, fém. tedfi, pl. defyent. II Enduit 
(de saleté).

DF
♦ taduft {td-), nfs., qr. zn, tm. bq. bt. ; gz. taduft, 
tadut\ sj. tadut II Laine. V. iaë. tatarma. yidu. 
taharjunt. tamehruet. aheilim. 0 taduft 
tahariawt : laine grossière, brute. 0 tadult 
taraqqayt: laine fine et rétrécie. 0 dars rbayemh 
bama asen nekkes taduft : aligne les bêtes pour 
que nous les tondions. 0 ad sird-nt taduft, atfam- 
nt, a tek deg azdi : elle lave la laine, elle la trie, 
elle la met dans le métier (à tisser). 0 tyattessyam 
ssear h werur, thsi yar-s taduft : la chèvre a du 
poil qui pousse sur le dos de la chèvre, la brebis a 
de la laine. ♦ taduft (n ) ijarwan, tz \ w. zn. ; bq. 
taçluft ijarwan ; sj ; tadut iqarquren : laine de 
grenouille, mousse. ♦ taduft n rbhar : éponge ib.
♦ bu-tsira n dAduft : celui ayant des chaussures de 
laine, faim (comme si elle venait à pas feutrés, de 
manière insensible, périphr.).

DFR
♦ dfart, nfs. : tm. Il Tresse de cheveux. V. 
timuzar.

QFR
♦ dfar, vi . ; idfar, wa yçjfar.; ideffar, ad idfar
ib. Il Mettre l'avaloire (pièce de harnais). ♦ ddfar, 
nms., pl. ddfarat ; adfar, pl. idfaren
ib. Il Croupière ; avaioire. V. ssrija.

QFS
♦ dfes, vt. ; idfes, wa ydeffes ideffes, ad idfes, 
gz. Il Faire des plis, plier, fléchir, ployer ; et pass. 
V. jmee. geffed 0 idfes zzifh  arbea : il a plié le 
mouchoir en quatre. 0 idfes fudim-s : il a fléchi le 
genou. ♦ açlfas (u-), na. Il Pli. ♦ /!-: nedfes, 
ynnedfes, itnedfas, wa ynnedfes. fl Se courber ; 
être plié ; être souple. 0 gz. d aleggj'ay, itnedfas : 
il est souple, il se courbe. ♦ adeffus ( u-), nms., pl. 
ideffusen ; qr. açfeffes, pl. ideffesen ; bq. adeffis, 
pl. ideffisen, téfes, pl. tiffsin ; zw. amefedes ; 
adfus, pl. idfusen. Il Pli. 0 piayen ideffusen : deux 
plis. 0 adeffus n gmsemmen < n rmsenunen : 
morceau de crêpe feuilletée plié.

DHR
♦ dhar, vi. ; idhar,; wa ydbir, itedhir, ad idbar \ 
qr. dber, deliher. Il Apparaître, paraître, se 
montrer, se manifester, se présenter, poindre, 
surgir, percer ; et pass. V. argeb. ban. yar. nqar. 
Ant. yab. 0 iyab sidi mubandidbar-d yis nn-s 
(Ch.) : sidi Mouhand s’est éclipsé, (alors que) 
son cheval est apparu, vti., d i0 Loc. izmar itedhir 
deg *seddi. h II Se manifester, paraître (signe, 
marque). 0 tedhar ha-s temyar : il paraît vieux, il 
commence à vieillir, il est vieux. 0 Loc. idhar ha- 
s : ça se voit (sur lui), cela est manifeste, visible 
(sur lui), zi II Apparaître de. 0 itedhir z i ragg'vaj \ 
on le voit de loin, ak II Rivaliser avec qqn. en, fig. 
0 Loc. mani d yar tedhar ak sabah . elle ne peut 
rivaliser avec Sabah. i  II Sembler, paraître. 0 min 
d aS idham : qu'est-ce que tu (en) penses ? 
0 idhar ilia ad yivcfa wnzar : il paraît qu'il va 
pleuvoir. ♦ s- ; sedhary issedhar, issdehliar, wa 
yssdhir, ad issedhar ; seder; teseder ib. fl Faire 
apparaître, montrer, exhiber, manifester ; 
déclarer; argumenter. II Etre enceinte (femme) ; 
être pleine (bête). V. ddiset/aeeddis. ttef iysi. 
0 tamyart-atesedher : cette femme est enceinte.
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♦ n- : nedhar, wa yrmedhar, itiieçjhar, ad 
innedhar ib. Il Etre apparent, manifeste (passif).
♦ adher, na. ib. ♦ asedhar, na. ; asedher ib.
♦ idhar; ams., pl. dham, fém. tedhar; pl. dhanit, 
zn. idhar, pl. çlehren, fém. teçfher, pl. 
dehrent 1 Manifeste, patent. ♦ mudahara, nfs., 
pl. mudaharat (rare). Il Manifestation (syndicale, 
politique, néol.). 0 ggin mudahara : ils ont fait 
une manifestation, ils sont descendus dans la rue.

QHS
♦ dhes, vti. ; idhes, wa ydhis idehhes, ad 
idhes. i Marcher maladroitement ; avoir une 
démarche gauche, précipitée, foncer, bousculer, 
heurter au passage. V. harfer. 0 qae wa yssin ad 
yuyur ditebhirt; yarydehhes waha : il ne sait pas 
marcher dans le jardin potager, il est maladroit.
♦ adhas(u-), na.

DH
♦ dehhay vt. ; idehhar, wa ydehhi, iddeiiha, ad 
idehha. Il Garder un troupeau le matin. V. arwes. 
0 idehha rbayem yarrmarjet yarsbeh zté : il mené 
le bétail à la mouillère de bon matin. Il Egorger le 
mouton du sacrifice. V. eiyyed. yars. 0 idehha s ij 
uyiyy: il a sacrifié un agneau. ♦ adehhi («-), na.
♦ cfhiyyet, nfs., pl. dhhiyat. Il Offrande, sacrifice, 
bête sacrifiée (ovin, caprin).

DHMS
♦ duhmes, vi. ; iduhmes, wa yduhmes, idduhmus, 
ad iduhmes ib. Il Avoir des bosses, 
être contusionné. V. deydey 0 iwda azegif 
nn-s marra yduhmes : il est tombé sa tête

a
est toute contusionnée. ♦ aduhmes, na.

A  .A a

♦ duhmis, nms. pl. iduhmisen. ♦ s- : seduhmes, 
iseduhmes, wa yseduhmes, iseduhmus, ad

A  .. A
iseduhmes. Il Bosseler, cabosser. ♦ aseduhmes, 
na.

DM
♦ dam, vi. ; idam, wa ydhn, itdam, ad 
idam. Il Damer (un pion). 0 idam uSa yyreb 
amedduker nn-s : il a damé un pion et il a vaincu

son camarade. ♦ dama, nfs. pl. damai II Jeu de 
dames ; damier. 0 iturar dama : il joue à la dame.

D M N
♦ çjmen, vt. ; idmen, wa ydmin, idemmen, ad
idmen ; bt. dmen. Il Se porter garant, garantir, 
assurer, cautionner. 0 bq. idmen ira m eh nn-s : il 
ne sera responsable que de lui-même. 0 idmen 
usegg^as s wnzar isbeh : la récolte est garantie 
grâce à la pluie, vti., h 0 gz. ne&> demmneyhaf-k : 
je me porte garant pour toi, en ta faveur. ♦ adman 
( u-), na. ♦ ddamen, nms., ddumman, 
gz. Il Garant ; protecteur ; saint, marabout. 0 igga 
uma-s d ddamen : il a désigné son frère comme 
garant. ♦ eddman, nms., pl.
edijmanat. Il Gouvernail. V. atmun. Ogz. rrays 
uyerrabu ittaf ddman : le pilote de la barque tient 
le gouvernail. ♦ ddamana, nfs., pl. 
ddamanat. fl Cautionnement, garantie ; document 
de prise en charge ; certificat d’hébergement pour 
se rendre à l’étranger, néol.

D M S
♦ dmes, vt. ; idmes, wa ydmis ; iç/emmes, ad 
idmes. fl Battre, mêler des cartes. 0 dmes rkartet, 
wa tyeSSa : bats les cartes, ne triche pas. ♦ admas
(u~\ na.

D M £
♦ dmee, vti. ; idmee, wa idemie, idemmee, ad 
idmee. Il Convoiter, envier, désirer, guigner, 
prétendre à, espérer, escompter ; être avide, 
cupide, di 0 idmee deg wagra m Amidden < n 
midden : il convoite le bien d’autrui. 0 wa yqqim 
i  rqayed may day-s yar ydmee ; le caïd n’a plus 
rien à convoiter, à lui envier. ♦ admae ( u-), na.
♦ ttmee, nms. Il Convoitise, cupidité, avidité. 
0 iyarr-it,, iywa-t ttmee : il est tenté, séduit par la 
convoitise, il est cupide. 1 Moyens employés pour 
faire agir qqn. contre son devoir, sa conscience, 
corruption. 0 dette/ ttmee : il est corrompu, 
soudoyé. ♦ ademmac ( u-), nms., pl. idemmaeen, 
fém. tademmaht, pl. tidemmaein. U Cupide, 
vénal, convoiteux, opportuniste, stipendié. ♦ s- : 
sedmee, isedmee, wa ysedmee, issedmae, ad
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iseçimee. Il Faire miroiter afin d’appâter qqn. 
(avec de l’argent) ; faire espérer, endormir par 
des promesses, allécher. 0 isharreq ha-s isdeme-it 
s Jharij iëëa-s ayeniü n teneaëin yar-s : il lui a 
menti, il l’a fait espérer pour l’emmener à 
l’étranger et il lui extorqué tout l’argent qu’il 
possédait. ♦ asedmee(u-), na.

D N
♦ aden, vi. ; uden, wa yudin, itaden, ad yaden, tz.
W. zn. Il Etre atteint d'ophtalmie. V. hxeë. tit. ♦ s- : 
siden, isiden, wa ysiden, issadan, ad isiden ; zn. 
ysmiden. Il Provoquer, causer une
ophtalmie. Il Etre indisposé, malade, zn. V. 
sbus/shes. ♦ attan ( wa-), nms., tz. zn. ; W. adan ; 
Am. sj. kundu. bekkindu. Il Ophtalmie, infection 
des bords de la paupière. V. itri. irinti. 0 asiymi 
ihreë s wattan : le nourrisson est atteint 
d'ophtalmie. 0 wa gi bu wattan j day-s, qa d itri : 
ce n’est pas une ophtalmie, c'est plutôt un orgelet. 
0 attan teggen-as ayi n gmeëmaë : l'infection des 
yeux se guérit avec le jus d'amande d'abricot.
♦ asiden (y-), na. Il Action de provoquer une 
ophtalmie.

DNF
♦ adenfi/(u-\ nms., pl. icjent'iïen. Il Fesse.

DNFR
♦ êidnafar.; nmp., au pl. Il Grosses lèvres, lèvres 
épaisses, péj. V. anëus.

D N Z
♦ dnez, vti. ; idnez, wa ydniz, idennez\ ad 
idnez. 1 Se moquer subtilement de qqn. ; mentir 
de manière sournoise, méprisable ; narguer avec 
un mépris moqueur; ricaner. ♦ agnaz (a-), 
na. I Ironie subtile mêlée de mépris.

D N Z
♦ adennaz («-), nms., pl. idennazen: 
bq. Il Corde, nerf d'instrument musical. 0 zeyyar- 
as idennazn i wagirn baë ad dezdez : tends les 
cordes du caisse plat pour qu’il vibre.

ÇQ Z
♦ duqqez, vi. ; idduqqez, wa idditqqiiz,

idduqquz, ad idduqqez ; bq. duqz. U Exploser, 
détoner, tonner ; être tiré (coup de feu). V. ddudi.
0 idduqqez rbarud : un (des) coup (s) de feu a 
été (ont été) tiré (s). 0 tedduqqez reinirt : un 
coup de fusil a été tiré. Il Craquer, claquer, se 
briser, être cassé, gz. V. arz. 0 dar h rkursi, aqa 
yçjduqqez : descends de la chaise, elle craque.
0 gz. amerzi wa ytnedfis ëa, itduqus : le thuya ne 
se courbe pas, il se brise. 0 ijebd-as immezzuyen, 
ijebd-as iri bama ttwarid dduqzen : il lui a tiré les 
oreilles, il lui a tiré le cou jusqu'à ce qu'ils 
claquent. 11 Eclater, crever (abcès, roue) ; et pass. 
0 tahebbuët tedduqqez : l'abcès a éclaté. 
0 tàç}uqqez-as tijarrat : il a eu une
crevaison. Il Crépiter, grésiller, pétiller (bois). 
0 ikesëuden dduqquzen di tmessi : le bois (de 
chauffage) crépite dans le feu, au contact du 
feu. Il Eclater, crever, s'emporter (pers. au fig.). 
V. neëreq. aëar. OLoc. ha-k i  yar dduqzent : la 
colère va être déchargée sur toi, tu seras le bouc 
émissaire, vti., di II Subir un mauvais sort. 0 Loc. 
tedduqqez dey-s reinirt : le fusil a éclaté en lui, il 
est victime d’un mauvais sort. Il Blanchir 
(cheveux), devenir blanc, chenu (tête), grisonner. 
V. ëab. 0 idduqqez day-s sëib : ses cheveux sont 
devenus blancs. ♦ a duqqez (u-),
na. Il Eclatement, détonation, crépitement, 
crépitation. ♦ idduqqez, ams., pl. dduqzn, fém. 
tedduqqez; pl. dduqzent. Il Eclaté, crevé, percé.
♦ s- : sduqqez, wa ysduqqez, isduqquz, ad 
isduqqez, R. Il Faire éclater. V. hra. Il Percer, 
crever. 0 isduqqez tahebbuët : il a percé, crevé 
l’abcès. ♦ asduqqez(u-), na.

D R

♦ dar, vti. , idza, wa ydri\ ittara qr. zn. bq. bt. ; 
Am. ader, ettar; W. adar, ettar; zw. 
ader. Il Descendre dans un lieu, camper mettre 
pied à terre; se poser (oiseau). Syn. hwa. Ant. 
ari. geeeed. di II Descendre en, dans. 0 idra di 
tendint : il est descendu en ville. 0 ssarsent arrud 
uëa drint deg wanu : elles ont déposées leur 
vêtements et elles sont descendues dans le puits. 
h II Descendre de (bête de somme, monture). 
0 idra h uyis : il est descendu du cheval, yar
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vers qqn. ; descendre près de, devant ; descendre à 
(idée de temps). 0 idred yar-i : il est descendu 
vers moi. O idra yar tewwart : il est descendu près 
de la porte. 0 idra yarrqendart : il est descendu au 
pont. 0 idra yar teneaë: il est descendu à midi. 
ak I Descendre avec qqn. 0 idra akid-s : il est 
descendu avec lui ; ils ont descendus ensemble. 
z i li Descendre de (moyen de transport). 0 idra zi 
ttumubirt : il est descendu de la voiture. 0 ittara 
zeg wyarrabu : il descend du bateau, vi., 0 bt. war 
idir ; il ne descendra pas. ♦ s- : isdar, wa ysdar 
isdara, ad isdar ; zn. sider \ bt. sdar, isdar. Il Faire 
descendre ; faire habiter, bt. 0 iysi-t isdar-it : il l’a 
pris et il a descendu. I! S’arrêter, faire escale 
(moyen de transport). 0 rkar isdara zzat i 
tewwart '. le car s’arrête devant la porte. ♦ adari 
( w-), na. ; bq. ettara ; tduri, tiduri ib. 0 ittara zi 
tzeqqa : il descend de la terrasse. 0 driyzi masina, 
u/iy atarras-rmi di iagar : je suis descendu du 
train, j ’ai trouvé la personne (en question) dans la 
gare. ♦ asdari(u-), na.

DR
♦ dar ( u-), nms., pl. idam, dim. ddart, pl. tidarin, 
tm ; tz. qr. gz. W. sj. dar, pl. idaren, dim. ddart., 
pl. tidarin ; bq. bt. tf. adar, pl. idarn ; bq. dart, pl. 
tidarin ; eddaret, pl. tidarin ib. 11 Pied ; patte ; 
gigot (f.). V. aSekrud. afekruë. tijellent 
amejgaggar. taseeft. aernr. tayrit. 0 çfer d 
amezzyan : un petit pied. V. ialae. 0 idarn d 
imeqqranen : de gros pieds. V. ispappaben. 
imaddazen/ddez. 0 dar ufunas : la patte du 
taureau. 0 dar n ttabra : pied de la table. 0 dar 
amezwaru, aneggaru : patte antérieure,
postérieure. 0 ad uyury hama ynhray-i udar : je 
marcherai jusqu'à ce que mon pied soit fatigué. 
0 yar-ney hiayen idarn : nous avons deux pieds.A
0 igg^arh idarn : il marche à pied, au pas. 0 yns-d 
h idam : il est venu à pieds. 0 qr. as negg rhenni, 
gway i  tfassin, êwayt i  dAdarin : nous lui mettrons 
un peu de henné aux mains et aux pieds. 0 ddart 
uhewri: un gigot de mouton. V. tamessat. 
0 tidarin n Atyat < n tyat : pattes de la chèvre. 
0 tidarin gg^amt, taqemmunt tessawar : les petits 
pieds marchent, la petite bouche parle. 0 su/eyed

tidarin nn-£ : fais sortir tes petites pattes. Otz. 
tyarünt udar ; W. tyanind udar ; zn. yanim udar ; 
sj. tiqse/t udar, taqsebt udar, ddrae udar : roseau 
du pied), jambe ; cuisse. 0 bq. tayrit udar : canne 
du pied, tibia. Otm. tisi udar; bq. tisi udar : 
plante du pied. ♦ aerurr udar (dos du pied) ; tm. 
sennej udar (partie supérieure du pied) ; bq. s 
dara udar : cou-de-pied. ♦ dar n tuwurt : pied de 
la porte, gond. 0 Loc. darim-s h wbrid : son pied 
est sur la route, il est près de partir, il est sur son 
départ. 0 Loc. issarsha-sn dar : il a mis son pied 
au-dessus d’eux, il leur est supérieur, il a le 
dessus. 0 Loc. *ndarr~it h uzegiï ad isar h idarn. 
0 Loc. aeeddis tAtimessi < d *timessi, idarn 
tAti£aryi < d  tifaryi (ou maiia tAtimessi < d 
timessi, ifadden tAtiqe/hi< d tiqe/hi.). 0 Loc. igg- 
as ddart : il lui a donné un croc-en-jambe, un 
croche-pied. 0 Loc. igga s tifassin dAdarrin < d 
tidarin : il complique les choses. 0 Loc. *iysi dar 
îui-s. 0 Loc. prov. wi yar yinin i  *rqayd jmee 
idarn. 0 Prov. wermi wa *ymrtéen zi Imeüa im-s, 
itarzza zeg wdar nn-s. ♦ bu-sbee idam, nms., qr. 
bq. II Celui ayant sept pieds, poulpe. V. asrem.

ÇR
♦ dara, çlarae, nms. : bq. Il Haut, supérieur. 0 bq. 
agenSté n dara : lèvre supérieure. 0 bq. s darae 
udar : dessus du pied.

DR
♦ darr, vt. ; idar, wa ydar, iddarra ad idarr, 
gz. Il Faire du mal, causer du tort, provoquer, 
occasionner des dégâts, nuire, endommager, 
léser, subir un préjudice, un dommage. Il Blesser, 
gz. 0 gz. maga iga Sa baga akun iderran ad ay t- 
inim : si quelque chose vous blesse dites-le moi.
♦ adarri, na. ♦ drureSt, druriyet, nfs, au sing. ; gz.
ddrureSt. Il Endommagement, dommage.
♦ ddarar, nms. Il Maladie. V. rhraë/breë.
♦ amedrur\ ams., pl. imedruren, fém. tamedrurt, 
pl. timedririn ib. 1 Déshérité, lésé.

ÇR
♦ dadar, vi. ; iddadar, wa yddadar, ad 
iddadar. Il Etre, devenir sourd. V. çft/Aiar.
♦ tudardart, na. : qr. ♦ ad a dur ( u-), nms., pl.
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idadurn, fém. tadadurt, pl. tidadurrin. 1 Sourd.
♦ s- : sdadar; isdadar, wa ysdadar, ad isdadar, 
qr. sedar<jar, sedardur. Il Rendre sourd, assourdir, 
abasourdir. ♦ asdardar (u-), na. : qr. ♦ sm- : 
ismeddadar, yssmeddadar, wa ysmeddadar ; bq. 
semidirder, semidardar. Il Gifler, donner une 
gifle. ♦ ameddadar (u-), nms., pi. imeddadam , 
qr. amdardar; pl. imdardaren ; bq. ameddir, pl. 
imeddiren. fl Gifle, soufflet. V. aseiïic/setfee. 
aseqqir/seqqer. amedir. abarqi. asarbid. asarfiq.

DR
♦ adir(u-), nmc., R. ; gz. açjii', zn. sj. addii; dm. 
adhil. Il Raisin, tizuwrin/zzu. tazbibt Osj. adil 
en tizdent : fruit du palmier nain. 0 azekkun udir : 
une grappe de raisin. 0 adir asemrar; awray, 
abarreàan, azeggay: le raisin blanc, jaune noir, 
rouge. 0 adir n tfaryart : variété de raisin noir et 
gros. 0 adir d mizid\ d  asemmam : le raisin est 
sucré, aigre. V. rmuska. 0 adir izemm ; raisin 
pressé, jus de raisin. 0 aman udir: vin, euph. 
0 adir n tzayart nney : le raisin de notre vigne, 
raisin produit par notre vignoble. 0 adir imsefraq, 
imsebda : il y a plusieurs variétés de raisin. 0 adir 
yuzey : le raisin sec. V. zzbib. 0 tamyart upiüis, 
ma yteepb-am udir,; aqam aryarz nnem sebe 
yyarm wayendir(Ch.) : femme du soldat, aimes- 
tu le raisin ? voilà ton mari qui n'est pas inhumé 
depuis sept jours (depuis sa mort). 0 ieii s 
jhebbast n wyrum imendi d uzekkun udir d 
abarrëan : il vit d'un pain d'orge et une grappe de 
raisins noirs. 0 issek-as-d azekkun udir d 
afemrar : il lui a envoyé une grappe de raisin 
blanc. 0 Loc. itetta *tsuget brayadir. Il Verjus, qr. 
V. asemmum/smem.

DR
♦ dur, vti. ; idur, wa ydur, iddura, ad
idur. Il Tourner, faire un rond ; contourner ; errer, 
rôder ; patrouiller. V. yaya. 0 reeskar iddura di 
tendint : l’armée patrouillent dans la ville. 0 wa 
din ddewwim : ils ne rôdent pas là-bas. ♦ s- : 
sdewwar\ isdewwar, wa ysdewwar,; ad
isdewwar. Il Faire tourner. 0 isdewwar maàina n 
êiiyyaf. il fait tourner la machine à coudre.

♦ adewwar (n-), na. ♦ asdewwa (n-), na.
♦ eddayret, edduwer, na. ib iddura, nfs., pl. 
ddurat. il Tour ; virage. 0 igga ijn  ddura : il a fait 
un tour. 0 ddura tewear : le virage est dangereux.
♦ ddara, nms., pl. ddarat\ qr. eddaret, pl. 
tidarin. Il Cercle, rond. ♦ dewwar; vt. ; idewwar, 
wa ydewwar, idduwwar, ad idewwar. II Tourner 
qqch. ; faire tourner. 0 idewwar ttumubin yar 
jjihet nney : il a tourné la voiture en notre 
direction. ♦ tadduwart, nfs : bq. il Graisse 
intestinale. V. asersur. takrist. ♦ ddur, nms., 
qr. Il Succession d'action, remplacement, tour, 
relève. ♦ adewwar, nms., pl. idewwura. Il Douar, 
campement. V. ddSar. ♦ edduwara, nfs., pl. 
edduwaren ib. Il Ronde, patrouille (militaire).
♦ tumu, nms. Il Tour, circuit. ♦ ridaret, nfs., pl. 
ridarat ib. il Relève (de sentinelle). ♦ lidara, nfs., 
pl. lidarat. Il Direction, administration ; 
commune ; arrondissement ; circonscription.

DRB
♦ adrib ( u-), nms., pi. idriben, fém. tadribt, pl. 
tidribin, gz. sn adîib, pl. idliben. Il Banni, 
proscrit pour meurtre ; ennemi, fig. ; assassin, sn. 
0 gz. maga imut ijjen isu/Aiyen adrib, ad ukSen 
ddeayret iiuii inyin rrqbet, ad muhennan : s'il n'y 
a qu'un mort, il y a un banni chez ceux qui ont 
tué ; ils paient une amende et ils font la paix. 
0 Loc. ahmi d adrib : comme s’il avait tué, comme 
si c'était un banni, se dit de qqn. qui est évité à 
tout prix par ses proches, mis en quarantaine.

ÇRB

♦ ddarb, nms. ; qr. ddarb. Il Espèce de, sorte de 
(qqch.). V. ddeq/degdeg.

DRDQ
♦ dardeq, vt. ; iddadeq, wa ydardeq, iddardaq ; 
zn. çfer&eq, dardaq ; bq. dardeq, 
iddarduq. Il Détonner, éclater ; claquer. V. 
duqqez, casser, briser. V. arz. Obq. arikud 
iddarduq: le fouet claque. ♦ a dardeq ( u-), na.
♦ s- : sddardeq, isdardeq, isdarduq, wa ysdardeq, 
ad isdardeq. Il Faire casser, faire briser, faire
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éclater. ♦ asedardeq {u-), na. ♦ bu-tartaq, nms., 
au sing. Il Espèce de bois crépitant.

QRF
♦ idarf, ams., darfen, fém. tdarf, pl. 
darfent Il Etre sympathique, sociable, gentil, 
mignon, charmant. 0 ahenjirr-a idarf xva yteg bu 
ddsart : cet enfant est gentil, il n’est pas turbulent.
♦ ddrafet, nfs., au sing. Il Gentillesse, jovialité,
sympathie, ♦ ddrafat, nms. Il Sympathique,
sociable, gentil, mignon, charmant. 0 ina-yi minA
tehsed a ddreafat: dis-moi ce que tu veux, 
mignon. ♦ amdarfif, nms. pl. imdarfifen : W. bq. 
Am. ; gz. drif. II Excellent, dégourdi, débrouillard, 
W. bq. Am. ♦ mudrif, ams, pl. imudrifen, pl. 
tmudrift, pl. timudrifin ; ib. idref, derfen ; derif, 
pl. derfen, fém. tedrif, pl. derfent ib. Il Gentil, 
sympathique, accueillant, affable, bienveillant, gz. 
V. iSna/ëen.

QRF
♦ darref, vt. ; idarref, xva ydarref, iddarraf, ad 
iddarref H Rapetasser, réparer, coudre des 
chaussures. 0 udayen ga ddarrafen iharkas di 
Imellab : les Juifs réparaient des chaussures au 
Mellah. ♦ adarref («-), na. ♦ adarraf, nms. pl. 
idarrafen ; sj. aderraf, pl. iderrafen II Cordonnier, 
savetier. V. aherraz. arekkatyarkkeb. 0 tudart 
udarraf teqseh : la vie du cordonnier est dure.
♦ tedrifet; nfs. Il Réparation, manière de réparer 
(des chaussures). ♦ ttarf ( xv-), nms., pl. rdruf, 
tz. ; gz. tarf \ gz. bt. tarf ; qr. zn. ttarf, pl. 
ledrayf II Côté, bord, rive, lisière, bout, extrémité, 
aparté. V. aydim. ageddim. tma. ajemmad. 0 qr. h 
ttarf : à coté de ; sur le bord de. 0 ibda zi ttarf : il a 
commencé depuis le début. 1 Morceau (de pain, 
de tissu), parcelle, lopin, lot (de terrain). 0 ttarf n 
xvyrum : un morceau de pain. 0 ttarf n tëuqet : un 
morceau de tissu. 0 ttarf n ùnurt : un lot de 
terrain. ♦ ttarf, prép. Il A côté, près. 0 ttarf inu : a 
côté de moi, près de moi, à mes côtés. 0 ttarf i 
watarf : côte à  côte. 0 tét tmyart tezdey ttaf i  tara : 
une femme habite près de la source. V. 
rharÿharref 0 Loc. zi ttarf yar ttarf : d’un bout à 
l'autre. 0 Loc. xva gi zittaf : pas n’importe quoi ;

ce n'est pas n'importe qui. 0 Loc. itet zi ttarf : il 
mange de tout, sans préférence. ♦ amettarfu (n-), 
ams., pl. imetturfa, fém. tamettarfut, pl. 
timetturfa, qr. amettarfu, pl. imetturfa, fém. 
tamettarfut, pl. timetturfa. Il Premier ; dernier ; 
extrême, final ; extrémiste. 0 imetturfa beed- 
asen : éloigne-toi, ne fréquente pas les 
extrémistes. ♦ rdrui\ nmp., au pl. Il Membres 
(supérieurs et inférieurs du coips humain). 0 rfqi 
ijeme-ayi rdruf inu : le fquih a assemblé mes 
membres. ♦ ttarfet, nms, pl. ttarfat. 1 Corde. V. 
asyun/qqen. 0 ttarfet xvAwsyar < n xvsyar : corde 
de charrue. ♦ itturfi, ams., pl. tturfyen, fém. 
tetturfi, pl. tturfyent. Il Etre isolé, à l'extrémité ; 
se trouver au bout. 0 taddart tetturfi : une maison 
isolée.

DRH
♦ darh, vt. ; idarh, xva ydarh, idarreh, ad idarh ; 
qr. darh, darreh. Il Enfourner (pain). V. gar. yar. 
tarlï. ♦ adrab (u-), na. Il Filet (des profondeurs). 
V. traitëa. Il Taloche (planche de bois). 0 Loc. 
ryarb itarreh : l’Ouest est une source de richesse, 
c’est un vrai pactole, c’est l’Eldorado. ♦ adarrab 
(u-), nms., pl. idarraben. Il Mitron. ♦ tadarrabt, 
nfs., pl. titarrahin (rare). Il Palette, pelle (de 
four).

QRM
♦ drenx, vt. ; idegem, xva ydrim  ; gz. çfe/m, 
dellem. Il Commettre une injustice, léser qqn., 
préjudicier, porter préjudice, faire tort à qqn., 
offenser. 0 Prov. *zzerd xva idegem, sidi xva 
yheddem, ralla xxra tAtegem. ♦ adram ( u-), gz., 
na. ; ttrem. Il Injustice, iniquité, préjudice, 
offense ; despotisme. ♦ ddalem, ams., pl. 
ddullam. Il Injuste, inique, inéquitable, tyran, 
oppresseur, despote. 0 ha d anehzem i ddullam : 
que les oppresseurs soient déchus. ♦ n- : 
innedrem, ams., pl. nndermen, fém. termedrem, 
pl. imderment II Victime de l’injustice, opprimé, 
tyrannisé.

DRMS
♦ tadarmust{td-), nfs., au sing. Il Bavardage, péj.
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V. awar. 0 Loc. itean taçjarnutst : il est bavard ; 
c’est un hâbleur.

D RN
♦ adam {u-), nms., tm., pl, Jçfarnuwen, dim. 
tadarnt, pl. tidarnawin, tnt. tz. ; bq. adren, pl. 
idmawen\ qr. adam ; zn. W. bq. sj. 
adren. I Chêne-vert. V. ssjat. 0 tm. rbgud n 
wdam : glands amers du chêne vert.

D RNT
♦ dam, vt. , idam, wa ydam, idarren, ad idam ;
zn. dren, darren. Il Etre retourné, à  l'envers (sous 
l'effet d'une enflure ou d’une excroissance, en 
parlant d'un orifice anatomique) ; être révulsé, 
gonflé, dilaté. V. qreb. uff. sud. Ant. 
yri. Il Blesser à  la tête, et pass. V. marz ; 
s’évanouir, être étourdi par un coup à  la tête, zn ; 
avoir le vertige. 0 zn. a§ damay : je te frapperai à 

la tête. ♦ açlran ( u-), na. ; zn. adaran. Il Etat de ce 
qui est enflé ou révulsé ; enflure d'orifice 
anatomique. ♦ mmdam, nms., au sing. en loc. 
0 Loc. irmeqreb-as mmdam : il est cinglé. V. 
hharten. ♦ ameçjren (u-), nms. : bq., au sing. ; en 
loc. 0 Loc. s umedren : à l’envers ; en revanche ; 
en contrepartie. ♦ amedrun (u-), nms., pl. 
imedrunen, imedran, fém. tamednmt, pl.
timedrunin, timedran. Il Sot, naïf, niais. V. 
abuhari/buhri. amiynun. ♦ s- : semdar, isemdar, 
wa ysemdir, itesemdar, ad isemdar : bq. U Faire 
retourner ; mettre à l’envers. ♦ asemdar(u-), na.

D RN
Cadran (//-), nms. : tm., chn. Il Dos. V. aemr. 
0 wa arrh e udran : je n’en ai pas emporté sur 
mon dos. Il Giron, chn. V. ahsiii.

DRQ
♦ darq, v t. ; idarq, war idarq, idarreq, ad idarq : 
qr. 1 Fouler (du pied). V. rbez. harwed

DRQ
♦ d*eq, vt. ; idreq, wa ydriq, idegeq, ad idreq, tm. 
qr. ; dreq, deileq ib. I Détacher, lâcher, détendre. 
V. aihu. 0 dreqd i  yhmasen : lâche les taureaux.

0 tedreq tsiwant iyyes, isur-as i  temyart h uzegif 
(C. ) : la buse a lâché l'os et il est tombé sur la tête 
de la femme. 0 dseq-ay niy ad syuyey : lâche-moi 
ou je crie. Il Donner la liberté, libérer, relaxer. 
0 dreq i  wjdid ad yah yar yenmia-s : libère 
l’oiseau pour qu'il aille chez sa mère. 0 idreq i 
ynehbas : il a libéré les prisonniers. Il Divorcer. 
V. gef. telleq. 0 iderq-as i temyart : il a divorcé la 
(sa) femme. Il Dénouer, détacher, desserrer. 
0 tedreq i  wëeeeur nn-s : elle a dénoué sa 
chevelure. Il Vendre, débiter à crédit, faire crédit. 
V. zenz. 0 bab n thanut idegeq : l’épicier vend à 
crédit. Il Perdre sa teinte (tissu) ; être macéré 
(infusion). 0 rkettan-a tAtsyid idegeq : le tissu 
que t as acheté perd sa teinte. 0 atay idreq '■ le thé 
est macéré. V. neqqee. Il Uriner ; secréter ; 
éjecter, laisser échapper (liquide). 0 idreq-it-n di 
ssarwar : il mouillé sa culotte. Il Etre, devenir 
souple, mou (cuir). 0 heddmen irem hhama ad 
idreq : ils travaillent le cuir pour qu'il devienne 
souple. 1 Etre droit ib. V. seggem. ♦ s- ; sedreq, 
isedreq, wa ysedreq, isedraq, ad isedreq 
ib. Il Faire lâcher. ♦ n- : nedreq, innedreq, wa 
yrmedreq, itnedraq, ad itnedraq. Il Etre étendu 
(cuir par ex.). 0 tassut tennedreq hama d tsen 
iwdan : la literie est étendue pour que les gens 
dorment. ♦ adraq (t/-), na. ♦ aseçjreq ( u-), na.
♦ a nedreq ( u-), na. ♦ deraqet, nfs., au sing. 
ib. Il Droiture, justesse, équité. 0 s deraqet : avec 
droiture, équitablement. ♦ ttalaq, mus., au 
sing. I Divorce. 0 tettar ttalaq nn-s : elle a 
demandé le divorce.

DRQ
♦ darreq, vti. ; idarreq, wa ydarreq, ad 
idarreq. Il S’en aller, ficher le camp, disparaître du 
champ visuel, péj. 0 durreq haf-i: va-t-en.
♦ a darreq ( u-), na. ♦ adarraq, nms., pl. 
idarraqen ; adarraq, pl. idarraqen, 
idarriqen. Il Targe, petit bouclier ; torpille (de 
guerre). ♦ ddarqet, nfs., pl. ddarqat; eddarqet,, pl. 
eddarqat ib. Il Torpille (poisson) ib. V. asrem.

DRQZ
♦ ddarquz, nms., au sing. Il Colonne vertébrale.
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V. ssensur. 0 ddarquz n werur : colonne du dos, 
colonne vertébrale.

D BS
♦ darres, vt. ; idarres, wa ydarres, iddarras, ad 
idarras ib. I Grincer des dents, agacer les dents. 
V. arruyses. 0 idarres tiymas s tesmed : il grince 
des dents à cause du froid. ♦ adarres {u-), na. ♦ s-
: sdarres, isdares, wa ysdares, isedurrus, ad 

isdares. 1 Faire grince des dents ; causer un 
agacement de dents. 0 timessi tsedars-it : la fièvre 
lui fait grincer les dents. ♦ asdarres{u~), na.

D BS
♦ adaisis ( u-), nms., pl. içiarsisen, dim. taçlaisist, 
pi. tidarsisin. Il Rondin de bois ; perche ; gaule. 
V. tabnaët. 0 izukk^ed s udrsis : il gaule avec une 
perche.

D BS
♦ tidarsa ( td-), nfs., pl. tidarsiwnn ; bq. tadarsa, 
pl. tidarsiwin. Il Chevelure, natte postiche. V. 
tezurt. muziufuzzar. aSimmraf/§uf.

Ç B Z
♦ darz, vt. ; idarrez\ waydarz ; qr. darz II Couvrir 
une terrasse, un toit. V. seqqef. I! Préparer une 
purée de fèves. V. thamarraqtfmarreq.

Ç B €
♦ darae, nms., haut, supérieur. V. dara.

D S
♦ ides, nms., sommeil. V. ttes.

D W R
♦ duwwar, vt., faire tourner. V. dur.

D W R
♦ dewwer, vt. ; idewwer, wa ydewwer\ 
iddewwar, ad idewwer, qr. ; dawer; ddewar 
ib. Il Attacher une bête à une corde longue (pour 
qu'elle paisse). V. tewer. 0 dawer ayyiir s 
wsyun d azirar ib. Il Donner du temps 
(supplémentaire) ; accorder longue vie à qqn.

0 arebbi ad idewer eremar erm-ë : que Dieu 
t'accorde longue vie. ♦ adawur (u-), na. 0 Prov. 
dewwer i  wqurrie ar d yzri : il faut laisser du 
temps à la figue verte jusqu'à ce qu'elle devienne 
mûre, blette ; la maturité, l'expérience viennent 
avec le temps ; le temps assagit ; une personne 
immature, rebelle finit par se rendre à l’évidence.
♦ adewwar(u-), pl. idewwarert : qr. Il Vacher. V. 
amiysa/arwes. ♦ ttwal, nms., pl. ttwalat. H Corde 
(très longue). V. asynn/qqen. ♦ fui, adv. Il Tout 
droit, direct. 0 ruh tul : vas tout droit.

çe
♦ dae, vt. ; idae, wa ydie, eddae, ad idae. Il Obéir. 
V. tac. ♦ adaei, na.

çwe
♦ dawwee, vt. ; iddwae, wa ydenwee, qr. Il Se 
soumettre, être docile, obéissant. V. fae. saeef. 
0 h mi itiri ihadar nn-s iyiyyar,, kurëi iddawae-it : 
quand il est de mauvaise humeur, tout le monde se 
soumet à lui. Il Dresser, dompter. 0 iddw^ae yis 
qber ma d yah yar rmereeb : il dompte le cheval 
avant d’aller à l’hippodrome. ♦ ttue, nms., au 
sing. I Docilité, obéissance, soumission. 0 itis 
ttue ; il est obéissant.

D Y €
♦ diyyee, vt. ; wa ydeyyee, iddiyyae, ad idiyyee,
gz. H Dépenser, gaspiller, dilapider. V. qqard. 
hsar. 0 iddiyyae tieaëin : il gaspille
l’argent. I Abîmer ; user ; consommer beaucoup 
(engin). 0 rmaëur idiyyee s wenzar : le blé est 
abîmé par la pluie. 0 amutur iddiyae lisans 
attas : le moteur consomme beaucoup 
d’essence, il Gâter, choyer à l’excès ; rater 
l’éducation (d’un enfant). 0 ubuden i  yddiyaeen 
ihenjim : ce sont les dorlotements qui font rater 
l’éducation des enfants. ♦ adiyyee ( u-), na.

D CF
♦ deef, vi. ; itedeif, wa ydcif, itedeif, ad ideet\ tm. 
tz. qr. gz. Il Maigrir, faiblir, s'affaiblir, se 
consumer ; et pass. V. dwer. nqes. yri. nesqed. 
ëelkek. arriyem. Ant. se/i. gdar. 0 ideef am 
umesmir : il est maigre comme un clou. 0 Loc.
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ideef ah n u y  te fi tikedfin \ il est maigre comme s'il 
mangeait des fourmis. 0 itah itedeif. il se 
consume. 0 misem yuyiii ddeefed : qu'est-ce que 
tu as, pourquoi tu as maigri ? 0 gz. tqbitë eimay 
tcleaf. notre tribu est pauvre. ♦ adeaf ( u-), 
na. Il Affaiblissement, faiblesse; amaigrissement, 
maigreur. ♦ ideef, ams., pl. dee/en, fém. tedeef, pl. 
deefent II Maigre, faible, débile, chétif ; pauvre. 
V. rmeskin. 0 aseggwas-a anzar walu, miiizi

rksibet tedeef : cette année, il n’a pas plu, c’est 
pourquoi le cheptel est maigre. ♦ anedeuf ( u-), 
ams., pl. inedeufen, fém. tanedeuft, pl. tinedeufin, 
R. zn. ; qr. mudeif. Il Maigre, débile. 0 ïva ytet 
nxlib suyenni d anedeuf : il ne mange pas bien, 
c’est pour cela qu’il est maigre. ♦ s- : issedeef, 
issedeaf, wa yssedeef, ad issedeef. Il Faire 
maigrir, affaiblir. 0 amnus issedeaf : le souci fait 
maigrir. ♦ asedeef, na.
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F

Phonétisme :
Le phonème [/J est une labiale fricative sourde. 
Cette fricative provient de l’occlusive [/>] par 
assimilation régressive de surdité devant /, 
morphème du féminin ou du diminutif : 0 taeraft < 
taerabt«langue arabe ; arabe (pers. fém). V. sous 
b.

F
♦ fi, prép., qr. ; W. f. Il Dans, en. V. di. OW. 
manaya dunit frhra : quel est cet endroit-ci habité 
au milieu du désert ? 0 fi sabii îlah ; pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour l’amour de Dieu, se dit d'un 
don consacré à un usage pieux. 0 £isee : formé de 
fi «dans» et de see qui provient de saeca «heure ; 
moment», litt. dans le moment, vite, tout de suite.

F
♦ af, vt. ; yufa, itaf, wa yufi; adyaf, tm. qr. tz. gz. 
W; zn. bq. bt. sj. Il Trouver ; découvrir; 
surprendre ; rencontrer (à l’improviste). V. sur. 
0 yufa ssenduq n ajegid < ujegid day-s llwiz : il a 
trouvé la caisse du roi contenant des louis. 0 yufa 
fiyaf di tsiyyarst: il a trouvé un serpent dans le 
panier. Oa t-yaf \ il le trouvera. 0 ufih-t: j ’ai 
trouvé elle, je l'ai trouvée. 0 wa d aneytufid : tu 
ne nous a pas trouvés. 0 wi din tufid ? : qui y as- 
tu trouvé ? qui as-tu trouvé là ? 0 wa tufi wi t yar 
ifekken : elle n'a trouvé personne qui puisse venir 
à sa rescousse. 0 Loc. at afed, at afed : il se peut 
que tu trouves qqch., ce que tu cherches. 0 Loc. 
umi yar ya f amenni : quand il a trouvé les choses 
dans cet état, devant le fait (accompli). OProv.

A A

hmi yar tafed tnayen munen *ssbarh yijjen. • Le 
verbe a f peut avoir une valeur d’auxiliaire suivi 
d’un autre verbe : 0 yufa-yi ssyamey-t: j'étais en 
train de l'élever (mon fils était encore nourrisson). 
0 yufi-Sek therqed yar-i : tu étais déjà né. 0 yufa 
yar-s rbeqq : il lui donna raison, il lui rendit

justice. 0 h at afedyus~d : il viendra dans peu de 
temps. 0 weiuii yar tafen-t antét n tyarët di tiddi \ 
celui que vous trouverez, grand comme une canne 
(quant à la taille, la hauteur). 0 ufiy yar~s hems 
mya duru id-yiwSa : j'ai trouvé (découvert) qu'il 
avait cinq cent réaux en sa possession. 
0 mfaemma tarzud atAtafed : tu trouveras tout ce 
que tu chercheras (tu voudras). 0 nwinmia niifa 
at nefs : nous mangerons ce que nous trouvons, ce 
qu'il y a de disponible, à la fortune du pot, à la 
bonne franquette. 0 mara ufiy-as : si j'arrive à le 
faire. 0 mriyufiii : si je trouve (les moyens), si je 
pouvais. 0 maga yuf-it g  wbrid: s'il le rencontre 
sur le chemin. 0 mgi ufiy ad dewrey yar tamurt 
inu ; si je pouvais, je retournerais à mon pays. 
0 Loc. *tweddar u&i nuf-it V. weddar. vti., 
yar II Guérir, recouvrer la santé. V. genfa. 0 iswa 
fa n gefub < n refub, yufa yar-sen : il a absorbé 
quelques simples, il est guéri, i  0 yuf-as rfiedmet : 
il lui a trouvé du travail. ♦ tw- : itwaf, wa ytwif, 
itwafa, ad itwaf, tm. Il Etre trouvé. 0 mani 
tAtwaf\ où a-t-elle été trouvée? ♦ twafit, 
na. fi Trouvaille, découverte. 0 thajit n twafit : 
conte de découverte ; devinette, énigme. ♦ ataf, 
adv. : Am. I Peut-être.

F
♦ fa, vi. ; ifa, wayfi, itfa, ad ifa, tz. gz. sj. bq ; a fa, 
tafa ib. R Bâiller. 0 gz. masyuyen tAtfid ? : qu'as- 
tu à bailler ? 0 itfa, yhs ad yttes : il bâille, il veut 
dormir.

F
♦ fa fa, vi. ; ifa fa, wa yfifi, itfafa, ad ifa fa, 
qr. U Tâtonner ; perdre ses moyens, patauger (en 
parlant). V. teftef. fagem. ♦ s- : sfafa, isfafa, wa 
ysfifi, issfafa, ad iss/afa. Il Perturber, déranger, 
importuner. 0 isqarqeb-d h-aney s giret, isfafa-



F

yaney : il a tapé à la porte de nuit, il nous a 
perturbé. ♦ afafi (u-), na. Il Tâtonnement ; perte 
de la maîtrise de soi. ♦ asfaù(u-), na.

F
♦ ffu (-d), vi. ; iffu, wa (-d) yffu, iteffu (d), ad 
yffu  ; zn. deffu. Il Etre au matin, au lever du jour ; 
faire jour ; apparaître, poindre, se répandre 
(lumière, jour). V. sbeh ens. ier. cessa. Otm. 
tiweSSa ad yufu din : demain matin, il se trouvera 
là-bas (au lever du soleil), demain, il sera là-bas 
de bonne heure. 0 mammeë t-id-yffu ? : comment 
est-il ce matin ? (se dit en voulant s’enquérir d’un 
malade). 0 tihsi nni yffut-id teminurdes : la 
chèvre s'est trouvée étranglée, le matin. 0 iffu-t-id 
iggenfa : il est guéri (le matin), il s’est rétabli au 
matin. 0 tiwe&a aS-id yffu di temzida : demain 
matin, tu dois être à la mosquée. 0 iffu-d azegif 
inu d asemrar s iggib : le lendemain matin ma tête 
est devenue grise, je me suis trouvé (e) avec des 
cheveux blancs. 0 nrüiar-a yffu-d d  reid\ 
aujourd'hui (au matin), c'est la fete. Il S'avérer, se 
trouver que. 0 iffu-d tarura tmurt : il s'est avéré 
qu’il avait plu. + tfawt, tfawkt, nfs., pi. tifawm,, 
tm. tz. gz. zn. bt ; gz. tfawSt\ W. bq. 
tfuyt. Il Lumière. V. nnua. isea. Ant. tsagest. 
0 tfawt n nnha : la lumière du jour. V. tfjva. ttaw. 
0 tfawt waiu: il n'y a pas de lumière. 0 itegg 
tfawt: il éclaire; il brille. OLoc. day-s tfawt'. il 
est éclairé ; il est mieux (par rapport à qqn. 
d’autre). OLoc. yisi-d yar-s arhbi tfaiyt : Dieu 
emmène la lumière vers lui, il devient anormal, 
bizarre, ridicule, par antiphr. U Electricité, 
éclairage. V. ttrisinti. tsumeet rqendir. 0 issidef 
tfawt : il a installé l’électricité (dans sa maison, 
par un spécialiste). 0 heddes tfawt: il a payé 
l'électricité, l'éclairage. I Ampoule (électrique).
V. bumbiyya. 0 zzajat n tfawt : ampoules. 0 tfawt 
n ttumubin tesmed : l’ampoule de la voiture est 
grillée. Il Epouse, périphr. V. tmayar^myar. 
0 tfawt n whham : la lumière de la chambre, 
l’épouse. +tfust, nfs. pl. tifuyin, tz. ; tm. tfawët \
W. bq. Am. tfuyt ; zn. tfuykt, sj. tafukt, bq. 
tfuySt. I! Soleil ; grande chaleur, canicule (pl.). 
0 bq. tit n tfuit ; bq. tit n tfuyt ; le globe solaire. 
0 izewran n tfust : les racines du soleil : aube,

petit jour. Oteyri n tfust : coucher du soleil. 
0 tenqar-d tfust : le soleil s'est levé. 0 zi yartyar 
tfuSt ar teyri : depuis le lever jusqu’au coucher du 
soleil. 0 tfuStggfara tars : le soleil va tomber, va 
se coucher. 0 tfust d  ttha : c'est le plein jour, il fait 
grand jour. 0 ihema yar tfuSt : il se chauffe au 
soleil. Oyarzzu h tfuit\ il cherche le soleil. 
0 teffey tfugt : le soleil est sorti, le ciel s'est 
dégagé, s'est éclairci, il y a une éclaircie. 0 ga 
tqarreb tfuSt a teyri : le soleil était sur le point de 
se coucher. 0 jj-it di tfuit : laisse-le au soleil. 
0 tfust tesfat-as di tittawm : il a le soleil dans les 
yeux. OLoc. tiyr-as-d tfuSt z i ryarb\ il est très 
content, satisfait, il ne demande pas mieux. 0 Loc. 
tewt-it tfuSt : il a attrapé une insolation. 0 Loc. 
itekks-as tfuit : il lui fait une friction contre 
l’insolation, avec les deux pouces depuis les 
tempes jusqu'au milieu du front. + tuffut, nfs., pl.
tuffutùi. Il Matinée ; matin (néol.).

F
♦ fuffu, nms. ou adv. Il Feu, enf. V. 
timessi. Il Feu, chaud (e), enf.

F
♦ iffh vi. ; yiff, wa yiff, itiff, ad yiff. Il Surpasser 
en qualité ; valoir mieux ; être meilleur que. V. 
ujar. edu. 0 nesi ifiyh-k : je suis meilleur que toi. 
V. hir. 0 gz. itifyis inuwin ines : mon cheval est 
meilleur que le tien. 0 Prov. zn. ul iff ayembub : le 
cœur est meilleur qu'un (beau visage), un bon 
cœur est meilleur qu’un beau visage. 0 Prov, zn. 
aërik iff essabet : un bon associé est préférable à 
une récolte. ♦ tifef na.

F
♦ ififi, vi. ; yifif, wa yifif, itifif, adyifif. Il Couler. 
V. udum. 0 ùnettawen tififen \ des larmes 
coulent. +iff, iffi\ nms., pl. iffan. Il Mamelon, 
tétin, bout du sein. V. abbuë/beSd. ♦ inf, inif{yi~), 
nms., pl. infan : bt. fl Bec. ♦ anftf (u-), nms., pl. 
infifen : bq. ; zn. fém. tifit. H Entonnoir, bq. V. 
rmrbgen/hgen. Il Entonnoir ; orifice, trou, zn. 
0 zn. tifit n tsraft: orifice de silo. ♦ anfuf (wa-), 
nms., pl. anfufen, infufen, tz. W. ; gz. pl.
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infafen. 1 Lèvres. V. anSuà\ muqueuse de l’anus.
♦ tansift, hydronyme.

F
♦ ifi£, vi. ; yifif, wa yifif, itifif, ad yifif, R. zn. ; nt. 
afif\ dm. yafafn. I! Etre bluté, criblé, tamisé, 
sassé. 0 ssmid itifif hama ad ggent siysu : la 
semoule est en train d’être bluté pour qu’elles (les 
femmes) fassent du couscous, on (les femmes 
sont ...) est en train de bluter la semoule pour 
préparer le couscous. ♦ s- : si/ef, issifef wa 
yssifef, issifif, ad issefef, tm. gz. bq. ; sify siffa 
ib. Il Bluter, cribler, tamiser, sasser. V. yarber.
0 qr. issifef aren : il a bluté la farine. 0 bq. isifif 
am starnm t : il passe la farine au tamis. 0 tedzen 
aSenkir, ssififent; teggent deg waman : ils 
écrasent la craie, la criblent et diluent dans l'eau.
♦ asifef ( u-), na. ; asifi, asiffi, asiffef
ib. Il Blutage, criblage, tamisage. ♦ yifif, ams, pl. 
ififen, fém. tifif, pl. ififent. Il Buté, criblé, sassé.

F
♦ uff, v i., yiiff, iva y tu ff ad yuff, R. bq. bt. 
zn. bt. ituffa. 1 Etre mouillé; trempé ; être 
humecté. V. jehmar. bejbej jenuneh. bzeg. tehteh. 
seqar. Ant. azey. 0 iwi-d rSfenyuff dijhanSef. il a 
apporté le linceul tout mouillé dans un sac. Il Se 
gonfler ; être enflé, gonflé ; se boursoufler ; être 
ballonné (ventre) ; être bouffi ; être gros. 0 gz. 
y u f aggay inu : j’ai la joue enflée. 0 tittawin-imes 
uffent s imettawn : ses yeux sont gros, enflés de 
larmes. 0 Loc. tu ff teqqen : elle s'est gonflée et 
s'est bouchée, se dit d'une situation désespérée et 
sans issue, vti., h II Etre fâché. V. diqq. hiyyeq. 
0 itu ff h-aney : il s'est fâché avec nous. 0 wa ygi 
myemmi yarha-ney tuffed, wa SneggiSa : tu n’as 
pas à être fâché, on ne t ’a rien fait. Il Etre 
orgueilleux, fier, hautain, prétentieux. 0 Loc. 
tuffen-as wanzain : ses narines se gonflent, il est 
orgueilleux, prétentieux, z i 0 itu ff zeg eeddis : il a 
de l'hydropisie. ♦ tuffett, na. Il Etat de ce qui est 
mouillé; gonflement, enflure. ♦ tuffin, nfp., au 
pl. Il Rupture, brouille ; prétention, orgueil, 
jactance, présomption. V. tamehmaht/mehmeh. 
nnfahet/nfeh. temyai/myas. ♦ yuff, ams., pl. 
uffen, fém. tu ff pl. uffent 1 Mouillé. 0 afegab

itargg^ab-d y u ff s wnzar : le cultivateur rentre 
chez lui tout mouillé de pluie. ♦ s- : su ff issuf wa 
yssuff, issuffay ad issuf. Il Mouiller, humecter.
0 ad ahey yar ij nAtaiya, ad ssuffey ij n taitéest n 
tyezdent \ je vais à la rivière pour mouiller un 
chapeau d'alpha. 0 Loc. at essufed dinni, at 
hessned da : mouille-toi (la barbe) là-bas, tu te la 
raseras ici, il s'agit de faire vite, immédiatement 
lors d'une mission. Il Uriner, euph. 0 yssufa s 
giret : il mouille (son lit) la nuit, il est énurétique, 
il est atteint d'énurésie nocturne. Il Enfler ; 
gonfler ; souffler ; boursoufler, ballonner. V. sud.
0 issuf tajairat : il a gonflé la roue. 0 issufa 
yahwri : il gonfle le mouton (abattu, pour 
l'écorcher). Il Battre, frapper, fig. V. wwet. 
0 issuff-it s wemud : il l'a enflé avec un bâton, il 
l’a battu à coups de bâton. ♦ asuffi ( u~)y 
na. Il Enflure, gonflement. ♦ mr~ : inriiff ùnruff 
wa ymruffi, itemruffa, ad hnruff II Etre en 
brouille. V. mmeney/ney. 0 temruffan, wa 
ssiwiren Sa wa yar wa : ils sont en brouille, ils ne 
se parlent pas. + timruffin (tm-), nfp., au 
pl. Il Orgueil. 0 Loc. iks-as timruffin : il a abattu 
son orgueil.

F
♦ taffa, nfs., taffiwin, R. Il Meule de gerbes de blé 
(à dépiquer) ; gerbier. V. afeguÇ. rmatta. 
tadra/der. 0 isbed taffa : il a élevé un gerbier. 
0 Prov. ayt bab n taffa tsen, iyaidayn tmenyan : 
les propriétaires de la meule dorment, les rats se 
disputent (le grain) ; (Cf. Quand le chat n’est pas 
là, les souris dansent).

F
♦ tif i f  et (tf-), nfs. pl. tififad : zn.
bq. I! Inflorescence de palmier nain. V. abaeruj. 
fini.

FBR
♦ fabur, nms., au sing. 1 Pourboire ; faveur; 
gratification. V. rqehwa. 0 isëhhar~asy iwS-as 
fabur-nnes : il lui a fait une commission, il lui a 
donné un pourboire. 0 igga day-s fabur : il lui a 
rendu service. ♦ fabur, adv. I! Bon marché ; à bas 
prix, à prix modique. 0 ah m i t-yufa, isyi-t fabur :
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comme s’il l’avait trouvée, il l’a acheté bon 
marché. Il Gratuitement. 0 itet, izdey fabur\ il 
mange, il loge gratuitement.

FBRK
♦ fabrika, nfs., pl. fabrikat Il Fabrique ; usine. 
0 heddem di /abrika : il travaille dans une 
fabrique, il travaille à l'usine. 0 Loc. ma yar-i 
£abrika ? : ai-je une fabrique ? Je ne suis pas riche 
(se dit à qqn. qui demande trop d’argent).

FBRYR
♦ febrayar, nms. I Février.

FD'
♦ aâda'i (u), nms., pl. ifida'iyen. 1 Commando, 
néol. ; corps franc.

FG
♦ feg, vt. ; ifeg, wa ybeg itfega, ad ifeg. I Couper. 
V. qess. 0 fegyey : je coupe.

FG
♦ rfag, nms. ; gz. lfag ; qr. rfar. Il Présage,
divination, annonce, bon augure, heureux,
favorables auspices. 0 iSSatrfag-. il prédit l'avenir. 
V. gezzen. tanbert/nber. ♦ s- : stig isfig, wa 
yssfig, isfigja, ad isfig ; sfellez, sfellaz
ib. Il Présager ; augurer. Il Faire une petite fete, 
fêter (symboliquement, fig.), arroser ses galons.
♦ asfig ( u-), na. ; asfeiiez ib.

FGH
♦ fegeb, vt. ; ifegeb, wa y  fegeb, itfegab, ad ifegeb, 
gz. Il Cultiver, exploiter la terre, pratiquer 
l’agriculture ; être dans l’agriculture. ♦ tefegaht 
(_f/-), nfs., au sing. I Agriculture ; récolte, 
moisson, par ext. 0 heddem di tfegabt : il 
travaille en agriculture. ♦ afegabb (u-), nms. pl. 
ifegahen, fém. tafegabbt, pl. tifegahin ; zn. 
afelîah, pl. ileliaben, fém. tafellaht, pl. 
tifellalun. Il Agriculteur, laboureur, propriétaire 
terrien (par opposition à métayer), paysan ; 
céréaliculteur. 0 afegah iSarz, imjar, issarwet, 
isiyyef mlib : le cultivateur a labouré (la terre), il 
a moissonné, il a fait le dépiquage, il a eu une 
bonne récolte. 0 afegah itiSreewetéiwhemmas : le 
cultivateur (le propriétaire terrien) donne des

vivres au métayer. Il Qui mange beaucoup, grand, 
gros mangeur (fig.).

FGQ
♦ fegeq, vi. ; ifegeq, wa yfegeq, itfegaq, ad
ifegeq ; bq. feiieq ; tfeiiaq. Il Fêler, fissurer, 
crevasser ; fendre et pass. V. £hes \ blesser (à la 
tête). V. marz. 0 tmurttfegeq s riimu : la terre est 
fissurée de chaleur. 0 azegif-rmes ifegeq : sa tête 
est blessée. Il Gratter, creuser la terre d’une 
manière superficielle. V. Sarz. ♦ afegeq (u-), na. ; 
afelleq ib. I Fêlure, fente, fissure,
crevasse. Il Tranche (de melon, pastèque), bq. V. 
asennif.

FGS
♦ figus ( h-), nms., pl. ifigusen ; tm. fidzus, pl.
ifidzusen, fém. tfigust, pl. tifigusin ; gz. tfugusi, 
pl. tifugusin ; Am. W. tz. fidgus, pl. ifidgusen ; 
qr. fiddus, pl. ifiddusn, fém. fidust ; bt. afegus, pl. 
ifegusen ; bq. fiddus, pl. ifiddusen, fém. tfiddust, 
pl. tifidçiusin ; fillus, pl. ifiliusen ib. Il Petit d'un 
oiseau; poussin; poulet; poulette (f.). V. 
tifargest. tamegaté/mrer. tyazit/yazid.
ta ha wreSt/abewri. a warrud. afarruj/firrej
anjuy/unjuy. Suatu. 0 figus igaw: le poussin 
piaille. 0 fillus ujidar \ petit de l'aigle ib. 0 Loc. 
day-s figus : il y a un poussin en lui, il est un peu 
fou, anormal. 0 Prov. igga yiwzatx qber ifigusen \ 
il a préparé le brouet avant (d’avoir, avant 
d'acheter) les poussins (Cf. Mettre la charrue 
avant les bœufs). 0 Prov. wenni wa *yfarrben tsa, 
wa yssin figus maiu ynsa. Il Lobe (de grenade), 
fig. 0 figus n arremman : une lobe de grenade.

FGÔ
♦ afeguè ( u-), nms., pl. ifegusen, fém. tafegust, 
pl. tifega, tm. bt. ; bt. pl. tifgayin ; zn. tafegeSt ; 
W. tafedguit ; pl. tifedga; Am. tfagut, pl. 
tifagiwin ; qr. tafeiiwitét, pl. tifellwin ; bq. 
tafeiluit.; pl. tifeilay. Il Poignée d’épis que le 
moissonneur lié avec quelques brins de paille et 
retient dans la main jusqu’à ce qu’il en ait assez 
pour faire une gerbe, javelle, moyette. V. rmatta. 
0 tafeguàt n warri, imendi : une botte d'alpha, 
d’orge. Il Spathe du palmier nain, Am. V. fini.
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FGY
♦ afegay (u-), nms., pl. ifegayen. I Voie , mur 
séparateur.

FDN
♦ afeddan, nms., pl. ifeddanen. !! Champ de 
culture céréalière ou potagère. V. iyyar.

FD
♦ fud  (u-), nms., pl. ifadden, dim. tfut, pl. 
tifaddin, tm. tz. qr. gz. W. zn. bq. bt. ; bq. dim. 
tfut < tfudt. Il Genou ; force physique, par ext.
♦ tafeqquft ufud', zn. takbabt ufud ; tatsebabt 
ufud ; bq. W. tz. fit ufud ; Am. tSaSit u fud , sj. 
tSaSikt ufud : rotule. 0 iijfes fud-iuies : il a fléchi 
le genou. 0 iqam ifadden : il a rejoint les genoux. 
0 ayrum imendi d  zzeSt i  yteggen ifadden : c'est 
le pain d'orge et l’huile d'olive qui fortifient les 
genoux. 0 ifadden-nnes teqdiddissen : ses genoux 
tremblent. 0 yarzfud  : il s'est agenouillé ib. 0 fud- 
nnes d asemmad : son genou est froid.' 0 tengez 
tehsuri wjegidh ufud (Qh.) : elle a sauté et s’est 
mise d'un seul coup sur le genou du roi. 
0 eamayen n werur d  fud inu ikessi (Ch. ) : deux 
ans de port dans le dos et (mon genou) mes 
genoux te supportaient. 0 Loc. ikessi yfadden : il 
soulève les genoux, il fait honneur. 0 Loc. wdan 
ifadden-nnes (ou xvettu i fadden) : les genoux lui 
en tombent, il est déçu, accablé, indigné (Cf. Les 
bras m'en tombent ; la nouvelle m’a cassé bras et 
jambe). 0 Loc. mayar ggTar ad uyary h ifadden 
nn-é ? : est-ce que je vais marcher sur tes genoux, 
sur tes jambes, se dit à qqn. qui a mangé sa ration 
et convoite celle de l’autre ou à qqn. qui n’accepte 
pas d’être accompagné (lors d’un déplacement). 
0 Loc. a teféed ifadden nn-f : que tu manges tes 
genoux, imprécation adressée à un gourmand, un 
mangeur insatiable. 0 Loc. aeeddis tAtiinessi < d 
*timessi, idarn tAtifaryi < d tifaryi (ou maésa 
tAtimessi< d timessf ifadden tAtiqejhi< d tiqejiii. 
0 Loc. *fdem a bu-tfaddin h bu-yfadden. 0 Prov.
♦ ah g  mis, ma fud qa ygg'ar. Il Nœud, brassée 
(végétal). V. miatta. 0 fud uyanim : brassée de 
roseaux. ♦ bu-yfadden, nms., pl. ayt bu-yfadden, 
fém. mu-yfadden, pl. suyt mu-fadden, dim. bu- 
tfaddin, pl. ayt bu-ytfaddin, pl. mu-tfaddin, pl. 
suyt mu-yfadden. Il Celui ayant de gros genoux,

corpulent, costaud; chétif, malingre (dim).
0 Loc. prov. *hdem a bu-tfaddin h bu-yfadden.

FD
♦ ffud, vi. ; iffud, wa yffud, itfada, ad iffud\ R. 
zn. bq. bt. Il Avoir soif, être assoiffé, altéré. V. su. 
0 nhetta ifiyyran yar wzyen nnhar; qa ra nnipii 
tfaden : nous surveillons les serpents à midi, eux 
aussi, ils ont soif. ♦ s- : sfad, isfad, wa yssfid, 
isfada, ad isfad, R. Il Donner soif, altérer. ♦ afadi, 
tfadi, na. tamfudit ib. ♦ asfadi ( u-), na. ♦ fad, 
nms., R. zn. sj. I Soif. 0 raz, fad, tAtueeayent< d 
tueearyent : la faim, la soif et la nudité (les 
loques). 0 immut s fad : il est mort de soif ; il est 
très assoiffé. 0 rhniu itawi-d fad, tidi : la chaleur 
provoque la soif (et) la transpiration. 0 Loc. yarra 
fad : il a étanché la soif. 0 Prov. zn. tmuyii deg 
waman ut terri fad ; le regard plongé dans l'eau 
n'enlève pas la soif. ♦ iffud, ams., pl. fâtded, fém. 
teffud, pl. ffuden ; ameffad, pl. imeffaden, 
imeffuda, fém. tameffat, pl. timeffidin, timeffuda 
ib. amfudi, pl. imfudiyen, tamfudit, pl. 
timfudiyin. Il Assoiffé.

FDN
♦ tafdent (//-), nfs., tm. tz. zn. bq. Am., pl. 
tifednin, gz. ; W. tafdend. Il Orteil. V. dad. 0 bq. 
tafdent tameqqrant: gros orteil; tafdent 
tamzzyant : petit orteil. 0 gz. bda tifednin ineâ: 
ouvre la pointe des pieds. 0 tifednin seym-ay-nt-id 
asSarn : les orteils font pousser des ongles, les 
ongles poussent au bout des orteils. 0 igg^arsrhfa 
itekkes tifednin : il marche nu-pieds et se fait mal 
aux orteils.

FDR
♦ afdur (u-), nms., pl. ifduren. Il Piège. V.
tahSeft/h eSSeb.

FDR
♦ fadar (w-), nms., pl. ifudar : bq. Il Bractée 
d'oponce ; tronc d'oponce. V. ayrud.

FDR
♦ tfidri, nmf., pl. lifidriwin, qr. Am. ; tz. W. bq. 
tfidriwt, pl. tifidriwin, sj. tifidiit, pl. tifidliwin \

91



FD R

zn. t/udii, pi. ti/udlawin. Il Verrue, poireau.

FDR
♦ ta/edùi, nfs., pl. tifedirixi : bq. Il Brin (de tissu). 
V. tirezzeët.

FDW
♦ ifidiwen, nmp., au pl. I Crasse. V. ifejyan. 
injan. rwseh/wesseh. tintent

FÇ
♦ a/did («-), nms., pl. i/diç!en. Il Pou de chien, 
vermine, tique câline (acarien gros et gris), puce. 
V. abeeeuë. tise/retë. tiëëeët/eëë. tiggent. ëindu. 
abarzigiw. izembeb. abziz.

FÇ
♦ /edda, vt. ; ifedday wa it/eddi, it/edda, ad 
i/edda. Il Terminer, finir. V. kenimer. 0 ifedda 
ëëyer-rmes : il a terminé son travail, vti., ai: H Se 
mettre d'accord, conclure (une affaire, un 
marché), z i  H Renoncer à, abandonner qqch. ; se 
passer de ; démissionner. 0 i/edda zi ëëyer ga 
ytegg : il a fini avec le travail qu’il faisait.

FÇH
♦ Zdeb, vt. ; i/efteh, wa y/dib, ad ifdeh ; Zdeb, 
Zeddeh ib. Il Dénoncer (une mauvaise action) ; 
outrager ; déshonorer , faire honte. V. behder. 
0 t/edb-itent tmuëëewt (C.) : la chatte les (les 
filles) a dénoncées. Il Divulguer, dévoiler, révéler 
(un secret). 0 i/etteh rsrayar imey : il divulgue 
nos secrets, notre vie intime. ♦ n- : iimefçfeh, wa 
ynne/deb, itne/dah, ad inne/deh. Il Etre dévoilé, 
dénoncé, humilié. 0 iime/deb, tfen-t iiaëar : il a été 
dévoilé, on l’a attrapé en train de voler, il était en 
train de voler. ♦ a/dah (*/-), n a ., re/dabet ib. 
0 r/dibet, nfs., pl. re/dayeb\ ta/dibt 
ib. Il Déshonneur, offense, humiliation, opprobre. 
V. rear. tisehrura/hra. arrwadeh. tisarhas. 0 ssar 
r/dibet., rewayar : cache la honte, les points 
vulnérables. OLoc. r/dibet n ssuq : offense du 
marché, publique. 0 Loc. r/dibet n *tyat. ♦ a/edah 
(w-)> nms., pl. i/edaben ib. Il Diffamateur, 
médisant. ♦ ame/dub (u-), ams, pl. ime/duhen, 
fém. tame/dubt, pl. time/dubin, ane/dab,

pl. ine/daben, fém. tane/dabt, pl. 
tine/dabin. Il Injuriant, insultant ; indécent, 
impudique. ♦ bu-r/dayeb, nms., tm. bq. H Majeur, 
médius (litt. celui avec lequel on fait des gestes 
obscènes). V. dad. ♦ ane/deh( u-), na.

FÇN
♦ ta/edna (//-), nfs., pl. ti/edniwin, tm. tz, 
bq. B Ecuelle en cuivre ou en fer (avec anse), 
gamelle, casserole. Il Femme bavarde, criarde, fig. 
V. ëeerira/ Seeear. (Cf. Pie). 0 ttentiii amt/edna : 
elle résonne comme une écuelle, elle est criarde.

FDR
♦ /dar, vti. ; i/ettar, wa y/dar, R. ; qr. zn. /der, 
i/etter. Il Prendre le petit déjeuner, déjeuner 
(repas du matin ou de midi). V. esë. muëru/ëer. 
0 guzey yar ssbeb rubey Zdary zzay-s ( eiëin 
duru) : j'avais faim le matin, je suis allé me payer 
un petit déjeuner avec (vingt réaux). 0 Prov. zn. 
wen i/adren ak d  inujiwen ygg h umensi nnsen : 
celui qui a déjeuné avec des invités a déjà pensé à 
leur servir à dîner. II Rompre, casser le jeûne. V. 
kkes. 0 rmeyyarb idden iwdan ad ahen ad /dam : 
la prière du soir est annoncée, les gens vont 
rompre le jeûne. 0 ad /dam, ad aryben ëwayt, ad 
ahen yar teinzida : ils rompront le jeûne, se 
reposeront un peu (et) ils iront à la mosquée.
♦ r/dur, nms. , tz. le/dur ; bq. Am, W. le/dur ; sj. 
le/tvr; r/dur ib. Il Petit déjeuner; déjeuner. 
0 r/dur s tmegarin di zzeët : le petit déjeuner avec 
des œufs à l'huile, des œufs aux plats, i Rupture 
du jeûne. ♦ a/dir (u-), nms., pl. ifdim, fém. 
ta/dirt, pl. ti/dirin ; qr. ta/dirt ; a/der, pl. i/deren 
ib. Il Galette, pain sans ferment. V. aymm. 0 Loc. 
ah mi tjenuneed ta/dirt n ddra : comme si tu 
ramassais une galette de maïs (dont la pâte 
s’effrite), se dit d’enfants difficiles à réunir, à 
grouper (pendant l’heure du repas). ♦ r/dait, nfs., 
au sing. Il Aumône légale versée à l’occasion de 
la fête marquant la fin du Ramadan (en grains, ou 
en argent, faute de céréales). OLoc. am r/dart, 
ine/Zee barra waba : telle une aumône, il n'est utile 
qu'autres, se dit de qqn. qui néglige ses proches et 
favorise les étrangers, f s -  : se/dar; isse/dar, wa
yse/dar, is/ettar, ad ise/dar. fi Donner le petit 
déjeuner ; offrir le déjeuner. 0 ise/dar-iten qber a
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tenqar thiSt : il leur a offert le petit déjeuner avant 
le lever du soleil.

FDR
♦ feddei.; vt. ; ifedder} itfeddar, wa itfeddir.; ad 
ifedder ; /êrfar, Zeddar ib. Il Préférer, choyer, 
privilégier, favoriser, avantager. 0 aiiewji iieddr-it 
sidi arbbi : l’hôte est traité avec égard selon les 
recommandations divines. 0 i/eddr-aney arbbi Sa 
h Sa di arrzeq : Dieu nous a privilégié les uns par 
rapport aux autres quant au revenu. 1 Proposer un 
bénéfice (dans une transaction). ♦ afedder (//-),
na. ; a/dar. Il Préférence, favoritisme. ♦ r/der, 
nms. ; gz. 1/dei, le/dai. II Bénéfice ; avantage ; 
gain; profit. 0 iss a y, iznuza, itawi rider, il 
achète, il vend, il fait un bénéfice. 0 gz. yiwi 
1/del ; il a fait un bénéfice.

FDR
♦ ider, vi. ; i/der, wa y/dir,, it/dir, ad i/der; sj. 
/lad; bq. Am. tz. Zerd; W. fadr; e£red' Zelied
ib. U Etre gelé, glacé, transi ; avoir l'onglée ; avoir 
les membres ou les muscles engourdis, gourds. V. 
ired. quSSeh. smed. hunjer. egrurez. 0 i/assen- 
nnes Zedren s usemmid : il a les mains transis de 
froid. ♦ a/dar (w-), na. ; sj. a/Iad; afrad 
ib. Il Onglée. 0 sj. itS-ayi uttad \ l’onglée me fait 
mal, me fait souffrir. ♦ i/der, ams., pl. /edren, 
fém. te/der, pi. / edrent N Glacé, gelé (main).

FDR
♦ afduri ( u-), ams. pl. ifduriyen, fém. tafçjitst, pl. 
tifduriyin, qr. ; zn. a/duii pl. 
i/duîiyyen. 1 Indiscret, importun. 0 zn. awal jar 
tnayn *amtalet d a/duii. V. trata.

FDS
♦ iadis, nmc., pl. i/adisen, dim. t/adist, pl. 
ti/adisin tm. gz. bq. bt. chn. Il Lentisque (plante). 
V. tijeht

FÇS
♦ a/dis (u-), nms., pl. i/disen, dim. ta/dist, pl. 
ti/disin. 1 Masse de forgeron, enclume, bt. ; gros 
marteau, zw. ; marteau (f.) V. ddez.

FG
♦ a/eggag(u-), nms., pl. i/eggagen ; R. a/egnj pl. 
i/eggagen. Il Perche horizontale supportant la 
trame dans le métier à tisser, ensouple ; radical 
(de la racine d’un végétal). ♦ Figuig, toponyme, 
ville de l'oriental marocain.

FG
♦ a/eggug ( u-), nms.; qr. i/aggaruen; chn. 
igguuthen. Il Grande quantité, abondance. 0 awar- 
imes d a/eggug : ses propos sont abondants, il 
parle beaucoup.

FGM
♦ /agem, vi. ; i/agem, wa y/agent, it/agam, ad 
i/agem. Il Perdre ses moyens. V. Za/ar. Ant. 
tebbet. 0 i/agem, iweddar-as wawar, wa yssin 
min yar yini: il a perdu ses moyens, il perdu la 
parole, il ne sait quoi dire. ♦ a/agem ( u-), na.

FHRT
♦ i/Zuhart, ams., pl. i/uharlen, fém. te/iuhart, pl. 
i/uhartent, Il Etre exubérant de comportement, 
insolent, impertinent ; manquer de pudeur, de 
retenue. ♦ s- : s/iihart, wa ys/uhart, is/uhart, 
is/uhrut, ad is/uhart. Il Surexciter. 0 tineaSin attas 
i ys/uhartent bnadem : c’est l’excès d’argent qui 
surexcite la personne. ♦ aiuhart(u-), na.

FKS
♦ Zukkes, vi. ; i/Zukkes, wa y/Zukkes, it/ukkus, ad 
i/ïukkes ib. Il Etre, devenir libertin. ♦ a/ukkes 
(u-), na. Il Libertinage, dissolution (de mœurs).
♦ s- : s/ukices, is/ukkes, wa ys/ukkes, is/ukkus, ad 
is/ukkes. Il Rendre libertin. ♦ asZukkes(u-), na.

F N
♦ /ennen, vt. , i/ennen, wa y/eimen, it/ennan, ad 
i/ennen. Il Expliquer, expliciter, clarifier, éclaircir. 
0 it/erman-as awar \ il lui explique bien ce qu’il 
lui dit. ♦ aZennen(u-), na. ♦ Ifenn : tz. ; qr. r/erm ; 
gz. dei/en ; bq. er/en. Il Beau, bon. V. qaqqah. 
0 bt. d el/en ; tz. netta d elien : il est beau, nettat d 
el/en : elle est belle. 0 gz. ad ariy s Imdad d 
ei/en : j'écrirai avec de bonne encre.
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FN
♦ lmu, nms. et adv. Il Fin ; sable fin.

F N
♦ fna, vi. ; ifna, wa yfni, ifenna, ad ifna. Il Périr, 
mourir. V. mmet. 0 dduneët tferma : le monde ici- 
bas est en train de périr ; c’est le trouble, le 
chaos. Il Etre épuisé. V. aller. 0 mara feimid Au y : 
si tu dis que je suis épuisé, c’est que je le suis 
vraiment, vti., h II Eprouver du répit. 0 ifenna h 
min teggen udayen deg imsermen : il éprouve du 
répit à cause des actes blâmables commises par les 
Juifs contre les Musulmans. îrfana, nms., au 
sing. Il Dépérissement, fin du monde, chaos, 
apocalypse. V. tuqqat.

F N
♦ ufnin, nms. Il Plante indéterminée.

FND
♦ rfunda, nfs., pl. rfundat. Il Hôtel. V. nniitir. 
0 itettes di rfunda : il dort à l'hôtel.

FNK
♦ funnek, vi. ; iffunnek, wa yffurmek, it/unnuk, 
ad iffunnek. Il Avoir bonne mine. 0 iselih, 
iffunnek'. il se porte bien, il a bonne mine.
♦ afurmek (w-), na.

FNR
♦ rfnar, nms., pi. rfnarat; qr. rfnai\ gz. Ihiar, pi. 
IfnaraC, erfenar; pi. refnarat. Il Lampe, lanterne, 
falot, fanal.

FRG
♦ ifaiggwen, nmp. H Plat en terre cuite. V. 
imséihar/sehhar. ahdim/hdem.

FGR
+ tafgirt(//-), nfs. H Brasier. V. timessi. 0 gg-aney 
tët tAtefgirt a nweqqeli : fais-nous un brasier pour 
nous réchauffer. 0 iggatfgirt : il a fait un brasier.

FGRD
♦ afegrud ( u-), nms., tz. pl. ifegruden, 
ifegrad. Il Maladroit ; malhabile ; gauche.

FGS
♦ fges, vt. ; ifges, wa yfgis, ifegges, ad 
igges. Il Crever (un abcès, un œil). V. fqiqqes. 
0 iwt-it yar wyemhub, ifegs-as té fit : il l’a frappé 
sur la figure et il lui a crevé un œil. ♦ r/eqset, nfs., 
pl. rfqayes. H Peine, tourment, répit. V. 
tafqeht/fgee. 0 yars ij uhenjir d imeewwes, iny-it 
s rfqayes : il a un enfant désobéissant, il l’a tué de 
tourments. ♦ s- : sefges, issefges, wa yssefges, 
issefgas, ad issefges. H Crever (un abcès, un œil). 
0 ar teww thebbuSt-rmi i  S iteqqsen, at sefgsey s 
rmessak : quand l’abcès sera mûr, je le crèverais 
avec une épingle de sûreté. ♦ asefges(u-), na.

FGC
♦ fgee, vt. ; ifgee, wa yfgie, ifeggee, ad 
ifgee. Il Tourmenter, affliger. V. fqiqqes.
♦ rfegeet, na. ♦ tafqeht ( t f nfs., pl. tifeqqae, zn. ;
qr. tafqaht,, pl. tifeqqae. Il Peine, tourment, 
affliction, dépit, désespoir. V. tayarzawt.
rfeqset/fqiqqes. 0 tuy-it tefqeht : il est mort de 
tourment. 0 tedwer amu fini s tfeqqae : elle est 
devenue (maigre) comme un fil à cause du répit.
♦ n- : nefqee, vi. ; innefqee, wa ynefqee, itnefqae, 
ad innefqee. Il Etre tourmenté, irrité. ♦ anefqee 
O ) ,  na.

F Y
♦ tafya, nfs,, au sing. 1 Artichaut sauvage 
(plante).

F Y
♦ ffey, vti. ; iffey, iteffey wa yffiy, ad iffey, R. 
zn. ; bq. sj. ffay, tffay. fi Sortir ; quitter (un pays). 
Ant. adef. 0 ffey taddart : sors de la maison 0 iffey 
tamnuirt, yudef tenneyni : il a quitté le pays, il a 
foulé un autre. I Manquer à un engagement, à sa 
promesse. 0 iffey awar : il n'a pas tenu parole ; il 
s’est désavoué, vti., di fl Sortir (dans un texte 
écrit) ; être publié (par écrit). 0 iffey dijuman : il 
a été publié dans un journal. 0 Loc. iffey day-s : il 
a bien fait, il mérite ce qu'il a eu, c'est bien fait 
pour lui. 0 gg^ar a day-s yffey. il a tellement 
envie de le voir (après une longue séparation). 
0 Loc. iteffey.; itadef deg wawar : il entre et sort 
dans ses propos, il divague ; il ment. II Présenter,
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manifester ( des symptômes, une maladie ).
0 ffyent day-s thebba : il présente des boutons 
(épidermiques). Il Contenir, renfermer ; découvrir 
(gisement). 0 adrar n ysan teffey-d day-s 
nnuqart: le Mont Iysan contient (de l'argent) un 
gisement d’argent. Il Blanchir, grisonner 
(cheveux). 0 iffey day-s ëdib: ses cheveux 
commencent à blanchir.'-#  Il Quitter ( son emploi ).
0 iffey ha-s: il l’a quitté, il ne travaille plus chez 
lui. Il Trouver, découvrir. 0 iffey ha-s : il l’a trouvé, 
il l’a découvert. 0 ffyent h ij n arruf : elles ont 
trouvé une étagère. Il Dévier (abstr.). 0 iffey ha-s 
abrid : il a manqué à son engagement. 0 iffey 
abrid : il est sorti de la (bonne) voie (sens moral). 
0 teffey abrid : elle s’est écartée du chemin, elle 
est adultère ; elle se prostitue, yar II Sortir à (avec 
une indication de lieu de destination, ou de 
temps). 0 ffey yar barra : sors dehors. 0 iffey yar 
ssbeh : il est sorti au matin. 0 nbedda ihedmet yar 
hemsa n sbeh, nteffey yar wabit : nous 
commençons le travail à cinq heures du matin, 
nous sortons à une heure (de l’après-midi). 
z i 11 Sortir de ; sortir par (lieu d’origine). 0 iffey zi 
taddart : il est sorti de la maison. 0 Loc. ead amen 
yffey zi tmurt : il vient de sortir de terre, il est 
encore petit, jeune. Il Quitter (un groupe, un lieu, 
une profession). 0 iffey z i jjmaeet : il a quitté le 
groupe. 0 iffey z i reeskar : il a quitté l’armée. 
0 iffey z i teyri : il a quitté les études. 0 Loc. iffey- 
as d zug *wyezdis. fl Jaillir (liquide). 0 ffyen-d 
waman zi tmurt : l’eau jaillit du sol. II Emaner, 
provenir de. 0 tayrut iffey zzay-s uyir ; le bras 
émane de l’épaule, fl Pousser, croître (végétal). V. 
ymi. 0 iffey-d z i tmurt, igga tittawin : il a poussé, 
il présenté des bourgeons. Il Etre déboîté (os) ; 
faire saillie. 0 iyes iffey-d zeg msan-nnes : l’os est 
sorti de sa place, l’os est déboîté. 0 tabnadt teffey 
zeg wmSan-nnes : la poutre est sortie de sa place, 
elle fait saillie, ak  II Sortir en compagnie de qqn. 
0 iffey ak baba-s yar ssuq : il est sorti avec son 
frère au marché. Il Provoquer ; défier, lancer un 
défi. 0 ffey akid-i. sors avec moi (provocation, 
pour se battre). U Surgir, survenir 
(soudainement), apparaître à i’improviste. 0 iffey- 
d akid-s wuSSen : un chacal est apparu à

l’improviste. i  II Percevoir, recevoir
(argent).O teffy-as-d iantrit, ddiyet : il perçoit une 
pension de retraite, le prix du sang. H Dépenser, 
verser ( argent ). 0 tineaiin ffyent-as fus : l’argent 
est lui est sorti de la main, il a dépensé l’argent 
qu’il possédait, il n’a plus d’argent. Oteffy-as 
ddeewet : le procès est sorti : il a gagné le procès.
0 Loc. iffy-as reqer : il est écervelé, il a perdu la 
tête. 0 Loc. iffy-as wa gi d werrni netta ; ce n ’est 
pas à celà qu’il s’attendait. OLoc. iffy-as zeg 
wur: il lui est sorti du cœur, il est devenu 
insupportable. OLoc. iffy-as zeg *yezdis. 
s II Sortir avec ( idée de moyen ). 0 iffey yar s 
ukebbud h weur : il est sorti avec manteau sur le 
dos, il n’a pris que le vêtement qu’il portait. 0 zn. 
iffey s uzeliif : il est allé à la selle. • Suivi de la 
particule d  : Il Devenir ; pratiquer un métier ; 
suivre une carrière ; accéder à un poste ; être voué 
à une profession ; se former, être formé, sortir 
d’une école. 0 iffey d aryaz : il est devenu un 
homme, il n’a pas foilli à la magnanimité. 0 ijjen 
ad iffey d a fegah, ijjen ad iffey d rfqi : l’un 
deviendra cultivateur, l’autre sera maître d’école 
coranique. • Suivi de la particule ad : 0 ffyen ad 
ssarran : ils sont sortis pour se promener. 
0 iteayan menni d yar t-as rweqt ad yffey  ; il 
attend la venue de l’heure de sa sortie. 0 iffey a 
day-s iwet usemmid ■ il est sorti prendre de l’air 
frais. • Suivi d’un autre verbe : 0 iffey itazzer, 
idebeë ; il est sorti en courant, en riant, vi., Il Se 
dégager ; apparaître ; se lever. V. yar. nqar. 
0 teffey tfuSt : le soleil est apparu, le ciel s’est 
dégagé, s’est éclairci, il y a une éclaircie. 0 gz. 
taziri erayn a tffuy : la lune va bientôt se lever. 
0 ayeqqa tassrit uwenzar, iffey d rhar : voilà l’arc- 
en-ciel, le temps s’est dégagé, il est au 
beau. II Annoncer, parvenir, circuler (nouvelle, 
information ). 0 iffey ihbar yar SSû\ : la nouvelle 
est parvenue au maître, il est au courant. H Etre 
bien lavé, nettoyé ( vêtement ). 0 tsebben taqmijjat 
teffey mlih, ahmi d jjdid : elle a nettoyé la 
chemise, elle est sortie comme si elle était 
neuve. Il Se vérifier ; s’authentifier ; se produire. 
Otirja tteffey : le rêve s’authentifie, il se reproduit 
dans la réalité. Emploi adjectival dénotant un lieu. 
0 tawwuaté teffey ddsar ; la chaumière se 
trouvant en dehors du village. Otm. e£fyey-d \ je 
suis sorti. 0 ffyey tuya-yi di spitar : je
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suis sorti, j'étais à l’hôpital. 0 mani yffey 1 : 
qu'est-ce qu'il devient ? où en est-il ? Il Faire ses 
besoins, aller à la selle, excréter, euph. 0 wa 
ytffey. il ne va pas à la selle, il est constipé.
0 teffey-it rmuneeet : il ne sert plus à rien, il est 
foutu. 0 yar-k aS yffey awar-a : fois attention, que 
cette parole ne sorte pas de toi, garde le secret, ne 
divulgue pas le secret. Il Expirer ; rendre l'âme, le 
dernier souffle ; agoniser ; mourir. 0 iteffey remar- 
nnes : il agonise. 0 buhber-nnes iffey : il a rendu 
l'âme, le dernier soupir, il est mort. V. mmet 
0 ffyen-t idammen : il est exsangue, il est livide.
0 Loc. iffey reqer-rmes : il a perdu la raison.
0 Prov. arrzen iyewwaren, ffyen ibuhariyyen : les 
derboukas sont cassés, les internés sont lâchés, 
c'est l'anarchie, la débandade, la débâcle. ♦ s- : 
sufey, isufey, wa yssufey; isufuy ad isufey, tm. 
bt. ; bq. sufay, ssuAiy II Faire sortir, mettre 
dehors ; déloger ; évacuer ; sortir qqch. de. 0 bq. 
isufay : il a fait sortir. 0 ssufyen tassrit : ils ont 
sorti la mariée (pour l’emmener à la demeure 
nuptiale). 0 tiyatin ga issufuy-it-nt uma: les 
Chèvres, c'est mon frère qui les faisait sortir. 
0 reh h u sufy-it-n ( ihenjim) ssa z i tendint, asen 
teksed arrud h yiri wa zemmam ad ssiwren : si tu 
les (jeunes hommes) fait sortir de la ville, tu leur 
enlèveras les vêtements, ils seront incapables de 
dire quoi que se soit. Il Mettre dehors, chasser, 
expulser, licencier, exclure, congédier, suspendre ; 
exiler, expatrier. 0 bq. isufy-it : il l’a expulsé. 0 imi 
yar nemyar tessufeyed-aney yar barra : quand 
nous avons grandi, tu nous as mis dehors. V. ay 
0 Loc. issufy-it-id zzay-s : il l’a sortie de lui, il a 
pris sa revanche. Il Débusquer, déloger (animal). 
0 ssufyen fiyar zeg whbuS : ils ont débusqué un 
serpent du trou. Il Expirer (de l'air). 0 issufuy 
nnefs : il expire, il est (encore) vivant. 0 wa 
yzemmar ad yssufey nnefs : il ne peut pas 
expirer ; il a tellement peur qu'il ne peut pas 
expirer, fig. Il Vendanger le raisin et le faire 
sécher, Am. 0 ssufyen açfir : ils ont sorti le raisin 
pour le faire sécher. Il Inventer, créer (qqch. de 
nouveau). 0 issufey ttumubin eemmas wa tnezri : 
il a inventé une voiture que nous avons jamais 
vue. 0 issufey-d rqanun d jjdid : il a crée une 
nouvelle loi. Il Acheter du neuf. 0 issufèy-d 
ttumubin djdid  : il a sorti une voiture neuve, il a 
acheté une voiture neuve, il a pris livraison d’une 
voiture neuve. Il Divulguer (un secret). 0 issufuy

rhbar\ il divulgue (l'information) le 
secret. Il Exorciser. 0 issufuy zzay-s jjnun : il fait 
sortir les diables de lui, il l’exorcise. V. 
eezzem. Il Calculer ; trouver une solution, 
solutionner. 0 issufey rhsab : il fait des 
calculs. Il Lire, réciter, apprendre entièrement (le 
Coran). 0 issufey ssersetS: il a lu entièrement le 
Coran. 0 issufey remirt : il a tiré un coup de fusil.
0 issufey rfdart : il a versé l’aumône de fin du 
Ramadan. / I Prescrire (un traitement, un 
médicament). 0 issufy-as ddwa : il lui a prescrit 
un traitement. 0 Loc. issufy-as reqer : il l’a rendu 
fou. Il Arranger, convenir (prix, transaction).
0 ttaman-a wa t-yssufuy : ce prix ne lui convient 
pas, ne l'arrange pas. 0 jfo/(verbe réfléchi avec un 
sens abstrait) : 0 issufey hf-rmes : il s’est retiré, il 
s’est désisté, vi., H Conduire, mener, aboutir 
(voie, chemin). 0 mani yssufuy abrid-a ? : où 
mène cette route ? Il Germer ; monter en épi, 
former des épis ; éclore ; bourgeonner (végétal). 
V. rqeh. ymi. 0 ssufyen irden : le blé a formé des 
épis. 0 issufey-d tittawin : il a des bourgeons. 
0 issufey ellquh : il a germé. ♦ ms- : mesufey, wa 
ymsufey, itemesufuy, ad imsufey ib. Il Se faire 
sortir (récipr.). ♦ tw- : twaffey7 wa ytwafey 
itwaffay, ad itwafey, tm. ; bq. twaffay il Etre 
sorti. Otm. itwafey zi taddart-ruù : il est sorti de 
cette maison-là. ♦ ufuy ( wu-), na., tm. bq. ; tm. 
tufeht ; qr., pi. tuffyin ; sj. a fia y fi Sortie ; issue. 
0 ufuy, yffey : pour ce qui est de sortir, il est sorti. 
0 bq. ufuy ins ssin : sa sortie est par là. 0 tm. 
tiweSSa d  ufuy inu : ma sortie sera pour demain. 
0 bq. uduf ins, ufuy ins : il ne fait qu'entrer et 
sortir. 0 W. tz. ufuy, tufuyt n wrid : manquement 
de parole, trahison. Il Evacuation des excréments, 
euph. 0 amsufey (u-), ams., pl. imsufyen, fém. 
tamsufeht, pl. timsufyin : tm. II Celui qui sort ; 
sortant. ♦ iffey, ams., pl. ffyen, fém. teffey, pl, 
ffyent. Il Sorti ; exorbité (yeux). Ant. iyri/yary. 
0 tittawin-nnes ffyent : il a les yeux exorbités. 
0 rbar wa yar-i Sa, reqer inu yffey  (Ch.) : ma 
présence d’esprit m’échappe, j ’ai perdu la tête.
♦ asufey (u-), na. ; bq. asufay. Obq. asufay 
imendi : la montée du blé en épi. ♦ amsufey ( u-), 
na.

FYD

♦ tifeydiwin {tf~), nfp., au pl. II Petites fèves (en
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bourgeons). 0 ibawen teggen tifeydiwin: les 
fèves minuscules commencent à pousser. V. 
taSSamin. V. aSSar.

FYR
♦ afyur (u-), nms., pl. ifyuren, fém. tafyurt, pl. 
tifyurin ; afgur, pl. ifgar, fém. tafyurt, pl. tifyurin 
ib. Il Grossier, rustre ; idiot, naïf. V. 
ameynun/meynen. abuhari/buhri. afenhub ; 
grand et gros, kab. + tufyuri(tf-), tafyurt, na. ib.

FYR
♦ fiyar, nms., pl. ifiyyran, tm. tz. ; qr. gz. fiyar, pl. 
fiyra, fém, tfiyra, pl. tifiyriwin ; gz. bq. bt. fiyarr; 
bq. pl. ifiyrriwen; bt. fém. tafiyart\ gz. pl. 
ifiyarriwin ; zn. fiyer, pl. ifiyran ; bq. Am., fém. 
tfiyra ; sj. ifiyarr; pl. ifiyrriwen, fém, tifiyra, pl. 
tifiyriwin. Il Serpent, vipère ; petit serpent, bq. bt. 
(f.). V. arefsiw. tarefsa. bu-rfrus. bn-sekka. 
tyanint nwugi/yanim. bu-euad. bu-hzin/hzen. 
0 bq. baba-s iûyriwen : le père des serpents, 
gecko, tarente. ♦ fiyar n waman : serpent d'eau. 
0 yar-s fiyar deg whsin : il (elle) a un serpent 
dans son giron. 0 inneçf-as fiyar i yiri : il (elle) a 
un serpent autour du cou. 0 fiyar igga tameqyast : 
le serpent a formé un anneau, il s'est roulé sur lui- 
même. 0 fiyar maga iqree itazzer wa gi wi t yar 
ytfen : le serpent, s'il part en courant, personne ne 
peut rattraper. 0 fiyar mara wa ha-s tee/ned wa S 
iddarri : si ne mets pas le pied sur le serpent, il ne 
te fera pas de mal. 0 ifiyyran tirin deg whubaS : 
les serpents se trouvent dans les trous. 0 tfiyra 
tessud h ihenjim waha, uSa mmuten : la vipère a 
soufflé seulement sur les enfants et ils en sont 
morts. 0 Loc. yar fiyar iytahen h ueeddis : seul le 
serpent s e , déplace sur son ventre (pour se 
nourrir), se dit d'un profiteur qui ne vise que son 
intérêt, un pique-assiettes. 0 Prov. wa tegfus nn-s 
deg hubaS wa / zeeefen ifiyyran : ne mets pas la 
main dans les trous, les serpents ne piqueront pas, 
il ne faut pas se fourrer dans le guêpier. 0 Prov. 
wenni wnii yqqes ufiyar, itegg^ed zeg usyun : 
celui qui été piqué par un serpent, a peur même 
d'une corde (Cf. Chat échaudé craint l’eau froide). 
0 Prov. qarqra tAtejja-d fiyar, timessi tAtejja-d 
*iyyed. 0 Prov. ddez azegif i  * wzermummu qber 
ad idha d fiyar

FyRS
♦ ifeyras {y-), nmp., au pl. Il Chaussures, péj. V. 
yars.

FHM
♦ fhem, vt. ; ifhem, wa yfhim, ifehhem, ad 
ifbem. Il Comprendre, capter, saisir. 0 ma 
tfebined'l : est-ce que tu as compris ? 0 issawar 
aki-s, wa ifhim walu : il lui parle, il n’a rien 
compris. 0 feluney qae min d ay tennid : j'ai 
compris tout ce que tu m’as dit. 0 Loc. min yar 
y  fhem ayyur di *skinjbir ? il Pressentir, deviner.
0 febmeh-t qber a tAtinid : je l'ai deviné avant que 
tu le dises. Il Prendre l’initiative, faire un geste 
(en faveur de qqn.). 0 nitni wa fhimen Sa nettat 
watessiwerSa : eux, ils n’ont pas fait le geste (et) 
elle n’a rien dit. vti., h II Vanter ses mérites ; être 
prétentieux, se faire fort ; se faire prévaloir. 
0 ifelûiem h-as : il vante ses mérites, il fait une 
forte impression sur lui. ♦ s- : sefhem, issefhem, 
wa ysefbem, isefham, ad isefhem. Il Expliquer ; 
faire comprendre. 0 ad as tessfehmed awar mlih 
hama a ha-s yeqer : tu lui expliquera bien le 
discours pour qu’il le retienne, ♦ms- : msefhem, 
imsefham, wa ymsefhim, itemsefham, ad 
imsefham. Il S’entendre avec qqn (récipr.). 
0 rebda temsefhamen eemmas wa mmenyen : ils 
s’entendent toujours bien, ils ne se sont jamais 
disputés. ♦ rfhamet, nfs. ; bq. rfhem \ sj. 
lfihem. Il Compréhension ; avis, opinion, point de 
vue. 0 ini rfhamet nn-S : dis ton opinion, exprime 
ton avis. 0 bq. h rfhem inu : à mon avis. ♦ afham 
( u-), na. I! Clairvoyance. ♦ Ifahim, nms, pl. 
Ifuhama. I Sage, clairvoyant, mentor. ♦ asefhem 
(«-), na. Il Explication. ♦ amsefhem(u-), na.

FH
♦ fuh, vi. ; ifuh, wa yfuh, itfuh, ad ifuli, qr. ; 
uffuh, tuffuh ib. Il Etre parfumé, embaumé ; sentir 
bon, fleurer. Ant. hnez. rih. ursud 0 arrihet 
ttfuh : une bonne odeur, ça sent bon. 0 maSSa-ya 
itfuh, isbeh : ce repas sent bon, il est délicieux.
♦ afuhi (u-), rfwah, rfwahet, na. ; zn. afuhan, 
rfweh ; tuffuhet ib. I! Parfum, bonne odeur, odeur 
agréable, fumet, arôme, senteur. V. arrihet/riii
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0 suyes ruieenae i  rfwah (Ch.) : répands de la 
menthe pour la bonne odeur. ♦ fewweh, vti. ; 
ifewweh, wa yfewweh, itfewwarh, ad ifewweh, 
qr. i Se vanter. V. fiyyeS. ♦ afewweh, nms., 
qr. Il Vantardise. ♦ s- : sfuh, isfuh, wa yssfuh, 
isfuha, ad isfuh. Il Parfumer, embaumer. 0 Swayt 
n wysum a zzay-s nessfuh talirirt : un peu de 
viande pour le fumet de la soupe.

FH
♦ Aih, vti. ifuha, wa yfuhi, itfuhha, ad ifuha : 
bq. I Tomber. V. wfa. ♦ afuhi ( u-), na.

FH
♦ tfifah, nfs. : bq. 11 Verroterie. V. zzaj.

FHM
♦ tafehmitdt (tf*-), nfs., pl. tifehmiyin ib. ; rfhem, 
nms., qr. Il Charbon (végétal). V. taftuSt 0 rfhem 
n wzru : charbon de pierre, houille. 0 teggen drus 
n Agethem : ils mettent peu de charbon. ♦ afehham 
(u-), ams., pl. ifehiiamen, fém. tafelüiant■ pl. 
tifehhanin. Il Charbonnier, i Bergeronnette 
(oiseau). V. tassrit/assri, ajdid. 0 afaham umzir : 
bergeronnette. ♦ ifehhem, ams., pl. felihmen, fém. 
tfehhem, pl. fehhment '. qr. H Etre couvert de 
charbon. ♦ ein afahham, toponyme.

FHR
♦ fehher, vt. ; ifehher\ wa yfeliher, it£ehhary ad 
ifeliher. U Féconder une femelle, rendre une 
femelle pleine par le mâle. V. nebbeh. sreh. Ant. 
«fer. ♦ afehher(u-), na. ♦ rfher, nms., pl rfhura ; 
gz. Ifhal; arefhar, p l irefharen ib. I! Mâle ; étalon 
(de remonte). V. usrif/ëarf. Il Viril (pers.), par 
ext.

f h S
♦ fehSeg, vti. ; ifehèeë, wa yfehâef, itfely>i£, ad 
ifehëeS. II Etre gâté ; faire des caprices. V. fuëêeh. 
ubud. 0 ahenjir itfeliSiè h ymma-s : le garçon fait 
des caprices à sa mère. ♦ afehsef ( u-), na.

_^
FH
♦ fuh ( u-), nms., pl. ifahhen. Il Main large et 
forte, péj. V. fus.

FH
♦ rfaht, nfs., pl. rfahat, tz. bq. 1 Pêne de la serrure 
en bois ; serrure en bois. 0 bq. fus n gfaht < n 
rfaht : clé de serrure.

FH
♦ rfefth, nms., pl. rfiu f. Il Piège, trappe, 
traquenard. V. tahfeft/heéfeb. 0 igg-as rféih : il a 
tendu un piège. Il Côtelette décharnée, os de 
côtelette, bq.

FH
♦  taSiit (_//-), nfs., pl. tifhidin. Il Division d'une 
tribu, phratrie. V. taqbitë. 0 tafhit n Atqbité < n 
taqbitë : phratrie de la tribu. ♦ ifheddi ( u-'), ams., 
pl. ifheddan, fém. tifheddit, pl. ifneddatin : 
bq. 1 Aîné, premier-né.

FHR
* A * A

♦ fhar, vi. ; ifhar, wa yfhir, ite/hir, ad 
ihar. Il Grandir, croître, se développer, s’épanouir 
(animal ; humain, par ext.). V. myar. tmar. 0 iyes- 
imes ifhar : son os a grandi, il a grandi (vite, en 
peu de temps). 0 Prov. izmam tehim, aSram 
twsim : les agneaux se fortifient, les moutons 
vieillissent, les enfants grandissent, les parents 
vieillissent, la génération montante, la jeunesse 
prend la relève des ascendants. ♦ ifhar; ams., pl. 
fham, fém. tefhar, pl. fharnt. Il Grand et bien en 
chair, plantureux.

FHR
♦ rfahar, nms. ; gz. Ifahar \ bq. rfahar. fl Charbon 
(de bois). V. taftuft ; houille, coke, par ext.

A

0 rfahar di tmejniari : le charbon est dans le 
brasero. 0 ttiunubin ga tegg^ar s rfahar : la 
voiture fonctionnait, marchait au charbon 
(autrefois). 0 at egged ahenjir sennej i  rfahar 
ahmi tsennfed asrem : tu mets l’enfant sur le 
charbon comme si tu grillais un 
poisson. Il Poisson, bq. V. asrem.

m s
♦ fhes, vi. ; ifhes, way/his, itefhis, adifhes, gz. qr. 
W. bq. Am. Il Fendre ; fendiller ; crevasser ; et 
pass. 0 inirzawen-nnes fehsen : ses talons sont
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fendillés. Il Avoir une hémorragie interne.
♦ afehsi (u~) na. ; qr. afehses. Il Hémorragie 
interne. V. y  h  es. ♦ tafahsit (_//-), nfs., pl. 
tifahsiwin, tifehsa ; qr. tifehsiyin. Il Engelure ; 
crevasse, fente, lézarde. V, tazzit taresiqt/arseq. 
afeiliq/ fegeq. Il Cor, callosité. V. areffih.

FJ
♦ faja, vti. ; ifaja, wa y  faja, itfaja, ad
ifaja. il Egayer, amuser, réjouir, distraire, divertir, 
consoler ; et pass. V. farh. Ant. qned. h 0 itfaja h 
wur-nnes : il se divertit ; il se console. 0 itfaja ha- 
s : il le console, vi., 0 arbbi semmah, iubud ad 
ifaja (Ch.) : Dieu est indulgent, il dissipera 
certainement les soucis. 0 lied itfaja, lied yamni 
tyufi: certains nous réjouissent, d'autres nous 
ennuient encore plus. Il Se rétablir, se sentir (une 
colique, une indigestion). ♦ afaji(u-), na.

FJJ
♦ fejjej vti. ; ifejjej wa yfejjej itfejjaj ad 
ifejjej. H Changer d'air, faire une visite d’agrément. 
V. sarar. ♦ afejjej( u-), na. ♦ afejjaj(u-), nms., pl. 
ifejjajen ib. i Pièce de bois, de forme cylindrique, 
ronde et solide. V. talmast. Il Canette recevant le 
fil de trame. V. azçli/zeçl. ♦ tafejjast (//-), nfs., pl. 
tifejjajin. Il Devanture de terrasse ; auvent ; belle- 
vue. ♦ afejej frij adv. ; ifejej ams., pl. fejejen, fém. 
tafejej pl. fejejent ib. Il Agréable (lieu) ; de 
commerce agréable, affable (pers.). 0 arndan d 
afejej '. endroit agréable. 0 fran frij'. un tel est 
affable.

FJG
♦ afejgun {u-), nms., pl. ifejgan ib. Il Bouse de 
vache. V. afejyun.

FJYN
♦ ifejyan, nmp., au pl. i Crasse. V. afejyun.

FJR
♦ fejjar, vi. ; ifejjar, wa yfejjar, itfejjar; ad 
ifejjar. Il Poindre (aube). V. yar. nqar. 0 ibda 
itfejjar rhar : l’aube commence à poindre. ♦ rfjar, 
nms. pl. rfjura. ; gz. lfger \ rfjer ib. Il Aube, petit

jour. 0 yuri-drfjar : l’aube s’est levée, c'est l'aube. 
0 itfaqa yar rfjar: il se réveille à l'aube. 0 heSS yar 
taza ak rfjar : il est arrivé à Taza à l'aube. Il Prière 
de l'aube. 0 itekkar zi§, itzaga rfjar : il se lève tôt, 
il fait la prière de l’aube. 0 zi rfjar ad zzagen 
ssbeb : après la prière de l'aube, ils feront la prière 
du matin.

FJR
♦ rfijer, nmc. Il Plante indéterminée.

FJYN
♦ afejyun (u-), nms., pl. ifjyan, tz. ;. W. Am. sj. 
afejgun, pl. ifejgan. Il Crasse, tz. V. injan. tintest. 
afejgun. Il Bouse de vache sèche (combustible), 
W. Am. sj. V. amessar/mser.

FK
♦ fekk, vt. ; ifekk, wa yfekk, itfekka, ad ifekk, qr. 
gz. ; qr. fikk, tefikka. Il Venir au secours, à la 
rescousse (pour mettre fin à une dispute, à une 
querelle, etc.) ; faire la paix ; séparer, écarter (des 
personnes en altercation). V. farq. eteq. 
sefret/fret. senjem/njem. 0 gz. tasin-d jmaet 
nedni tfekkan-tn : les autres douars viennent pour 
faire la paix. 0 itfekka iskarjiyen : il sépare des 
ivrognes, des voyous. 0 Loc. wa S k is  itfekki ura 
d ssabun n taza < n taza : même le savon de Taza 
ne te débarrassera de lui, se dit d'une personne 
exigeante, collante. Il Libérer ; sauver qqn. 
0 ffekh-t huma ad iralx : je l'ai vite servi pour qu'il 
s'en aille. Il Détacher, dénouer, desserrer, démêler. 
V. fsi. 1 Interpréter, expliquer (devinette, rêve) ; 
résoudre (un problème). 0 itfekka tihuja, tirja : il 
explique (interprète) les devinettes, les rêves.
♦ afekki (w-), na. ; qr. afikki. ♦ ifekk, 
nms. Il Négligence, abondon. V. smeh. 0 qr. u-tn

M

yar yfekken ak d wenni i  tn herqen : comment 
feront-ils pour rendre compte à celui qui les a 
crées (Dieu). 0 Loc. iw£a day-s rfekk : il l'a 
abandonné. ♦ m- : mfekk, inifukka, wa ymfukki, 
itemfukka, ad iinfukk. I Se décharger (récipr., 
hum ). ♦ amfukki («-), na. ♦ n- : nfekk, infekk, 
wa ynfekk, itnfekka, ad infekk; qr. enfikk, 
tenfikka ; bq. enfukk, tenfukka. Il Etre libéré. 
0 wa ynfekk z i jhedinef arami d aeeêtëi : il n’a été
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libéré du travail que le soir. ♦ an/ekki (u-), na. ; 
qr. aiifikki ; bq. anfukki. ♦ afikkatët ( u-), ams., pl. 
ifikkatëen ib. il Commentateur, exégète, gloseur, 
interprète.

FKR
♦ fekkar; vt. ; ifekkar.; wa yfekkar,; itfekkar.; ad 
ifekkar,; R. ; zn. sj. fakkar. Il Se rappeler qqch. ; se 
souvenir de qqch. , évoquer. 0 ifekkarr-it : il s'est 
rappelé de lui ; il a pensé à lui. 0 ar/ fekkary 
ireqqemen-nni ga teggey; ad sarey beddey: je me 
rappelle les quignons de pains que je mangeais, et 
je me mettrai debout aussitôt, vti., di I Réfléchir, 
penser. Syn. harres. hemmem. 0 tfekkar di tarwa - 
nnes i  twattun ak d ibriden : elle pense à ses 
enfants oubliés (abandonnés) sur les routes. ♦ s- : 
s/ekkar, isfekkar; wa ysfekkar,; issfekkar, ad 
isfekkar. Il Rappeler (pour mémoire). 0 isfekkarr- 
it deg wussan sseedun paie : il lui a rappelé les 
jours qu’ils ont passé ensemble. ♦ afekkar (u-), 
na. Il Souvenir ; rappel. ♦ asfekkar (u-), 
na. Il Action de faire rappeler. 0 afekkar n 
rmhibbet: souvenir d'amitié. ♦ ttfkir, nms., pl. 
tfakurl 11 Mémoire ; nostalgie. 0 uriy iSFtebrat, 
uriy day-s ttefkir (Ch. ) : j'ai écrit une lettre, j'y ai 
écrit des souvenirs nostalgiques.

FKR
♦ ifker, pl. ifekren, fém. tik/art, pl. tikfrawin qr. 
W. bq. zn. sj. zw. Il Tortue. V. isfar.

FKR
+ tafekra (//-), nfs., au sing. Il Calcaire ; tartre 
(des dents). 0 ameqrajday-s tafekra : la bouilloire 
contient du tartre. 0 tiynias-nnes tAtiwrayin < d 
tiwrayin s ta/ekra : ses dents sont jaunes par le 
tartre.

FKR$
♦ afekrus (u-), nms., pl. ifekraS, ; tz. aferquS, pl. 
ilerqaS. Il Pied fourchu d'un animal ; pied, péj. V. 
dar.

FKS
♦ fukkes, vi. ; ifukkes, wa yfukes, itfukkus, ad 
JAikkes. Il Abuser de son pouvoir. 0 idwer d

aeeskari usa y/Aikkes h tarwa n ddSar : il est 
devenu soldat et il s’est mis à en abuser auprès des 
jeunes villageois. ♦ afukkes (n-), na. ♦ s- : 
s/ukkes, isfakkes, wa yshikkes, isfukkus, ad 
isfukkes. Il Faire abuser de son pouvoir. 0 d  
rmehzeen iysfuksen iwdan : c’est le pouvoir qui 
poussent les gens à abuser de leur pouvoir.
♦ asfukkes ( u- ), na.

FL
♦ /<?/, vt. ; ifelL, wa yfejj ite£fal\ ad ifejj: 
sj. I! Tisser ; ourdir, V. fer.

FL
♦ afeiia, prép. : bq. Il Sur ; dessus ; par dessus ; 
haut, plus ; en plus, V. îhf. h. nej. 0 bq. s ufeîla 
wayrurn, yuté-ayi tineaiin : en plus du pain, il m'a 
donné de l'argent. ♦ taffala (Jf-), nfs : 
zn. Il Baïonnette. V. ettafara. ♦ tafirart, tafiiait, 
toponyme. H Tafiiait (oasis du Sahara marocain). 
0 irem n tefiiart : cuir du Tafiiait poli et astiqué, 
maroquin. ♦ afirari ( u-), nms., pl. ifirariyen, fém. 
tafirat, pl. tifirariyin. Il Du Tafiiait.

FL
♦ aûu, nms., pl. ifliwen : zn. sn. Il Amande d'un 
noyau. V. tarewzeét.

FLK
♦ afaiku ( u-), nms., zn. bq ; pl. ifulka ; W. Am. 
/arku, pl. ifurka ; tz. farëu, pl. ifurSa. 1 Gypaète 
barbu (oiseau de proie). V. ajdid.

FLK
♦ lfluka, nms., pl. Ittayk. Il Felouque ; barque. V. 
ayarrabu.

FLQ
♦ tafalqit (tf-), nfs. pl. p'Lalqïym : sj. H Grand 
couffin, panier. V. tisiyyast.

FLS
♦ Lies, vt. ; iiles, wa yflis, itfeüas, ad iÜes. il Se 
dépraver, se pervertir ; se ruiner ; et pass. 0 ahenjii 
i/Ies, war ytitef yai taddart ar teedu teneaâ n 
giiet : l’enfant est dépravé, il ne rentre à la maison
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après minuit. ♦ £elles, vt. ; i/elles, wa y/elles, 
it/ellas, ad ifelies I Sortir, détourner (qqn.) du 
droit chemin, dévoyer, débaucher, dépraver, 
ruiner. ♦ s- : sefles, ise/Ies, wa ysseflis, ise/eilas, 
ad ise/Ies ib. Il Même sens que /elles. ♦ a/elles{u- 
), na. Il Dilapidation, ruine, faillite, dénuement ; 
dépravation, corruption. ♦ imlelles (w-), nms., pi. 
im/eîlsen, fém. tim/ellest, pl. tim/elisin, 
im/ellsent. Il Dilapidateur, dissipateur ;
dépensier ; délinquant ; voyou, mal élevé, 
dépravé, corrompu, dévoyé, débauché. ♦ r/rus, 
nmc,, W. bq. Am. ; gz. r/Ius ; sj. leflns. Il Argent, 
monnaie, nom d’une ancienne pièce de monnaie. 
V. tineasin/tneas. 0 s r/rus : avec, moyennant de 
l’argent, en payant. 0 r/rus tAtuqririn < dtuqririn : 
l'argent est rare. 0 itsiyyar attas n g/rus < n r/rus : 
il dépense beaucoup d’argent. 0 qae ayeruii n 
g/rus < n r/rus minzi zzenzen ggin-t-n deg wqrab 
< di aqrab : tout l’argent encaissé, après la vente, 
ils l'ont mis dans un sac. 0 usiy-d ad ay tardr-d 
r/rus : je suis venu pour que tu me prêtes de 
l'argent. ♦ bu-r/rus, nms. Il Crotale, serpent à 
sonnette. V. Ziyar.

F IS
♦ /aïsu, adv. I Inutile ; mauvais ; défectueux ; 
déplorable (pers., chose). 0 yar-s ij uhenjir, i/Zey- 
as /alsu : il a un fils malveillant, déplorable. 
0 amutur-nni i  tesy-id i//ey /alsu : le moteur que 
tu as acheté est mauvais, défectueux.

F ie
♦ Zuledee, nms., au sing. Il Saute-mouton (jeu). 
0 Loc. dira aki-s Zuledee : il joue avec lui à saute- 
mouton ; il le trompe en simulant qu'il joue avec 
lui.

FMD
T

♦ Zumada, nms., pi. Zuniadat II Pommade. 0 igga 
Zumada itittawin : il a mis la pommade aux yeux.

FM LY
♦ /amiiiya, nfs., au sing. 1 Famille. V. rwaiun. 
0 d /amiiiya ynu : il est de ma famille. 0 yar-s 
/amiiiya tAtmaqqrant < d tameqqrant : il a une 
grande une famille, les membres de sa famille

sont nombreux. 0 wa din hedd zi Zamilya 
mnvem : il n'a personne de votre famille.

FLW
♦ ta/elixyitst (J/-), pl. ti/ellwin : qr. ; ta/elluSt, pi. 
ti/eliay ib. Il Poignée d'épis que le moissonneur lie 
avec quelques brins de paille et retient dans la 
main jusqu'à ce qu'il en ait assez pour faire une 
gerbe. V. a/eguS.

FN
♦ /an, nms. I Plat, poêle, crêpier de terre cuite. V. 
ahdim /hdem. imsehhar/sehhar. tazuwda. 0 itur/ 
ibawen deg w/an : il grilles des fèves dans le plat.

FNDQ
♦ r/endeq, nms., pl. r/nadeq, qr. Il Auberge 
populaire et modeste avec une litière pour les 
bêtes de somme. 0 bab n r/endeq, nms., pl. ayt 
babnr/endeq. Il Aubergiste.

FNG
♦ a/anagu (//-), nms, pl. i/anuga : bq. Il Seau en 
bois servant à puiser l'eau des sources. V. abuqar.

FNG
♦ Zenneg, vti. ; i/enneg, wa y/ermeg, it/ennag, ad 
i/eimeg. Il Etre gâté ; faire des caprices. V. ubud 
0 i/enneg h Iwalidin-nnes : il fait des caprices à 
ses parents. ♦ a/enneg(u-), na.

FNH
♦ a/enhuh (u-), nms., pl. i/enhuhen. 1 Imbécile. 
V. abubari/buhri. 0 d a/enhuh waha : ce n’est 
qu’un imbécile.

FNH
♦ a/unahi, ams., pl. i/unahiyen. Il Fruste, grossier 
(pers ). V. a/iutas. 0 d a/unahi : il est fruste.

FNJR
♦ a/enjar ( u-), nms., pl. i/enjàren, dim. ta/enjaté, 
pl. ti/enjarin ; qr. ta/enjart, pl. ti/enjarin. Il Bol. V. 
tazra/t. 0 a/enjar n thriii : un bol de soupe. -

FNQR
♦ a/enqir ( u-), nms., pl. ifenqiren, dim. ta/enqirt,
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pl. tifenqirin, bq. ; sj. afenqur, pl. 
ifenquren. I Tache, salissure. V. aneqqid/nqed.
0 ssarwer-nnes day-s ifenqiren n gyis < n ryis :
son pantalon présente des taches de boue.

FNS
♦ afanas (u-), nms., pl. ifanasen, R. zn. bq. 
bt. fl Bœuf ; taureau. V. awma. aeejnu. aÿenduz, 
ayarrud. agarrud. yuyu. 0 azegif ufanas : tête du 
bœuf. 0 aAmas n ghra < n dira : bœuf sauvage.
0 ifimasen iziyram n wafsawen : les bœufs aux 
cornes longues. 0 aAmas ismubrut: le bœuf 
beugle. 0 izzenz afanas : il a vendu un bœuf.
0 afanas yuber : le bœuf est fatigué. 0 yarsen i 
wfanas : ils ont égorgé un bœuf. 0 qqen ifanasen 
a tfarzed : attache les bœufs pour labourer. 0 yai-s 
rmar, ifanasen : il a un troupeau, des 
bovins. 1 Lourdaud, grossier, inculte, fig. 0 wa 
yessin Sa, d afanas waha : il ne sait rien, ce n'est 
qu'un bœuf. ♦ tfimasi nfs. pl. tifanasin, gz. ; kt. 
ayfad. Il Vache. 0 tafanast twear : la vache est 
rétive. 0 tafanast tAta$ebhant : une belle vache. 
0 itezzi tafanast : il trait la vache. V. zzi. 0 tfanast 
uyi: vache laitière, en période de lactation. V. 
timgeyyest/imgeyyez. tamniht/amnih.
0 tayendust tedha tAtafanast : la génisse est 
devenue vache. 0 itezzi tfimasin kurssbeb : il trait 
(trayais) les vaches chaque matin. Il Femme 
grosse et grossière, fig.

f n S
♦ afenniâ{u-), nms., pl. ifennisen. Il Celui dont le 
nez est camus, camard ; bébé (plais.).

FNTZ
♦ (entez, vti. ; ifentez, wa yfentez, ittfentaz, ad 
ifentez. H Bomber le torse, parader, se plastronner, 
se pavaner. 0 ird arrud d jjdiçf, itfentas zzay-sen h 
imeddukar-nnes : il a mis de nouveaux habits, il 
s’en devant ses copains. Patentez (u-), na.
♦ tafentazeët ( t i nms., au sing. Il Fantaisie ;
parade ; orgueil, vanité. V. tu/(in/u((. * * 
nn£ahet/n£éi.

FNZR
♦ (enzar, vti. ; i£enzar; wa y(enzar, itfenzar, ad

ifenzar ; bq. fanzar, tefanzur. Il Buter contre 
qqch. et saigner du pied. V. nedref. 0 ifenzar i 
wdar-nnes ak~d wzru, ta/dent-nnes ttazzer s 
idammen : il a buté contre une pierre, son orteil 
saigne. Il Saigner du nez, bq. V. nsar. ♦ afanzar 
(u-) ; afanzer. ♦ rfenzawi, nms., au sing. Il Pieds 
nus, péj. V. rhfa/Iifa. 0 igg^ar s rfenzawi : il 
marchepieds-nus.

FQ
♦ faq, vi. ; ifaq, wa yfiq, itfaq, ad ifàq, tm. qr. 
bt. Il Se réveiller ; être réveillé ; se remettre d'un 
évanouissement ; revivre. Ant. senned. ttes. /en. 
0 itfaq zté : il se réveille tôt, de bonne heure. 
0 h m i yaryfaq ad ykka : quand il se réveille (ra), 
il se lève (ra). 0 maga ifaq-d useymi at essars 
yemma-s : si le bébé se réveille, sa mère le 
dépose, le pose par terre, 0 nensa nfaq s rharaj 
giret amen tekmer : le bruit nous a tenu éveillés 
durant toute la nuit. 0 Loc. dettes, itfaq ak 
*yaziden. 0 Loc. *immut ifaq-d. vti., ak II Se 
rendre compte, s'apercevoir. V. ften. a fa. 0 wa ki-s 
ifaq hedd : personne ne s'en rendu compte ; 
personne ne s'est rendu compte de ses ruses. ♦ s- : 
sfaq, isfaq, wa ysfaq, isfaqa, ad isfaqtm. 
bt. Il Réveiller. 0 is/aq-it ziêhama adyttef abrid : 
il l'a réveillé pour qu’il prenne la route. ♦ afaqi 
(t/-), na. Il Réveil. 0 afaqi di tesmed itas-d iqseb : 
le réveil en hiver est pénible. ♦ asfaqi, 
na. Il Action de réveiller. ♦ ifaq, ams., pl. faqen, 
fém. tfaq, pl. faqent. II Réveillé. 0 inni ifaqen : 
ceux qui sont réveillés ; ceux qui sont éveillés, 
dégourdis, alerte. ♦ tayeq, ams., pl. iàyqin, fém. 
teqdee, pl. qeçieent. Il Eveillé, avisé. V. 
iqdee/qdee. 0 ffey-d a tenni ynnan : aryaz-inu 
fayeqr tssek-t ad isewweq, ayynr at iweddar, 
tbarda at iseddeq, iqqim-as akeëfud, ad 
yaregg^eh, a t- ha-ni isedgeq : sors, ô celle qui 
dit : mon mari est éveillé, tu l’as envoyé au 
marché, il a égaré l’âne, a fait don du bât, il ne lui 
reste que le bâton, quand il sera de retour il le 
brisera (sur toi), il te battra.

FQ
♦ rfqi, Ifqih, nms., pl rfaqaha ; qr. pl Ifaqba ; gz. 
Ifqib ; bq. rfqib, rfaqaha ; rfaqih, pl. rfaqaha
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ib. Il Fquih, lettré, maître d'écoie coranique ; 
précepteur ; jurisconsulte. V. ttareb/taleb 0 gz. 
I/qih ad ay isyar: le maître nous apprend à lire. 
0 bq. rfqih ma ead ur iszidd : le fquih n'a-t-il pas 
encore commencé à faire dire la prière ? 0 r/qi 
it/essar rë/en : le fquih découpe le linceul. 0 iwëa 
èa Ibaraka i  r/qi : il a donné un peu d'argent au 
fquih. 0 yuzzerha-s r/qi: le fquih l'a chassé. 0 r/qi 
ga iga yar daher iqbar rqeb : le fquih était à 
l’intérieur (de la mosquée), son capuchon rabattu 
sur la tête. Q Renard (dans les fables). V. aëeeb.
♦ aytr/qi, anthrpopnyme. Il Faction de la tribu des 
Ayt Seid.

FQD
♦ /qed, vt. ; i/qed, wa ydqid, i/eqqed, ad i/qed, 
gz. U Penser à qqn. à l'improviste, s'enquérir 
soudainement de qqn., penser à une personne 
absente ; sentir le manque de qqn. ou de qch, 
remarquer, constater l’absence de qqn. ou de 
qqch. ; éprouver un manque ; se souvenir, se 
soucier de qqn. (par compassion). 0 amedyaz wa 
t i/eqqed ra r/qi lira d a/rainri n ddëar: le 
musicien du village, personne ne pense à lui, ni le 
fquih, ni l'infirmier. 0 qae umi i/qqed baba-s 
labas : tant qu'il pense à son père, ça va. 0 umi yar 
/eqden t/iyra, u/in wa tegi : quand ils ont pensé à 
la vipère, ils ne l'ont pas trouvée. 0 umi yiwden 
yar taddart, /eqden aqrab : quand ils sont arrivés à 
la maison, ils se sont rappelé le sac. Il Compter, 
gz Ogz. mameë t/aqden tiyaryarl : comment 
compte-t-on un foyer ? ♦ a/qad(u-), na. ♦ tu/qit, 
nfs., pl. tu/qidin. Il Don, cadeau offert (ou 
envoyé) à qqn. qui fait qu’on pense à lui. 0 isek-as 
tu/qit : il lui a envoyé un cadeau.

FQN
♦ ta/qunt (jf-), nfs., pl. ti/eqqunin, ti/uqan, qr. 
zn. ; qr. sj. ta/eqqunt, pl, ti/eqqimin. Il Four à pain 
de campagne (particulier) ; foyer (de feu) ; 
chaude, flambée pour se réchauffer. V. timessi 
taynnurt. tiyayart/ary.

FQR
♦ e/qar, vt. ; i/qar, wa y/qir, i/eqqar.; ad i/qar : 
qr. I Ouvrir un canal d'irrigation. V. arzem.

0 y/qar targa bama ad issew tabhirt : il ouvert le 
canal pour irriguer le jardin potager. ♦ a/qar\ na.

FQR
♦ a/qir{w -\ nms., pl. iiqim, i/uqara, fém. ta/qirt, 
pl. ti/qirin ; qr. a/qir, pl. i/qirert, fém. ta/qirt; pl. 
ti/qirin ; bq. a/eqqir, pl. i/eqqiren, fém. ta/eqqirt, 
pl. ti/eqqirin. Il Homme âgé et pieux ; ascète ; 
ermite ; dévot ; vieux, par ext. 0 ti/qirin 
tzehhadent di temzida : (les) de vieilles dames 
psalmodient (des litanies) dans la mosquée. 
0 irint ti/qirin marra ttrunf. toutes les vieilles se 
mirent à pleurer. Il Surnom précédant le prénom 
d’une personne âgée. 0 a/qir muhend : le vieux 
Muhand. H Epouse, femme, euph. V. 
tamyart/myar. 0 nemëawar neë tAte/qirt \ nous 
nous sommes concertés, moi et mon épouse. 
0 nniy-as i te/qirt : «a nah sbeeyun» : j'ai dit à ma 
femme : «nous allons partir pour Sbaeyun».

FQ
♦ r/uqi, nms., pl. r/uqawat. Il Etage. 0 yam i ij n 
g/uqi < n r/uqi : il a ajouté, il a construit un étage 
(en plus). 0 iwda-d zi rAïqi, inya yhZ-rmes : il 
s’est jeté de l’étage et il s’est suicidé.

FQ
♦ ta/uqeët (t/-), nfs., pl. ti/uqiyyin. (I Gandoura 
(pour hommes). Il Robe ample pour femmes, 
robe de dessus, ample, ouverte par-devant.

FQRJ
♦ a/eqruj nms., pl. i/eqrujen, dim. taZeqrujt,; pl. 
ti/eqrujin. Il Bulbe (de l'oignon) ; cayeu (caïeu).

FQS
♦ a/qaqqas, nms., pl. i/qaqqasen ; qr. a/eqaqqas, 
pl. i/eqaqqasen. Il Figue immature. V. tazaif. ; 
amande verte. V. taruwzest. aziyzar/ziyzu. 
tazajt. aseqqas/qas.

FQS
♦ Zqiqqes, vt. ; i/qiqqes, wa y/qiqqes, ite/qiqqis, 
ad i/qiqqes. Il Se tourmenter ; avoir le cœur brisé ; 
et pass. V. Zges. neSreq. 0 ismi tazzeren qebara 
te/qiqesen itësan : quand les chevaux courent
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beaucoup ils meurent de dépit. ♦ afqiqqes (u-), 
na. ♦ ifeqqusen, nmp., au pi. ; Jfeqset, nfs. : 
Am. Il Peine, tourment, dépit. V. tafqebt. 0 uzan 
yar-s ifeqqusen : il est saturé de tourments. ♦ s- : 
sefqiqqes, issefqiqqes, wa yssfqiqqes, issefqiqqis, 
ad issefqiqqes. 1 Tourmenter, causer du dépit à 
qqn. 0 wa yteg rhajjet hama isefqiqs-it : il ne fait 
la chose, il n’exécute une besogne qu'après l’avoir 
tourmentée. ♦ n- : nefqes, innefqes, wa yrmefqes, 
itnefqas; aç/ innefqes. Il Etre irrité, tourmenté. 
0 immut-as rmar uëa innefqes : son cheptel est 
mort, il en est irrité. ♦ asefqiqqes (*/-), na.
♦ anefqes(u-), na,

FQS
♦ tafeqqust (tf-), nfs., pl. tifeqqusin \ afeqqus, 
nmc. ; bq. gz. zw. tafqus, pl. tifqusin ; afqus, 
nmc. Il Concombre (plus ou moins long, peau 
plissée). Il Melon immature. V. tahsaët. abettih.

FR
♦ a fer, vi. ,yufer, wayufir, itafer, ad yafer. H Etre 
tanné. V. dbey. tzaht. ♦ yufer, ams., pl. ufren, 
fém. tufer, pl. ufrent. fl Tanné ; mou, flasque.
♦ s- : sifer, isifer, wa ysifer, issafar.; ad isifer : 
gz. Il Enduire de tanin ; tanner. 0 gz. issifer iîm : il 
tanne la peau. 0 gz. tayrart umeizi ssafaren zays 
ilmawn gin zaysen iyirwan : avec la graine du 
thuya on tanne les peaux pour a i faire des 
outres. Il Tousser. V. usu. ♦ n- : neffer, ineffer., wa 
yneffer.\ itneffar, ad ineffer. Il Enduire de tanin ; 
tanner. 0 ineffer tayesSuté : il enduit l'outre de 
tanin. ♦ asifer ( u-), na. Il Action d’enduire de 
tanin. ♦ aneffer ( u-), na. Il Même sens que le 
précédent. ♦ uffar {xvu-), nms., au sing. Il Férule 
(plante) ; sureau.

FR
♦ aferfur{u-), nms., au sing., bq. Il Orge concassé 
(non roulé) cuit à la vapeur (avec des légumes, de 
la viande ou du lait). V. imannez. seysu/suyes. 
aberbur. aberhur. aharbid. zembu. iwz/ayez. 
berkuys. Il Couscous à base de farine du sorgho, 
bq. 0 aferfur n ddra, imarmez : couscous à base 
de maïs, d'orge tendre et de lait aigre. 0 Loc. qere-

it-id a yaferAir n ddra : arrache-le, ô couscous de 
maïs, se dit de qqn. qui est affaibli à force d’en 
manger (le maïs étant réputé peu énergétique) ; 
c’est une affaire incontournable, fig.

FR
♦ far ,̂ prép. adjointe à des termes dénotant le 
temps ; tm. tz. gz. far. ♦ far- wiéSa, adv. de temps ; 
qr. farwiSSa ; zn. fir-waytëa ; sn. fer- 
waytéa. il Après demain. V. asiaden. tiweSSa. id.
0 far-wiëëa d reid : après-demain, c'est la fête.
0 far-wiëëa-rmes : le lendemain. 0 tm. far-tiwiëa ; 
gz. far-tiwëa : après-demain ; fu-far tiweëëa : dans 
trois jours. Otrn. far-wazyat. il y a deux ans. V. 
dfar. azzyat Otz. gz. far id  ennat ; zn. far id 
ennad ; Am. fr id  ennat: avant-hier; bq. far n 
tudsa : après-demain. ♦ f f f j  prép. qui s’attache à 
des termes dénotant le temps comme idennad 
«hier», ou de im am an (T) prochain », tm. tz. gz. 
far. Qtm. fer-idennat ; qr. far-idnnad, far- 
idennat ; tz. far-idennat \ gz. idfridennat ; bq. far- 
iidennad; zn. bt. far-idennad; Am. fr-idennat: 
avant-hier. V. izyaden/zid. id. ♦ fr-imar : dans 
deux ans. V. imar. ♦ fru-fru, composé de fr- 
idetmad. Otm. fru-fr-ideruxad ; tz. îru-fr-idennat ; 
qr. zzfru far-idennad ; bq. afrityaden ; Am. fr-id- 
ufr-idennat: la veille d'avant-hier, il y a trois 
jours. 0 W. farwassyaden : le surlendemain.

FR
♦ fafar, vi. ; iiafar, iffafar, itfafar ; wa yffafar, 
qr. I! Battre des ailes, se trémousser, s'envoler ; 
voltiger. V. fetfet ♦ afafar ( u-), na. ; qr. afarfar.
♦ a far ( wa-), nms., pl. afriwen, dim. tafart, pl. 
tafriwin ; qr. afar, pl. afriwen ; tz, dim. tifreSt ; tm. 
dim. tafarëty tifarët, pl. tifrayin ; qr. dim. tafriwt, 
pl. tafriwin ; W. tm. bq. bt. Am. afar, pl. afriwen, 
dim. tafart, pl. tifriwin ; tifrit, pl. tifray, bq. tifrit, 
pl. tifrayin ; zn. affer, dim. tifrit; pl. tifray ; sj. 
afer ; bt. afar, pl. ifriwen ; tafart.; pl. tafariwin 
ib. Il Aile (oiseau, insecte, chiroptère) ; aileron de 
volaille, (f.) ; zn. étym. de afey «voler, s'envoler» 
afay «vol», na. V. tisedwin/du. ajedwir. ta/arit. 
0 afar n tyazit : aile de la poule. 0 tettaw s 
wafriwen : elle vole avec des ailes. 0 tyazit teddar 
ifigusen s wafriwen : la poule protège (abrite) les
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poussins avec les ailes. Otm. ad arriy g  wafar 
ufattu : j'écrirai sur l'aile du papillon. 0 iëëa 
ta fart : il a mangé un aileron. - 0 Loc. igga 
yafriwn : il a des ailes, il s'est émancipé (Cf. Il a 
pris sa volée). OLoc. qedwen-as (ou qessn-as) 
afriwen afriwen : ses ailes sont coupées, il est 
privé de ses moyens d'action. V. aSZawen/iSS. 
aryem. (Cf. Rogner les ailes). 11 Nageoire. 0 afar 
n wsrem : aile de poisson, nageoire. Il Feuille ; 
feuillage (de végétal) ; branche (d’arbre, par 
ext.). V. agelmus. isduwen. fitu. 0 afar n zzitun : 
feuilles, feuillage de l'olivier. 0 afar n tzayart : 
feuilles (feuillage) de la vigne. 0 afar n 
tzegg^art : feuilles de lotus. 0 W. tafàrt n gyars : 
une feuille (petite) de figuier. 0 Loc. *ittu afar. 
0 Loc. wa yssin man tafart di tens-id : il ne sait 
pas sur quelle branche tu as passé la nuit, il ne se 
fait pas de souci pour toi (parole attribuée au 
tremble s’adressant à une fauvette, celle-ci 
présente ses excuses d’avoir passé la nuit sur l’une 
de ses branches). Il Dessous du bras, aisselle. V. 
tiddéit. 0 adu wafar: sous le bras. K Pavillon de 
l'oreille, bq. Obq. afar umezzny. pavillon de 
l'oreille. Il Pan de vêtement, zn. bq. V. abelirur. 
0 afar n userhm : pan, aile de burnous. 1 Feuille 
(de papier); plaque (de métal); lame (d’un 
tranchant) ; couvercle (d’une caisse) ; battant 
(d’un meuble) ; volet. V. sermimSi. tasfiht. Otifrit 
n rtStab: feuille de livre. 0 tafrawt n wuzzar: 
plaque de métal. 0 afar n tnebbart: feuille de 
l'épée, lame d'épée. 0 afar n ssenduq : couvercle 
de la caisse. ♦ affar, nms., au sing. Il Chiendent 
(plante). V. myem/njem. ♦ tafaruyt, nfs., pl. 
tifaruyin : bq. Il Iris (plante). V. tamenzitét.
♦ ferfara, nfs., pl. ferfarat II Hélice. ♦ bu-wafar,
ams., pl. ayt bu-wafar. Il Ailé. ♦ bu-yafar,;
toponyme ; ayt bu-yafar, anthroponyme (de la 
Confédération des Iqereiyen).

FR
♦ ffar; vt. ; iffar, iva yffar; iteffar,; ad iffar \ qr. bt. 
sj. yffar; iteffar. Il Cacher, receler, se cacher, se 
réfugier ; et pass. V. y mes. 0 yffar hmed 
ttinenyat : Ahmed a caché l'argent. V. hemmer. 
yru. nuymar/taymart. 0 ffarn di mritë : ils se sont 
réfugiés à Melilla. ♦ ifri (yi-), nms., pl. ifran, qr.

gz ; Am. ifaryawn ; sj. ifryawen ; tz. W. zn. sj. bq. 
afri, pl. afran ; bq. iferi, pl. ifaran. Il Caverne,

«  A

grotte, terrier, trou, antre. V. ahbuè/hbeë. 0 W. ad 
yu d f ar ifri : il entrera dans le trou. 0 ides deg 
ifri : il dort dans la caverne. 0 ggAfran < di ifran : 
dans les grottes. 0 gz. din if n ifri tadfen s tëmea : 
il y a une caverne où on entre avec des bougies.
♦ Ifrane, toponyme, ville du Moyen Atlas. 0 mkur 
asegg^as, itah yar yfran, iseeddu dinni yanebdu : 
chaque année, il va à Ifrane et y passe l’été.
♦ asufra, nms., isufrawen, fém. tasufra, pl.
tisufrawin, qr. 1 Orifice de silo. V. tasraft. 
0 asufra n tsraft : orifice de silo. Il Cachette ; 
trou ; tombe. ♦ n- : nuffar; innuffar, itnuffur; wa 
ynniiffar; ad innuffar, tm. tz. gz. ; zn. nuffer ; W. 
bq. bt. Am. inuffar. Il Se cacher ; se dérober ; être 
caché, être à l'affût ; avoir été caché. 0 innuffar di 
ryabet : il s'est caché dans la forêt. 0 s was igf^ar, 
s giret itnuffua : quand il fait jour, il marche, 
quand il fait nuit, il se cache, il marche le jour, la 
nuit il se cache. 0 innuffar awam i  ynuna-s : il 
s’est caché derrière sa mère. 0 nipiiti ad adefent 
ad nnuffamt : dès qu'elles rentrent, elles se 
cachent, elles rentrent et se cachent 
immédiatement. 0 Sriy di taddart, rmuffary : j'ai 
passé la journée à  la maison, je m'y étais caché. V. 
durri. shurrem/barm. ♦ anuffar, nms. ♦ tnuffra, 
nfs., pl. tinuffra, nmp., qr. ; sj. tufra \ zn. 
tuffra. 1 Cachette, clandestinité. 0 s tnuffra \ sj. s 
tufra ; zn. zi tuffra ; W. tz. Am. 0 s tanuffra ; bq. s 
nuffra : en cachette, à  la dérobée,
clandestinement. 0 s tnuffra z i rmehzen : en 
cachette des autorités, d'une manière illicite, 
illégale. 0 bq. urarn tnuffra : jeu de cache-cache.
♦ sn- : snuffar, isnuffar, wa ysnuffar.; isnuffur, ad 
isnuffur ; gz. bq. snufr, snufur. Il Faire cacher, 
cacher qqch., qqn., dissimuler. 0 isnuffar 
temsemment, igg-ith uzegif, iqbarh as rqebb : il 
a caché la crêpe, il l'a mise sur la tête et a rabattu 
son capuchon dessus. ♦ asnuffar (w-), na. ♦ tw- : 
itwaffar, wa ytwaffar ; ittwaffar; ad itwaffar ; bt. 
tnufar, tnufur, wa ytnufur. I Etre caché. 
0 ytwaffar wyrum : le pain a été caché.

FR
♦ fer, vt. ; i f  fer, wa yffer,; effar, ad iffer\ gz. ffar.
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itffar ; sj. fei, teffaj. Il Tisser ; ourdir. V. zed. 
0 aqqay-n effaren : iis sont en train d'ourdir. 0 gz. 
ffarent azetta : elles tissent (un tissu monté sur le 
métier à tisser). ♦ tefuri, na. ♦ Bru ( u-), nms., pl. 
ifiran, W. bq. Am. ; gz. filu, fulu ; sj. ifilu, pi. 
ifilan ; bt. afilu ; dim. qr. tfimt, pl. tifimtin. Il Fil, 
cordelette ; lacet (de chaussure, de vêtement) V. 
turma/arem. asraw/sru. ameSfin/Sen. 0 fim  
uharkus. lacet de chaussure. 0 tafurt ufim \ bt. 
tahurt ufilu : pelote de laine. 0 fini n bira : fil de 
canne à pêche. Obq. ifiran uzegif: fils de 
cheveux, fils de laine que les femmes tressaient 
avec leurs cheveux. 0 Sway n tfimt\ tadmant, 
talubanf. un bout de fil, une perle et une autre 
(perle) d'ambre jaune. 0 Loc. idwer am ufiru : il 
est devenu comme un fil, il a maigri. 0 ifiran 
mhumbren : les fils sont mêlés, enchevêtrés. 
0 rqarebn sskkur tëedds ufiru (Ch.) : un pain de 
sucre attaché avec un fil. ♦ asfel ( u-), 
nms. H Cordon du turban. ♦ azfer, nms., au 
sing. Il Rossée. V. asyun/qqen. 0 wë-in as azfer : 
il a été rossé.

FR
♦ fini ( u-), nms., pi. ifiran, W bq. Am. ; gz. filu, 
fulu ; sj. ifilu, pl. ifilan ; bt. afilu ; dim. qr. tfirut, 
pl. tifirutin. fl Fil, cordelette ; lacet (de chaussure, 
de vêtement). V. fer.

FR
♦ fri, vt. ; ifri, wa yfri, ifarri, ad ifri. Il Déchirer 
d'un seul coup. V. yars. ♦ afray{u~), na.

FR
♦ fri, fm , composé de termes exprimant le temps.
N. far.

FR
♦ fruri, vi. ; ifruri, itfruruy, wa yfruri, ad ifruri, 
gz. ; femri, teferurwi ib. I S'émietter, s'effriter, se 
désagréger ; tirer le grain (d'un végétal) ; et 
pass. Il Eclater en morceaux. V. Jitutti. Il Sortir 
(de l'œuf, de son enveloppe), éclore. 0 figus 
ifruri: le poussin est sorti de la coque, de 
l’œuf. Il Commencer à grandir (bébé, enfant), fig. 
0 ihenjim marra fmryen : les enfants ont tous

grandi. ♦ s- : sefmri, issfruri, wa yssfmri, 
issfmruy ; sefruri, seferurwi ib. Il Faire éclore un 
œuf (poule). 0 tyazit tesseùuri ifigusen : la poule 
a fait éclore des poussins, les poussins sont sortis 
(de l’œuf). I Egrener (grenade) ; morceler, 
déchiqueter (viande), émietter, effriter. V. 
seftutti ; tplucber, gz. 0 issefruy arremman : il 
égrène des grenades. 0 sefmri aysum : coupe la 
viande en morceaux. U Accoucher, mettre 
beaucoup d'enfants au monde, fig. Otessefruri 
attas ihenjim : elle a mis beaucoup d'enfants au 
monde. ♦ s ifri w, vi. ; issifriw,; wa yssifriw,; ad 
issifriw. Il Battre des ailes, fl Se déshabiller, péj. 
0 ird armd rw-é>, maynurü h-aney da tssifriwed : 
mets tes vêtements, pourquoi tu te déshabilles en 
notre présence. ♦ afruri, na. ; afruri ib. ♦ asefruri 
( u-), na. ; asefrurwi ib. ♦ arfaraf (u-), nms., pl. 
irfarafen ; arfemf, pl. irfemfen ; arafmf, pl. 
irafmfen : bq. Il Miette (de pain). ♦ afrur ( u-), 
nms., pl. ifruren : bq. H Morceau de poterie cassé. 
V. aSeqquf/Seqqef.

FR
♦ ifrir, vi. , ifrir, wa yifrir,; itifrir, ad yifrir \ 
kb. Il Surnager, rester en surface. ♦ tafriit (tf-), 
nfs., au sing. ; qr. bq. tafrirt. I Peau, pellicule du 
lait ; crème du lait qu’on a fait bouillir. V. ayi. 
0 tafrirt useffay : pellicule de lait (frais).

FR
♦ rfir, nms., pl. rfirat. Il Eléphant.

FR
♦ tiferfetë(tf-), nfs., pl. tiferfrin, qr. gz. ; rferfer, 
nmc. Il Poivron, piment (vert, rouge). 0 rferfer 
aziyzaw : piment vert. 0 rferfer iqqsen : piment 
fort.

FR
♦ tefara, nfs., pl. tifariwin, bq. H Palette de four. 
V. tadarraht/darh. 0 tefara ufarran : palette du 
four.

FR
♦ tifirra {tf-), nmp. Il Plante indéterminée. 0 axmi
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neSSa tifirra : comme si nous avions mangé tfirra : 
on est fatigué, abattu.

FR
♦ tefrat, nfs. : ib. Il Baïonnette. V. ettafara. 0 uswi 
s tefrat : charge à la baïonnette.

FR
♦ tafrit (_//-), nfs., pl. tifridin. 11 Information,

A A

nouvelle. V. ihbar/hebbar. fard.

FR
+ afru (wa-), nms, : Am. Il Chêne-liège. V. 
asdad. ssjaif.

FR
♦ tafruii(tf-), nfs., au sing. ib. I Massette, masse, 
quenouille (plante).

FR
♦ fora, vi. ; i f  ira, wa yfuri, itfiira, ad 
ifura. H Gagner une partie de cartes. 0 ifura, wa 
ytirar : il a gagné, il ne joue pas. ♦ fura, na. 0 iffey 
fura : il a gagné et a quitté le jeu.

FR
♦ ifurar, nms., au pl. Il Tache.

FR
+ tfuri, nfs., au sing. Il Dartre.

FRD
♦ farda, nfs., pl. fardai. Il Jupe.

FRGD
♦ afragad(w-), nms., au sing. Il Verglas glissant. 
V. ahragad/hrudged. ahragad, afragad, bawerh 
tmegarin ad arrzent.

FRGS
♦ tifargest (tf-), nfs., pl. tifargas; qr. tifreddest, 
pl. tifargas, tafarllest, pl. tifereilas ; gz. W. tz. bq. 
tifredgest, pl. tifridgas ; bq. tiferllest, pl. tiferiîlas ; 
bt. tifredgest, pl. tiferdgas; Am. tafridgest, pl. 
tifridgisin ; sj. tisfelgest, pl. tisfelgas ; zn. tifleliest, 
pl. tiflellas ; zw. tifirellest. 1 Hirondelle. V. figus.

ajdid. 0 tifargas bnant deg whham : les 
hirondelles ont construit (un nid) dans la 
chambre. ♦ tifereîlest userdun : martinet (oiseau).
V. ajdid.

FRD
♦ fred, vi. ; ifred, wa yfrid, felied, ad ifred 
ib. I Etre glacé, gelé (membres du corps). V. 
fçjer. 0 h mi iwetta-d wdfer; aman tirin freden : 
quand la neige tombe, l’eau est glacée. ♦ s- : 
sefred, isefred, wa ysefred, issefrad, ad 
isefred. Il Engourdir, geler (les mains). 0 tesmed 
tesfred-as ifassen : le froid lui a engourdi les 
mains. ♦ n- : nefred, inefred, wa yimefred, 
itnefrad, ad innefred. Il Se glacer, se geler. 
0 bnadem mara yffey yar barra ad nefred s 
tesmeçl : si on sort dehors, on se gèle par le froid.
♦ fred, ams., pl. ferden ; fém. tefred, pl, fardent 
ib. fl Glacé, gelé, engourdi. V. smeçj. 0 icjam-nnes 
freden s useminid : ses mains sont engourdies de 
froid. ♦ asefrad, na. ♦ anefred( //-), na.

FRD
♦ rfard, nms. Il Nombre impair. Ant. 
mezzuj/zewwej. 0 s rfard : en nombre impair.
♦ rfard, nms. : bq. I Meule de moulin. 0 bq. rfard 
n tsirt : meule de moulin. V. tsirt. ♦ afardi (u-), 
ams., pl. ifardiyen, pl. tafarditdt, pl. 
tifardiyin. Il Impair. 0 afardi iharkusen : une 
(seule) chaussure (d’une paire). 0 d afardi n tit : 
borgne. V. azehwar. faryed. ♦ tafarditst, nfs., pl. 
tifardiyin : qr. 1 Battant, vantail (de porte). V. 
tawwart. afar/far. El Ballot, paquet (de linge). V. 
aëemmus/Smes.

FRD
♦ farred, vt. ; ifarred, itfarrad, wa yfarred,' ad 
ifarred : W. Il Paître. V. ess. ♦ afarad(u-), na.

FR p
♦ fard, vt. ; ifard, wa yfarred, ifarred, ad ifard, 
tz. ; zn. fred\ fared, farred fo. A Balayer, nettoyer, 
curer. 0 farden tasraft : ils ont nettoyé la fosse. 
0 yar-iyssma akid-i fardent : j'ai mes sœurs, elles 
balaieront avec moi, mes sœurs m’aideront à
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balayer. Il Boire vite (péj.). V. dadar. su. ♦ afarad 
( w-), na. ♦ afrad, nms., pl. ifurad. Il Balayage ; 
balayures, ordure. 0 ttegg-as imendi ak wfrad 
(C .): elle lui met de l'orge avec les ordures.
♦ tisefratt (js-), nfs., pl. tisefridin : zn. ; tz.
taseffat, pl. tisefrad ; tisfart,; pl. tisfarad
ib. Il Balai. V. tsetfa. tamedwast

FRDr
♦ fard, vti. ; ifard, wa yfrid., ifarred, ad ifard.
h H Imposer, prescrire qqch. ; obliger qqn. 0 ifard 
ha-sn rmehzen ad uwfen ttartib : le makhzen leur 
a imposé une taxe (rurale). ♦ Ifarida, nfs., pl. 
Ifaridat ', tifadiwin, nfp. ib. Il Obligation,
imposition ; condition, tour au sein d’un 
groupe. Il Obligation religieuse à titre individuel ; 
pèlerinage, par ext, ♦ rfard, nms., au
sing. Il Pension versée par le père à la mère 
divorcée pour l'entretien, l'éducation du fils. 0 a 
ha-s hesbey rfard : je demanderai qu'il paie une 
somme pour l'entretien de son fils. 0 izzug rfard : 
il a fait une prière obligatoire. ♦ tafridt, nfs., pl. 
tifridin. 1 Impôt ; quotité.

FRQ
ifarred, vti. ; ifarred\ wa yfarred\ itfarrad, ad 
ifarred. farret, itefarrat ib. Il Abandonner,
négliger, laisser pour compte. 0 neqsent ha-s 
tmcafin, ifarred deg hf-nnes : il est à court 
d’argent et il se néglige, il ne prend pas soin de 
lui-même. ♦ afarred, na. tufarret,, afarret
ib. Il Négligence. ♦ amfarrad (z/-), ams., pl. 
imfarrden, fém. timfarret■ pl. timfarrdin.
Il Négligent, insouciant, insoucieux, sans-souci, 
nonchalant. 0 Prov. zn. mer iylli d imliawden ila 
qae imfarrden emmuten : s’il n'y avait pas de gens 
prévoyants, tous les gens insouciants seraient déjà 
morts.

FRD
♦ fred, vt. ; ifered, wa yfrid\ fe ile d a d  ifered 
ib. Il Dire, prononcer, proférer. 0 ifred ij n 
tjenunaet wa tehri : il a dit quelque qui n’est pas 
bien. ♦ afrad\ na.

f r f S
♦ farfeè.\ vt. ; ifarfeé, wa yfarfeS, itfarfàs, ad

ifarfeg-, qr. farfef, itefarfeè. H Baragouiner, 
écorcher (une langue). V. bejyed. 0 taseppanyut 
wa t-yssiwir midi, itfarfaS-it waha \ il ne parle pas 
bien l’espagnol, il baragouine. Il Bâcler un travail 
et pass. 0 wa yeedder fsyer-nn.es mlih, itfàrfai-it : 
il ne fait pas bien son travail, il le bâcle. ♦ afarfef 
(z/-), na. ; afarfaS ib. i s -  \ sfarfeè.\ isfarfeS, 
isfarfaf, ad isfarfeë, wa ysfarfeê. Il Bâcler un 
travail. ♦ asfarfaf (z/-), na. ♦ afarfafi (z/-), pl. 
ifarfafiyeix, fém. tafarfafitft, pl. tifarfaSiyin 
ib. Il Maladroit, gauche, bâcleur.

FRG
♦ fareg (ou farreg), vt., clôturer, palissader (un 
champ), bq. V. fary.

FRG
♦ farreg, vt. ; ifarreg, wa yfarreg, itfarag, ad 
ifarreg. Il Disperser (oiseaux) ; émietter qqch. 
0 ifarreg iyaziden hama wa neqqben tumactis : il 
a dispersé la volaille pour qu’elle ne picore pas les 
tomates. ♦ rfaig, rfarrag, nms., pl. rfm g\ erfareg 
ib. Il Bande, nuée, volée (d'oiseaux). 0 rfarg n 
yjdaçl : volée d'oiseaux.

FRY
♦ fary; vi. ; ifary, M'a yfriy; itefxiy, ad ifary,; tz ; zn. 
W. sj. fary, tefriy, fary, farrey ib. Il Etre tordu, 
déformé, difforme, courbe. Syn. ewej. 
0 aqemmum, ayembub ifary ; bouche, figure 
déformée. 0 idam faryen : pieds, jambes tordus, 
déformés. 0 Loc. aeeddis tAtimessi < d  *timessi, 
idam tAtifaryi< d tifaryi ( ou mafia tAtimessi< d 
timessi, ifadden tAtiqejhi < d tiqe/bi. 0 Prov. 
ahedmi ifary en, iyarres iila ryend-nnes : un 
couteau tordu ne coupe que son propre étui, une 
personne rebelle, tordue, qui va à contre courant, 
ne nuit qu’à elle-même. ♦ s- : sfary, isfary,, wa 
ysfary, issefriy; ad isfary. I Déformer ; tordre ; 
gauchir. 0 tasrit n jjnun teffat bnadem, tesfary-as 
aqemmum, rüy d  idam, niy d ifassen : la reine des 
diables attaque l'être humain, lui déforme la 
bouche, lui rend les mains ou le pieds difformes. 
0 isfary tfaffeft : il porte la calotte légèrement 
penchée ou abaissée (en signe de joie). ♦ tifaryi 
(//-), na. ; zn. tifaryi. 1 Déformation. 0 Prov.
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amjer ur izri tifaryi-nnes : la faucille ne voit pas 
qu'elle est tordue. ♦ ifary, ams., pl. /aryen, pl. 
tfary, pi. faryent ♦ u/riy ( wu-), ams., pi. u/riyen, 
fém. tufriyt, pl. tufriyin : zn. Il Personne
contrefaite, bossue. ♦ mufriy; nms., pl. mugriyen, 
fém. tmufrht, pl. timufriym,, qr. Il Déformé ; 
infirme ; boiteux. 0 mufriy n ghras < n rivas : 
infirme, boiteux et loqueteux.

FRY
♦ farrey, vt. ; i/arrey ifarray, wa y  farrey \ zn. W. 
zn. /array II Vider, verser, déverser, transvaser ;

A A

et pass. V. kebb. nyer. hwa. zegee. 0 ahmi 
tfarryed haf-i Sa n waman hxnan dewren haf-i d 
isemaden : comme si tu avais versé (sur moi) de 
l’eau chaude qui s’est refroidie aussitôt. ♦ a/arrey 
(u-), na. ; afarray ib. ♦ s- : sefarrey, isefarrey; iva 
ysefarray,; isefarray, ad isefarrey ib. Il Faire vider.
♦ asefarrey(ur), na.

FRH
♦ farh, vi. ; ifarh, wa yfrih,, ifarreh, ad ifarh ; qr. 
gz. ferh, farh, ferrah. H Etre content, gai ; être 
satisfait ; se réjouir. V. birreh. faja. Ant. qne<j. 
qarh. 0 farhen ifegahen, ifarh ura d rmar : les 
cultivateurs sont contents, le bétail aussi. 
0 netzununa imhar amezwar, iwdan farrhen : 
nous jeûnons le premier (du Ramadan), les gens 
sont contents. 0 farhey uSa dehSey (Ch.) : j ’étais
joyeux et j ’ai ri. vti., z  11 Accueillir (bien) ; traiter 
avec affection. 0 gz. ma farhen zi-sn ney Ha ? : les 
ont-ils bien accueillis ou pas ? 0 ifarreh zeg 
henjim < ziihenjim  : il réjouit les enfants. ♦ afrah 
( u-), rfrahett; na. Il Joie, gaieté; plaisir,
réjouissance. V. tanewwart/newwar. 0 s wfrah, s 
rfrahet : avec joie ; avec plaisir. ♦ rfarh, ms. ; tm. 
tSfah. 8 Fête ; mariage ; circoncision. 0 rfarh n 
sadda : le mariage de Saïda. V.
rmraS/mreS. Il Moment de joie ; bonheur. 0 rfarh 
d rqarh ; la joie et la tristesse ; la fête et le deuil, 
par ext. ♦ farh, ams., pl. farhen, fém. tfarh, pl. 
farhent ; qr. gz. farhan. Il Content, gai, joyeux, 
satisfait. 0 ayembub -nnes rebda yfarh : il a le 
visage toujours gai, il est toujours content. ♦ s- : 
s farh, iss farh, wa yssfarh, issefrah, ad iss farh ; qr.

gz. sefreh, sefrah. Il Réjouir, égayer ; rendre 
heureux. ♦ asefreh ( u-), na.

FRH
♦ frah, vt. ; ifarah, farrah sj. ; qr. ifarreh, 
itfarraf. Il Enfanter, procréer (hum.), V. arir, 
mettre bas (animal) ; éclore (des poussins, 
poule), qr. V. fruri. ♦ afruh ( u~), nms., pl. 
ifaxhan, fém. tafruht, pl. tibriyin : sj. dm. ; tz. W. 
bq. Am. pl. ibriyen ; afàriyeh, pl. ifariyefien, W. ; 
tz. pl. ibriyen, au pl. Il Enfant, garçon ; fillette, 
fille (fi). V. ahenjir. Il Petit mulet, ib. V. 
awarrud. Il Oiseau, moineau. V. ajçlid- 8 Larve 
(d’insecte, de sauterelle). V. tzizwit idiqqars. 
tmuryi. Obq. afrah n tmaryi: criquet pèlerin.
♦ faihana, toponyme, ifarhanen, fraction de la 
Confédération des Iqereiyen.

FRJ
♦ farrej vti. ; ifarrej, wa yfarrej itfarraj ad 
ifarrej. K Soulager, consoler, aller mieux. 0 ifarrej 
ha-s arbbi : Dieu l’a soulagé, il va mieux. ♦ afarre) 
na.

FRJ
♦ firrej, vti. ; iffirrej, wa yffurrej, itfurruj, ad 
ifiirrej-, qr. iffurrj. I! Voir, assister à un spectacle, 
se divertir, regarder avec curiosité. 0 tfirrijen deg 
medyazen : ils assistent à un spectacle d ’aèdes.
♦ rOBrjet, nfs., pl. rfrayej, qr. rfurjet II Spectacle 
(de musique) ; distraction, amusement ; fête. ♦ s-
: sfirrej,; isfirrej wa ysfirrej.; isfirrij ad isfirrej.

♦ asfirrej na. ♦ Ifarajia, nfs., pl.
ifarajiat. Il Camisole. ♦ afarruj ( u-), nms., pl. 
ifarmjen : bq. Il Petit d’un animal. V. awarrud. 
figus. aeattuq/eteq. 0 afarruj n idbiren : petit du 
pigeon, pigeonneau. ♦ erfarj, nms. I Sexe (de 
femme). ♦ frij, adv. Il Amusant, gai, jovial, 
convivial, avenant.

FRK
♦ tfurket (tf-), nfs., pl. tifuakatin, zn. tfurka, pl. 
tifurkatin ; qr. tefurket, pi. tifurkatin ib. Il Tenon, 
crochet, gâche (de serrure). Il Petite fourche 
servant à ramasser les ronces, les piquants, les
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épines. B Petite fourche, servant de lance-pierre.
0 t/urket n jjebbad : fourche de lance-pierre.

FRK
+ t/àrka, nfs., pl. ti/arkiwin: bq. B Domaine, 
propriété. V. rezib/eezzeb.

FRKHH
♦ Zarkikkeh, vi. ; i/arkikkih, wa y/Zarkikkeh, 
it/arkikkeh, ad i/arkikeh. Il Avoir le fou rire. V. 
dbeë. ♦ a/arkikeb, na.

FRLS
♦ ti/ereiiest (//-), nfs., pl. ti/erelias I Hirondelle. 
V. ti/argest. 0 tiferellest userdun: martinet 
(oiseau). V.

FRM
♦ a/errum (t/-), nms., pl. iferrumen : 
bq. Il Piquant du hérisson. V. tasget.

FRMC
♦ Zarrem, vi. ; i/arrem, wa y/arrem, ite/arram, ad 
i/arrem 1 Ebrécher et pass. V. mejeger. ♦ a/arrem 
(i/-), na. ♦ a/armum ( u-), nms. pl. i/armumen, 
bq. aferrum, pl. i/arrumen. 1 Bouche de brèche- 
dent. V. aqemmum/qma. Il Dent gâtée dont il ne 
reste que la racine, bq. I! Gueule d'un animal 
carnivore. ♦ r/irmet, nfs., au sing. Il Espace entres 
les incisives, brèche.

FRM
♦ /irma, nfs,, pl. Zirmat. Il Exploitation, domaine 
agricole, ferme. 0 yar-s /irma di meknas : il a une 
ferme à Meknès. 0 ga heddmey di /irma s duru d 
wzyen : je travaillais dans la ferme à un réal et 
demi (par jour). 0 ihetta /irma : il garde la ferme, 
il en assure la garde. 0 imsermen tiSsen timessi di 
/irmat : les Musulmans incendient les fermes.

FRMR
♦ a/rasnri (u-), a/rem/i, nms., pi. i/ramriyyn, 
i/remiiyyen, fém. ta/ramrest, ta/remleët, pl. 
ti/ramriyyin, ti/remliyyin. Il Infirmier. 0 d  
a/rarmri iteawaii adbib : il est infirmier, il assiste 
le médecin.

FRMSYN
♦ a/armisyan, a/armasyan ( u-), nms., pl.

i/armisyanen. Il Pharmacien, 0 a/armisyan iznuza 
ddwa : le pharmacien vend des médicaments.

FRN
♦ a/arran ( u-), nms., pl. i/arranen, dim., ta/arrant, 
pl. tifarranin ; bq. a/arran, pl. i/arranen. Il Four 
(public ou ménager). V. teiqunt 0 a/arran ilima : 
le four est chaud. 0 tadarraht u/arran : palette du
four.

FRN
♦ a/ernan ( u-), nms., ta/emant, nmf :
zn. H Chêne-liège (arbre) ; liège. V. a/artiSSu. 
ss/art.

FRN
♦ aâim  (u-), nms., t z . , W. Zuren. H Foyer de 
forge. V. a/arran.

FRN
♦ Zam, vt. ; i/am, wa y/rin, i/arren, ad i/am ; gz. 
Zeni ; qr. Zaren, Zarren. fl Trier du grain, monder ; 
enlever (des impuretés). 0 t/arren redes : elle trie 
les lentilles. 0 Zamen-t-en zeg serman < zi 
asennan : elles en enlèvent les épines. 0 Loc. 
i/am-as imezzuyen : il lui a nettoyé les oreilles, il 
l'a engueulé, réprimandé, il l'a il lui a dit ses 
quatre vérités (Cf. Passer un savon à 
qqn.). Il Désherber, sarcler; couper les rameaux 
inutiles, élaguer. 0 i/arren rmaSur : il désherbe le 
blé. Il Eplucher, nettoyer (menthe, salade). 0 tiam 
nneenae, tessiad-it : elle a nettoyé la mente et l’a 
passée à l’eau, fl Curer (dents) ; épouiller. 
0 i/arren tiymas-nnes : il cure ses dents. 0 t/arren- 
as azegiZ: elle lui épouille la tête. 0 Loc. wa s 
ywëi ura minzi yary/am tiymas-nnes : il ne lui a 
donné même pas de quoi se curer les dents, il ne 
lui a rien donné. ♦ a/ran ( u-), na. ; qr. a/àran.
♦ /arma, nfs., au sing. Il Blé tendre. V. rma£ur. 
iaden. imendi. ♦ r/arin, nmc. II Désherbage, 
sarclage,. Il Poux, lentes. V. tiêëeSt/eëS. 
iwtden/tted.

FRN
♦ Zimen, vi. ; i/imen, wa y/imen, it/imin, ad 
i/imen. Il Sourire, péj. V. bernes. ♦ aûmen(u-), n.
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a I Sourire, péj. ♦ s- : sfimen, vi. ; isfirnen, wa 
ysfimen, isfimin, ad isfimen. H Sourire.
♦ asfimen (u-), na.

FRN
♦ fran, rlran, pr. masc., pl. ayt Fan, fém. Fana, pl. 
suyt Fana ; tm. bq. ; gz. Fan. Il Un tel, Untel 
(désignant une personne). 0 indeq-d fran : un tel 
a dit, un tel a rétorqué. 0 mayar Fan igga-yi di 
rbbes ? : pourquoi untel m’a mis en prison ? 
0 anmun yar Fan : nous nous réunirons chez 
Untel. 0 gz. Fan iffuy-d adlib zi tamurt ines : Un 
tel est proscrit, il a quitté son pays. 0 ayt wiFan, 
aytbenifran : ceux de, les (désignant une famille, 
une fraction, une tribu). ♦ frani (wa-), gz., 
wayFani. Il Tel (désignant une chose, une 
personne). 0 amlan wayFani : tel endroit. 0 nnba 
wayFani < n wayFani : tel jour. 0 nnJia wayFani 
< n wayFani adas iqatee : il ira à sa rencontre tel 
jour. 0 amesmF wayfani < n wayFani : la pièce 
(de rechange) telle. 0 rqayd wayFaiü < n 
wayFani : la caïd Un tel. V. Fan.

FRN
♦ Finu, nms., au sing. Il Frein. 0 ibarSh Finit : il a 
appuyé sur le frein.

FRN
♦ /umi, vt. ; ifumi, wa y fu rn iitfu m i, ad 
iAimi. I Fournir, dépenser de l’argent, vti., 
h II Payer pour qqn. 0 ga ithim i ha-s tineaSin 
armani ymyar ikenuner tiyri : il lui payait les 
études jusqu’à ce qu’il ait devenu grand et ait 
terminé ses études, i  I Donner en grande 
quantité ; exporter (produit). 0 itfumi irden i 
rgnus : il exporte le blé aux pays (étrangers).
♦ afum i( u-), na.

FRN
♦ fum u (i/-), nms., pl. ifurnuten. Il Fourneau. 
0 tesrned, issiy firnm ad iiuna : il fait froid, il 
allumé le fourneau pour se réchauffer.

FRNK
♦ frank, Fanek, nms., pl. iFanken, qr. Il Franc 
(monnaie), sou. V. tineaSin/teneaè. 0 tesea 
waibein aref Fanek : quarante neuf mille franc.

0 hesben rfrus nnsen ufin wa s-n-iruh ura d 
frank: ils ont compté leur argent, ils ont trouvé 
qu’il n'ont perdu aucun sou. 0 éianSett n aren < n 
wam tuyar tsukka setta Fanek : le sac de farine 
coûtait six franc.

FRNK
♦ franku, n. propre de personne. Il Franco. 0 gFra 
n franku, sam setta utratin : la guerre de Franco, 
en l'année trente six (mille neuf cent trente-six).

FRNS
♦ femes, vi. ; ifemes, wa yfemes, itefemas; ad 
ifernes ib. Il Sourire. V. fimen. ♦ s- : sfimes, 
isfimes, wa ysFrnes, isfimis, ad isfFnes : bq. 
zn. Il Sourire. ♦ afsimes ( u-) : bq. zn. Il Sourire.

FRNS
♦ fransa, n. propre de pays. Il France (la). 0 nekka 
seppanya nudef fransa : nous avons traversé 
l’Espagne, nous sommes entrés en France.
♦ aFansis {w-)t nmc. Il Français (peuple).
♦ aFansawi ( u-), ams., pl. ifransawiyn, fém. 
tafransawit, pl. tifransawiyin. I Français. V. 
arumi ; français (langue, f.). 0 issawar taFansist : 
il parle le français. 0 issyara tfransist i 
ymyrabiyyn : il enseigne le français aux 
Marocains.

FRQ
♦ farq, vt. ; ifarq, wa yFiq, ifarreq, ad 
ifarq. Il Partager, diviser, répartir, distribuer ; 
disjoindre; scinder. V. bda. 0 tbuyyut n wyrum 
ifarrq-it deg wzyen < di azyen : il partage un petit 
pain en deux, il est altruiste, juste, 
équitable. Il Séparer (se ), quitter; écarter; 
désunir. V. fekk. 0 wa yzemmar a t-ifarq : il ne 
peux pas se séparer d'elle. 0 wa kenniw farrqey 
bama yus-d eebdekrim : je ne vous séparerai pas, 
je vous laisserai ensemble, je vous retiendrai 
jusqu'à ce que Abdelkrim vienne. 0 Loc. farq 
ësyer : désœuvrement, oisiveté. 0 iqqim farq 
SSyer : il est resté sans travail, il n’a rien à faire.
♦ afraq ( u-), na. Il Partage, distribution;
désunion. ♦ rfFaq, nms. ; gz. lfFaq. Il Différence,
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écart, asymétrie. 0 gz. a tarbat tamziant wa nshi 
di Ifiraq (Ch.) : ô jeune fille, je ne peux pas 
supporter la séparation, de toi je ne peux me 
séparer. ♦ tafriqt (tf-), nfs., pl. tifriqin, 
gz. Il Sous-fraction. V. taqbité. § tafriqt J 
hadriyin: sous-fraction des Hadria. ♦/ns-: 
msefraq, imsefraq, wa ymsefriq, itemsefraq, ad 
imsefraq. Il Etre divisé ; être composé (de). 0 adir 
imsefraq: le raisin se divise (en plusieurs 
variétés), il y a plusieurs variétés de raisins.
♦ amsefraq ( u-), na.

FRQ
♦ afriqi, ams, africain. V. iafrik.

FRQ
♦ iferqiqen (u-), nmp., au pi. Il Fesses ; cuisses 
(grosses, péj. ).

FRQE
♦ aferqie (u-), nms., pl. iferqieen ; aferque, pl. 
iferqeen, aferqee, pl. iferqaean ib. Il Dégagement 
de front, front bombé, péj. ♦ bu-yferqeean, nms., 
pl. ayt bu-yferqeean ib. i Celui dont le front est 
bombé.

FRS
♦ fars, vt. ; ifars, wa yfris, ifarres, ad ifars ; qr. 
fars, fàrres ; W. fres, ferres. Il Elaguer, émonder, 
ébrancher. V. zbar. H Défricher, débroussailler, 
déboiser. W. ♦ afras (u-), na. Il Elagage ; champ 
défriché, W. ; verger, zn. ♦ tafarsit, toponyme.

FRS
♦ ta&rast(tf-), nfs., pl. tifirasin ; rfiras, nmc. ; W. 
tz. tafirast ; zn. tafirest, pl. tifiras ; sj. Ifires ; Am. 
Ifiras ; zw. tifirest ; nt. tifirest ; tm. tsfiras. 0 rfiras 
n reansar : poires de Saint-Jean. Il Poirier ; poire ; 
cognassier, tm. ♦ rfiras n wyyur : variété de poires 
grosses et dures. ♦ bu-üras, nms. il Espèce de 
figuier. V. urtu.

FRS
♦ tifras, nfp., au pl. ; bq. tifraz. Il Traits, 
physionomie, aspect (du visage). V. farz. 0 day-s 
tifras n baba-s : il a l’aspect de son père.

FRS
♦ frires, vi. ; i f  rires, wa yfrires, itefriris, ad i f  rires 
ib. Il Grelotter. V. qdiddes. ♦ afrires( u-), na.

FRS
♦ rfrus, nmc., W. bq. Am.; gz rflus\ sj. 
lefhis. Il Argent, monnaie, nom d’une ancienne 
pièce de monnaie. V. fies.

FRSLM
♦ afferslem, nmc., zn. I Chiendent. V. 
nnjem/njem. affar/fafar.

FRÔ
♦ fars, vt. ; ifars, wa yfrii, ifarres, ad ifarS ; qr. 
farS, farreë. 1 Bâtonner (des animaux) ; donner 
des coups de bâton. V. wwet 0 qr. ifarë tamyart- 
nrtes : il battu sa femme. ♦ afraS, tafarSet, nà.
♦ afarrté{u-), nms. ! Ardoise, schiste (pierre). V. 
azm. 0 tmurt ufarrté, tnuirt d afarriâ : terrain 
ardoiseux. 0 Inviy iyzar iyzar, ufiy dinni afarrfê : 
je suis descendu le long de la rivière, j'ai trouvé de 
l’ardoise. ♦ tafargit (tf-), nfs., pl. tifaràiwin ; bq. 
afarSiw, afarSa, fém. tafarsa, pl. tifarëiwin ; nt. 
taferkit ; zw. iferki, aferki. Il Croûte de pain. Ant. 
arebbue. H Croûte, écorce, nt. H Chêne-liège, zw. 
V. afarttësu.

FR$
♦ farëu, nms., pl. ifarëwen \ tm. afarSu. Il Aigle ; 
merle, tm. V. ajdid.

FRË
♦ afarraê (u-), nms., pl. ifarraSen ; rfraS, pl.
rfraSat II Couverture, drap, couvre-lit. V. 
dduri/der. rkarSet. 0 qr. afarraS n duft : 
couverture de laine.

f r Sh
A  A >k A

♦ farëeh, vt, ; ifarseh, wa yfarieh, itfarëah, ad
farëéh. Il Concasser. V. ddez. arz. 0 tfarhaSen 
iyanii am rkefta s tehedmiyyin : (ils) on 
concassait le lemi avec le couteau, à coups de 
couteaux. ♦ afariét (u-), na.

f r ô w k

♦ tafrktëwkt{tf-), nfs. Il Fougère (plante).
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FRYD

FRT
♦ fret, vi. ; i£ret, wa yfrit, ifellet, ad ifellet 
ib. I! Echapper (à qch, à qqn.). V artver. njem. 
0 yarwer z i redu usa yfret zi m iwt : il s’est enfui 
du camp ennemi et il a échappé à la mort. ♦ afrat 
( u-), na. ♦ s- : sefret, issefret, wayssefret, issefrat, 
ad issefret. H Faire échapper, faire rater ; sauver. 
0 issefret-as piaya : il lui a fait raté un moyen de 
transport. 0 tmessi teëëa kurëi, sfert-n /a n 
rhwayej waha : le feu a tout détruit, ils ont sauvé 
quelques meubles. ♦ asefret(u-), na.

FRT$
♦ afartiSsu\ (u-), nmc. ; qr. afertiëu, pl.
ifertiëwen. il Liège. V. akartaëëu. afeman. 
agaziëëu. farë/tafarëiët aëartiëëu.

FRTS
♦ afartiëëui ( u-), nmc.; qr. afertiëu, pl.
ifertiëwen. 1 Taon. V. izi.

FRT
♦ fartiftu, vi. ; ifartittu, wa yffatittu, itfartittu, ad
ifartittu. Il Trembler, voltiger. V. fetfet. ♦ afartu, 
afattu (u-), nms. pl. ifartawen, tz. ; bq. afarettu, 
pl. ifartetfa ; Am. fém. tafarettuit ; zn. W. 
a/artattu; sj. afartattuy; pl.
ifartattuyen. 1 Papillon. V. tahrijat. amensi n 
tyaryat/ens. I Larve d'insecte, de papillon ; 
chenille ; mite. 0 iëëit ufarttu : il est rongé par la 
chenille, la mite.

FRTS
♦ afartas, nms., pl. ifartasen, fém. tafartast, pl. 
tifartasin ; bt. afardas, pl. ifardasen, fém. 
tafardast, pl. tifardasin. Il Sans cornes (ovin, 
caprin, bovin).

FRW
+ tafrawt(tf-), nfs. , taferwët ib. Il Abreuvoir. 

FRW
♦ tafrewt, tafruwt (tf-) pl. tiferwin. Il Bois (de 
menuiserie) ; bois débité ; madrier. V. aëinin. 
0 tafruwt usired : planche de toilette rituelle des 
morts. 0 ssenduq n tfrewt : caisse de bois.

0 itqessas tafrewt : il découpe le bois. V. njar.
0 tettef tmessi di tefrewt : le bois a pris au 
feu. Il Sep (de charrue). V. asyar. 0 tafrewt 
wAwesyar < n wsyar : sep de la charrue. Il Lame 
(de métal). 0 tafrewt n wuzzar : lame de métal.

FRWNL
♦ tafriwnlt, tafdiwnt (tf-) q. ; tf. 
tfryunt II Indigotier (arbuste) ; indigo (couleur 
de tatouage). V. tafryunt

FRW è
♦ farwiëëa, adv. de temps. Il Après demain. V. far. 
tiweëëa.

FRY
♦ fary, vt. ; ifary, wa yfri, iffarri, ad ifary \ qr. 
farey, farrey ; bq. fareg, farreg. Il Clôturer, 
palissader (un champ), enclore (de branches, de 
paliure) ; ceindre. V. qewwar. 0 ifary i  rhewë s 
tzegg^art : il a ceint la haie de paliure. ♦ afray 
( w-), nms. pl. ifuray, tz. zn , qr. afray, pl. ifuray ; 
gz. W. sj. afrag, pl. ifragen ; bq. Am. clin, afrag, 
pl. ifergan ; bq. afrag,; pl. ifurag ; bq. tafragt, pl. 
tifragin'. Il Haie, clôture, enclos, closerie .(formée 
de lentisque, de buissons), palissade, bordure, 
barrière, enceinte tombale. V. tazribt/zarreb. 
astur/star. afizar. 1 Tente (royale) en cas de 
déplacement ib. V. aqidun. 0 afray n tbendeët : 
clôture d'oponce. 0 afray n wëfir : clôture d’aloès. 
0 kks-n afray i tendetë : ils ont enlevé la closerie 
de la tombe. U Couper. V. qess. ♦ ifran, nms,. : 
qr. Il Cultes (funéraires).

FRYD
♦ faryed, vt. ; ifaryed, wa yfaryed, itefaryad, ad 
ifaryed. Il Loucher. Il Tordre, fléchir (le corps). 
V. zri. qwes. fary. neeqar/eeqqar. ♦ afaryed(u-), 
na. ♦ afaryad ( u-), ams., pl. ifaryaden, fém. 
tafaryat, pl. tifaryadin ; qr. afaryudi\ pl. ifaryden ; 
afaryed, pl. ifaryed en, fém. JafaiyedJ,; pl. 
tifaryadin ib. Il Louche. V. azebwar. 0 afaryad n 
fit: louche ib. Il Gauche, maladroit, imprudent. 
0 qr. i f  yen faryuçji : ils sont maladroits. ♦ faryudi, 
adv. : qr. ♦ s- : sefaryed\ isefaryed, wa ysefaryed,\
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FRYR

issfaryad, ad isfaryed. I Faire courber, fléchir 
(le corps) ; avoir un défaut physique. ♦ asfaiyed
(«-), na.

FRYR
♦ afaiyur(u-), nms., pl. ifaryuren : qr. il Chemise 
de laine pour hommes, courte, avec demi- 
manches.

FRYRY
♦ tafaiyaii (//-), nfs., au sing. Il Variété de raisin 
(gros noir et sucré). V. adir. 0 adir n tfaryart: 
variété de raisin noir et gros.

FRYN
♦ taferyunt(//-), nfs. Il Cil (de l’œil). V. tinmu.

FRY
♦ tafryunt, tafryunt ( t f j  nfs. : bq. Il Indigotier 
(arbuste). V. ssjart; indigo (couleur de tatouage).

FRY
♦ tafaruyt (_//-), nfs., pl. tifaruyin : bq. Il Iris 
(plante). V. tamenzitët. fruri.

FRZ
♦ farz; vi. ; ifarz; ifarrez, wa yfriz, ad ifarz ; qr. 
farz, fartez. I! Poindre (jour). V. nqar. yar. Il Etre 
conçu, fécondé, engendré. V. nqed. 0 ifarz deg 
weeddis < di aeeddis: il est conçu dans le 
ventre. Il Présenter des traits (de visage), des 
organes (en parlant d'un nouveau-né) ; présenter 
les caractères distinctifs de l’espèce. 0 bnadem
A *

hmirmi yar yhreq ifarrez tittawin : l’être humain 
quand il est né, il se distingue par les 
yeux. Il Distinguer, discerner ; prononcer (en 
parlant d’un bébé) ; déchiffrer, décoder ; 
expliquer, clarifier. 0 ifarrez tabrat : il déchiffre, il 
lit la lettre. ♦ s- : sfarz, issfarz, issfarraz, wa 
yssfarz ; qr. sefarz, sefaraz. Il Expliquer, éclaircir. 
0 qr. sefraza-yi min teqqared : explique-moi ce 
que tu dis. Il Articuler, prononcer (correctement, 
convenablement). 0 issefraz awar : il articule les 
mots. ♦ aferaz (w-), na. : qr. ♦ asefarz (w-), na.
♦ tifras (//-), nfp., au pl. ; bq. tifraz. Il Traits, 
physionomie, aspect (du visage). V. izumar farz.

Ssbibet/ëbeb. awi. arwes. 0 tifras n zzin : traits de 
beauté. 0 tifras n baba-s : les traits de son père.
0 Loc. iysi-yas tifras : il a fixé ses traits (dans sa 
mémoire). ♦ afarz( wa-), nms., pl. ifarzawen, tz. ; 
zn. W. farez, pl. ifarzawen ; bq. Am. sj. farz, pl. 
ifarzan, afarziwen, ifarziwen ; rfaz (par 
métathèse.). I Jaune d’œuf. V. rmehii. 0 afarz n 
tamegaté < n tmegaté : jaune de l’œuf. V. 
tamegatë. rmelih. ♦ ifarz, ams., pl. farzen, fém. 
tfarz, pl. farzent ; iferz, pl. ferzen, fém. tefrez, pl. 
ferzent II Clair (signe), évident, manifeste.

FRZ
♦ afrizi, nms., au sing. Il Cheveux peignés et 
frisés ; coupe d’homme moderne. 0 iiiessen tmart, 
im£e$ afrisi uSa yffey. il s’est rasé la barbe, il 
s’est peigné les cheveux et il est sorti

FR£
♦ lare, vi. ; i f  are, wa yfare, ifarree, ad i f  are; gz. 
fere; feras, iteferrae ib. il Défoncer ; effondre; 
blesser, endommager, causer des dégâts. V. arz. 
0 gz. ifereay-ten rmedfae : le canon leur a causé 
beaucoup de dégâts. Il Déflorer, dépuceler (une 
vierge). ♦ aferae(u-), na. ib.

FR£
♦ rfare, nms. pl. rfrue; W. bq. Am. refrae, pl. 
refrue ; gz. pl. Ifruea. Il Branche d’arbre ; rejeton 
d’arbre. V. afar/fafar. fitu. arras. 0 rfare n ssjart : 
branche d’arbre. 0 itarih rfrue : il grimpe dans les 
branches.

FRC
♦ furfae, nms,, pl. ifurfean ib. 1 Rossignol 
(oiseau). V. ajdid.

FS
♦ a/as {wa-), nms., au sing. : Am. H Osier ; 
tremble ; peuplier. V. ssjart. 0 arfas arumi : 
tremble, espèce de peuplier. 0 iseqqef s wafas : il 
a aménagé un toit avec de l’osier.

FS
♦ afes, vt. ; yufes, wa yufis, itafes, ad 
yafes. Il Enfoncer (objet plus ou mois flasque, 
mou); faire pénétrer; garnir, rembourrer. V.
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sidef/adef. 0 yu/s-as akettan di aqemmum < deg 
wqemmum hama wa ysyuyyu : il lui a enfoncé 
une étoffe dans la bouche pour qu’il ne crie pas. 
vti., di II Nourrir (péj.), gaver (un enfant). 0 yar 
ttaies di mmi-s hama ad ymyar : elle le nourrit 
(beaucoup, excessivement), elle le gave pour 
qu’il grandisse. ♦ safes, nms., pl. 
isafsen. Il Tampon de tissu. V. aqeffar/qfer. 
tmadunt. Il Morceau de pain trempé dans la 
sauce. 0 hmi yar ygaz, iteg ij usa/es : quand il a 
faim, il trempe un morceau de pain dans la sauce 
(de la marmite).

FS
♦ afsas\ ( fv-), nms.: gz. Il Saule. V. tasefsaft. 
ss/art

FS
♦ afsasi, nms., pl. ihasen ib. Il Baguette d'osier 
(ou d'olivier ...). V. azedjatd/zelleçji. akeSSuçl.

FS
♦ /ses, vi. ; //sus, wa y/sus, itefsis, ad ifsus, tm. tz. 
gz. W. zn. bq. bt. Am ; bq. ifessus 11 Etre léger ; 
rapide, alerte, prompt. Ant. dqer. 0 taqendurt 
te/sus : la redingote est légère. 0 Loc. fus-nnes 
ifsus : il a la main prompte, il est toujours prêt à 
frapper ; il est rapide (dans l’exécution d'une 
besogne). ♦ s- : se/ses, isse/ses, issefsas, wa
yssefses, ad isse/ses : bq. Il Rendre léger, alléger. 
0 isse/ses rhmer : il a allégé la charge, le fardeau. 
0 isse/ses hf-nnes : il s'est fait léger. ♦ tefses, 
rfsaset, tafsusi, na. Il Légèreté, vivacité, agilité ; 
intelligence. 0 s tefses : vite, rapidement. V. 
deyya. ♦ asefses ( u-), na. ♦ ifsus, ams, pl. fsuseu, 
fém. te/sus, pl. fsusent; bq. a/essas, pl. i/essasen, 
dim. tafsast, pl. tifsasin ; Uses, pl. fessen, fém. 
tefses, fessent II Léger, rapide ; intelligent, 
éveillé, adroit, actif, prompt, vif, agile, leste, 
expéditif. V. iqdee/qdee. 0 d amezzyan, ifsus : il 
est jeune, il est prompt. 0 amjahed ifsus : le 
combattant est agile. 0 ayiras ifsus : la panthère 
est agile. 0 Bran i/sus di ihedmet : un tel est 
rapide, actif, quand se met à l’ouvrage, il va vite 
en besogne. 0 azegif nne-s yfsus : sa tête est 
légère, il est éveillé, réceptif, intelligent. (I Etre

intelligent. V. miyis. 0 azegif -unes ifsus : sa tête 
est légère, il capte vite bien), il est réceptif, 
intelligent. H Etre agréable, aimable, affable, 
avenant. 0 ifsus h wur : il est léger sur le cœur, il 
est affable, avenant. 1 Etre jeune ; avoir peu (ou 
pas) d'enfant. 0 ead fsusen : ils encore légers, ils 
n'ont pas encore beaucoup d'enfants. Il Frugal.
0 masàa yfsus ( ou tefsus) iiedd ( ou tredd) : repas 
léger et délicieux. 0 amensi yfsus : un souper 
frugal. ♦ mufsus, ams., pl. imufsusen, fém. 
tmufsust, pl. timufsusin : qr. Il Volage, frivole ; 
étourdi. ♦ bu-fessiw, nms, pl. ibu-fessiwen.
Il Roitelet (oiseau). V. kuppis/kpuppes. ajçjid. 
0 Loc. igga am bu-fessiw : il est comme le pinson, 
il est minuscule.

FS
♦ fsi, vt. ; ifsi, wayfsi, ifessi, ad i f  si,, qr. gz. W. tz. 
zn sj. (ce verbe ainsi que le verbe kkes, joue l'une 
des fonctions du préfixe dt- en français, comme 
faire/défaire, camper/décamper, armer/désarmer).
Il Défaire, dénouer, détacher, délacer et pass. V. 
arzem. fekk. arr. ajhu. Ant. arkkeb. 0 ahettaw- 
nnes ifsi : son bandeau est dénoué. 0 ifsi cniaruS 
asyim : emaniS a dénoué la corde. 0 gz. fsi 
rhazem uyis : dessangle le cheval. H Découdre. 
0 ifsi taheyyat : il a décousu la
couture. Il Démonter. 0 ifsi amuturn ttumubin : il 
a démonté le moteur de la voiture. 
0 fesyey matrayya : j'ai démonté une
mitraillette. Il Déboutonner. 0 rqfarat n tqmijjat 
fesyn : la chemise est déboutonnée. Il Dénouer un 
sortilège. 0 ggin-as sshua ifesy-it rfqi : ils lui ont 
fait un sortilège, le fquih l’a dénoué, il en annulé 
l’effet, vi., Il Fondre (se), liquéfier (se), dégeler 
(corps solide) ; et pass. Ant. jmed. 0 trussi tfessi s 
rhmu : le beurre fond par la chaleur. 0 hmi tteffey 
tâiSt h wjris ifessi, iddakk^ar d aman : quand le 
soleil se lève, le verglas fond, il se transforme en 
eau, il se liquéfie. I S'épanouir. V. /su. 0 gz. ifsi 
nnur : les fleurs s'épanouissent. V. fteh. ♦ afsay 
(u-), na. Il Fonte, dissolution (d'un solide). ^ ifsi 
(y/-), ams., pl. fesyen, fém. tefsi, pl. 
fesyent. Il Défait ; décousu dénoué ; détaché ; 
délacé ; démonté ; déboutonné ; fondu, liquéfié. 
0 tahheyyat tefsi: la couture est décousue.
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0 iharkas fesyen : les chaussures sont délacés. 
0 taiemmust tefsi : Le nœud est défait. 0 amutur 
i f  si ; le moteur est démonté. 0 trussi tefsi : (du) 
beurre fondu. 0 adferifsi : la neige a fondu ; neige 
fondue. 0 taqmijjattefsi h ydniam  : la chemise est 
déboutonnée à la poitrine, ♦ s-: se/si, issfsi, wa 
yssfsi, iyssfsay, bt. ; sj. bq. ; zn. sefsey. 
il Dissoudre, dissolver (un corps solide). 
0 issefsay tadunt, issisin-it : il fait fondre de la 
graisse et il y sauce du pain. Il Mouler, faire 
fondre dans un moule (cire, fonte). 0 issefsay 
uzzar teggen zzay-s tipyasin n ttumubinat : ils 
font fondre du fer et en fabrique des pièces pour 
automobiles.

FS
♦ fsuh vt. ; ifsu, wa yfsu, ifessu, ad ifsu ; efsut, 
fessut. II S'épanouir, bourgeonner ; former des 
épis (céréales) ; s’entrouvrir pour laisser poindre 
hors de soi (végétal) ; fleurir. V. sfuffey. seftu.
yini. /si. fl Dépecer, déchiqueter, mettre en pièces 
(un fauve, une forêt). U Manger goulûment ; 
bâfrer. V. eê$. 0 marra min d ayrum ifsu-t : il a 
mangé tout le pain. ♦ tafsut (tf-), na. itifsa, 
tifeswin (tf-), nfp. : gz. Il Printemps. ♦ tafsawt 
(tf-), nfs., au sing. ; zn. tafsawkt. II Sorgho, 
millet, mil (plante). ♦ afsu ( w-), toponyme 
(Maroc oriental).

FS
♦ fsu2, vt. ; ifsu, wa yfsu, ifessu, ad ifsu ; efsut,
fessut R Défaire, démêler, étirer la laine ; peigner 
(lin, chanvre). ♦ ta fessut (tf-), nfs,, pl.
tifessutin. II Peigne pour peigner les fibres textiles 
(laine, lin, chanvre).

FS
♦ fus (u-), afus, pl. ifassen, R. zn. bq. tf. 
bt. Il Main ; bras, par ext. V. ayir. sassah. idtëel 
iyagen. tajedent 0 aerur ufus : dos de la main. 
0 tareqqa, taqqa ufus, tisi ufus ; Am. dikert ufus : 
paume de la main. Ant. aerur. 0 bq. tayrit ufus : 
poignet. 0 idewdan ufus : doigts de la main. V. 
dad. 0 fus urayi : heurtoir d’appel, de la porte. 0 s 
ufus : à la main. 0 s ufes-nnes : de sa propre main. 
0 Hhiyyads ufus : il coud à la main (sans machine

à coudre). 0 ihet ufus . signature, émargement.
0 iwéa ihett ufus : il a signé. 0 am ufusa am wa : 
cette main est comme celle-là, les deux mains se 
ressemblent. 0 fus day-shemsa iduwdan : la main 
est pourvue de cinq doigts. 0 ggin fus g  wfus : ils 
se tiennent par la main. Obq. u yrs /us: il est 
manchot. 0 zeg wfus yar ufus : de main en main. 
0 h ifassen d  içfam : sur les mains et les pieds, à 
quatre pattes, en rampant. 0 amziw ad yarbba 
tbenjirt h ufus-nnes (C.) : l'ogre va élever la 
fillette lui-même. 0 itet s ufus : il mange avec sa 
main, sans cuillère (Cf. Avec la fourchette 
d'Adam). 0 iswizzid fus-imes : il tend sa main. 
0 ihez fus-nnes ha-s : il a levé sa main sur lui, il 
porté la main sur lui. 0 gz. rthis qea yugdan ad 
irin g  Aïs < di fus u/egid : nous voulons que tous 
gens soient sous l'autorité du sultan. 0 iwf-as fus : 
il lui a donné (tendu) la main (pour aider qqn. 
pour guider un aveugle, un handicapé, etc.). 
0 issekka day-s fus : il a passé la main dedans, il 
le mélange. 0 itemedda Aïs : il tend la main, il 
mendie. V. ttar. 0 Loc. fus-nnes *ifsu$. 0 Loc. 
iwda fus-nnes deg * wiar. OLoc. yar uAus : à 
portée de la main. 0 Loc. awami wAis : derrière la 
main, de côté (pour économiser). 0 Loc. ggh-t s 
ufus inu : je l’ai fait de ma main, moi-même, je 
suis responsable de ce qui est arrivé. 0 Loc. fus- 
nnes innuqqeb : sa main est percée, il est trop 
généreux, dilapidateur. 0 Loc. Aïs -nnes d 
asebhan : il a la main heureuse, personne dont 
l’écriture talismanique est réputée efficace. 0 Loc. 
itegg fus yar deffar, fus yar zzat : il met une main 
derrière, l’autre devant, il est nu, c’est le combe de 
la misère. 0 Loc. isemd-as *re/eb deg wfus. 0 Loc. 
* tamegatë tarrez deg wfus. V. mrer. 0 Loc. itet-it 
Ais-nnes : sa main le démange, il percevra de 
l’argent. 0 Loc. issird zzay-s ifassen : il s’est lavé 
les mains de lui, il ne compte plus sur lui, il ne se 
fie plus à lui. 0 Loc. fus-nnes ywda deg *wiar. 
0 Loc. itetay-i fus inu. V. eis. 0 Prov. wen ykwta 
fus-nnes wayttru : celui que sa main a frappé n’a 
pas à se lamenter. 0 Prov, manis yaryeSij ufus ad 
fsen *eesra. 0 Prov. Ais-nnes di tyeséutë, mara wa 
d yssiri trussi ad yssiri yayi. V. sser. II Poignée 
(d’un objet, arme, ustensile), anse (d’un uffin), 
manche (d'un outil, d’un vêtement). V. tayaritét.
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taqebbit/qebbed. ayraw. Otm. abus n wari < u 
uri : poignée du bissac. 0 Aïs n tsirt : bras de la 
meule. V. iyum. 0 /us n tqmijjat, ujegab : manche 
de la chemise, de la djellaba. 0 /us n twivart: 
poignée de la porte. 0 /us n tyenja// n gmus : 
manche de la cuiller, du couteau. 0 itte/ imus zi 
/us < zeg fus : il tient le couteau par le manche. 
0 /usn  asyar< n wsyar : mancheron de la charrue. 
0 fus n rmehraz < n gmehraz : pilon du mortier.
♦ t/ust, nfs., dim., pi. ti/assin ; qr. t/ust, pl, 
ti/assin. 1 Main d'enfant, petite main, menotte. V. 
sassab. I! Partie (jeu, dispute), fig. 0 igga ijn  tAist
< té tAist n SSdih :, il a fait une partie de danse, il a 
chanté et dansé. 0 ggin ijn  t/ust < té tAist umenyi
< n umenyi . ils se sont chamaillés, ils se sont 
disputé. 0 Loc. igg-as ti/assin d tidarin < 
dAdarin : il a fait (à l’affaire) des mains et des 
pieds, il complique les choses. ♦ Zuh, nms., pl. 
i/ahhen. Il Mains larges et fortes, péj. V. 
ibaëëaden. ♦ tAiht, nfs. dim. pl. ti/Zahhin. I Petite 
main, menotte, plais, ou péj. ♦ aAusi(u-), ams., pl. 
i/usiyen, fém. ta/useët, pl. ti/usiyin, tm. bq. ; tm. 
fém. t/useSt ; bq. ay/u$, ta/usit, tay/ust \ ta/usitét 
ib. 1 Main droite, côté droit. Ant. azermad. Otm. 
Aïs aiiisi; bq. Aïs aiAis : main droite. Ojinuni 
ta/usitét : sourcil droit. 0 ad as ig /us a/u$i h 
idmam-nnes : il lui mettra la main droite sur la 
poitrine. fy/A is} adv. 1 Droit ; à droite (sens, 
direction). Ant. zermed. 0 sj. h y/Zus ; zn. h if/us ;

a

W. bq. ‘Am. h u/usi : à droite. 0 ayezdis n y/Zus : 
côté droit. ♦ bu-Zus, anthroponyme. ♦ aw/us, 
toponyme.

FS

♦ i/is (yi~), nms., pl. i/isen, fém. ti/is/ pl. ti/isin, 
tz. qr. gz. ; qr. i//is} pl. i/fisen ; zn. bt. 
i/isa. Il Hyène. V. tuera, ursra. mejjyyur/mejj. 
0 itend-as yi/is, iqettee ha-s abrid : l’hyène rôde 
autour de lui, elle lui coupe le chemin. 0 Loc. itet- 
it yi/is : l'hyène le mange, il a le fou-rire. 0 Prov. 
zn. ayyradidzim, i/isyueadt-id. V. weed.

FS

♦ i/Zis, nms : zn. Il Trèfle (plante). V. aSe/Zis.

♦ r/usi, nms., pl. r/usawat. Il Fossé.

FS
♦ ti/est (//-), nfs. : Am. Il Scories de fer. V. 
uzzar/azzer. 0 ti/est n wuzzar : scories du 
fer. Il Chanvre ; lin ib. V. téuqet/Suq. Otsirit n 
ti/est : sandale de chanvre.

FSD
♦ Zsed, vti. ; i/sed, iva y/sid, i/essed, ad 
i/sed. Il Prostituer (se), s'adonner à l'adultère. V, 
zna. 0 i/essed Qe/essed) : il (elle) se prostitue, il 
(elle) s’adonne à l'adultère. ♦ s- : se/sed, ise/sed, 
wa yse/sed\ ise/sad, ad ise/sed ib. Il Dépraver ; 
corrompre ; pervertir ; s’adonner à l’adultère. 
0 argaz-a ise/sed : cette homme s'adonne à 
l'adultère. ♦ r/sad, a/sad, r/esed, nms. Il Adultère ; 
prostitution. 0 mmis n r/esed : fils adultérin, 
bâtard. ♦ ase/sad (u-), na. ib. ♦ a/essad (u-), 
ams., pl. i/esaden ; ame/sud, pl. ime/suden, fém. 
ta/esat, pl. ti/essadin ; Imu/sida, nfs., pl. 
Jmu/sidat ; tame/sut, pl. time/sudin. I! Adultère ; 
infidèle ; débauché, vicieux, libertin ; prostituée, 
catin (f. ).

FSH
♦ Zseh, vt. ; i/seh, wa y/sih, i/esseh, ad i/seh 
ib. Il Dénouer, défaire (une corde) ; fondre. V. /si. 
0 i/seh asyun : il a dénoué la corde. 0 ddhen 
i/esseh : il fait fondre le beurre ranci. ♦ r/asuh, 
nms. Il Encens contre le mauvais œil, contre les 
maléfices. ♦ s- : se/seh, ise/seh, wa yse/seh, 
isse/sah, ad isse/seh ib. Il Mettre dans le feu pour 
faire fondre , faire fondre. 0 taddart teebeq, isse/si 
r/asuh : la maison est polluée (de fumigations), il 
a mis de JT encens dans le feu pour le faire fondre.
♦ ase/sah (*/-), na.

FSN
♦ r/usina, nfs., pl. r/usinat. Il Bureau 
administratif ; administration ; siège de l’autorité 
locale ; caïdat. V. rbiru.

FSR
♦ Zessar, vti.; i/essar, it/essar.; wa y/essae, ad

FS
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ifessar ; qr. fessai,; tfessar. fl Expliquer,
commenter. 0 itfessar-as mJih hama ad ifhem : il 
lui explique bien pour qu’il comprenne. ♦ afessar 
(u-), na. ; qr. afessar ; gz. tefsir. Il Explication, 
commentaire. 0 afessar n rquran : explication du 
Coran.

FSR
♦ fsar, vt. ; ifsar, wa yfsar, ifessar, ad ifsar; tz. ; 
gz. W. zn. bq. Am. fser, fesser. Il Etendre, étaler 
(étoffe, linge) ; sécher, mettre le linge à sécher ; 
étaler un fruit au soleil (raisins, figues). 0 ttwara 
ihruSen tsebbanen fessam : elle est en train de 
voir des loques qui se lavent et qu’on étend (pour 
qu’elles sèchent). Ogz. tazart nîsr-it di tfuët ar 
tazey : les figues, nous l'étalons au soleil jusqu'à 
ce qu'elles sèchent. 0 Loc. ifsar takettant : il a 
étalé une étoffe, il mendie. V. ttar. medd. 0 Prov. 
*irden wahha tefsar-ten h useydud sebben.
♦ rfasir, na.

FST
♦ rfbta, nfs., pl. rfistat. II Veste. 0 isya rfista d 
ssarwar d jjdid : il a acheté une veste et un 
pantalon neufs.

FSYN
♦ afesyan (u-), nms., pl. ifesyanen. II Officier 
militaire. V. ddabit/dbet

FSWK
♦ tafsawkt, nfs. : zn. H Sorgho, millet. V. fsu.

FS
♦ rfassa, nfs.; zn. Ifasset, rfaset ib. Il Luzerne 
(plante).

FSH
♦ ifseh, ams., pl. feshen, fém. tefseh, pl. 
feshent. Il Eloquent, disert. 0 Loc. iseh ifseh : il 
est bien portant et éloquent.

FSR
♦ faser, vti. ; ifaser, wa yfaser, itfasar, ad ifaser, 
tm. ; faser, tefaser. h fl Régler un différent, 
intervenir pour résoudre un litige ; assurer un 
arbitrage (en cas de litige). V. fekk. 0 ifaser ha-sn

ij n waryaz d  ameqqran : un homme âgé est 
intervenu pour résoudre le litige (des deux 
parties). ♦ afaser ( u-), na. ♦ fesser, vt. ; ifesser,
wa ifesser, itfessar,; ad ifesser. Il Découper
(viande ...). V. qeddar. 0 iyars i  whuwri, itfessar 
aysum : il a égorgé un mouton, il découpe la 
viande. II Couper, tailler (un tissu). 0 rfqiitfessar 
rëfen : le fquih découpe le linceul. 0 aheyyad 
ifesser taqendurt : le tailleur a découpé la robe.
0 fessren azduz ssary-n-t : ils ont coupé le maillet, 
ils l'ont brûlé, ils l'ont mis au feu. 1 Faire un tracé, 
dessiner un plan. 0 ifesser taddart : il a fait le plan 
de la maison. H Comprendre, interpréter. 0 awara 
fessreh-t ; j'ai interprété ce discours. 0 itfessar 
tirja : il interprète les rêves. 0 neSS ammu 
itfessrey : je l'entends comme ça. vti., h II Tailler 
(d’après une prise de mesures). 0 ifesser fias 
taqiriijjat : il a taillé une chemise (après lui avoir 
pris des mesures). ♦ a fesser ( u-), na. Il Action de 
couper, coupe ; découpe. ♦ ttefsiret, nfs. Il Coupe 
d'étoffe. ♦ tfasir, na. fl Méthode de travail, ordre, 
bonne procédure. 0 ëêyer bra tfasir : travail sans 
ordre, sans méthode ; travail non méthodique. 
0 awar bra tfasir : des propos désordonnés, se dit 
de qqn. qui n’importe quoi. ♦  m - . mfasar, 
imfaser, wa ymfiser, itemfasar.; ad imfasar. Il Se 
mettre d’accord, conclure un marché. Otm. amyar 
itfasar midden : le chef du groupe met les gens 
d'accord. 0 imfasar akids : il se mit d'accord avec 
lui ; mfasam ig wa wya : ils se mis d'accord entre 
eux. ♦ rmefser, nms., pl. rmfaser. II Articulation 
d'un membre (coude, genou) ; jointure ; 
charnière. 0 rmefser ufus : articulation de la main. 
0 yar-ney arbea idexvçjan daysn trata n gemfaser 
< n rmfaser : nous avons quatre doigts (contenant 
chacun) ayant quatre articulations. 0 Loc. mara 
yar-ney *zze£t, a nedhen rmfaser marra.
- Charnière (de porte ou de fenêtre) ib. 0 rmefser 
n twint : charnière de la porte. Il Saison, période 
du temps. 0 anzar itas-d dirmefser-nnes : la pluie 
vient en son temps, à temps. 0 Loc. mara yar-ney 
zzeët, a nedhen rmfaser marra : si, quand on a de 
l'huile, on oint toutes les articulations, quand on a 
les moyens, on ne se prive pas (du bien-être, du 
confort).
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F$
♦ feàfes, vi. ; ifeSfeë, wa yfeëfeS, itfeëfië, ad 
iêeëfeS. Il Bouillonner (en contact de l’eau) ; être 
effervescent. 0 rkina tfeëfië deg waman < di 
aman : le comprimé bouillonne dans l’eau, en 
contact de l’eau. ♦ afesfes (i/-), na. ♦ tafesfast 
(tf-), nfs., pi. tifeëfaëin. Il Vaporisateur, 
atomiseur.

FË
♦ feëëeë, vt. ; ifeëëeë, itieëëeS, wa yfeëëeë, ad 
ifeSSeë : qr. ib. Il Choyer. V. ubud. 0 ifeSSeë mini- 
s, rehhu itarra ha-s awar: il a choyé son fils, 
maintenant il lui rétorque (par manque de respect.
♦ afeëëeë(u-), na.

FË
♦ tfuët, nfs., pl. tifuyin. H Soleil. V. ffu.

f ô h
♦ fuëëeh, vi. ; iffuëëeh, wa yffuëSeh, itfuëëuh, ad 
iffusëeb, tz. ; W. sj. eBah, feëëah. I Avoir des 
caprices, être gâté, dorloté, péj. ; être impertinent. 
V. zegee. 0 itaf mineinma yhs uëa yffuëëeh : il 
trouve tout ce qu’il veut et il est devenu gâté, 
impertinent. ♦ afuëëeh (u-), na. ♦ s- : sfusëeh, 
isfuëëeh, wa ysfuëëeb yssfuëëuh, ad 
isfuëëeh. Il Gâter, dorloter un enfant. V. ubud. 
0 isfuëëeh mmi-s, umi ymyar ify-as kiwalu : ila 
gâté son fils, quand il est devenu grand, il est 
devenu un raté, il a raté son existence. ♦ a/usseJi 
(u-), na.

F$R
♦ ahiSii (w-), nms., pl. ifuëiren. Il Fusil. V. 
rkrata ; lance, pique, dard. 0 inya yuëëen s uAiëir : 
il a tué le chacal avec un fusil.

fSr
♦ Ber, vt., iBer, wa yBir, iteBir, ifeëëer, ad 
iBer. I Etre épuisé, faiblir. V. aher. 0 ifadden- 
nnes feëien : ses genoux sont faibles, il est très 
fatigué.

fS t r

♦ rfeStur.; nmc. Il Résidu de pâte d'olives écrasées, 
après décantation.

F$T
♦ fis ta y nfS'> pl. iiëtai II Fête. V. zzardet/zarred.
0 nteg ftëta, tietten ryaSi : nous faisons, nous 
organisons une fête, les gens mangent.

FT
♦ /ta, vti. ; ifta, wa yfti, ifetta, ad ifta. Il Dicter, i  
0 rfqi ifetta, ùnehdaren tarin : le fquih dicte, les 
élèves écrivent, h II Proposer (une idée, une 
opinion). 0 ifta ha-s ij n array : il lui a fait une 
proposition. ♦ s- : sefta, issfta, wa yssefti, isefetti, 
ad issefta : qr. ; sefeta, sefetta ib. Il Dicter. 0 qr. 
ntta yssfta, neë ttari-y : il dicte (et moi), j’écris.
♦ rfteyyet, nfs., pl. rfetyat. 1 Phrase, proposition 
du Coran (dictée).

FT
♦ iffuü, ams. pl. ffutyen, pl. teffuti, pl. ffutyent \ 
gz. iffudi. i Fatigué, épuisé (hum.); foutu, 
détérioré, en mauvais état (objet) ; blessé, gz. 
0 baba-s iffuti : son père est fatigué, vieux. 
0 ttumubin teffuti : voiture en mauvais état. 0 gz. 
aserdun inu iffudi : mon mulet est blessé. ♦ s- : 
sfuta, wa ysfuti, issfuta, ad issfuta. Il Détériorer, 
abîmer qqch., rendre en mauvais état. ♦ asfuti 
(u -\ na.

F7H
♦ afutih ( u-), ams., pl. ifutfhen, fém. tafudhf pl. 
tfutfhin. I! Beau gosse ; belle fille (fi).

FTN
♦ ften, vt. ; iften, wa yftin, ifetten, ad 
iften. H Déranger, troubler. V. ften. 0 iften-aney s 
ihbar-a id aney-yenna : il nous a troublés avec la 
nouvelle qu’il nous a apportées. ♦ fartuna, 
nfs. Il Désordre ; tumulte. 0 Loc. issekkar 
fartuna : il a provoqué le désordre, le tumulte.

FTR
♦ /ter.; vt. ; ifter, wa yftir, ifetter, ad ifter, 
tz. Il Tresser, tordre, faire de la corde. V. mud. 
+ after (w-), na. ib. ♦ aftir (u-), nms. pl. iftiren, 
fém. taftits, pl. tiftirin ; qr. fém. taftirt. Il Morceau 
d'étoffe, chiffon, torchon ; haillon. V. akettan. 
aseydud. 0 maga wa yar-m bu Biyed, arri-d yar
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di ëa n teftitë : si tu n'as pas de papier, écris-moi 
sur (dans) une étoffe. 9 Mèche de godet, 
lumignon (f.). ♦ Imeftel, nms., pl. lemfatel, zn. ; 
rmeftur, pl. rmfater ; rmfatar ib. Il Bracelet. V. 
timeqyast/qiyyes. ♦ /ter, feter, nms. : 
bq. fl Espace entre l’extrémité du pouce et de 
l'index écartés ; empan. V. ëëbar.

F IS
♦ /tes, vi. ; iftes, wa y  fais, itfetis, ad iftes. Il Se 
faner, flétrir (plante) et pass. V. fiytes ; émietter 
et pass. 0 nnwar-a neqsen ha-s aman uëa yftes : 
ces fleurs manquent d’eau et elles se sont flétries, 
elles se sont flétries par manque d’eau. Il Froisser. 
V. karfes. 0 ssarwar d  jjdid itettes zzays uëe 
yftes : le pantalon est neuf, il le garde quand il 
dort, il est tout froissé.

F IS
♦ ftuttes, vi. ; iftuttes, wa yftuttes, iteftuttus, ad
iftuttes. fl Etre déchiqueté, émietté. V. 
qtuttes. I Se faner, flétrir (plante) et pass., sj. V. 
/tes. 0 arrbie marra iftuttes srlrniu : la végétation 
est toute fanée par la chaleur. ♦ aftultes, na. 
tiftittas, nmp. ib. Il Résidus, déchets (de
charbons). 0 iftittas n rfhem : résidus de charbons.
♦ tafettut (tf-), nfs., pl. tifettutin ib. Il Menu
morceau de viande. V. aysum. ♦ s- : seftuttes, 
iseftuttes, wa yseftuttes, isseftuttus, ad
iseftuttes. Il Mettre en pièces, déchiqueter, 
émietter. 0 isseftuttus ëwaytn wysum < n aysum 
i  ybenjim  : il émiette un peu de viande pour les 
enfants. ♦ aseftuttes, na.

f t S
♦ fateë, vti. ; ifatei, wa yfateë, ad 
itfateS. H S’enquérir de qqn. ou de qqch., se 
renseigner, s’informer. 0 netta rbda itfataS di

A

taddartmin t-hessen : il s’enquent (se renseigne) 
toujours à propos de ce qui manque au foyer.
♦ fetteè\ vti. ; itfettaé, wa yfetteS, itfettaè,\ ad
ifetteS. di II Chercher, fouiller. V. arzu ; inspecter, 
contrôler, examiner. V. raqeb. 0 ipulisen udefen 
tfettaëen di taddart : les agents de polices sont 
entrés, ils fouillent la maison. 0 day-s tbieet 
tAtaeeffant< d taeeffant, itfettaè di rjbnb : il a une

mauvaise habitude, il fouille dans les poches.
♦ afettel (u-), na. ♦ tteftiSiya, nfs., au
sing. 1 Inspection (lieu, néol). ♦ afettag (t/-), 
ams., pl. ifettaëen, fém. tafettaët, pl. tifettaSin 
ib. Il Contrôleur. ♦ rmufettià\ nms., pl. 
rmufetttéin. Il Inspecteur (de l’enseignement, des 
impôts). ♦ tw- : twafetteë, itwafette£ wa
ytwafette$, itwafetta$, ad itwafetteS. K Etre 
fouillé, inspecté. 0 Prov. kurli itwafettai aniSt 
izegifen d wurawen wa twifettiSen : on peut tout 
sonder sauf les têtes (la conscience) et les cœurs.

FTW Z
♦ afetwiz ( u~), nms., pl. ifetwizen, dim. tafetwist, 
pl. tifetwizin ; tz. awezwiz, pl. iwezwizen ; 
tafettut, pl. tifettutin ib. Il Petit morceau, rogaton 
(de pain). V. areqquz. fl Fragment d'os fracturé 
ou carié, esquille. Il Miette (f.).

FT$
♦ t afinst (//-), nfs., pl. tiftuëin ib. Il Charbon.
♦ afettyuj, pl. ifeftyn/en, zn ; W. tz. bq. ; Am.
afettuj pl. ifettujen; sj. afettub, pl.
ifettyuhen. Il Etincelle. V. timessi. ♦ tafettust 
( tf-), nfs., pl. tifettuëin : qr. fl Etincelle. V. 
timessi. afettyuj. tsast. tsippa. 0 timessi tnetter 
tifettuëin : le feu dégage des étincelles.

F I$R
♦ tifetëart (tf-), nfs., pl. tifetëeriwin : 
bq. II Troupeau (ovins, bovins). V. timart.

f t Sf n

♦ fitëfen, vi. ; ifitëfen, itfitëfen, wa yfitëfen, ad 
ifitëfen ib. Il Etre aveugle tout en gardant de bons 
yeux V. ddaryer. ♦ afitëfen ( u-), na.

p j
♦ fiftj, nms., pl. ifitwan, qr. tm. tz. zn. ; qr. pl.
ifitwen. II Branche (d'un arbre). V. a far.
rfare/fare. inegmi. tziwit. ellqah/rqeh. fit. 
timezzuyin/amezzuy. agelmus. ♦ s- : seftu, isftu, 
wa yssftu, isfitiw, ad isteir : bq. fl Emettre des 
branches, bourgeonner. V. ymi. rqeh ♦ asfitu 
(u-), na.
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F T
♦ rftu, nms., au sing. Il Etat de ce qui est tendre 
(légume, fruit, viande) ; jeunesse, par ext.

FTH
♦ fteh, vti. ; ifteh, ifetteh, wa yfetteh, ad ifteh, 
gz. fi Nager. V. cumin. 0 iffar ifetteh deg 
waman : la tortue nage dans l’eau. 0 ifetteh am 
wsrem di rbhar : il nage comme un poisson dans 
la mer. vi., 0 issen ad ifteh : il sait 
nager. Il Commencer, débuter (lecture du Coran).
♦ aftah ( u-), nms. ♦ îfatiha, nfs., au 
sing. Il Première sourate du Coran, sourate 
liminaire. ♦ fatha, nfs. 1 Invocation de Dieu, les 
mains plus ou moins jointes, les paumes tournées 
vers le ciel ; prière jaculatoire ; obsécration.
♦ rftuh, nmp. Il Don, offrande symbolique attribué 
à qqn. (mendiant, marabout, saint, fquih).
♦ afettah ( u-), ams., pl. ifettahen, fém. tafettahj, 
pl. tifettahin ib. Il Nageur. 0 iii d  afettah di rbhar : 
sois un nageur dans la mer. ♦ fettah, en loc. 0 Loc. 
jva fettah : ô celui qui ouvre (Dieu), pour 
commencer une œuvre, formule prononcée au 
début pour qu'elle soit bénie. ♦ bab ftuh, 
toponyme (ancienne porte de la ville de Fès).
♦ st- : stefteh, isteftih, wa ystefteh, isteftih, ad
istefteh. Il Réaliser une première vente du jour 
(surtout au matin) ; étrenner. 0 a zzay-k nstefteh : 
nous allons faire la première vente avec toi, tu es 
le premier acheteur de la journée. ♦ astefteh (u-), 
na. ♦ rmeftah, nms., pl. remfateh ; tz. gz. W. 
imeftah., pl. lemfateh. 11 Clé ; grosse aiguille pour 
coudre les sacs. V. isiyni/egni. 0 rmeftah n 
ttëfart : clé du cadenas. 0 rmeftah n whham : clé 
de la chambre. 0 yar-s i  tirin rmfateh : c'est lui qui 
détient les clés. 0 qqen s rmeftah : ferme à 
clé. Il Remontoir (de réveil) ; interrupteur
(d'électricité). 0 yar-k a tettud rmeftah i  tsaeet : 
n’oublie pas le remontoir du réveil, n'oublie pas de 
remonter le réveil. ♦ muftih, nms., pl.
imuftihn. il Sexe féminin, vagin.

F ÏK
♦ ftek, vt. ; iftek, wa yftik, ifettek, ad 
iftek. fi Découdre, se découdre, se défaire 
(couture) ; et pass. V. fsi. 0 iftek tahiyyat teewej

ieawd-as : il a défait une couture déformée et il l’a 
refaite. ♦ s- : sneftek, isneftek, wa ysneftek, ad 
isnettek. II Faire découdre ; défaire une couture.
0 yar netta ad ikemmer rhajjet ( ssarwar, niy 
tAtaqmijjat < d taqmijjat a t-isneftek umedduker- 
imes, wa ytehs hedd ad yiri am netta : dès qu’il 
dès qu’il termine une chose (un pantalon ou une 
chemise), son camarade la lui fait découdre, il 
n’admet pas que quelqu’un fasse comme lui, il est 
jaloux. ♦ n- : neftek, inneftek, wa ynneftek, 
itneftak, ad inneftek. Il Etre décousu. 0 arrug 
xnara inneftek a t-hiyyed : les vêtements, quand ils 
sont décousus, elle les raccommode. ♦ aneftek 
(«-), na.

F IN
♦ ften} vti. ; iften, wa yftin, ifetten, ad iften. II Se 
rendre compte, remarquer, constater. V. aSa. arr-d 
rbar. ghem. 0 wa ki-s yften arami d yuçfef : il ne 
s'est pas rendu compte de sa présence que lorsqu'il 
est entré. Il Troubler. V. ften. Caftan (u-), na.
♦ afettan, ams., pl. ifettanen, fém. tafettant, pl. 
tifettanin. II Turbulent.

FTQ
♦ fteq, vt. ; Fteq, wa yftiq, ifetteq, ad
ifteq. I Fendre, découdre ; et pass. V. ftek. 0 ifetq-

a

as aeeddis s Jhedme/t : il lui a fendu le ventre 
avec un poignard. ♦ aftaq ( u-), na. ♦ tafetdqt 
(tf-), nfs., au sing. : bq. Il Hernie. V.
tabeeeijt/beej.

FTR
♦ Fer, vt. ; ifter, wa yftir.; ifetter, ad ifter.; tm. bq. 
bt. Il Rouler la semoule à la main. 0 tfetter ssmid : 
elle roule de la semoule. 0 tfetter deg wndu : elle 
roule (la semoule) dans un van. OLoc. i  buzid 
umi fettren : ils font du couscous pour Bouzid 
(c’est ce qu’il croit), se dit de qqn. qui niais et 
optimiste, fi Fabriquer, fig. 0 marra ssnah ifter 
uliman izzenz-as-t : les Allemands lui ont vendu 
tout l’armement qu'il ont fabriqués. ♦ rfatir, na.
♦ tfatats, nfs. II Quantité de semoule roulée. 0 gg 
aherîuir imendi swadday, gg tfataté sennej i 
yirden : mets du couscous d’orge au-dessous, mets 
le peu de couscous de blé dessus.

121



FTS

F IS
♦ aftis (u-), nms., pl. i/tisen. Il Fourré (de 
broussailles, de ronce). V. aseitif. 
aheësab/heëSeb. ahrij. tisirt.

FTS
♦ tafitast, nfs II Plante indéterminée.

FT
♦ fetfet.; vi. ; ifetfet,; rva yfetfet, itfetfit, ad 
ifetfet. II Battre des ailes ; trembler, trémousser, 
par ext. V. barkikked. 0 ajdid ameqqran wa yftiw  
hama yfetfet s wafriwen : un grand oiseau ne 
s’envole qu’après avoir battu des ailes. 0 umi 
yyars i nyazid-nni, ibedd h piayn idam, iqqim 
itfetfit uêa yminut : quand ils ont saigné le coq en 
question, il s’est mis debout sur ses deux pattes, il 
s’est mis à battre des ailes et il est mort. ♦ afetfet 
(u-), na.

FT
♦ rfuta, nfs., pl. rAitat; erfutet, pl. rfutat 
ib. Il Serviette (de toilette, de table). 0 imseb 
ayembub s rfuta d tamzdagut< tAtamezdagut : il 
s'est essuyé le visage avec une serviette propre.

F IN
♦ ften, vti. ; iften, ifetten, wayftin,, ad iften. Il Etre 
perspicace, éveillé. V. ften. ♦ ifpen, ams., pl. 
lednen, fém. tefdeii, pl. lednent : gz. Il Hardi, 
éveillé.

FTYJ
♦ afettyuj ( u-), nms., pl. iffettyujen, tz. W. zn. 
bq. ; Am. a/ettuj, pl. ilettujen ; sj. afettyuh, pl. 
ifetuhen ; fém. tafettuSt, pl. tiïettuSin ib. ; afettyuj 
pl. ifettyujen, fém. tafettujt, pl. tifettujin 
ib. Il Etincelle ; flammèche, brandon. V. taftult. 
timessi.

FW
+ tfawt, nfs., pi. tifawin,, lumière. V. ffu.

FWD
♦ fewwed, vt. ; ifewwed, wa yfewwed,, itfewwad, 
ad ifewwed. Il Déléguer, mandater qqn. ♦ m- ; 
mefewed\ imefewed, wa ymfewed, iteme/awaçf,

ad imefewed. Il Négocier (une affaire, une 
convention, un traité). ♦ afewwed (n-), na.
♦ amfewad (u-), na. ♦ Imufewwed, nms., au 
sing. I Plénipotentiaire.

FWR
♦ fewwar, vt. ; ifewwar,; war ifewwar, itfewwar.; 
ad ifewwar ; qr. fuwer, itefewer. Il Cuire à la 
vapeur, à l’étouffée ; dauber. V. behhar. § tfewwar 
seysu, tsew-it mlili : elle a cuit le couscous à la 
vapeur, elle l’a bien arrosé. 0 Loc. umi ga yga d 
amezzyan wa yfewar, mm ymyar wa t ikessi 
wseysut : quand il était jeune il n ’a pas été cuit à 
l’étouffée, quand il a grandi, le couscoussier ne 
peut le contenir, se dit d'un mal élevé dont on 
déplore l'éducation, les principes éducatifs 
s’inculquent en bas âge, sinon il est trop 
tard. Il Etre (encore) chaud, fumer (nourriture 
cuisinée), exhaler de la vapeur. 0 rgwaz ihhma 
ead itfewwar : le pot-au-feu est chaud, il est 
encore fumant. ♦ s- : sefuwer, isefuwer, wa 
ysefuwer.; isefuwar, ad iseûiwer ib. Il Faire cuire 
à la vapeur ; faire évaporer. 0 tefuytët tesefuwer 
aman : le soleil fait évaporer l'eau, l'eau s'évapore 
par la chaleur du soleil. ♦ afewwar (u-), na. ; qr. 
afuwer. ♦ as fuwer ( u-), na. ♦ rfwar, nms., au 
sing. Il Vapeur, étuvée, étouffée. ♦ ifewwar, ams., 
pl. fewnvam, fém. tfewn'-ar, pl. fewwant,; qr. 0 wa 
yfimnvar: il n’est pas cuit à l’étouffée; il est 
indiscipliné, grossier.

f w t S
♦ tafefwitët ( tf~), pl. tifeffuyixx ib. Il Ampoule 
(épidermique), cloque de la peau. V. tareffht.

F Y
♦ afey, vi. : zn. il Voler, s'envoler (oiseau). V. 
fafar. ♦ aiây(wa-), na. Il Vol (oiseau).

F Y
♦ fyi, vti. ; ifya, wa yfyi iffay, ad ifya. ; zn. yffey, 
ttfey. Il Crever (abcès) ; éclater de rire. V. 
dtiqqez. Q tahbbuit a teww, a t-fya : l'abcès, une 
fois mûr, il crève. 0 ifya s ddehhalt ; il a éclaté de 
rire. Il Transvaser, verser (liquide), zn. 0 iffay 
atay di rkisan : il verse le thé dans les verres.
♦ 5 -  : sfi, iyssfi, wa yssfi, issfay,; ad isfi,
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tz. H Déborder (liquide). V. fiyyeçi. 0 igga ayi h 
tmessi, ittu-t; yssfi : il a mis du lait sur le feu, il l’a 
oublié et il a débordé. ♦ a/iy(u-), na.

FY
♦ ti/yut (_//-), nfs. pl. Ji/iwat : sj. I Reprise, 
raccommodage. V. tarqqiet/arqqee.

FYD
♦ r/aydet, nfs., pl. r£aydat\ 1/ayda, pl.
1/ayda. Il Utilité, profit, avantage. V. tizi. 0 wa 
day-s bu 1/ayda : il n’est pas utile, il ne sert à rien 
(chose); il n’est pas entreprenant (pers.).
♦ 1/ayda, adv. Il Bref, en définitive. 0 1/ayda ulirey 
zi ddeqqar ueawed : je suis fatigué (e) de ces 
dires, de ce type de récit, de raconter de telles 
choses.

FYD
♦  i.iyyed, v i .  ; i/iyyed\ wa y/iyyeçj, it/iyyad, ad 
i/iyyed. H Etre en crue, déborder, répandre 
(liquide) ; et pass. V. ss/i/Zyi. siyyeh. 0 iyzar 
i/iyyed : la rivière est en crue. 0 ayi i/iyyed : le lait 
déborde, se sauve. Il Abonder, regorger, fig. 0 ihir 
i/iyyed : les biens, les provisions sont abondants.
♦ a/iyyed{u~), na. ; a/iyadib. Il Débordement.

FYF
♦ rfyaât nmp. H Lieu naturel, vide, sauvage. V. 
ihra/hra. ddhames. 0 Loc. ewS i  r/ya/i : sors 
dehors, éloigne-toi d'ici.

FYFI
♦ /iyyeb, vi. ; i/eyyeh, wa y/iyyeh, it/eyyah, ad 
i/iyyeh, qr. (I Sortir du bon chemin ; dévier. 0 wa 
yu/i wi t yar yarbban uüa y/iyyeh : il n’y a 
personne qui va le dresser et il est sorti du bon 
chemin. ♦ a/eyyeh (u-), na. i Déviance, 
déviation.

F YN
♦ r/uyun, nms., au sing. Il Indiscipline, mauvaise 
conduite, agitation, scandale, sédition, dissipation. 
0 itegg r/uyun : il fait du scandale. 0 day-s 
r/uyun : il est turbulent, agitateur.

f y S
♦ tiyyeà\ vti. ; i/iyyeâ, wa y/iyyeëy it/iyyaëy ad

i/iyyed. h II Se vanter, se targuer, afficher (s’),
<A

foire étalage de ; être ostentatoire. 0 it/iyyad h- 
aney : il s’affiche devant nous, en notre présence, 
il est ostentatoire, s 0 it/iyyad s teneadin : il se 
vante de son argent. ♦ r/is, nms., au sing, il Bluff, 
vantardise, ostentation. 0 y  a min day-s d r/id\ 
qu'il est vantard !

FYTS
♦ tiytes\ vt. ; i/iytes, wa y/eytes, it/eytas, ad 
i/eytes. i Faner (se), flétrir (végétal). V. /tes.
0 nnwar h  es wi t yar yqabren hama wa yt/eytis : 
les fleurs doivent être entretenus pour qu’elles ne 
se fanent pas. Il Chambouler ; mettre sens dessus 
dessous, en désordre. V. harwed. 0 wa yteg ij n 
ddyer hama y/iytes kurdi : il ne fait un travail 
qu’après avoir tout chamboulé, il Faire de grosses 
dépenses, faire des dépenses voluptuaires, 
dilapider, gaspiller. V. hsar. 0 it/asent i teneadin 
/iytes, 1iytes : il s’est mis à gaspiller l’argent à tort 
et à travers. ♦ a/iytes ( u-), na.

FZ

♦ a/za ( u-), nms. : bq. Il Grès. V. Zezzar.

FZM

♦ a/zim, pl. i/zimen : qr. 1 Boucle de ceinture. V. 
abzim.

FZN

♦ ta/ezzant (//-), nfs. Il Caprice. OLoc. iks-as
ta/ezzant : il l'a défié. V. tuZ/in/u/Z 
tamehmaht/mehmeh. I Pouvoir arbitraire,
tyrannie, despotisme. 0 ihekkem s t/ezzant : il 
gouverne avec tyrannie.

FZN
♦ 1/azen ; sj. Il Après-demain. V. tiwesda. 
farwidda.

FZ
♦ Z/ez, vt. ; ite/Zez, wa y/Ziz, ite/Zez, ad iZ/ez, Am. 
bq. Z/ez, te/zaz \ chn. e/Zez. Il Mâcher, mastiquer ; 
chiquer. V. edd. bary. I Avaler, chn. OLoc. h sa r
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d as teffzed, netta ad isseyri: il veut que tu 
mâches pour lui, à sa place, lui, avale, il est 
paresseux (Cf. Mâcher le travail, la besogne à 
qqn.). 0 mara yar-s tiymas, ad yffez maiia înlih : 
s’il a des dents, il mastiquera bien les aliments. 
0 nteffez ruiiemet h tisira : nous mâchons les 
aliments sur des molaires. 0 Loc. uma-i a i yffez, 
wa i  iseyray : ton frère te mâche, mais ne t'avale 
pas, les frères peuvent se faire des reproches, mais 
ne recourent pas à la violence. ♦ sr- : sruffez, 
isruffez, wa ysruffez, isruffuz, ad 
isruffez II Froisser ; bâcler ; baragouiner (une 
langue). ♦ ufuz {w-), na., zn. tz.
W. Il Mastication. ♦ asruffez{u-), na. ♦ ifez(yi-), 
nms. ; bq. rifez. Il Rumination. 0 iiarri itarra ifez : 
le mouton rumine. 0 ifunasen tarran ifez : les 
bœufs ruminent, ils sont en train de ruminer.
♦ iguffez, ams., pl. gufzen, fém. teguffez,
pi.gufzent. U Froissé ; bâclé (travail). 0 ssarwar 
iguffez : pantalon froissé. 0 iiyer iguffez : travail 
bâclé.

FZ
♦ tfizza (//-), nfp., au pl., tz. W. zn. Il Excréments 
de tout jeune animal. Il Suint (de la peau du 
mouton).

FZR
♦ afizar(u-), nms., pl. ifizaren : bq. I Clôture. V. 
afray/fary.

FZR
♦ fezzar, vi. ; ifezzar, wa yfezzar, itfezzar, ad

ifezzar. Il S'ébrécher. ♦ afzar (u-), nms.; bq. 
afza II Pierre à chaux, à plâtre ; grès (pierre). V. 
azru. 0 azru n ufza : pierre à chaux.

FZR
♦ tifuzert (//-), nfs., pl, tifuzar : sj. 1 Fourmi. V.
takettuft/kuttef.

FZW
♦ tifziwin (//-), nmp, H Rivages.

FC
♦ feefee, vt. ; ffeefee, itfeefif, wa yfeefee, ad 
ifeefee. Il Déranger ; importuner, perturber ; 
bousculer ; angoisser ; et pass. 0 gha nettes yus-d 
isfesfee-aney s giret : nous étions endormis 
lorsqu’il est venu nous déranger pendant la nuit.
♦ a feefee (r/-), na. f s - :  s feefee, ifeefee, issfeefie, 
wa yssfeefee, ad issfeefee ib. Il Même sens que 
feefee. 0 ikka isfeefe-aney issigg'j-aney z i tendint 
mani ga nezdey : il nous a dérangé et nous a fait 
déménagé de la ville où nous habitions. ♦ asfeefee 
(u-), na.

FCN
♦ afeen, ams. : bq. Il Difficile. 0 bq. uduf-ins d  
afen : sa prise était difficile.

FCR
♦ feer, vti. ; ifeer, wa yfeir, ifeeeer, ad
ifeer. Il Violer qqn., euph. ♦ Ifeaf nms., pl. lfeayl, 
gz. Il Action ; acte.
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Phonétisme :

Le phonème [g\ est une occlusive palatale sonore, 
il subit une assimilation de surdité devant t, 
morphème discontinu du féminin : 0 amezdag 
«propre, masc.» ; tamzedakt «propre, fém », 
amarzag «amer, m.» ; tamarzakf «amère, f  ».

G
♦ g, gi, prép. : W. bq. Am. sj. ; gz. ag. 11 Dans, en 
(devant un terme à initiale vocalique, provient de 
di, par aphérèse. V. di. 1. Devant un verbe : 0 cj 
wa gg ruhen, d wa gg i ruhen : c'est celui-là qui 
est parti. 0 sa i  g  jran di /irma : quelque chose, un 
événement s'est produit à la ferme. 0 gz. sbea raf 
ag iiiya : il a tué sept mille. 0 wi g nnan < wi 
yiuian «qui a dit ?». 2. Devant un nom : 0 g Agur< 
g  wur : dans le cœur. 0 g Ag  weeddis < g 
weeddis : dans le ventre. 0 W. g uhessab : dans le 
taillis. 0 W. gi ryabet < di ryabet : dans la forêt. 
0 bt. yudeig  té teindint < di ij n tamdint : il est 
entrée dans une ville. 0 bt. awren g  i/ran : ils 
s'enfuirent dans les grottes. 0 téatn deg w/us : ils 
frappèrent des mains. 3. Devant un démonstratif : 
0 g  wa : dans celui-ci. 4. Devant la particule ay : 
0 g" aya wya : l'un dans, avec l'autre. 5. Devant 
un numéral : 0 bt. itbbat g tét n gbahimet : il 
choisit une bête de somme.

G
♦ agi, vi. ; yugi, wayugi, itagi, ad yagi, tm. tz. gz. 
W. bq. sj. Il Refuser ; ne pas vouloir ; contester ; 
s'opposer, rejeter. Ant. ehs. 0 zn. ur yugi : il n’a 
pas voulu, il ne veut pas. 0 neà iyugin : c'est moi 
qui refisse. 0 qr. agiyas-iniy : je n'ai pas voulu (le) 
lui dire. 0 tug-im a ha-ney teist-am : vous ne 
voulez pas arrêter, en finir. 0 yis itagi ad isu zi 
tara-juii : le cheval ne veut pas boire à la source 
(en question). One,£ ugin ad ay-tinin ha ma wa 
ysnehrieen : ils n'ont pas voulu me le dire

(m'informer de la mort de mon frère) de peur que 
je sois troublée, dépitée. 0 maratug-ida tahediek 
ad irah uma-s : si tu ne veux pas y aller, c'est ton 
frère qui ira.

C
♦ aggu {wa-), nms., fém. tagut, taggut\ nt. ; 
tagut, au sing. : W. bq. sj. Am. taggut. Il Fumée ; 
brouillard, brume ( f  ). V. tayyut\ pluie (f.), nt. 
V. anzar.

G

♦ guggu, nms., au sing. 11 Esprit, raison, bon sens, 
péj. V. tiyit. 0 ihess-itguggu : il manque d’esprit, 
de bon sens.

G
♦ Sik vt. ; igga, wayggi, itegg, ad ygg, tz. W. gz. 
zn. bq. Am. sj. , gz. eyy. 1. Sens concret. U Faire ; 
agir ; réaliser ; accomplir ; commettre ; organiser ; 
préparer; cuire (un aliment); être l’auteur de. 
0 gg-d atay : fais ou prépare (-nous) du thé. 
0 tegga rqehwa ; elle a fait du café. 0 ttegayrum : 
elle fait, elle prépare, elle cuit le pain. 0 tegg-asn 
timegarin, té  in : elle leur a fait une omelette, ils 
ont mangé. 0 injeh, igga /téta : il a réussi, il a fait 
(organisé) une fête. 0 igga ssedqet : il a organisé 
une veillée religieuse avec repas, il a fait la 
charité. Il Créer ; engendrer. V. aru hreq. 0 arbbi i 
yggin ddunest : c'est Dieu qui a crée l'univers. 
0 tenues tegga yhen/irn : elle s’est mariée, elle a 
engendré des enfants. 0 igga tarwa-nnes : il a des 
enfants, il s'est marié, euph. Il Construire ; 
fabriquer ; confectionner ; acquérir ; acheter. 
0 igga taddart : il s’est fait une maison, il a 
construit (il s'est fait construire) une maison ; il a 
acheté une maison. 0 igga tawwart '. il a fabriqué 
une porte. 0 teggen rbit diha : ils sont en train de 
construire une chambre là-bas. Il Poser, mettre



G

qqch. (dans, sur qqch.). 0 igga yayrum deg 
wqrab: il a mis du pain dans le sac. Ohmi yar 
telisam, ad ggen îhad h tendets : quand ils \' (le 
mort) auront enterré, il mettront des dalles sur la 
tombe. H Former (un groupe). 0 ad ggen arbea 
arbea n ywdan, niy hemsa hemsa : ils formeront 
des groupes de quatre ou de cinq personnes, ils 
formeront des tablées de quatre ou cinq personnes.
0 ggin tarbiht. ils ont formé un groupe (pour se 
rendre chez qqn ). Il Avoir ; posséder; présenter 
en soi. 0 igga tiymas : il a fait ses dents (bébé) , il 
a fait un dentier, Il Verser, transvaser (liquide). V. 
kebb. 0 igga aman ditziyyat : il a versé l'eau dans 
une bouteille. Il Diluer ; délayer, dissoudre (un 
solide, une substance dans un liquide). 0 tedzen 
asenkir,, ssififent, teggent deg waman : ils 
écrasent la craie (ou la chaux), puis la criblent et 
la diluent dans l'eau. Il Evacuer les déchets de 
l’organisme ; faire ses besoins naturels. 0 ahen/ir 
mara d  amezzyan, itegg-iten di ssarwar : le petit 
enfant fait ses besoins dans sa culotte. H Se faire 
de l’argent, faire fortune. 0 igga tineasin : il a fait 
fortune, il s ’est fait de l’argent. 2. Sens abstrait. 
0 iteg ihir : il fait du bien. 0 iteg yezzu : il fait du 
mal ; il commet une mauvaise action. 0 igga day-s 
ayj'uf. il marqué un point (dans un jeu), il a 
gagné. 0 Loc. iteg array. il fait ce qu’on lui dit 
(ou demande), il est obéissant. 0 Loc. igg-it: il l'a 
commise, il a fait qqch. de mal. 0 Loc. ggih-t s 
ufus inu : je l’ai fait de ma main, moi-même, j'en 
suis responsable. 0 Loc. igg-as tifassin d Adarrin < 
d tiçjrin : il complique les choses, il exagère. 
0 Loc. igg 'it tAtarifest< d tarifes/ : il a agi, il s'est 
comporté à la manière d’un Rifain. 0 Loc. teggent 
iggen : elles cherchent celle qui sera la première à 
faire quelque chose. Il Faire un calcul ; se rendre 
compte ; s’attendre à ; prendre en considération ; 
prendre en ligne de compte. 0 igga rhsab : il a fait 
le calcul, il a calculé, il a compté. 0 wa teggi bu 
rhsab, tettu : elle ne s'en est pas rendu compte, 
elle a oublié. 0 wa sen leggid bu rhsab i 
ynewjiwen, anini : tu ne t'attendais pas à des 
visiteurs, à des hôtes, dirions-nous. 0 gg-ayi rhsab 
inu, ad uyury, wa din tihey : fais-moi mon 
compte, je n'irai pas là-bas (au lieu du travail). 
0 igg-it arbbi d timessi< tAtimessi ; Dieu l’a créé

feu, il est redoutable. <> Loc. wa s-yggi rhsab. il 
n'en a pas tenu compte, il ne l'a pas été prévu, il ne 
s'y attendait pas. H Nommer ; surnommer. <> igg-as 
isem : il l'a baptisé. 0 itegg-asgqub : il lui invente 
des sobriquets. Il Avoir, posséder ailes (oiseau) ; 
produire. 0 tafunast tegga yayi : la vache a produit 
du lait. 0 igga afriwen : il a des ailes, il est 
indépendant, il se passe de l’aide d’autrui. 0 Loc. 
igga yafriwn : il a des ailes, il s’est émancipé (Cf. 
II a pris sa volée). Il Croître, pousser ; fructifier ; 
donner des fruits; produire (végétal). 0 tzayart 
tegga yadir : la vigne a produit du raisin.
0 ibawen teggen tiferydiwin : des féveroles 
minuscules, des bourgeons de fèves commencent 
à pousser. 0 arremman igga rhebb ; les grenadiers 
ont fructifié. 0 urtan < urtan teggen tazarf. les 
figuiers produisent des figues. • Le verbe gg peut 
être suivi d'un nom de nombre : 0 igga is fAt/ust < 
ijn  tiust : il a chanté (et il a dansé) un peu. 0 gg
in ist tfust : ils se sont chamaillés. 0 nnha iyar yeg 
hemsa utratin yum, z i nnha irmiinder : le jour où 
il aura atteint le trente cinquième jour depuis (̂le 
jour de) son enterrement. Il Sécréter (un liquide). 
0 tahebbudt tegga rtvei: l’abcès secrète du pus. 
vti., di 11 Mettre, poser, déposer, placer; 
accrocher ; pendre. 0 igg-it dissenduq : il l’a mise 
dans une caisse. 0 teggent tihrazin deg 
mezzuyen . elles pendent des boucles aux oreilles. 
0 igga day-s riiir ; il lui a rendu service. 0 igga 
day-s min yhs : il a fait en lui ce qu’il voulait 
(l'autre étant réduit à la passivité). 0 Loc. iteg di 
ihadar-nnes : il s ’en fait, i! se fait des soucis, il se 
tourmente, h 11 Mettre, placer, poser sur; 
disposer. 0 ad as ig fus afusi senne/ i ydmam- 
nnes : il lui mettra la main droite sur la poitrine. 
0 igg-as fus azermad h wur : il lui a mis la main 
gauche sur le cœur. 0 gz. jyhaf-s raeramet : mets 
un signe dessus. 0 igg-it h teyrut : il l’a mis sur 
l’épaule. 0 Loc. igga h rmewl, igga h tudart : il est 
prêt à la mort comme à la vie, il est déterminé à 
courir le risque, il a risqué sa vie. 0 mriha-s tegg- 
id, ira qa targgwh-d : si tu avais l’intention de 
rentrer (chez toi, tu l’aurais fait). 0 Loc. igga ha- 
s : il a compté sur lui ; il s’y attendait. 0 Loc. igga 
ha-s : il avait l’intention de (faire qqch ). ak II Se
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mettre d’accord; donner sa parole à qqn. ; 
promettre qqch. 0 igga akiçi-s nette i yar ybnan : il 
s'est mis d'accord avec lui que c'est lui qui va 
construire. 0 yhvecj nnhar-nni kisggiy : le jour du 
rendez-vous est venu. 0 Loc. gg-in awar aya ak d 
uya : il ont fait la parole, ils se sont donnés la 
parole. 0 negg-it ak reeskar uwfransis, walu : 
nous avons essayé avec des militaires français, ça 
n'a pas marché. Il Aimer, estimer, priser qqch. 
(aliment, boisson ...). 0 Loc. rqehwa tabarrSant 
wa ki-s iteg atlas : il n’aime pas beaucoup le café 
noir, i  0 gga-s ad ySs : donne-lui à manger, sers- 
lui le repas. 0 Loc. igg-as jir/et : il lui a fait une 
braise (au cœur), il lui fait de la peine, il compatit 
à ses souffrances. V. qqes. 0 Loc. gga-yi ad am 
S8eY> Wii ï eè~*$ tAtemzida < d  tamzida a Sein 
eebdey : rends-moi service, je ferai autant, tu n’es 
pas une mosquée (maison de Dieu) pour que je 
t’adore, pour que je te fréquente gratuitement, 
donnant donnant. 0 Loc. igg-as t arbbi d 
mummu : Dieu l’a créé pour lui (elle), on dirait 
ses yeux, il (elle) tient à lui comme la prunelle de 
ses yeux, il (elle) l’aime beaucoup. 0 Prov. 
inammeS yar tgged i midden ad as ggen : litt. 
comme tu feras aux autres, ils te feront, les gens te 
traiteront comme tu les aurais traités. 0 Loc. igg- 
as tirjet : il lui a fait une braise, il est compatissant 
(aux souffrances de qqn.). V. qqes. 0 Loc. min d 
as yar yg g l : que va-t-il lui faire ?, il ne lui fera 
rien (hum., animal) ; c’est un insuffisant, c’est 
peu, il n’y en pas assez pour lui. 0 iteg yar min 
yar-s deg wzegif: il ne s’en fait qu’à sa tête, il 
agit à sa fantaisie. 0 iteg-as am ymma-s : il la 
considère, il la traite comme si c’était sa mère, s 
0 igga s wudein-imes : il Ta respecté, sur sa bonne 
mine, min 0 min ggiyl : qu'est-ce que j'ai fait ? 
0 min ttegged ? : qu'es-tu en train de faire ? 0 min 
tusid a tegged ? : qu'es-tu venu faire ? 0 ggiy min 
ggiy. j'ai fait ce que j'ai fait, c’en est fait de moi. 
0 neS, min da teggey ? : moi, qu'est-ce que je fais 
ici ? 0 nette iyar yggen kurSï: c'est lui qui fera 
tout, il se charge de tout. 0 aterras ad iteg min 
teggen ywdan : on doit faire ce que font les 
autres, comme les autres. 0 wa gi min yarggey : il 
n'y a rien à faire (pour moi). 0 i va yar-i min yar 
ggey : je n'ai rien à faire. 0 wa gi min da yar 
teggem : vous n'avez rien à faire ici. 0 wayssin

min itegg : il ne sait pas ce qu’il fait. 0 Loc. wa da 
Sa min igga {fodeni) : ce n'est pas bien, ce qu'il a 
fait, d  1 Nommer (qqn.) en qualité de. 0 igg-it d 
rqayed ha-sn : il l’a nommé Caïd à leur tête.
0 igga memmi-s d rqadi n Tanja : il a nommé son 
fils juge à Tanger. 0 igg-it d mmis : il l'a 
adopté. Il Prendre qqn. pour un parent; adopter 
(qqn ). 0 igg-it d um-as : il en fait son frère, il est 
comme, à la place de son frère. 0 a t-ah < ad t-ah 
ak yisicj at ygg d ygi-s (C.) : elle partira avec 
l'ogre, elle sera sa fille (adoptive). 0 am, 
amenai 11 Ressembler à ; être comme. 0 igga am 
ttiunaetiS: il ressemble à la tomate. 0 aSenkirîgga 
am wuzru : la craie ressemble à la pierre. 0 qa 
nitni it ynyin, d jjen-ni day-s i s yggin amenai : ce 
sont eux (les diables) qui l'ont tuée, c'est le diable 
qui la possède, il en est la cause, ahmi il Faire 
comme si, faire semblant de, simuler. 0 igga 
ahmi : il a fait comme si, il a fait semblant, mine 
de. 0 haqq-S manuneS ggin : tu vois (regarde) 
comment ils sont ; tu vois (regarde) comment (ce 
qu') ils ont fait. 0 neS, manuneS ggiy ? : dans quel

A A

état j'étais, moi? ih f 0 gg ihf mi-S therSed : fais 
semblant que tu es malade. 0 igga ihf-nnes 
inunut : il fait (a fait) le mort. 0 igga ylif-imes 
ihreS. il a fait semblant d'être malade. 0 kurSi gg- 
it i  yh£ im-S : fais tout pour toi, pour ton propre 
compte, vi., Il Etre de telle ou telle façon ; se 
présenter (aspect, forme). Il Faire devenir ; mettre 
dans tel ou tel état. • Devant un adverbe : 0 igga 
miih : il a bien fait. 0 teggen drus n gefhem : ils 
mettent peu de charbon. 0 wa teggid Sa zi 
manaya : tu n’a rien fait de cela (de ce qui a été 
dit). 0 manuneS tegg-id \ comment es-tu, 
comment vas-tu, comment ça va 0 manuneS 
ygga ? : comment est-il ?, comment est-il fait ? 
0 min da tAtegged : que fais-tu ici ? 0 manuneS 
tegga tmurt-imi : comment est la terre (en 
question), comment est cette terre? 0 Loc. a 
negg ; faisons comme si, admettons, acceptons, 
supposons que. 1 Valoir, coûter (sujet inanimé). 
0 Shar itegg ? : combien coûte-t-il ? ♦ tw- ; twagg, 
itwgg, ittwagga, ad itwag, tm. bt. bq. Il Etre fait, 
commis ; avoir été fait, commis ; être posé ; avoir 
été posé. 0 bq. mizeg< minzi twaggant tudrin ? : 
en quoi les maisons sont-elles faites ? 0 Sa J?a/i
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das jttwaggen : quelque chose lui a été fait, se dit 
de qqn. qu’on croit victime d’un maléfice. ♦ mm- 
immeg, wa ynvneg, itmegga, ad immeg : tm. bt. 
bq. fi Avoir été fait ; faire la sorcellerie. ♦ timegga 
(//??-), nfp., au pl., tz. qr. zn. bq. Am. ; gz. 
timgga. Il Action de faire, action, création, 
œuvre ; sorcellerie, artifice maléfice, amulette.; ce 
qui est à faire ; destin ; lot (de tout un chacun), 
euph. Otm. bq. igg-as timegga : il lui jeta un sort. 
0 timegga n ddunit : création du monde ib. 
0 tegg-id ij n timegga taqbeh : tu as fait quelque 
chose de mal, de mauvais. 0 Loc. igg-as arbbi 
timegga-iuies : Dieu a fait ce qu’il avait à faire, il a 
subi son destin, c'en est fait, euph. ♦ ameggay 
( h-), nms., pl. imeggayen. I Faiseur, auteur, 
créateur, artisan, inventeur. • Autres sens (par 
ordre alphabétique de la 1”® racine des termes 
utilisés avec le verbe egg). 0 igga rbamd : il a fait 
la guerre, il a guerroyé. 0 ga wa ggin diiuii bu 
rbni : il n'y avait pas d’agglomérations. 0 igga 
ameqrajh tmessi : il a posé (mis) la bouilloire sur 
le feu. 0 igga tabqest n seysu : il a préparé un 
grand plat de couscous. 0 igga tabrat : il a écrit 
(envoyé) une lettre. 0 igga yabrid : il a aménagé 
une voie. Oggabrid: dispose le chemin, passe le 
premier (pour annoncer l'arrivée des visiteurs et 
prévenir les femmes de se mettre à l'écart). 
0 iwsa-yi tmurt ad eggey tabhirt : il nVa donné un 
terrain pour faire (cultiver) un jardin potager. 
0 zn. ggin Hbhrint : ils ont appelé aux armes. 
0 igg-it ditlmiqt : il l'a mis dans une cellule, il l’a 
emprisonné. 0 Loc. negga da ysurdan : nous 
avons (fait) des puces, nous sommes restés ici, 
nous avons séjourné là plus qu'il ne faut (en tant 
qu'hôtes), nous vivons au dépens des autres. 
0 ahenjir iteg ddsart : l’enfant est turbulent, 
effronté, polisson. 0 igga ddsas : il a mis les 
fondations. 0 zn. igg-as ddeiret : il lui fait une 
amende. 0 igga ddiwan : il fondé un foyer, il a fait 
sa vie. 0 teggent iggen wi di yar f-as : elles 
cherchent celle qui sera la première à faire 
quelque chose : à qui sera le prochain tour, qui on 
va commencer. 0 tegga timegarin ad ssedrent : 
elle a posé des œufs pour la couvaison. 0 igga 
rybar i  tmurt : il a terreauté le sol. 0 igg-as ryrur i 
ygi-s n midden < m Amiddei\ ; il a fait des 
promesses à la fille (d’autrui). 0 W .iggatayyiii

yhf-nnes : il s’est pendu. 0 igg-as haduq : il lui a 
fait une flamme, il brûle d'amour, de passion 
(pour qqn.). 0 ggin timharrenf. ils ont fait un 
pari. 0 iggi-t di rhbes : il l’a mis en prison. 0 tegga 
rbenni i yfassen : elle a mis du henné, elle a 
appliqué une teinte de henné à ses mains. 0 adt'er 
igga rbiçf : la neige est très épaisse, on dirait un 
mur. 0 egg aherhur n imendi < imendi swadday, 
egg t/atats sennej iyarden < ri irden : mets du 
couscous d’orge au-dessous, mets le peu de 
couscous de blé dessus. 0 itegg rbsaym : il fait 
honte. 0 itegg-as hurr : il le chatouille, il le titille. 
0 itegg rbenun : il donne du souci. 0 iggi-t di 
jjibb : il l’a mis dans la poche, il l’a empoché. 
0 igga rkuri : il a aménagé, il a construit une 
écurie. 0 igga ifn  gkas < n rkas : il a pris, il l’a bu 
un verre. 0 gga-s ihadar : fais-lui plaisir. 0 Loc. 
itegg ihursef deg wzegif < di azegif : il est 
embêtant, il casse les pieds. 0 igga ahham-nnes ; il 
a fondé un foyer. 0 igga ha-s tïueluet : il est 
exubérant, débordant, il exagère, il ne peut plus le 
maîtriser. 0 gg aman ad statam : mets de l’eau à 
bouillir. 0 ggin temyart di temyart : ils ont fait un 
échange de femmes en vue d’un mariage. 0 gg 
mehba i  baba-$ : fais bisou à ton père. 0 iteg day-s 
mezri ; il suscite son envie. 0 igga rmar : il a du 
bétail, il a un troupeau. 0 igga tamyart : il s'est 
marié. 0 igga day-s im i: litt. il a fait (mis ?) la 
bouche en lui, il l’a calomnié ; il lui a donné tort. 
0 min ga daney itcgged ? : qu'est-ce que tu faisais 
pour nous ? 0 igga missa : il tout pris à la fin, il ne 
reste rien. 0 igga day-s amutten : il a réagi à une 
mauvaise action commise par qqn. par le bien, il a 
passé l’éponge sur un tort qui lui a été fait par un 
autre. 0 igg-it arbbi tAtmussuwt < tmussewt : 
Dieu Y (la fille) a métamorphosée en chatte. 
0 umiygga mmi-s ? : c’est le fils de qui ? 0 wa (r) 
s ssiney, umi tggid munis sek : je ne connais tes 
parents. 0 igga yanu : il a creusé un puits. 0 igg-as 
bada yinsi : il a frotté le dos du hérisson par terre. 
0 tamyart wa teggi tAtanewjiwt < d tanewjiwt : 
un femme ne doit pas ne se fait pas inviter (toute 
seule). 0 arremman igga imwar . les grenades ont 
fleuri, elles sont en fleurs. 0 igga tanuwwart : il 
est. content, joyeux, allègre. 0 igg-as taqeddubt : il 
Va roulé, il Va trempé. 0 igg-as qerdemnwr : il l’a
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acculé, il l'a obligé a se calmer, à se rétracter, ii l'a 
mis dans l’impossibilité de répondre, de réagir.
0 igga yaqemmum : il a mis un dentier. 0 igg-as 
taqemmunt ; il l’a embrassée. 0 igga taqmijjart 
deg waman < di aman : il a mis la chemise dans 
l’eau, il a lavé la chemise. 0 igga-yi aqwir\ il m’a 
construit un enclos. 0 igga rqeddid : il fait une 
salaison de viande. 0 iggayurar : il a organisé une 
fête de mariage, il s’est marié. 0 iteg ur di tarwa- 
unes : il exhorte ses enfants (au sérieux). 0 igga 
rwasun : il a fondé un foyer, il a une famille.
0 iserman imezzyanen teggen-asen trassa : les 
petits poissons sont pêchés (pris) au filet. 0 niri 
yar tegged array-inu : si tu es de mon avis, si tu es 
d’accord avec moi. 0 igga rudu : il a fait les 
ablutions. 0 igg-as rum : il a mis du foin. 0 nteg 
ssedqet: nous organisons une cérémonie 
religieuse avec repas. 0 igga asfed deg zegif< di 
azegif: il a quitté chez soi pour une terre lointaine 
(malgré lui). 0 igg-as tasyart : il lui a laissé sa 
part. 0 iteg sseft d rhed : il étale la fete sur 
plusieurs jours, il n’est pas économe. 0 igga 
tassut : il s’est procuré, il possède des draps, des 
couvertures. 0 igg-it di tesraft. il l’a mis dans un 
silo. 0 ad am iteg iseiumn : il te mettras des 
épines, il te feras du mal. 0 igg-as tattah : il l'a 
frappé (enf.). 0 igga ttemenyat: il s'est fait de 
l'argent, il a fait fortune. 0 ggin tuytuy : ils se sont 
cognés la tête, (enf.). 0 igg-as tue. il cache son 
visage et le fait voir alternativement à un enfant 
(jeu). 0 tegga tbasa n tekrist minarra tarra 
yaksum : elle a servi des tripes à tout le monde, 
ensuite de la viande. 0 tegg-as éar : elle l’a couvert 
de sable. 0 qr. aqa rehtu yggi-t manuneS yar 
tegged : c'est fait maintenant, que peux- tu lui 
faire ? 0 iteg atmun : il fait les foins. 0 tzayart lleg 
tittawin : la vigne fait des œilletons, elle 
bourgeonne. 0 ggin awar: ils se sont donnés la 
parole, ils se sont mis d'accord. 0 wa izemma ad 
yeg walu, ura ijjen n ghjjet < n rhajjet : il ne peut 
rien faire. 0 igga lewkil a ha-s issiwer : il s’est fait 
un avocat, il parlera en son nom. 0 ggin-asn ij n 
tawjet: ils leur ont mis un piège. 0 a tegged 
iqneimyen, a tegged yaziden. a tegged bibi. tu 
élèveras de la volaille, des lapins, des dindons 
pour ton propre compte. 0 tggin ayyraw di ssuq :

ils ont organisé une réunion au souk, ils se sont 
réunis au souk. 0 ggiy sek zzat-i : je t’ai mis 
devant moi. 0 ggin azegif yar wzegif \ ils sont 
ensemble, signe d'entente ; ils chuchotent, en 
signe de complicité. 0 igga zeydira : il a mangé 
beaucoup. 0 itegg-as aman s tezzetS: il lui instille 
de l'eau au moyen d'un flocon. 0 ggin azyen nhar : 
ils ont déjeuné. 0 sehma zzeSt gg-as-t i  teebbut : 
chauffe de l'huile, mets-le lui sur le nombril. 0 ur- 
nnes igga yaeebbuz : il a le cœur gros. 0 igga 
reib : il a offensé (qqn.). 0 igga teneas aream : il 
atteint douze ans, il a douze ans. 0 igg-as aeeddis : 
ii i'a engrossée. 0 tegga ieurrtéen n yyyed ak 
wbrid(C.) : elle a formé des tas de cendre tout au 
long de son chemin. 0 igga mbark reid : il a 
souhaité bonne fete (à qqn.), il a formulé des 
vœux à l’occasion de la fête. 0 igg-as elamkur \ il 
lui a tout fait, tout assuré il (elle) ne manque de 
rien. 0 igga tameerat i  tewwart : il a mis un 
battant à la porte.

G
♦ tagga, nfs. ib. Il Genévrier (arbre). V. taqqa\.

G
♦ taggut, tagut (_tg-), nfs., brouillard. V. tayyut. 

%GBR
♦ gabar, vt. ; igabar; wa ygabar itgabar, ad 
igabar. I Chercher à racoler, draguer. ♦ agabar 
(//-), na.

GBS
♦ gebbes, vt. ; igebbes, itgebbas, wa ygebbes, ad 
igebbes. Il Plâtrer (un mur, une fracture).
♦ agebbes ( u-), na. ♦ rgebs, nms. I Gypse, plâtre. 
0 asenkir igga am rgebs : la craie ressemble au 
gypse. ♦ agebbas ( u-), nms., pl. 
igebbasen. Il Plâtrier.

GDM
♦ ageddim ( u-), nms., pl. igeddimen, igedman, 
W. bq. Am. sj. ; gz. aydirn. fl Bord, rive d'un 
cours d'eau, talus. V. ajemmad badu/bda. Osj. 
ageddim-ya ; Am. ageddim-a : ce bord-ci, cette 
rive-ci ; sj. ageddim-yin : le bord opposé, la rive 
opposée.
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GDR
♦ gdar, vi. ; igdar, wa ygdir, itegdir, ad igdar ; qr.
gder, itegdir. I! Etre développé, gros, corpulent, 
volumineux. V. uzyur. 0 niijem igdar,; berrefsus 
tazdad '. le gazon est développé, le gazon des prés 
est (plutôt) fin. ♦ s- : segdar.; isegdar, wa 
yssegdar.; isegdar II Empâter, engraisser.
♦ rgedran, na. Il Grosseur, corpulence, obésité.
♦ igdar (y-), ams., pl. gdarn, fém. jegdar, pi.
gdarnt; qr. igdar, pl. gedaren, fém. jegdar, pl. 
gedarent; ou mugdir, nms., pl. imugdirn, fém. 
jmugdirj, pl. jimugdirin ; qr. mugdir, pi. 
imugdiren, fém. temugdirt, pl.
timugdirin. Il Gros, corpulent, robuste. Otarefsa 
jadaryaté jegdar, tAtaqudat. la vipère (dite 
aveugle) est grosse et courte.

GDR
♦ agdar, nms., pl. igdaren ; zn. agdal, aydal’ pl. 
iyudai, dim. faydelt, pl. jiydlin. Il Prairie. V. 
amessuki. aydar. arma, almu ; toponyme.

GDÔ
♦ rgdes, nms., pl. rgdus. Il Palanquin. V. 
kenunariya/ renu iiar. 0 Loc. ifts ad inunysi di 
rgdeS: il veut être transporté sur un palanquin, il 
demande trop, par antiphr.

GD
♦ guged, vt. ; iguged, wa yguged, itegugad,\ ad 
iguged: bq. Il Guider, mener, conduire. V. 
guunved. 0 iguged izmarn yar ssuq : il a conduit 
les agneaux au souk. ♦ agugad(u-), na.

GF
♦ gefgef, vti. ; igefgef, wa ygefgef, itgefgif, 
adigefgef, tz. Il Peser sur l'estotnac (aliment gras). 
0 issa yattas, ittes, uàa tgegef-as tadunt h 
ueeddis : il a mangé, il s’est endormi et la graisse 
lui pesé sur l’estomac. ♦ ige/gu/en, mnc. : sj., au 
pl. H Ecume, mousse. V. kuffu. Jfefef.

GF

♦ guf, nms., pl. igufen ? : Am. fl Talus, élévation. 
V. badti. 0 gufusar : élévation de terre.

>GFQ
♦ geffeçf, vt. ; igeffed\ wa ygeffed, itgeffad\ ad 
igeffed. I Retrousser, relever (les pans, les 
manches d'un vêtement). V. dfes. jemmej. 
C’ jgefied ifassen n tqendurj < n taqendurt hama a 
t-sebben : elle a retroussé les manches de sa robe, 
elle va faire la lessive. Il Ranger, arranger, faire le 
ménage. V. jmee. 0 yar-iyssma akidd fardent, ad 
gcffdent, ad sebbnent : j’ai mes sœurs, elles 
balaieront, feront le ménage, laveront le linge 
avec moi. ♦ s- : sgeffed, sgeffed wa ysgeffed, 
isgeffad, ad isgeffed. fl Faire relever, faire 
retrousser. ♦ ageffed (*/-), na. H Arrangement
♦ agaffaçf (u-), nms., pl. igaffaden. Il Vêtement ; 
pan de vêtement mal retroussé.

GFL
♦ jagfill, jagfijt (//-), nfs., pl. jig filin, sj. ; Am. 
jagfirt; pl. jigfirin, jigfilin, jigfijin. fl Œuf. V. 
jisfirin. tamegats/mrer.

GFR
♦ rgafrej, nfs., pl. rgafraf, qr, pl. erigfur\ bq. 
erqafrej, pl. erqfur. Il Troupeau. V. jbimarj. 
0 Loc. ggin rgafret. ils forment une horde, ils 
vont en troupe.

GFR
♦ igfar, ams. : qr. Il Têtu.

GFR
♦ rgfer, nms., pi. rgfur ib. Il Croupe (de bête). V. 
gu mes. 0 rgfer n ddahbej . croupe de bête.

' GY
♦ ugguy{ wu-), nms. Il Mare d'eau. V. tanda.

G if
♦ agehguh ( u-), nms., pl. igehguhen. Il Tête, péj. 
V. azegif. 0 ithezza yagehgub waha : il ne fait que 
hocher la tête ; il ne comprend rien.

G if
♦ Igbaz, nmc. : sj. H Criquet. V. tmuryi.

■GJ
♦ gaja, vti. ; igaja, itgaja, wa itgiji, ad
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igaja. I S'engager, s'enrôler dans l’armée ; 
s’inscrire sur les rôles de l’année. V. ari. pules.
0 igaja yar reeskar : il s’est engagé dans l’armée.
♦ s- : isgaja, wa ysgiji, ' issgaja, ad
isgaja. Il Recruter des soldats, enrôler. 0 afransis 
ga isgaja iwdan, yar arwah waha : les français 
enrôlaient les gens, il suffit de se présenter.

G ï
♦ gejgej, vti. ; igejgej, wa ygejgej itgejgij ad 
igejgej. Il Bourdonner (insecte). 0 izan tgejgijen 
ha-s: les mouches bourdonnent (sur) autour de 
lui. Il Etre, devenir fou, fig. V. buhri. ♦ agejgej 
(u-), na.

GJF
k gejjef, vi. ; igejjef, wa ygejjet\ itgejjaj ad 
igejjef. Il Etre dénué, démuni, dépourvu ; pauvre, 
péj. ♦ agejjef (u-), na. ♦ imgejjef (u-), ams., pl. 
imgejjfeh, fém. Jimgejjeij, pl. Jimgejjfin. Il Pauvre, 
misérable.

G IF
♦ iglef (//-), nms.: sj. pl. igeifan. Il Arbre ; 
figuier. V. ssjart. asesru.

GLF
♦ agelluf (u ), nms., pl. igeliufen: bq. Il Pied 
d’une plante. V. tasetta.

GLM
♦ agehnam ( u-), nms., pl. igehnamen : gz. K Lac. 
V. ariymam. ♦ gidmim, guhnima, toponyme, ville 
du sud marocain.

GLMS
♦ ageimus ( «/-), nms., pl. iwgelmas: 
sj. Il Branche. V. a far/ta far. fitu ; toponyme.

G U i
♦ ageJlar ( u-), nms., pl. igellaren, dim. tagellart; 
pl. tigellarin : bq. Il Plaine. V. rwda/wata

GLZ
♦ rgalaz, nms. B Plante indéterminée.

GLZ
♦ ageliuz (//-), nfs., pl. igeiluzen ib. ; ageruz, pl.

igeruzen : bq. Il Joue. V. agemmiz. ♦ bu- 
ygeJuzeii, ams., pl. ayi bu-ygelîuzen. Il Joufflu.

GM
♦ agem, tagem, vt., I! Puiser de l’eau (d’une source 
ou d’une fontaine, etc.), monter de l’eau d’un 
puits; tm. W. bq. Am. sj. V. ayem.

GM
♦ gem, eggam, vi., grandir, croître. V. yem.

GM
♦ gemgein, vi. ; igenigem, wa ygemgem,, 
itgemgim, ad igenigem. B Grommeler, 
bougonner; insinuer. V. syuy/yuy. ♦ agemgem 
( i/-), na.

GM
♦ igum (u-), nms., pl. igumen : bq. ; qr. iyum, pl. 
iyamen. Il Essieu (d’une roue).

%GM
♦ Igum, nmc. 9 Goum, contingent militaire fourni 
par une tribu à l’armée française. V.
rqmn/qu w i vem.

GM
♦ gunmiu, nms., pl. igummuten ? I Masse d’eau 
animée d’un mouvement tourbillonnaire, 
tourbillon, gouffre sous-marin. U Tas.

GMBH
♦ genibar, vi. ; igembar, wa ygembar, itgembar; 
ad igembar. 1 Etre joufflu ; avoir les joues (plus 
ou moins) pendantes (par mécontentement).
♦ agembur(u-), nms,, pl. igembar. B Grosse joue,
péj. V. agemmiz. agemmih/gemmeh. 
tayemburt/ayem. ♦ taymburt (ty-), nfs., pl. 
tiymbar.; tz. ; W. bq. tagenburt, pl.
tigmbar. Il Cruche à puiser. V. ajeddu.
aqdih/qeddeh. 0 taymburt wAwaman < n 
waman ; cruche d’eau. ♦ rgambri, rgenbri\ nms., 
au sing. ; rqenbari, ergembri, pl. ergembari 
ib. Il Mandoline ; luth. V. agun. 0 rqenbariisawi: 
le luth est accordé.

GM If
♦ genuneh, vi. ; igemmeb, wa ygemmeh,, 
itgemmab, ad igemmeb. 1 Regarder avec envie.
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V. hzar. ♦ agemmeb (u-), na. ♦ agemmib, nms. 
pl. igenunihen, dim. tagemmihi., pl.
tigemmibin. Il Joue. V. agenuniz.

GML

♦ ganiila, nfs., pl. gamiiat. I Gamelle ; bol 
(métallique), récipient servant à mesurer les 
céréales.

GMR

♦ agmar(u-), nms., pl. igeimawen : sj. Il Cheval. 
V. yis. ymar. ♦ tagmart ( tg-), nfs. . sj. ; zn. 
taymart, pl. tiyallin. Il Jument. V. reawda/cawed.

GMRS
♦ agniir ( h-), pl. igmiren : Am. Il Limite entre 
deux terres. V. /?//??/>.

GMR

♦ egmer, vt. ; igmer,; m-tî ygmir; igenunar.; 
igmer: gz. zn. Il Chasser, pêcher. V.
♦ tigmert, nfs. Il Chasse ; pêche. 0 yanim n 
tigmert: canne à pêche. ♦ anegmar(u-), nms. pl. 
iiiegmaren. H Chasseur.

GMR
♦ agniir, nms., pl. igmiren : bq. Am. ; sj. amari, 
pl. imariyen. Il Borne, limite entre deux terres. V. 
iyinar.

GMS
♦ gumes, nms. pl. igumsen, agmes, ms, pl. 
igumsan : bq. Il Hanche. V. iyumes. 0 gumes n 
bnadem : hanche (humaine).

GAfY
♦ rgumiyet, nfs., pl. rgumiyat \ dim. takummit,
pl. tikummitin : zn. Il Poignard, dague
(mauresque). V. vwem/qam.

GM Z
♦ agemmiz(u-), nms., pl. igemmizen, tz. , tm. bq. 
amegg/z, pl. imeggizen, dim. tamggizk pi. 
timggizin; qr. zn. bt. kb. amgiz, pl. 
imgizen. Il Joue (grosse). V. agemmih. igennas.

aggay. agemlmr/ayem. aqebbuz/qbubbez. 
ageiluz. ageruz. 0 yar s igemmizen gdarn : il a de 
grosses joues. ♦ bu-ygemnùzen ; tz. W. />?/- 
ymgizen 1 Joufflu.

GMZ
♦ agmaz (n^-), nms.: bq, Am. Il Coliques. V.
admaz.

GMZ
l  igniez, nms., pl. igemezatven : bq II Pouce. V.
imez/smez.

GN
♦ rgana, rganet, pl. jyanat. Il Aise, disposition, 
état des sentiments, humeur. V. iftadar, 
tawengint. 0 yar-s rganet : il est à l'aise, il est de 
bonne humeur.

GN
♦ tagant (tg-), nfs. : W. Am. sj. faggant, pl. 
tigganin II Forêt, Am. V. ryabet. tizgi. 
fa yen t. Il Lentisque (plante). V. fadis. Otiqqayin 
n taggant : baies de lentisque. V. jijeht.

GN
♦ iggcn (yi~), nms. Il Tour de rôle. V. twara. 
0 teggent iggen, wi di yar tas : elles cherchent 
celle qui sera la première à faire quelque chose : à 
qui sera le prochain tour, qui va commencer (le
jeu).

GN
♦ tiggent (Jg-), nfs., pl. tiggan, tz. W. bq. ; qr. zn, 
taggent, pl. tagnin ; Am. sj. ameggun, pl. 
imeggunen. 11 Taon, grosse mouche. V. izi. afdid. 
lissest. $indu. tiserî'ts. abarzigiw. abziz. inuiez. 
0 fzeefit tiggent usa iddukki : une tique a piqué le 
veau et il s'est mis, tout à coup, à courir.

GN
♦ egni, vt. ; igna, iva ygni: dm. Il Coudre. V. 
yarrez. heyyed. ♦ isiyni ( u-), nms., pl. isiynan ; 
tm. tz. isigni, pl. isignan ; W. isegni,\ pl. 
isegniyen \ bq. isigni.\ pl. isegnaten, isegnan ; bt. 
asinef, pl. asinaf. Il Grosse aiguille pour coudre 
les sacs, les matelas (à  bout droit) ou servant à 
coudre des objets en sparterie (à  bout recourbé) ;
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aiguillon, par ext. Otm. isigni n itzzar : grosse 
aiguille en fer. 0 isnuqqub-as dénia s ij usiyni : ii 
lui pique le dos avec un aiguillon. 0 Loc. manis 
itek isiyni ttebbe-it *taazra. ♦ isiyni n gbhar, 
nms. I Requin (poisson). V. asrem. ♦ tisineft, 
tisiyneftt, (Js-\ nfs., pl. Usinât] tisiynat] tm. tz. qr. 
zn. ; qr. tisiynit, pl. tisiynat, W. bq. Am. tisigneft, 
pl. tisegnaf ; bq. tf. tisegneft; pl. tisgenfin; bq. 
tisegnit, pl. tisegnitin, bt. tasinaft, pl. U sinâtsj 
tisismi\ pl. tisismiwen. 11 Aiguille. V. 0 fit n 
tsineft: œil, trou de l'aiguille, chas. 0 /gga fini di 
tsineft: il a enfilé l'aiguille. 0 ithiyyad s tsineft : il 
coud avec une aiguille. 0 tegg-as tsineft deg zegif 
(C ) : elle lui a mis une aiguille dans la tête.
0 Loc. tweddarraney tsineft deg rum: l’aiguille 
s'est égarée dans la paille, se dit d'une affaire 
délicate à trancher (Cf. Chercher une aiguille dans 
une motte de paille.). 0 Loc. itadef di fit n tsinetf : 
il entre par le trou de l'aiguille, il est soumis, il est 
devenu obéissant. Il Aiguillon (d'insecte), qr. V. 
elmenhasfuyez. 0 fisigneff n tzizwi: aiguillon 
d'abeille. H Piqûre, injection. 0 ydtegUsinaf: il fait 
des injections, il se fait faire des injections. 
0 yssufy-as wdbib setta n tsinaf : le médecin lui a 
prescrit six piqûres. ♦ faggnif (fg-), nfs., pl. 
figgnafin, tigenest, tagenit, pl. tigeniyin :
bq. H Robe transparente, de femme, qui se met au- 
dessus du caftan. V. ddfin. taqendurt.

GND
♦ agnid (rr-), nms., pl. igniden, igiu'den, dim. 
jagnit; pl. tignidin : bq. Am. Il Palmier nain, Am. 
bq. V. tini. aynid. Il .Moelle, cœur comestible du 
palmier nain. V. aynid. 0 bq. agnid n tgezcjeny : 
cœur de palmier-nain ; agnid n Uni : palmier- 
dattier. ♦ gennad, anthroponyme.

CNF
♦ genfa, vi. ; iggenfa, wa yggenfi, itgenfa, ad 
yggenfa, zn. bq. ; tz. yenfa, tyenfa ; bt. igenfa, 
tgenfa. Il Guérir, se rétablir, se remettre, recouvrer 
la santé, guérir ; être guéri. V. kkar. arta/i. 
0 ainehruë iggenfa : Je malade est guéri. 0 inaga 
wa iggenff sharqet-ayi : s'il ne sera pas guéri, 
brulez-moi (vif). 0 ny-it (tyirdeni) diimf ains-it i 
wmSan-nni a teggenf-id: tue-le (le scorpion), 
enduis-le (sur la morsure), tu seras guéri. 0 wS-as 
Sa haja qlita, min uuna igan, uSa ad iggenfa 
whenfir : donne-lui une somme modique, ce qu'il

y a de disponible et l'enfant guérira. 0 Prov. ad 
ggenfan iyezziinen ura yawaren : les blessures se 
cicatrisent, les paroles blessantes sont indélébiles.
♦ agenfi ( h-), na. ; agenfu ib. Il Guérison, 
rétablissement. ♦ s- : sgenfa, isgenfa, wa yssgenfi, 
issgenfa, ad isgenfa, bt. Il Guérir qqn. 0 isgenfa 
imehras : il guérit les malades. ♦ asgenfi ( u-), 
na. ; asgenfa, ib. i  iggenfa, ams, pl. ggenfan, fém. 
tggenfa, pl. ggenfant. Il Rétabli, guéri.

GNF
♦ agenfi f  (u-), pl. igenfifen, igentaf: W.
bq. I! Gueule, hure, museau. V. ayenfif.
ahenSus. 1 Lèvre, péj. V. ansus. ayenfir anfuf
♦ agenfir {u-), pl. igenfireiw bq. Il Lèvre (de 
bête) ; lèvre supérieure. V. anàuS. ♦ bu-ygenfifen, 
ams., pl. ayt bu-ygenfifen. U Lippu.

GM}
♦ ageiuuij (u-), nms., pl. igeniuijen, fém. 
tageimujt, pl. tigennu/m. B Enfant (plais.). V. 
ahenjir.

GMS
♦ rgens, nms, pl. rgnus, qr. 11 Etat ; pays ; nation ; 
peuple; race. 0 rgens n wudayen: la race des 
Juifs. V. rummet. 0 zirgens-a yar wa : d’un pays à 
l'autre. Il Gens de tous poils, de toute espèce. 
0 iwdan era mkur gens : des gens de tous poils. 
0 regnus tmenyan : les nations se font la guerre. 
0 tmijja n nnaqus, issawar yar rgnus : le téléphone 
parle aux pays (étrangers). 0 manuneS-as temmsa 
armi igga eehdekrim girra ak tnayen n ggnus : 
comment se fait-il qu’Abdelkrim a fait la guerre à 
deux puissances ?

GMÔ
♦ agensiS ( //-), nms., pl. igensaà] igensiSen : W. 
bq. Am. Il Lèvre. V. anSué. ♦ bu-ygensusen, ams., 
pl. ayt bu-ygensiSen 11 Lippu.

G N$
♦ ganSu, nms., pl. igunsa ib. Il Crochet pour 
prendre ou retenir qqch. V. yantsar.

GM$
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♦ tigenest, nfs. pl. tigeniyin, tegenit, pl. tigeniyin : 
bq. Il Chemise de femme, transparente, qui se met
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au-dessus du caftan. V. taggnit.

GNTR
4 agentur (u-), nms., pl. igenturen : bq. Il Trou, 
bassin, fosse ; petit étang servant à tanner le cuir. 
V. ah/ur/hfar. 0 agentur n waman : bassin d'eau.
0 agentur n dbey : étang de tannage.

GNW
♦ agnaw ( w-), ams., pl. agnawen, fém. tagnawt, 
pl. tignawin : gz. bq. Il Muet. V. aynaw. ♦ bab 
agnaw; toponyme.

GNW
♦ agnawi ( w-), ams., pl. ignawiyen, fém. 
iagnawitët, pl. tignawiyin. U Originaire de 
Guinée.

GNZ
♦ Jgnazat.; nfs. : gz. S Funérailles.

GRC
♦ gagar, vt. ; igagar, wa ygagar, itgagar, arf 
igagar. S Grossir. Il Boire beaucoup, boire vite. V. 
su. fl Se soûler. 0 igagarr-it s ëëreb : il a bu 
beaucoup de vin, il est ivre. ♦ agagur (//-), nms., 
pl. igagurn ; qr. agargur. agergur. Il Poche axiale 
sous le menton, menton grassouillet 11 Jabot 
(d’oiseau).

GR
♦ gag vt. ; igar, wa ygig iggag ad igar : 
bq. H Enfourner (pain). V. yag çjarh. ♦ tiguri 
(tg-), na. 0 igar mezzuy : souche de l'oreille ; 
rocher, bq. Am. V. azru.

GR
♦ igar (yi-), pl. igran: W. bq. Am; sj. igeg pl. 
igran. 8 Champ (arable, cultivable). V. iyyar.

GR
♦ agaragaru (w-), nms., pl. igaragara ib. Il Grue 
(oiseau). V. sgurrer. ajçlid-

GR
♦ garru, nmc., pl. igarruten, dirn. tgarrut, pl. 
tigarrutin. Il Cigarette (s). V. ddehhan/duhhen.

0 JzrJ garru, JssJy-jj, ikma-t : il a roulé line 
cigarette, il l'a allumée et l’a fumée.

"GR
♦ egru, vt. ; igeru, wa ygeru, igerru, ad igeru : 
bq. 8 Réunir, rassembler. V. yru. ♦ ageraw (w-), 
na. ♦ n- : negru, inegru, wa ynegeru, itenegeru, 
ad inegru H Etre réuni, rassemblé. ♦ tagarwt 
(tg-), nfs., pl. tigarawatin ? : bq. Il Espèce de 
gâteau.

GR
♦ uger(yu-), nms., pl. ugeran : bq. Il Canine. V. 
uyer.

GR
♦ tigirt (tg-), nfs. pl. tigirin ? ; tm. 
tiiyarrt. 8 Partie du crâne située derrière le 
pavillon de l’oreille. Otm. tiiyart umezzuy; bq. 
tigirt umezzuy : partie du crâne située derrière le 
pavillon de l'oreille.

GR
♦ girra, nms., pl. girrat. garra, nfs., pl. 
garrat. Il Guerre. V. rharb/hareb. 0 girra uliman : 
la guerre d'Allemagne, la seconde guerre 
mondiale. 0 umi yudef ui'ransis tuya nteg girra ak 
eebdekrim : quand les Français sont entrés (au 
Maroc), nous étions en train de faire la guerre 
avec Abdelkrim, aux côtés d’Abdelkrim. 0 di 
girra useppanyu ga wa igi bu jjue, ga iga lîhef : 
durant la guerre d’Espagne, il n’y avait pas de 
famine, il y avait (plutôt) la ruée, la hantise de la 
famine. 0 girra n t'ranku, sam setta utratin : la 
guerre de Franco, en l'année trente six (mille neuf 
cent trente-six). 0 girra ig iysin rhir : c'est la 
guerre qui a pris les produits, la guerre est la cause 
de la pénurie.

GR
♦ agra ( wa-), nms., tz. gz. bq. Am. ; tm. ayra ; zn. 
ageila ; kb. zw. agla. Il Avoir, argent, possession, 
propriété, bien, fortune, capital. Ozn. d ageJJa- 
unes : c'est son bien, sa propriété. 0 s wagra- 
imes ; yar s agra : il possède des biens, il a un 
capital ; il est aisé. 0 tm. ad awyen agra-nnes : ses 
biens seront pillés. 0 inara yar s agra tAtawy-it \
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s'il est riche, elle se marie avec lui. 0 imnwt, ijj-d 
agra : il est mort, il a laissé des biens, une fortune. 
0 içjmee deg agra n midden : il convoite le bien 
d'autrui. 0 itett agra mmidden : il confisque le 
bien d’autrui. 0 Loc. agra y  nu, tAtarzzit < d 
tarzzitn yiriynu  : c'est mon bien et pourtant mon 
cou (est brisé) est tordu à force de Vallonger (en 
direction du débiteur) dans l'espoir d'être 
remboursé.

GR
♦ tagra, nfs., pl. tigarwin . sj. H Vase, petit plat. 
V. tayra. tazuwda.

GR
♦ ugtir, yugut, vt. /. : aller. V. uyur.

GR
♦ rgur, Igur, nms. : gz. U Camp (militaire). V. 
Iqesla. 0 gz. zdat i  rgur : devant le camp. 0 gz. 
suiïuy-iten z i rgur : fais-les sortir du camp.

■ GRB
♦ agarrab (//-), nms., pl. igarraben. 1! Porteur 
d’eau.

GRBZ
♦ tagarbazt {tg-), nfs. : a ni 1 Figue non mure. V. 
qurrie. tazart.

GRDC
♦ agarduc (//-), nms., pl. igardueen. Il Tête, péj. 
V. azegif.

GRD
♦ agarrud ( u-), nms. pl. igarrad : tz. B Bœuf âgé
et fatigué. V. ayarrud. 0 agerrud, nms., pl. 
igermden: bq. I Perdreau. V.
tasekkwart/ aseidd'ar. a ivarrud.

GRD
♦ agurdi ( u-), ams., pl. igurdiyen. Il Dégourdi, 
habile, actif.

GRT
♦ rgaraj, nms., pl. rgarajat. 1 Garage. 0 yarzent 
tewwart n ggaraj tbeile-as : il a ouvert la porte du 
garage, elle s'est refermée, elle est coincée, 
bloquée.

" GR/

♦ garrej.; vt. ; igarrej wa ygarrej,; itgarraj ad

igarrej. Il Couper ; casser (un objet en poterie) ; et 
pass. 0 igarrj-as fus : il lui a coupé la main. V. 
qess. qdu. ♦ agarruj{u~), nms, pl. igarrujen, tz. ; 
zn. agharruj, igharraj; dim. Am. bq. tagarrujt, pl. 
tigarrujin ; agarruj.; pl. igarrujen ib. fi Récipient 
cassé en terre cuite. V. aêeqquf/seqqef; jarre, 
zn. , cruche-baratte (f.), Am. bq. V.
aqduh/qeddeh. tayemburt/ayem.

GRJN
♦ tagerjunt (tg-), nfs., pl. tigerjunirr.
bq. II Gosier, gorge ; pomme d’Adam. V.
tayarjunt.

G RM
♦ germent, vi., igerem, wa ygerein, itegerem, ad 
igerem : bq. I! Former une nappe, stagner (eau). 
V. ayerem. 1 Stagner (liquide). V. ayem.
♦ agermam (u-), nms., pl. igermamen, fém.
tagermant; pl. tagennaiin : bq. Il Lac. V.
ape.mw/n. ♦ tagermant (tg-), nfs., pl.
tigerinainin : bq. Il Petit abcès. V. tahebbust.

GRM
♦ grurein, vi. ; igmrem, wa ygrurein, itegrunun, 
ad igrurem, qr. H Etre paralysé. V. qarrem.
♦ agarrem grurem ( u-), nms., qr. Il Paralysie. V. 
rqurinet. 0 ha d agarrem : de la paralysie (pour 
qqn ), imprécation. V. asetteb. abrirt. ♦ rqurmej 
nfs., pl. rqunnat. I! Infirme, mutilé, amputé, 
handicapé, cul-de-jatte. ♦ igarrem, ams., pl. 
garrmen, fém. tgarrem, pl. garnnent. H Paralysé.
♦ agarrum (//-), nms., pl. igarrumn. Il Pastèque,
melon tardif ou peu développé. Il Tête, péj. V. 
azegiï. ♦ n- : negrurein, inegrurem, wa 
ynegrurem, itenegrurum, ad ineg :
ureni II Déchoir, vaciller, s'effondrer.
♦ anegnirem ( u~), na. ♦ Igerrumi\ anthrponyme.

GRML
♦ agurmel ( u-), nms.. pl. igurmien : sj. I Tique, 
acarien gros et gris. V. aïdid.

GRMR
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♦ agernür, nms., au sing. 
(plante). V. nnjem/njem.

bq. Il Chiendent
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G R M $
4 agermus {u-), 11ms., pi. igermaë. Il Joue, péj. V. 
agemmiz. 0 yaihu d i y  germas : il a les joues 
pendantes, il n'est pas content.

C R N
4 rgu met, nfs., pl. rguniat; qr. ergumet, pl. 
ergurnat, gz. Igumf, zn. Igumet, pl. 
/guiïuf. U Abattoir. V. qarn.

C R N

4 tageminna (tg-), nfs., pl. tigeminniwin : 
bq. Il Nuque ; occiput. V. //êm

GRN&
4 gemvnneë, nms. fl Cresson (plante).

GRJVZ

♦ agrenzi ( w-), ams., pl. igrenziyen, fém. 
tagrenzest, pl. tigrenziyin ; gz. agninzi. Il Anglais 
(pers., langue) Otanwurf n wgrenzi: pays des 
Anglais, Angleterre.

GRS
4 gars, vt. ; /gars, wa ygris, igarres, ad 
/gars. 11 Engraisser. 0 igarres ibewriyen a tn- 
izzenz ak d reid : il engraisse des moutons, il les 
vendra à l’occasion de la fête. ♦ agras(u-), na.

G RS
♦ aguis, pl. igursan, igursa : bq. Il Motte de terre. 
V. burres. asur.

G RS
♦ rgurset, nfs., pl. rgursat ib. Il Séjour, lieu où l’on 
séjourne ; tablée. V. tasyimit/qim ; affût, tiré.

GRSR
♦ agarrsur (u-), pl. igarsar, fém. tagarsuts, pl., 
tigarsar\ qr. bq. agarsug pl. igarsar, fém. 
tagarsurt, pl. tigarsar. Il Bonne, serveuse, 
domestique. V. taterbitst/arbba.

G R SN
♦ agrisun ( u~), nms., pl. igr/simen. Il Graisseur, 
aide-conducteur. 0 ûieddem d agrisun deg

kamiyyir. il travaille comme aide-conducteur de 
camion.

G R S
♦ tagersa ( tg-), nfs., pl. tigersiwin : bq. II Soc (de 
charme). V. tayarsa.

g r S
♦ gars, nms., pl. rgruë. fl Sous (monnaie). V. 
fineaëin/jcneas. 0 ura drgars ; pas un sous.

GRSR
♦ agersar ( u-), nms., au sing. fl Son de blé, bran. 
V. anehhar/nehher. ayarsar.

G R T
♦ agarfif ( u-), ams., pl. igartiten, fém. tagartit; pl. 
tigartitin ; tz. W. agartit; gz. aqardid\ pl. 
iqardiden ; zn. bq. Am. agerdid ; aqartit, pl. 
iqartiten. Il Animal à queue tronquée, sans queue, 
courtaud. 0 aqzin, muëë d agartit : chien, chat 
sans queue. Il Court. V. aqudad/quded 0 armd d  
agartit : des vêtements courts.. II Espèce de vipère 
courte et grosse. 0 s- : zgertet, izgertet, wa 
vzgertet, izegertat, ad igertet : zn. Il Couper la 
queue à un animal, courtauder. ♦ azgertet, na.

GRW GR
♦ gwriger; nms, pl. gwrigrat. Il Tourterelle des bois 
(oiseau). V. ajdicj.

G R W Z
♦ agemraz, nms., pl. igerwazen : zn. II Bègue. V. 
at uja w/tuwtuw.

G R Z
♦ egrlirez, vi. ; ignirrez, wa ygerurez, itegruruz,
ad igrurez ib. fl Etre transi de froid (mains, 
doigts). V. fder. 0 igrurez s usenvnid : il est transi 
de froid. ♦ agrurez (u-), na. 4s-: segrurez, 
isegrurez, wa ysegrurez, isegnirez, ad
isegrurez. Il Transir, geler (de froid). ♦ asegruraz, 
na.

G R Z

4 tagrarazf ( tg-), nfs., au sing. ib. fi Viande 
maigre. V. tayrarast/ayras. aysuni
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GTÉR

GRZ
♦ tagerza, nfs., pl., tigerziwin, labour, bq. V. ëarz. 

G R Z

♦ tigerzi (jg~), nfs., au sing. : bq. Il Alpha fané 
(plante). V. tirzi.

G R Z
♦ ageruz, pl. igentzen : bq. 1 Joue. V. agenvniz.
♦ bu-ygeruzen, ams., pl. ayt bu-ygeruzen. Il Joue.

G RZÉ
♦ agarziëëu ( u-), nuis ib. Il Chêne-liège. V. 
a/artisu.

G R Z Y N
♦ gerzyana, nfs. ib. Il Agave (plante). V. 
karsaima.

GRC
♦ garrec, vti. ; igarree, wa ygarrec, itgarnie, ad 
igarree ; garrae, tegarrae ib. Il Eructer, 
roter. B Dire à qqn. ses quatre vérités, fig. (Cf. 
Crever un abcès). ♦ agarree (u-), na. ; agarrae ib.
♦ agarrie (w-), nms., pl. igarrieen. fl Eructation, 
rot, renvoi. ♦ s- : sgarree, isgarree, wa ysgarree, 
isgarrae, ad isgarree. II Faire éructer. ♦ asgarree, 
na.

GRC

♦ rgureet, nfs., pl. rgureat. H Quote-part de 
viande. V. ru'zieet/wezzee.

G S
♦ egges, vt. ; (gges, yggis, itegges, ad igges : 
sj. Il Griller, torréfier, rôtir. V. urf. ënef ♦ tiggest 
(t-), na. S Rôti.

GS

♦ taggust (jg-), nfs. pl. tiwgg'va s ; sj. Il Piquet, 
piquet de tente. V. jij.

GSD

♦ rgesdet, rkesdej, nfs., pl. rgesdat ib. Il Corps 
(par opposition à l'âme). V. ihesket/hesseb. 
0 bnadein day-s remar, day-s rgesdet : l'homme 
est fait d’une âme et d’un corps.

GS
♦ tiggest< tiggeztyzx assimilation de surdité, nfs., 
pl. tiggaz. H Tatouage. V. tahmist/hemmes.

,G S

♦ rgess, nms. Il Sternum. V. Jimes/et.

' G$
♦ Igaëus, nms., pl. Igwases, tz. zn. ; agasitë, 
igaêuêen. Il Buste, partie antérieure du corps d'un 
animal, poitrail.

GÔ
♦ geàsu, nms. pl. igesëuten? Il Cercle. V. 
taqurast/qewwar:

. gSq

♦ geëëhed, vt. ; igeëëbed, fva ygeSSbed, ityeëëad, 
nrf igeSëhed, qr. gz. ; bq. kesësed, 
tekeàsad. Il Dévaliser, détrousser, dépouiller, 
spolier. V. aSar. Aewwes. 0 gz. iniden tugden a tn 
gescfen aët bab n tamurt thegsen tzettat : les gens 
ont peur d'être dépouillés par les gens du pays, ils 
versent une somme d'argent, iagesëed, na. ; bq. 
akeëëed. ♦ jgaëëet, nfs., pl. tigaSSdin. II Baguette 
servant à remuer la purée. Il Fourchette en bois à 
trois dents d’usage culinaire, trident. H Déroute, 
débandade, déchéance, ruine, débâcle, fig. 0 Loc. 
tekka day-s tgasset : i! est miné, en déroute. V. 
jjayhet.

GÔR
♦ tageësurt, nfs., pl. tigeësurin, vessie, bq. V. sser. 

GTR
♦ rgtar, nms., nms., pl. rgtarat. Il Hectare. 0 rgtar 
n tmurt : un terrain d'un hectare (de superficie).

GT$
♦ tagtaà't ( tg-), nfs., pl. tiyettayin : gz. fl Tresse 
(de cheveux). V. taeeyyast/eië.

GT$R
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♦ agetserir ( u-), unis., 
bq. S Museau, gueule. V. 
agenfif.

pl. igetseriren : 
aqenfuf/qennef.
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G W

G W
♦ agawgaw, ams., pl. igawgawen, fém. 
tagawgawt, pl. tigawgawin. Il De grande taille et 
bien bâti, colosse. V. samsam.

G W
♦ gwa, vi. ; igwa, wa ygwi, iguwa, ad igwa \ 
sj. Il Etre fatigué. V. aller.

.G W

♦ eggw, vt. ; iggwa, wa yggwi iteggw, ad y g f  ; sj. 
uwgg, tuwgg. Il Travailler la pâte ; pétrir, 
panifier ; boulanger. V. augwed. ayrum. 0 tteggw 
arëti, ayrum : elle pétrit la pâte, le pain. 0 ayrum 
igg^a s imettawen (Ch.) : du pain pétrit de 
larmes. ♦ tiggfa, na. ; sj. ji^ggi. 8 Pâte à base de 
farine pétrie. V. antun/mten. aràti

' G W D
♦ gg^d, vti. ; iggwwed, wa yugg^wid, iteggwd, ad

R- zn- bq. bt. sj. ; ugg?d, tugg'd ; uwgged, 
tuwggad\b. Il Avoir peur, craindre, redouter, être 
effrayé. Otz. wi tuggwud: n'aie pas peur. 0 bq. 
nés ugg^day : j'ai peur. 0 ga ntuggwd-it. nous 
avions peur de lui. 0 wa ha-s tggf'd : n'aie pas 
peur pour lui, il se débrouille bien. 0 wa iteggwd 
ra z i arbbi ura reebd : il n'a peur ni de Dieu ni de 
l'être humain, il n ’a ni foi, ni loi (Cf. 11 ne craint 
ni Dieu ni diable). 0 Loc. iteggf'd z i *tiri-imes. 
0 Prov. *seqbeh rmewt a /  agg'den iwdan. 
0 Prov. zn. wen zi tugg^ded wi da i kt yar iiqan : 
celui que tu craignais (de rencontrer) précisément 
va te rencontrer (Cf. La faim fait sortir le loup du 
bois). 0 Prov. zn. wen *tqarres t/eisa itugg^ed zi 
ddersa < z i tezra. ♦ s- : isiggwd,, iva ysiggwd\ 
issagg^ad, R. sj. ; zn. segg^d, sagg^ad; bt. 
suggid, suggud\ si^gg^ed, sawggwad ib. i Faire 
peur, effrayer qqn., alarmer, inquiéter, intimider. 
0 d ayyraden w atn  ssagg^aden uésanen : ce sont 
des lions, les chacals ne leur font pas peur (par 
métaph.). ♦ Pgg'vdi, jugdi (tg-), na., tz. qr. Am. ; 
gz. tgudi ; tnt. bq. iwgdi ; zn. hwdi ; a^ggad, 
awggvad ib. Il Peur, frayeur, crainte, poltronnerie, 
couardise, lâcheté. V. tudaët/uday.
♦ tarmammaSt (ta-), nfs., au sing. Il Peur. V. 
tiggwd i/g ^ved. tarmammast/armes. 0 tiwdi n sidi

erbbi : la crainte de Dieu. 0 Prov. *rhya issezwiy, 
tiggwdi tssewrig. ♦ asigg^wed ( u-), na. ;
asiwggwad, asyugg^ad ib. Il Action de faire peur ; 
alerte. ♦ amaggwad ( u-), nms., pl. imagg^aden, 
fém.. tmaggwwat, pl. timag^adin, R. zn. 
sj. Il Peureux, poltron. V. awartiw/twarta.
♦ muggwwed ittas, nms. : zn. sj. Il Chouette. V. 
muka. twust.

GWD
♦ guwud, vti.; igguwud, wa yugguwud, 
ituguwud, ad yuguwud : bq. Am. 1 Fouler aux 
pieds, piétiner. V. barwed. 0 bq. igguwud dg-s : il 
l'a piétiné.

GWD
♦ guwwed, vt. ; iguwwed, wa yguwwed\ 
itguwwad, ad iguwwed, gz. qr. , bq. guged, 
tegugad. Il Guider, mener, conduire (qqn., une 
bête). V. ndeh. sug. zuyer. jarr. qewxved. 0 ittef ij 
n waryaz d adaryar zeg wfus, iguwd-it armi 
yqdee abrid ; il a tenu un homme aveugle par la 
main, il lui a fait traverser le chemin. ♦ aguwwed 
(//-), na. ; bq. agugad. ♦ aguwwad(u-), nms., pl. 
igumvaden, fém. taguwwadt, pl. tugumvadin, 
gz. qr. ; agugad ib. Il Guide, meneur, conducteur. 
V. azettat/zettet ♦ gud, adv. Il Tout droit. V. 
ntéan/niyyeâ. ♦ gudgud, adv. ; n. Il Droit, direct, 
sans détours (comportement) ; droiture. 0 itee/ib-a 
s gudgud : il aime la droiture.

GWJ
♦ aS ë VeA vti- ; iëgWuA wa yggWuA itgaja, tz. W. 
bq. ; zn. agguj tiaga \ bq. iggwiz  ; bt. igguÿ 
itguja ; dm. nt. agug. h II S'éloigner , être éloigné, 
être loin. Syn. beeeed. tewwej. Ant. ades. qarreb. 
V. wessee/wsee. beeeed. 0 agg*j-ayi : éloigne-toi 
de moi, fous le camp. 0 ig^jent-ayi Sway : elles 
sont un peu loin de moi. 0 yiggw/rbar : c'est loin. 
zi II Changer de domicile ; déménager ; décamper. 
V. mutti. 0 iggujzi taddart nni : il a déménagé de 
cette maison-là. ♦ s- : siggwe/ issiggwej issagg^aj, 
wa yssigg^ej qr. 1 Eloigner. 0 gz. siugj-t timyarin 
a huma yar d adfen inujiwen : éloignez les 
femmes pour faire entrer les hôtes. Il Etaler, gz.
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G YII

♦ mr- : mraggwaj imraggwaj wa ymriggwej 
itmraggwj  ad imraggwaj qr. W. Il S'éloigner l’un 
de l’autre (récipr.). ♦ ms- ; msagg^aj, imsaggwaj[ 
wa ymsiggwej itemsaggwaj\ qr. Il S'éloigner l'un 
de l’autre (récipr ). ♦ tag^ust (tg-), na. ♦ agaji 
(t/-), nms. tz. ; W. tgajit, zn. 
tyagit. Il Déménagement. ♦ aggwaj, raggwaj, nms. ; 
zn. lagguj Jagg^ej, tagguét ( f j .  Il Eloignement. 
0 zn. zi Iaggwej\ de loin. + igg^e/, anus., pl. 
iggwjen, fém. tigwej pl. iggwjent. Il Loin, lointain. 
0 adwwa yiggwj  i tendint : le douar est loin de la 
ville.

GWM
♦ igwama, vi. ; iggama, tm. bq. ; zw.
ganmxi. Il Ne pas pouvoir. Ant. zmar. 0 bq. usëen 
igwama ad yffey : le chacal ne peut pas sortir.

G W N

♦ tagwant (ïg-), nfs., pl. p'gwanin:
qr. Il Ceinturon. V. yigged. tahezzant/hezzem.

G W Y N

♦ gwayn, prép. : bt. Il Particule servant à exprimer 
la réciprocité. V. di. 0 bt. mnihtan gwayn far-asn : 
ils s'entre-frappent, ils se battent. 0 bt. medun 
gwayn jar-asn : ils sont passés ensemble.

G W R
♦ agwwar (w-), nms. pl. iguwwaren ; bq. Am. 
aguwar, pl. iguwaren ; W. agxvar, pl. igwaren ; sj. 
agwaï,\ pl. agwaîen \ tz. aywer, pl. eywaren ; zn. 
aywal, pl. iywalen II Tambourin de forme 
oblongue, en terre cuite. V. agun. 0 Prov. arrzen 
iguwwaren,, ffyen ibuhariyen : les tambourins 
sont cassés, les internés sont lâchés, c'est la 
débandade, l’anarchie.

' G W Z

4 gewTvez, vt. ; ytgewwaz, wa ygewwez, tz. ; 
Am. gewez, tgewez\ sj. Am. gawez, tgawaz\ 
quwez, tquwez ib. fl Saucer ; tremper (pain). V. 
sis en, gza ; manger ; se nourrir, par ext. 0 issisin 
aymm di rmarq : il sauce le pain dans le 
bouillon. B Passer ; faire passer, faire aller, Am. 
kgawez, tgawaz: sj. Am. 11 Envoyer qqn. V. 
sekk/ekk. ♦ aguwwez ( h-), na. ; aquwez ib.

♦ rgwaz, nms., pl. rgwazat, dim., tagewwist■ pl. 
tigewwiziix (rare), il Ragoût ; pot-au-feu ; mets. 
V. ttajin. Ant. thafest. 0 kkarey eia barra di 
diedmet, tawyey akid-i ayrum d rgwaz : je passe 
la journée hors de chez moi, je porte du pain et du 
ragoût. ♦ s- : squwez,\ isquwez, wa ysquwez, 
isquwaz, ad isquwez ib. B Faire manger.
♦ a squwez (u-), na. ♦ imgeyyez, nms., pl. 
imgeyzen ; ameggayz, ams., pl. imeggayaz, fém. 
timgiyyest, pl. timgeysin, bq. Il Bébé, bête allaité 
ayant dépassé une année, i  ameggayz, nms., pl. 
imeggayzen ; imengyez, pl. imengyazen, fém. 
timgeyyest, pl timgeysin II Veau de lait ; veau 
sevré ib.; vache laitière dont le lait commence à 
diminuer. V. tafunast. taimiiht 0 agenduz d 
imengyez : veau sevré.

G W Z

♦ tgawzitst ( tg-), nfs., pl. tigawziyin. II Tabatière, 
petite boîte de tabac à priser. V. rhantuza.

G Y

♦ a8§ay  ( wa-), nms, pl. iggayen, fém. taggaytét, 
pl. tiggayin : gz. W. zn. bq. 11 Joue. V. agemmiz. 
0 gz. taggats am tfah : une joue telle une pomme.

G Y

♦ ugguy, uggwi ( wu-), nms. pl., ugguyen, 
uggwiyyen : gz. H Barrage. V. rmehsar/hsar.

G YD

♦ giyyed, vt. ; igiyyed\ wa ygiyyed, itgiyyad, ad 
igiyyed. Il Entraver (une bête). V. mawes. 
0 igiyyed rbayein ha ma wa takk^iren : il a 
entravé le bétail pour qu’il ne se sauve pas.
♦ agiyyed(u-). ♦ rgid, nms., pl. rgyad. Il Entrave. 
0 Üesy-as rgid i  wyis ad yah yar tara ad isu : il a 
dénoué l’entrave du cheval, il va boire à la 
fontaine.

,G YH

♦ giyyeh, vi. ; igiyyeh, wa ygiyyely itgiyyah, ad 
igiyyeh. fl Secréter, produire du pus ; suppurer. V.
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weeea. 0 tahebbuêt tgiyyeh : la plaie produit du 
pus. ♦ agiyyeh (u-), na. ♦ rgih, nms., au
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GYR

sing. Il Pus. 0 taliebbust teemma s rgily. l'abcès 
est plein de pus.

GYR
4 g eyyer, vi. ; igeyyer, wa ygeyyer itgeyyar, ad 
igeyyer. ü Se mettre à l’ombre ; se reposer (bête). 
V. hra. 0 Loc. wa yar-s mani yar tgeyyer 
(rganet) : il est énervé, irascible, il n’est pas de 
bonne humeur. V. zhadar. 0 Loc. ruh a tgeyred : 
fiche le camp. ♦ ageyyer (u-), na. H Action de se 
mettre (bête) à l’abri du soleil. 4 agiyur (u-) ,  
nms., pl. igiyuren, dira, tigiyart, pl. t/g/yur; tz. 
tagiyurt, pl. tigiyar. 1 Souche (d’arbre). V. 
tiyyart. H Tronçon, tronc, fût (d'arbre) ; tranchoir, 
billot. V. ümenjart/njar ; poutre, pilier. V. 
talmast. Otegiyarfn ryars : tronc de figuier.

GZ
♦ rgaz, nmc. Il Pétrole ; gaz (d'éclairage, de 
chauffage). 0 ryatru n ggaz : un litre de pétrole. 
0 iamba, maSina n ggaz : lampe, réchaud à 
pétrole. 0 gz. aman n g gaz . pétrole. 0 gz. yar-ney 
aman n ggaz g  aà't hazem : nous avons du pétrole 
aux Ayt Hazem. H Butane, gaz de butane. 
0 tziyyat n ggaz < n rgaz : une bouteille de 
butane. 0 tdduqqez rbutiyyet n ggaz : une 
bouteille de gaz de butane a éclaté.

GZ
♦ gza, vt. igza, wa tgzi, igezza, ad igza, 
gz. 1 Représenter ; être valable, acceptable, 
suffisant, tenir lieu de. Ogz. igza haf-sn ij: l'un 
d’eux les a représentés. 0 Loc. tegza nneyyret : 
l'intention compte, l'intention vaut l’action. 0 Loc. 
gaz Ihal: le temps de jadis est révolu, on est 
dépassé, on n’y peut rien, hélas. 0 Loc. igza rear : 
il a rempli une obligation (d'honneur, par acquit 
de conscience). ♦ rgazi, nms., au 
sing. H Remplaçant (quelqu’un sur qui je peux 
compter) ; aide, second, assistant. 0 wa yar-i bu 
rgazi : je n'ai pas d'aide, d’assistant.

GZDN
♦ tigezdant, nfs., au sing., alfa, palmier nain. V. 
tiyezdent.

GZMR
iageznur, nms.: am. Il Touffe d’herbe. V. 
rmatta. 0 tgg-as ij ugezinir gg wqemimmi : elle 
lui a mis une touffe d’herbe dans la bouche.

G Z N
♦ gezzett, vi. ; igezzen, wa ygezzen, itgazzan, ad 
igezzen. Il Pratiquer la sorcellerie, la divination, 
exorciser, jeter le sort, prédire. V. zuhert.
♦ aniGgzu ( u-), nms., pl. imegza, fém. famegzut, 
pl. timegza \ agezzan, pl. igezzanen. Il Sorcier, 
magicien, exorciste, devin, voyant. 0 amegzu 
issawar di teyrut : le sorcier fait de la divination 
en déchiffrant un omoplate.

G Z N
♦ tagzint, nfs., pl. tigzinin, ortie, bq. V. 
tayzint/ iyzem

G Z N
♦ gzennaya : nom de tribu du Rif. V. azeimay.

G ZR
♦ gezzar.; vt. ; igezzar,; itgezzar.; wa ygezzar; ad 
igezzar. Il Couper la viande. V. qezzar. 0 itgezzar 
aysum \ il coupe la viande. 4 agezzar{u-)} nms., 
pl. igezzarn ; zn. sj. agezzar, pl. 
igezzaren. 1! Boucher. 0 d agezzar iznuza aysum : 
il est boucher, il vend la viande. ♦ tigezzart, nfs., 
pl. tigezzar : bq. Il Rein, rognon. V. tiyzzeté.

G ZR
♦ tagzirt, nfs., pl. tigzirin, île ; oasis, bq. V. tayzirt

.G£

♦ geegee, vi. ; igeegee, iva ygergee, itgeegie, ad 
igeegee. ü Afficher un air, une attitude 
ostentatoire, s’exhiber, s’exposer, en position 
assise (se dit de qqn. qui est gros). 0 ittef am$an 
usa ygeegee : il a pris et il a affiché une attitude 
ostentatoire. ♦ ageegee(u-), na.

G £D

4 geeeed, vt. ; igaeeed[ itgaeead, wa ygeeeed ; 
gead, tegead ib. fl Lever (se), relever, dresser 
(se), mettre (se) sur son séant. V. ruh. ari. Ant. 
<jar. hwa. 0 igeeeed azegif : H a levé la tête, vti., 
di H Monter, gravir (une montée). 0 tgaeed 
femyart di tsawent : la femme a gravi la pente. 
h II Partir, s’en aller ; venir ; revenir (à pieds, au 
moyen de). 0 iggeeeed h idam : il est parti à 
pieds. 0 igeeeed upulis h ij udar inettu : le soldat 
est revenu en sautant sur un seul pied (il est

1 4 4



GCMZ

blessé), yar !l Partir, aller vers, chez. 0 iggeeeed 
yar wdrar : il est allé à la montagne. 0 igeeeed yar 
taddart: il est parti chez lui. 0 igeeeed yar wma- 
s : il est allé chez son frère, ak H Répondre sur un 
ton dur ; hausser le ton ; rétorquer. V. kkar. njee. 
0 istiyar-ayit usa geeedey aki-s : il m’a énervé et 
je lui ai répondu sur un ton dur. vi., 0 geeeed 
sseiuii : lève-toi de là. ♦ ageeeed ( i/-), na. ; agead 
ib. ♦ rgeedet, nfs., pl. rgeudi. Il Grande surface 
plane, plaine. V. ayellar. rwda/wata. ♦ s-: 
isgeeeed, isgeeead, iva ysgeeeed. il Faire monter, 
relever (une personne tombée, étendue) ; faire

justice. 0 issgeeead rheqq : il fait prévaloir le 
droit, il fait justice. 0 isgeeead iri-nnes : il allonge 
le cou. ♦ asgeeeed ( */-), na. ♦ igeeeed, ams., pl. 
geeeden, fém. igeeeed\ geecdent. H Dressé,
redressé ; être droit, en position verticale.

GCMZ
♦ geemez, vti. ; igeemez, wa ygeemez, itgeemaz, 
ad igeemez. Il Afficher un air ostentatoire (en 
position assise). V. geegee. 0 inya h uyyur u£a 
ygeemez : il est monté sur un âne et il a affiché un 
air ostentatoire. ♦ ageemez{u-), na.
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Phonétisme : g

1. Le phonème \jj\ est une fricative tendue; il 
provient du phonème [/j en cas de tension [//J, 
dans certains parlers ( s e . zn. kb.) ; cette mutation 
phonétique porte sur des mots comme : 0 gef < 
elle/ «divorcer» ; tamegats < tamellalt «œuf» ; agi 
< alli «cerveau, cervelle» ; elle porte aussi sur des 
mots empruntés à l’arabe : 0 giret < llila «nuit» ; 
tamegaht «sel» ; heges «payer» ; segem «saluer».
2. \£[ provient du phonème [>] qui s’est
transformé en [J\ par rhotacisme, on le 
rencontre dans des mots empruntés : a. Au début 
de certains substantifs comme : 0 geqqad
«tenailles» de rqed «cueillir, ramasser, collecter ; 
glaner (des épis)». 0 tabendeSt n gmesta < n 
nneSta : figues de Barbarie (tardives) d’hiver, 
b. A rintérieur de certains verbes comme : 0 mres 
«se marier», irnegeS «il se marie» ; qree «arracher 
(végétal), enlever, extraire, extirper»; iqegee «il 
enlève, il arrache...».

G
♦ ga{< ilia), vti. ; iga, wa ygi, itiri, ad yiri, tm. tz. 
gz. bt. sj. ; zn. yella ; zn. kb. sj. ili, ilia ; qr. idda ; 
W. bq. idda II Etre, exister. V. iri niaga. tuya. 
I, Avec redoublement : a. Affirmatif : di 0 ga yga 
ditaddart: il était à la maison (lieu). 0 asegg^as- 
a dinega : cette année, l’année en cours (temps). 
h 0 ga yga h ttabra : il était sur la table, adu 0 ga 
yga adu tmurt : il était sous terre. yarO ga yga yar 
baba-s: il était chez son père, ak 0 ga yga ak 
umedduker nn-s : il était avec son amis, jar 0 ga 
yga jar rhwayej: il était entre les vêtements, s 
0 ga tega s lwaîidin nn-s : il avait ses parents. 0 ga 
tega s ddiset: elle était enceinte. Suivi d’un 
adjectif ou d’un adverbe : 0 ga yga iabas bas : il 
était riche, aisé. 0 aqa-t am < amen ga iga ; il est 
comme il était (auparavant), il est toujours le 
même. b. Négatif : 0 ga rva dm igi : il n'était pas-

là. 0 arumiiga wa dm igi: le Français n’était pas 
là. Oga wa igi Sa . il n’y avait rien, c’était la 
pauvreté, la misère. 0 ga wa gin bu rbyut n wzru

A t

am rehhu : les chambres n’étaient pas construites 
en pierres comme elles le sont actuellement, il n’y 
avait pas de chambre (construites) de pierres 
comme c’est le cas actuellement. 0 ga tineasin wa 
gint, tAtuqririn : il n’y avait pas d’argent, il était 
rare. H. Sans redoublement: vi., 1. Suivi d’un 
verbe, il exprime des aspects divers sens selon le 
contexte : a. Aspect accompli : 0 ga iwçjey : j ’étais 
déjà arrivé, b. Aspect duratif ou statif : 0 aqa ga 
heddmey. je travaillais, j'étais en train de 
travailler. 0 ga tyimay-as tmen shur ad itteS 
lantrit : il lui restait huit mois pour prendre sa 
retraite, c. Aspect résultatif : 0 gayminut,; run ha- 
s : il était presque mort, il agonisait, on l'a pleuré. 
0 iqqim baba diiuii, ga inunut s wdfer ; mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir de (neige) froid. 
0 ga yar-s ij uheddam: il avait un ouvrier. 
0 neSSin ga nega yar wseppanyu : nous étions 
sous domination espagnole. Emploi absolu : 0 wa 
netyir tewsar tega : nous ne croyions pas que la 
vieillesse existe. 2. Suivi d’un nom : 0 weimi yar 
iga yazid as iyars : celui qui a un poulet le saigne. 
0 ga yanim z i beiman di rweqt-nni : il y avait des 
roseaux pour construire à cette époque-là, on 
construisait avec des roseaux en ce temps-là. 0 W. 
idda ikkarri ibedd : le mouton se tenait debout.
3. Suivi d’un adjectif: 0 ga yzeddey di /as: il 
habitait à Fès. 0 ga iqarreb-d reid ameqqran : la 
fête du mouton était proche. 0 ga yhereS : il était 
malade. 4. Suivi de la particule ad : 0 ga yga d 
asifiir di rkainiyu : il était chauffeur de camion. 
5. Précédé d’un adverbe de négation wa : 0 wa gin 
qae : ils (elles) n'existent plus. 0 wa g i d  uma-S: 
n'est il pas ton frère ? 0 wa ygi di sa : il n’est pas à 
l'aise, il ne va pas bien, il est souffrant ; il est



G

soucieux. 0 iga wa yiri : que cela ne se produise 
pas, tant pis (en signe de colère). 0 a sidi, wa gi d 
wa d rheqq : Monsieur, c’est injuste. 0 wa gi wi t 
yar yiysin: personne ne le prend. 0 ga tanin-as 
rswayedmani yaryah : on lui écrivait des papiers 
de la destination vers laquelle il se dirigeait, on lui 
écrivait une feuille de route. 0 ga wa ggin diimi 
bu rbni: il n'y avait pas d’agglomérations. 0 ga

A

wa yar-sn bu jhbar n gmewj : ils n’avaient pas 
reçu la nouvelle de la mort. 0 wa igi jhbar yar 
hedd : personne n'est au courant. 0 wa tegid di 
sa : tu n'es pas à l'aise. 0 wa gi am tina (tiymas) 
mu: pas comme celles-ci (les dents), les 
miennes. 0 wa g i tAtaqereeàt < d taqereegt : elle 
n’est pas de la tribu des Iqereiyen. 0 wa yegi wi 
yar iqabren : il n'y pas quelqu'un, il n'y a personne 
qui va s'en occuper. 0 wa gi da min yar teggem : 
vous n'avez rien à faire ici. 0 wa gisek ifyqqan : 
ce n'est pas toi qui le dis. 0 wa g i yar çj ist waha : 
il n'y a pas une seulement, il n’y a pas que celle- 
là, se dit quand il y a trop de demandes ou 
d'exigences à satisfaire. 6. Suivi d’un 
démonstratif : 0 baba wa din igi : mon père n’est 
pas là. 7. Suivi du présentatif ha ou de la conj. 
min : 0 a nini min igan : nous dirons ce qu'il y a, 
ce qui existe, les faits, la vérité. 0 ha min igan : 
voilà ce qu'il y a, ce qu’il en est. 8. Employé avec 
une préposition ; 0 ga yar-sn yar karrusa : ils 
n'avaient qu'une charrette. 0 wa gi z i ttarf : ce 
n’est pas n’importe quoi (ou n’importe qui ). 9. La 
particule modale ad ; 0 ad yiri ; ad yili ; qr. atiri : 
il se peut que, peut-être que, il est possible que. 
0 a ki-s yiri sidi arbbi. que Dieu soit avec lui, 
l’accompagne, l’assiste. 10. La préposition yar 
0 wa ta wjsey apulis wahha yar yiri d ennua, 
wahha yar yiri ihekkem zi mritg ar nnadur 
(C h.): je ne me marierai pas avec un soldat 
même s'il était une lumière (très beau), même s'il 
avait une autorité de Mélilla jusqu’à Nador. 
11. L’adverve interrogatif mani : 0 mani tegid : où 
es-tu ? 0 mani yga : où est-il ? 0 nmmmeg tegid : 
comment vas-tu ? 0 min di iga : comment va-t-il ? 
0 baba-t-sn wa igi: leur père n'y est pas, il n’est 
pas là. 0 min ga daney ttegged : qu'est-ce que tu 
faisais pour nous ? 0 man jjihet di tegid : de quel 
côté tu es ? 0 manwen igan d uinas : lequel est 
ton frère? 0 wi da yar nega : chez qui nous

sommes ici ? 12. da 0 iga ga wi yar yuyum  deg 
wdler : y a-t-il quelqu’un qui peut marcher dans la 
neige ? 13. / relatif 0 d yinni i ygan mu : ceux-là 
sont les miens, ce sont les miens. Ozn. sj. i/i: 
certes. ♦ minmnta, locution adverbiale : I! Ce qu’il 
y a, n’importe ( quoi ). 0 minmmaygan : ce qu'il y 
a de disponible. 0 müemma 0 qr. mimma iga : de 
quelque manière, quoi que ce soit.

G
♦ agi ( w- ; < alli), nms., au sing. ; zn. 
alli. Il Cerveau ; cervelle. V. abarqiga. 
ameryiy/ryey, moelle ib. V. aduf/adef. 0 iyes n 
walli : os de la cervelle, crâne. B Intelligence ; 
raison ; bon sens. V. tawengint. reqer/eqer.
0 ihhway-as wagi, wa yar-s bu wagi : il a perdu la 
raison.

G

♦ *gi\ (y - ; < bJj), ; idginfs., pl. issi, tm. tz. gz. W. 
bq. tf. ; tz. W. bq. idd i; qr. idd i; zn. kb. sj. chn. 
////, pl. issi. il Ma fille. V. uJt. Ant. mmi. 0 qarreb 
ayg~inu : approche-toi, ma fille ! Ant. mmi. 0 igi- 
§ : ta fille, ms. 0 igi-m : ta fille, fs. 0 igi-tney : 
notre fille. 0 igi-s ; sa fille. 0 igi-tsn \ leur fille, 
mp. 0 igi-sdnt : leur fille, fp. 0 igi-s n wtsma : ma 
nièce. 0 igi-s n baba : fille de mon père, ma derni- 
sceur. 0 igi-s n ymma : fille de ma mère, ma sœur 
utérine. 0 igi-s n unm, n ezizi : fille de mon frère, 
ma nièce. 0 igi-s n wtsma : fille de ma sœur, ma 
nièce. 0 igi-s n eeinmi, n ezizi : fille de mon oncle 
paternel, ma cousine. 0 igi-s n eenti : fille de ma 
tante.paternelle, ma cousine. 0 igi-s n hari : fille 
de mon oncle paternel, ma cousine. 0 igi-s n hatë-
1 : fille de ma tante paternelle, ma cousine. 0 minzi 
yar ggey zeg issfê: qu'est-ce que je vais faire de
(avec) tes filles II Petit (femelle). 0 Dev. 
taryent inu tejna igi-s ttirar zzat-s : ma chamelle 
se repose sa petite joue près d'elle ; rép. : La digue 
et la rigole d’irrigation.

G

♦ Jgi2 {y- ; < d)ey), nms. pl. igyan ; tz. idgey, pl. 
idgiawen ; qr. illey, pl. illeyan ; zn. ile/Iey, pl. 
iîellyan ; bq. iileg, pl. illegawen. Il Alpha. V. 
tiyezdent. mud. Il Fronde en alpha (de pierres).
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V. Iwattaf/ttef. 0 itmud igi lihama a zzay-s 
iwwet : il tord une fronde pour se battre.

G
♦ ugi ( u- ; < ulli), nmc., pl. ugiwen (rare), tm. 
gz. W. bt. ; qr. uddi; zn. ulli ib. fl Espèce ovine, 
ovins, petit troupeau d'ovins, brebis (à laine). V. 
thsi. rharrag. thimart. ddwab. rbayem. 
zatteii/zed. 0 mara neddar, ddarn wugi : si nous 
restons en vie, et les ovins aussi. ♦ tanurient 
wAwugi < n wugi, W. zzitén idli : miel d'ovins, 
huile de cade, goudron, euph. V. tamment.
♦ tyanint n wugi . espèce de serpent, python. V. 
fiyar. tarefsa/arefsiw.

GBY
♦ gubeyet (<  LBY), nmc. ; rubyt, pl. rubyat 
ib. iHaricot (vert, en cosse ou sec). 0 yar-s 
gubiyet ttazeyzawt, yar-s teimi yuzyen : il a des 
haricots verts, des haricots ( secs ) en 
grains. 11 Dents, fig. V. tiynxas /ymes. 0 itiss-as 
gubeyet : il lui donne des haricots, il lui montre 
les dents, il lui sourit par complaisance (et ne 
donne rien en contrepartie).

GF
♦ g e f ( < LF), vt. ; igef, wa igif, itegef, ad igef, 
tz. ; zn. elle/, tellef. Il Divorcer, renvoyer sa 
femme. V. dreq. arzem. fettayn/ihett. tabrat. 
Ant. mreS. 0 igef i  tmyaii : il a divorcé ( la ) sa 
femme. 0 ga teinrei, tegef : elle était mariée, elle 
est divorcée. ♦ ms- : msuruf, imsuruf, wa 
ymsuruf, ttemsunif, ad imsuruf. Il Se séparer par 
le divorce. V. arezzum/arzem. ♦ uruf, na., tz.
W. ; zn. uluf II Divorce ; répudiation ; renvoi.

GF
♦ geft (<  LFT), nfc. Il Navet (légume). V. 
tareftit.

GY
+ gey(<  LY), Vt. ; igey itegey.; wa igiy, adigey ; 
zn. eliey, teïley. il Laper ; manger, boire à coup de 
langue (anim al), lécher. 0 Prov. zn. * aidai 
amezyan am uqzin, irar akides ad ak iilay

ansusen. Il Manger, avaler, péj. V. ess. ♦ uruy, 
na. Il Action de lécher.

G Y
♦ agiy(< L y ) ,  nms. : Am. bq. ; zn. bq. alliy; sj. 
ajiy W. sadgiy. Il Au-dessous, au bas, sous. V.
adu. ♦ ragay, nms., tz. W. ; sj. agiy; bq. adgiy; 
zn. aüay, pl. alîayen ; bq. kb. alliy,; pl. illiyen, 
reïley. Il Fond, profondeur ; bas. V. tisi/isi. 0 bq. 
ar adgiy : jusqu'au fond , adgiy udrar : flanc, pied 
d'une montagne. 1 Pied d'une montagne. V. adrar. 
rmebmut. II Gouffre, précipice, sj. V. addar. jjarf
♦ s- : sigey, issigey, wa yssigey, issagay, ad 
issegey; zn. kb. silley, sa lia y ; suiley, sulluy 
ib. Il Rendre profond, approfondir. V. 
eyz. Il Abîmer, kb. V. sehsar/hsar. ♦ asugey, na. ; 
asilîey ib. ♦ agaw (wa-), nms., tm , bq. Il Bas 
(le), la partie basse de la chambre ; partie basse 
d'une habitation où sont attachés les animaux.
♦ tageyt\ ti/efit, nfs., au sing. Il Cérumen. V. ttéira.
♦ yugey, ams., pl. ugyen, fém. tugey, pl. ugyent\
zn. yulley, pl. uileyen, tulîey; pl.
ulleyent. 1 Profond. 0 gz. yez ij uhafur yugey : 
creuse un fossé profond. 0 Loc. luüyyet nri-s 
tugey : son intention est profonde, il est 
impénétrable, il est difficile de deviner ses 
intentions.

‘ à y z M
♦ igeyzem ( <  LyZM ),  ams., pl. geyzmen, fém.
tegyzem, pl. jeyzment ; elleyzem, tereyzam 
ib. Il Etre déboîté, démis, luxé (os), avoir une 
entorse , être déplacé (vertèbre). ♦ s- : seleyzem, 
wa ysleyzem, iseileyzam, ad isleyzem
ib. Il Déboîter un os. ♦ areyzem ( u-), na. ; 
areyzam ib. Il Déboîtement, luxation, entorse.
♦ asereyzem ( u- ), na.

GHM
♦ ghem (<  LHM),  vt. ; ighem, wa ighem, 
itrehma, ad ighem, tz. Il Faire attention, se rendre- 
compte, prendre conscience. V. arr-d (rbar). aia. 
ften.

G H
♦ guh (<  LH),  nms., pl. gwah, dim. tarwiht, pl.
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tirwiliin ; qr. ; gz. jjuh ; elluh, pl. erenwh 
ib. Il Bois, planche de bois. V. asyar.
tafrewt. Il Planchette, tablette coranique, par ext. 
0 itari, ihef/ed rqurean di guh : il écrit et apprend 
le Coran sur une planchette. 0 gz. arba-nni itiqra 
di jjuh : cet enfant apprend à lire à la 
planchette, fl Raquette en bois ; palette. 
0 izzuzzur s guh : il vanne avec une
raquette. Il Plaque. 0 tarudht n a/ham : plaque de 
marbre.

V

GHM
A A  y  «A a  a

♦ aguhham (< L GHM), pl. ig uhham: 
bq. U Etable, écurie, partie de la chambre où sont 
parqués les bêtes de somme.

•GM
♦ gem (<  LM), vt. ; igem, wa igini, itegem, ad 
igem ; tm. gz. bq. chn. ellem, telJein. I Filer (poil, 
laine, soie), retordre, entortiller pour faire un fil 
ou une corde ; et pass. 0 itedgem asraw, ttuemet : 
elle file le fil (de chaîne), la trame (d’un tissu). 
0 Prov. *zzerd wa idegem, sidi wa yheddem, 
ralia wa tAtegem. ♦ s- : segem, wa ysegem, 
issegam, ad isegem : bt. Il Faire filer. ♦ (w- : 
itwagem, wa ytwigem, itwagam, ad itwagem : 
bt. B Etre filé. + alîem (u-), na. ib. 11 Dentelle. 
0 tassut uliem : ornement, parure de draperie.
♦ twagem, na. : bt. Il Filage. 0 twagem n tduft: 
laine filée. ♦ anellam ( u-), nms,, pl. iiiellamen, 
fém. tanellant, pl. tineilamin, tinellam. Il Fileur.
♦ bu-zegum, bu-zellum, nms., au sing. fl Nerf 
sciatique ; névralgie.

GM
♦ gem{< LM), vt. ; idgam, wa igem, ad idgem : 
qr. Il Faire des reproches à qqn. reprocher.

■GN
♦ igen (<  LN), iggen (u-), nms.: qr. ; illen 
ib. fl Tirage au sort. V. takeèSut/akesSud.

GN
♦ agun ( w- ; < LN), nms., pl. agunen, tz. gz. W. ; 
zn. aliun, pl. aiiunen , dm. talJut; W. taJlumt; 
dm. fallut. Il Caisse plat ; tambourin. V. sassu. 
tsentsuna/tsentsen. rganibri. aguxvwar. abendair.

0 agun itzenzin : le tambourin vibre. 0 iësat deg 
wagun : il tape sur le tambourin. 0 Loc. ithettak 
agun . il joue bien du tambourin. ♦ iagunt, nfs., 
pl. pigunin, dim., qr. tz. bq. Am. tadgunt, pl. 
tadgunin ; W. tadgunt, pl. tagunin ; sj. tajunt \ qr. 
bq. tafrunt ; zn. tal/unt, pl. talhmm ; bt. tadgunt, 
pl. tidçjumin. Il Crible, tamis dont le fond est en 
cuir, percé de petits trous. V. Statu, 
ayarbar/yarber. Obq. isi/if am s tarrunt : il crible 
la farine avec un tamis.

O ?
♦ gqub (<  LQB), nmp. Il Surnom, sobriquet. V. 
reqqem. 0 Loc. ikssi-t isrusa-t s gqub : il le prends 
et le dépose de surnoms, il le nomme toujours par 
des sobriquets, il ne l’a jamais appelé par son 
nom.

GQW
+ gqwe](< LQW), nfs. ;, au pl. Il Déformation de 
la bouche.

GR
♦ giret, ddiret( < L ), nfs., R. ; gz. giret ; zn. eîlilt, 
pl. eîlyah; id ; bq. eiliret; sj. ellii fl Nuit. V. 
tameddii. tamensiwt/ens. Ant. as. azir. nnhar. 0 s 
giret; sj. g  illil: pendant, durant la nuit. Os was 
iggwar, s giret itnuffur. quand il fait jour, il 
marche ; quand il fait nuit, il se cache, il marche le 
jour, la nuit il se cache. 0 s was d giret : jour et 
nuit. 0 rwasta n giret : le milieu de la nuit. 
0 azyen n giret : la moitié de la nuit. 0 giret n 
wzyen n arrendan : la nuit de la mi-Ramadan. 
0 giret tAtaziri < d taziri : c'est le clair de lune. 
0 girat tAtaziyrat< d taziyrart : la nuit est longue. 
0 giret tAtsagest < d tsagest : il faisait nuit noire. 
0 yus-d s giret : il est venu de nuit. 0 giret nensa 
nessawar aya ak d uya : nous avons passé la nuit 
à parler (l’un avec l'autre, ensemble). 0 wa 
yzenunar lied ad yssiwer, wa izemmar hed ad 
ytïey s giret : personne ne peut parler, ni sortir la 
nuit. 0 s was iggwar, s giret itnuffar : quand il fait 
jour, il marche ; quand il fait nuit, il se cache, il 
marche le jour, la nuit il se cache. 0 Loc. giret 
fessa yajegiçj : la nuit a mangé le roi, la sortie de 
nuit est dangereuse même pour des personnes
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puissantes telles que le roi, il ne faut pas 
s’aventurer pendant la nuit. 0 Prov. zn. tikli n deg 
id  tseqsah uî : la marche de nuit trempe le cœur, le 
rend intrépide. I Veille (la). 0 giret n sebea 
ueiëin : la veille du vingt-septième jour du 
Ramadan, la veille de la nuit du Destin. ♦ gyari, 
nfp., au pl. 11 Période de grands froids et de 
journées courtes (de quarante jours commençant 
le 25 décembre). V. rmeëta. tesmed. sqic. Ant. 
smayem. 0 itiri jjue, tesmed di gyari : pendant les 
grands froids, il fait froid et on a faim. 0 Loc. 
*itarja ihuh di gyari. 0 Loc. *pnuëuwt fessa 
tarwa nnes digyari.

GRN
♦ ginx (<  LRN), nms. : gz. Il Lait de la cendre du 
laurier-rose dans lequel on met le raisin. 0 gz. 
ntegg gian zi prîtes t, nshimat ntegg ak-id-s zzesl, 
ntebbar day-s adil, n/sr-if di ifust ; ielt yam usa 
ad yazey : nous faisons un lait de cendre du 
laurier-rose, nous le faisons chauffer, nous le 
mélangeons avec de l'huile, nous y trempons le 
raisin, nous l'étalons au soleil ; il devient sec au 
bout de trois jours.

GS
♦ ges (<  LS), vt., iges, wa igis, iteges, ad 
iges. Il Tondre (des bêtes, ovins, caprins). V. res.

GS
♦ adgas (u - ; < LS), nms., R. ; qr. allas. Il Son 
(de blé, d'orge). V. allas, anehhar/nehher.

GD
♦ iguda{< LDY), ams., pl. gdan, fém. teguda, pl. 
gudant. Il Tiède (liquide). V. rud. erubded. 0 ayi 
yguda : le lait est tiède. 0 aman gudan : de l'eau 
tiède, l’eau est tiède. ♦ agudi, nms., au 
sing. Il Tiédeur.

■GW

♦ agaw ( wa- ; < L W ), nms., tm ; bq. Il Bas ( le), 
la partie basse de la chambre ; partie basse d’une 
habitation où sont attachés les animaux. V. agiy.

G W Z
♦ gewz{< L W Z ), nmc., qr. ; gz. guz. Il Amandes. 
V. tarewzest.

G YR

♦ gyari{< L YL ), nfp., au pl. Il Période de grands 
froids et de journées courtes (de quarante jours 
commençant le 25 décembre). V. giret.

G Z

♦ gaz (<  LZ), vi. ; iguz, wa iguz, ifraz, ad igaz, 
tm. tz. ; idduz; W. bq. idduz; sj. ; zn. elluz, tlaz\ 
kb. laz, illuz. Il Avoir faim, être affamé. V. Itiyyef. 
inilu/ha/haha. sali Ant. jiwen. 0 di rrneüta 
bnadem ifraz, itehs ad ys£ attas : en hiver, on a 
faim, on a envie de manger beaucoup. 0 Loc. aya 
m Amassa < n *ma$sa yluna, nessin neguz. V. 
maëëa/esë. 0 Prov. wcnni *îirajan wa itriz. ♦ arazi 
(u-), na., fém. frazij ib. ♦ raz, nms., au sing. tm. 
tz. qr. W. bq. bt ; zn. laz. Il Faim ; famine. V. jjue. 
bu-heyyuf/hiyyef. bu-tsira n ddu/t/tsiri. Ant. 
jiwen. qnee. 0 ineqq-it raz : il meurt de faim, il a 
faim ; il est misérable. 0 zn. ’mya-yi laz, tlazey. je 
meurs de faim, j ’ai faim. 0 fad  ̂raz tAtearyent < d 
tueaiyent : la soif, la faim et la nudité. 0 Loc. raz 
d arumi wi i t ynyin d amesrem : la faim est 
impitoyable, est Musulman celui qui la tue. ♦ s- : 
sraz, israz, wa yssriz, israza, ad israz, 
bt. Il Affamer qqn. ; donner faim. 0 rbhar israza : 
la mer donne faim. ♦ amellizu (z/-), ams., pl. 
imeliiza ; zn. amellaz, pl. imellazen, imelluza, 
imelluzen, bq ; mallaz, pl. imallaz ib. ; su., 
amellazu, pl. imelluza, fém. tamellazut, pl. 
pmeîîuza. Il Affamé ; avare, fig.
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Phonétisme :

I I
♦ -h -  s ’a d j o i n t  à  u n  a d v e r b e  d e  l i e u  d é n o t a n t  la  

p r o x i m i t é  da p o u r  d o n n e r  u n  a u t r e  a d v e r b e  diha 
d é n o t a n t  l ’é l o i g n e m e n t ,  a l o r s  q u e  din d é n o t e  

l ’é l o i g n e m e n t  r e la t i f .

I I
♦  ah , /h, yih , a d v .  s e r v a n t  à e x p r i m e r

l ’a f f i r m a t i o n ,  l ’ i n s i s t a n c e ,  R .  z n .  s ] .  Il O u i  ; e h  

o u i .  V .  wah. aneam/neem. 0 ih imin yar ggey: 
o u i ,  e h ,  o u i ,  q u ' e s t - c e  q u e  j e  v a i s  f a i r e ?  V . ah. 
wah. aneam/neem. 0 ih ya weddi : e h  o u i ,  m o n  

v i e u x  !

I l
♦  ah, aha, ahah,  i n t e r j .  d é n o t e ,  s e l o n  l e  c o n t e x t e  la  

s u r p r i s e ,  la  d é s a p p r o b a t i o n ,  l ' i n t i m i d a t i o n ,  la 

d i s s u a s i o n .  Il A t t e n t i o n  ; g a r e .  0  ahah, min 
ttcgged ? : a t t e n t i o n ,  q u ’ e s t - c e  q u e  t u  f a i s  ? 0 ah \ 
a thad-id : a t t e n t i o n  ! n e  le  (  la  )  t o u c h e  p a s .

I I
♦  aha-aha. in te r j .  e x p r i m a n t  u n  e n c o u r a g e m e n t  

a d r e s s é e  à  u n e  p e r s o n n e  q u i  d a n s e .

I I
♦  ha, p a r t i c u l e  d e  p r é s e n t a t i o n  s e r v a n t  à  d é s i g n e r ,  

R .  Il V o i c i ,  v o i l à ,  il y  a .  J .  S u i v i e  d ’u n  v e r b e ,  c e t t e  

p a r t i c u l e  e x p r i m e  l a  s u r p r i s e ,  l e  d é n o u e m e n t .  

0  am ziw isur d i tesralt n temessi\ ha yarya : l 'o g r e  

e s t  t o m b é  d a n s  u n e  f o s s e  d e  f e u ,  le  v o i l à  b r û l é  

( v i f ) .  0 ha yeny-it ( C . )  : v o i l à ,  il ( l ’o g r e )  1' ( l a  

f i l l e t t e )  a t u é e ,  v o i l à ,  l ’o g r e  a  t u é  la  f i l l e t t e .  

0 isheh rhar, ha yuyur ( C .  ) : il a  f a i t  j o u r ,  v o i l à ,  

le  ( l e  l i o n )  e s t  p a r t i ,  l e  l i o n  e s t  p a r t i  a u  l e v e r  d u  

j o u r .  0 iwa ha wa yh s : m a i s ,  v o i l à ,  il n e  v e u t  p a s .

2. S u i v i e  d ’u n  n o m  ( p r é s e n t a t i f )  : 0 ha tineasin, 
ha thanut masa ivi yar jhedm en ? : v o i l à  l ' a r g e n t ,  

v o i l à  la  b o u t i q u e ,  m a i s  q u i  v a  t r a v a i l l e r  ? 0 ha

yawar: voilà, c'est une parole, c'est bien dit, c’est 
le mot, c’est ce qu’il faut dire. 0 ha lesmed, ha 
pages/ ha tudast : il fait froid, il fait noir, on a 
peur. Il Terme ayant une fonction phatique. 0 Am. 
ha baba-s invnut : voici que son père est mort. 4. 
Suivie d’un adverbe : 0 ha amenai : comme ça, 
comme cela. 0 ha inanimés day tewqee: voilà 
comment cela est arrivé, voilà ce qui m'est arrivé. 
0 ha eafa-k \ c'est ça, c’est bien (bon) ; je te 
remercie. 5. Suivie d’un nom de nombre: 0 ha 
wahit ha tnayen : voilà un, voilà deux. 6. Suivie 
d’un pronom autonome . 0 Loc. ha nés, ha sek \ 
me voici, te voici, nous voici tous deux, se dit en 
cas d'une éventuelle confrontation. 7. Suivie de la 
particule aqqa utilisée avec un pronom affixe : 
0 zn. ha qeJJayj\ ha qavt : le voici ; sj. ha yar-k\ 
tiens. 0 ha qqa-yi, hixva min yar tggedl : me 
voici, alors que vas-tu faire ? 0 ha aqqa-wni : le 
voilà ( 2cnK pers. pl ). 0 qr. iwa ha qq-s rhtiL yksa- 
s-t: il te l'a bien enlevée. 8. Suivie du morphème 
min interrogatif ou d’un composé minumi, mindi\ 
mi ( n ) bel. ma yar.; minzi. 0 ha min igan : voilà ce 
qu'il y a, ce qu’il en est. 0 ha min nteg, ha min 
nfeg : voici ce que nous faisons. 0 ha min wa 
yhrin : voilà ce qui est mauvais. 0 ha min min wa 
yedren : voilà ce qui est irréparable, ce qui ne 
convient pas, ce qui n ’est pas faisable. 0 innayi: 
«ha min d am iqqar uma-m, ha min d am iqqar» : 
il m'a informé : «Voilà ce que ton frère te dit, 
voilà ce qu'il te dit». 0 ha minhet : voilà pourquoi, 
voilà la raison. 0 ha minumi yheddem : voilà à 
quoi il (ça) sert. 0 ha mindi yar tegged : voilà où 
tu le mettras. 0 ha minzi yar J tfed : voilà avec 
quoi tu le prends. § ha minyar d yusa : voilà 
pourquoi il est venu. 9. Suivie du morphème 
interrogatif wi\ 0 ha wiked : voilà avec qui. 10. 
Précédé du pron. indéf. kur: 0 kur ha : chacun 
( de son côté ), tout un chacun.



m

m
♦ hab, vt. ; ihab, ira j////7>, /V7ŵ , a d  ihah, 
gz. Il Avoir peur, craindre. V. gg^ed. ♦ lüyyeb ., 
vti. ; ih iyyeb , ira ith iyyib , ithiyyab, ad
ihiyyeb. Il Faire semblant de cautériser, cautériser 
légèrement. 0 ith iyyab ba-s : il le ( l a )  cautérise 
légèrement. ♦ ahiyycb. na. ♦ rh ib c t nfs. ; gz. 
rrhaybet, rrhabt. Il Peur, crainte ; sérieux, 
respectabilité, gravité (d'un personnage). 0 gz. 
s/V// nu iham m ed  am zzyan  inana rrhaybet ijja : 
Sidi Mohammed Amzian, quelle crainte il a 
laissé !

HB
f  bebbeb, vti. ; ihebbeb, wa yhebbeb, ithebbab, 
a d  ihebbeb. h II Souffler (sur  un malade dans un 
but thérapeutique, en parlant d'un guérisseur). V. 
sud. 0 ihebbeb ha-s sw a y l hama ad yggenia : il 
lui a soufflé un peu dessus pour qu’il guérisse. 
4* ahebbcb( //-), na. Il Souffle.

UB
$ hubh, vti. ; ihubb, wa yhubb , ithubba, ad 
ihubb. I! Se lancer, ruer sur (ou vers qqch.), se 
précipiter vers qqch. V. huit. ♦ ahubb i( //-), na.

IIBD
4 hebbed, vt. ; ihebbed, wa yhebbed, ithebbad, ad  
ihebbed. B Mettre sens dessus - dessous, 
chambouler. 0 qae m in  yar-s d  arrud ihebd-it : il a 
chamboulé tous ses vêtements. ♦ ahebbed  ( u-),  
na.

HBJ
♦ ahebbuj ams., pi. ihebbu/en, fém. tahebbust, 
fém. tihebbujin. Il Naïf, idiot. V. nn iyye t/nw a .

HBR
♦ habra, adj. invar. Il Viande maigre. V. aysuni. 
0 aysuin  habra : viande maigre ; bifteck.

imâ
$ hbes, vt. ; yhbes, wa yhbis, yhebbes, a d  ihbes, 
Xz. zn. Il Se gratter (le  corps). V. sm ez  \ trimer. 
0 yhm a usa yar yhebbes d i rarvas nn-s : il a 
chaud, il se gratte ses paities intimes. Il Agripper,

saisir avidement, zn. V. de/, sqem. sqed. ♦ ahbas 
( w-), na.

1IBZ
♦ hbez, vt. ; ihbez, ira yhbiz, ihebbez, ad ihbez : 
zn. Il Ecraser (en déformant), écrabouiller. Ozn. 
tittawin uqarqriw thebbaz-t lawqikt en trie : yeux 
d'un crapaud qu’une pierre a écrasé, se dit d'yeux 
exorbités.

HD
♦ hda, ahda, alita, interj. pour dissuader 
qqn. Il Laisse. V. lita. 0 ahda fa -s : laisse-le.
0 Loc. ahda yamenni : laisse (ça) tel quel, n'en 
parlons pas.

HD
♦ hudd, vti. ; ihud, wa yhud, ithudda, ad i/wd,
Xz. ; heddeçj, theddada ib. K Menacer, épouvanter, 
intimider, faire un geste agressif; faire semblant, 
faire mine de frapper ; remuer, agiter, ébranler 
(un objet quelconque, un bâton pour frapper), h 
0 ihud ha-s: il avait l'intention de le frapper, il 
allait le frapper. 0 ihud h u fiyar s ukessud : il a 
agité un bâton pour frapper un serpent. V. harê. 
0 ihudedh-as-n ivenni yar yhadan sa wsppanyu a 
J nyey: ils les a menacés, celui qui touche un 
Espagnol, je le tuerai. 0 Loc. prov. wenni 
ythuddan irayssit : celui qui profère des menaces 
ne frappe pas. Il Avoir l'intention de, s'apprêter à 
entreprendre une action ; se proposer à faire qqch. 
V. nwa. 0 ga ythudda adyas: il avait l'intention 
de venir. I Soigner (selon la méthode
traditionnelle). V. hed. ♦ in- : mhudda, imhudda, 
wa ymhuddi, itmhudda, tz, zn ; mhuddi, 
temhuddi ib. Il Echanger des menaces, des gestes 
agressifs (récipr. ), tz. 0 tmenyan, temhuddan s 
rnnvas : ils se battent, se font des menaces avec 
des couteaux, il Discuter en commun, zn.
♦ ahuddi(u-), na. ; aheddad ib. Il Menace par un 
geste agressif. ♦ anrhuddi{ u-), na. ib.

IID

♦ rhedhud, nms., au sing. U Huppe (poisson). V. 
ajdid. 0 qr. rhehud yar-s fa/ettasf g uzellif. la 
huppe porte une houppe sur la tête.
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IIDR

H D W

♦ a h e d d a w i  (//-) . nms., pi ih d d a iv iy y en , fém. 
tahdd iiw gt,  pl. {ihdd,\wiyyii\. Il Vagabond 
loqueteux aux cheveux longs et hirsutes, 
bohémien, clochard. 0 tha jit u h d d a w i  : le conte du 
bohémien. 0 a h e d d a w i  ik ess i m in n u na  y u fa  : ic 
vagabond prend tout ce qu'il trouve.

H D Z
♦ a h cd d u z  (//•), nms., pi. ih cd du z .cn  : qr. 
zn. 11 Fléau, maillet. V. id id e v / d cg d o g .  
azdaz/ ddez .

J ID N
♦  a h ed d u n  ( i f - ) ,  nms., pl. ih ed d im en .  tz. ; sj. 
ahaddun ,  pl. ih a d d u n en .  El Burnous. V. aserham .

H D

♦ //<*(, vt. ; yhda, wa yhdi, ihedda, ad yhda, tz. 
qr: zn. Il Paître, brouter, pâturer ; butiner 
(abeille) ; manger (hum., péj.). V. ess. 0 Jiyatin 
heddanf. les chèvres paissent. 0 tzizwit lhedda 
junvar: l'abeille butine des fleurs. 0 Prov. wenni 
d  yar yarwen * tantôt day-s yar tehda. ♦  heddu, 
na., tz. qr. ; zn. aheddu. Il Action de paître, brout, 
herbage, pacage, pâture. Otifunasin ufin-t heddu : 
les vaches ont trouvé du brout, l'herbe est 
abondante.

H D
i  hday, vt. ; yhda, wa yhdi, ihedda, ,?</

Il Offrir un cadeau, un présent, faire 
cadeau ; dédier, 0 ihedda rynuj i ymeddukar nn- 
s \  il dédie des chansons à ses amis. ♦ rhdiyyet, 
nfs., pi. rhdiyyat tz. qr. ; zn. lehdiya. Il Cadeau, 
présent. V. tawsa. ♦ Ihidaya, nfs. Il Bonne 
direction, voie droite (relig ).

H D
♦ hda-s, vt. ; yhda , w a  y h d i  ih ed d a , a d
yh da .  Il Guider, diriger vers le chemin. 0 n tetta  
s id i  a r r eb b i a t y h d a  ya r w b r id  n  g h i r  < n ih i r .  
nous demandons que Dieu le guide vers le chemin 
du Bien. 0  lia y h d ik  : que te Dieu te guide, s'il te 
plaît, formule utilisée pour demander qqch. 0 lia 
( h )  y h d ih m n  : que Dieu les mette dans la bonne

voie. ♦ llayhdik, adv. 0.9 llayhdik: en (te) 
suppliant, à l’amiable, gentiment.

UDF
♦ hdel, vti. ; ihdei wa yhdi/’, iheddei ad 
yhdel. Il Aller, venir, rejoindre qqn. à 
l'improviste, impromptu. V. had. hmez. 0 mara 
yhdef-d sa hed : si quelqu'un vient à l'improviste. 
i  ahdaf (w-), na. Il Action de rejoindre qqn. à 
l'improviste. ❖  hedfhn, ams., pl. 
ihedlunen. Il Gauche, balourd, gaffeur, lourdaud. 
V. kesfun/ksei

HDM
♦ ahduin, nms., pl. ihdumen. Il Loque, guenille, 
péj. V. arrud/ird. 0 igga-sen arhbi ahdunx : que 
Dieu le pourvoie de loque.

H DM
♦ lidem, vt. ; ihdein, wa yhdirn, iheddem, ad 
ihden>, qr. 11 Démolir, abattre, raser, détruire, 
démanteler (un édifice). V. wda. yder. Ant. bna. 
0 rlnirqi ihdem tudrin : la mitraille à détruit les 
maisons. ♦ s- : sehdein, issehdein, wa ysselujem, 
issheddaw, ad issehdem. Il Faire démolir, faire 
détruire, faire s'écrouler. ❖  Iw- : itwahdem, wa 
ylwahdem, ihvahdam, ad itwahdem. II Etre 
démoli, détruit (par qqn.). 0 itwahdem wehhain, 
inum ij neyni d jjdid : la maison a été démolie, ils 
ont construit une autre, in -  : riehdem, Inehdem, 
wa ynnehdetn, itnehdam, ad innehdeni II Etre 
détruit, démoli (action inconnue ou involontaire).
0 tennehdem rqendart s wenzar: le pont est 
démoli par la pluie. ♦ ahdain ( t-r~), na. ♦ asehdam 
( //- ), na. ib i  anehdcm ( //-), na. ; anehdam ib.

ITDN
1 hderi, vi. , ihden, i va vhdin, ihedden, ad ihden, 
tz. ; tyz. heden, thedden. Il Se calmer. 0 ihden ha- 
s rhriq : la douleur s'est calmée. ♦ ahdan ( w -\ 
na.

IIDR
i  ahidur (u-), nms., pl. ihiydar, dim. taheyduri, 
pl. tiheydar; tz. ; qr. taheydurt, pl. tiheydar; zn. 
bq. Am. sj. ahidur; pl. ihidag dim. Jahidurf, pl.



HDR

lih id u r in , Jih idar. Il P e a u  d e  m o u t o n  a v e c  s a  l a i n e  

a p p r ê t é e  s e r v a n t  d e  m a t e l a s .  V .  asrih/ srch . 
a m er su  0  q r .  y s s u  y a  n e y  J ih id a r  : il a  é t a l é  d e s  

p e a u x  d e  m o u t o n  p a r  t e r r e  p o l i r  n o u s  a s s e o i r  

d e s s u s .

H D R
♦ rhdir. n m s .  ; g z .  rlmdir. Il B r u i t  ; m u r m u r e ,  

s u s u r r e m e n t  ( d e  l ' e a u ) ;  c r i .  V .  s y u y/ yu y .  0  g z .  

t s r iy  i  rh a d ir  : j ' a i  e n t e n d u  d e s  c r i s .

H D
♦ had ,  v t i .  ; i h a j  w a  yhid\ ithad , a d  
ihad. Il V e n i r  à  l ' e s p r i t  m o m e n t a n é m e n t  ( i d é e ,  

p e n s é e ) ,  a v o i r  u n e  i d é e  s o u d a i n e .  V .  h d e f .  0  ya r  
m in  d -a s  ih a d en  : c e l à  e s t  v e n u  s u b i t e m e n t ,  il n ' y  

a v a i t  p a s  p e n s é ,  s a n s  p r é m é d i t a t i o n .

H D R
4 J ied d a r ; v t i . ; ih e c jd a y  w a y h ed d a r , i th ed d a r ; a d  
ih ed d a r .  Il A j o u t e r  u n  s u r p l u s ,  u n  e x c é d e n t  ( à  u n e  

p e s é e ) .  V :  am i.  4  tlh d ir j,  n f s . ,  a u  s i n g .  Il S u r p l u s ,  

e x c é d e n t  a j o u t é  ( à  u n e  p e s c c ) .

H F
4 rhil\ nms., au sing. Il Avidité. V. h iy y c l.

H C R
♦  h e g g a y  v i .  ; ih c g a y  w a y h e g g a r  ith e g g a r , a d  
ih e g g a r  ; b t .  yu k k a r h a gga r .  I A l l e r  à  la  s e l l e  

( p é j .  e t  v u l g . ) .  Il D ir e ,  f a i r e  d e s  f u t i l i t é s ,  f ig .  

0  L o c .  h e g g a r  d a y - s  : s e  d i t  à  q q n ,  q u i ,  p a r  

m é g a r d e  f a i t  u n  m a u v a i s  g e s t e  e t  a b î m e ,  g â c h e  o u  

p e r d  q q c h .  il T r a i t e r  q q n .  c o m m e  u n  c h i e n ,  b t .

♦  a h e g g a r  ( / / - ) .  n m s . ,  p i .  ih g g a rn , f é m .  J a h g ga r t , 

p l .  J ih g g a h n  ; b t .  a h g g a g  p l .  ih g g a r e n , f é m .  

ja h g g a r t , p l .  (ih gga r in .  I! C h i e n .  V .  aqzin. ayçji. 
rq an ee/ qn e€  \ v a u r i e n ,  p e r s . ,  f ig .  0  ttee jib -a s  
taz iyya t, a d  ym m e t  d  a h e g g a r  ( C .  )  ; il a i m e  la 

b o u t e i l l e  ( l e  v i n ) ,  il b o i t ,  il m o u r r a  ( c o m m e  u n )  

c h i e n  ( i l  s ’a g i t  d ’u n  s o l d a t  n a t i o n a l  e n g a g é  d a n s  

l ’a r m é e  e s p a g n o l e ) .  0  b t .  a h g g a r  n  ih g g a r en  
c h i e n  p a r m i  l e s  c h i e n s ,  c h i e n  f i l s  d e  c h i e n ,  c h i e n  

d e  c h i e n .  (1 F e m m e  d e  m œ u r s  f a c i l e s ,  l é g è r e s  ( f .  ), 

fig,

H C R
4  Imger, vt. , ihtigey wa ylwgeg ithuguy ad 
ihuger : bq. Il Ennuyer qqn., s'ennuyer. V. yeyief. 
4  ahuger{ u - ) ,  n a .

H J
4 h a j vti. ; iha j îva yh ij; itha j ad ihaj. h  I Etre 
excité fougueux, impétieux, véhément, déchaîné, 
furieux, faire la bombe (pers.). 0 ihaj h -aney. il 
s ’est déchaîné contre nous, vi., Il Etre agité, 
trouble, démonté (m er). 0 rbhar ihaj: la mer est. 
agitée. ♦ s -  : shaj, ishaj.; wa ysh ij ishaja, a d  
ishaj. Il Exciter ; provoquer ; mettre en colère.
♦ alwji (£/-), na II Fougue, impétuosité, 
véhémence, fureur, furie. ♦ rh/ij nms., au 
sing. U Groupe de personnes indisciplinées; 
horde. 4 huja, nfs. Il Fille, femme agressive ; 
mégère.

■HJM
4 h jcn y  vti. ; ih jen i,  wa yh jim , ihejjenx, a d  ih jem . 
h II Attaquer, assaillir, fondre sur qqn. V. hars. 
h iy y eh .  0  r e d u  y h jem  h -a n e y  : l’ennemi nous a 
assailli. ♦  ah jam  (  w -\  na. Il Attaque, agression, 
violence.

H JR
4 hajay ihajar, wa yhajay iihajay ad  
ihajar. Il Partir (à  l'aventure, vers l'inconnu), s'en 
aller pour une terre lointaine, émigrer. V. yarreb. 
zwa. 0 ihajar s  temyart im -s, 5 iarwa m i s  : il a 
émigré avec sa femme et ses enfants. 0  atarras 
h m i iliiajar z i  tm urt yar te im eyn j itiri y a rs  m in z i  
yar y t ty u r : quand quelqu'un émigre d’un pays 
vers un autre, il doit avoir les moyens pour 
voyager. 0 hajam, jjin ynuna-jsen s  ueeddis : ils 
ont émigré, leur mère était enceinte. 0  nyin  h 
yiysan  nsa hajam  : ils ont montés sur des chevaux 
et ils sont partis au loin. 4 ahajar{ n-), na.

HZ.R
4 he/Jararu, gz. 11 Chant de la berceuse pour 
endormir un enfant, fredonnement. V. herararu. 
dew w ch. 0 im m a s  ttegg-as helîararu : sa mère le 
berce.

H L N D

4 hu lan da ,  n. pr. de pays. Il Hollande, Pays-Bas. 
4 a h u la n d i  (  //-), nms., pl. ih u ia n d iy en , fém. 
ta hu Jan d esJ  pl. Jihuk m diy in .  11 Hollandais, 
néerlandais; flamand (langue, f. ). 0 ih r eq  d i  
hu la n d a , tahu JandesJ  is sa w a r- it  d  am an  : il est né 
en Hollande, il parle le Hollandais avec aisance.



FIN

H M
♦  ham a, c o n j .  1 O u .  V .  n i y  0  ham a a d  id d a r ; 

/ w m a  a d  iin m e t  : o u  il v i v r a  o u  il m o u r r a .  0  P ro v .  

am eqq ran  u e e d d i s  h a im  a t y sS  m arra , ha  m a  a l y j j  
m arra  : l e  g o u r m a n d  m a n g e  t o u t  o u  l a i s s e  t o u t ,  il 

p r e n d  t o u t  o u  r i e n ,  l ’e x t r é m i s m e  n ' e s t  p a s  t o u j o u r s  
b i e n  p a y a n t .

H M
♦  ham ham a ,  n f s . ,  p l .  ham ham at. Il G r o s s e ,  o b è s e  

( f e m m e ) ,  p é j .  V . I gd a r

H M
♦  h em m ,  v t.  ; ih em m , iv a  y h en u n , ith im m a , a d  
ih em m  ; rh am , r e h a m  ib .  Il C o n c e r n e r  ; i n t é r e s s e r .  

0  s s y e r -n n i  i lh em m a -t  : c e t t e  a f f a i r e - l à  le  

c o n c e r n e .  Il P e i n e r ,  a t t r i s t e r ,  a f f l i g e r  ib .  * 5 - :  

s en h en u n a , is en h e im n a , m-v? y s en h em m i,
is s en h em m a , a d  is en h em m a .  Il S e  c o m p o r t e r  d e  

m a n i è r e  h o n o r a b l e ,  m a g n a n i m e  ; a s p i r e r  à  la  

d i g n i t é ,  à  l a  n o b l e s s e .  ♦  rh em , rh em n i , n m s . ,  p l .

rh m u m  ; r h im e t  ib .  Il S o u c i ,  p e i n e ,  p r o b l è m e s ,  

f r u s t r a t i o n .  V . rh em .  0  y u z a  y a r -n e y  r h em m  : 
n o u s  s o m m e s  s a t u r é s  d e  s o u c i s .  0  L o c .  r h em  ha-k, 
w en n e y n i  zzay-k  : t u  e s  à  l ’o r i g i n e  d e  t o u s  m e s  

s o u c i s  : j e  d o i s  t e  p r o t é g e r  d e s  a u t r e s  c o m m e  j e  

d o i s  f a i r e  f a c e  a u x  s o u c i s  q u e  t u  m e  f a i s ,  t o i  a u s s i .

♦  arham, n a .  ib . ♦  rhemmey n f s . ,  a u  s in g .  erhimet
ib .  1 V a i l l a n c e ,  m a g n a n i m i t é ,  g é n é r o s i t é  ; g l o i r e .  

V .  ssencet/snce ♦  ahemmÿ a m s . ,  pl.  

iheimniyen. Il V a l e u r e u x ,  v a i l l a n t ,  b r a v e .  0  a 
yainjahed ahemmi (  C .  )  : ô  c o m b a t t a n t  v a l e u r e u x ,  

v a i l l a n t .  ♦  muhim, a m s . ,  p l .

nuihimmin. Il I m p o r t a n t .  i  Imuhimm,
a d v .  Il E s s e n t i e l ,  i m p o r t a n t  ( n é o t .  ).

m t
♦  h em h em ,  v i .  ; ih em Jw m , rva  y h em h em , 

ith em ham , a d  ih em h em .  Il D é t o n n e r  ( a r m e  à 

f e u  ) .  0  ih em h em  rb u rq i . l a  m i t r a i l l e  a  d é t o n n é ,

♦  a h em J iem  (  <:/-), n a .

H M
4 h u m , v t i .  ; ih u m , iva yh um , ith u m , a d  
ih um .  Il A l l e r ,  p a r t i r  à  l ' a v e n t u r e  ; e r r e r .  V .  yaya. 
0  ith u m  d i  d d u n e s t  : il v a  à  l ’a v e n t u r e  à  t r a v e r s  le

monde. ♦ almini, na. ♦ hayem, ams., pl. 
haym in. Il Errant ; insouciant, imprévoyant. 0 yar 
hayem  waha, \-va yssin m in iteg  : il est 
impréyoyant, il ne sait pas ce qu’il fait.

HMD
♦  hmed, vti.; ihmed, iva yhnud, itehmid, ad 
ihmed. Il Se calmer, s'apaiser (vent, douleur). 
0 ihmed ha-s rhriq : il s'est calmé, la douleur s'est 
apaisée. ♦ ahmad( iv-), na.

IIM R
♦ ahim ur, nms , pl. ihim uren  ib. Il Groupe.

IIM R
♦ hum ar; vt. ; ihum ay wa idut m a y  ithum ay ad  
ihumar. Il Voler, chiper, piquer. V. alar. ser/ed. 
hw en. h ew w es  0 yu/a ij  n  ssanvar d  rbari, 
ihumar-ij, izenz-ih  çii ssuq  : il a trouvé un vieux 
pantalon, il Fa volé et il Fa vendu dans le souk.
♦ iih u m a r{ u-), na.

IIM Z
♦ îunez, vt. ; ihm ez , hvj yhcm iz , ihem m ez, ad  
yh m ez  \ lim ez , them m az  ib. Il Aiguillonner un 
animal. V. nyez. 0 ihem m ez ayyur ha m a ad  yarni 
d i tisri : il aiguillonne Fane pour qu’il marche 
plus vite. Il Aller, chez qqn. à l'improviste ; 
écomifler, fig. 0 hem zen  ha-s s  g iret ufin-t cad  
itm unsu  : ils sont allés chez lui de nuit, il était en 
train de souper. ♦ ahm az . na. ; ahem az  ib.
♦ rm ehm az, nms., pl. rm ham ez \ gz. rm a h m a z\ 
im ehm az, pl. iniehazcn  ib. Il Eperon.

J IN
♦ hna, vt. ; i/ma, wa yhni, ihe/uia, ad y/ma, qr.
gz. Il Avoir la paix, être quiet, calme, tranquille, 
serein, paisible. 0 Imiy : je suis tranquille. 0 aralla 
vemma mana rima i nehna ( Ch. ) ? : ô mère 
quelle est la sérénité (supposée) dont je suis 
censée jouir ? Il Détruire, anéantir, éliminer, 
liquider, fig. 0 ihenna rkas-nni : il a anéanti ce 
verre, il a cassé le verre, vti., a  II Se débarrasser 
de qqch ou de qqn.. régler un problème. 0 ihna 
zzay-s ; il s'en est débarrassé. ♦ lientia,
vt. ; ihenna, itehenna, i va yheiuii, ad ihenna.
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H N

Il F é l i c i t e r ,  c o n g r a t u l e r ,  c o m p l i m e n t e r .  V .  

smuyinen/amen. 0 injeh ruhen yar-s a t liennan : 
il  a  r é u s s i ,  i l s  s o n t  a l l é s  l e  f é l i c i t e r .  ♦  s -  : shenna, 
ishenna, wa yshenni, ad ishenna. Il R a s s u r e r ,  

t r a n q u i l l i s e r .  ♦  ni- : mhcinna, imhunna, wa 
yinhunni, itemlumna, ad imluiima. H F a i r e  la  

p a i x ,  ( r é c i p r .  ). 0 farq-iten ad mlwimani : s é p a r e -  

l e s  e t  i l s  f e r o n t  l a  p a i x ,  trim a, n a .  ; rlmi 
ib .  Il P a ix ,  c a l m e ,  s é c u r i t é ,  q u i é t u d e ,  s é r é n i t é .  V . 

tlyirt. 0 ntazzer di rima : n o u s  c h e r c h o n s  la  p a i x ,  

la  s é c u r i t é ,  t  lia {h ) ihennik, Ilayhennik, en  

lo c .  Il A d i e u  ; a u  r e v o i r .  0  igga ha-sen llay 
hennik: il  l e s  a  s a l u é s  ( a v a n t  d e  l e s  q u i t t e r ) ,  il a 

p r i s  c o n g é  d ' e u x ,  il l e u r  a  f a i t  s e s  a d i e u x .  0  Ilah 
lheniu-k: q u e  D i e u  t e  l a i s s e  e n  p a i x  ( t e r m e  p o u r  

p r e n d r e  c o n g é  d e  q u e l q u ' u n ) .  0 nés adawen iniy 
«lia (h )  ihenni-kunm : m o i ,  j e  v o u s  d i t . :  « A u  

r e v o i r » ,  0 L o c .  Ilah ihenniha : q u ’e l l e  s ’e n  a i l l e ,  

t a n t  p i s  p o u r  e l l e ,  é amlmnni ( u-), n a .

U N
é  hna, en  lo c .  0  L o c .  hua luia ( o u  ead /ma Ima o u  

yar hua hna )  : r é c e m m e n t ,  il n ’y  a  p a s  l o n g t e m p s .  

V .  rehhu. Ida. Ant.. bekri. m enai ya menni. 
zznum.

HND
♦  hindu, vi. ; ihindu, wa yhindu, ithindiw, ad 
ihindu : q r .  Il F a i r e  u n  s o m m e ;  s o m n o l e r ,  

s ' a s s o u p i r .  V . ttes nudem /udum . è  ahmdu  (  / / - ) ,  

n m s .  : q r .  Il S o m n o l e n c e ,  a s s o u p i s s e m e n t .

H ND
♦  rhend , rhind, n ,  p r .  d e  p a y s .  U I n d e ,  t  yazid  n  

rh ind . p o u l e t  d e  l ’I n d e ,  d i n d o n .  V .  bibi. ajdid.
♦  aliindi (n-), a m s . ,  p l .  rhnud ; 
hindyus. Il H i n d o u ,  cle l ' I n d e .

H ND
t  rhend, n m s . ,  t m .  t z .  b t .  ; z n .  s j .  elhend. rind\ 
or h ici. Il A i m a n t  ; a c i e r .  0  cgg crind ; a i m a n t e .  

0  t/rnn-s drhend  : u n  c œ u r  d ' a c i e r ,  d u r .

H ND
$ tahendest ( th- ), nfs., tz ; tm. bt, tahendlst; gz. 
Liban dast; zn .  iahcndikt ; pdiendiist, p l .

tihendiyin ib. U Figuier de Barbarie, cactus, 
oponce. V, faqsinf. ayrud. taruinif/ariuru. fadar. 
pibtSurt/rkaëur. 11 Figue de Barbarie, finit d’une 
cactée, d’une oponce. Il Haie, fourré de figuiers de 
Barbarie. V. tmaseht/mseh. 0 tehendestJeinsebda 
h tnayen, tahendest pimesrent, tahendest 
tarâmest, tahendest tarumest tteg iseiuian attas : 
l’oponce se divise en deux, il y a deux variétés 
d'oponce, une variété locale et une autre importée, 
acclimatée, celle-ci est très épineuse. 0 tahendest 
n gmesta : les figues de Barbarie d'hiver. V. 
timharriiin/harref. eeksa.

HNDB
♦  hendeb, vi., blesser (se). V. ndeb.

ITNDZ
♦  hendez, vi. ; ihendez, y/tendez, ithendaz, ad
ihendez. Il Penser, réfléchir, cogiter ; planifier, 
échafauder. 0 yar ithendaz manis yar yssek abrid i 
laddart : il est en train de planifier pour aménager 
une voie. ♦ abondez, na. Il Réflexion ; 
planification. t  lmuhendiz, nms., pl. 
hmiliendizin ; muihendiz. pl. rmuhendaz
ib. Il Ingénieur - technicien ; architecte.

JÎNGR
♦ henger, vi. ; ihenger, wa ythenger, ithengar, ad 
ihenger. Il Marcher lourdement, d'une manière 
balancée, gauche. 0 wa yssin adyuyur, ithengar; 
wa yhezzar zzates : il ne sait pas marcher, il a une 
démarche gauche, il ne regarde pas devant lui. 
t  allonger ( i?-), na. Il Marche lourde, balancée, 
gauche.

HNS
♦ tihensus (u-),  nms., pl. i  liens us en, 
ihensas. Il Derrière, plais.

HNSR
♦  henser, vt ; ihenser, wa ylienser; ithensar.; ad 
ihenser. B Battre, frapper, rouer. V. wwet. 
0 ihensr-it s  wemud : il l’a battu avec un bâton.
♦ ahenser( //-), na. Il Volée de coups, bastonnade.

IIN $
t  Imasi, adv. Il Vas-y, du courage, se dit à qqn.,
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IÎRBZ

qui exécute une besogne pour encourager, inciter, 
instiguer qqn. V. bna. si. 0 Loc. Imasi mennrk 
(Itnasi menkuni) • courage continue, fais de ton 
mieux, n’épargne aucun effort, se dit à qqn. dont 
le comportement est indésirable, par antiphr.

IIN TZ
♦ rbanluza, nfs., pl. erbnatez ib. I Tabatière, 
petite boîte de tabac à priser. V . rgawzitët.

J W
♦ bapbap, interj. Il Cri, agitation (dû à la 
nervosité, à la colère). 0 nekkar dibapbap : nous 
passons la journée à crier, dans l’agitation.

IW
♦ abiri, nms. pl. ibiri/en ? . zn. Il Chameau de 
selle, méhari. V. arycm.

IW
♦  babar. vi. ; ihabar, wa yhahar,; ithahur; ad
iharbar; qr. barbar, tebarbar. Il Couler à flots; 
murmurer (eau ). 0 aman bekkawn z i jjavf
tbaburn : l’eau descend de la falaise en faisant du 
bruit, l’eau coule à flots de la falaise. ♦ ahahar; 
na. ; qr. aharhar.

IW
♦ barra, vi. ; ibarra, iva ybarra, itbarra, ad
ibarra. I! Etre cuit à l'excès. V. eww. ru ha. arluta. 
0 aysuni n yiyiyd, mara yqqiin atlas h Imessi açj 
ibarra : c’est de la viande de l’agneau, s’il reste 
trop sur le feu, il sera trop cuit. 0 Loc. itbarra 
*taharrant $ finira, vti. ; ibrura, wa ybruri, 
itebrura, ad ibrura. I S'écrouler, tomber. 
0 taddart lAaqdinl< d taqdint marra lebrura: 
une maison ancienne, die est entièrement 
écroulée. ♦ s- : sebrura, issbrura, wa yssbruri, 
issebrura, ad isschrura. 1 Cuire à l’excès. 0 iws- 
as litnessi yatias annit yssebrura ; il a mis trop de 
feu et il est cuit à l’excès. Il Avarier (végétal). 
0 umi yssud ssaqi ybma usa yssebrura ihrii 
marra : le chergui a soufflé et il avarié les fruits.
♦ a bru ri ( w-), na. ♦ ibruri. ams., wa ybruri, pl. 
bruran, fém. lebrura, pl. brurant, qr 11 Cuit à 
l’excès; blet (fruit); gâté, avarié détérioré, 
décomposé, pourri. Syn. arsa ■ ulcéré, enflammé 
(organe). 0 aqemmum ibrura ; bouche ulcéreuse.

0 ur nn-s ibrura : s o n  c œ u r  e s t  t o u r m e n t é  ( à  

l ’e x c è s ,  fl g . ) .  ♦  lascbrarul ( / s - ) ,  n f s . ,  p l .

p'sehrura. Il I n f a m i e ,  h u m i l i a t i o n ,  d é s h o n n e u r ,  

h o n t e ,  i g n o m i n i e .  0 wa ssi mana tsehrura-ya ? : 
q u e l l e  h o n t e .  0  tisebrura w Awur < n wur: 
t o u r m e n t s  d u  c œ u r .

IÎR
♦  bénira ru, v i.  ; i  liera ra ru, wa yherararu,
itebararu, ad iherararu ; iherrer.; iberrar. braraw, 

itebraraw ib .  Il D o r m i r  u n  e n f a n t  e n  c h a n t a n t  ; 

b e r c e r ;  f r e d o n n e r .  ♦  abrararu, a braraw, aberrar, 
n a .  ; g z .  bellararu. Il C h a n t  d e  la  b e r c e u s e  p o u r  

e n d o r m i r  u n  e n f a n t ,  f r e d o n n e m e n t .  0 ynmia-s 
liegg-as bellararu : s a  m è r e  le  b e r c e .  V .  dewweh.

IW C
♦ hurr, n m s . ,  a u  s i n g .  11 C h a t o u i l l e m e n t ,  

t i t i l l e m e n t .  V .  erkukked. deydey. 0  itegg-as hurr : 
il l e  c h a t o u i l l e ,  il l e  t i t i l l e .  0  day-s hurr : il e s t  

c h a t o u i l l e u x .

IW
♦ rbri, n m s . ,  p l .  rbriyaj, q r .  ; p l .  relirai ib .  Il G r a n d  

m a g a s i n  ( d e g r o s s i s t e ) ,  e n t r e p ô t ,  d é p ô t  ; c a v e

IIR
♦  ubar (  w - ), n m s . ,  p l .  ubrawen, f é m .  tubarj, p l .  

lubrawin, cull. ru bru: b q .  Il R e n a r d .  V .  asceb. 
awhar. ♦  budtarnr, bu-baru, n m s . ,  p i ,  ibu- 
barrujen, f é m .  ibu-harrut, p l .  tibu-harrutin, tz. q r .  

g z .  b q .  ; m z .  f é m .  /abri, il L io n .  V .  ayyrad. izem : 
l i o n n e  ( f .  ). V .  tasedda. Il C o u r a g e u x ,  v a i l l a n t ,  

n o b l e ,  f î g ,  v b q .  frana (Atbu-barrul < d  ibubarrut : 
u n e  t e l l e  e s t  c o u r a g e u s e .  11 F a i m ,  f a m i n e ,  q r .  V. 

raz/gaz. rhif. *  ibu-barani> b q ,  t e p e n y m e ,  v i l l a g e  

d e  a  f r a c t i o n  d e s  A y t  A b d a l l a h .

IW B
♦ iherruhen, n m p .  ib .  I L o q u e s ,  g u e n i l l e s .  V .  

ahrus. ♦ bu-yherrul*en, a m s . ,  p l .  ayt bu- 
yberrubeb, f é m .  m-iherruheb, p l .  suyt m- 
iberruben. Il L o q u e t e u x ,  d é g u e n i l l é .

' IÏRBZ
♦  bnibbez. v i.  ; ibrubbez, wa ybrubbez,
ilvbrubbuz, ad ibrubbez. Il T o m b e r ,  s ' é c r o u l e r
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IIRD

lourdement (objet lourd et encombrant, péj. ). V. 
wda. 0 ga yarzzu h sa n dduzan n ghedmct < n 
ihedmet usa (ehrubbez ha-s ij n tefrewt tarz-as 
azegii: if était en train de chercher quelques 
outils, une planche de bois est tombée et lui brisa 
la tête. $ ahrubboz ( m-), na

I l  RD
♦ hard, vt. ; ihard, wa yhrid, iharred, ad 
ihard. I Battre, frapper. rosser. V. wwej. 0 itiof ij 
useûar, yul-it h tzcqqa, ihard-it s wemud, iderq- 
as : il a attrapé un voleur sur la terrasse (de îa 
maison), il Ta battu et l’a lâché. ♦ ahrad ( h'-). 
na. 11 Bastonnade.

URG
4 lirugi, vi. ; ihrugi, wa yhrugi\ itehruguy, ad 
ihrugi, tz. ; W. emrudgi; zn. emhilli, ehriJJef 
itehrillez ib. Il Se tourner, être tourné, W. zn. ; 
avoir le vertige ; avoir la tête qui tourne ; être 
renversé, terrassé ib. 0 W. imrudgi yar-s s wcrur: 
ii lui tourna le dos. * iurelli (tr-), nms. 
ib. Il Ronde (jeu d’enfants). 0 ismi ihermusen 
(inwcn Iurelli itenncd irqer nnscn : quand les 
enfants jouent à la ronde, leur tête tourne.

IIRDR
♦ harde/, v i.  ; ihardej wa vhardej ithardat ad
ihardc/': qr. hardet\ tehardaf. Il Dire des
absurdités, délirer, déraisonner, divaguer. V .  jefjef 
0 ithardaf s giret hmi ytiri vîtes : il déraisonne 
pendant la nuit, quand il dort. * ahardel, na. ; qr. 
aharde/. Il Délire.

J IR FR
$ harfer, vi. ; ihailcr. wa y ha lie y itharlar, ad 
iharier. I! Heurter au passage, marcher 
imprudemment, avoir une démarche précipitée. V. 
dhes. 0 wa ygg"'ar sway swavt yar yiliar/ar 
arami yqreb aya.rrafn waman : ii ne peut marcher 
doucement, il a une démarche précipités, il a 
renversé le pot à eau, ♦ ahar/er( u-). na.

IIRGM
♦ hargem, vi. ; ihargem, iiv? yhargem, ithargim, 
ad ihargem. Il Se raidir; devenir osseux, 
anguleux, amaigri, décharné, efflanqué (corps 
hum. ). 0 bnadem hmi idéalear ywsar, labud ad

yllargem  : q u a n d  o n  e s t  v i e u x ,  o n  d e v i e n t  

i n é v i t a b l e m e n t  r a i d e  ♦  ahargemi / / - ) ,  n a

IIRJ
♦  rharaj n m s . ,  a u  s i n g .  Il B r u i t ,  b r o u h a h a .  V .  

ddriz/ddez. 0  scydd  ! mana rharaj-a : t a i s e z -  

v o u s  î q u e l  b r u i t  !

IIRKM
$  hri/Ikem, v i.  ; ïhrukkem, wa yhrukkem , 

itehrukhun, ad ihrukkem  t z .  z n .  1! S ’a f f a i s s e r ,  

t o m b e r ,  t z .  V .  wda. 0  ikkar ibedd di ihedmet, yar 
ad yawed yar JaddarJ usa ad yhrukkem yar 
(mur! : il e s t  t o u j o u r s  d e b o u t ,  q u a n d  il e s t  a u  

t r a v a i l ,  d è s  q u ’il a r r i v e  c h e z  lu i ,  il s ’a f f a i s s e  p a r  

t e r r e .  Il T o u r n e r  ( e n  p a r l a n t  d e  la  s e l l e ,  d u  b â t ) .

♦  ahrukkem  (  / / - ) ,  n a .

IIRKS
♦  aharkus ( */-), n m s . ,  p l .  iharkas, iharkusen, d in t .

taharkust, p l.  (iharkusin, t z .  t m  ; g z .  aharkus, p l .  

iharkusen ; W .  b q .  b t .  A m .  aherkus,  p l.

iherkuscm, z n .  aherkus, p l .  iherkas, d im .

taherkust, p l .  tiherkusin ; b q .  A m .  z \v .  arkas, p l.  

arkasen, d im .  tarkasj, p l.  tirkasin. fi C h a u s s u r e  en  

c u i r  r e t e n u e  à  la  c h e v i l l e  p a r  u n e  c o r d e l e t t e ,  o u  p a r  

u n e  c o u r r o i e  d e  p a l m i e r  n a i n .  V .  hu-eel/as/efes. 
jyuni/qqen. tsira/sir. 0 aharkus c1 miriw, ihsar ; 
c h a u s s u r e  l a r g e ,  é t r o i t .  0  iharkas umesmir : d e s  

c h a u s s u r e s  c l o u t é s .  0  iqqen, issiriyharkusen : il a 

m i s  d e s  c h a u s s u r e s .  0  ikkes iharkusen ; il s ’e s t  

d é c h a u s s é .  0  ibeddar iharkusen : il a  c h a n g é  d e  

c h a u s s u r e s .  (> wtin-t iharkas : l e s  c h a u s s u r e s  l ' o n t  

b l e s s é .

IIRK T
♦  iiirkal, n f s . ,  p l .  hirkataf. Il R e n a u l t  4  (  m a r q u e  d e  

v o i t u r e ) .

I IR IT
♦ ehrillet, itehriilel, v i . ,  ê t r e  r e n v e r s é ,  t e r r a s s é .  V .

hrugi.

I IR IT
♦  brillez, v t i .  ; ihriilez, wa yhrillez, itehrillez, ad 
ihriüez ib .  Il S e  v a u t r e r ,  s e  r o u l e r .  V .  marrey.
♦  ahrillez(  w-), n a .
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TJRM
♦ harrem, vt. ; iharrem, wa yharrem, itharrem, ad
iharrem, qr. I! Casser. V. arz. 0 issat s wzru, 
iharrem zza j n taddart : il frappé à coups de 
pierres, il a cassé les vitres de la maison, 
vi., 1 Etre épuisé, décrépit (personne) à cause de 
l'âge avancé. V. wsar. ♦  m- : mhurruin, imhurem, 
wa ymhurem, itemhurrum, imhurem :
zn. Il Se mordre (récipr. ). V. c/f/es.
♦  aliarrem ( u-), na. ♦  amhurcm ( i/-), na.

IüxNQ
♦ ihameq, ams., pl. harnqen, fém. teharneq, pl. 
harnqent. II Etre flasque, pendant, mou et maigre 
(en parlant de la chair d’une personne ou d’une 
bête); faible, débile. V. riywa. rduçjuy. Ant. 
eqed. ♦ rharzuq, na. Il Flaccidité ; viande molle; 
faible (pers., fig.). 0 d  rharniq waha, wa 
yzem m ar i  sa \ litt. ce n'est que de la viande 
molle, il est flasque, faible.

.URQ
♦ eliraq, vt. ; ihraq, wa yluiq, iherraq, ad ihraq : 
bq. sj. Il Verser, déverser (un liquide); et pass. 
V. nyer. iarrey. hwa. ♦ ahraq ( n/-), na.

■hr s

♦ aharras ( //-), nms. pl. iharrasen : qr. ; rmehraz; 
pl. rmharez. Il Mortier en métal (servant à écraser 
des produits culinaires). V. ideydey/degdeg.

HRS
♦ iharrasen, anthroponyme, fraction de la tribu 
des Izennayen.

H R S
♦ lires, vi. ; /A/ra, wa y  h ris, iheges\ ad ihreà', tm.
tz. gz. ; gz. hles ; zn. hellek , VV. bq. Am.
ehrek, hedgets ; sj. ehlets, hedgets II Etre malade, 
souffrant ; attraper, contracter une maladie. V. 
shus/hess. yuda. hahur. aden. 0 ga hersey, ffyey 
zi spitar ; j’étais malade, je suis sorti de l'hôpital. 
0 /Amsi day-s pnessi : il est malade, il a de la 
fièvre. 0 ihers-as dar; rrv? yzemmar ad yuvtir ; son 
pied est malade, il ne peut pas marcher. 0 /Arre ra 
nnetta, im m ul : il est tombé malade, et il est mort, 
lui aussi. 0 Loc. prov. tehres fenunut : elle était

m a l a d e  e t  m o u r u t ,  s e  d i t  p o u r  c o u p e r  c o u r t  à  u n e  
d i s c u s s i o n .  0 P r o v  z n .  wen tchlek teymost ad 
yrzu h e/ku/Iah V. kreb. ♦  s- : sehres, issehres\ 
wa ysehres, issehras, ad issehres, tz .  ; z n .  sj . 

sehlek, sehiak. II R e n d r e  m a l a d e  ; ê t r e  à  F o r o g i n e  

d ’u n e  m a l a d i e ,  c a u s e r  u n e  m a l a d i e .  0  isshers- 
aney. il n o u s  a  r e n d u  m a l a d e s .  0  ishers-it magsa 
yattas : il e s t  m a l a d e  p a r  e x c è s  d e  n o u r r i t u r e .  

0  issehres îh f im-s nuit : il s ' e s t  r e n d u  m a l a d e ,  il 

s ' e s t  d o n n é  la  m a l a d i e ,  il s ' e s t  f a i t  m a l a d e  l u i -  

m ê m e .  ♦  rhras, n m s . ,  p l .  rhrasaj, t z .  ; R .  relirak ; 
b t .  rhris ; relirais ib .  Il M a l a d i e ,  m a l a i s e ,  m a l .  S y n .  

dda/dawa. leella. rhwaya/hawa. 0 W. rehrak 
azdad . p e s t e  ( e u p h . ) .  0  b t.  rliris itzeddad 
midden ; l a  m a l a d i e  f a i t  m a i g r i r .  0 rlira s  iqettee 
massa, iqettee tAtissi tissi < d  Jissi : l a  m a l a d i e  

p r i v e  d u  m a n g e r  e t  d u  b o i r e ,  c o u p e  l ’a p p é t i t .  

0  rhras wa yar-s bu ddwa : m a l a d i e  i n c u r a b l e ,  

c a n c e r .  V. rhir. 0  rhras aeetïan ; m a l a d i e  

i n c u r a b l e ,  le  c a n c e r  p a r  e x .  ♦  rhras n  lemyarin : 
m a l a d i e  d e s  f e m m e s ,  b l e n n o r r a g i e  ; s y p h i l i s .  V. 
ennwar/newwar. ♦  amehnis ( u-), n m s . ,  p l .  

imehraS, f é m . tamehrust, p l . (imehmsin, 
Jimehras, tz .  ; g z .  /inhalas ; W. b q .  A m .  amehnik, 
p l .  imehrak ; zn .  s j .  amehiuk, p l.  

imehlak. Il M a l a d e .  0  amehrus-a d  ayrib di spitar, 
iva yars-s dis hedd ; c e  m a l a d e  e s t  i n c o n n u  e t  

s o l i t a i r e  à  l ’h ô p i t a l ,  p e r s o n n e  n e  lu i  r e n d  v i s i t e .

♦  ihres, ams., pl. herscn, fém. tehres, pl. 
hersent. Il Même sens que le précédent. 0 /lires s 
ueeddis, minmma y s sa a t id  yarr: il a mai au 
ventre, il rend tout ce qu’il mange.

rm $
♦  ahnt.f ( u'-), nins., tz., pl. iharwas, W. bq. 
ahruk, pl. iherwak; Am. sj. ahrus, pl. 
ilierwas. 1 Pilon du mortier ; fléau, maillet. V. 
azduz/ddez. ideydey/degdeg. ahedduz. 
0 aheri/sn idideg : maillet du mortier (à piler).

H RT
♦  harret, vti. ; iharret, wa yharret, itharrat, ad 
iliarret, qr. Il Bavarder, causer, discourir, discuter. 
V. siwer/awar. 0 imyar, wa yzemmar ad irah 
mani, iteejik-as wi kis yar yqqimen, a kis iharret 
sway. il a vieilli, il ne peut aller nulle part, il
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aimerait que quelqu’un lui tienne compagnie, qui 
cause avec lui. * n e  : mharrej, imharret, wa 
yjnharreg itemharrat., im harrct )] S ’entretenir,
(récipr. ). 0 z i  yar lyar ar teyri, n itn i temharraten : 
ils s'entretiennent, depuis le lever jusqu’au 
coucher du soleil. ♦ rhart, rhard, na. ; qr. rh,ud :
arhat ib. I Bavardage, commérage ; parole, dire 
( s ) , discussion. 0 m in  tenain keirniw  rhard  
n n w em  isew w ar  : qui êtes-vous ? votre discussion 
me plaît.

JÎRW
♦ tahrawt, nfs., au sing. qr. Il Gourdin. V. 
acinud / eenuned. aeekkaz/sekkez.

IIR WD
♦ harw ed, vti. ; harweçt wa yharwed, itharwad, 
a d  iharw ed  ; qr. gz. h a m ed , 
iteharuwad. Il Maltraiter, malmener, violer. 
0 {(feu in n i iharwden lam yaii : ils ont attrapé 
ceux qui ont violé la femme. 1 Ecraser, froisser 
(un végétal); fouler des pieds, piétiner; 
endommager. V. rbez. guw iuj. 0 inigmarrn  
tharwaden irden: les chasseurs endommagent le 
blé en marchant, dessus, vgz. m in i iy id  uzyai; wi 
therw ad tayirza : n ’écrase pas les labours, petit 
faon. ❖  aharw ed  (;/-), na. ; qr. a ha riva d, 
aharuwad. I! Piétinement, endommagement.

HRZ
$ ahraz  ( tv-), mns., pi. ih ra zen l 11 Crochet de 
l'amarre. V. areyzim  uyarrabu/yzeni. 0 Loc. 
issars h iv h ra z : il est désœuvré, inactif, 
flegmatique, péj.

n â
♦ rhiseg  nfs., pl. rhisat, qr. 1 Baleine V. 
ta yyu ts /a yyu r .; lazeinitst. rhaysci. 0 rhiset n 
rbhar  : ânesse de la mer, baleine.

H$M
♦ liassent, vt. ; ihesdem , wa yhessem , ifhessam , a d  

ihessem  : qr. Il Casser en petit morceaux, 
fracasser. V. arz. heysem. $ abessem {  na.

UT
♦ lu i. adv. : bq. Il Toujours. V. rebda.

HT
♦ hta, vt. ; ihta, wa yh ti, a d  ihla. Il Laisser. V. efj 
0 htiy-as a d  yg g  m in  yhs : je  fai laissé faire ce 
qu'il veut. 0 ahta-sen \ ejj ad  yam  : laisse-les 
étudier! Valida, interj.; qr. hda. Il Attention, 
arrete-toi, stop, assez. V. ss/a. 0 ahda yam enn i ! : 
laisse- (ç a )  comme ça 1 ; n'en parle pas I 0 ahda- 
5 ,  g a fe w d -id  : attention, tu as failli tomber.

f f lK
♦ helfek. vt. ; ih e ttek  wa yhettek , ithettak , ad  
ihettek, gz. 1 Battre, rosser, assommer. V. w w e t  
0 ihettki-t s  w e n u id . il l'a frappé avec un bâton. 
0 Loc. ithettak agun  : il joue bien du 
tambourin. H Etre fatigué, fourbu, épuisé, exténué. 
V. cevyan. aher. wta. 0 vus-d  h  idarn, y iw e d  yar 
taddarj ihettek  : il est venu à pied, il est arrivé à la 
maison, il se sentait fourbu. ♦ ahetiek  { u - \  
na. I! Fatigue.

HW
♦ ahaw\ interj. 1 Courage ! du courage !

:-jw
♦ hawa, vi. ; ihawa, wa yhiw i., itiiawn, ad  
ihawa. Il Prendre de l’air. V. eeunven/eaw en.
♦ rinva , nms., tz. ; gz. Ihawa ; bq. sj. leliwa. Il Air 
à respirer; vent; clim at; atmosphère; 
température. 0 rhwa ieem m ar  : le temps est. lourd, 
l’atmosphère est ouatée. 0 gz. ayanim g  w/enna 
ihariIhaw a  (Ch. ) : le roseau bat les vents dans les 
cieux.. 11 Chose futile, sans valeur, fig. 0 wahi, d  
rhawa waha : rien, c ’est, futile, il Poignée, 
contenu du creux de la main, les mains 
presqu’allongés. V. uni. Il Chant d’amour. V. 
ayennij/yennej. ♦ rhw aya , nms. ib. Il Cancer ; 
tumeur maligne; lèpre. V. rhras/hres. 0 ihrets s 
rhw aya  : il a un cancer,

HW
♦ hiwa, interj. Il Alors ! 0 ha qqa-yi, h iw a m in  yar 
ig g o d  ? : me voici, alors, que vas-tu faire ?

HW
♦ invau vti. ; ihwa, ih ekkwa, wa yhwi, ad  yhw a , 
tz. qr. zn. gz. bq. ; qr. W. bq. ehwa, huggwa.
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V. h u i  dur. Ant. a ri geeeed. h 11 Descendre sur.
0 ihwa-d h ssegum : i! est descendu sur une 
échelle, yar 11 Descendre à, vers ; aller, s'en aller 
(d’un lieu élevé vers un autre moins élevé). V. 
ru h. 0 ead ad hwiy yar ynuna-s: j'irai voir ta 
mère. 0 a tehw-id yar yyzar : tu descendras à la 
rivière. 0 hwiy yar rkcbdarii : je suis allé à Dar-El- 
Kabdani. 0 imijja n niemet thekkwa yar linaeida : 
l’oesophage descend vers l'cstomac. a- Il Descendre 
de. 0 ihwa-d zeg drar: il est descendu de la 
montagne. 0 ssenni, zi tahla, tu y a d ihckkwa 
rebdekrim : de là-bas, de Tahla qu’Abdelkrim 
descendait. I Couler (liquide de haut en bas).
0 h ekkHan-d aman z i  renasar . l'eau descend des 
sources (vives). 0 lid i thekkway-as z i je n y a r j : la 
sueur lui coule du front. 0 tlnva-yas tubbanfent 
ssa, h uyem bub  : une noirceur descend d’ici, sur le 
visage, vi., 0 ura d  ijjen wa y h e k k wj, ura d  i/jen 
wa y ta r i : personne ne descend, personne ne 
monte, personne ne vient, personne ne s’en va (il 
s'agit d'un couvre-feu de l'époque coloniale), 0 s- 
: se/uva, issehwa ishekk'ra, wa ishekk"!, ad  

issehw a  ; qr. hwa, scjhuggwa. fl Descendre qqn., 
faire descendre. Y. sars/ars. 0 ishekkwa sar y u i ï z i  
tzeqqa inttar-it çji tzubast : il descend le sable 
mouillé de la terrasse, il le jette dans le fumier.
♦ hekk*’u, na. : qr. ; bq. huggu. ♦ aschwa ( 
na. ib.

n w
♦ hwa-i, vi. : gz. 11 Plaire ; être charmant. V. efcb 
0 gz. aya m u la y  incy sillah u m iya in va  ( Ch. ) : ô 
notre fiancé, combien il est charmant. 0 ahwaywi, 
unis., pl. ihw ayw iyen. Il Coureur de plaisirs ; 
jouisseur.

IIW D
♦ bawed, vt. ; ihawed, ithawad, wa yhiwed, ad
ihawed ib. I Parler à qqn. ; converser ; 
accompagner. V. dukei nwn ib. 0 liawed awzir : 
accompagne le ministre. ♦ m- : mhawed,
imhawacf, wa ymhiwad, itmhawad, ad 
imhawad. Il Causer, discuter, s'entretenir, 
( récipr.). Il Accompagner, fréquenter (qqn.); 
vivre en bonne compagnie. V. merqai
♦ amhawad, na. ♦ tamJiawef (//n-), nfs.. pl.

tim haw adin  ib. I! Intimité ; familiarité ; réunion 
entre amis. ï  am hawad, nms., pl. im haw aden , 
fém. Jam enhawaf, p l . . timenhawadin. Il Ami 
intime ; ami de confiance.

IiW N
♦ Jnven. vi. ; ihw en. wa vhwin, itehwin. a d  

ihwen, tz. gz. zn. bq. Am. Il Etre facile, doux, 
docile. V, sher. hiyen. 0 yar a d  innam, kurs'i a ha- 
s  ybw cn rhar : une fois accoutumé, tout sera facile 
pour lui. 0 Prov. w eim i iqqarn *urar ihw en , iqed- 
i t  yar s  waman. ♦ s- : sehwen, issehwen, wa 
yssehwen, issehwan, a d  issehwan. Il Rendre 
facile; sous-estimer ; dévaloriser. 0 tesshew n-t : 
tu l'as sous-estimé. ♦ ihw en, ams., pl. hewnen, 
fém. tehwen, pl. hewnent. 11 Facile, aisé, docile, 
accommodant. 0 m a thewn-as temsamarn, ma  
tyir-as d  benneeman  (Ch. ) : est-ce que tu penses 
que la tribu des Ayt. Temsaman est facile 
(d ’accès) pour toi, crois-tu que c’est du 
coquelicot ?, la conquête des Ayt Temsaman n'est 
pas une entreprise facile. ♦ rehewnet, erhwanet. 
na. ib. I Facilité, aisance. O s rebw net: avec 
facilité, facilement. ♦ asehwan  ( n-), na. ♦ amhin  
(i/-) , ams., pi. imhinen, fém. tam h in i pl. 
p'm hinùr, qr. umhin. Il Calme, doux, tranquille, 
serein. 0 ahenjir ci amhin, ttabiyct rrn-s tesher \ cet 
enfant est calme, son éducation est facile.

UWR
♦ hw er, vt. ; ihw er ., ihcklPer, wa yh ekkw r, ad  
ihwer., qr. ; bq. Inver. hugg”'er. Il Provoquer, 
embêter, déranger. perturber, inquiéter, 
tourm enter; et pass. (> wa y h e k k wer\ ne me 
dérange pas 0 piew r-ayi jemyarj-a s  wawar: 
cette femme me dérange par ses propos. 
0 ddunest tehw er  : le monde est agité, trouble.
♦ s- ; sehwer, issehwer, wa yssehwer, ishekkwer, 

a d  issehw er  ; sehuwer, sehuw ar  ib. Il Inquiéter, 
angoisser, tourmenter, soucier. 0 rebda ishekkwar 
taddart : il inquiète toujours la maison, les siens.
♦ ahwar, na. ♦ rhwcr, rhewran , nms. Il Agitation, 
trouble, insurrection, tumulte, soulèvement, ras- 
de-marée. 0 rhw er d  ameqqran  : une grande 
agitation, un tumulte. V. ayew w ey/yew w ey.
♦ ihwer, ams., pl. hewren, fém. tehwer, pl.
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bvxvreni. Il Agite, gros, dur, houleux (m er).
0 rbhar y h w e r  : la mer est agitée. 0' erbhar ism i 
y h w c r  : que la mer est agitée ib. 4 asehxver, na. ; 
asehuwar.

I IW S
4  beanves, vt. ; ihew w es, mi yhcw w cs.

ithewnvas, a d  ihewwes. I[ Déranger, importuner, 
embêter. V. hewwej. 4 abuw w cs  ( i/-), na.
♦ amenhaxves (//••), mus., pl. imenbawsen. ?: 
gz. if Embêtant.

HY
4 ahiyya, interj. fl Attention. 0 ahiyya, aqa tirim  
yaiel : attention, ne faites pas erreur,

JIY
4 hay, interj. utilisée pour arrêter les bovins.

IÎY
$ hayhay, ayhay. interj. I! Hélas \ 0 lia haybay . 
mais non, si ; mais non quand même.

XJY
4 ha ya. vi. ; ilia va, iihaya, a d  ihaya ( rave ). fl Etre 
fatigué. V. aller. 0 ikka rh  i f  udar, ira d  itis ueessi 
a / ya iihaya  : il est toujours (sur un pied) debout, 
il se sent fatigué avant la tombée du jour.

UY
4 ï/iya. ih iyya , exciam. Il Quel ( l e ) !  0 ihiyya  
sseyer\ : quel travail! b ihiyya rhbar\ : quelle 
information ! 0 ihya nos : Ô, moi (dit qqn. qui sc 
lamente sur son propre sort. ).

T JY
4 Jüyya, locution adverbiale. 1! Ça fait ; en tout ; 
au total. 0 hiyya îe r lyv a m  : ça fait trois jours.

4 hayjala, nfs., au sing. il Cri pour chasser les 
oiseaux qui mangent les céréales ; cri de chasse 
0 Loc. issekkar haylala : il fait du tapage, il fait 
feu de tout bois.

JJW
♦ hiyyeb, vti. ; i/u'yyeb, ithiyyab , ira
ithiyyib. Il Faire semblant de cautériser, cautériser 
(égère-vnent. V. bah.

JJYO
4 hoyyed, vt. ; iheyyed, ira yheyyed, itheyyad, ad 
iheyyed, tz. ; sj. hay ad, thayad. il Battre, frapper, 
rosser. V. i-vive/. 0 inara ygga minhef a J iheyyed 
s wcmud \ il le rossera, s’il le mérite. Il Injurier, 
insulter, sj. ♦ aheyyed{ u-), na. tz. ♦ ahiyad(//-), 
nms. : sj. Il Injure. V. tikkwra/kklvar 4 amahyud, 
nms., pl. imehyad: W. II Nonchalant.

J I Y f

4 hiyycf, vi. ; ihiyyet, iva yhivyeiithiyya/f rare), 
ad ihiyyef. Il Etre goulu, être avide de nourriture, 
avoir faim ; être famélique, miséreux, péj. V. 
iguz. 4 ni- : mha/a, imhafa, ira ymhifi\ itemJmfa, 
ad imhafa, tz. zn. Il S’acharner, s'arracher de la 
nourriture, tz. Il Perdre le nord ; se débattre ; être 
ballotté. SI Vagabonder, zn, 4 ahiyyef ( w-), na.
4 rheyf, rhif, nms., tz., au sing. Il Avidité, 
gloutonnerie, voracité. 4 imhiyyei { yi-), nms., pl. 
imhiyyfen, fem. (imhiyyei f  pî. t/mhryyf'in. 
tz. il Affame, glouton, goulu, avide. 4 bu-heyyiil, 
nms., tz. zn. fi Grande faim. V. raz/gaz.

‘ U YN
4 hiyen, vt. ; ihiyen, iva yhiyen, iliyan, ad iiüyen 
ib. ü Sous-estimer, minimiser. V. hwen. 4 alüyen 
( u-), na.

HYb
4 rhay set, nfs., pl. ihways, tz. ; zn. eihayset, sj. 
clhaysa. Il Bêle sauvage, énorme ; animal, 
bête. Ü Femme obèse, fruste, fig. 0 Loc. ifen-t 
rhways : il est hors de soi, en colère (avec une 
pulsion de violence) 4  rhisot, nfs., pl. rbisat, 
qr. Il Baleine. V, tayyuts/ayyur. tazemitst. 
0 rhiset n rbhar: ânesse de la mer, baleine.

ÎIYéM
4  heysem, vt. ; iheysem, wa yheysem, itheysam, 
ad iheysem : zn. Il Découper, mettre en pièces, en 
morceaux. V. qettes. hesseni 4 a beysem ( u~), na.

JJY ÉR
4 heysar; vt. ; iheysar.; ira yheysar.; itheyëar.; ad  
iheysar. Il Balafrer, lyncher, saccager une

lf>.!



H Z T

végétation, mettre en désordre. V. t'eytes. harwed.
4 rheysar.; nms., au sing. Il Branches mortes, 
menu bois ; brindilles. V. aheshus/hoshes.

I1 Y W

4  haywa, adv. Il C’est ça !, v o ilà ! ; pouf.
0 Jiay11v?, ha tarrez : pouf, la voilà cassée, elle est 
s'est, cassée.

H Z

4 hczz, vt. ; ihezz, wa yhezz, ithezza, ad ihezz, 
gz. cjr. zn. bq. Il Bouger, mouvoir, secouer. V. 
v̂yc-v. ardidem. medaqar. 0 /;w r/ yar yas 

usemmid-nni, usa ithezza ssqel hal-i: quand le 
vent est venu, s ’est mis à souffler, il faisait bouger 
le toit de chaume de la chambre, au dessus de moi. 
0 isetteh, ithezza tiyard in : il danse, il se meut les 
épaules. 0 Loc. qae wa day-i yhez bu
* wmezzuy. 11 Agiter, secouer. 0 ithezza ss/art, 
iwelta-d zzitun ; il secoue un arbre, des olives 
tombent. 11 Balancer. V. mates, dewweh. 11 Prendre, 
soulever (un fardeau). V. isi. 0 \va yzemma ad 
ihezz ddqer: il ne peut pas prendre un 
fardeau. H Hocher (la tête). 0 ithezza taqsarst : il 
hoche la tête, vti., h I Porter la main sur qqn., 
menacer (par un geste agressif). V. hudd. 0 ihez 
ha-s fus : il porté la main sur lui. 4 sn- : senhezz, 
isenhezz, isenhezza, tua ysenhezz., ad
isenhezz. 11 Faire bouger, agiter, remuer, secouer. 
0 isenhezza jbidut mara yu/a day-s sa wA waman 
< n waman, at-n yhhwa : il secoue un petit bidon, 
s'il contient de Peau, il en versera. 4  n- : nhezz. 
inhezz, wa y  nhezz, itnhezza, ad 
inhezz. 1! Trembler, bouger (corps, terre). V. arjij. 
zerzer. 0 yar-k al nhezzed zeg wmsan im-s : ne 
bouge pas de ta place. 0 tmurt tenhezz : la terre a 
tremblé. 11 N'être plus (produit). 0 inhezz îhir : il 
n'v a plus de vivres (en abondance, comme 
avant). 4 anhezzi (</-) ,  na. f s / ? - ;  senhezz, 
issenhezz, wa ysenhezz, isenhezza, ad isenhezz.

1 Faire bouger ; remuer. V. zw ed. 0 senhezz  
r m h e d : fais bouger le berceau. 4  a h ezzi (//-), 
na. ; qr. ahizzi. H Secousse (tellurique), 
tremblement (de terre). 0 ahezzi n  tm urt: 
tremblement de terre. ♦ rhzaza, nms. : bq. ; ib.
♦ bu-hezzaz , nms. ; bq. rhazaza,
hezheza. Il Tremblement d'un membre (maladie 
de Parkinson ), trémulation. 4 asenhezz, na.

H Z M
♦ hz.em, vt. ; ihzcin, nv? yhzim , ihczzem , ad  

ihzem . Il Vaincre (une arm ée); faire subir une 
défaite. 0 ihezm -it : il l’a vaincu. 4  ahzam  ( w-), 
na. ; rhzam et ib. ♦ n- : nehzem , innehzem , wa 
ynnehzem , itnehzam, a d  innehzem . Il Etre 
vaincu. 0 iqday-as aqartas, innehzem  usa ywsa  
m ayna  : il n ’a plus de balles, il est vaincu (e t)  il a 
capitulé. 4 anehzem  ( u -), na. Il Défaite, débâcle. 
0 Loc. a d  as y \vg  arbbi anehzem  : que Dieu lui 
donne une défaite.

H Z R
4 hzer, vi. ; ihzer, wa yhzir, iiehzir; ad  
ihzer. Il Etre fragile, maigre, frêle. V. deef. 
0 ihzer, ead am en y k k a  z i  rhras ; il vient de se 
rétablir, il est maigre. 4 rhzer, nms., au sing. ; 
rehzar ib. Il Légèreté, insouciance, nonchalance. 
0 s  rh zer  : doucement, calmement ib. 0 itaw -yit d i  
rhzer: il prend les choses à ia légère.

iîzr
4  hezzet, vi. ; ihezzel, wa yhezzet. iihezzak ad  
ihezzet, tz. Il S'habiller avec élégance, être chic , 
être fin, svelte. ♦ ahezze f ( //-), na. ; bq. ahezzat, 
tuhuzta  ib. Il Orgueil, bq. 4 rhzul, nmp., au 
pl. Il Elégance, dandysme. 4 ahezzat, ams., pl. 
ihezzaden, fém. lahezzat, pl. lihezzadin  ; bu- 
rhzul, ams., pl. ayt bu-rhzut, fém. m u-rhzut, pl. 
su y t m u-rhzut. Il Elégant, chic, dandy; 
fantaisiste ; orgueilleux, bq.
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P h o n é t i s m e  :

L e  p h o n è m e  [h] e s t  u n e  f r i c a t i v e  p h a r y n g a l e  

s o u r d e ,  il p r o v i e n t  d e  la  s o n o r e  [ f ]  p a r  

a s s i m i l a t i o n  r é g r e s s i v e .  V .  s o u s  e.

I l
4 ah, ahah , in te r j .  s e r v a n t  à  e x p r i m e r  la  d o u l e u r ,  la 

p e i n e ,  la  d é t r e s s e .  11 A ïe .  0  ah  \ i s s e n d e f - a v i  
ta h eb b u s t  : a ï e  ! il a  a v i v é  m a  p l a i e .  0  ahah  ! 

m ana  w sem m id -a  : a ï e  ! q u e l  f r o i d  ! 0  P r o v .  a h  g  
w\u\ m a  f u d  qa y g g wa r  : c ' e s t  le  c œ u r  q u i  s o u f f r e ,  

q u a n t  a u  g e n o u  ( l e  p i e d ,  p a r  n i é t o n . ) ,  il c h e m i n e  

( t o u j o u r s ) .  4 5- : s w c h w l i  i sw eh w eh .  iiv? 

y a w eh w eh , iravohw ih , a d  isw eh w eh .  11 P o u s s e r  un  

c r i  d e  d o u l e u r ,  s e  p l a i n d r e ,  g é m i r ;  g e i n d r e .  

4 a sw e in v o h  (  w-  ) ,  n a .

I l
4 ahah ,  i n te r j .  d é n o t e  la  s a t i s f a c t i o n .  0  ahah  m ana  
j ïra h t-a  tam eq ra n t  : q u e l l e  g r a n d e  j o i e  !

I l
$ ha, m o r p h è m e  u t i l i s é  p o u r  e x p r i m e r  l e  p a s s é  

r é c e n t .  Il II y  a  p e u  d e  t e m p s  ; r é c e m m e n t .  V .  cad. 
0  !m  m on  y m m u t :  il v i e n t  d e  m o u r i r  : il y  a  p e u  

d e  t e m p s  q u ’il e s t  m o r t .

H
4 haha , v ti .  ; ihaha, h ->? yh ih i, itliaha , a d  
ihaha. I V a g a b o n d e r ,  e r r e r ,  r ô d e r ;  f l â n e r .  V .  rara. 
0  iqq im  t'arq s s y e r ,  ithaha , i r a  y t e g  w a lu  \ il e s t  

d é s œ u v r é ,  il f l â n e ,  il n e  fait.  r i e n .  4 ni- : m haha , 
im haha, w a  iy m h u h i item baha , a d  
im haha. l l V a g a b o n d e r ,  e r r e r ,  r ô d e r

( c o l l e c t i v e m e n t ) .  0 kkaran fem h ah an  d i  zznaq i : 
i l s  p a s s e n t  l a  j o u r n é e  à  r ô d e r  e n s e m b l e  d a n s  le s  
r u e s .  4 m - : m îu ih a , im huha . w a  ymhuhi\
item h u h a , a d  im huha .  Il E t r e  affamé; avoir une 
f a i m  d e  loup. V .  gaz .  0 y u d e f - d  ya r tadda rt

imhuha, usiy-as ad yss\ il est rentré à la maison, 
il avait, une faim de loup, je lui ai donné à manger.
♦ ahahi ( u~), na. 4 amhahi ( w-), na. 4  haha, 
toponyme.

I I
4 huhhu, nms., au sing. Il Lait (enf. ). V. ayi.

U
4  uha, c o n j .  : b q .  IlSi ; m ê m e  s i .  V .  n ie / / / ,  halli.
0 uha i!Ja, anunen yhs : même s'il est ainsi, 
comme il veut.

IIB
4 hcbha, adv, llRien(enf),

1 IIB
4 hebbu, nms., au sing. Il Vêtement (enf.), Syn. 
arrud/ird.

IIB
4  h ibb ,  vt. ; ih ib, w a  y h ib b , ith ibba , a d  ih ib  ; qr. 
ih eb b , i t h ib b a , g z. habb. llAimer. V . dzz. 0 i/hib 
Bai), Bah a f ih ib  : il aime Dieu, Dieu l’aimera.
♦ hbibar, vti. ; ihbibar. wa yhbibar, itehbibar; ad 
ihbibar. h 11 Etre attaché à, chérir, affectionner. 
0 rbda tehbibar h mmi-s : elle affectionne toujours 
fils. 4 m- : mhibb, hnehibb, wa ymehibb, 
iiemhibba, ad imhibb ib. Il S’aimer (récipr. ). 0 d 
avvmafen, ihes ad mhiban, wa tmenyin : ce sont 
des frères, ils doivent s’aimer les uns les autres, ils 
ne doivent pas se battre. 4 amhibbi ( na. 
4 nnhibbet, rmahibba, nfs., tz. ; gz. hnahibt, 
Jmuhibct; zn. Jemhibbet. Il Amitié, amour, 
affection; amour du prochain. 0 gz. Imahibet n 
taivmat: amour de frères, fraternité. 0 rmhibbct 
iscbhon : une belle amitié. 0 gz. tura-yi Imuhibbet 
g  wal'er n zitun (Ch. ). : elle m'a écrit l'amour sur



HB

des feuilles d'oiiv'ier. 0 Prov. izew ran n  inihihbct 
tirin deg  weeddis : les racines de l'affection se 
trouvent dans le ventre, pour nouer une amitié, il 
faut être hospitalier. ♦ Ilmb, nuis. I Amour. V. ////.' 
rem ar/ecm m ar buhber. nui m i  Isa. 0 Uni b  n 
tem zi\  amour d’enfance, amour-passion, coup de 
foudre. 0 ihubb n  arrida : amour d’acceptation, 
amour consenti. 0 Jlmbb n  z z w a j . amour de 
mariage, de l'époux. * ihbib, unis , pi rhbab  ; 
ahbib, pl. ibbiben ib. Il Ami ; cher, bien-aimé ; 
proche (p a te n t) ;  famille. V. am eddukcr/duke l.
0 fruh yar rhbab-imes : elle est partie chez sa 
famille. ♦ ahbibar, mm s. 11 Attendrissement.
♦ abebbi (//-), nms., îz. ; W. bq. tahabbit, pi- 
tihabb /y in ; bq. p i ha bit, pl. tihabidin. Lihabibtsg 
pl. tihubay  ib. llGrand plat en en terre cuite. V. 
tazuwda. 0 abebbi issur : le plat est plein, un 
grand plat bien plein.

HB
* tabebbusp  (.//;-), nfs., pl. tihebba, tz. ; tm. gz.
pdyahbusl, pl. fihabba: rhebb, nfc. ygz Jhabb ; 
zn. tihabbet, p!, iihahb<y lihbubin  ; bq. Am. 
tahahbuit, pl. fihabba ; tahebbuytst ib. llTout 
objet petit rond, globuleux, minuscule, de forme 
sphérique ; graine, grain, pépin ; fruit ; légume ; 
baie ; tubercule (d 'un  végétal, fruit ou légume de 
forme arrondie, orange, cerise, tomate, pomme de 
terre ...). V. laquqij. ta ni tin. 0 tahebbust n  
yyitun  ; une olive. 0 tahebbust ud ir:  un grain de 
raisin. 0 tihebba n arremniarn : graines dîme 
grenade. 0 tahebbuytst n  herw et: «mis ib. 0 gz. 
ihabb usasnu  ; fruits de l'arbousier. 0 rhebb n 
zzeb b u j : olives sylvestres. 0 jtegg rhebb : il 
grène. 0 day-s rhebb: il est grenu. 0 bafata 
t Atabebbusi < d  tahebbust ; des pommes de terre 
(en tubercules). 0 is t thebbuspnIJeSsin, ud /r: une 
orange, une graine de raisin. 0 Prov. pibebbusj 
im en d i tessriha tasrai't; zn. is t tihabbet tsirzag 
(ou tesm erzag) ta sra ft; une graine d ’orge peut 
abîmer (ou rendre am er) un silo, quand qqn. s ’est 
mal conduit, il donne une mauvaise impression 
sur i'ensemble, il salit la famille, le groupe. V. 
asrern. ilBourgeon, gz. 0 gz. i j  n  tahabbust n  
ssjart: un bourgeon. ♦ habberm nrk,

umc. ((Cerises. 4 hebarresad, nms. HC.resson de

fontaine (plante). ♦ hebarreqsis, nms.; gz. 
habqris [[Pomme de pin. 0 gz. tayda tara 
habqris: le pin produit la pomme de pin. 0 gz. 
ntet habqris : nous mangeons le fruit de la pomme 
de pin. ♦ tAtihebba < d tihebba, adv. fl Pile, juste, 
précis (en parlant de l’heure du temps). 0 teneas 
f'tihebba < d  tihebba : il est midi pile. ♦ bubebba 
(bu-), nms., au sing, ÜFusiî à piston. V. rkrata. 
pizennunt. hibh ♦ tahehbusp (tb-), nfs,, pl. 
tihebba, îiibub. Il Bouton ( sur la peau ), lésion de 
la peau, abcès, tumeur, ampoule, cloque, 
phlyctène. V. tayarmant. timist. ahenzir. 
erqudert/qcddary. tayennant tadarrisÿdarres. 
tarehsit. 0 piheblmêt jweeea ; teddukkez . le 
bouton est infecté, i’abcès pue; l’abcès a éclaté.
0 issendef-as i thebbuSt : il a ravivé la plaie ; il a 
soulevé l'animosité ; il a rappelé un mauvais 
souvenir (Cf. Remuer, tourner le couteau dans la 
plaie). 0 tahebbust teggapiqsurt : la plaie a formé 
une croûte.

HBQ
♦ iibcd, vti. ; ihbed. wa yhbid\ ihebbed.\ ad ihbed, 
qr. [(Se tenir sur son nid, couver (oiseau). V. 
sder. zgutti. 0 tyazit fehbeçi h tniegarin : la poule 
couve des œufs. 0 tyazit ihebbed h ifigusen-nnes 
ar-d myarn : la poule couve ses poussins jusqu'à 
ce qu'ils grandissent. 0 Loc. ah mi nehbed h 
tmefiarin *hsarnt. 11 Prendre en charge, protéger, 
élever, nourrir, par ext. 0 yar-s iyujinm tehbed h- 
asn: elle a des orphelins, elle les élève. 0 ga 
hehbdey ha ( /)  -wm, wa itidet ha (F) -wm bu 
n-semmUï: je vous couvais pour que le froid ne 
vous atteigne pas. il Se mettre à plat ventre; se 
donner (femme), fig. 0 isra aqartas; usa ybbed; 
il a entendu des coups de balles et il s'est mis à 
plat ventre. * s- : sehbed, isehbed, wa ysselibed, 
ïssehbad, ad issehbad. IlFaire couver (une 
poule ). 0 tasehbed tyazit a ta ru : elle a fait couver 
une poule pour qu'elle ponde. ♦ bbubbed, vi. ; 
ihbubbed, wa yhhuhbad, itehbubbud, ad
/bbubbed ib. llSe rouler par terre ; se couvrir de 
poussière (oiseau). ♦ ahbad ( w-), na. Il Action de 
couver, couvaison, incubation. ♦ ahbubbed (rv-), 
na ♦ ahbud( w -\ nms., pl. ihbuden, dim. tahhut, 
pl. tihbucjin, qr. llTrou plus ou mois grand ;
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fossette, petite cavité de jeu, petit trou (f. ).
0 tahhut i jiman : fossette de la nuque. V. 
tahbust/hhes. 0 tiran bakuk di tehbut : ils jouent 
aux cupules dans une fossette.

IT B K
♦ hbek, vt. ; ihbek, \va yhbik, itehbek, ad ihbek : 
bq. li Barbouiller ; colorier. V riyen. hmmnes.
♦ ahbak( w- ), na.

H B Q

♦ rhbeq, nms. ; gz. rhhaq. llFenouil (plante); 
basilic, gz. (> gz. tisen rhbaq i ymnayn, i ijen 
delfen, nnhar n jnileab : on donne du basilic aux 
cavaliers, à celui qui est beau, le jour du jeu de la 
poudre.

H B R
♦ hber{dans bu-hber), nms., au sing., tz. W. ; zn. 
bq. Am. sj. buhbel. 11 Ame, vie. V. izri. 
remar/eemmar. tudarf/ddar. 0 yiwy-as buhber : 
il l'a tué.

H B R
♦ tahbart ( th- ), nfs., tihbaryin. ((Outarde 
(oiseau). V. ajtiid.

H B R

♦ tahbarrut {th-), nfs, pl. tihharra. DPomme de 
terre (petite). V. batafa. Jibarret. tahebbust.

ÎJBRQ
♦ ahebraq ( //-), nms, pl. ihebraqen: 
bq. IChapeiet, série d'objets enfilés. V. 
azeiJag/zellcg.

I IB R W
♦ ahebriw( u-), nms 0 Loc. iqess-as ahebriw. il 
est très sévère, dur contre lui.

m s
♦ hbes, vt. ; ihbes, wa yhbis, ihebbes, ad ihbes, 
R. llMettre en prison, écrouer, incarcérer, détenir, 
interner, séquestrer, placer sous les verrous. V. 
peppes. iBloquer (un passage). ♦ hebhes, vt. ; 
ihebbes, ithebbas, wa yhebbes, ad ihebbes. ((Faire 
un don, consacrer, léguer (qqch.) à un 
usage pieux. V. seddeq. sebber. ♦ ahbas

( m'-), na. Il Emprisonnement, incarcération, 
enfermement, réclusion, internement,
séquestration, captivité, détention, claustration.
♦ ahebbes (w*-), na. ♦ rehbes, nms., pl. rhbasat; 
gz. rhabs, Ihabs ; erhabs ib. 11 Prison. V. bu- 
ysurdan/ëurdu. 0 ikka rhbes: il a été en prison.
0 gz. j'y-d di rhabs : il l'emmène en prison.
♦  a n eh b u s  ( u -)  < a m eh b u s ,  par assimil.
articulatoire, nms., pl. in eh b a s  ; gz. a iih ab es, pl. 
in h a b es , im ita  h e s  ; bq. a m eh b u s ,  pl. im eh b a s , 
fém. ya m eh b u s f, pl. (im ehbas. kl Prisonnier,
détenu, incarcéré, reclus. Ogz. u s in -d  d  in h a b e s  ; 

on les a amenés prisonniers. Ogz. i in h a b es-n n i 
n t t a f :  les prisonniers que nous avons pris.
♦ ahcbbas ( ;/-), nms., pl. ihebbasen ib. ((Nasse, 
filet pour la capture des poissons. V. _//>?.£&.
♦ lhubus, nmp, au pl. kl Legs pieux; bien de 
mainmorte.

H B $
♦ ahabasi ( u-), arns., pl. ihabasiyen, fém. 
tahabitst, pl. tihabaëiyin ib. ((Mulâtre, métis, 
quarteron. V. aberhusëay.

h b t S
♦ hebets, vt. ; ihebetë, wa ybebefë, ihebbets, ad 
ihebetë: bq. llRepasser (le linge). V. hedded. 
0 ihebbetsarrud : il repasse le linge. ♦ ahbats{ w- 
), na.

I I D

♦ hedd, vti. ; ihedd, wa yh c d d  iihedda, a d  ihedd, 
qr. h ((Limiter, borner; circonscrire. V. arëem. 
0 Jm urt inu  lem hudda h len nnes  ; les limites de 
ma terre s’arrêtent là où commence la 
tienne. (îSoigner, guérir (traditionnellement) ; 
juguler (un mal). 0 ithedda h b u -zegum \ il 
soigne la sciatique. V. hudd. 0 tim hiyyebt 
theddanha-s s  hnegi : on soigne les furoncles par 
l’application de la suie. ♦ m- : m hedd, im hedd, 
itm hudda  (ou itm hcdda), wa y  m hedd, a d  
im hedd. ((Avoir des frontières communes, 
être limitrophe. 0 tm heddan  : ils sont 
limitrophes. ((Interdire (une voie, un accès). ♦ n-: 
n h ed d , inhedd, wa ynhedd , itenhedda, a d  
m hedd. llS’arrêter (limite, borne); être, se
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trouver à la limite, aux confins de. 0 tmuri-a 
tenhedda s rbhar : cette terre s'arrête aux confins 
de la mer. Il Interdire (une voie, un accès). 0 m in  
g g iy  i  hedd, abrid ntara y  eh s a haf-i y n h e d d  : 
qu'est-ce que j ’ai fait aux autres, à autrui, l'acccs à 
la source me sera interdit. ♦ a h ed d i ( tr- ), 
na. I Limitation. ♦ am hadd, na. ♦ rhdada, nfs., 
Ihdada, pl. Ih u d u d ; r h e d d ; zn. Jhedd. iLimite, 
borne, frontière, finage. V. aymir. teririt 0 rh ed d  
inu  d  ahham d  nnrab  ; je ne vais pas au-delà de la 
chambre et de la cour, je ne sors pas (parole d’une 
femme). 0 rhedd-ruies d  hulanda  : il est allé 
jusqu'en Hollande, il n’est pas passé outre. 0 tva 
yar-s rh ed d  : il n'a pas de limites, il est illimité. 
0 Loc. te tte f Ihudud  : elle garde ses distances, se 
dit d'une femme qui repousse la familiarité, 
réservée, pudique. Il Bord (d'un récipient). 
0 icenw iar ar rhedd  . il est rempli jusqu'aux 
bords, c’est -une mesure rase. ♦ rnilmddet, 
nfs. iFrontière, limite. ♦ h e d d s s u f:  horizon.

' HD
hed d , pron. indéf. ; had  ib. (utilisé avec le 

morphème discontinu war). IPersonne, aucun. V. 
sa. 0 war hekk" er h ed d  : ne dérange personne. 
0 war d -yu si h ed d  : personne n'est venu. 0 war d  
yar-i y u s ih e d d  : personne n’est venu à moi. 0 war 
yssin  h ed d  : il ne connaît personne ; il méconnaît 
tout le monde. 0/  wa issiw ir d i  h ed d  : il ne médit 
de personne. 0 w ar ig i ihbar yar h ed d  : personne 
n’est au courant.'0 war teni izri h ed d :  personne 
ne les ( les filles ) a vues. 0 nés ayem m a iyirey wa 
yar-i h ed d :  ô mère! je croyais que je n'avais 
personne, que je suis sans famille. 0 h e d d  iyars, 
h ed d  wa yyris : certains ont égorgé ( des 
moutons ), d’autres non. 0 h e d d imepif : quelqu'un 
d'autre. 0 Loc. war itaru h ed d  redu-nnes : 
personne ne procrée des ennemis, l’amour filial 
est instinctif, même chez les bêtes les plus 
redoutables (parole attribuée à la vipère).

HD
♦ hedded , vt. ; ih e d d e d w a  yhedded , ith ed d  ad, 
a d  ihedded. IRepasser (un tissu, du linge). V. 
hebets. 0 theddadey sa n w arrud  : je repasse du 
linge, des vêtements. ♦ a h ed d ed  (//-), 
na. IlRcpassage (linge, vêtements). ♦ Ihdida,

mus., pi. Ihdidat. llFer à repasser. ♦ aheddad  
( //-) , nms., pl. iheddaden. 11 Forgeron. V. amzir.
0 d  aheddad’ d  a m zir iheddem  tisedyin : il est 
forgeron, il fabrique des fers à cheval. ♦ hedida, 
nfs., au sing. ib. llVeit-de-gris. V. eddra/dra.

HD
♦ rhedd, nms., pl. rhdud. R Dimanche. 0 im har n  
g h e d d  < n  rh ed d  : jour de dimanche. 0 m a ttasn-d  
d i nhar n  g b ed  < n  rhedd  ? '. est-ce qu’ils ont 
l’habitude de venir le dimanche. 0 Loc. iteg  sse/t d  
rh ed d  : il fait (qqch.) le samedi et le dimanche, 
se dit de qqn. qui ne fait pas économie ni de 
l’argent, ni du temps (il organise la fête en deux 
jours au lieu d ’une seule).

HD
♦ rhid, nms., au sing. fl Règles, menstrues. V. 
iijammen,

HG
♦ big, vt., ibeger; wa ijhegir itbegar, ad  
ibeger. S Etre légitime, licite. Ant. iiarrem  
0  ibeger arebbi : Dieu a légitimé ;  c'est permis par 
Dieu, la religion, ♦ s - :  shig, isbig, wa yshiga, 
ishiga, a d  ishig. Il Déclarer que qqch. est autorisé ; 
autoriser, permettre, légitimer ; rendre légal 
(relig.). «• aheger ( //-) , na. ♦ rhrar, nms. 1! Licite, 
légal, légitime (relig.). 0 ite tt rhrar (ou ieis d i  
rhrar) : il est honnête, il ne triche pas, il vit à la 
sueur de son front. 0  m m is n  ghrar : rils légitime ; 

c’est un type bien, il est d’une bonne famille, fig. 
0 iri-nt d  yssi-s n  gehrar < n  rhrar : soyez des 
filles de bonne souche. > hrar, adv. llC’est légal, 
c ’est légitime (relig. ).

IIG Q
♦ hegeq, vt. ; ihegeq, wa yhegeq, ithegaq, a d  
ihegeq. Il Pêcher. V. iym ar 0 ithegaq iserman  : il 
pêche des poissons. ♦ ahegaq ( a-), nms. pl. 
ihegaqen. !1 Pêcheur. 0 ihegaqen nettan tirassivin 
d i rbhar : les pêcheurs jettent les filets dans la 
mer.

HDJR
♦ hduddar, vti. ; ihduddar, wa yh d u d d a r ; 
itebduddur ; ad ibdr.ddar. Il Agresser, attaquer,
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maltraiter, empiéter sur les droits de qqn., léser, 
faire toit. V. e ed d a r .  0 w a  t  ih eim n er ,; r eb d a  
i t e h d u d d u r h a - s  : il ne le supporte pas, il l’agresse 
toujours. ♦ ahduddar( w- ), na.

HDT
♦ heddet, vt. ; ih ed d e t ,  i th ed d a t, w a  y h e d d e t ,  a d  
i h e d d e t , qr. llPrononcer un sermon, prêcher, 
exhorter; commenter, expliquer, paraphraser (un 
verset coranique ou une parole du Prophète). ♦ m -

m h e d d e t , im eh ed d a t , i t em h ed d a t , i-ra

y m h e d d e t ,  a d  im h ed d e t .  IlSe parler, s'échanger 
des paroles. V. s/Wer/an/rir ♦ aheddet (  t / - ) , na. ; 

ahdat, e r h a d e t  ib. ♦ a m h e d d e j , na. ♦ rhad it, 
lhadit, nms., au sing. Il Propos du Prophète. 0 /frs 
rh a d it  : il cite, explique, vulgarise des propos du 
Prophète. 0 qr. a d  s e d d a  ( r )  y i j  n lh a d it  : if se 
peut que je me remémore un hadith.

IID
♦ hada, vt. ; ihada, wa yhidi, ithada, ihada, tz. 
zn. llToucher, tripoter, palper, tz. V. /ç e / 0 ihada 
nmss\ il a touché le chat. 0 nas wa thidiy walu : 
je ne toucherai à rien, je ne ferai rien. 0 hzar wa 
thada : regarde, n’y touche pas. 0 reidnnsen wart 
hadan. nihen tetten mani nneyni: il n’ont pas 
touché à leur mouton, ils n’ont pas entamé le 
mouton, ils sont partis manger ailleurs. 0 t en m  
yyam d aqrab dinni, tmenya n girat, tmenya n 
wussan, wa gi wi t yar yhadan : ça fait huit jours 
que le sac est là-bas, huit nuits et huit journées, il 
n’y a personne qui puisse y toucher. 11 Approcher, 
frôler qqn., zn. ♦ ahadi ( n-), na. ♦ hada yinsi, en 
loc. 0 Loc. igga-s hada yinsi : il a frotté le dos du 
hérisson parterre (jeu).

JJD
♦ h id ih id i ( en loc ). 0 itekk -as h id ih id i  : il est 
évasif (à l’égard de son protagoniste). 0 Loc. itak 
h id ih id i  . il est prudent, méfiant, précautionneux. 
V. h e d d .  hadur.

JIDF
♦ hdeh vt. ; ih d e f, wa yhdil\ i h e d d e t  ( rare ), a d  
ih d e f.  llEnlever, priver, ôter qqch. à qqn. ; voler, 
escroquer. V. asar. ed em . qarej. Il Partager un 
repas (avec un visiteur inopiné). 0 ih e d t - i l  d e g

wmensi. il l'a privé du dîner, il l’a partagé avec 
qqn. (qui est venu au moment du repas). 0 ihedf- 
it di qedda wa qedda n tncasin : il lui a volé une 
certaine somme d'argent (indéterminée). ♦ n~ : 
nehdef, inehdef, itnehdaf, wa yimehdet‘ ad 
hmehdef II Etre avisé, bq. ♦ ahdah (w^-), na.
♦ tahdift, nfs., pl. tihdifin. IlSpadille (de l’épée). 
V. ssif. llPeigne (de laine, lin, chanvre); 
époussette, balai servant à épousseter. ♦ bni hdifa, 
toponyme et anthroponyme.

IID J
♦ hdaj, vt. ; ihda j wa yh d ij\ a d  ihda j\ tm. haga, 
tehtaga ; heda j tehewaja ib. I Avoir besoin, 
manquer de ; faire défaut. V. hwaj. hess. 0 ihdaj 
arrud  : il a besoin de vêtements. 0 marra min  
ih d a j : tout ce dont il a besoin, iqqini wehhdes, 
yhda j rcasart : il est resté seul, il a besoin de 
compagnie. 0 wa izenim a ad  yg g  walu, ura ij n 
garjjet < n rhajjet : il ne peut rien faire, aucune 
chose. ♦ ahdaji, na. ; ahw ajiib.

H D Q
♦ hdeq, vt. ; ihdeq, wa yhdiq, ihaddeq, ad 
ihdeq. IIBrûler vif. ♦ haduq, nms., pl. 
ihudaq. llFIamme ; envie, convoitise, désir, fig. 
0 haduq n tmessi yuri deg wjenna : une flamme 
est montée dans le ciel. 0 Loc. igg-as haduq : il lui 
a fait une flamme, il brûle d’amour, de passion 
(pour qqn. ).

I l  DR
♦ hadur, nms., au sing. iPrudence, méfiance, 
précaution. V. hidihidi. 0 Loc. itawi hadur : il est 
prudent, précautionneux.

H D R

♦ ahadrun, nms. ib. ((Décharge simultanée (de 
fusils); feu roulant. 0 ahadrun n rbarud : 
décharge simultanée de fusils.

H D R

♦ ahudri, ams., pl. ihudriyyen. Il De taille 
(moyenne) ; jeune.

H D €Ê
4 hideas\ adj. nuin. llOnze. V. hifas.
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HQ
♦ lida, vt. ; ihda, wa yhdi, ihetta, ad  ihda, tz. gz. ; 
zn. hda, hatta ; sj. o/jçfa, ha tta \ A, Ahm. ahdu, 
battu. ÜGuetter, surveiller, garder. V. æs.ç.
0 nhetta a se y m i: nous surveillons le bébé. O nt 
h d -id  /irm a  : tu garderas la ferme. 0 a m i  y  sa ihda 
rbayern: le berger garde le troupeau. 0 ihetta 
ihenjirn, tabh irt: il garde les enfants, un jardin 
(potager). 0 ga netras, nhetta  i/iyyran : nous 
gardions le troupeau et nous guettions les 
serpents. llSurvciller. contrôler ; être réservée, 
pudique. 0 ihetta iheddam en  : il surveille les 
ouvriers. 0 thetta rearad-nnes : elle prend des 
précautions pour ne pas porter atteinte à sa 
réputation. iGuetter, épier. 0 m u s  ihda yayarda ; 
le chat guette la souris. 0 Loc. ihda yansus n  
w ryem  ad  yw da  : il guette la lèvre du chameau 
pour quelle tombe, il attend une faveur difficile à 
obtenir. 11 Entretenir, maintenir en bon état. V. 
q a lier. sun. 0 yar-s ij n ttum ubin  rebda yhda-i, 
iddura-yas\ il a une voiture, il l'entretient 
toujours, tl l'entoure de petits soins, vi., Il Etre sur 
ses gardes ; être attentif ; se méfier ; prendre des 
précautions. 0 ihda ihf-nnes : il est sur ses gardes. 
0 hda ih /  unes  ! : prends garde à toi, méfie-toi.
♦ heftu , nuis., tz. qr. ; zn. battu. 11 Garde ; soin, 
entretien, maintien en bon éta t; précaution.
♦ am ehda  ( //-) , ams., pi. im ehdan , qr. ; bq. 
im e b d i  pl. im ehdiyin. DGardien ; vigie ; 
sentinelle ; guetteur. Y. a cessas/cess. aweqqaf.

HD
♦ a lid id  ( w - ), mns., pl. ihdiden, fém. tahçjil, pl. 
tihdidin  ; bq. ahdid , pl. ihdiden , fém. tahdif, pi. 
tihdidin  11 Nouveau-né. V. asiym i/ym a .

1ID
4  rhid, mus., pl. rh yu d , R.. ; zn. theyd, pl. 
lchyud. Il Mur. 0 ilma rh y u d  waha : il n’a 
construit que des murs. 0 iëëat azegif-nnes ak d  
rh id  : il se frappe la tête contre le mur. 0 ayarda 
isnuqqeb  rh id  ujegid  : la souris a percé le mur du 
roi. 0 Loc. iqda rh id  i  wdaryar : il n ’y a plus de 
mur pour l’aveugle, il est de tout appui, il est 
démuni de ses moyens.

HQ R
4 hdar, vti. ; ihdar, ira yhdh; yhettar, a d  ihdar, 
tz. zn. gz. il Assister ; participer à ; se trouver à ;

comparaître ; se présenter ; être présent. Ant. yab.
0 d\ 0 ihdar d i  m iras im i : il a assisté à mon 
ma l iage. 0 ihdar deg  urar < d i  urar, d i  k u rs i : il a 
assisté au mariage, à tout, h fl Etre le témoin 
oculaire. 0 ihdar ha-s\ i! a assisté (au fait), il en 
est le témoin oculaire, vi., 0 iva dda yh d a r \ il 
n'est pas présent ici. 0 wa ye zr i\ wa yhdar.; gar  
itesra : il n'a rien vu, il n’a pas assisté, il a entendu 
dire, il a appris par ouï-dire. 0 iw dan tuya 
y h d a m  : les personnes, les gens qui étaient 
présentes. 0 mara y  yab netta, nés hdar]’ : s'il 
s’absente, moi je suis présent. 4 s- : sehda , 
isschdar, iva yssehdar ; isshettar.; ad
issehdar. i!Faire assister; faire participer; faire 
comparaître; convoquer; faire venir; apporter; 
présenter. 0 ishettar m iss d i  ku rsi : il fait assister 
son fils à tout.. ♦ ahdar  ( m a ) ,  na. ♦ ihdar.; ams., 
pl. hçjarn, fém. tehdar, pi. hdarnt. Il Présent (qui 
est là, qui est ici). ♦ am ehdar  ( u-), nms., pl. 
im ehdarn , fém. ja m hda j% pi. Jim hdariir, qr. zn. 
amehdar, pl. imehcjaren, fém. tamehdart, pl. 
tiiuelicjarin. liElève de l'école coranique; élève. 
0 qr. nessin d  imchdaren, m is-d  a nessara, a 
nurzu  h m in d  a ney da jjin rjdud  nney, a t-nari, a 
t-nyar : nous sommes des Etudiants, nous sommes 
venus nous promener, chercher ce que nos 
ancêtres nous ont légué, nous l'écrirons et nous le 
liions. 0 issekk-as rfq i tabqest a k  im ehdam  \ le 
fquih lui a envoyé le pétrin par l'entremise des 
élèves.

ÏJQ R
4 heddar; vi. ; iheddar, i va yheddar, itbeddar, ad  
iheddar. I Entrer, être en transe, 0 itab yar 
w m brabed ku r asegg^'as itheddar ak liuqara \ il 
va au marabout tous les ans pour entrer en transe 
avec les ascètes. 4 aheddar; na.

IIP
4 hafa, vt. ; ilia fa, wa yhifi, if  ha fa, a d  ilia fa. Il En 
vouloir à qqn. ; garder rancune, avoir une dent 
contre qqn. V. mearra/carra. 0 mara wa d-itis 
yar-wm, wa t thafa, wa yar-s bu rw eq t:  s’il ne 
vient pas chez, il ne faut pas lui en vouloir, il n’a 
pas le temps. 4 a h a fi( {/-), na.

UFC '
4 h e f f  vt. ; ih e ffe f wa y h e iïe f ith e ffa f a d  jheffef, 
R. zn. sj. llCouper (se) les cheveux, (se) raser.
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V. hesseti. 0 vns-d aday iheffef: il est venu pour 
me couper les cheveux. ♦ aheffef, aheffi ( u-), na.
0 seqdee-ay-t amctdnaiv rmus uheffi: cffile-lc 
moi comme un couteau à raser. ♦ aheffaf (//-), 
nms., pl. iheffafen. Il Coiffeur; barbier. V. 
ahejjam/hjem.

I IF

4 hfa, vi. ; ihfa, wa y h fi, iheffa, ad y hfa. Il Etre 
émoussé. Ant. qdee. 0 rmus ihfa, war itqessis sa . 
le couteau est émoussée, il ne coupe pas. ♦ s- : 
sehfa, issehfa, i va yshefh\ isheffa, ad
issehfa. Il Emousser (un objet tranchant); user 
(la vue). 0 issehfa rmus-nni, itqessas zzay-s 
minmma : ce couteau-là est émoussé, il l’utilise 
pour couper n’importe quoi. 0 tira tAtimez,yanin < 
d timezzyanin seheffant tittawin : une petite 
écriture qui use les yeux. ♦ asehfi, na. ♦ ihfa, ams., 
pl. hfan, fém. Jeltfa, pl. hfant.

I IF

4 h u f  vti. ; ihuf, wa yhuf, ilhufa, ad ilmf, tm. gz. 
zn. bq. h 1 Enlever une marchandise, se précipiter, 
foncer sur, tm. 0 tm. nés ad tahufih h ssabun : je 
me jetterai sur le savon. 0 y isa h u fi’. un cheval qui 
fonce, qui court bien. ÜTomber sur, zn. bq. V. 
wda. 0 ih u f h ufud : il est tombé sur le genou. 
0 d\ ÜTomber dans. 0 ih u f deg iyzar< di iyzar : il 
est tombé dans la rivière. Il Descendre (un pente), 
zn. bq. V. hwa. 0 gz. a nlntf iyzcr iyzer : nous 
descendons en suivant la rivière. ♦ s- : shuf, ishuf, 
rva yslmf, ishuf), ad ishuf. Il Démolir (un 
édifice). 0 ishuf taddart. il a démoli la maison. 
♦ n- : inahlulef, itna.hluluf, war ina.hJu/ef ad 
ina.hJuJef. llGlisser. V. hrudged. 4 ashtifi ( u- ). 
na. ♦ rhafet, nfs., pl. erhwafin. ÜPrécipice. V. 
jjarf\ anthrupunyme. 4 tamehyafi ( pn-), nfs., pl. 
timehyafin : bq. Am. lAuvent, avant-toit.

HF
4 rhfa, nms., au sing. ; tuhefyent, nfs. llAbsence, 
manque de chaussures, pieds nus, nu-pieds. 0 s 
rhfa : sans souliers, déchaussé ; pieds nus. 
0 iggwar s  rhfa : il marche pieds nus. 0 Loc. 
*issaiwat izzan s rhfa.

I I F

4thafest, nfs., au sing. Il Manque d'assaisonnement. 
V. rgwaz/gewwez. 0 day-sen mezri n kursi, \va 
tyiwinen, tetten yar ayrum wehdes,, yar thafeêt 
waha ; ils ont envie de tout, ils ne sont jamais 
rassasiés, ils ne mangent que du pain nu. 4 hafi, 
adv. 0 ayrum hafi : pain sans aucun 
accompagnement, sec, pain nu.

IIFD
4 hfed, vt. ; ihfed, wa yhfiçj, iheffed, ad ihfed 
ib. Il Décorer, orner. ♦ ahfad( if-), na.

IIF Ç
4 hfed, vt. ; ihfed, wa yhfid\ iheffed, ad ihfed, 
gz. ÜApprendre (par cœur), mémoriser; savoir; 
maîtriser ( un savoir, une connaissance). 0 ihess ar 
d  yfhem rad i  yar yhfed  : il doit comprendre avant 
d’apprendre. 0 gz. at afed wa hafden : tu 
trouverais qu'ils ne savent rien. 0 iva d-ytisi mani 
yar ykenuner set snin armi ga yh fed  settin hizeb : 
au moment où il allait atteindre six ans qu’il a 
appris les soixante chapitres du Coran, vti., 
z i  11 Parer à un mal, préserver, protéger, prémunir, 
obvier, et pass. 0 ihefd-it sidi arhbi : Dieu l'a 
protégé. ♦ 5 -  : sehfed, issehfed, wa yssehfed, 
issehffad, ad issehffed. Il Faire apprendre. ♦ tw- : 
itwahfeçf, wa ytwihfed, itvvahfad, ad
itwahfed. Il Etre appris. 4 heffed, vt. ; iheffed, wa 
yheffed, itehefïad, ad iheffed. Il Enregistrer une 
propriété à la conservation foncière. 
4 ahfad (n'-), na. 11 Apprentissage par cœur, 
mémorisation. 4 asehfed (u-) ,  na. (( Action de 
faire apprendre, de faire mémoriser. ♦ aheffed 
( if-), na. 4 fhafid, nms., au sing. llProtectcur. 
0 Ihafid liah : Dieu est protecteur. ♦ Imuhafada, 
nfs., au sing. I!Conservation foncière.

IIF R

4 hfar, vt. ; ihffar, wa yhfar, iheffar, ad ihlartz. ; 
sj. hfar. lCreuser. V. eyz. hbes. 0 ihfar ijn  tesraft 
< n tasraff. il a creusé une fosse. 0 ihfar tançfets \ 
il a creusé une tombe. 0 Prov. hfarswayn tbfurt 
d  tamezzyant< Flamezzyant, wa tessined wis < 
wi day-s yar ywdan : creuse un trou pas assez 
grand, on ne sait pas qui va tomber dedans, il faut
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agir avec mesure eu toute chose et en toute 
circonstance car on risque d ’être pris à son propre 
jeu, à son propre piège (Cf. Tel est pris qui 
croyait prendre), vti., h 0 Loc. ih ffa rh  wawar : il 
creuse sur les mots, il insiste, il le sonde pour en 
savoir plus (Cf. Tirer les vers du nez). /  0 a 
tehfared i  w y w d  n  thendeSJ ah m i  da-s ttegged  
ddsas  : tu creuseras un trou à la raquette d'oponcc 
comme si c’était des fondations. ♦ rhfir, rhafir, 
na. il Action de creuser. ♦ ah fur  ( w -), unis., pi. 
ihufar. dim. JahfurJ pl. Jihufar,; tz. ; gz. ahafur\ 

zn. ahfir, pi. ihfiren  ; ahfur, pl. ih furen  ib. llTrou, 
fossé, excavation, tranchée. V.
agentur. llDépression, creusement (de terrain). 
0 zn. ahfir uyerda : trou du rat. 0 yuri-d  zeg  w h f tr  
< z i  ahfur : il est monté du trou. 0 Prov. w etm i 
yhfarn sa n w hfur a day-s ywçja \ celui qui creuse 
une fosse (ou tend prépare un piège) y tombe 
(Cf. Tel est pris qui croyait prendre). Il Fossette ; 
petite cavité de jeux (f. ). 0 idra lahfurt : il a 
recouvert la fossette, 4 la h fu r t n  zz in  ; fossette de 
beauté. 4 a h fir  toponyme.

J IG N
♦ J/gen, vi. ; ihgeti, wa yhgin , iheggen , ad  
ihgen. IlS’obstruer, se congestionner; et pass. 
0 tahebbusj Jehgen, itis-as rhriq, tu  i f  s  idam m en  
d  rgih  : la plaie est obstruée, elle lui fait mal, elle 
est enflée de pus et de sang. ♦ rm ehgen , nms.-, pl. 
rmhagen, bq. Il Entonnoir. V. anfif/ifif. 0 igga 
rm ehgen d i Jz iyya t ham a a day-s ihw a z ze s j : il a 
mis un entonnoir dans la bouteille pour verser de 
l’huile.

H G Z

♦ rhaguz, nms., au sing. : bq. llNouvel an de 
l’année amazighe. V. yanyur.

W
+ ha/, vt. ; iha j iva yh ij ithaja, a d  ihaj: 
zn. (IChasser les mouches. V. harh

■W
♦ h ijj vi. ; ihijj iva y h ijj  ithijja, a d  ihijj.; qr. gz. ; 
hiyej, lehiyej ib. H Faire le pèlerinage, accomplir le 
pèlerinage de la Mecque et des lieux saints. 0 ga 
ead wa lujjen : ils n'avaient pas encore fait le

pèlerinage, vti., di 1 Accomplir de bonnes œuvres, 
faire des charités. 0 ihijday-sn : il a fait une bonne 
ceuvre (en les aidant). ♦ s- : shijj ishijj wayshijj 
ishijja, ad ishijj. llFaire faire le pèlerinage, 
envoyer qqn. à la Mecque ; financer un pèlerinage 
à qqn. ♦ rhijj, nms.; qr. rhejj\ ahiyej 
ib. 1 Pèlerinage. 0 issek baba-s yar rhijj: il a 
envoyé son père en pèlerinage. ♦ rbaj, nms., pl. 
rhujjaj. fém., rhahjja, pl. rhajjat ffPèlerin ; titre de 
pèlerin. 0 a hemmu n Ahaj< n rbaj tissa, a hu-yis 
aziyza (C, ) : ô Hainnni Belhaj Aïssa 1 ô cavalier 
au cheval bleu ! IlEspèce de figuier. V. urlu.
0 rhaj itarru tazart tAtawraht < d  tawrayt, 
jekpuppes : le figuier nommé rhaj produit des 
figues jaunes, rondes et charnues, pulpeuses.
♦ ihijj ams., pl. hijjen, fém. thijj, pl.
Jugent. Il Pèlerin (il est, c’est un). ♦ rmhijj nms. ; 
gz. rmahij llGrand chemin. V. abrid. 0 gz. rmahij 
n tizi usli: le chemin de Tisi Ousli. ♦ hajjiw, (pl. 
ihajjiwen ), Mhaj. anthrupunymes.

W
♦ rhajet, haja, nfs., pl. rlxwayej\ gz. ; gz. 
rhajet. ÜChose ; objet ; meuble ; bagage ; hardes. 
V. hwaj. 0 sa haja : peu, quelque peu. 0 gz. awy- 
it-iw rhwayej-nni di taddert : apportez ces affaires 
dans la maison. 0 gz. rhajet yar ttusim : la chose 
pour laquelle vous venez.

W
♦ thapt {jh-), nfs., pl. Jihuja, t.z. ; tm. Jhajit ; gz. 
tahajit\ zn. jhajit, pl. tihujay. IfConte, fable, 
histoire (drôle), anecdote, blague, devinette, 
énigme. V. tanf/sl: 0 jhajit mAmaryiyda < n 
maryiyda : le conte de Cendrillon. C jhajit 
nAmuija < n nunja : le conte de Nunja. 0 jhajit n 
twafit: une devinette, une énigme. 0 jhajit n 
zzman : le conte de jadis, d'autrefois. llHistoire ; 
récit. 0 jhajit inu wehdes, wa yar-s bu wmtir : 
mon histoire (personnelle), elle est unique en son 
genre, elle n'a pas sa pareille. ♦ hajit-k, liajii-kum, 
formule de début de conte dont l’équivalent en 
français est il était une fois. V. kkiy-d ssa d 
ssiha/ekk. 4 m- : mhaja, imhaja, wa ymhiji, 
itemhaja, ad imhaja. Il Se raconter des histoires 
(récipr ). 0 nensa n temhaja ar ssbeh usa
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nemsebda : nous avons passé la nuit à nous 
raconter des histoires jusqu'au matin, puis nous 
nous sommes quittés.

IJ}B
♦ h j e  b, vi. ; ihjeb, xva yhj/b, yhejjeb , a d  yhjeb, tz. 
gz. tlEtre séquestré, cloîtré (femme) ; être soumis 
(e ) (femme). 0 zzm an  ga temyart tehjeb, wa 
tte /ïey  yar zzenqe i m erm im m a té is  bra ssibbet, 
rva t  izarr bnadem  d  rb a rra m tu ya  t sadu rhkam  
n  w aryaz : jadis, la femme mariée était soumise, 
elle ne sortait pas dehors quand elle voulait, sans 
raison, elle ne devait pas se montrer en présence 
d’un étranger, elle était sous la tutelle de son mari.
♦ 5 -  : sehjeb, isehjeb, i va yssehjeb, issejjab, ad

isehjeb. Il Séquestrer, cloîtrer (une femme). 0 yar- 
s  tam yart t Atam ezzyan t < d  tam ezzyant, day-s 
zz in , aryaz-imes ïshejb-it : il a une femme jeune, 
belle, son mari la séquestre. ♦ ahjeb ( u-) na.
♦ ashej/eb ( u-), na. , gz. rhay/eh JlSéquestration 
des femmes. ♦ tanehjuft ( (n -)  < tanchjybi, par 
assimil. afs., pl. tinehjab. llHarem, sérail, 
ensemble des femmes de la famille. 0 t'yent a 
tinehjab (C h.): sortez, ô femmes du harem! 
irhjab, nms., pl. rhjabat; tz. ; gz. lhajeb; zn. 
lehjab. Il Amulette, talisman. V. rharz. 0 tuyr-as 
ymma-s rhjab yar yiri : sa mère lui a mis une 
amulette au cou. fl Voile cachant les femmes, zn. 
¥ timahjubin, nfs., au pl. : zn. J1 Les trois premiers 
pains de beurre fabriqués avec le premier lait 
d'une femelle laitière qui vient de mettre bas. V. 
ayrum. tinie/hedda. 0 timahjubin u < ur t ten 
teitent midden n barra yir it bab n wahhain : les 
trois premiers pains de beurre (fabriqués avec le 
premier lait d'une femelle laitière qui vient de 
mettre bas) ne sont pas mangés par des étrangers 
mais par les maîtres du logis.

JIJD

♦ ahpd, nms., pl. ihjiden  : zn. Il Anon. V. asiuis.

IIJM
♦ bjem, vi. ; ihjem , wa yh jim , ihejjem, ad  
ihjem. llFaire une saignée, mettre des ventouses, 
scarifier. V. sard. 0 zzm a n  u m i ga yaryazen  
hejjmen, ga taSrn s  u zeg ii nnsen y /s u s  : jadis

quand les hommes se scarifiaient, ils se sentaient 
la tête légère. ♦ ahjam, na., tz. ; zn. 
ahegam. IlSaignée par révulsion. ♦ bajjem, vt. ; 
ibajjem, wa yha/jem, itohajjan\ ad ihaj/em : 
bq. 11 Circoncire. V. h (en. tebar. ♦ ahejjem, na.
♦ ahejjam {u-), nms., pl. ibejjamen. iSaigneur, 
barbier, coiffeur-circonciseur. V. aheffaf/ hetï.

IÏJR
♦ hejjar.\ vt. ; ihejjar.; wa yhejjar,; ithejjar.; ad 
ihejjar \ qr. hejjar ; gz. hajjar. Il Attaquer, 
poursuivre en lançant des pierres ; lapider ; 
frapper qqn. à coups de pierres. V. azru. 0 ithejjar 
s wzrn : il lance des pierres, il attaque à coups de 
pierres. ÜLancer, jeter (un objet) ib. V. 
ndar. Il Garder, conserver qqch. ; mettre de côté, 
économiser. V. henuner \ couvrir, gz. 0 gz. ad am 
hajjarey unit a haïuia ( Ch. ) : je te couvrirai moi- 
même, ô ma chère. ♦ m- : mhejjar, imbejjar; t va 
ymhejjar itmhjjar ; qr. mhejjar; temhejjar. ♦ ahejjar 
(u-), na. ; ahejjar ib. ♦ a mhejjar ( u- ), na. ; qr. 
amhejjar. ♦ ahjitr ( w- ), nmc. Il Pierres ; amas de 
pierres. V. azru. asasur. 0 issat s whjur \ il jette, il 
frappe avec des pierres, ifah/urf (jh-), nfs., au 
sing., tz. ; gz. W. zn. bq. Am. tabjurj. llCible ; tir. 
0 irqet, hda tahjurt. il a atteint, il a raté la cible. 
0 tiran tahjurt : ils jouent au tir, ils tirent sur une 
cible (jeu). ♦ erhujart, nfs. . W. ; sj.
tahujart llHaie vive V. aqwir/qewnvar. 0 W. 
erhujart n drumit ; sj. tahujart : haie, fourré 
d’oponce.

J1K
♦ haka, vti. ; ihaka, yhiki, ilhaka, ad 
ihaka. IlSe débrouiller, bricoler, connaître, savoir 
(approximativement, à peu près); maîtriser (un 
savoir). V. esseri 0 ithaka di tmazihi : il maîtrise 
le tamazight. ♦ ahaki (u-), na. HSavoir-faire.
♦ rhkayet, nfs. ; tz. tahkayt, pl. tihkayn ; gz. 
rhakayt, zn. lehkayt. Il Adresse, manière, façon; 
mécanisme, mode (de fonctionnement). 0 qr. nés 
war essiney rhkayet n twurt-a ; je ne connais pas 
le mécanisme de cette porte. Il Artifice, ruse, 
astuce. V. thiret 0 itf-ij yar s rhkayet '. il l’a 
attrapé par ruse.
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TJK
♦ bekk, vt. ; ihekk, wa yhekk, ithekka, ^  ihekk, 
gz. ; bukk, tehukki ib. llGratter, frotter, masser, 
poncer, polir, râper. V. srnez. hbes. § ithekka-yas 
aenir ïyinsi akfmurt : il frotte le dos de Vhérisson 
par terre. ♦ s- : sebekk, ishekk, ira ysehekk, 
isehekka, isehekka ( ou sehukk), isehukka 
ib. Il Faire des frictions. V. //<°/.‘ ♦ ahekki ( u-). 
na. ; abukki ib. il Frottement ; grattage. ♦ e/bekka, 
nms. : sj. llGale. V. ajjid/jjed. ♦ ahkik, nms., p). 
ibkiken. 11 Vagin, fig. et plais.

TJK
♦ r/ze/r, nms. Il Plante servant à cailler le lait.

ITKM
♦ h kem , vt. ; ihkcm , wa ybkim , ihekkem , 
ib ken i  R. llToucher; atteindre; blesser. V. n/cV.

0 ihkcm  ij  uheii/ir yar ivyenüm b  : il a 
touché un enfant au visage. 0 Jhekm -it ttum ubin  
yar wzegif. in im u j ; une voiture l’a atteint à la tête 
et il est mort, vti., rfr llCommander, gouverner ; 
régner ; détenir un pouvoir. 0 gz. w i g  ihakamen  
d i p m w rj-iu u m  ? ; qui commande dans votre 
pays? h HJuger (un accusé), prononcer un 
jugement, déclarer une sentence, un verdict; 
condamner qqn. à une peine. 0 ihkern ha-sn 
rqadi : le juge a prononcé le verdict (pour eux).
0 ih kcm  h~as a d  ynuneyh  ; il l'a condamné à mort. 
0 ihkein  ha-s rqadi s eamayn : le juge Va 
condamné à deux ans de prison. 0 z i  ... ar 0 wa 
tiw ycy  apuiis wahha yar yiri d  niuir.; wahba yar 
yiri ihekkem  z i  m rils ar im adur  : je ne me 
marierai pas avec un soldat quoiqu'il soit une 
lumière (très beau), même s'il régnait depuis 
Nador jusqu’à Méliila. 0 u m i-d  yar yae je f 
wTransis, ga  eebdekrim  ihekkem  h-aney  : quand 
les Français sont entrés (au Maroc), c'est 
Abdelkrim qui avait de l'autorité sur nous. 
k ahkam , rhkam el, rhkum et, rhkam, na. ; gz. 
iahakam  ; rihkam  ib. 11 Autorité ; pouvoir ; 
jugement, tutelle ; zone d’influence ; 
circonscription ; juridiction. 0 rhkam  n g q ad i < n 
rqadi : le jugement du juge. 0 rhkam  n  g qayed  < 
n  rqayed  ; l'autorité du caïd. 0 aqat sadu  rhkam - 
nnes : elle sous son autorité, sa tutelle. 0 wa y g i

bu rhkam  : il n'y a pas d'autorité. 0 aqa-t sadu  
rhkam  n balvi-s: elle est sous la tutelle de son 
père. 0 tuya rhkam  d  aeeskari : l'autorité, le 
pouvoir était entre les mains des militaires ; c’est 
le jugement militaire qui prévalait. 0 iffey  z i 
rhkam  inu  ; il est sorti de ma zone d’influence.
0 rihkam  n wur.; n  rme/s : jugement du cœur, de 
l’âme, la conscience. ♦ rhakem, nms., 
pi. rhukkam  ; gz. Iliakem. llGouverneur ; 
gouvernant. ; fondé de pouvoir ; chef ; représentant 
de l'autorité et agissant en son nom. V. rqadi. 
nnayeb. h liîa /h re t  0 isetsa zza y-s  yar 
rhakem  : il s’est plaint de lui auprès du 
gouverneur. ♦ rmhkania, Jmhkama, nfs., pl. 
rmchkamat. llTribunal ; cour, palais de justice.
♦ rhkim , nms. : bq. llMagicien. 0 nés d  rhkim  n  
grbliar < n  rbhar  : je suis le magicien de la mer.

J iK R

♦ iiekkar; vti. ; ihekkar, wa j/iekka r, ithekkar, a d  

ihekkar  ; hakk, tehakka ib. h 11 Examiner, regarder 
attentivement ; estimer ; faire une estimation ; 
évaluer. 0 ihakkar-as yuta  yarbbeh  tineasin : il a 
fait une estimation, il a constaté qu’il gagne bien 
(de l’argent). Il Rabâcher, radoter, ressasser. 
0 ithekkar i  w aw er  : il ressasse ce qui se dit.
♦ ahekkar, na. ; bq. ahakka . ♦ tthakur, nms., au 
sing. (Attention, sensibilité, soin ; finesse. 
0 ikessi (ou itaw i) tthakur i w awar ; il est 
sensible, attentif aux mots, à ce qu’on lui dit.

HL
♦ iiaia, nfs ; ha va ib. 0 Loc. id w er  ha la : il se porte 
mal, il a faibli. V. rhar.

IJL
♦ heiiiei, vt. ; ihelhei, war ihelhei\ ithelhal, a d  
ihelhei-. zn. 11 Rouler le couscous en l'humectant.
♦ aberbur; nms., tz. ; zn. ahcJhul (Couscous 
d'orge (au lait ou aux légumes et à la viande). V. 
seysu /su ves . aharbid. 0 g g  aherhur im en d i 
sw adday, g g  tfatats senne/ i  yirefen : mets du 
couscous d'orge au-dessous, mets le peu de 
couscous de blé dessus. 0 tabqest uherbur fused  
d i  sa n  tarbiht : un plat de coucous d'orge s’est 
trouvé, par hasard, dans une tablée. 0 ggin  
tayenjast ilu w w el n seysu , tayenjast ttali, usa
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IJM

jebden  ahcrhur: ils ont pris une première 
cuillerée de couscous de blé, puis une deuxième et 
ils ont sorti du couscous d’orge. IRepas de noce ; 
mariage, par ext. V. urar. 0 m erm i yar d  aney- 
tegged  a h erh u rl : quand est-ce que tu vas faire 
un repas de noce, quand est-ce que tu te 
marieras ?

IJL
♦ helhaJ, unis.: W. zn. liLavan.de (plante). Y. 
azir.

HL
♦ hlulJi, vi. ; ihlttlli' wa yhiuJJi, itchluHuy, ad  
ihlulli. I Etre rond.

I iL l7
♦ a h e llu f ( nms., pî. iheJJu/en, fém. jaheJhdy  
pi. liheJIufin. Il Porc, cochon. V. iret.

JTLK
♦ hellck, vti. ; iheJJek, wa yhellek, iiheilak, ad  
ihelick. llDanscr des épaules. V. sdeh. 0 issat deg  
agun ithelJak : il joue du tambourin et danse des 
épaules. 4 ahe//ck ( u -), na.

1ILM
♦ ahluihm i ( u-), nms. : bq. 8Petit, tout petit. V. 
a m ezzya n /m zi. 0 d  ahluiium  : il est petit.
♦ he/Ium a , prénom fém.

dJLM
♦ haffanuy nfs. : bq. llPoisson. V. asrem.

HLQ
♦ helleq , vti. ; ihelleq, wa yhelleq , iiheJ/aq, 
ihelleq. h 11 Remettre en bon état, donner du relief, 
de l'a ttra it; enjoliver; orner, agrémenter. V. 
hegeq. 0 ihs a d  yzzen z tium ubin , ifhcllaq ha-s 
îiarnia a tAtaw i < ad  Jaivi daman m /ih  : il a 
l’intention de vendre la voiture, il la remet en bon 
état pour qu’elle rapporte bien, pour être mise à 
prix. ♦ ahelleq  ( u- ), na.

'  i u q

♦ lhalaqa, nfs., pl. ihalaqat IlBoucle d’oreiile, 
pendentif. V. jahrazt.

J U S
♦ Iiles, halles, vi. ; bâter, zn. V. lires.

' H LW
♦ halawit, haknvat, nfs., au sing. I Bonbon. V. 
(ira. 0 issay halawat, itis-it i  yhenjirn  : il achète les 
bonbons et. les offre aux enfants. 0 ws-ayi ij n 
duru , a d  ahey ad  syey  halaw at : donne-moi un 
réal, je vais acheter des bonbons. ♦ buhalaw t, 
nms., pl. ayl buhaiawat. llConfiseur.

H M
* ahmam, nms , pl. ihmmnen : sj. Il Pigeon. V. 
adhir.

IJM
+ hanta, huma, aht/ma, conj. exprimant le but, tm. 
tz. zn ; W. humi\ qr. hanta, huma, Imda, hnga. 
gz. hima. ahuma ; bq. hemasa ; yama. ÜPour; 
pour que, afin que ; en vue de. 0 iqqen tisira huma 
ad vffey ; il a mis ses chaussures pour sortir. 0 tm. 
ad ggen ru du ha ma ad zagen ; ils feront les 
ablutions pour de faire la prière. 0 itzemmar i 
wfiyar hama ad ibedd h unewara ; il joue de la 
flûte pour que le serpent sc mette debout sur la 
queue. 0 issekkar ttumubin at chdem hama ad 
n y u m \  ils a mis la voiture en marche pour qu'ils 
s’en aillent. 0 ws-ayi ij n duru hama am iniy ij n 
warvar: donne-moi un réal pour que je te dise un 
mot, une parole. 0 hum a as d  w sey dm enya t:  
pour que je te donne de l'argent. 0 gz. nitu i 
nnum en tggn tinxssi alluma a tkar tayuyit ; eux 
autres, ils ont l'habitude d'allumer des feux pour 
éveiller le tumulte. 0 bq. ijji-t am m en hemasa war 
imeJii ; iaisse-le tel quel pour qu'il ne s'efface 
pas. Il Jusqu’à ce que. 0 ad  arzzuy, ad  arzzuy  
ham a w fiy  ayîm a  : je chercherai, je chercherai 
jusqu’à ce que je trouve mes frères. 0 l'iyar wa 
isnekkar bu rhess hama leejnecl ha-s : le serpent 
ne fait du bruit que si tu mets ton pied dessus. 
0 Prov. *aqhus iteqm m m /y huma y u ïa  wmas.

i m
♦ hama, vt. ; ihama, wa yhimi, iihama, ad ihama, 
qr. Il Défendre qqn., être de son côté, prendre parti 
en faveur de, prendre position ; s’allier avec 
qqn. contre une tierce personne. 0 wa d-itis ak 
rheq, ithama imeddukar-imes : il n'est pas 
équitable, il prend parti en faveur des ses amis.
♦ ni- : mhama, imha/na, i va ymhimj ifmhama, 
ad imhama. 11 Coaliser contre qqn. ; ameuter;
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0 ijheçi temhainan ha-s marra ha ma al ycrben : il 
est puissant, ils coalisent tous contre lui pour le 
vaincre. 4 ahami ( u-), na. 4 erhnmryet, nfs., pl. 
erhamiyaj, rhmayel ib. ÜProtection, tutelle ; 
sujet ; ressortissant. (> yar-s rhmayet n rqunsu 
n tan/a : il a la protection du consul de 
Tanger. ♦ Ihimaya, nfs., pl. Ihimayat. 
il Protectorat (néol.). 4 imuhami, nfs,, pl. 
hnuhamiyat. Il Avocat (néol. ).

liM
4 hemmu , mus., au sing. ; prénom
masc. ilCharme (plais.). V. ssar /  ssar. 0 Loc. wa 
ha-s d  yusi hemmu : H n'est pas charmant (quant 
à l'accoutrement). 0 Prov. wenni *yhscn zemhu 
ynbu-j, weimi yhsen hemmu yarbu-t.

IJM
4 hma, vi. ; ihma, wa yhmi, ihemma, ad ihma, tz. 
zn. ; bq. ihma, iihma. ÜSc chauffer, être chaud ; 
avoir chaud , être, devenir, faire chaud ; être doux 
(clim at) ; être libidineux (hum  ). V. killu. ; être 
eu rut (bête, fig. ). 0 aman hnurn: de l'eau 
chaude. 0 ihma : il a chaud ; il est chaud ; il a de 
la fièvre. 0 dey nehdu. itiri rhar yhma : en été, il 
fait chaud. 0 rebda yhma  : il est toujours chaud. 
0 ayvum yhma : le pain est chaud. 0 ihenuna yar 
ftusl : il se chauffe au soleil. 0 Prov. wwel uzzar 
mahend yhma : il faut battre le fer tant qu’il est 
chaud. 4 s- : sehma, ïssehma, wa yssehmi, 
Jshemma, ad issrhma, tz. ; qr. gz. iss ihma ; gz. 
sihmi sihama. llChauffer, réchauffer. V. weqqoh. 
zzyer. shay. z i zen. semmed. 0 isseh/na aman h 
jkessuden : il a chauffé de l’eau sur du (feu de) 
bois. 0 sseheman aman, issard-ayi rtqi ; ils ont 
chauffé de l'eau, le fquih m'a lavé (il s ’agit d'un 
lavage de mort). 0 isseluna tyarsa issars-as-t h 
udar : il a chauffé un soc et il le lui a posé sur le 
pied. 0 sehma zzesl gga-s-t i teebbut : chauffe de 
l'huile, mets-le lui sur le nombril. 11 Exciter le désir 
sexuel ; être aphrodisiaque (produit). 0 iga sa n 
massa, niy d  resub shenunan : if existe des 
aliments ou des simples qui excitent le désir 
sexuel, qui sont des aphrodisiaques. 4 hemmem , 
vti., ihemmem , wa yhemmem, ithenunam, ad 
ihemmem, qr. Il Se baigner (dans un bain maure ).

♦ rhm u, mus., tz. W. ; zn. bq. Am. sj. 
lehmu. llChaleur (du feu, du soleil). V. 
anebdu/bda . Ant. Jesmed. rqessas/qess. 0 rhm u  
itaw -id  fad, J id i : la chaleur provoque la soif, la 
sueur. 0 h m i  y  fin  rh m u  t Ateejib-as tiri : par les 
temps chauds, il aime être à l'ombre. HDanger, 
fig. 0 yusa  a k  rh m u  . il a senti le danger.
♦ a hemmem ( u-), na. ; aliemmam ib. ÜAction de 
se baigner, baignade. 4 ahenmium, nms.: 
zn. HOrge échauffée aux parois du silo. V. 
imendi. 4 ihma, ams., pl. hman, féni. tehma, pl. 
limant. 11 Chaud ; viril (hum.) ; virulent, 
venimeux prêt à mordre, excité (reptile). 0 ihma : 
il est viril. 0 jiyardnuwin di nveqt unebdu 
hemmant : les scorpions sont virulents, en été.
0 Loc. aya m Amassa < n  *masSa yh m a , nestëin 
neguz. V. m assa/ess. 4 rhem m am , nms., pl. 
rhm m am at, qr. llBain maure; public; salle de 
bains; étuve. ♦ ahem mam/i, nms., pl. 
ihenm m nifiycn  ; bah n  rhem m am , pl. ayt bab n 
rhem m am , fém. rag n  rhem m am , pl. su y t bab n 
rhem m am . B Maître de bain maure.

J.ÏMN
4  hamen, adv. exprimant le passé récent. 0 hamen 
ymmut: il vient de mourir. V. ead. men. 0 rhenni 
hamen yuya : du henné qui vient, d’être étalé, du 
henné fraîchement étalé.

I M
4 rimmel\, rhunmiet, nfs. Il Essaim, myriade. 
0 rhumet iscrman : une myriade de poissons. 
4 rhumet-t, nfs., pl. liuunal ib. Il Quartier (d'une 
ville). (> tandint day-s rhumat alfas : la ville 
contient beaucoup de quartiers.

j m p
4  hmed, vt. ; ihmed, iva yhmid, ihemmed, ad 
ihmecj, tz. H Remercier, rendre grâce à (Dieu), 
bénir, louer, glorifier (Dieu). V. skar. Ogz. a 
nsker sidi rabbi at nlunad h In igan : nous louons 
Dieu pour ce qu’il y a, dans ce qu'il a fait. 0 hmed 
liai) umi lessard s usar: loue Dieu puisque tu es 
couvert, protégé de sable. 11 Féliciter, congratuler ; 
faire, former des vceux. V. barek. 0 ajjar nnsen 
ihijj ruhen as henujen ssramet : leur voisin a fait
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le pèlerinage, ils sont allés lui faire des vœux.
♦ st- : stidirned, istuhm ed, wa ysiu luned,

isetuhm aà\ a d  is tu h m ed  : qr. IlS’améliorer
(santé), se rétablir (m alade). 0 amehrus 
is tu h m ed  sw a y  : le malade se sent un peu mieux.
♦ alunad  (» '- ) , na. 4 a stehm ed  ( iv-), na.
♦ Ihem du , nms., au sing. IlSourate liminaire du 
Coran. V. llatiha/Iteh. 0 wa yssin ura g  Ihem du  : 
il ne sait même pas la première sourate du Coran, 
il est complètement analphabète. 0 IhemduIIah : 
louange à Dieu, Dieu merci, expression servant à 
exprimer la satisfaction. 0 marra iiessin d  
aw m afen  Ihem duIIah. nous sommes tous des 
frères, Dieu merci, (ou louange à Dieu).
♦ buhem dun, nms., tz. zn. ; W. sj. 
buhandun. B Bourrache (plante). 4  hm ed, 
m uhem m ed , prénom masc.

IIM R
4 henm iar, vt. : ihem m ar , iva yhemmar, 
Ilhenunar, ad  ihem m ar', qr. henmiar, themmar', 

ham m er; teham m er ib. IEntourer le pied d'une 
plante de terre, chausser, butter (p lan te); 
échardonner. V. nqes. fam . kkes. 0 ruhen ad  
hem m arn ibawcn : ils sont allés chausser les 
fèves. 4 ahenunar (u - ) ,  na. ; qr. a h enunar ; 
ahammar.; Jahem m art ib. 11 Echardonnage.
0 am shed  uha/nm ar : râteau. ♦ ahammar, ams., 
pi. iham m aren, fém. tahanunart, pl. 
tihammarin. llSarcleur. ♦ ta h en m m l (///••), nfs., 
pl. tihemrunin. 1! Rouge-gorge. V. a/iiid. 
a zu g g iÿve r /z \  vcy. 4 ahemrani, ams., pl. 
ihemraniyen, fém. tahem ranest pl. tihcm raniyùr 
ahem erun i pl. iheinerum'ven, fém. tahemeriinesi; 
pi. tihem enm iyin . llBrun ; bronzé; basané; 
bistré; halé. $ buhem run, nms., qr. Il Rougeole, 
scarlatine ; rouille d’une plante. bu- 
zu g g wa y /zw ey . 4 hemriya, nfs., au sing. llTerre 
rouge ; toponyme (ville nouvelle de Mekncs).

HMR
4 hm er, vt. ; iluner.; wa ylunir.; ihenuner.; a d  
iluner, tz. ; gz. ha mer.; ha m e!  ; zn. chine! 
h a m m el II Supporter, aimer, tolérer (une 
personne, une chose). V. œa/. £7zz. m inet. 
ehs. Ant. sarh. 0 i iv? s  ye/ib, wa tAteqehii\ wa

tAiehm ir\ il ne lui a pas plu, elle ne le gobe pas, 
elle ne le supporte pas. vti., b llAttaquer; 
assaillir ; prendre l'offensive ; aller, monter à 
l’assaut. 0 a inuray m u h a n d  I hem ren h urum i 
(Ch.) : ô Moulay Muhand qui a pris l'offensive 
contre le colonisateur (chrétien ). i  11 Faire un don, 
présenter une offrande. 0 hem ren i w nuabcd  : il 
ont fait un don au marabout, vi., lEtre en crue 
(cours d'eau), inonder. 0 iyzar vhm er: la rivière 
est en crue. 0 henim ren-d iyezran s  waman d  
idam m en  (C .): les fleuves sont en crue, ils 
charrient, eau et sang (hyperb ) .  4 m s- : msehmer, 
im sehm er, wa ym sehm er; item sehm ar; ad  
imsehmer. IlSe supporter les uns les autres 
(récipr. ). 0 wa temsehmiren  ; ils ne se supportent 
pas, ils se détestent. 4 iw- : twahmer, ibvahnwr, 
wa ytw ihm er, iltwalunar, ad  itwahmer. il Etre 
accepté. 4 rhm er ; nms., pl. rhmur. llCharge, 
chargement, fardeau, faix. 0 rhm er idqcr, it'sus : la 
charge est lourde, légère. 0 Prov. ij n tvsrem < n 
usrem  yarsa ism urdes rhm er  : un seul poisson 
pourri, gâte le chargement, une seule personne 
peut gêner l'intérêt du groupe. V. tahebbust 
4 rhem ret, nfs., au sing. Il Montée des eaux, crue. 
0 tiw y-it rhem ret : i! a été emporté par la cn.ie. 
4 ta h e m m e ts (th -) , nfs., pi. tihem m atsin  ? llDeux 
couffins de bât en sparterie, bissac. V. iyarynen. 
0 gz. sm ilier-yi adu  taheinm ets ; cache-moi sous 
le bissac. 4 Jihem m ats  (//>-), nfs., pl. 
tihem m arin  : W. bq. gz. llGrand couffin en alpha. 
V. lazzyaw l aeegaiZ crei ; panier, gz. 4  ahenunar 
(u-), nms., pl. ihemmaven. iPorteur, portefaix; 
muletier. V. azerzay. 0 ahenunar issakk^ad  
ssuharj i ywdan : le porteur transporte la 
marchandise aux gens. 4 alunir; nms., pl. 
iluniren  ilCordon décoratif portée en bandoulière. 
V. ta sya it tazeebuts. rmejdur. 4 ahimur (i/-), 
nms., pl. ihim uren  ib. Il Objets entassés, serrés. 
4 rm ehm er, nms., pl. rm ham er  ; bq. 
cnnahiner. H Brancard mortuaire, civière. 0 ggin-t 
d i rm hm er: il l'ont mis dans le brancard 
mortuaire.

IIM R
4  ihimart{th-), nfs., pl. tihiinar.; tz. ; W. thlmart; 
pl. tihamnwin ; zn. sj. tihiinerj, pl. tiheniriwin,
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tibimar. îlTroupcau d'ovins et de caprins. V. 
rbarrag. ahcwri. asrar. tihsi. rbayem. 
lhamamawcit. 0 sserwan. ijwaecd faje.ud.
rksibet/kseb . rmar. ddabbet. zzayret. agi. 
rbarrag. laiton, twara. d d ew re t tifetsart. 
taqritst/qig. rgafret. 0 i/ssen d  y in s i  ufin is t 
th im art n  gbayem  (C. ) : le chacal et le hérisson 
ont trouvé un troupeau.

JJM S
4 tiunis, nms. IRepas. V. massa/ess. 4 abominas 
( n-), nms., pl. ibmmasen, qr. iGargotier.

HMë
4 bemasa, prép. : bq. Il Pour, pour que, afin que. 
V. hama.

i m S
4  binunis, prénom masc. dim. de 
Mohammed. Il Mohammad ( hypocoristique ). V. 
Junod. 0 b im m is m u  : mon petit Mohamed.

HM$R
4 abarmsar ( u -), nms., pl. iharmsaren, fém. 
labannsats, pl. libarmsarin, tz. ; aberremsaj; pl. 
iherremâ'aren ; zn, asremà'al. iLézard ; 
salamandre. V. Jazerm um m est. luba. abnus. 
azarymir. m iqqes/qqes. lata, am ehbis/hbes. 
aherm eim s. asebbaryum. ahermemas. tamcjdamt 
n lehyud /jdem .

JJM T
4 tabenuiül < labem m kjt ( tb-), nfs., au 
sing. U Oseille ( plante ). V. ta senm um t/sm em .

IJ M Z
4  nèlm iez, innelm iez, bouger (de sa place). V. 
n elu n ez  ( forme lexicalisée ).

im z
4  rliim ez, nmc., tz. ; zn. sj. Humez ; bq Am. 
Humes ; erhum es  ib. Il Pois chiche.

J 1 N
4 ih a n u f tbanet, nfs., pl. tihuna ; qr. tbanet ; gz. 
tahanut. II Epicerie ; boutique; échoppe; 
magasin. § tbanet ubeqqar\ épicerie. 0 thanut n

wmzir: forge. 0 yar-s tbanet : il a, il tient une 
boutique. 0 thanut day-s min mma fehsed : la 
boutique contient tout ce que tu voudras, il y a 
tout ce que tu veux dans la boutique. 0 gz. azegif 
n tahanut ; zn. ihf n tbanet ; sj. leatriya n thanut ; 
épices; mélange d’épices. V. retur. rbrur/ barr.
4 bah n thanut, nms., pl. ayt bah n 
lluma. HEpicier, boutiquier.

U N

4 benben, vi. ; ilienben., iva y benben, ithenhin, ad 
ihenhen. llHennir (cheval). 0 yis ithenhin . le 
cheval hennit. 4 abenbert ( u- ), na.

J Ï N

4 bina, vti. ; ibinn, wa yb inn , ithinna , a d  ibinn \ 
qr. ibenn  ; ebm\ tebni ib. d i  II Avoir pitié, 
s'attendrir, s'apitoyer, compatir. V. zigez. 0 wa g i  
w i da-s < day-s itbuuian  ; il n’y a personne qui 
s'apitoie pour lui. <} i var ithinni ci y  had  : personne 
n'a pitié de moi. ib. vti., 0 ma yb in  u r n n e s l  ; est- 
cc que ton cœur s’est attendri ? 4 m- : m hinn, 
imhinn, iva ym h in n , itmbiiuia, a d  im hinn  ; 
melün, tem bin  ib. HSe témoigner pitié, 
compassion (récipr. ), avoir de la tendresse l’un 
pour l’autre. 4 s- : sbiiuieb , ishirmeb, wa 
yshinneb, isluiuxib, a d  ishinneb. IlGater, dorloter, 
caresser (un enfant). V. sqissem. serf. 4 rhnanet, 
na. ; qr. talm uniyt ; bq. talmmxi, relmi. ((Pitié, 
tendresse, compassion, sensibilité. ’O day-s 
rhnanet : il est tendre, pitoyable. 4 rm binnet, na. ; 
rm b inet ib. llTendresse, pitié, compassion 
(récipr.), 4 asbm neb  (  u-), na. llCaresse. 4  alm in  
(n /-), ams., pl. ibninen , fém. ta lu  dut, pl. 
tilminin. llTendre ; compatissant; affectueux; 
sentimental. 0 d  almin, wa y te ttu  yay tm a-s, d  
iynjiren . il est affectueux, il n’abondonne pas ses 
frères, ils sont orphelins. IlCher, chéri. 0 a yalmin  
inu  : ô mon cher. 4 bnini, ahiiuii, ams. 
invar. Il Mon cher. V. Isa. reemar. H if 0 am m i 
{mini : mon fils chéri. 0 nés a bn in im a  wa yar-i bu 
Isa : ô mon cher, n ’ai-je pas de foie, ne suis-je pas 
tendre, moi ! t te h n in t,  nfs. Il Pleurs, lamies. V. 
ru. ametta. 0 Loc. yarr-it h  te im int : il s'est mis à 
pleurer, abonna., nfs., au sing. ; qr. gz. b a m m \



IIN /R

bq. nanna, jedda. ilGrand-mère (m a) ; ma chère. 
V. jeddi. 0 hA henna < n henna : de ma grand- 
mère. 0 henna n baba, n ynuna . nia grand-mère 
paternelle, maternelle. 0 henna mennana d henna 
manuna : ma grand-mère Mennana. et ma grand- 
mère Mamma. 0 Loc. iwa henna ( henna ynu) : 
formule servant à enchaîner le récit 
(hypocoristique). 0 gz. inuna haïuiu : bonne 
mère, grand-mère. 0 gz. a dare-ayi ruha nuit, a 
hanna ( Ch. ) : et maintenant, ô ma chère, entoure- 
moi de tes bras. 0 Loc. henna, henna iva tezzi 
yayi : le lait ne se trait pas par la douceur, le 
recours à la coercition s'avère nécessaire quand la 
gentillesse, la bienveillance, sont inefficaces, se 
dit à un enfant désobéissant. 0 Prov. kur ijjen issen
m a m m es yar *ynder henna-s. llNom donné par 
l’enfant à l'accoucheuse traditionnelle de la mère. 
(> d heima-s, tqes-as tacehhut : c’est sa grand- 
mère, elle lui a coupé le cordon ombilical.

H N
♦ hnm w j\ vi. ; ih m in n j iva yhnnniu, itehnunnuy,

a d  ih m m n l  tz. il$e déplacer, rouler, dégringoler 
(en parlant d'un objet rond). V. qnunni. $ s- : 
sehnunni ; issehenunnf rva yssehnunnf

ïssehenuniuiy, a d  issehm m ni. 1 Fa ire 
dégringoler; arrondir. ♦ a h n m m i (iv-), na.
♦ asehnu im i ( u- ). na. ♦ ihnnnni, ams., pl. 
hnnnyen, fém. lehiumni, pl. hnunyent. Il Rond, 
sphérique.

I I N

♦ rhenni, nms., tz. ; zn. sj. elhenni. Il Henné. 
0 rhenni itay : le henné donne sa teinte. 0 tarwi 
rhennitegg-it i wzegit, i  y  fa s s en d idarn : elle a 
délayé (le henné dans de Peau), elle l’a mis à la 
tête aux mains et aux pieds. ♦ rhenni yamezzyan : 
première cérémonie consacrée à l'application du 
henné deux jours avant la nuit de noces. V. 
asensi/ens. ♦ rhenni yameqqran : seconde 
cérémonie matrimoniale organisée la veille de la 
nuit de noces. 0 ymma mimuna tAteddez rhenni s 
irnettawen-nnes di tlebsi ( Ch. ) : Mère Mimouna. 
pile du henné de ses larmes qui tombent dans le 
plat. ilNocc, cérémonie de mariage, par ext V 
urar/irar. aherhur/ heihel 0 nv yddarn ard as 
ggey rhenni : je souhaite vivre pour te mettre du

henné (pour ton mariage), pour te marier.
0 rhenni-ya n n ey  d  am im un  (Ch. ) : que cette
cérémonie du henné soit bénie, heureux 
mariage. iFumier, euphém. V. tazubast.

J iN D R
♦ ahendnr; nms., pl. ihendurn , dim. tahendurj, pl. 
tihendurin, tz. ; zn. lahendurf pl.
tihendurin. ÜMaison, péj. V. taddart. ahham. 
aharhir. anyur.

I IN D Z
♦ a h en d u z  (« -) , nms., pl. ih en d u zen ,
anthroponyme. Il Boule. V. tasnrt. 1 Bosse sur le 
corps. V. abarque. llPetite courge immature, fig. 
V. tahsast.

IJN D
♦ henned, vt. ; ihenned, wa yhenned , ithennad, 
a d  innenned. llEnrouicr qqch. à qqn. ♦ hnunneçi, 
vti. ; ihnunned, wa y im n n n ed .. itehnunm id , ad  
ihnunned. IlEnrouler (se ), emmitoufler (se), 
couvrir (se ), draper (se ), envelopper ( s ’ ), 
langer, emmailloter; et pass. 0 ihnunned  d i 
rka rse t: il s’est enroulé dans une couverture, 
vi., llSe rouler, se vautrer dans la poussière, la 
boue. V. marrey. ♦ 5- : sehnunned, isehiumned\ 
us? y seh n m m ed , issehm m nm j, ad  
issehnunned. 11 Emmailloter, langer ( un 
enfant). ICouvrir un aliment (un gâteau, par ex. ) 
d'un produit pulvérulent (semoule, sucre, épices). 
0 fesehnunnud  aherm us : elle enroule l’enfant 
(dans des langes), elle l’emmaillote. llAvaler les 
aliments sous forme de boulettes ; manger en 
enrobant la nourriture, plais. V. esd. ♦ a lu u m n ed  
( iv-), na. ♦ aseluiunned  ( iv-), na. ♦ rhnut, nmp., 
au pl. Il Epice. V. retur.

IJN D R
♦ rhender, nms., au sing. llColoquinte, chicotin; 
poudre de coloquinte. 0 Loc. d  am arzag am  
rhender  : amer comme chicotin. V. ariri.

IINJR

4 a hen jir(  </-), nms., pl. ihenjirn ; tz. ahanjir ; qr. 
ahnjir.; pl. ihnjircn ; bt. ahanjir pl. ihenjiren.
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IEnfant, garçon (de cinq ans). V. awtem. ahram, 
aharmus. aiuybu. abarsir. arba/arbba. agennuj. 
ahennus/hnunnes. reyar; ryuyar/aeyar.
afruh/frah. ibriyen/brey. drari. eîwayes. bijdi\ v. 
abarzigiw. jjamur. im geyyez. ak/af 0 abcn/ir 
iinyar idw er d  aryarz : l'enfant a grandi, il est 
devenu un homme. 0 yar-s tamyart d  ij  uhenjir : il 
a une femme et un garçon. 0 wa yar-wem bu 
yhejirn : vous n’avez pas d’enfant. 0 Loc. prov. ihs 
ihenjim  wa Itrim, iasnift iva ttk u tfu t. il ne veut 
pas que les enfants pleurent, que le pain ne soit 
pas entamé, il ne veut rien sacrifier (Cf. Avoir le 
drap et l’argent ; avoir le beurre et l’argent 
du beurre). ♦ labenjirt (_//;-), nfs., pl.
(ibenjirin. llFiüe; fillette. V. tawtent. tahrant. 
(an iybut taezarst. tam yart/m yar. 0 ?.ad
t Atibenjirin : ce sont encore des filles, elles sont 
jeunes, célibataires, vierges. 0 eeqbent diiuii 
libenjirm marra : toutes les filles sont revenues là- 
bas. 0 iva yardi u m i iej/a yar thenjirin : il n ’a pas 
admis le fait qu'elle n'ait enfanté que des filles. 
0 thenjirt tteis ak \vm zi\v (  C. ) : la fillette vit avec 
l’ogre.

U N IR
♦ lu/njer, vi. ; ihunier, \va ylnuijer, irbun/ur, a d  
ilnm jcr '. zn. il Etre transi de froid. V. fder.
♦ alum fer{ u- ), na.

I lN fR

♦ tabanjurl( //?-), nfs., pl. tihan/urin : bq. ÜGorge, 
gosier. V. tm ijja /m ejj

H N K

♦ rbenk, nms. 1 Entêtement, acharnement, 
bavardage (péj ). V. jadarm ust. nnab. 0 Loc. 
çfay-s rbenk \ il est entêté, il ne veut pas se taire.

' H N R
♦ hen/r/ni, vi. ; wa ybeniriru, ibeniriru, itbeniriru , 
a d  itbniriru  ib. îfSe balancer. V. ayer. ♦ abeniriru  
( w- ), na. ♦ hennayrur, nms., au 
sing. Il Escarpolette ; jeu d’escarpolette balançoire. 
V . rm aitië/m ates.

,H N S
f  hnuiuies, i/ebnunnus, vi., se vautrer, se rouler.

V. hniumes.

J Ï N $
♦ a b n u ë  ( iv-), nms., pl. ihnusen, ihenwas, dim. 
Jalmust, pl. lib n u s in : bq. ; Am. sj., pl. //mas ; 
Am. iahnust, pl. tilmas. Il Gros lézard. V. 
tazerm um m est. aharmsar. 0 Loc. a tarbued  
b m /s: tu prendras un gros lézard, formule qui se 
dit à une personne incapable de trouver la solution 
d'une devinette (Cf. Donner sa langue au 
chat. ). IlConte, devinette, charade. V. thajit. 
0 aluti/s u susi : devinette.

>HN$
♦ bennes ; vt. ; ybennas, wa yh e im es  ; e/mets, 
hennets. llCrépir, rustiquer, plâtrer. 0 ithennas 
rh id  s  usar d  uruin : il crépit le mur (d’un 
mélange) de terre et de paille, de pisé. 0 nehna  
tawwats, ribenns-it: nous avons construit une 
chaumière, nous l'avons rustiquée. 0 y iw -id  
(iinyarin, he;inson( rbii : il fait venir des femmes, 
elles ont rustiqué la chambre. Il Barbouiller ; 
mettre en désordre, désordonné;; bq. V. beqqed.

i ï n S
♦ (abannast, nfs., au sing. llPomme de terre, plais. 
V. ha fa ta.

■h n ô

♦ labnast (//?-), nfs., pl. tibnayin, tz. ; qr. 
fahuaytst, pl. tibnayin  ; tm. gz. tahnes% pl. ta/uiï, 
tibangin ; \V. bq. Am. tabnit, pl. tibenva : zn. 
tabnayi pl. tihenya ; iahenaytst, pl. tihenya 
ib. iîPoutre horizontale qui supporte les 
lambourdes soutenant la toiture. V. aëenmias. 
ablenzi. ayettum . tarkizt. takkats. anzeJ. 
tareqqa ft/ rqef. ag iyur/g iyyer. tasiyart. essari. 
adarsis. satur/star. rq en d a rt/ qantar. 0 tahnaël 
tunerzi : poutre du thuya. 0 Jahnasf i/ww^estir < n  
ivsfir  : hampe de l'aloès. 0 gz. tibangin ssa d  ssa h 
usatur  : des poutres de chaque côté sur le madrier. 
0 Loc. tabulait n  wbdares : la poutre du Mtalsi, se 
dit d’une personne ostentatoire proclamant partout 
ses bienfaits, se vantant de ses mérites. V. 
jeimner. ahezzam / bezzem . 0 Loc. isnuqqub  
fi/m ayjn: il perce les poutres, il est turbulent.
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0 Loc. zn. m a m m ek  m a d  yusa a n  sezw a ta h n a t. 
quoi qu'il arrive, nous ferons toucher à la poutre 
des deux murs (pour faire la toiture de la 
maison), quoi qu'il advienne, nous réussirons à 
joindre les deux bouts.

ITT$
é lite s , vt. ; ilie tes, iva yh tis  ; ihettes, ad  
ihtes. 11 Couper, faucher, arracher, récolter de 
l'herbe. 0 ihettes i  yqnenyen  : il coupe de l'herbe 
aux lapins. 0 ihettes arrhie a k  d  u n en d i : il récolte 
de l'herbe avec de l'orge. 0 Loc. yar yhetteà  
waha : il ne fait que faucher, il dit n’importe quoi.
0 Loc. ihette$ i  w yyur im m uten  : il fauche pour 
un âne mort, il divague. ♦ ni- : mehfes, imehtcs, 
iva ym elües, itemehtes, a d  im ehtes  ib. IIEtre 
fauché, coupé, récolté (herbe). ♦ alitas ( w -), na. 
f  amehtas ( //-), na.

IIT $
♦ tahtattast ( th - ), nfs. : bq. llGrêlon. V. tckruri. 

■HNT
♦ Imel, vi. ; ilmet, wa yhn ij, itehnit, ad iimet. IlSe 
parjurer. 0 ijjug masa wa ykem iner awar-nnes usa 
yhnet, ihes a d  izm n  tert yyam  : il a juré mais il 
n’a pas tenu parole, il faut qu’il jeune trois jours.
♦ a h n a t(  nr-), na. )iParjure.

H N T
♦ rlu iu t, nmp., au pi. UEpice. V. /re/inert 

T£NZ
♦ henzez, vti. ; ihenzez; wa yhenzez, ithenzaz , ad  

ihenzez. [[Regarder d'iui œil sec, toiser ; 
foudroyer du regard. V. hzar. 0 iteggwed  zzay-s  
yar a day-s ihenzez usa ad  y sse yd  deyya, wa 
yss iw ir  : il le craint, dès qu’il toise (du regard), il 
se tait (immédiatement), il ne dit rien. ♦ ahenzez  
( u - ) , n a .

JTQ
♦ heqqeq, vt. ; iheqqeq , wa yheqqeq , ifheqqaq, ad  

iheqqeq, qr. U Assurer, vérifier (une pesée, une 
somme d’argent). [[Regarder avec insistance, 
observer, épier. V. hzar. 0 theqqeq day-s,

t Atarum est: elle l’a bien regardée, c'est une 
étrangère. ]]Régler, accorder (montre, réveil, 
pendule, horloge). 0 itheqqaq tsaeeet: il règle la 
montre. [[Soutenir qqch., tenir pour certain 
ib. llRéfléchir, penser. V. harres. 0 Loc. mara 
theqqed  a them qed: si tu (y) penses, tu 
deviendras fou, ceux qui réfléchissent (doués de 
raison) sont malheureux, vti., di II Regarder 
fixement, dévisager, scruter. 0 theqqaqey day-s, 
qajy-as ak  ih fin u  m a n A netta < d n e tta  n iy  lia : je 
le scrutais, je me disais à moi-même, est-ce lui ou 
non ? vi., 1 Croire. 0 tesheqqed m a  d y a w in iy  : tu 
crois qu'il en prendra ou quoi ? ♦ aheqqeq , na.

HQ
♦ hiqq, vti. ; ihiqq, wa ylu'qq, ithiqqa, a d  ibiqq  ; 
qr. iheqq. Il Falloir, devoir ; être obligé. 0 ih iq h a -s  
a zu m m i  : il doit jeûner. ♦ s- : sheqq, isheqq, wa 
ysheqq, isheqqa, ad  isheqq. Il Falloir, devoir; 
mériter. 0 timyarin sheqqn-t ad  m eiüent : les 
femmes doivent se marier. llAvoir besoin. V. 
liwaj. 0 isheq tineasin : il a besoin d’argent. ♦ t- : 
theqqa, iiheqqa, wa ytheqqi, ittheqqa , ad  
itheqqa. 11 Supposer; deviner; constater ;
s'apercevoir ; se rendre compte. 0 theqqiy a 
t Ata s e d . je supposais que tu viendrait, k ahiqqi, 
na. fl Obligation. ♦ rheqq, nms., pl. 
rhquq. Il Droit ; loi , justice ; équité; vérité. 0 s 
r h e q q : avec droiture, justesse, équité,
équitablement. 0 rheqq n sid i arhhi : la loi divine. 
0 qr. k i s  (ou yar-s) rheqq  : il a raison. 0 wa yar-s 
bu rheq  : il n’a pas raison, il a tort. 0 iqqar rheqq  
(ou issawar d i rheqq) : il dit la vérité ; ce qu’il dit 
est vrai ; il dit vrai ; il est véridique. 0 itis rheqq  : 
il est équitable, juste. 0 iwsa-s rheqq  : il lui a 
donné raison. 0 a d  inunew s rheqq yar w enn i iga 
rheqq  : le droit sera reconnu, la justice sera rendue 
à celui qui a raison. 0 issaw ar h  rheqq-nnes : il 
parle, il défend son droit. 0 i t te f  zza y-s  rheqq  : il 
s'est dédommagé (d'une perte, d'un affront). 0 wa 
g i  d  wa d  rheqq  : c’est injuste. 0 arrebbi ad  yay  
rheqq  : que Dieu rende la justice. ♦ rehq, nms., au 
sing. llPart, quote-part; lot; dû; cotisation. V. 
ta syart; amende. V. tteh tiyet/hda . 0 ittef, y iw i 

rehq-nnes : il a pris, il a eu sa part. 0 mara wa
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ykem m er awar-nnes. a d  iheges rbeqq \ s’il ne fait 
pas ce qu’il a dit, il paiera qqch., une amende 
(à titre amical). 0 Loc. anini rehq n n e y . nous 
dirons notre mot, nous parlerons, nous chanterons, 
nous participerons. ♦ bellieq, adv, ÜEn vérité ; en 
fait. ♦ formule de serment. H Par (suivi 
d’un nom). 0 aheqq sid i arbbi : (je jure) par 
Dieu. 0 aheqq nbar-a : (je jure) par ce jour.
0 aheqq Jimessi-ya id  yar yssen  : (je  ju re) par ce 
feu. ♦ aheqqi, ams., pl. ibeqqiyen, fém. tabeqqcst.; 
pî. pbeqq iyin  ; abqiqi, pl. ihqiqiyen , fém. 
tahqiqetst, pl. iibqiqiyin. fi Vrai ; véritable; 
authentique ; juste ; équitable. ♦ beqqa , abeqqa, 
interj., qr., se dit quand orv se rappelle qqch, ou 
pour exprimer une surprise née d ’un souvenir ou 
pour faire semblant d’avoir oublié), fi Ah !, 
tiens ! ; à propos de. 0 abaqqa ttuy-as : Ah î tiens, 
j ’ai oublié (pour toi ). 0 abeqqa ed u y  : Ah ! je  suis 
passé outre, j ’ai oublié (de d ire )! ♦ beqqeir, 

belheqq , vhrheqq, adv. S En vérité; à vrai dire; 
vraiment ; effectivement, assurément ; certes. 
0 Loc. beqqen tebqiq: ou i; c ’est vrai; 
assurément ; certes. * labeqqas\ conj. servant à 
exprimer la cause, la raison. llParce que ; c'est 
pourquoi, c'est la raison pour laquelle. 0 labeqqas 
wa ytsri: parce qu’il n'écoute pas. ♦ ttehqiq, 
nms., au sing, ü Exactitude, certitude, justesse, 
précision. 0 yar-s ttehqiq  : il est sûr, ce qu'il dit est 
exact. 0 Jsaeet-a ttàw id  ttehqiq  : cette montre est 
juste, exacte. 0 a$ uw sey ttehqiq  ; je te dis ce qui 
est sûr et certain, c’est une certitude, une 
évidence.

,riQK
♦ beqar, vt. ; ibeqar, wa ybqar,; itbeqar.; ad ihqar 
ib. !lSous-estimer ; mépriser, dédaigner, avilir, 
déprécier, humilier, minorer. ♦ s- : sebqar, 
issebqar, wa issebqar, issebqara, ad issebqar, tz. ; 
bq. Am. sabqar, sabqir ; zn. saeqay
saeqir. ((Même sens que beqar. 0 Prov. ayyaw 
issebqar resra zi hwar-is : le neveu utérin sous- 
estime une dizaine de ses oncles. ♦ abeqar( w-), 
na. ♦ asebqar ( u- ), na. If Mépris, dédain, 
avilissement, humiliation. 0 shar yus-ay~d d 
asebqar, wenni m Aniidden < n midden swayt, 
wenni n tawniat ktar (Ch.) : que d’avilissements

j'ai enduré, ceux (émanant) des personnes 
étrangères sont minimes, anodins, ceux de mes 
frères (de mes proches) sont les pires.
♦ am ebqur; nms., pl. imebquren, fém. tamehqurt, 
pl. timebqurin  ; zn. aiaeequr (par assimil), pl. 
imecquren. 11 Humilié, méprisé, méprisable, avili ; 
damné. V. am eddegu /deg .

IJR
♦ a ber, vi. ; yuber, wa yuhir, itaber, ad yaber, 
gz. ; bt. yuhar; tu bar ; zn. sj. yubel\ chn. 
a h il lîEtre fatigué, essoufflé, exténué, épuisé, 
excédé ; être las, abattu, affaibli ; se fatiguer, 
montrer de la fatigue, perdre de sa force (avec (e 
temps) ; vieillir, par ext. (hum. ; bête ; engin). V. 
eeyyan. wta. baya, hettek. gwa. saka. 0 wa 
whirey : je ne suis pas fatigué. 0 ad ihdem h 
lwaiidin h mi yar yabren : il prendra ses parents à 
sa charge quand ils seront vieux. 0 amuturr-a ibda 
ytaher : ce moteur commence à se fatiguer. 0 a ha- 
k triz ynuna-s ar ta ber masa mmi-s ktar : tu as 
beau aimé ta mère, mais (tu aimeras) ton fils 
davantage. 0 Loc. ihzar armi yuber : il a 
longuement réfléchi. IS’épuiser, s'appauvrir 
(sol). 0 tnuirt tAtaher\ la terre s'épuise, 
s’appauvrit, vti., di ((insister ; répéter (une 
action ). V. hessem. 0 yuber day-s ad iqqim : il a 
insisté auprès de lui pour qu’il reste, z i  11 Se 
fatiguer de, avoir assez, de lasser de. 0 yuber 
zzav-s : il en a assez de lui, il ne le supporte plus. 
0 gz. ubaren zi rbarud : ils sont fatigués de la 
guerre • Suivi de la particule ma : 0 yuhar ma d 
iraya : il a appelé plusieurs fois. 0 ymber ma dygg  
atriiïu, walu : il a téléphoné plusieurs fois, rien, il 
a beau téléphoner, ça ne répond pas. ♦ s- : siber.; 
issiher, wa yssiber, issabar, ad isseber; zn. 
swibel. llFatiguer qqn., exténuer, épuiser, 
excéder ; accabler ; lasser ; affaiblir. 0 wa ssabar 
ihf unes \ ne te fatigue pas, ne te donne pas la 
peine. ♦ m- : iinsabar, wa ymsibir.; itmsabar; ad 
imsabar, tnt. IlSe fatiguer ( récipr, ). ♦ m- : maher; 
imaher, wa ymiber, itemaber, ad itemaber 
ib. ((S'efforcer, faire un effort (physique), se 
donner la peine. ♦ abar, nvliran, na. ; bt. 
rubam. IIFatigue, lassitude, exténuation. 0 idwer 
aki-s rwehran: il ressent une fatigue (après un
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effoit soutenu ). 0 ahenjir amezzyan itckkes
rwehran: le petit enfant chasse la fatigue (du 
père, il fait son bonheur, quand il rentre le soir 
fatigué par le travail). Nasiller, na.,0 amsaher, 
nms., pl. imsahren. Il Homme fatigué, exténué.
♦ amaher, na. ♦ y  u lier, ams., pl. uhren, fém. 
tuher; pl. uhrent. 11 Fatigué (hum. ; bête ; engin).
0 ïva yzemmar sa, yar ad ihdem swayt, usa ad 
yaher: il est faible, il travaille un peu et il se 
fatigue. 0 zzwayer uhrent, beddent : les bêtes 
sont fatiguées et se sont arrêtées (de tourner). V. 
zyenfa. 0 ttumuhin d  rbari, feh déni attas, rehhu 
tuher \ la voiture est vieille, elle a beaucoup 
servie, elle est maintenant fatiguée.

I I R
♦ aherhur, nms., tz. ; zn. ahelhul. ICouscous 
d’orge (au lait ou aux légumes et à la viande). V.
helhei.

H R
1 hahar, vi. ; ihahar, \va yhahar; ithahar, ad 
ihahar; bq. hcrluir; leherhur. IAvoir une
respiration sifflante, un râle sibilant. 0 idniarn- 
nnes thahan : ses poumons râlent, il a une 
respiration sifflante, sibilante, iiEtre à l'agonie, 
agoniser, bq. V. lires. ♦ ahahar ( u-), na. aherhur
♦ taherherah, nfs. : bq. Il Agonie. V. rqel.

I IR
♦ harr, vt. ; iharr, wa yharr, itharra, ad 
iharr. 11 Libérer, émanciper (qqn. ). 0 iharr isiney. 
il a libéré un esclave. 0 jjiy tharran da iwatan : 
c’était pendant la guerre de libération de la 
patrie. iGagner de l’argent; gagner (sa journée, 
sa vie). V. arbeh. seuwar; faire des économies ; 
épargner (argent). V. hemnier. 0 ad ihdem, ad 
iharr nnhar-nnes, ad iseis tanva-nnes : il 
travaillera, il gagnera sa journée, il (fera vivre) 
nourrira ses enfants, vti., z i  1 Exempter, 
dispenser; sauver, secourir. 0 iharr-it zi ssyer : il 
l’a dispensé de la besogne. 0 iharr-it zi rmewt : il 
l'a sauvé de la mort. ♦ aharrer ( u-), na. ; qr. 
aharrar ; bq. tumharrart. ♦ ameharrar ( u-), ams., 
pl. imeharraren, fém. tameharrart, pl.
timeharrarin, qr. ; bq. ameharar.; pl. iinehraren,

fém. Jamehrart, pl. limehrarin. 11 Libre (de toute 
obligation), exempt, affranchi. ♦ ahurri (u-), 
ams. pl. ihurriten, fém. tahurrest, pl. 
lihurriyin. !!Libre, épris de liberté; noble 
(pers ) ;  pur, vrai; authentique (or ou produit 
quelconque). 0 amjahed ahurri ; combattant libre, 
épris de liberté. ♦ tanvnenl tahurrest : miel pur.
♦ tiehrirt, nfs., au sing. I!Argent donné au fquih à 
la veille des vacances.

I I R
♦ hir, vti.; ihir, iva yhir, ithir, ad ihir. 11 Etre 
embarrassé, gêné.

H R
♦ iharr,; ams., pl. iharren, fém. tharr, pl. 
barrent. H Etre piquant, d'un goût fort. V. qqes. 
0 rferfer iharren : piment fort, piquant. lAmer, 
gz. 0 resu b iharren : des simples amers. iRance. 
0 ddhen iharr ; beurre rance, ranci. 0 ddhen iharr, 
trussi fmizit < d  tmizit : le beurre rance est aigre, 
le beurre est doux. ♦ s- : shar, wa yshar; ishara, ad 
ishar. Il Epicer fortement; pimenter. 0 rebda 
tesharra massa, wa yzemmar hedd ad yss massa- 
nnes : elle pimente toujours la nourriture, 
personne ne peut en manger. HEnvenimer la vie à 
qqn., fig. 0 isharr ha-srds : il lui envenime la vie.
♦ rhrur, nmp., au pl., tz ; R. rehrur. I Epices, 
condiments. V. retur. ♦ lharara, nfs. llChaleur, 
canicule. ♦ rharr. nms., au sing. llDouleur. V. 
rliriq. harq.

I IR
♦ iharan, nmp., au pl. : tz. 11 Elégance. V. hzet 
0 Prov. iharan imaran, iseddaden wdan : de 
l’élégance et de la rapidité (et) des foulards 
tombés, se dit pour apprécier des femmes 
élégantes et besogneuses, à l’œuvre.

I IR

♦ ihra, ams., pl. liran, fém. tehra, pl. hrant, wa
yehri, tz. ; gz. ihara \ zn. sj. ehli. iBon, bien 
gentil utile, agréable, valable, commode,
acceptable (pers. ; végét. ; chose). V. nfee. 
0 xveiuii ygan d asebhan wa-d itis ak weiuii wa 
yherin : celui qui est bon ne s’accomode à celui
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qui est méchant. 0 w a y b r : \  zn. u r  yeb li : i! n'cst 
pas bon ; il est inutile ; il est laid ; il est mauvais, 
méchant, nuisible, il n’est bon à rien. 0 tazeddiht- 
a wa feJiri : ce logement n'est pas bon. 0 /  w m i 
ybra ? : à quoi est-ce utile ? à quoi bon ?
Ç> m a yem m i dira tu d a r tl  : à quoi bon la vie ? Elle 
ne vaut pas a peine d’être vécue. 0 a d  ygg  arbbi 
tineggura Irninf.  que Dieu fasse les derniers jours 
heureux, que nos derniers jours soit meilleurs 
(que les précédents). 0 qr. y b r e g : à quoi bon.
❖  balawal, nfs., tz. ; W. rehrawel ; sj. c/halawa ; 
zn. ihiawet. I Bonbon ; douceur; friandise. V. 
izid. 0 Prov. zn. izan ur tn t s  en y îrh  Jblawel : les 
mouches ne se posent que sur les douceurs. ♦ bu- 
ha/awai, nms. flConfiseur.

w
♦ brara, vi. ; ihrara, wa ybr/ri, itebrara, ad  
ihrara. llTourner autour; aller et venir, faire des 
va-et-vient; attendre; battre la semelle (ou le 
pavé). 0 ithrara ah m i day-s tamegals ; il fait les 
cents pas comme s'il allait pondre un œuf.

JiR
$ hn\ vt. ; ihary wa ybaryi\ ibarrù ad ihary, tz ; 
gz. W. bq. Am. hari, barri. !! Moudre, écraser 
(grains); broyer. V. bary. nyed. zed. dheq. 
yiyyez. 0 tbarri yinjen s tsiri u/'us : elle moud le 
blé avec une meule. 0 zzman ga nlyirri s useymih 
werur: autrefois, nous moulions (du grain), le 
bébé sur le dos. 0 itiri yar-s yirden. ibarry-ilcn : 
d'habitude, ii possède du blé, il le moud. 
0 josnenna jadimi tharry-ii : elle cuit, la graisse et 
la broie, il Râler, rouspéter, protester,. fig. 0 aqai 
yaryharri : il est en train de râler, grogner. !iJeter, 
frapper d'un objet en main ou à portée de la main. 
V. seqqef. qeddeh. !!Ronfler, ronronner (engin). 
V7. zcbzcb. zbar. 0 amutur n waman /nsa /barri 
giret amen iekmer : le moteur à eau ronronnait la 
nuit entière. 0 gz. lira gw jenna tbari lhawa 
(C h.): l'avion bat les vents en plein ciel, vti., 
di lEcraser, combattre, tuer (en guerre), fusiller, 
bombarder. 0 iqqini /barri day-ney utransis 
ariuani wa day-ney ijja ara çj amezzuy : les 
Français se sont mis à nous bombarder à tel point 
qu'il n'ont épargné personne, zi  llTrcmbler

(terre) ; se dérober, fig. 0 tmurt (barri zzay-i : fa 
terre tremble, se dérobe (sous mes pieds). ♦ //- : 
nehri, innehri, wa ynnebr/ itnrhray; ad 
innehri. if Etre m oulu; être jaloux, envieux, fig.
♦ abray, na. B Mouture. ♦ ihary , ams., pl. baiyen, 
fém. thary\ pl. haryent. Il Moulu ; écrasé. 0 irden 
baiyeir. le blé est écrasé. ❖  tabaryat, nfs., pl. 
fiharyadin ; qr. abaryad, fém. tabaryat, pl. 
tiharyal/n. Il Bourrasque, tourbillon de poussière; 
tempête de sable. V. yJiga. taeejjajt seeira. 
adu/di i .  0 laharyat n  ssitan  : tourbillon de Satan, 
bourrasque. 0 /5  tbaryat lesnekkar tae.rhjast, rbar 
w A w enzar<  n w nzar\ un tourbillon a soulevé la 
poussière, il va pleuvoir. Il Brouille, querelle, 
aitercation vive et passagère, fig. 0 tahart-nni 
ykkarn jar-asnh a tekk  a teedu  : la brouille qui est 
entre eux passera et s ’en ira. ♦ a/irirt ( w - ) ,  
nms. IlTenne d'injure. V. agarrem/grureni. 
a se tfeb / setfeb. 0 ha d  abriri : que tu sois (q u ’il 
soit) exterminé.

J/K
♦ bru, vt., ibru, vm ybru, ibegu , ad ybru , tz. qr. 
gz. W. Il Absorber (manger un aliment plus ou 
moins liquide). V. es£, boire d'un trait ou à 
grandes gorgées, lamper. V. su. dadar. 0 /bru  
tabrirt : i! a mangé de la soupe. 0 ibegu zze s t h 
ihwa  ; il boit de l'huile à jeun. 0 ibegu ayi, itelt 
ayrum:  il boit du lai? et mange du 
pain ilRamassev vite, ravager, s'emparer de qqch.
♦ 5- :  sehru , issebru , ri -a yssebru, issebraw , açi 

issebru. Il Faire absorber; faire boire; faire 
manger (un aliment plus ou moins liquide). 
^ a b r a w ( w - ) ,  na. ÜLait aigre avec le caillé, W. 
V. assir/sscr. 0 W. telley ahraw  tjawaney : je 
mange du lait caillé et je  suis rassasié. ♦ iahrirf 
(_//?-), nfs., au sing. ; qr. gz. tbar/rt. ÜSoupe. 
(salUsuha/teiUeii. 0 ibegu jahrirj : il mange de la 
soupe. 0 qr. tabrirt n  iherniusen \ soupe pour 
enfants, bouillie. ♦ m ebru, nms. IlElément 
dévastateur (eau, feu, vent).

♦ /bar/, nms. : gz. ÜGrcnicr. V. rbri.
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IIR
4 Ihrarat, nfp. : zn. Il Incisives (dents). V. 
tiymest.

JIR
4 rhar, nms.. an sing., tm. bq. bt. ((Temps ; état du 
temps (cosm ique) ; atmosphère. V. rweqt. 0 rhar 
yu ze y :  il fait sec. 0 rhar n  w nzar  ; le temps est à 
la pluie, il va pleuvoir. 0 rhar ihma  : il fait chaud.
0 rhar usemmid  : il va faire bientôt froid. 0 ismcil 
rhar: le temps est froid, il fait froid. 0 yarsa rhar: 
le temps s'est calmé. 0 isha, is/a, iiïey rhar : il y a 
un éclairci, ü fait beau. 0 rhar ibeja ytban: il 
commence à faire , jour, le jour commence à 
poindre. 0 isheh rhar : le jour s'est levé, il fait 
jour. 0 ar yar ysheh rhar : jusqu'au lever du jour. 
0 umi yar yqarreb rhar ad ysbeh : quand le jour 
était sur le point de se lever. 0 ssbeh-a itïu-d rhar 
d  asebhan : ce matin, il fait beau, le temps s'est 
mis au beau. 0 iccISa rhar : c'est le soir. 
0 ibhitmbes rhar : il commence à faire noir ; il fait 
encore noir, c’est le crépuscule. Otm. rad rhar : il 
n’est pas encore tard. 0 iruh rhar ; sj. yeda lhal\ 
gz. ieda rhar : il est tard. 0 iedu ha-s rhar : il est 
en retard, 0 rhar-uya : en ce temps-ci,
actuellement. V. ida. 0 ru h a rhar, as-d a rhar: 
temps, va-t’en ! temps, reviens, plus tard (formule 
utilisée dans le récit). § iggwej rhar : c’est loin 
(espace). 4  sraimr : bientôt, prochainement, 
presque, sur le point de. 0 erahar kifk if . presque 
la meme chose (en cas de comparaison). 4 rhar, 
hara, nft., au sing.. hara ib. ÜEtat de santé ; 
tempérament, psychisme. 0 yarni ha-s rhar: son 
état s'empire, sa maladie s ’aggrave. 0 idwer hara : 
il sepo ite  mal, il a faibli, il a maigri, il est chctif, 
malade. 0 iqs-as rhar . il souffre moralement, il est 
choque, vexé. 0 wad as iruh bu rhar : ce n'est pas 
ton affaire, cela ne te concerne pas. 0 Lee. *gaz 
îhal 4 rmuhar, nms., au sing. l'impossibilité; 
invraisemblance. 0 iva teg rmuhar : ne fais pas ce 
qui ne convient pas. 4  muhar,; adv. HImpossible ; 
invraisemblable, improbable ; douteux ( c ’est).

IIR
4 rhrir, nms., au sing.; qr. rhriir\ gz. 
rharir. 11 Soie ; satin. 0 iizerm et n  ghrir  ; un 
cordon de soie.

JIR
4 u lier , n m s . ,  p l .  u h era w en ,  f é t n .  tuh ert,  p i .  

t ch c ra w in  : b q .  l l F o u in e  ( a n i m a l ) .

IIR
4  th iæ t,  n f s . ,  p i .  l ih i r a l in ; q r .  r h ir e t  ; bq .  

rh iret.  Ü R u se ,  m a l i c e ,  a s t u c e ,  b r i g u e ,  t r o m p e r i e ,  

s u p e r c h e r i e .  V .  htar. 0  s rh ir e t  : m a l i c i e u s e m e n t .

0  itti-it s  th ir e t  : il l ’a c a p t u r é  p a r  r u s e .  0  d a y -s  
rh ir e t  : il e s t  a s t u c i e u x ,  m a l i n .  4 ahiri, n m s . ,  p l . ,  

ih ir iy y en ,  q r .  l lM a l in ,  r u s é ,  a s t u c i e u x ,  e s p i è g l e ,  

m a d r é ,  f u t é ,  m a t o i s .  V. ah ra ym i/ ha rm .

IIR B
4 harb, v t.  ; iharb, wa ybarb, iharreb, ad 
iharb. [ [ C h a s s e r  ( u n e  i n s e c t e ) .  V .  a y. suiveI. 
0 itharrab izan : il c h a s s e  le s  m o u c h e s  ; il  n e  s e  

l a i s s e  p a s  f a i r e ,  f i g ,  ( C f .  S e c o u e r  l e s  p u c e s .  ) .  v t i . ,  

h I lE v e n te r .  0 harrebent h tessrit : e l l e s  é v e n t e n t  

la  m a r i é e .  0 aqqay-i tharabey h tmejmnrf bama 
nesnefaysum  : j e  s u i s  e n  t r a i n  d ' é v e n t e r  le  b r a s e r o  

p o u r  f a i r e  u n e  g r i l l a d e .  4 ahrab (u-),  n a .  

4  ta barra bt {tb-), n f s . ,  p l .  Jibarrabin \ iaharabt, 
p l .  tiharabin ib .  Ü E v e n ta i l .  V .  taswest/swa. 
tasiyert/siyyar ; s o u f f l e t .  V . arrabuz.

IIR B
4  h a r eb , v t i .  ; ihareb ,  iva  y h a r eb , itharab , a d  
ihareb .  il C o m b a t t r e ,  b a t a i l l e r ,  g u e r r o y e r .  V .  Jah ed . 
0  g a  y th a rra b  ak u lra n s is  d i  ia n d u s i  : il c o m b a t t a i t  

a v e c  l e s  F r a n ç a i s ,  s o u s  le  d r a p e a u  f r a n ç a i s  en  

I n d o c h i n e .  4 m - : n iharab, in iha rab , iva  y u ib ir eb , 

item harrab , a d  in iharab . I ! F a ire  ( s e )  la  g u e r r e ,  

g u e r r o y e r  ( r é c i p r .  )  ; s e  l i v r e r  d e s  b a t a i l l e s  ; ê t r e  

e n  g u e r r e .  0  r g n u s  tem ha ra b en  : l e s  E t a t s  s e  f o n t  

la  g u e r r e .  4  h a rr eb , v t .  ; iha rreb , iva yh a rr eb , 
itharrab , a d  ih a rr eb  ; q r .  ha rreb , iteharrab . l lF a i r e  

l ’e x e r c i c e  m i l i t a i r e ;  d é f i l e r  ( a r m é e ) ;  e n t r a î n e r ,  

i n s t r u i r e  d e s  s o l d a t s  ; f a i r e  l ’e x e r c i c e  m i l i t a i r e .  

0> ith a rra b  reesk a r .; e a d  d  ib u ja d iy en  : il i n s t r u i t  

d e s  s o l d a t s ,  i l s  s o n t  e n c o r e  n o u v e a u x ,  c e  s o n t  d e s  

n é o p h y t e s .  4 s -  : sh a rreb ,  iva y s h a r r e b , isharrab , 
a d ish a r r eb .  l lF a i r e  f a i r e  l ’e x e r c i c e  m i l i t a i r e  ; f a i r e  

m a n œ u v r e r  u n e  t r o u p e .  + rharb , nm s. l l G u e r r e .  V.
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URB

g irra .  0  a s ep p a n yu  ya r-s rh a rb  iq s eb  ' le s  

E s p a g n o l s  s o n t  d u r s  en  m a t i è r e  d e  g u e r r e .

4 rhnrbef n f s . ,  p l .  iiharb iw in . ! l L a n c e ,  

h a l l e b a r d e  ; h a r p o n .  V .  ia lu isi/ bars.

URB
4  h r eb .  v t  , ih reb ,  n  v? yhril\  ib e g e b ,  a d  
ih reb .  H P ii ise r  d e  l ’e a u  ; t i r e r ,  s o u l e v e r  le  s e a u  d u  

p u i t s  Y. a y em .  4  ahrab, n a .

JIR B
4  rh u rb e t,  n f s . ,  a u  s i n g .  B G l é c h o m e ,  l i e r r e  d e  

S a i n t - J e a n  ; a r m o i s e ,  m i l l e p e r t u i s ,  f e n u g r e c  
( p l a n t e ) .

IIR B
♦  rm eb ra b ,  n m s . ,  a u  s i n g .  Il A u t e l ,  c h a i r e  ( d ’u n e  

m o s q u é e ) .  § iqq îm  t ta r f  i rm eb ra b  : il e s t  a s s i s  

p r è s  d e  p r è s  d e  l a  c h a i r e  d e  la  m o s q u é e .

URBD
f  a ba rb id ,  m u s .  ; q r .  ah a rb id  ib .  ( ( C o u s c o u s  a u  

’a iî  p i n s  o u  g r o s s i e r .  V .  s c y s u /  su  y  es. a h e rb u  r. 
a 1er fur. ah erhu r. h e lh c l.  4  b en b a rb i f  
a a f h  r o p o n y m e .

>FJRGD
4  h ru g e d ,  vi. ; ih n ig e d ,  ira  yh rud ged\  iteb ru gu d , 
a d  ih n t g c d  ; tz .  e n s r u d g e d , i t e n s r u d g u d  ; g z .  

n b a n tg e f\  s j .  h lu s s e d , t e h lu s su d  ; t m .  d ir ig ez , 
i ieh r ig iz  ; h  ru  lied , jh r u d u d  ib .  ( [ G l i s s e r ;  s e  

r o u l e r  ; p a t i n e r .  V. z/teq. 0  J a r -n n e s  ih r u g e d , 

K rwW  : s o n  p i e d  a  g l i s s é ,  il e s t  t o m b é .  0  g g in a - s  
ssa b u n  d e g  w brid , t e h r u g e d  : i i s  o n t  m i s  d u  s a v o n  

d a n s  s o n  c h e m i n ,  e l l e  a  g l i s s é .  4  n - : n ehruJleçi. 
in eh r u l le d , n w  in eh ru lled , i tn eb lu llu d , o r /  

b m eh lu ü e d  ib . 11 M ê m e  s e n s  q u e  h ru g ed .  
4 a b n t g e d  ( t v - ) .  n a .  ; a h n i l l e d  ib .  î l G l i s s a g e  ; 

d é r a p a g e .  4  a n e lm i lle i l ,  n a .  4 a b r a g a d (  œ - ) ,  n m s . ,  

abra llad , p l .  ilieraU aden , f é m .  tab era lla d t , p l.  

tih era llad in .  I V e r g l a s  g l i s s a n t ,  g l i s s a g e .  V . 

a fra gad .  0  ab ra ga d , afragad\ h a w e r h  tm ega r in  a d  
a r rz en t :  ( i l  y  a )  le  g l i s s a g e  et. le  v e r g l a s ,  f a i s  

a t t e n t i o n  à  c e  q u e  l e s  œ u f s  n e  s e  c a s s e n t  p a s .

■ IIR G Z
o b l i g e z ,  v i .  ; d ir ig ez , ith r ig iz , w a y h ig e z , o r /

dirigez. ilSe vautrer. V. marrey 0 ithrigiz am 
ufunas : il se vautre tel un bcenf.

JJ BD

4 ahardan, nms., pl. ibardanen : sj. ItChien. V. 
orr// ; anthroponyme.

B  RD
4 /wn/, vi. ; /7wrr/, iva ybard, ibarred, or/ 
iliard. ÜSe coiffer. 4 ahrad ( ir- ), nms.

i/A’p
4 hrured, vi. ; iihrurud, wa yhrured\ tz. qr. zn. ; 
nebrulled, tenehrullud ib. Il Traîner sur son séant ; 
se traîner sur le sol, en position assise avec peine. 
4  n- : nelirured, innehrured, wa ynnehrured,
itnehrurud, ad innehrured. Il Même sens que 
hrured. 4 ahrured ( u -)7 na., tz. ; anehnilled ib. 
4 melmird, nms., au sing. Il Cul-de-jatte. V.
rqunnel/qairem.

TIRÜQ
4 hardeq, vi. ; ihadeq, tiv; yhardeq , ithaidaq , or/ 
ihanjaq. liMélanger, remuer, agiter (liquide). V. 
barres, hew w ed. lArracher, qr. I!Faire commerce 
d’objets anciens, brocanter. V. sebbeb. 0 /?50K 
iznuza rbari, ithardaq : il achète (e t)  vend de 
vieux objets, de la camelote, ii brocante. 
4 a b a n je q ( o- ), na.

i m j
❖  aberdan, nms., pl. iherdanen ib. Il Chrétien 
espagnol converti à l'Islam.

(  {RF

4 ahrayfi ( w-), ams., pl. i h ray f i  yen. ÜArîisan, 
professionnel. O r/ ahrayfi\ issen sseneet: il est 
professionnel, i! connaît le métier.

'  B R F

4 rbarf, nms., pl. rhruf ; gz. Ibarf, pl. Ihanif; qr. 
erbarf, pl. erburuf. Il Lettre de l’alphabet. 0  ij n 
ghaf<  n rbarf : une lettre. <) gz. tlatin n /liant f: 
trente lettres. 0  ivor yyri va d  rbarf: il n ’a appris, 
ii ne sait aucune lettre, il est analphabète. 0  rbarf d  
atneqqran : une grande lettre, une lettre 
majuscule, caractère capitale. 0  rbarf d
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amezzyan : une petite lettre, line lettre 
minuscule. ÜRime, par ext. 0 awar yus-dh rharf : 
des paroles (des bouts) rimées. V. rqafiyyat 
0 itaw-id awar h rharf : il parle bien, son discours 
est mesuré, rimé.

IIR F
♦ harref, vi. ; itharraf wa y  harref, itharraf, ad 
iharref', qr. herref, teherref fl Porter qqch. sur le 
côté, en bandoulière. 0 iharref s rkrata : il porte un 
fusil en bandoulière. Illncliner, pencher. V. 
miyyer. llRaser, mettre à ras, de niveau, ôter le 
trop-plein de grain afin qu'il ne dépasse pas le 
niveau des bords. Il S'engager comme soldat, 
s'enrôler ib. V. heJJef. ♦ a harref, na. ; qr. aharaf.
♦ aharrif (w-), nms., pl. iharrifen. ÜMorceau
(pain, sucre). V. areqquz. 0 aharrif n wyruni, n 
ssekkwar: un morceau de pain, de
sucre. llHomme galant, fig. ♦ rharf, nms.; qr. 
rharft. flBord, bordure, lisière. V. tanna, yureni 
ttarf/ iltuafi. ♦ imltarref, ams., pl. 
imharrfen. Il Incliné, penché; anthroponyme. 
0 ssahed idarn n temyart itiri mharref : la pierre 
tombale de la femme est posée aux pieds ; elle est 
inclinée.

IIR F
♦ bref, vt. ; ihref wa yhrif s herref ad ihref'. 
zn. llChasser, renvoyer qqn. V. azzer. ay.

IIR G
♦ hreg. vt. ihreg, wa yhrig, ad ihreg : qr. ÜFaire.
V.gg.

W G
♦ rharrag, nms., pl. re/irareg tz. ; zn. lharrag, pl. 
lehrareg. llRace caprine, chèvres, troupeau de 
chèvres. V. thimart II Epines ; embûches. 0 abriçj 
vzzii s  rharrag ; le chemin est parsemé d’épines, 
d’embûches.

I1RJ
♦ tahrijat (th-), nfs., pl. tihrifatin: qr. Il Papillon. 
V. afarttu/fartitfu.

IIR K
♦ harrek, vi. : iharrek, wa yharref itharraf ad

iharrek ; W. sj. bref harrek \ zn. bref harrek \ 
harrets, teharrets ib. llAttaquer, assaillir, aller, 
monter à l'assaut. V. bars. 0 harreken-d ayt 
waryiyer s uinezzyan d umeqqran : la tribu des 
Ayt Waryaghe! est montée à l'assaut, grands et 
petits. ♦ Jherka, nfs., pl. Iherkat. llHarka, troupe 
levée. V. îebzue. reeskar. 0 truh lherka yar 
Jandnsi: une troupe est partie en Indochine.
♦ aîiruf nms., pl. ihruken ; W. Il Barre fermant la 
porte. V. amerad/carred. 0 ahmk n tuwwvrt : 
barre de la porte.

I IR K
aharaf aharaf adv. IIA plus foite raison, a 
fortiori, pire. 0 tarwa inu anvey zeg eeddis inu 
wa yar-i tesrin uharak tarwa wma : mes enfants 
que j ’ai mis au monde, sortis de mes entrailles ne 
m'écoutent pas, quant mes neveux (germains), 
c’est pire.

I I R M
Bahram ( w-), nms., pl. ihramen, jalirant, fém. 
lahrant, pl. tihramin, tz. zn. kb. ; aharmuf pl. 
iharmusen, fém. taharmust, pl. tiharmusin, tz. ; 
tm. ahrmus, pl. ihrmusen, W. bq. Am. aharnws, 
pl. iharmusen. llGarçon, gars, enfant de sexe 
masculin (de cinq ans à l’adolescence). V. 
ahenjir. aniybu. awjem. 0 ahrm-a ydwer d 
aryarz: ce garçon est devenu un homme, il a 
grandi. 0 ura tAtahrant herqit arbbi'. même la 
fille est une création de Dieu.

I I R M

♦ harrem, vt., iharrem, itharram, wa yharrem, ad 
iharrem, gz. ; harram, teharram ib. 11 Interdire, 
prohiber, priver (se) de, s'abstenir ; et pass. ; être 
impur ; faire un serment, jurer ; empêcher, par ext. 
V. jag ; et pass. 0 iref iharm h ymsennen d 
wudayen ; le porc est interdit aux Musulmans et 
aux Juifs. 0 gz. hanney ddin inu, harmey weimi i 
imma (Ch.) : j’en fais le serment par ma religion 
et par celle de ma mère. II Rabattre, faire lever le 
gibier ; faire une battue, bq. V. hiyyeh. llDétester, 
abhorrer ; abandonner son nid, ses petits (oiseau ). 
V. Sarli. 0 tva thada reuss, ura tAtmegarin, aqqa 
ad iharrem tarwa-nnes : ne touche pas le nid, ni
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les œufs, il ( l'oiseau ) abandonnera ses petits. ♦ s-\ 
sharre/n, isharrem, wa ysharrem, isharram, ad 
isharrem. lilnterdire, prohiber, défendre qqch. 
Ant. heger. 0 ddin n imsermen isharrem ssrab : la 
religion (des Musulmans) musulmane interdit le 
vin. ÜÀnathématiser, maudire, renier (enfant). V. 
shed. 0 isharrem nuni-s, wa yar-s itrah, nuni-s 
fvar yar-s d-itis : il a renié son fils, il ne lui rend 
pas visite, il ne vient pas chez son père. 4 s- : 
shurrem, ishurrem, wa yshurrem, ad 
ishurrem IISe nicher, se blottir, se cacher; se 
réfugier. V. durri/der. nuhfarfïfar. zaweg.
0 ieshurrem yar (ara : elle s'est réfugiée à la 
source, 4 ni- : mharrem, imharrem, itmharram, 
wa ymharrem, ad imharrem ; mharram, 
tmharram ib. llParier, faire un pari, gager. V. 
mhatar/hatar. 0 imharrem akid-s s wattas n 
tneasin . il a parié une grande somme d'argent 
avec lui. * aharrem (//-), na. ; almram ib.
4 asharrem (rr-), na. 4 amharrem, na, ; 
amharram ib, 4 rhram, nms., au sing. SS Péché ; 
crime ; inceste , adultère ; ivrognerie ; acte illégal, 
fraude, frelatage, falsification, malhonnêteté, 
faux ; usage de faux ; vol, escroquerie, usurpation, 
interdit; profit illicite. 0 bnadem inara yzzenz 
rhajjel j  rbari' iqqarr-as d jjdid’ daman n rhajjei 
resra dura, netta iqqar-as eisin, m'y ad yami aman 
dcg wyi, niy ad ygg zzest (arumest di teimi n 
zzitun as yini tAtahurrest, niy a yar-s yiri 
Uumnent n tzizwa, aki-s ygg ssekkwar, weiuii 
itsemma d rhram : l’illicite c’est quand ou vend 
une chose usagée et que l’on dit qu'elle est toute 
neuve ou quand elle vaut dix réaux et on en 
demande vingt (réaux), ou si on frelate le lait ou 
on mélange de l’huile de fabrication industrielle 
avec t’huile d’olives et l’on dit qu’elle est vierge, 
ou si on possède du mie) pur et on le mélange 
avec un sirop à base de sucre. 0 wenni yteisen di 
rhram, wa yar-s bu 1 baraka : celui qui vit du profit 
illicite n’a pas, ne bénéficie pas du charisme 
(divin). 0 itet rhram : il accapare, il s’approprie 
ce qui ne lui appartient pas, ce qui lui est interdit, 
il ne vit pas à la sueur de son front. 0 ihes war itet 
rhram : il ne veut pas manger ce qui est interdit, 
ce qui ne lui appartient pas, ii ne veut vivre que de 
son dû, ce qu’il a gagné par son travail. 0 syes.s d 
rhram kifkif: la fraude et l'argent illicite, c'est la

même chose, ils se valent. 0 mayar ttegged rhram 
g  weeddis nne£ : pourquoi tu mets l’illicite dans 
ton ventre, pourquoi tu t'appropries ce qui ne 
t'appartient pas, pourquoi tu es malhonnête, tu es 
un escroc. 4 nuni-s n  geliram < n rhram, pl. tarwa 
nrhram. Il Enfant illégitime, bâtard, adultérin. Ant. 
rhrar/hig, 4 iharm, ams., pl. harinen, fém. tharm, 
pl, harment. lllnterdit, prohibé. 4 tahrayme$i 
ni:s., tz. ; zn. taiiramiyai liRuse, friponnerie, 
malice, malhonnêteté, perfidie. 0 isheddam 
tahraymest : il use de la ruse. 4 ahraynii, ams, pl. 
ihraymiyn, fém. tahraymist, pl. 
tibraymiyin. HCanaille, fripouille, malhonnête ; 
malin, - rusé ; tortueux. 0 d  ahraymi, day-s 
tahrayemUt : il est rusé, malicieux. ♦ hram, 
adv. lllnterdit, prohibé ; sacré, inviolable (relig. ).
0 hram ha-k  : ce que tu fais est illicite, tu n'as pas 
le droit, tu ne dois pas (faire cela); c’est 
malhonnête. 0 iharriqen hram : les mensonges 
sont interdits (par la religion). 4 jirnharrenl, 
nfs. il Pari, gageure. 0 ggin  limharrent : ils ont fait 
un pari. 4 a h u rm a y  ams., pl. ihurm ayen, fém. 
Jahurmayts/, p). tihunnayin. Il Dédié à Dieu, 
consacré à un usage pieux ; enceinte (d’un lieu 
sacré). V. sebber 4 erhurma, nfs., pl. erhurmat 
ib. il Femme marié, épouse. V, tamyari/myar. 
♦ erhurmet, nfs., au sing. IlLieu de refuge, sacré, 
inviolable ; asile. 4 m harrem  arrzeq  : celui qui 
rejette toute ressource pour vivre, fainéant, 
paresseux. 4 rm hirm et, nfs., pi rm h irm at; qr. 
enneharmet.; pl. rem harm at; bq. tam hirm et, pl. 
tim hinnatiii llFoulard (de soie). V. ddarret. 
tasarbest.

H R M D
4 harmed, vi. ; iharmed, wa yharmed, itharmad, 
ad iharmed. H Se vautrer, péj. V. marrey. 
4 a harmed ( u- ), na.

ÏJR M Q

4 ahermuq (//-), nms., pl. ihermuqen. llGosicr 
(péj). V. rheiq. Os uee/fan-a whermuq : quelle 
vilain gosier, se dit à qqn. qui est criard, braillard, 
gueulard.

IIRMJR
4 rharmer, nms., au sing. li Rue (plante). 0 fsebb



im s

d rbarmer : l’alun et la rue.

IIR M S
4 aharmul, iims., pl. iharmuseti, fém. taharnwst, 
pl. tibarmusin ; abarmus, ibarmulen ib. Il Enfant 
de cinq à l’adolescence. V. abram.

IIRM Ô R
4  aherremesaii u -\  mns., pl. iherremelaren. 
IlLézard. V. aharmsar.

IT R N
♦ barn, vt., ibarn, wa y barn, iharren, ad 
ibarn. fl Rester au même endroit; rester rivé sur 
place ; s'arrêter (bête). 0 ibarn deg umsan-imes : 
il est resté à sa place, il n’a pas bougé de sa place.
♦ a Ivan ( u-), na.

xm 3s
4 iahrappusl, nfs., au sing. Il Petit ventre, rond 
(plais.). V. ae.eddis.

HRPT
4 iberappuien, nmp., au pl. ib. Il Lambeau, loque, 
haillon, guenille. Y, aseyçjud.

{IRQ
4 barq, vt. ; ibarreq, wa ybriq, ibarreq, ad ibarq, 
tz. ; qr. hreq, barreq ; zn. sj. ebraq, barraq ; barq\ 
(ebraq ib. llBrûler, se brûler ; griller ; se consumer 
par le feu ; et pass. V. smed. deeq. tmessi 0 ibarq 
arbi tUisiia n ... : que Dieu fasse brûler la race de 
... (insulte). 0 ibarq arbbi tissin wa yggin lagar 
deg fiman : que les poux soient maudites pour ne 
pas avoir construit une gare dans la nuque, se dit. 
par (par allusion) d'une personne pouilleuse 
(insulte et ironie). 0 lamba fbarq : l’ampoule est 
grillée. ♦ s- : sbarq. isbarq, wa ysbarq, isbarraq, 
ad isbaq, tz. ; qr. sebreq, sehraq; zn. sj. sehraq, 
sebriq. llBrûler, incendier; incinérer; altérer par 
l’action du feu ; roussir. 0 isbarq marra rswayed- 
uni g  yhemmer : il mis du feu à tous les papiers 
qu'il gardait. 0 wa t yzri, izegee. b a s  aman 
bbm an , isbarq-il zeg  çlar: il ne l’a pas vu, il a 
versé de l’eau chaude (sur lui) il lui a brûlé le 
pied. 0 maga wa yeggenti, sharqiy-i : s’il n’est pas 
guéri, brûlez-moi. ♦ abraq ( iv- ), na. 4 rhriq. nms..

tz. ; sj. le.briq ; bq. lehrak. llDouleur ; souffrance 
(physique); malaise. 0 day-s rhriq: il se sent 
mal, il éprouve un malaise. 0 rhriq uzegif : 
douleur de tête ; migraine ; céphalée. 0 heddmey 
rhriq day-i : je travaille tout en ayant mal, en 
souffrant d'un malaise. Osj. Iebriq u wadan: 
coliques, douleurs au ventre. V. admaz. 0 bq. 
lehrak n tittawin : ophtalmie. V. attan/aden.
4 harraqa, nfs. ; gz. rqabus barraka. Il Pistolet à 
dix coups. V. rkrata. 0 baba-m ienyit harraqa 
(Ch.) : ton (f.) père a été tué d’un pistolet à dix 
coups. ♦ amebruq ( u-), nms., pl. 
imebruqen. liBrûlé vif (insulte). 0 amebruq n 
baba-s : le brûlé de son père ( insulte).

I IR Q

4  r b r e q ,  nms., pl. r e b r u q , tm. bq. t!Pharynx, 
gorge, arrière-gorge, gosier, luette. V. 
p n i / j a  / i n e j j  ;  a n g in e ,  a m y g d a l i t e ,  par ext.
0 t e s g e e r d a s  r b r e q  : elle lui a relevé la luette.
0 mara aben/ir day-s rbreq, as teg  tem yat dad  deg  
w q em m u m  < d i aqem m um  yar daher or 
idduqqez. s  idam m en : si l'enfant est atteint 
d’angines la femme-guérisseuse lui met le doigt 
dans la bouche, jusqu’à ce qu’il saigne. ♦ s- : 
sehrurecq issebrureq, wa vssehrureq, issehruruq, 
a d  issebrureq. llGober, manger (plais, ou péj.). 
V. esl. 0 yar yssebruruq, ite t m inm m a y u fa  : il ne 
fait que gober, il mange (ce qu’il trouve) 
n’importe quoi. ♦ aselm ireq  ( u -), na.

IIR Q
4 rberqet, nfs., pl. rhraqi. If Dé (à coudre) ; foule 
de spectateurs en forme de cercle. 0 ad ygg 
rberqet deg wdad < di daej-nnes, ead i yar y fie/ 
iisenli : il met un dé au doigt, puis il prend 
l’aiguille.

IIR S

4 aharsi, nms., pl. ibasiyen. If Chien de garde. V. 
aqzin. aydi

I IR S

4 lires, vt. ; ihres, wa ybris, iheges, ad ihres, tz. ; 
zn. blés, halles, üBâter. V. bardee ; s'habiller, se 
vêtir (péj. ). V. ird. 4 abras ( vr-), nms. îlHaillon,



l o q u e s ,  g u e n i l l e .  V . ahmë. aseydud. $ tahrasi 
( f / t - ) ,  a  f s . ,  p l .  tifoasin, tz. ; z\\. s j .  jah/asf. f lBât .

♦  talüahsl ( / / / ' } ,  n f s .  ; z n .  Il M a l  i n c u r a b l e ,  n e  

p a r d o n n a n t  p a s ,  z n .  V .  rhraë/ breë.

m $
<► abrus (  i v - ) ,  n m s . ,  p i .  ibruëen, t z ,  ; z n .  abh/s, p l.  

ibelwas. K L a m b e a u ,  l o q u e ,  l a n g e  ; v ê t e m e n t ,  

h a b i t ,  p é j .  asdad. aseydud. 0  twara ibruëen 
tsebbanen fessa ru webedsen webedsen  ( C .  ) : e l l e  

v o i t  d e  v i e u x  h a b i t s  q u i  s e  l a v e n t  e t  q u i  s e  m e t t e n t  

à  s é c h e r  d 1 e u x - m ê m e s .  11 V i e i l l e  n a t t e  e n  a l f a  h o r s  

d ' u s a g e ,  z n .  V .  ajariir.

,I1R$
barë, vti. ; /bars, wa y  bars, 1barres, a d  /bars, 

t z .  11 A t t a q u e r ,  d é c l e n c h e r  u n e  o f f e n s i v e  

( m i l i t a i r e ) ,  s e  l e v e r  e n  h a r k a  « e x p é d i t i o n  

g u e r r i è r e » .  V .  Imrrek. b barëen A y t  Waryiyer d i 
tencas arnw iya  ( C h . ) :  la  t r i b u  d e s  Â y t  

W a r y a g h e l  a  d é c l e n c h é  u n e  o f f e n s i v e  a v e c  u n e  

t r o u p e  d e  d o u z e  c e n t s  s o l d a t s .  i M e n a c e r  p a r  un  

g e s t e ,  u n  c o m p o r t e m e n t  a g r e s s i f  ; f o n c e r  s u r  q q n .  

V. hudd. k s- : sbars, ishars, iva ysbirs, a d  ishars ; 
b q .  esbartë, sellera t ë , q r .  etsharats,

tebaratë. I R e c r u t e r  l e s  t r o u p e s .  ♦  a barres (  z /- ) ,  

n a .  ; b q .  abarrctë. ♦  rba.rëet, n f s . ,  t z .  ; W .  rhaket : 
z n .  Jbarket: sj .  Iharka ; erbertëet, p l .  ereberuts 
ib .  i l T r o u p e  l e v é e  p o u r  u n e  o p é r a t i o n  d é t e r m i n é e ,  

e x p é d i t i o n  m i l i t a i r e .  ♦  tlehriëet, n f s . ,  

t z .  J î P r é c ip i t a t io n ,  r u é e  ( v e r s  q q c h . ) .  0  L o c .  

tthrisef n w snus yar rni reh : la  p r é c i p i t a t i o n  d e  

l ' â n o n  v e r s  le  s e l ,  l ' â n o n ,  n a ï f  e t  i n e x p é r i m e n t é ,  
c h a r g é  d e  t r a n s p o r t e r  d u  se l ,  c r o i t  q u e  c ' e s t  u n e  

c h a r g e  f a c i l e ,  il c o u r t  e t  il t o m b e ,  s e  d i t  d e  q q n .  

q u i  s ' a g i t e  b e a u c o u p  s a n s  r e n d r e  d e  r é e l s  s e r v i c e s  
( C f .  F a i r e  l a  m o u c h e  d u  c o c h e  ; la  m o n t a g n e  q u i  

a c c o u c h e  d ’u n e  s o u r i s  ). * abris (u-),  n m s . ,  p l .  

ibrisen, f é m .  tabrist, p l .  Jibrisin, q r .  I lL a n c e  d e  

c a v a l i e r  ; t r i d e n t .  V .  akessud. 0  iwë-as arbbi ij  
ubrië: q u e  D i e u  lu i d o n n e  u n e  l a n c e  q u i  l e  t u e r a  

( i m p r é c a t i o n ) .  l lL .ance ,  h a l l e b a r d e  ( f . ) .  Y .  

jayritsf. rh a rb e t/ bareb. ♦ ahruk  ( w -), n m s . ,  p i.  

ibruken: W. l iB a v re  f e r m a n t  l a  p o r t e .  V. 

am cm d/earred. 0  a lu u k  en d invurt : b a r r e  d e  

p o r t e .

H.R$
♦ ha res, vi. ; ihares, wa y  lia res, ilbares, ad  itbareë

ib. ; hersu, tbrsiw  ib. IlEtve rugueux, âpre (au 
toucher). Ant. areqqay/ryey. ❖  s- : shasew, 
ishasew ., wa ysbasiw, isshaëew, ad

/shasew. ÜRendre rugueux. 0 ssabun-a kiwalu, 
isharëiw  ifassen \ ce savon n’est pas de bon, il 
rend les mains rugueuses. Saliras  ( w -), na.
$ tubasewt, na. ; tabersawt, iuhersawt ib. IlEtat 
de ce qui est rugueux, rugosité, âpreté. ♦ aharsaw 
(r/-), ams., pl. ibarsawen fém. tabarëawf pl. 
tiharsawm ; qr. ahresaw, pl. iherëawen, fém. 
tabersawt, pl. tiberëawin ; gz. aharsaw. flRude au 
toucher, rugueux, âpre, raboteux ; calleux 
(mains). 0 rkettan d aharsaw. tissu rugueux. 
0 /fassen d ibarsawen : des mains calleuses.
♦ taberstëet, pl. tihcrëiwin ib. llDorade (poisson ). 
V. asrem ♦ tahersawlët, pl. tibersawin 
ib. If Bourrache (plante).

♦ barres ; vt. ; itharras, wa y  barres ; qr. ibarreçj', 
barres, teharraë ib. ilToumer, mélanger, remuer 
(un liquide, un solide ...) au moyen d'une cuiller 
ou autre. 0 itharras s uyenja uwAwur < n ur : il 
tourne (les aimants) au moyen d'une louche en or. 
0 /barras marmita s udar invAweyyur ( C. ) ; elle 
remue (le contenu) la marmite avec une patte 
d'âne, ii Crépi r (un mur). V. bennes. 0 itharras 
riiid ha ma at beyyed : il crépit le mur pour le 
badigeonner à la chaux. Il Echouer, s'échouer, 
faire naufrage (bateau). ilBranler, gz. Il Etre 
courageux, vaillant. 0 ibarrelë ihf-iuies : il est 
courageux. ♦ s- : sehares, wa ysebares, iseharres, 
ad iseharres ib. II Exciter, encourager, animer 
l'ardeur de qqn. ♦ ashartë\ na. : bq. ; qr. atëbartë.

JIRT
♦ bart, vi. ; ibart, wa ybrit, ibarret, ad ibart ; qr. 
bar7, ibarret. I Attraper, rattraper; atteindre ; 
rejoindre, saisir, obtenir (sa part). V. ttef. ëqed. 
dark. 0 iva ybr-ith ëa : il n’a rien eu, il n ’a rien 
obtenu. 0 Loc. ibart ha-s . il l'a atteint, il a faim.
♦ abrat, na. fl Action d'attraper, de saisir, d'obtenir, 
saisie, obtention.



HSB

J IR T
♦ h  ru  U t v i.  ; ihrutti, wa yhrutti, itehru liuy , rfif 
ihrutti. Il E t r e  p â t e u x  e t  l i s s e ,  v i s q u e u x ,  

g é l a t i n e u x ,  f l a s q u e .  ♦  ahrutti{ w- ) ,  n a .

IIR T F
♦ hruttcf, v i.  ; ibruttel, wa yhrutte/, ithrutiut\ ad  
ibruttel. l l G l i s s e r  d e  la  m a i n  ( o b j e t  m o u i l l é ,  

v i s q u e u x ,  s a v o n ,  p o i s s o n  . . . ) .  V .  hrugd. sru. 
nezreq. ttef. 0 net ta a ty tte l, netta ad  as yhrutte/'. 
d è s  q u ’il l ’e m p o i g n e ,  il lu i  g l i s s e  ( d e s  m a i n s ) .

♦  a h ru tte /( w - ) ,  n a .

H R W
♦  harw , v t .  ; iharw, wa yharw, iharru, ad  

iharw. Il R a m a s s e r ,  p é j .  0 m inm m a y u fa  a t 
iharw  : il p r e n d  ( v o l e )  t o u t  c e  q u i  lu i  t o m b e  s o u s  

l a  m a i n .

IŒ W $

4 harwes, v t .  , iharwes, wa yharwes, itharwas, ad  
iharw es \ q r .  harwas, itharwas. Il R a m a s s e r  ( d u  

b o i s  à  b r û l e r ,  d e s  b r a n c h a g e s ) .  V .  zdem . akessud. 
0 itharwas ikessi/den, a d y g g  fim essi : il l ' a m a s s e  

d u  b o i s ,  il f e r a  d u  f e u .  l lP r e t id r e ,  e m p o r t e r  t o u t ,  

f îg .  ♦  aharwes\ n a .  !! A c t i o n  d e  r a m a s s e r  d u  b o i s  à  

b r û l e r ,  d e s  b r a n c h a g e s .

1 IR Z
♦  harz, v t.  ; iharz, iharrez, wa yh a rz , ad iharz 
ib .  S  A t t r a p e r ,  c a p t u r e r  ; p i l l e r .  ♦  aharaz, na.

î î R Z
♦  rharz, n m s . ,  p l .  rhruz, d i m .  tahrust, p!. 

tihruzin ; z n .  sn .  ihurz., p t .  iharnz ; rharz., p l .  

rhruz ib .  Il A m u l e t t e .  V . rhjab/hfeb. 0  rebda yar-s 
rharz sadu teddch t : e l l e  a  t o u j o u r s  u n e  a m u l e t t e  

s o u s  l ' a i s s e l l e ,  s o u s  l e  b r a s .  ♦  tahrust ( / / ? - ) ,  n f s . ,  

p l .  tihruzin, t m .  b q .  il P a r t i e  c h a r n u e  d e  l ' o r e i l l e  à 

l a q u e l l e  o n  s u s p e n d  l e s  b o u c l e s ,  l o b e ,  l o b u l e .  V. 
amezzuy. 0 tahruzt umezzuy. l o b e  d e  l ' o r e i l l e  

( e x t e r n e ) .

' I I S
♦  ahasi, n m s . ,  p l .  ihasiten. l lP u i t s .  V .  anu. 0  ijeb-d  
aman zeg  hasi : il p u i s e  d e  l ’e a u  d u  p u i t s .  *  hasi 
meseud, t o p o n y m e .

I I S
k hess, vti. ; ihess, wa yhess, ithesses, ad ihess : 
zn. ; Am. esthuss, esthussay. llSentir, pressentir; 
se rendre compte, s'apercevoir. V. asa. 0  //;<?55 5 
rathar iggwar di taddart : il a senti un bruit de pas, 
i! y a quelqu’un se trouve dans la maison, ♦s- : 
shus, ishus, wa yshus, isshussa, ad ishuss, tz. 
qr. tlEtre malade, se sentir un peu malade. V. 
lires. 0  wa yhdimm nhar-a, ishus swayf:  il n’a 
pas travaillé aujourd'hui, il se sent un peu fatigué.
♦ rhess, nms.; gz. Ihess. Il Son, bruit (feutré), 
bruissement. V. ddriz/ddez. 0  gz. sriy Ihess : j'ai 
entendu du bruit. 0  aydi itzu niara itesra rhess : le 
chien aboie s'il entend du bruit. 0  5  rhess : 
discrètement. 0  iqdee rhess : il ne fait pas de 
bruit ; il s'est tu. 0 iqdee rhess di kursi : il a fait 
taire tout le monde. 0  issekkar rhess : il a fait un 
bruit faible, feutré. 0 issawar s rhess : il parle à 
voix basse. ♦ ashussi, na. ♦ ta liesses t  ( fit- ), nfs., 
au sing. llDiscrétion, cachotterie. 0  ssawaren s 
ethessest : ils parlent à voix basse, ils chuchotent.
♦ ahessi, ams., pl. ihessiyen. Il Silencieux, 
silencieusement, v ad ggey am ufiyar iggwar d  
ahessi; je ferai comme le serpent qui rampe 
silencieusement. 0  imettawem hekkwan d  
ihessiyen : les larmes descendent, coulent 
silencieusement, tristement. ♦ mehsus, nms. : W. 
sj. llCelui qui est légèrement malade.

I I S

♦ ahsi, nms., pl. ihsyawen : bq. llGiron. V. ahsin. 
0 g  whsi n ymma ; dans le giron de ma mère.

■IIS
♦ uhasa, adv. : zn. lA plus forte raison, a fortiori. 
V. aeessa.

H SB

$ hseb, vt. ; ihsseh, wa yhssib, ihsseh, ad 
yhseh. fi Compter ; calculer; énumérer. 0 ihesseb 
rfrus-nnes, ussan ; il compte son argent, les jours. 
0  arbec. shur n girat, arbee shur w Aumssan < n 
wussan ihesbey : j'ai compté quatre mois (nuits et 
jours inclus). 0  hesben tiheqvin, hesben tisyima : 

ils ont compté les plats, ils ont compté 
les tablées. Il Tenir compte de ; prendre en

yo



i / s p

considération ; considérer, respecter (abstr. ).
0 ibessb-it m n unin-s: il le considère comme son 
frère, il l'aime bien. 0 m-a yhesseb b ed d  ; il ne 
respecte personne, il est orgueilleux. 0 qr. aqqn ra 
(jinni hessben d  uraren : mêmes ceux-ci sont 
comptés comme des fêtes, vti., h II Etre à la charge 
de, aux frais de ; mettre sur le compte de ; porter 
en compte. 0 ihesseb hn-s sbnr : le mois, le loyer 
du mois est mis sur son compte, à sa 
charge. 8 Attribuer ; appartenir à ; faire paitie de , 
dépendre (administrativement). 0 ihesseb h 
nnadur: il dépend (administrativement) de 
"Nador. i  11 Compter, payer cash, payer 
immédiatement line somme à qqn. 0 ibseb-as-lcn 
h f  tu bru : il les a compte sur la table, il a payé cash 
( immédiatement, entièrement ). vi., H Présumer 
trop de soi-même, s'en faire accroire. 0 ihesseb  
ihf-nnes d aryaz : il se considère un homme, il se 
fait homme. 0 ihesseb ihf-nnes sa ha fa : il présume 
trop de lui-même, * ni- : mbnsnb, imba.seb, 

ihnbasab, uv? vmbiseb. ad inihascb. iFaire des 
comptes avec ; demander des comptes à. 0 d  
nqemsns itemhasah h frnnk  : il est avare, il 
demande des comptes à un centime près, il lésine 
sur un sou. é m s- : nisebsab, inisebsab, h--,/ 
ym sebsib , iteinsebsnb, ad  inisebsab. Il Même sens 
que mbnsnb. $ t\v- : twnhseb, itwabseb, wa 

ytwjhseb, ilwnhsah , a d  itwabsab. Il Etre compté 
p o u r , être considéré comme. 0 itwabasb h-nney  : 
i! est compté des nôtres, il fait partie de nous. 
$ iahesbisf ( th - ) ,  na, ib. $ rbsnb, unis., pl. rbsabnl
(rare). 1 Calcul ; com pte; estimation; addition, 
note. 0 ijhed d i rbsnb  : il est fort en calcul. 0 / h■s'
i l  s rhsub-iw.es : il lui a donné, réglé son compte ; il 
la congédié. 0 gg-nyi rbsnb inu, a d  uyuay, wa d/n  
tj'Jicy: fais-moi, donne-moi (ou règle-moi) mon 
compte, je partirai, je m'en vais, je n'irai pas là- 
bas. 0 idfee. rbsnb  : il a payé, il a réglé un compte, 
une addition. 0 Loc. itteg  s  rbsnb  : il tient compte, 
il prend en considération. 0 Loc. iggn rbsnb '. il a 
fait le calcul, il a calculé, compté. 0 Loc. iva s  iggi 
bu rbsnb : il n'y a pas pensé, il n'en a pas tenu 
compte, il ne l’a pas été prévu, il ne s’y attendait 
pas. 0 nv? sen f  eggid bu rbsnb i  ynuw jiw en  : tu ne 
t'attendais pas à une visite inopinée des hôtes. 
0 ira leggi bu rbsnb, iettu  : elle ne s'en est pas

rendu compte, elle a oublié. llRecensement.
0 rbsnb im czd n y  : recensement des habitants, de la 
population ♦ nm bnseb  ( m-). 4 a liesbi, ams., pi. 
ibcsbiyeiu fém. tnbesbist, pl. phesbiyin  ib. llFin, 
délicat, propre, soigné. ♦ absib, nms. Il Juge 
souverain. 0 siçii arbbi d absib nnein  ; Dieu est ton 
juge (en bien ou en mal), il te le revaudra.
* elahsab, rlnbnsnb. loc. conj. ICompte tenu, en
tenant compte de, selon. 0 elnbnsnb tizen u n n r . 
selon les moyens. ♦ hmibnsaba, nfs. 
ilOomptabilité ; établissement, épurement des 
comptes. ♦ erm estebseb , nms., pl.
erni esta bsa ben. Il Vérificateur des poids et
mesures ; contrôleur des prix ; inspecteur des 
marchés. ♦ m ebsi/b , m bsubin, adv. llTout compte 
fait ; en définitive.

U SD
$ bsccj, vt. ; ihsed, wn yhsid , ibessed , a d  ihsed, tz. 
bq. Am. sj. Il Envier qqn. ; porter envie à, jalouser. 
V. nsew. 0 ibessed, iqqnr innynr iima-s yar-s 
tinensin, nclln wn yar-s sa : il envie son frère, il dit 
que son frère est riche, lui non. 0 Loc. prov. 
sancd, wn bessed : rivalise, concurrence (en. 
bien) et ne porte pas envie (au bien d'autrui).
*  ni-, im ehsed, wn ym hsed, itemehsnd, ad

in ihsed  ib. IlS'envier (récipr. ). i  m s - : msehsnd, 
im sebsnd , hv? ymsehsad, itvmsehsnd, a d

imsebsnd. Il Même sens que inhsed.
0 (einsehsaden h xvngrn ; iis s'envient les uns les 
autres à cause des biens. ♦ rbsed, nms., tz. ; bq. 
Am. le h se d , sj. lebsud. Il Envie, jalousie.
♦ a w sebsad  (u - ) ,  na. * amebsad, nms., pl. 
im ehsnden , fém. tnmebsnt.; pl. timebsndin \ gz. 
inüinzecj. i Envieux, jaloux.

[ISF
♦ bessef, vti. ; ibessef, i/bessaf, wn yhesseb  a d  
ib e sse f; zn. h sn f itebnsef 11 Se préoccuper de qqn, 
se soucier, s'en faire, compatir à, plaindre qqn., 
s’apitoyer sur. V. hem mein. 0 zn. tbnsnfey i  
ifellaben ; je plains les cultivateurs. * s- ; shissef, 
isbissel[ ira ysbissef, isbissif, a d  isbissif. Il Même 
sens que b esse f ♦ a b esse f {u - ) ,  na. ♦ ab issef 

({/-), nms., pl. ibessifen ; erhessii ISouci, 
inquiétude. V. nm nus/nes. i  asb /ssef( w- ), na.

Wî
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H S K

4  rhessket, nfs., p!. rhesskat. llCierge, chandelier, 
candélabre.

1 IS N
4  hsen, vti. ; ihsen, iva yhsin, ihessen, ad ihsen. 
zi II Faire bien, faire du bien, traiter une personne 
convenablement. 0 ihsen zzay-s: il la traite bien.
♦ rihsan, mus., au sing. Il Bienfait, bonne action, 
œuvre de bienfaisance. ♦ rhasana, nfs., pi. 
rhasanat. llAumône, charité, bienfaisance, bonne 
action, œuvre pie ; récompense, rétribution 
(relig. ). V. rajar. 0 bah n ghir < n îhir yar-s 
yarbheh rhsanat : un homme de bien est 
récompensé par Dieu. ♦ ermuhasena, nfs., pl. 
ermuhasena t\b. ffProstituée. ♦ hsen, adv.,tz. ; bq. 
Am. sj. ahsen. 11 Mieux, meilleur, préférable. V. 
hir. 0 ttet ayenni lAlbaraka hsen ma teiyed walu 
qae: prends cette somme modique mieux que rien 
du tout.

I Ï S N
4  hessen, vt, ihessen, ithessan, i va yhessen, ad 
ihessen ; bq. hassen, thassen. ICouper les
cheveux, coiffer qqn. ; raser; se raser; se faire 
couper les cheveux. V. heiï. 0 ithessan i baba-s : il 
coupe les cheveux de son père. 0 ahejjam ici as 
ithessanen : c'est le coiffeur qui lui coupe les 
cheveux. 0 Loc. ithessan bra yaman : il rase sans 
eau, sans mouiller la barbe (ou les cheveux), se 
dit d'un marchand cher, malhonnête, d'un 
commerçant, avide, qui fait payer un prix élevé, 
qui vend au prix fort (Cf. Coup de fusil). 0 Loc. 
su{{ dinni, thessen-d da ; mouille-toi (la barbe) 
là-bas et rase-toi ici, pars tout de suite et reviens. 
4  a hessen ( u- ), na., tz. ; bq. aharssan ; A. Alun, 
iebsana. 1} Action de se raser la tête, se couper ou 
de se faire la barbe. ♦ ttehsinet, nfs., pl. 
ttehsinat. llCoiffure, coupe (des cheveux, de la 
barbe). 0 ahessen d asebhan : une belle coiffure.
♦ ahessan, nms., pl. ibessanen : bq. llCoiffeur, 
barbier. V. ahejjam/hjeni

H S N
♦ ahsin ( w-), nms. sans pl., tz. ; tm. bq. ahsi; pl. 
ihasyawn, dim. tahsit; qr. /s/; zn. ahsus \ chn.

adran. liGiron ; giron, entre chair et chemise, 
partie du burnous, de la djellaba ou de la chemise 
comprise entre les deux bras dans laquelle on peut 
cacher qqch. V. usu. asyim. ahsus/hsa. 0 tahenjirf 
tettes i ymma-s deg whsin : la fillette s'est 
endormie dans le giron de sa mère. 0 tuçjef 
iyemma-s deg whsin : elle s’est blottie dans le 
giron de sa mère. ♦ ahsin n wdrar. partie 
inférieure, flanc d'une montagne. V. adrar.

H S R

♦ hsar, vt. ; ihsar, wa yhsay ihessar, ad ihsay 
gz. llRetenir qqn. V. mnee \ contraindre, 
circonscrire ; empêcher de dépasser une limite V. 
hedd. 0 ihsar-iten ad mmunswen : il les a retenus 
pour le souper. 0 ga ggwar ad yffey. ad issara, 
ihsar-ij hania ykenuner beeda ssyer-nncs : il allait 
sortir pour sc promener, il fa  contraint à finir 
d'abord son travail. 0 igga yafray i wazzay lia ma 
ad yhsar ybenjirn wa tAtidfen : il a mis une 
clôture à la haie pour empêcher les enfants d'y 
pénétrer. 4 s- ; sehsay issehsar.; ishessar, tvn
yhsar, a d  ishessa. Il Rétrécir, resserrer;, rendre 
étroit. 0 rbit dja yga d  ameqqran day-s ttasie, 
isehsar-it : la pièce était grande et. spacieuse, il la 
rendue étroite. 4 asehsar, na. 4 m s- ; msehsar, 
imsehsa, itemsehsar; wa y  m sehsar ad

/msehsar. Il Etre à l’étroit : être entassé.
0 temsehsaren midden di zzenqet-a ; les gens 
s'entassent dans cette rue. ♦ n- : nehsar; i/mehsar. 
wa vnehsar itnehsar.; ad iimehsar \ qr. nehser 
tenehsern. Il Assiéger, encercler (un lieu, une 
forteresse ). 0 tandint fennehsar, wa yteffey hedd,
1 va y iidet' hedd ; la ville était assiégée, personne 
n'en sortait, personne n’y entrait. 4 rhessran, 
nms. Il Etroitesse, exiguïté. Ant. Itasirjwsec. 
0 amsan n g  hsran < n rhesran : endroit exigu.
♦ ahsar ( sv- ), na. 4  anehsar, na. ; qr. anehser. 
4 a msehsar, na. ♦ ihsar, ams. pl. hsarn, fém. thsar, 
pl. hsarnt. ffEtre étroit, exigu, serré. Ant. 
miriw/iriw. 0 isya ssawar iïy-as ihsar : il a acheté 
un pantalon, il le trouve serré. 0 gz. u l ines ihaser : 

son cœur est serré, il a le cœur serré fig. 4 rmhsar; 
na. Il Ecluse ; barrage. V. ugguy. 4  erhasaret, nfs. 
ib. iBourrasque. V. taharyat/hri\ averse ; ondée.

m
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V. anzar. 4  rhasaren, nms. ib. IlTempête 
maritime. 4  llubsart, nfs., au sing. ICirconstances 
difficiles, manque, pénurie, embarras d'argent ; 
morte-saison. 0 nvcqi n ttubsart < n tubsarf: 
moments difficiles. 0 ajdid n tAtuhsart < n 
tubsarf : oiseau des temps difficiles, fauvette ?. V. 
ajdid.

11SD
4 rhsidci, nfs., au sing. 11 Champ moissonné, 
fauché. 0 ttab yar rbsidel a fsiyyel : elle va au 
champ (de blé moissonné) pour glaner des épis. 
0 timessi tessa rbsiciei. le feu a anéanti le champ 
de blé moissonné.

HSK
♦ bser, vti, ; ihsur, ihesser; wa ybsir,; ad ibser, qr. 
gz. di 11 Se trouver dans un endroit à ('improviste ; 
s'empêtrer ; s’enliser ; tomber dans le piège ; être 
coincé, capturé, être pris au piège, dans les rets. 
Ant. njeni mræe. \> ihsur di tehse/i : il est tombé 
dans le piège; il est pris au piège, h U Obtenir, 
acquérir, sc procurer, décrocher. 0 wa yenni anni 
ihesser h itarf n tnuirt: il a pu obtenir
difficilement un lot de terrain. 0 ihesser h plasa : il 
a obtenu un poste, ak 11 Etre pris ensemble (en 
flagrant délit). 0 ga fa Sa ni /nue, ihsur ah'-s: ils 
étaient en train de voler, il a été saisi avec lui 
(e lle), ils ont été saisi ensemble. 4 absar, na. 
4  ihsur, ams., pl. bsren, fém., tehser, pl.
hesrent. Il Pris, saisi, capturé. 4  hasula, nfs., au 
pl. «Embarras, pétrin, difficulté. 0 aqat di hasula : 
il est dans l'embarras. 4  rhasur,; JbasuJ, lhasila, 
JhasuJa, imsulih. iiBref ; enfin ; finalement ; en fin 
de com pte; en définitive. 4 msehsar z ze s t : jeu 
d’enfants, qr.

11$
4  bas ( //-), nms., pl. ilui vas, tz. qr. ; tni. hays, pl. 
ihuyaS, dim. thast, p). tihuyas; qr. bats, pj.
ibuyats: zn. hayk, pl. ilniyak; bq. hayk. pl.
ihuyak, dim. thaykt, pl. fihuyak ; bq. bayets, pl. 
ibuyats. IIDrap, couverture de laine ; étoffe de 
laine, par ext., haïk ; voile de femme (f. ). 0 bas n 
beiuia : le haïk de ma grand-mère. 0 ihuyas n 
arrif: les haïks du Rif. 0 sukkwdey degAgmma <

di ynuna temmuf, ayqqa-t tedra s uhal diba: je 
suis en train de regarder ma mère qui est morte, 
elle est là-bas, couverte d'une couverture de laine.

,H $

♦ basa, conj., qr. 1!Mais, cependant, seulement; 
que (de restriction); excepté; spécialement. 
0 hsey-ten qae, basa m m i ktar\ je les aime tous, 
mais j ’aime mon fils davantage. Si Dès que, 
aussitôt que, qr. V. yir. 0 haà'a zrih-t theqqiy çj 
aqerei: aussitôt que je l'ai vu, j'ai su que c'est un 
Gueld (de la Confédération des lqerriyyen).
♦ basak, adv. KSauf ton honneur ; sauf le respect 
que je te dois (se dit par politesse, à propos d’une 
bête : âne, chien, d’une saleté ; ou par pudeur en 
disant une grossièreté. Q aqzin, basak : le chien, 
sauf ton respect. 0 d  aqzin, liasakum : c'est un 
chien, sauf votre respect. 0 ayyur liasakum : l'âne, 
sauf votre respect. 0 nendeh ayyur, halak: nous 
avons conduit l’âne, sauf ton respect. 0 Loc. ieçiu 
yar-sbasak: on fa  beau respecté mais il exagère.

11$
4 uhasa, adv. : zn. 11A plus forte raison, a fortiori. 
V. aeessa.

n $
4 ahsus, nms. pl. ibeswas : zn. 11 Giron. V. ahsin. 

11$
4 bess, vt. ; ihess, wa ybess, iibesla, ad ihess, tz. 
qr. zn. Il Couper, faucher l'herbe. 0 teffey tuh a 
thcès 5H-7îp n filai ï j/imasin \ elle sortie pour 
faucher un peu de chicorée pour les vaches, vti., 
h 11 Se moquer de qqn. ; tromper ; leurrer. 0 itbeSs 
ha-s: il se moque de lui. 4 a liesses, na. 4 Ihsis, 
nms. : zn. ; sj. Am. absis: rbsis. llHerbe, 
fourrage. Il Brindilles, menus bois, sj. Am.
♦ fahsist (tb-),  nfs., tz. R Drogue, stupéfiant.
0 isess fahsist ; il se drogue. 0 jjir  n yida yarr-it h 
thsist : la génération actuelle, les jeunes
d'aujourd'hui s'adonnent à la drogue. 0 ihbuhri s 
tehsisf : la drogue l'a rendu fou, il est devenu fou.
♦ ahsaysi ( w-), nms., pl. ibsaysiyyen. [(Drogué, 
toxicomane ; fumeur, par ext. 4 huhsisa, nms., au 
sing. iiŒsophage. V. tmijja/mejj. 0 ahbus n



ÎJTR

buhsisa : pharynx.

H è
♦ bëa, vt. ; ibsa, wa yhsi, iheSSa, ad ibsa. 11 Rouler, 
tromper, duper ; et pass. V. smet. char. 0 ihsaa- 
yas-t bah n tbanut, izzen-as tamment n ssekk^ar : 
l'épicier l'a roulé, il lui a vendu du miel à base de 
sucre, vti., di llntroduire ; faire pénétrer. V. 
sidef/adef.

♦ Ibasit, nfs. : bq. Am. ÜCroûte, écorce. V. 
taiarsit/tres.

>H$M
♦ hessem, vt. ; ihessem, wa yhessem, ifiwssam ; 
hegem, ithesem ib. Il Demander (en insistant), 
prier, supplier qqn. V. ttar. 0 ibeêtëem amedduker- 
imes as yarder tineasin minih ef yar yh eddes < 
yiieges : il a prié son ami pour qu’il lui prête de 
l’argent en attendant qu’il soit payé, vti., 0 zzat, 
far II Outrager, offenser, humilier ib. 0 ibesm-it 
zzat i yqqrinen-nnes : il l’a humilié devant ses 
pairs, ses amis. ♦ s- : isbessem, iva yhessem, 
isbessam, ad isebsem. Il Humilier. ♦ abessein, na.
♦ rbsaym, nmp., au pl. llHonte, humiliation. 
0 itegg rbsaym : il fait honte. ♦ Iisu/na, 
adv. 11 C’est une honte, c'est honteux. 0 hsuma h 
afwen : honte à vous ; c'est, honteux, ce que vous 
avez fait. ♦ absusem, na. llAction de faire honte, 
humuliation.

H $
♦ abesSun, nms., pl. ihesüunen ; tm. absun, pl. 
ibsunen. Il Parties naturelles de la femme, vagin.

H&<
♦ bsar, vt. , ibsar; wa ybsir,; ibessar, ad 
ihSar. Il Mettre au tombeau, descendre un mort 
dans une tombe, enterrer, inhumer, ensevelir. V. 
nder. nti. 0 ad hsarn ametti s swaysway : ils 
mettront doucement le mort dans la tombe. 0 h mi 
yar tehSarn ad ggen eilbad h tendets : quand ils 1’ 
(le mort) auront enterré, ils mettront des dalles 
sur la tombe.

HÉRF
♦ hcsref, vt. ; ihesref, wa ybesret\ itbesrai, ad 
ibesre/. lArracher des brindilles par-ci par-là.
♦ abesref ( u- ), na. ♦ ashugref, nms., tz. ; zn. 
asebluf, pl iseldal. llBrindilles, menu bois. V. 
hiysar. JlBroussaiJle, touffe.

i n ‘
♦ bta, blla, btaraini’ prép., tm. bq. bat ta ; tm. bq. 
bt. htami, bttami ; W. btawami. Il Jusqu’à ce que. 
V. armi/ar. mi. Otm. h ta da : jusqu'ici ; h ta din, 
bta cjini : jusque-là. V. da. 0 W. btawami iidfen : 
jusqu'à ce qu'ils rentrent. Obq. balta ar \ jusqu’à 
ce que. 0 ita < bta ar gehhn < rehhu : jusqu'à 
maintenant ; jusqu’en ce moment- à ; jusqu’à nos 
jours.

IU M
♦ bettern, vti. ; ibetfem, wa y bettern, ifbettam, ad 
ibettem. h llObliger qqn. ; imposer qqch. ; et pass. 
V. bezzez. ♦ abettem ( u~ ), na.

IITR
i  ta h tirt (//;-), nfs. pl. tihtirin : bq. ; Am. tahtert, 
pl. Jibetrin. llSarcloir, plantoir. V. 
ariyzim/iyzem ; houlette. akesSud. llPetite
pioche, serfouette. V. tqabut/qabu.

•ITT
♦ b tutti, vi. ; ib tutti, wa ybtutti, itebtuttuy; ad 
ihtutti. fl Etre effrité, émietté. 0 rhid yarsa s 
tesmed, itebtuttuy yar welujes : le mur est abîmé 
par l’humidité, il tombe en morceaux. 0 rbeuni 
yuzey, marra ybtutti : le henné est asséché, il s’est 
effrité. ♦ s- : sebtutti, issebtutti', wa yssebtutli, 
issebtuttuy, ad issebtutti. Il Effriter, émietter ; 
faire tomber en morceaux, en miettes. V. frurri.
♦ ahtutti{ u-), na. ♦ asebtutti( //-), na.

H T
♦ but musa, nms. : bq. iSole ; turbot (poisson). 
V. asrem. ajellid/jelled.

HTR
♦ ibtar, vti. ; yibtar, wa yibtir, itibfar, adyibtar.
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h ((Prendre soin de qqch., faire attention. 0 ihtarh 
ssehhet-nnes qber ma thersed : prends soin de ta 
santé avant que tu ne tombes malade. ♦ ahtar 
( w- ), na. I Attention, soin, précaution.

m
♦ huit, vti. ; ihuj wa yhut, dht/tfa, ad ihut, tz. 
qr. 11 Se jeter (oiseau) d'en haut sur, piquer, 
attaquer, fondre, s'abattre sur. V. azez. hawq. 
bubb. shed. 0 rbaz ithutta-d ihetteï ifigusen : le 
faucon pique, et prend les poussins. ♦ m- : ndutt, 
induit, wa ymhut, itemhutta, ad induit llSe jeter, 
foncer (ensemble) sur (hum.). 0 netta a yar-sen 
issiwer, a ha-s mhutten : dès qu'il se met à leur 
parler, ils foncent sur lui. ♦ ahutti(u-), na.

H T
♦ htili, vi. ; itehtituv, wa yhtiti\ ehtitti, itehtittiw 
ib. 11 Frissonner, grelotter. V. arjij. ♦ lahtnitast{(h- 
), nfs. : bq. sj. H Petite grêle, grésil. V. asarra.

m è
♦ hitas, hideas, n. de nb. liOnzc. 0 isaeet d hitas : 
il est onze heures. 0 umi temimit ymma ga yard 
hitas aream : quand ma mère était morte, j'avais 
onze ans. 0 qr. hideas n tiwan : onze plants.

THW
♦ aheitaw (*/-), nms., pl. ihettawen, dim. 
tahettawt, pl. tiheftawin. [[Bandeau, serre-tête, 
tour de tête. V. tisarbest. tasefitst tidri/der. 
0 teqqen ahettaw i tenyart hama a zzay-s tzeyyar 
azegif-nnes iteqs'as : elle a ceint son front d’un 
bandeau, elle a noué un bandeau autour de son 
front pour serrer sa tête qui lui fait mal.

HWQ
♦ hemved, vt. ; iiwwwed, wa yhewwed, 
ithewwad, ad ihewwed. Il Diviser la terre en 
planches de culture, terrasser, niveler un terrain. 
0 thewwed ead wa tezzu : elle est terrassée, elle 
n’est pas encore plantée. ♦ ahewwed (u-), na. ; 
ahuwad ib. [[Action de terrasser, niveler la terre.
♦ rhewd, nms., pl. rhwad. liCarreau, carré, 
planche d’un potager ; saline. 0 bq. rhwad n 
nnmrah : saline. 0 Loc. iefes di rhewd : il a

piétiné la planche, il a commis une gaffe, il est 
intervenu d'une manière maladroite (Cf. Mettre 
les pieds dans le plat). ♦ amhawd, ams., pl. 
imhawden : zn. llPrévoyant. 0 Prov. zn. meryllid  
imhawden iia qae imfarrden emmuten : s'il n'y 
avait pas de prévoyants, tous les insouciants 
seraient morts.

i m n
♦ hwa/\ vt. ; ihwaj wa yhwij itehwaj[ ad 
ihwaj. IAvoir besoin de; être pauvre, indigent, 
nécessiteux. V, hdaj. 0 yhs ad ybna ihwaj 
teneasin : il veut construire, il a besoin d’argent.
♦ heu'wej, vti., ihewwej, wa yhewwej, ithewwaj,; 
ad ihewwej. llAvoir recours à qqn., avoir besoin 
de lui par nécessité; être à la merci de qqn.
♦ rhewj, na. [[Besoin, indigence, nécessité, 
pénurie, manque. ♦ rbajjet, nfs., p\. rhwayej\ haja, 
pl. hajat ; tm. ha jet, thjest ; bq. rhaja. llChose, 
objet ; affaire ; besoin, intérêt, utilité. 0 sa haja 
qiiia ; peu de choses ; prix modique. 0 war s 
teqqes rad ij n rbajjet ? : tu n’as pas mal quelque 
paît, tu ne souffres de rien ? 0 ad yasar rbajjet al 
isses i  tanva-nnes : il vole qqch. pour nourrir ses 
enfants. 0 iyra sa haja : il a étudié un peu, il a fait 
des études élémentaires. 0 arrin rhajjet-iud yar 
wnisan-nnes : ils ont rendu la chose à sa place. V. 
rmanett/amen. II Vêtements. V. arrud/ird. 0 at 
irçj rhwayej d  ejjdid rudiar n geid < ti reid ; elle 
mettra des vêtements neufs le jour de fête. 
0 rhwayej umujjid wa zenunan a h-as arsen : les 
vêtements du galeux ne peuvent pas rester sur lui, 
le galeux ne peut mettre ses vêtements. llOutils, 
matériel, ustensiles, effets ; bagage ; hardes. 
0 rhwayej n kuzina ; les ustensiles de cuisine. V. 
rqsue. 0 neys-id rhwaj nney : nous avons pris nos 
effets. 0 ru h a targgwhed, sewjed rhwayej unes : 
vas chez toi, prépare tes effets. [[Provisions, 
ravitaillement, achat, course, emplette. 0 iruh ad 
iqda haja ; il est allé faire achats. 0 a nali yar ij 
ususi d amedduker inu kessiyha-s rhwayej: nous 
allons chez un Soussi, c’est mon ami, je 
m’approvisionne chez lui. Il Intérêt, profit, utilité. 
V. ssarhet/sreh. tizi. 0 yarr-i day-s rhajjet : cela 
m'intéresse. 0 yar-k rhajjet dayd : tu as besoin de 
moi. ♦ jhewH'ej, ams., pl. hewwjen, fém. thewwej
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pl. hewwjent. llPauvre, indigent, nécessiteux.
0 arehbi wa ythewwijen ijjen yar wenneyni : que 
Dieu ne mette pas quelqu'un à la merci de l'autre.
♦ tiinhewjin (foi-), nfp., au pl. llArgent, fig. V. 
tincasin/tenais, rfrus. ttmenyat.

IÎWM
♦ hewwem, vi. ; ihewweni, wa yhewwem, 
ithewwain, ad ihewwem. llToumoyer, virevolter 
(oiseau). 0 tus-d tsiwant, hewwem, hewwem : la 
buse est venue, elle tournoyait, tournoyait.
♦ ahen'wem ( n-), na.

IIWNGZ
♦ huwengez., vi. ; ihuwengez, wa yhuwengez, 
ithuwenguz, ad ihuwegez, bq. ; huwenges, 
itehuwengas ib. B Etre, devenir pâle, pâlir.
♦ ahuweguz( u-), na. ; ahuwenges.

,HWQ
♦ hawq, vti. , ihawq, wa y  ha wq, ithawaq, ad 
ihawaq : tz. bq. ÜFondre sur (un oiseau ). V. hutl.
♦ ahawq( u-), na.

IÏWQ
♦ ahewwaq (u-), nms., pl. ihewwaqeix. 1 Cou vie- 
tête non noué qui se met sur la tête. V. 
ddarret/der.

IIWR
♦ hawer, vti.; ihawer; wa yhiwer.; ithawar., ad 
ihawer.; qr. h fl Faire attention, être prudent, 
prévoyant ; ménager, traiter avec mesure, utiliser 
qqch. avec modération, rationaliser. V. arta. 
0 hawerh-as : ménage-Ie, aie pitié de lui. 0 hawer 
h waman \ utilise l'eau avec modération. ♦ a hawer 
(//-), na.

IIWR
♦ altewri, ahuwri{ u-) nms., pl. ihewriyen, ahuri\ 
pl. ihuriyen, fém. tahewrest, pl. tihewriyin, R. ; 
zn. ahawli, pl. ihawliyen ; bq. ahuri' pi. 
ihuriyen. llMouton (d'un an), bélier ; agneau. V. 
isarri. tihsi. agi. 0 ahewri isheeca ; le mouton 
bêle. Bjeune animal (poule, poularde, lapereau). 
V. awarrud. 0 ahuri n wugi, n tyatin . agneau, 
bouc ib. 0 ahuri n tqencnnay : lapereau. V. anjuy.

0 ahuri n tyatin . chevreau. 0 Loc. isqiqqer ain 
thewrest : il a le visage rouge comme une jeune 
poule (plais, ou iron.).

TIWS
♦ hewwes, vt. ; ihewwes, ithewwas, wa
yhewwes, ad ihewwes. IConfisquer, spolier, 
voler, dévaliser, extorquer, ravir. V. aëar. geSshed. 
0 ithewwas ininmma yu/a : il vole tout ce qu’il 
trouve, tout ce qui lui tombe sous la main, vti.,

ÜSe promener, visiter (un lieu). V. sara. 
0 ithewwas di Jendint : il se promène dans la 
ville. ♦ ahewwes ( u-), na. llExtorsion. ♦ rhuwes, 
nms., pl. rhwusen ib. If Butin, capture, dépouille, 
prise, trophée. ♦ imhewwes, nms., pl.
imhewsen. il Promeneur ; visiteur ; touriste.

ITWÔ
♦ hewureS  ̂ vt. ; ihewwes\ wa yhewwes,
ithewwas, ad ihewwes. llClore, clôturer (un 
champ). V. iary. qewwar. ahwis ( w-), nms, pl. 
ihwîsen, dim. tahwilg pl. tihwisin ;
rhews. Il Enclos, clôture.

m
♦ hya, vt. , ihya, ihegga, wa yheggi, ad 
ihegga. Il Faire vivre, donner la vie à, réssusciter. 
0 Loc. wa yneqq, iva yheggi: il ne tue, ni ne 
vivifie (ne donne la vie), il ne dit rien, il 
n'intervient pas, il est indifférent, on ne peut 
compter sur lui, veule. llRenouer avec qqn., 
rendre voir ses parents (proches ou lointains). 
0 ihegga ddeni : il n'oublie pas les siens même les 
plus lointains- en leur rendant visite. ♦ baya, vt. ; 
ihaya, ithaya, wa yhaya, ad ihaya. llRanimer, 
vivifier, se ranimer et pass. 0 ga ymmut, ibda 
ythaya-d: il était (presque) mort, il commence à 
reprendre ses forces. Il Revenir, renaître; 
réapparaître (après une longue durée). 0 iuihar-a 
idihaya : c’est aujourd’hui qu’il est revenu (après 
une longue disparition). 0 ihya-d ha-s rhriq : la 
douleur est revenue. ♦ Ihayat, nms. Il Vie. V. 
tudart/ddar. ♦ rhya, nms. iPudeur, décence; 
timidité ; réserve. V. sedha. 0 Prov. rhya issezwiy, 
tiggwdi tssewriy : la timidité fait rougir, la peur 
fait jaunir. ♦ rheyy, nms., qr. Il Bruit. V.

i%



IIY B Z

ddriz/ddez. 0 isra i rbeyy. il a entendu un bruit, 
i) est sur le qui-vive. ♦ rhayati, nms. îiVerre 
blanc, verre à vitre, verre ordinaire. ♦ nbya, 
adv. lill y a une raison, une cause, une 
justification ( sous-entendue ).

I IY B Z
♦ hiybez, vi. ; ihiybez, wybiybez, a d
ihiybez. H Potelé, grassouillet. V. kpuppes.
♦ nbiybez ( u- ), lia.

' I IY D
♦ hiyyed, vti. ; ihiyyed, i va yhiyyed, ithiyyad, ad 
ihiyyed. üDébarrasser ; enlever ; ôter h 0 hiyyed 
h-aney ttabraya : débarrasse-nous de cette table. 
0 aya rebbi heyyed ttiyara h wdrar n Ayt 
Waryiyer (Ch. ) : ô Dieu éloigne l'avion de la 
montagne des Ayt Waryagliel. zi llDégager (se), 
laisser passer, s'écarter. V. anel. 0 hiyyed zeg 
wbrid < zi abrid: dégage la voie. .ï Enlever ; 
débarrasser ; curer ; nettoyer. V. qree. zbar. qess. 
kkes, qess. 0 ibeyyd-as rwseh : il l'a nettoyé. 
/  I!Eloigner, détourner, éviter. 0 beyd-as : fous-lui 
la paix. ♦ s- : shivyad, ishiyyed, ishiyyad\ wa 
yshiyyed, ad ishiyyed. Il Faire changer de place, 
déplacer, débarrasser de qqch. ; mettre qqch. de 
côte. 0 bnadein mara yuta azm deg wbrid a J 
ishiyyed, yar-s rajar : si on trouve une pierre sur 
notre chemin, on la met de côté, il a une 
rétribution. ♦ ahiyyed( na. ♦ asbiyyed, na.

I IY D S
♦ aheydus, nms., en loc. 0 a tainsedaheydus : que 
tu sois maudit.

I IY D S

♦ tahaydust, nfs., toponyme. IlLieu de danse 
0 Loc. ews-ayi ddben îüy ad ahey JabaydusJ : 
donne-moi du beurre ou j'irai à Tahaydoust, parole 
attribuée à une personne présomptueuse.

I IY Ç

♦ rbaydet, nfs., au sing. iMenstrues, règles. V. 
idammen/ddem

■ H Y Ç R
♦ biydar, vi. ; ihiyda,

ibiydar; tz. ; qr. bq. biçfar, thidur 1 Boiter. V. 
qejdeh. zhef. Il Balafrer. ♦ s- : sehidar, isebidar, 
wa ysebidar; isehidur, ad isebidar . W. bq. 
Am. ^Rendre boiteux. ♦ abiydar (r/-); qr. 
ahidar. ♦ ahidar ( nms. pl. ibidaren, fém. 
Jahidajj, pl. tihidarin ; W. bq. Am. llBoiteux. 0 d 
ahidar : il est boiteux. ♦ asebidar,; na.

I IY IJ

♦ biyyeb, vti. ; ih iyyeh , wa yb iyyeh , ithiyyab, ad  
ih iyyeh  ; ebyeb , thyah. llFaire lever, faire fuir le 
gibier ; faire une battue, traquer. V. riyeb. 
liarrem  ; débusquer (une bête), h  0 yenvnarn  d  
ryabef, thiyyahen h y ire f n  ghra a t tien  : ils 
chassent dans la forêt, ils traquent un sanglier 
pour le capturer. 0 thiyyahen, snekkaren tisesrin : 
ils font fuir les perdix. U Agiter, secouer un bâton 
pour frapper ; fondre sur, attaquer. V. h/em. 
0 ih iyyeh  ha-s s  ij  ukessud  ihekin~it yar 
wmezzuy : il a agité un bâton et il la lancé, il a 
atteint (son adversaire) à l’oreille. ♦ ab iyyeh  ( n- 
), na. ; ahyah  ib. ÜAttaque; chasse à courre.
♦ aybhab, inteij. fi Maudit, majeureux celui 
(celle). 0 ayhbah h vimi yttun dsar inu (Ch.) : 
maudits ceux qui ont oublié mon village.

I ÏY R

♦ beyrur, nms,, au sing. llGriffade (s )  du visage. 
V. ayefdur. 0 tmvta beyrur i wyembub : elle s’est 
griffé le visage.

H Y Z

♦ hayziiz, itehayzuz tz. îiSe balancer. V. mate§.
♦ hayzuzu, nms. llBalançoire, escarpolette. V. 
heniriru.

I I Z

♦ buz, vt. ; iluiz, iva yh u z , itbuz, a d  ih u z, tz. bq. 
Am. ; bq. tliaz, tbaza. iPrendre possession de 
qch ; mettre de côté, mettre à part ; prendre sa part 
(ou une paît); s'emparer, mettre la main sur 
qqch. 0 h uztasyart um a-s : mets de côté la part de 
ton frère. 0 ib u z-it yar t ta r l: il l'a mis à coté. 
0 Loc. mi sek ihuzen  ? : de quoi tu te mêles ? 
pourquoi tu t’immisces ? llChasser (des insectes), 
bq. V. barb. ay. 0 ithaza izan  : il chasse leswa yluyda, ithiyda , ad





h z r

mouches. ♦ /?-: nehwez.; vti. ; iiuiehwez, 
itnehw az, wa yn n eh w ez ; innehwez. IlSe
réfugier, se mettre à l'abri. V. .zm-i/f#. 
0 siuurem /harrem . 0 tenhuzey yar-k, tehsed  
day tt'ekk d l  : je nie réfugie auprès de toi, je 
voudrais que tu me sauves. ♦ zn- : «i/i/ziv.-jr, 
im hizw ar; itemhizwar, wa ym hizw ar;
im hizwar. llS'engouer; se bousculer; se 
précipiter ; se ruer ; se disputer qqch. ; être en 
concurrence. V. izwar. ♦ ahazi (u - ) ,  na
♦ a n eh w ez  ( u- ), anhuzi, na. ♦ a m h izw a r  ( u- ), 
na. ; qr. iimhizwar.

H ZB
♦ rhizeh, nms., pl. rhzah. IParti politique. 
0 ta d ieu  yar rhizeh, gagan  : ils adhèrent au parti et 
prêtent serment de fidélité. 0 teawanen rh izh : ils 
aident le parti. [(Chapitre du Coran. 0 iyra seiiin  
h iz e b : il a étudié les soixante chapitres (du 
Coran). 0 zzugcn  t ta inan hiz.b n iy  hizhayen  : ils 
ont fait une prière en ayant lu un chapitre ou deux 
du Coran.

1ÎZD

♦ ahezzud , ams.. pl. ihezzuden  : bq. llOisillon. 
oiselet sans plumes. V. a sd u /d u .  * hejut, 
anthroponye.

JJZM
♦ h ezzem , vi, ; ihezzem , wa y  hezzem , ithezzam , 
ad  ihezzem , qr. bq. Il Se ceindre, se ceinturer, 
mettre une ceinture , et pass. V. byes. yugged. 
0 ihezzem  s  rm ejdur n  ghrir  < n  rhrir : elle s ’est 
ceinte d ’un cordon de soie. 0 ihezzem  s  sem tel 
teem im r s  uqartas : il a mis une cartouchière 
pleine de balles. 1 Rouler (turban, étoffe, gaine de 
fusil, cordelette) autour de la tête, bq. [[S'apprêter 
à ; être prêt, préparé, fig. 0 tuya n h ezzem -d  ad  nas 
yar n n adur : nous nous apprêtions à partir pour 
Nador. ♦ ahezzem  ( u- ), na. ♦ iliezzem , ams.,' pl. 
hezzm en , fém. tehezzem . pl. hezzm znt. llPrct 
(pers. ). ♦ ahezzam  (u - ) ,  nms., pl. ihezzam en, 
ihezzum a, rh zu m  ; tz. ; sj. ahazzam  ; gz. rhazem  ; 
bq. rhazam , pl. rhzum , fém. fa h ezza n t( th -) ,  pl.

thezzam in , tz. bq. Am. sj. ; zn. tahezzamt, pl. 
lihezzam in  ; bq. iahzam t; pl. tihzam in  ; tahezent, 
pl. tihezzanin  ib. 11 Ceinture d'homme (f .). V. 
abyas/byes. rmejdur. timqiqqest. tatsurzitél.
iagwant. Jayuggant. rem denunet ; bande ;
bandage. 0 Loc. ahezzam  n  ewisa : ceinture de 
Awicha, se dit d'une personne qui, ayant prêté ou 
donné qqcli. se vanter. V. *tahnaêt n  wbdares. 
jemm er. Il Foulard en soie que les femmes portent 
sur la tête, gz. bq. V. tasehnest. 0 gz. rhazem  y  
ujegiJ : un foulard de soie sur la tête. Qbq. qqn  
rhzam  n em  : attache ton foulard, mets ton 
foulard. llCartouchière ( f .) ib. 0 lahezzent 
uq a rta s: cartouchière (de balles). Il Appareil ou 
bandage utilisée contre S'hemie (f. ) ib. 
0 tahezzant n  rh ind  : bandage d'acier (contre 
Fliernie). ♦ ttehzim et, nfs., pl. ttehzimat. llTenue 
vestimentaire.

U ZN
♦ hz.cn, vti. ; ihzen , hv? yhzin, itehzin, ad  
yhzen . IlEtre désolé, endeuilli, porter, faire le 
deuil. V. yiyyar. 0 heznen t war firdent tzw ey  
(C h.): portez le deuil, ne mettez pas de 
vêtements ronges. 0 Loc. aeeddis wa yhezzen, wa 
yhezzen  : l’estomac ne s'afflige pas et ne peut rien 
conserver, l’être humain ne peut se passer 
de nourriture malgré l’affliction, le deuil.
♦ abzan ( w- ), na. ♦ rhzen, nms., au 
sing. Il Tristesse, deuil. ♦ ahezzan {u-), 'nms., pl. 
ihezzanen. llRabbin.

J Ï Z N

♦ tihezzanin ( th-), nfp., au pl. llAnneaux, 
bracelets (généralement au nombre de sept). V. 
ddharej. ♦ rmarq* hzina. V. rmarq.

H Z R

♦ hezzar, vt. ; ihezzar; wa yh ezza r ,; ithezza , ad  
ith e zza r ; bq. hzei\ thzer  ib. Il Prier en flattant, 
cajoler, dorloter. ♦ s- : sehuzzer, isehuzzer, wa 
yselu tzzer, itesehuzzer, a d  ise h u zze r . bq. Il Prier, 
supplier. Il S'ingénier à vivre ib. ♦ ahezzar, na., 
ahzar  ib. ♦ asluizzar , na.



Phonétisme :

H

1. Le phonème [h] est une fricative vélaire sourde, 
i] provient de la sonore [y] en contact avec -/ou -_/, 
morphème du féminin ou du diminutif : 0 s\viy< 
swih-t ou swih-t «je l'ai bu (bue)». 2. Le 
phonème [/î]se réalise [y] dans d’autres parîers : 
0 û\{; tm. iyt'«tête» ; iyes ; gz. ihs «os». V. -( /) y.

JJ
♦ /*-, haf, hefy hf, prép. d’origine nominale 
( V. iht) qui s’est grammaticalisée. • La prép. h est 
postposée à des verbes dont elle modifie le sens ; 
elle se rend en plusieurs équivalents français, 
parfois, on ne trouve pas d’équivalent, ex. : 
0 yuzzerha-s: il l’a mis à la porte, il l’a chassé, il 
l’a congédié. • Cette préposition dénote l'idée de 
supériorité, de domination, de force ou d’une 
action subie par un actant, ex. : 0 rceskar tuya 
tadfen h tudrin : les militaires entraient dans les 
maisons de force, ils violaient les portes. 0 feimi 
haf-i ykkin wa tekki h hedd : personne n'a subi 
des épreuves aussi dures que celles que j'ai 
endurées. 0 idhes akid-s «il plaisante avec lui» ; 
içfeheè' ha-s «il se moque de lui». 0 tyennej akid-s 
«elle a chanté avec lui» ; (yennej ha-s «elle a 
chanté pour lui». 0 w ih f tyeimejl : sur qui, pour 
qui a-t-elle chanté ? 0 mmi-s ufegid yiwi tehranth 
wamziw ( C. ) : le fils du roi s'est marié avec la 
fille de l'ogre. Il A. 0 yus-d h idam : il est venu 
(sur les) à pieds. Il Chez qqn. (de passage, en 
cours de route). 0 kk-d ha-s, awy-it-id akid-s : 
passe chez lui, emmène-le avec toi. Il Par ( idée de 
lieu ). C ikk-d h rkehdani : il est passé par Dar El 
Kabdani. 0 kk-d h ssekk^ar h mi yar ddewred : 
passe sur le sucre quand tu reviens, emmène du 
sucre quand tu reviens. Il A propos, au sujet de. 
0 ssawaren h îeiraq : ils parlent de l’Irak. Il A 
cause de. 0 tmenyan h pnur_f. ils se battent, ils 
sont en conflit à cause de la terre. 0 utin-ayi h 
uma-g : ils m'ont frappé à cause de ton

frère. Il D’après. 0 isemma-t h jedd-s : il l’a 
baptisé, il l’a prénommé comme son grand-père, il 
lui a donné le nom de son grand-père, il lui a 
donné un prénom d'après celui de son grand- 
père. Il De. 0 teiïy-as lantrit h waryarz-nnes : on 
lui a assigné une pension de retraite de son 
mari. II Au ; à la. 0 iqqar ha-s rfqi di taddart niy 
di tmedrin : le fquih récitera du Coran à sa 
mémoire, au cimetière ou à la maison. 0 wa ha-s 
teeqired : tu ne te souviens pas de lui ; tu ne t'en 
souviens pas. 0 qr. aqqa yis h urzzurey : voici le 
cheval que je cherche. 0 isegem haf-i, segmey ha- 
s-n : il m'a salué, je les ai salués. Il Pour. 0 iggwed 
ha-s : il a peur pour lui. 0 iseqsa ha-s : il demande 
après lui. Il Plus que (exprime la comparaison 
avec l’idée de supériorité ou d’infériorité) : 0 d 
amezzyan ha-k : il est moins âgé que toi. 0 imyar 
swayth mmi-s : il est un peu plus grand, plus âgé 
que ton fils, ï. Sens spatial : Il Sur. V. nef a/ella. 
Ant. adu. 1. Suivie d’un nom : 0 iqqim h rkursi : 
il est assis sur une chaise. 0 iheddh ssegum : il est 
debout sur une échelle. 0 ittes h thiyçjurt, h 
uyesdis, h werur : il dort sur une peau de mouton, 
sur le côté, sur le dos. 0 yar-s ij udar, iggwar h 
uzegif : il possède un pied, il marche sur la tête. 
0 aymm h ttahra : du pain sur la table, le pain est 
sur la table. 0 ifassen h uyembub : les mains sur le 
visage. 0 h tuzzeggwart : en longueur, dans le sens 
de la longueur. 0 Loc. h yiri-imes : litt. sur son 
cou, selon sa conscience, il en est responsable, en 
son âme et conscience, à  ses dépens (au sens 
moral). (> Loc. h rvudem n sidi arbbi : pour 
l'amour de Dieu. 0 Loc. h nniyyet-inu : sans que 
je sache ; à l’improviste ; dans un état second. 0 5 
ihbar-inu h kursi : je suis au courant, je sais tout. 
0 aqqay-i h liiedmet-inu : je suis en train de 
travailler (aspect duratif). 0 Enigme : ani/ h 
wanu, aman walu : puits sur puits ( il s’agit des



/ /

petites cavités du roseau), pas d'eau ; le roseau.
0 taddart h yisem-nnes : ( le titre de propriété de ) 
la maison est en son nom. 0 Loc. iwda h 
uyembab : il est tombé sur la figure ; il fait une 
mauvaise affaire. 2. Suivi d’un nom de nombre ou 
un indéfini : 11 En, par (pour faire une division).
0 bd a h tnayn : partage en deux ; divise par deux.
0 ikkar ibedd h ij udar : il passe toute la journée à 
être debout sur un pied, il est debout pendant toute 
la journée, il a beaucoup de travail, il est très 
occupé. 0 tensa h ij u met ta : il a passé toute la nuit 
sur un pleur, il passé la nuit à pleurer. 3. Suivi 
avec un pronom affixe, cette préposition 
s’emploie avec les pron. affixes, déclinable : haf~i\ 
ha-ney, ha-k, h-am, ha-wmn, ha-knt, ha-s> ha-sn, 
tm. gz. W. bq. zn. Am. sj. Voir Annexe, tableau n°
4. 0 W. aya dunnit h-nay : ceci est trop pour nous. 
0 gz. iqferhaf-s-n s usai: il les enferma (dans une 
jarre) avec de la terre. 0 hef-s : sur lui. V. henni. 
0 ssawaren haf-i : ils parlent de moi. 0 Loc. labas 
ha-s : il va bien, 0 Loc. amy-il haf-i : ajoute-le sur 
moi, nous sommes les mêmes, lui et moi. 0 Loc. 
ygga ha-s : il avait position à son, égard, il 
comptait sur elle (pour l'épouser), il a misé sur 
elle. (> Loc. nnhar-a ha/-j tiwessa ha-k: 
aujourd’hui à moi, demain à toi. 4. h suivi de 
pronoms interrogatifs ou démonstratifs comme

A

m in , aya, sa, wi, mi, mayn, elamin : ♦ m / h f
A  A A  A  A A  „

elaminltf, minhef, hminhef, hmih, qr. Il Sur quoi ; 
pourquoi, pour qu'elle raison ; c'est pour cela que ; 
pendant que, en attendant que, entre-temps. 
minhef tmenyan : pourquoi est-ce qu'ils se battent, 
se disputent ? 0 minheï theyyqed ? : pourquoi est- 
ce que tu es fâché ( e } ? 0 Loc. hminhef ; qr. 
himhef\ bq. aramhef : entre-temps, pendant ce

A

temps. 0 Iwya, loc. prépositionnelle (composée 
de la prép. h  et de aya, pronom démonstratif 
neutre. Il C’est pour cela, c'est la raison pour 
laquelle que. V. aya. mi. min. m ayem m i. mayar. 
0 aya huya  : l'un sur l'autre, les uns sur les autres. 
0 ttsen ,4a h sa : ils sont couchés, ils dorment les 
uns sur les autres. ♦ wihef, loc. 
interrogative. 11 De chez qui. 0 w ih e f Itesyid  ? : 
chez qui tu l’as acheté ? II.  Sens temporel : !. La 
prép. h dénote l’idée de la postériorité : Il Après, 
ensuite. 0 issa lazart, iswa ha-s aman : il a mangé 
des figues et a bu de l'eau (juste après,

immédiatement). 0 yus-d h uma-s : il est venu 
(au monde) après son frère, il est né après son 
frère. 0 ha-s usa ymmut : il est mort juste après 
(l'événement précité). 0 Loc. h ihwa : litt. sur le 
vide, à jeun, sans avoir rien mangé. 0 henni, 
iheiuii, adv. de temps : Il Puis, et puis, après, 
ensuite, ainsi, alors, à ce moment-là (terme du 
récit). 0 a nefdar, henni a nrah : on va déjeuner et 
on partira ensuite. 0 henni niri nessawar zi ssa 
yar dar : et puis nous nous sommes mis à parler à 
bâtons rompus. 0 min yar hediney henni ? : qu'ai- 
je fait alors? 0 henni min yar ygg*î : qu’est-ce 
qu'il fera après ? 0 henni\ aqqa eduy-as : tiens, j'ai 
oublié quelque chose! 0 /  henni? : et alors?
2. Introduit un compl. circonstanciel de 
temps : Il A ( l'âge de ) ; dans, tous, les, au bout de 
(jours, semaines mois, ans ...). 0 h tmentas (ar) 
asna : à l'âge de dix-huit ans. 0 itarggwah-d h 
tenuiiyyarm, h hmestars aryuin : il rentre (chez 
lui) tous les huit, quinze jours (ou après huit, 
quinze jours). 0 sett shur i h f niwed : nous 
sommes arrivés au bout de six mois. 0 iva t- 
itkenunir h nnhar : il ne peut pas la terminer en 
une journée. 3. h est une particule qui se met en 
tête de phrase, utilisée avec le morphème ad, elle 
exprime le futur (proche et lointain ou un mode 
potentiel). Oh ad yggenfa : i! sera guéri. 0 h a 4- 
ggey di lista : je te mettrai dans la liste. 0 h aAt 
afed yus-d : il viendra dans peu de temps. 0 h ad 
ikaka : il s'en rendra compte.

A

A

+ ha, morphème servant à exprimer l’idée 
d’avenir (futur ou conditionnel) : 0 mara neddar 
ha nemmzar : si nous (vivons), si nous restons en 
vie, nous nous verrons.

f l  ^
♦ erhuhhet, nms., pl. rihuhha, dim. Jehuhhei; pl. 
fhuhhin : bq. H Petite porte, porte dérobée ; issue. 
V. tawwart.

A

H
♦ ih, interj. Il Pouah !

Ê
♦ ihlian, nmp., au pl. zn. sj. 11 Excréments ; saleté, 
vu Ig. V. hiyyeh.

2 0 0
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JI
+ hhu, vt. ; ihhu, itehhu, ira yhhu, ad yhhu 
ib. Il Aiguillonner des animaux. V. yiye.̂ . ♦ a hlm,

s*

ah h ut, na.

A

H
♦ ihuh, nmc. ; gz. Ihuh. Il Pêches. V. /îfm-t/ob.

f ï
♦ 1. huhliu, nms., pl. Iihuhutin, qr. H Pou, enf. V. 
ttésesl/ess. Oqr. meddez huhhu : écraseur de

A A A

poux, pouce, qr. V. 4 2. huhhu, unis., au 
sing. Il Couteau, enf. V. murs. 0 ygga-s huhhu  : il 
l'a égorgé, enf. ♦ s- : shuhhi, ishuhhi, wa yshuhhi, 
ishuhhuy, a d  ishuhhi. Il Couper ; égorger. 0 ga 
y ttes , tiysid  rm us usa yshuh-as  : il dormait, elle a

A A A

pris un couteau et elle l’a égorgé. ♦ ashuhhi 
( w-), na.

H  BQ

♦ h bcd, vt. ; ihvbbed, wa \dibid, ihhebbcd, at/ 
ihbed. il Abattre. 0 Irefsa tuf usa tëis a t'Hchbed : 
la vipère s'est gonflée et elle voulait
l’abattre. Il Marcher beaucoup. V. uyur. 0 ihbed 
abrid : il a marché beaucoup, vti., ak II Jeter qqch. 
violemment, par terre ; frapper brusquement et 
vivement. 0 iys-it usa ihebd-it ak tmurt : il l'a pris 
et il l’a jeté violemment par terre. ♦ n - : nehbed, 
innehbed, wa yimehbed, itnehebad, ad
innêibed. I S’agiter en tous sens ; gigoter. V. 
barkikkeçj. nezwed/ zwed. 0 iyajrs i whewri, 
iqqhn itnehbad anni yinnuit : il a abattu le 
mouton, il s’est mis à gigoter jusqu’à la mort.
♦ rmehbed, nms., au sing. fém. 
timehbet. Il Baguette, verge, badine, bâton souple.
V. akessud. ♦ ahebbid{ //-), nms., pl. ihebbiden. :
W. zn. II Egratignures. V. ahebbis/hbes.

É B N

♦ habun, n. pr. Il Japon.

\ÊBR

khebbar; vti. ; ihebbar, wa j4iebbai\ ithebbay ad 
ihebbar. H Annoncer une nouvelle, informer ; 
avertir. V. ere/n. 0 yus-d ha ma a kenniw ihebbar

h nuni-t-wnx igan di iharij\ il est venu pour vous 
informer au sujet de votre fils qui se trouve à 
l’étranger. Il Espionner, dénoncer. V. sedanjes.
0 habar, vt. ; ihabay wa yhabar, ithabar; ad 
ihabar. Il S’informer ; s’enquérir de. 0 ithabbar 
Jamyart, ilehs ad yssen min ithessan : il s’informe 
auprès de sa femme, il veut savoir ce qui manque 
à la maison. ♦ s- : sdibay isehbay wa ysehbay 
isseïibay ad iséibar ib. Il Informer, annoncer.
0 h mi ytas-d issehbar h min i wqeen : quand il 
vient, il informe de ce qui s’est passé. ♦ ahebbar

A A

(u - ) ,  na. ♦ asehbar ( u-), na. ♦ rhbar, nms. pl. 
zhbarat \ ; qr. bt. rfibar ; gz. ihber. 11 Information, 
nouvelle; annonce. 0 yar-s d ibar  (ou s  îhbar- 
n n es ) : il est au courant, il est informé. 0 y iw e d  
rhbar yar baba-s : son père est au courant. 
0 ya rzzu  h  d ibar \ il cherche l'information. 0 itis  
ihbar : il donne l'information, il informe. 0 a d  yiri 
ré ih u  ytis  d ibar  : il devait, être maintenant en train 
de donner des informations (à propos de qqn. qui 
est parti en voyage le jour-même). 0 wa ygi dibar 
yar h ed d  : personne n'est au courant. 0 w s-ayi i jn  
duru  adam iniyn g fibar< n  d ibar  : donne-moi un 
réal, je te dirai une nouvelle. 0 ilïey  ih h ir  yar 
ssih : la nouvelle est parvenue au maître, il est au 
courant. 0 Loc. ihivya d ibar ! : quelle nouvelle, se 
dit pour exprimer l’étonnement, elle est bonne 
celle-là! 0 as h b a r k l  : comment va s-tu ?

f .  A A

♦ ahbayri ( rv-), nms., pl. ihbayriyen, ahbarjt pl.
ihbarjiyyen, qr. 1 Mouchard, espion,
dénonciateur, délateur. V. asekkam/sekkem. 0 wa 
day-s tamen qa d ahbayri : ne lui fais pas 
confiance, c’est un délateur.

MBS
♦ hbcs, vt. ; ihbes, i va yhbis,, ihebbes, ad ihbes, t z. 
gz. qr. zn. Il Echarder, érafler, griffer, gratter, 
rayer, égratigner, lacérer. V. qessar. semsar. 
yarbej. 0 üiebbes ttumubin s ukedsud : il érafle la 
voiture avec un bâton. 0 ihebsi-f umesnvr : il a été 
écharpé par un clou. 0 ga itirar ak imussuwt, 
thebs-il ; il jouait avec la chatte, elle l’a 
égratigné. Il Frotter. V. smez. hekk. Il Creuser. V. 
eyz. 0 ttrunt, h obligent di tmurt : elles pleurent et 
creusent la terre. Il Sonder qqn., faire parler, 
questionner habilement. 0 yar yhbbes>\ il est. en
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train de sonder qqn. ♦ m- : msehbas, imsehbas, 
wa ymsehbis, itmscbbas, ad imschbas ; incbbcs, 
temirbas ib. il S’égratigner, se lacérer (récipr. )
0 tiran te/nsefr baden ain imuswen : iis s’amusent 
et s’égratignent comme des chats. ♦ ahbas ( w-),

A  *  A

na. ♦ ainsefî bask, na. ; anihbas ib. ♦ ah bus ( h/-), 
nms., pl. ihuhas ( ihbas ib ), dim. tahbust, pl. 
tihubas. Il Trou, terrier, logis (par terre). V. 
miqqib/nqeb. ahfur/bfar. i/ri. tabhut/bbed. 
azerdab. 0 ah bus n tyirdent : trou du scorpion. 
0 ah bus n tked/in : fourmilière. 0 Jare/sa, maga 
tekkid zzat~s, tesset h wehbus-nnes : si tu passes 
devant la vipère, elle défend son trou. 0 iqqen 
ûrubas far wzru d wzru s ubegae : il bouche, il 
colmate les trous qui sont entre les pierres avec de 
la boue. 0 i/iyyran tirin deghubas : les serpents se 
trouvent dans les trous. 0 Prov. wa teg {usâmes 
deg hubas wa s zece/en i/iyyran : ne mets pas la 
main dans les trous, les serpents ne te piqueront 
pas, il ne faut pas sc fourrer dans le 
guêpier. I Petite chambre (f. >, bq. ♦ aitebbis, 
nms.» pl. ihebbià'en ; ah bis, pl. ihbiscn 
ib. Il Griffure, égratignure, éraflure, balafre.
♦ fahebbist (//?-), nfs., pl. tihebbisin. 1 Petit
travail, de peu de valeur, péj. ; écriture, péj. V. 
tira/arri. ♦ amehbas\ nms., pl. imehbasen
ib. Il Griffe ; serre. V. issar. ♦ amehbid, nms., pl. 
imdrbisen, tz. \V. ; Am. timéibeSt; bq. 
tamahbiyest, pl. timahbisïn; sj. tamehbayst, pl. 
tinrahbisin. Il Salamandre. V. ahannsar.

HBÔ
/» « a

♦ thabest, nfs., pl. tihubay, tz. ; W. bq. (habit, pl.
tiiwbay. Il Ustensile d'argile ou en terre cuite de 
forme oblongue renfermant des vivres (liquides 
ou solides); cuve, cuvier. V. aqbus.
aqdih/qeddeh. 0 ihabesl wAwassir < n wassir : 
un pot de lait caillé. 0 tessur ist thabesïs wanian : 
elle a rempli une cuve d’eau.

ÊBT
A ..

♦ ah bit (u-), nms., au smg. I Douleur 
abdominale ; colique. V. nvjee. timejbent/jben. 
0 iwt-it ( ou ireq/i-t) wirbit : il est frappé, atteint 
de gastrite. 0 Loc. wa *ytqarri whbit di tyya.

H B Z

♦ ahcbbaz\ ( //-), nms., pl. ihebbazen. Il Gros pain 
(rare); pain, péj. ♦ tahebbast (//?-), nfs., pl. 
tihebbazin. bq. ; qr. tehubzitst, pl. 
tihubziyin. I! Pain. V. ayrum. angur. taedut 
Ja/dirt/fdar. tasni/t/sne/. 0 tahebbast n taddart : 
pain fait à la maison, de ménage. 0 tahebbast n 
ssuq : pain de fantaisie. 0 ist tbebbasj at ssey, ist 
a ni t id ssekkey: un pain, je le mangerai, l’autre, 
je te l'enverrai. 0 tahebbast n wyrunr iniendi d 
uzekkun udir d abarrsan : un pain d'orge et une 
grappe de raisins noirs. ♦ tahbist < tahbizt, par 
assimil, nfc. Il Pain (plais ). 0 tieejib-as tahbist : il 
aime le pain. 0 Loc. redu n tiibist : ennemi du 
pain, grand mangeur de pain, gourmand.
♦ ahebbazi, nms., pl. ihebbazen, fém. tahebbazt, 
pl. tihebbazin ib. Il Boulanger ; vendeur de pain.

HBC

♦ rhebbaeet; nfs. Il Coffre souterrain. 

f i  DR
♦ heddar, vt. ; iheddar; n-v? yheddar, ithedday a d  

iheddar. Il Cuire des légumes avec de la viande ; 
garnir (un plat) de légumes. 0 fessew  aysum  
iheddar s  tni/in d  liuirseZ: elle a préparé de la 
viande avec des petits pois et des artichauts. 
0 Loc. i/heddar iharriqen : parfois, quelques fois, 
il ment. ♦ rhudart, nfs., pl. B uidar  ; qr. eihudarf, 

eiiuu jaret U Légumes ; crudités ; garniture (d ’un 
plat de viande). V. tu zeg ru t/z iy z ir , fruits, par 
ext. </ tteejib-as ibudarl ktar, aysum  wa ki-s iteg  
attas : il préfère les légumes, il n’aime pas 
beaucoup la viande. 0 ih udart ess waha : les 
légumes, tu peux en manger à ta guise, tant que tu 
peux. 0 eenmiarn karrusa s  rhdari ; il ont l'empli 
la charrette de légumes. 0 tawyiy-as ih udart yar 
/as s  giref, z n u z i f- t  d i Jakriyi : je transporte ( pour 
toi ) les légumes à Fès, de nuit, je les vends au 
marché central de gros.

ÛG
khegu, n., pl. iheguten. Il Malheur, malédiction, 
ruine, faillite, péj. V. hra.

ÛGD♦ heged, vi. ; iheged, wayheged ; itiiedad, 
a d  ihz.ged. 1 Fomenter la discorde, semer la
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zizanie. V. hder7. h cl lcd. 0 yar-s tnavcn n 
wudmawn, wa t tamen, aqa ithegad : c’est un 
faux jeton, ne te fie pas à lui, il sème la zizanie.
♦ ahegad ( nms., pl. ihegaden, fém. tahegat, 
fém. tihegadin. Il Calomniateur, rapporteur, 
médisant, fomentateur ; mauvaise langue ; 
délateur ; cancanier. 0 tekken ihegaçjen ja.ra-s-n : 
des fomentateurs s'immiscent entre eux.

ÛG
♦ iheg, nms. ; gz. Iheg ; edi cil ib. Il Vinaigre.
0 srada s rheg : salade au vinaigre. 0 iheg ineffee i 
ydammen mara deqren : le vinaigre est bon, il 
active la circulation sanguine.

ÊGS
♦ heges, vt. ; iheges, wa yheges, ithegas, ad 
iheges, tm. qr. gz. bq. ; zn. ha/ias; heres, helles 
ib. il Payer, débourser, rémunérer, verser des 
émoluments, s'acquitter (d'une dette). § iheges 
amarwas : il a payé la dette, 0 iheges tfawt : il a 
payé l'électricité, la quittance de l’électricité, 
vti., Il Payer pour qqn. ; offrir qqch. en payant. 
0 iheds-as < ihegs rqehwa : il lui a payé un café. 
0 as ithegas s jumi-nnes : il te paieras à la journée, 
tu percevras ton salaire journalier. 0 qa ead wa 
day heddsen : ils ne m'ont pas encore payé, s 
0 minzi yar thedsed ? s sa n tbquqt n ssekkKar, sa 
n tmegats': de quoi vas-tu la payer? (tu lui 
donneras ) un morceau de sucre ou un œuf. 0 bekri 
ga thegasen r/qi s rmasur: autrefois, le fquih se 
faisait payer par des céréales, on lui donnait du 
grain. vi., I Percevoir, encaisser (argent). 
0 ithegas zi shar yar shar : il perçoit son salaire 
chaque mois, tous les mois. 0 lantrit h lhagasen : 
la retraite, la pension qu'il perçoivent. 0 mermiyar 
hedmey ? mermi yar h eddsey ? mermi yar sycy 
rd d l : quand est-ce que je vais travailler 
encaisser de l’argent ... et acheter le mouton du 
sacrifice ? 0 meshar yar thadgsed. combien tu 
paies ? ♦ ni- : mhegas, / mhegas, wa ymhegas, 
itemhegas,; ad imhegas : gz. U S’acquitter 
(récipr.) 0 gz. ruha war ayi farsed sa, 
nemhugus : maintenant, je ne te dois plus rien, 
nous nous sommes acquittés, nous sommes 
quittes. ♦ diras, nms., au sing. 11 Règlement 
(dette, compte, facture) ; paie ; solde.

A d

k a h d id  ( iv-), nms., pi. ihdidcn  : bq. Il Nouveau- 
né. V. ahdid.

HD
♦ iahd it (_//?-), nfs., pl. p h d iy in  : bq. ; tahdit; pl, 
fihdidin  : Am. Il Mâchoire inférieure. V. ayesmir.

A  DM
+ h déni, vt. ; ihdem, wa yhdim , iheddem , ad  

ihdem , R. zn. sj. Il Travailler ; faire un travail; 
accomplir une besogne être au travail. 0 iheddem  
sè'eyer-iuies : il fait son travail. 0 afegah iheddem  
h m ir t m lily. l’agriculteur travaille bien la terre.
0 Loc. Jhedm ed  ssyer : tu as fait de la belle 
besogne (par iron. ou par antiphr.) 0 Loc. ai 
yhdem  : il se peut qu’il fasse cela. 0 h e d d m -it  : il 
Va fait, se dit de qqn. qui fait qqch. de douteux, 
suspect (vice, habitude). Il Fabriquer ; faire un 
ouvrage; façonner. V. gg. suce ; aménager, 
construire, bâtir. V. bna. 0 iheddem  isuyar : il 
fabrique des charrues. 0 d  anejja, iheddem  
ia ire w t. i! est menuisier, ébéniste, il travaille le 
bois. 0 i f  u tasnm  iheddem  tarya : un tâcheron 
aménage un canal (d ’irrigation). 1 Adorer 
(D ieu); se vouer à, être au son service d'un 
saint ; être dévot. V. ebed. 0 heddm en  s id i arbbi : 
ils sont au service de Dieu, ils l'adorent, ce sont 
des dévots. Il Rouler, tromper qqn. V. s  met. 
0 ih e d m -it. il Va eu, il Va rouié. vti., 
di 11 Travailler, exercer un métier. 0 iheddem  d i 
j /a w t:  il travaille dans l’électricité, il est 
électricien. 0 ga h ed d m eyd i(irm a  : je travaillais à 
la ferme. 0 iheddem  d i (abrika : il travaille dans 
une fabrique, dans une usine, il est ouvrier. 0 ga  
iheddem  d i  N a d u r , d i  ImJanda : il travaillait à 
Nador ; en hollande, h 11 Entretenir, nourrir, 
subvenir aux besoins de. 0 iheddem  h tarwa ( ou h 
ihenfirn) -unes : il travaille pour ses enfants, pour 
sa famille. 0 iheddem  Iwaiidin : il subvient aux 
besoins de ses parents. 0 iheddem  h uzegit-nnes : 
il travaille pour son propre compte, il vit de son 
propre travail. 0 iheddem  ha-s-n : il travaille pour 
eux, ils sont à sa charge. 0 Loc. h dem  a bu- 
tfaddin h bu-yfadden  : travaille ô celui possédant 
de petites genoux (chétif) pour celui possédant de
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grosses genoux (costaud et fainéant), le faible 
travaille au profit du fort (Cf. Les frelons passant 
pour piller le miel des abeilles). 0 iheddem  yar 
rm ehzen  : il travaille avec l’Etat, il est 
fonctionnaire. 0 z i ... ar (1 Travailler de ... jusqu'à. 
0 iheddem  z i  yar (yar ar yar lyri : il travaille du 
lever jusqu’au coucher du soleil, ar I Travailler 
jusqu'à, jusqu’au. 0 a d  h ed d m ey  ar d  asiy ak  
yires-inu  y u z e y  : je travaille jusqu’à ce que je 
sente ma langue desséchée, jusqu’à ce que ma 
langue soit, desséchée, a k  II Travailler avec qqn. ; 
travailler pour le compte de qqn, 0 iheddem  ak  
b a b n  s?i: il travaille avec le patron, s  II Travailler 
à (à l’heure; à la journée; à la tache, selon 
l’ouvrage; aux pièces); travailler (au prix de, 
moyennant une somme précise); travailler au 
moyen de, avec qqch.) 0 iheddem  s  imhai\ s  
latas : il travaille à la journée, à la tâche. 
0 iheddem  s  dura  d  w zyen  inrihar : il travaillait à 
un réal et demi par jour. 0 iheddem  s  ifassen : il 
travaille avec les mains, il fait un travail manuel. 
■0 iheddem  s  u zeg i f  waha : il travaille de tête 
seulement, il fait un travail, cérébral, intellectuel. 
m in  0 m in  yar yh d e m  ? : que va-t-ii faire ? 0 wa 
da sa m in  ihdem  ( ou yg g a )  : ce n'est pas bien, ce 
qu'il a fait. 0 min yar tehdem  nettat \ que va-t-elle 
faire, elle ? 0 qr. m ayii yar yhdem  h en n i : que va- 
t-il faire alors? Il Fonctionner ; être en marche 
(mécanisme, engin ...). 0 issekkar ttum ubin a 
ihdem  : il a mis la voiture en marche. 0 imusejjala 
iheddem  : le magnétophone fonctionne. Ant. 
belles. vi., 0 aqa ga h ed d m ey  : je travaillais, j'étais 
en train de travailler. 0 wa yh ed d em  : il chôme 
(pers.) ; il est inutilisable (objet). 0 iheddem  
a m n w  d  w am m u  . il travaille par-ci par-là, un peu 
partout. 0 Loc. wa jh ed d em , iva iyddem . V. 
ydem . 0 Pro v .* zzerd  iva idegem , sid i wa 

yh ed d em , ralla wa t Alegem. Il Se dérouler, être en 
cours ; battre son plein. 0 isra i  rbarud iheddem  : 
il a entendu des coups de feu, la guerre battait son 
plein. Il Agir, faire l'effet (sur). V. qarr. 0 ddw a  
ead iheddem  : le médicament est en train de faire 
l'effet. ♦ s- : sehdem, issehdem, wa yssehdem , 
issê ied d em , a d  issehdem, R. zn. sj. I) Faire 
travailler ; fournir du travail ; embaucher ; faire 
fonctionner; faire tourner; activer; manœuvrer

(mécanisme, engin, appareil ...). V. siy 
snekkar/kkar. 0 issehdem masina : il a fait 
fonctionner, il a mis en marche l'engin, l'appareil.
♦ s /j-  : snehdem, isnehdem, wa yesnehdim,
isnehdam, ad isnehcfem. il S'agiter, se mouvoir, 
s'exciter (par nervosité ou par excitation), se 
démener, se remuer. V. qezqez. 0 qae isnehdam : 
il est complètement, agité, ému. ♦ tw~ : itwahdem, 
wa ytwihdem, itwaheddem, ad itwahdem. i Etre 
fabriqué. 0 itwahdem di lharij : il est fabriqué à 
l'étranger. ♦ ihdem, ams., pi. hedmen, fém. 
tehdem, pi. hedment. Il Vieux, usagé. V. 
ibburi/rbari. 0 isya ttumubin tehdem, erahar d 
jjdid : il a acheté une voiture ayant déjà servie, 
presque neuve. ♦ rhedmet, nfs., pl. ihdayem, tz., 
dim. pl. tiheddimin, au pl. ; zn. ehedmef ; sj. 
ehidma , bq. Am. ehidmet ; bq. eihidmet : W. 
ihdend. Il Travail, besogne, tache. V. ssyer/syer. 
tamara/tamar. 0 yarzzu ihedmet : il cherche du 
travail. 0 Juza yar-s ihedmet : il en a assez du 
travail, il est excédé de travail. 0 arumi itraya-d h 
baba, ad irah yar ihedmet : le roumi interpelle 
mon père pour qu'il aille au travail. 0 ttfey ki-s 
ihedmet : j ’ai pris du travail avec lui, il m’a 
embauché. 0 nbedda ihedmet yarhemsa n ssbely 
niefïey yar wahit : nous commençons le travail à 
cinq heures du matin, nous sortons à une heure 
(de l'après-midi). 0 atasrun i  ttef rhedmet '. 
l’entrepreneur a pris les travaux (du chantier). 
0 iqabr-as liiedmet : il lui dirige les travaux. 
0 hdem rhedinei-nnes : fais ton travail. 
0 tiheddimin n üsipm : actions sournoises et 
sataniques. ♦ aheddam (u-), nms., pl. 
iheddamen. Il Ouvrier ; apprenti ; aide-maçon ; 
employé : manœuvre ; journalier ; valet. V. bah. 
ssi. 0 yixvi'd ttmenyat i  yheddamen : il a apporté 
de l'argent aux ouvriers. 0 teayaney aheddam ay 
d-yawi rbeyri : j'attends que l'ouvrier m'apporte le 
mortier. <} ga ga yar-s ij uheddam, masa 
aheddam-nni ki wa/n : il avait un ouvrier, mais

^  A

cet ouvrier ne valait rien. ♦ taheddant (th-), nfs., 
pl. tiheddamin. Il Ouvrière ; travailleuse ; bonne ; 
servante; femme de ménage. ♦ iahdint (/?-), pl. 
fihdimhi \ qr. 11 Esclave, négresse. ♦ ahdim ( vv-), 
mus. pl. ihdimen, dim. tahdint, pl. tihdimin ; tz.

204



HD

anehdam, pi. inehdamen, dim. taneixdant, pl. 
linefxdamin ; bq. Am. amehdam, pl. hiehclainen, 
dim. Janehdent; pl. (inehdemin. il Plat, pocle, 
poêlon, crêpier de terre cuite. V.
imséihar/séxhar. fan. tazewda. 0 qr. ga t-ga 
tAtahdint< d tahdint yar ymma-tw-in ; elle était 
la négresse de votre mère. ♦ a hedm i (*/-), nms., 
pl. hedmiyen, dim. tahedmest (//?-), pl. 
tihedmeyyin ; tz. tm. tahdmtst, gz. tahedmest, pl. 
iihedmiyyin; zn. tahedmikt. 11 Grand couteau, 
poignard ( euph. ). O1 /<sr?_/ 5 uhedmi: il frappe, il a 
l'habitude de frapper avec un poignard. 0 Prov. 
ahedmi *ifaryen, iyarres i/la ryend- 
nnes. il Couteau, lame. V. uzzar/azzer,
baïonnette. V, ttafara. 0 zn. enisah di tahedmikt ; 
essuie sur moi ton couteau, attribue-moi tous les 
torts, toute la responsabilité. 0 issufy-as ur s 
(hedmest : il lui a percé le cœur avec une lame.

MON
♦ thadent, nms., pl. /ihudam , tz. qr. ; gz thadent, 
pl. tihudan  ; W. lha fen t; bq. ihuient, pl. fihutam  ; 
zn. th terni., jh  aient, h u ttem , pl. tihutam. Il Bague, 
anneau. V. tahrasl. 0 thadent wa day ttusi ura deg  
i j  udad-im r. la bague n'allait à  aucun de mes 
doigts. 0 yar a d  iz iyyar (hadent, k u r s ia d  viri \ il 
suffit qu'il ( le prince) serre la bague et tout y est, 
tout est mis à  sa disposition. 0 lhadent n  n iw qa f 
tew d-ayi d i  fenda , rv i d a y  t-id  yar iysin, w i yar 
ihadan nnda  (C h.): une bague d'argent est 
tombée dans la mare, qui pourrait me le récupérer, 
qui oserait toucher à  la rosée ? H Cheville, anneau 
(de charme). V. asyar. 0 thadent n  tagersa : 
cheville, anneau attaché au soc. ♦ ba-thudam . 
nms.,tz. bq. Am. ; W. Lni-lhutam. Il Annulaire. V. 
dad.

ÛDR
♦ ihdar, vt. ; yihdar.; wa yûxdag itihdar; ad  
yihdar, tz. ; gz. zn. ihdar. Il Choisir, faire son 
choix ; sélectionner ; opter. V. ezer. 0 ihdar m in  d  
as ietjben , wen asebhan : choisis ce qui te plaît, le 
beau, le bon, le joli, le meilleur. 0 marehba nudï- 
isin  d  a tam m uat wa nessin , nudf-isem  d  s 
rm iyya t hama a nihdar z z in  (Ch.) : bienvenue, 
nous te pénétrons, ô terre que nous ignorons, ô

terre inconnue ; nous te foulons par centaines pour 
choisir la beauté. ♦ s- : s  ihdar, isihdar, wa 
ysihdar, issihdig a d  issihdar, tz. ; zn.
sihdar. 11 Faire, laisser choisir ; donner le choix. 
V. hiyyar. 0 isâujar-it," iiui-as aw i tenni i  s  
iee/ben : il l’a fait choisir, il lui a dit: «Prends 
celle qui te plaît». ♦ asihdar{u-), na.

Ê D R

♦ rhadar, nms., pl. ihwadar. H Envie, désir, 
vœux ; aise, bien-ctrc (moral ) ; gré. V. hatar.

HDS

♦ uh id u s  ( 11-), nms., pl. ihidusen, tz. W. 
zn. 1) Burnous. V. aserham.

H  D e
♦ hdec, vt. ; fheddec, wa yhdic, iheddec, ad ihdee, 
tz. ; zn. sj. hdae, heddac. Il Trahir ; vendre, 
dénoncer par intérêt ; tromper. V. s  moi. 0 w enni 
yar ihedœ n  ////, 1 iv? yar-s bu  w awar ( Ch. ) : celui 
qui trahit l'amant (c) a violé sa promesse. 
+ fhdet', na. ; eihdac, eriniazl ; gz. taheddeat ; zn. 
sj. Ihdieet. 1 Trahison ; traîtrise ; déloyauté; 
perfidie. 0 gz. taheddeat taqbih yar yaryazen  : la 
trahison est honteuse pour les hommes, f  aheddae

nms. pl. iheddaeen, fém. taheddaht, pl. 
(iheddaein, gz. Il Trompeur, traître, imposteur, 
délateur ; perfide. 0 gz. nussin  nh is iryazen isaten 
rharud attas, nserha iheddaean : nous aimons les 
hommes braves au combat, mais nous détestons 
les traîtres.

H Q

♦ hda, vti. ; ihda, wa yhdi, ihe.tta, a d  yhda, qr. gz. 
d i  II Se tromper, faire une erreur ; avoir tort ; agir 
d’une manière incorrecte, a k  il Se comporter, se 
conduire d'une manière impolie, fallacieuse ; 
braver, blesser les bienséances. 0 ihda akid-s : il 
s’est comporté d’une manière inconvenable avec 
lui. vi., 0 ihda, çjay-s rheqq : il a tort, i! est fautif 
(i! doit payer qqch.). 0 gz. maga h d iy  nés.\ sek  
inayi «urid  amenai» : si je me trompe, dis-moi : 
«ce n'est pas comme cela», corrige-moi si je me 
trompe. 1! Manquer, rater, louper. Ant. rqef. 0 yar- 
i  ij  uma issal war ihetli : j'ai un frère qui frappe,
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fîDB

qui se bat (mais) il ne rate pas son le coup.
♦ rhati, na. ; heitu ib. Il Erreur, faute, 
manquement. 0 ygga ihaii: iî s'est trompé, il a 
mal agi. ♦ ttehtiyet, nfs., pî. ttehiiyat. Il Amende, 
contravention. V. abrusi. erenesab/nseb inulta. 
eddeayret. 0 iheges ttehteyyej : il a payé une 
amende. 0 ggin-as ttehtiyyet: il a été condamné à 
une amende. ♦ ihttura, tiheitura, pron. indéf. 
ib. Il Quelque. 0 urtan aqqay-n da ead httura : il 
y a ici toujours quelques figuiers.

HDB
♦ hdeb, vt. ; h d eb , wa yhdib , h e tteb , a d  yhdeb, 
tm. tz. qr. gz. zn. Il Demander en mariage, se 
fiancer. V. ttar. 0 shar day-i yhedben, ug iy  ad  
n ierfey . beaucoup de personnes m'ont demandé 
en mariage, j ’ai refusé de me marier, vti., 
h I Prêcher, sermonner ; présenter des 
informations (à la radio, à la télé) ; prononcer un 
discours (officiel), ♦ s /-: sfehteb, istehteb, ira 
ystdxteb, istchtab, a d  istehteb. Il Prononcer un 
discours ( officiel ). 0 ru  ben arrbat istehteb ha-s-n 
ujegid  : ils sont allés à Rabat, le roi a prononcé un 
discours devant eux. * Ixv- : twahdeb, itwabdab, 

rva y tw h d e b , a d  itwhdeb. 1 Etre demandée en 
mariage, être fiancée. 0 u m i tetwahdeb, ga ead  iva 
iahriqed ’. quand elle a été demandée en mariage, 
tu n'étais pas encore né. ♦ ahdab  (iv-), na.
♦ rhçfubet, nfs., au sing. Il Accordailles ; 
cérémonie de fiançailles. 0 usin-d  a d  hdarn d i 
ih d u b e t : ils sont venus pour assister aux 
fiançailles. ♦ rhufbeis, nfs., gz. h  u t b e l 

Jhutbet Il Sermon, prêche; information (radio, 
télé); discours officiel oral, Ogz. Im enber n  
ghu tbet '. chaire de prêche. ♦ ahettab  ( u~), ams., 
pl. h etta b en , fém. tahettabt, pl. tê iettahin\ qr. 
anehdab, pl. inehdaben , qr, fém. tanhdabt pl. 
linhdabin. Il Prétendant ; fiancée, accordée (f. ).
♦ Ihettabi, Ihtib, Ihatibi, antliroponyme.

Ê Q F
i  hdeb vt. ; hdeb, wa yhdib h e tte b  a d  h d e b  
qv. H Enlever, prendre brusquement, saisir, rafler, 
arracher, voler, détrousser, confisquer, dévaliser, 
prendre en otage, rapter, kidnapper. V. a bar. 
0 inara yssubey sa hhaja yar zzen q e t as t-hedien

ibenjirn : il sort quelque chose dehors, les enfants 
le lui prennent, 0 ssaten s rmus, h et tien tinxyarrin 
i teggen ddheb : ils frappent avec le couteau et 
détroussent les femmes qui mettent de l’or. 0 rbaz 
ithutta-d, ihettei iiigusen usa iriydwa : le faucon 
pique, prend les poussins puis s'envole. <> ahmi t- 
ywdef sa hhedd : comme si qqn. l’avait pris, se 
dit de qqn. qui est mort subitement. Il Faire qqch. 
rapidement, aller chercher qqch. en vitesse (faire 
une course, se nourrir ...). 0 irub ad hdeb ist 
tbuyyut: il est allé pour acheter rapidement une 
baguette (de pain). 0 ru h hedefayi ij n gqabsa < 
n rqabsa n sseer : vas me chercher une boîte 
d'allumettes, vite. Il Entreprendre une activité non 
autorisée, illégale en cachette ou par des moyens 
illicites ; transporter ; construire
(clandestinement). 0 ij n ttaksi iday hedben : un 
taxi qui m’a transporté qui m’a transporté 
clandestinement. ♦ ahdab ( w-), na. masc., 
tahettabt, na. fém. Il Vol, escroquerie, 
cambriolage, rapt, kidnappage ; pillage. ♦ ahettab 
( ti-), nms., pl. hettaben, tahettabt, pl. tihettabin ; 
alitai pl. ihtaben, fém. JahiaJJ, pl. ihiafin 
ib. Il Escroc, voleur, brigand ; kidnappeur. V. 
ahewwan/h wen. asebbar, voiturier transporteur 
illégal. ♦ n- : nehdeb innehdeb, itnehdab n'a 
ynnelujei ad innehdeb. Il Sursauter, tressaillir, 
frémir, frissonner (de frayeur). 0 tesra i rhess 
nettat jeimehdeb: elle a entendu du bruit et elle a 
sursauté. Il Se mettre sur pied en toute rapidité. 
0 ikkar yiuiehdei: il s’est dressé et s'est mis sur 
pied vite. ♦ m - ; niehdei, immehdeb i va
ymmehdeb itmehdat\ ad immehdeb ib. il Etre 
pris, attrapé, saisi. ♦ anehdeb( //-), na. ♦ rmehdab 
nms., pl. imhçjaben, qr. ; gz. Imuhdab pl. 
inuthdaben ; bq. amehtaf, pl. imehtaben. U Gaule, 
perche servant à cueillir des fruits ; crampon ; 
crochet, gz. ; ancre. ♦ timehdeft (tm-), nfs., au 
sing. ; qr. timideyebt. Il Teigne, infection du cuir

A

chevelu. V. tuqqussart/qessar. ♦ bu-timeiideit, 
nms., pl. ayt bu-timekdeft ; qr. bu
tin udeyebt. Il Teigneux.

Ê D R

♦ bdcT), vti. ; hder, wa yhdir, hetter.; ad hder, 
tin. tz. W. bq. ; gz. held; zn. hallad.
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HF

h H Rattraper, rejoindre, parvenir. V. awed hes$.
0 ihderhasent wayyrad (C .) : le lion les (filles) 
a rattrapées, yar 11 Arriver (à un lieu). 0 ihder yar 
wina-s : il est arrivé chez son frère. 0 heçiren 
msaken ufa wdan : aussitôt arrivés, ils se sont 
endormis, les pauvres.

HDR
♦ hder2, vti., même conjug. que le précéd. 
ak II Mélanger ; malaxer. V. essar. ami. 0 tm, 
ihder irden ig inmdï : il a mélangé le blé et l’orge.
0 arn ihder ak tmegarin : de la farine mélangée 
aux œufs. Il Mêler, associer, amalgamer.
0 timyarin wahettrent '. les femmes ne se mêlent 
pas (auxhommes). 0 Prov. zn. haîîadiman ennek 
aked eimehal a l etéen itan : roule-toi dans le son, 
les chiens te mangeront. V. nqeb. îhubas/hbef.
♦ s- : sehder, issehder, wa yssehder, isséidei\ ad 
isséidar. Il Mélanger, remuer. 0 issehder tamment 
il ssekkwar ak pi minent n tzizwa : il a mélangé le 
miel à base de sucre avec le miel des abeilles, 
avec le miel pur. ♦ m- : nihared, imJiared, rva 
ymhired\ itemhalet,, ad itemhalat; bq. emhared, 
itemharad. 11 Fréquenter qqn. V. niun. ♦ amhalet 
(w-)> na. ; bq. amliared. ♦ imehciar, nmp., au 
pl. !! Blé mélangé avec de l'orge. V. imerges

HÇR
♦ rhudart. nfs.. pl. ihudar ; qr. erhudarj,
eihudaret. (I Légumes ; cmdités ; garniture (d ’un 
plat de viande). V. heddar.

HF
♦ ihf\ (//-), nrns., pl. ihiaiven, tm. tz. W. zn. bt. ;
tm. iyi, pl. iyfawey dim. tiyft, pl.
tiy/awin. Il Tête ; cap. V. azegif. agehguh.
saysay. Il Bout, extrémité, chef, angle, sommet, 
pointe, crête, cap. V. tayma. esse/q.
arragub/argeb; partie supérieure de la tête, du 
crâne, tm. ; personne, tête, bt. 0 zn. ihïn wadrar : 
sommet de la montagne. V. aç/rar. tqissat. 0 //?/ 
idewdan : bout des doigts. 0 ûif n yires : bout de 
la langue. 0 issufey ihi n wqrem, ukessud : il 
taillé le bout, il a effilé le bout d’un crayon, d'un 
bâton. 0 Loc. aq-t yar-ih yihf n yires : je l’ai sur le 
bout de la langue, j ’ai oublié (je peux m’en

rappeler tout de suite). peut se rendre par
un pron. pers. réfléchi, il Moi, toi, lui, elle 
(même), se, pour certains verbes sans préfixe ni- 
et/ou ses dérivés, ihf permet d’obtenir un verbe 
réfléchi. V. nuit imant/amen. 0 nniyak yhf-inu : 
je me suis dit moi-même. 0 yeffarr üif-nnes : il 
s'est caché. 0 de/is ihi-imes xvaha : il n'aime que 
soi-même, il est égoïste. 0 jjh-t i  y h f- in u je l'ai 
laissé (ou gardé) pour moi. 0 usiy-d s yhf-inu : je 
suis venu moi-même. 0 seu jd-nt h /  n-s-nt : 
préparez-vous (2C,,,C pers. fém. pl ). 0 nés d arifi, 
wa ynekkar hedd hf-nnes : je suis Rifain, 
personne ne se nie, ne nie son identité, ses 
origines. 0 kursi gg-it i yh/-nnes : fais tout pour 
toi, pour ton propre compte. 0 innayt ûif-inu : la 
tête (le cœur) m’en dit, j ’en ai envie. 0 ad aryey 
yar rfuqi\ ad uwdiy, ad enyey ihf-inu : je monterai 
au premier étage, je me jetterai, je me suiciderai. 
0 gg ihf-unes jhvrded : fais semblant que tu es 
malade. 0 ad ssey ihf-iiw ma zrih-t : sacrifiée sera 
ma tête si je l’ai vu (formule de serment). 0 Loc. 
iteyzaz ihf-imes : il se ronge soi-même, il contient 
difficilement son impatience, son dépit (Cf. 
Ronger son frein). 0 Loc. itekkes zzcaf i yh(- 
imes: il compense les frustrations, il prend sa 
revanche sur les privations du passé.

HF
♦ heff, vi. ; ûieff, wa yiieff, itheffa, ad ûxeff, 
itehfif '. sj. Il Se dépêcher, être bref. 0 hfif, ams. 
invar. I! Léger ; agile ; actif. V. fsus. ♦ iiteff, nrns., 
qr. 11 Rapidité, légèreté. ♦ ahfif, nrns., au 
sing. H Poudre (d ’une arme à feu). V. rbarud.
♦ tah fi fl (//?-), nfs., pl. tihfifin, tihfaf R. zn.
sj. H Balle d'arme à feu; projectile. V.
aqartas/qartes. 0 tahfift n rburqi: balle de canon.
0 tahfift tinvpi, teffey zeg wzegif : la balle est 
partie et sortie par la tête. ♦ rhfif, nmc., tz. W. ; 
zn. bq. sj. iehfif II Plomb ; étain (métal). V. 
iJdun. 0 gz. rqreni n gfifif < n ihfif \ crayon de 
plomb, à mine.

HF
1 h fa, vti. ; fhfa, wayhû\ iheffa, ad i f  fa, gz. 11 Etre

A

secret. V, fier. ♦ mehfi, adv. Il Secrètement, 
incognito. 0 yus~d mehfi : il est venu irtcognito.
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H FD
♦ h ded, vi. ; iht'ed, wa yhdicj, âielïed, <îç/

I Mettre nue consonne avec la voyelle i.
♦ lhedda, nfs., pl. ifeddat. Il Voyelle /.

JWK
4 alitar ( 1V-), nms., pl. ihfani, tz. 11 Membrane 
très fine. ; hymen. V. ss/a^.

HFK
♦ tahdart (y/?-), nfs., tz. ; sj. taydart; zn. Am. 
faqdart. li Eglantier (plante). V. tuzzats/azzer.

H L
4 halli, conj. utilisée avec wa, elle exprime la 
négation : bq. Il Même si ; même si ; quoique. V. 
nui. imka. uha. b halli nyay-i, war tegg si : même 
s'il me tue, je ferai pas ça, je ne ferai rien. 0 war 
dav-i innihalli d  ij wawar. il ne m'a pas dit même 
pas un mot. 0 halli d i/jen : il n’y a même pas une 
seule personne, aucun.

ÛLB
4 taitaUahj ( j/î-), nfs.. pl. jihallabin 
ib. Il Bobinette, petite pièce de bois servant à 
fermer les portes ou les fenêtres. V. rqder/qder \ 
barre (déporté). V. rmeerad/ tard

H  LD
4 h e/led, vt. ; ihelledwa yheiled, ithellad, ad 
ihellad ; fiel lad, teheilad ib. II Mélanger. V. 
hder. 11 Battre (des cartes). 11 Semer la discorde, 
la zizanie ; rapporter ; cafarder ; cancaner (pers ).
♦ ahellad ( u- ), na. ♦ taheîlaf (tfi-), nfs., pl.

/» „  A,

tüielladin ib. B Discorde, zizanie. ♦ ahellad ( u-), 
pl. ûrelladen, fénv tahellat, pl. libella dm
ib. Il Cancanier.

Ê L F
4  helled, vti.; ihelled, wa jheiled, ithellad, ad 
ihelled, qr. Il Marcher. V. uyur. 0 aki-s helledey 
swayt: je marcherai un peu avec toi. Il S'engager 
dans l’armée ; être mobilisé, enrôlé. V. hred 4  5- : 
shelled, Ishelled, ishellad, wa yshelled, ad ishellad 
ib. B Faire croiser. ♦ m- : mhelled, imhe/lad, wa 
ynihelled, itmhellad, ad imhelledïb. Il Croiser (les

doigts). ♦ ahelled ( u-), na. ♦ a shelled {u-), na.
♦ amhellad{ u-), na.

Û M
4  ahham ( w-), nms., pl. Ihhamen, dim. tahhant, 
pl. tihhamin ; gz. ahani pl. ihamen ; sj. aham, 
ahvam \ bq. aJJuhham, pl. illuhhamen. 1 Maison, 
demeure. V. taddart. ahendur. Il Tente, zn. V. 
aqidun. tahzant/hzen. b  yitded yar whham : il est 
entré dans la chambre, il a regagné la chambre.
0 sj. ayt uhyam: la famille. V. rwasun ; sj. h 
uhyam : terrasse. V. tazeqqa. 0 gz. yar-ney di 
tamurt ennay ihhamen n isdihen d ihhamen n 
isutar: dans notre pays, il y a des maisons au toit 
en terrasse et au toit en pente. 0 tazeebuts tiri yar-s 
tihhamin: la bourse (de peau) est dotée de 
pochettes.
Loc. igga yahham -im es : il a fondé un foyer, il 
s'est marié. 0 qr. ahham n tmessi : chambre du 
feu, cuisine. V. j iyayarj/ary  il Chambre, pièce, 
salle. Syn rbit. tyurdett. 0 ibna yahham s wz.ni d  
usar : il a construit une chambre avec des pierres 
et de la terre. Il Pochette ; petite cavité ; alvéole 
( f. ). 0 tazeebuts tiri yar-s tihhamin : la bourse ( de 
peau ) est dotée de pochettes. 0 tihhamin uyanim  : 
de petites cavités (médullaires) du roseau. 
0 yanim day-s tihhamin usa qedrent, usin t-id  ta h 
la : le roseau contient des cavités fermés, les unes 
au-dessus des autres, superposés. Il Espace 
compris entre deux poutres, travée. 0 tihhamin jar  
telinast Uleluiast \ des travées entre les poutres.
♦ rhayinet, nfs., pl. rhaymaj : bq. Il Tente de poil 
de chèvre. V. eissu/eis.

11M
4  hama, huma, prép. : qr, 1 Pour que. V. ha ma. 

M M
4  hemm, vti. ; hemm, wa yhemm, ithemmam, ad 
ihemm, tz. qr. bq. Am ; gz. ham. ft Voir, 
apercevoir, regarder, examiner. V. hzar. b ihemm 
ammtt d wanunu : il a regardé par ce côté-ci et 
par ce côté-là. 0 qarreh-d a ygï, am henwiey 
azegid: approche-toi, ma fille, je vais examiner ta 
tête. I Chercher un moyen ; trouver une solution. 
0 hemm Sa n temyarin ad asent ad measarnt ak



A  MR

ygi: trouve quelques femmes pour qu'elles 
viennent tenir compagnie à ma fille. 0 henun muni 
yar tegged yissis : cherche où tu vas mettre tes 
filles, à qui tu vas les confier. ♦ ahemmi, na.

H M
ihemmem, vi. ; ihemmem, tva yhenvnem, 
ithemmam, ad ihemmem. Il Réfléchir, penser; 
préméditer ; songer. V. harres. beqqeq/biqq. 
tekkar. 0 hommem ak uzegiî'-nnes \ pense avec ta 
tête, penses-y. 0 (henuned inanimés yar teggem ; 
pense comment vous allez faire, comment vous 
allez vous y prendre. ♦ ahemmem (u - \
na. Il Souci, inquiétude, anxiété, tourment ; V. 
amnus/ens. préméditation. 4  ahemmim, nms. pl.
iheinmimen. H Idée.

,HM
4  afinu, conj. Il Comme si. V. am. 0 gg aluni : fais 
comme si, fais semblant de. 0 ahmi iva da nehriq. 
aluni \va da neymi : comme si nous n'étions pas 
nés ici, comme si nous n’avions pas grandi ici. 
0 Loc. ahmi eemmas : comme s'il n'en était rien ; 
comme si cela ne s'était jamais produit ; comme si 
cela n’avait jamais eu lieu. 0 Loc. ahmi isetteb i 
*wdaryar, issriwriw i  wdehesur. V, iddaryer. 
0 Loc. ahmi da-s *jekk$ed azegif. 0 Loc. ahmi 
tnuid-D asyun di * tmessi.

Ê M
4  h mi, reh nu,, hminni, adv., bq. ; tz. sehmani ; tm. 
tshnu, tshnu‘ galuni\ gz. sehmini, tsehmini ; W. 
atsému’ tshnu' tséunani ; bq. rahmi ghnu‘ 
ihmini ; W. atsehmi; zn. laqmi, ieqini ; Am. 
ahmi. Il Quand, lorsque. V. ami. 0 h mi yar-s 
kemmren asircj, a t edren ; quand ils l’auront 
lavés, ils ie couvriront (d'un drap). 0 hminni yar 
imyar whenjir : quand l’enfant sera grand. 0 a day- 
s zeddyey hmi yar larggwahcy da : j'y ( la maison ) 
habiterai quand je serai de retour ici. 0 mammes 
yar ggey hmi yar terqa, hmi yar Uni félins «ezizi, 
ma (ni) yekka baba» (Ch.) ; que faire lorsque je 
rencontrerai Fettouch, lorsqu’elle me dira . «Où 
est mon père ?» (question embarrassante : Fonde 
de Fettouch revient chez lui seul ; son f r è r e  est 
tombé au champ de bataille).

Am
4 ahmmats ( n-), nms. pl. ihenunatsen : 
W. Il Couffin. V. henuner.

BMJ
4 h m e j  vi. ; ihnunej i va jh n tiÿ  itehm ij ad  
ihmej. I Se décomposer, se fermenter et pass. V. 
arsa. 4 rhm ej, na. Il Saleté, décomposition, 
fermentation. ♦ a m eh m u j ( u-), nms., 
pl. im ehnw /en, fém. tamehnuist, pl. 
timchmujin. I! Sale, infect (pers. ).

A  MR
♦ henuner], vt. ; ihenuner, \va yhenvner, 
ilhemmar, ad henuner, tz. ; bq. haimner, 
thammar. I! Cacher, mettre quelque part en 
cachette ; garder, conserver. V. smü'far/lïar. 
0 ittef csar nunya dduru, ihemmr-it, texveddarr- 
as : il a encaissé mille réaux, il les a cachés, il les 
a mis (dans sa poche), il les a perdus. 0 aqqa-ë 
tincafin, henunr-it-nf. te voilà de l'argent, garde- 
le. Il Economiser, faire des économies, épargner 
de l’argent. 0 ilhemmar (ineasin : il épargne de 
l'argent, il fait des économies, vti., di 0 tesya 
tameqyast a day-s (henuner tineasin : elle acheté 
un bracelet pour y conserver de l'argent (le 
bracefet'sera revendu en cas de besoin), li Mettre 
en prison. V. hbes. 0 ihemmr-it dirhbes : il l'a mis 
en prison. 4  <ihenuner( //-), na. ; ahmar ib.

H  MR
themnicri, vt. même conjug. que le
précéd. il Arranger la maison ; balayer ; nettoyer 
au râteau, bq. V. geiïed. 0 ilhem m ar tasraft : il 
nettoie le silo (au râteau). I Retrousser ses 
vêtements. 4 alinu'r, nms., pl. ihm/ren. Ji Cordon 
retenant les manches retroussées de robe. 
4 ahm m ats  (w-), nms. pl. henunatà'en .

VV. Il Couffin. V. tisiyyarsl/isiyars. 0  s fin-t g \v  
henunats : ils Font porté dans un couffin.

A  M R
4 ahmar ( w-)-, nms., pl. ihenwiwen ; qr. ahmar, 
pl. ihenmnven. I! Toile d'araignée, étoffe de 
mauvaise qualité, fig. 0 ahmar n qundea : toile 
d’araignée. 0 rkettan-a kiwaiu, d ahmar walva : ce
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H M R

tissu est mauvais, il est de mauvaise 
qualité. Il Glaire des états pathologiques (pl. ). V. 
asiisit/sused  iriddayen. iriyzazeti/ riyzez.

JÏMR
♦ hmar, vi. ; hmar.; i va yhmir.; henimar; ad 
hm ar : gz. II Etre saoul. V. su. ssar. 0 isemmeh di 
rear ines, henunar ar d itïey reqer ines: il 
abandonne les siens, il boit jusqu’à ce qu’il perde 
l'esprit. ♦ ahemmar (u*), ams., pl. 
hemmaren. Il Ivrogne.

ÛMS
♦ hommes, vi. ; ithemmas, iva yhenmu*s, 
R. I! Travailler la terre moyennant le cinquième de 
la récolte. ♦ ahemmas ( (/-), nms., pl. ihemmascn, 
gz. Il Métayer au cinquième. 0 ahemmas heddem 
pnurt s rsra-nnes : le métayer travaille la terre 
moyennant un bail, une location, le paiement d'un 
fermage, moyennant un affermage. 0 arbea n 
iseqqar ul'egaly nds hemsa ikess-it ahemmas: 
quatre parts appartiennent au propriétaire, le 
métayer prend la cinquième, v hemsa, hems, n. de 
nb. ; gz. Ihamsa. Il Cinq. 0 wis hemsa : le 
cinquième, classé cinquième. 0 Loc. igga hemsa h 
uqemnmm-nnes : il a mis cinq (doigts) sur sa 
bouche, il s’est tu, il n’a rien dit. 0 hmmeslas, 
hemmeztaS, n. de nb., qr. Il Quinze. 0 ikka yard 
hmeztas aryiun : il a passé quinze jours chez moi. 
0 hemsin, n. de nb. Il Cinquante. 0 tekkcbbuf 
wwam < n wam twezzen hemsin ki!u : un sac de

y*

farine pèse cinquante kilos. Qhemsmmya, n. de 
nb., qr. Il Cinq cents. ♦ rhumus, Jhumus, n. de 
nb. ; gz. tahammast. I Cinquième. 0 ahem mas 
ik e s s ih  unis: le métayer prend le cinquième (de 
la récolte). 0 h em s h m a s : cinq cinquièmes.
♦ rhnus, nms. Il Jeudi. ♦ lahmasest (//?-), nfs., pl. 
lihmasiyin. Il Fusil de cinq balles. V. rkrata.
♦ tahmist ( ih-), nfs., pl. phmissn. Il Tatouage sur 
le front composé de dessins symétriques porté par 
les femmes. V. JiggesJ. Il Main de Fatma. 0 Juyer  
fahm ist ya ry ir i : elle a mis une main de Fatma au 
cou.

H M Y

♦ Ilumuya, nfs. pl. hamiyat. I! Rideau, voile de 
chambre. 0 lhamiya wA\vehham < n whham : 
rideau de chambre.

Ê N
♦ ahna, nms., pl. henwan (rare au masc.),
ahenwiw, pl. ihenwiwen ; fém. tahna, pl. 
tihemvin, R. zn. sj. Il Anus, derrière. V. ajeebub. 
i imzefzeft/zeiz.ei. dabub. qi miu d. jah ü'.
tnuuizeht tajeinnai buhh. tazeemugt azemmab. 
fit. asarmum. qezza. fukfid. nubbid. tadinit. 
taznunt. azbbur. 0 tit n thna\ œil du cul, anus. 
0 Loc. aqa-f ead di tehna tbarest : il est encore 
dans un derrière ancien, il n’est pas au courant, il 
n’est au courant de rien, il s’en tient toujours à ce 
qui est dépassé, il a des idées surannées, vulg.

f l  N
♦ henni, henni, adv. II Puis, et puis, après, 
ensuite, ainsi, alors, à ce moment-là (terme du
récit). V. h.

H N F

♦ ahenfitf( u-), nms, pl. hent'ufen, dim. tahenfuft, 
pl. tihenfufin : gz. bq. Il Museau. V. 
ayembub/yembar. 0 gz. ahentul' n ghwas < n 
rlnvad : museau des bêtes. 0 gz. dment-t ifiyriwen 
zg uhenfaf : les serpents la (taiie) mordirent au 
visage. Il Champignon. V. yurser. ayrum n 
tbayra.

f fN D Q

♦ ahenduq, nms., pl. henduqen, gz. ; pl. tz. W,,
A A «

pl. tz. ihendwaq\ Am. sj. ahendruq. Il Col, 
couloir, défilé, passage. V. (izi

U N  FR

iahendur ( u-), nms., pl. h  enta r  : zn ; bq. 
ahenûir, pl. henthren. 1 Gueule, mufle, museau. 
V. ayenfid. ♦ ihenfiren, nmp., au pl. : bq. I Morve. 
V. ahrur. ♦ Khénifra, toponyme, ville du Moyen 
Atlas marocain.
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Ê N Q
4  hneq, vt. ; ihneq, wa yhniq, ihenneq, ad 
yhneq. Il Serrer au cou ; étouffer, asphyxier. 
0 fhenq-it kurlmta, wa ynnum iteg-it: la cravate 
le serre au cou, il n’a pas l’habitude de la mettre. 
0 jhenq-aney ddehhan, wa ssiney manis d-itas : la 
fiimée nous étouffe, je ne sais pas d’où elle vient. 
♦ taheimaqt (]h-), nfs., au sing., 
kab. Il Coqueluche ; angine, kab. 0 itqessas 
taheimaqt: il éradique (guérit ou soigne la 
coqueluche (pratique de la médecine populaire ).

H  N S
4  hues, vti. ; ihnes, wa yimis, ihennes, ad yimes, 
tz. qr. W. zn. sj. Il Se courber vers le sol, se 
baisser ; éviter qqn., esquiver (un coup), par ext. 
V. adar. 0 itehsa t-ywwet, martaym nette ihens- 
as : il veut le frappe, il a esquivé des coups par 
deux fois. ♦ aimas ( w-), na.

H  N S
4 h mûmes, vti.; Hmunnes, wa yhnunnes, 
iiehnunnus, ad Jhnuiuies ; hnunnes, itehmumus 
ib. Il Se couvrir de saletés, se vautrer ; être sale, 
barbouillé, mâchuré. 0 Loc. wa t-itet wqzin hama 
tehmmnes: ne manger une chose qu'après l'avoir 
salie, se dit d’un enfant maladroit et souillon qui, 
lorsqu’il veut prendre qqch. à manger lui tombe, 
par mégarde, de la main. ♦ ahennus( u-), nuis. pl. 
heimusen, bq. sj. ; qr. tz. zn. ahennus\ pl. 
ihennusen\ Am. ahninnes, pl.
bhninsen. Il Cochonnet, goret, porcelet, pourceau, 
marcassin. V. iref. II Garnement, galopin, fig. V. 
ahenjir. 0 Loc. kur ahennus ad yawd ymnia-s : 
chaque garnement doit rejoindre sa mère, chaque 
mère doit s’occuper de ses enfants pour qu’ils 
n’embêtent pas les autres.

>HNS

4  tahnust(jh-), nfs. B Plante indéterminée.

Ê N ê
^  A

4ahensus (;/-), nms., pl. fhens'usen, tz. 
dm. Il Figure, visage, mufle. V. aytvnhub. ayenfjf.

H N $
♦ hernies, vi. ; ihennes, ivayhenneS. ithennas, ad

ihennes. Il Quitter chez soi pour parachever 
l’apprentissage du Coran auprès d’un fquih. 0 h mi 
yhemma rhar, iteffey ddsar itah ithennas di 
ryarb: quand le climat devient doux, il quitte le 
village pour aller à la zone sud du Maroc (ex. 
Protectorat français) afin de parachever son 
apprentissage du Coran. Maliennes (u-), na.
0 hansiw , nms. pl. ihandiwen, ihunsay. Il Grand 
sac ; sac, péj. 0 hansiw  n  tdu ft  : paillasse de laine 
ib. I Vêtement grand et mal ajusté, 
péj. I! Personne bête, lourdaud, fig. i i /ia n se t,  
nfs., pl. tthunsay  ; tz. Am. Jhansit, pl. tih u n sa y , 
gz. fahensist, fahensest.; pl. tthunsay  ; W. fhinsif ; 
sj. pl. tihinest ; zn. thaJensayt, pl. phlensay  ; bq. 
thansit. Il Sac en toile, de chanvre ou de jute. V. 
takebbut. 0 thanset w Awarn < n  warn : un sac de 
farine. 0 thanset urum :  un sac se paille. 0 Loc. 
t Athanset < d  thanset : il est inerte, immobile 
( pers. ). 0 t Athansettt < d  thanset deg  ides  : c’est 
un sac quant au sommeil, c’est un grand dormeur.
0 Loc. yarbbu thanset : il se soumet servilement à 
autrui, c'est un lécheur, un flatteur, un flagorneur.
4 imhennes (yi-), nms., pl. ùnhenn.i'en. ÜJeime 
taleb parti hors de chez soi en quête du savoir 
pour parfaire sa formation. V. rfqi.

HN$F
4 hunsef, vi. ; ihunsef, wa yhunSei itehunSuf, ad 
hunse/  ib. I! Aspirer bruyamment par le nez, 
renifler, renâcler; ronfler ib. 4$- : shunsef, ; 
ishunsef, wa yshunse/, shunsuf, ad 
ishunsef. Il Même sens que hunsef. 0 itet ishunSuf 
am yiref : il mange et il renifle comme un cochon.

s*

4 ahunsefi u- ), na. ♦ ashunsef(u-), na.

HNSR
♦ elhansra, nfs. pl. elhansrat : sj. Il Reins. V. 
tiyezzets.

ÊNÔTR
4 hinitir, nms. Il Economie ; parcimonie. 
0 hinStir; nms., adv., tz. Il Si peu que ce soit ; tant 
soit peu ; mieux que rien du tout ; un rien de. ♦ s~ 
: shinstir ishinstîr, wa yshinstt'r, isshinStir.; ad 

ishinstir. Il Faire des économies, gratter, 
grappiller ; faire des économies de chandelles ;



H N$

A

profiter. ♦ ashinstir{ na.

HN$
♦ tahenaytét (_//?-), pi. iihenya ib. Il Poutre. V. 
talmast.

JJNWS
♦ ahentris (i/-), nms., pi- ihentrisin, fém. pi.
dhentrisin, tz. Am. Il Obscurité. V. 
pagest/sulles : ruse, détour; malignité,
espièglerie. V. ttanturiyyaj. inmtnnaj. 0 day-s 
dhentrisin : il est malin, il use de détours.

HNTë
♦ h entes, vti. ; ih entes, u-a yiientes, ith entas, ad 
ihentes. Il Fouiller ; fouiner ; bricoler. V. m/rnvf.
♦ ah entes ( u-), na.

Û N Z
♦ h nez, vi. ; yhnez, n'a yhniz, itehniz, ad 
yhnez. Il Puer. V. arsa. yursud. zunzeh. zuiiart. 
rih. Ant. /;;/). ♦ rimez, nms., au sing. 1! Odeur 
infecte ; saleté, puanteur. ♦ ahenzir,, nms., pi. 
ihenzirn; ahenzir, pl. ihenziren : bq. H Cochon, 
porc. V. /rcV abeliui Il Scrofule, écrouelles 
(tumeur), bq. V. taheblmst

ÛNZR
thenzer, ams. : kab. Il Etre enchifrené.
♦ ahenzur, nms. pi. ihenzuren : bq. tf 
sj. 11 Visage ; joue. V. aycmbvb. ayenzur.

ÛR
khar ( nms., pl. hsvari., tm. gz. bq. li Oncle 
maternel (mon);  parent utérin, par ext. 0 har-i 
emar : oncle Omar, 0 isseh yar-i har-i
nuihemnmdi : il m'a envoyé mon oncle 
Mouhenimadi. 0 tahenjirt tAtamezzyant < d 
tamezzyant ieqqar-ayi har-i, a tawyey wa 
zeimnary, a tej/ey, teny-ayi (Ch.) . la jeune fille 
m'interpelle en me disant Oncle (par respect, étant 
plus âgé qu’elle), je ne peux l’épouser, si je 
renonce à elle, je serais mort (de détresse). 0 hâté 
(-/), nfs., pl. hwats-i: hart-i ib. Il Tante (ma) 
maternelle. 0 hats-i mamma \ ma tante Mamma. 
0 hats-i Mennana: ma tante Mennana. ♦ lhaiat.

nfp. : zn, pl. de taniettut. H Epouse, femme. V. 
tainyart/myar.

ÛR
A  *  *

♦ aller : viens, ahr-it : venez (m) ,  ahr-ïnt: venez 
( f, ) : bq. V. arah-d.

ÛR
♦ herher.; vt. ; itheihar, iva yheiher, iûierhar, ad 
iheiher. Il Produire du bruit, grincer ib. vti., Il Etre 
insensé, déraisonnable (pers).  0 iheiher di reqer- 
nnes, tvayss/n min yqqa : il est insensé, il ne sait 
pas ce qu’il dit. ♦ m- : mdierher. imdieiher, iva 
ymdieiher, lemhciher; ad imeheiher. Il Perdre la 
raison; être toqué. V. buhri. ♦ aheihar ( u-), 
nms., pl. iherharen, tz. ; qr. aharhar, pl. 
ihaiharen: zn. sn. ahehal’ pl. ihe/halen.
Il Bracelet, anneau, chaînette de chevilles.
0 tsetteh, tsnehzza yaheihar: elle danse, tout en 
faisant vibrer l'anneau du pied. 0 Prov. aheihar n 
tmurt-inu, tira yaheihar m Amidden < n midden : 
je préfère le bracelet de cheville de mon pays à 
celui de l’étranger. ♦ Jeinhe/hel, anthroponyme.

ÛRC
♦ herrer; therrer : zn. I Tourner le dos. V. aerur.

A

♦ ah errer ( u- ), na.

ÛR
♦ hrau vt. ; ihra, iva yhri, ihega, ad hra R. ; zn. 
hla, hella. Il Déserter, quitter, abandonner un lieu, 
vider ; et pass. 0 Loc. mri fhra, ira qathra zzay-i : 
si la terre que j ’ai foulée était déserte, je ne serais 
pas moi-même ici, je ne l’aurais pas explorée 
(parole attribué au chacal), le chacal étant le 
symbole de la ruse, ne doit jamais avoir confiance, 
n’importe où, il se dit toujours que son ennemi est 
là, quelque part. 0 h ara, vi. ; ihara, ifhara, wa 
yhiri, ad ihara ib. Il Chuchoter. V. syuy/yuy.
♦ dira, nms., pl. ihrawat, tm. tz. qr. gz. bq. 11 Lieu 
naturel, isolé, désert, abandonné, en retraite, 
sauvage ; rase campagne ; plaine nue ; champ. V. 
mutanya. barra. 0 muvar n ihra : fleurs sauvages. 
0 zn. afunas n JldiJa ; bœuf sauvage, buffle. 0 ittef 
ahrid, igg*ar diihra : il a pris la route, il chemine 
en rase campagne. 0 Loc. zn. us-t hi îehla ; ws-t i 
relira ; aüez-vous-en. 0 ieebbed Uah disa n ghra :
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H RD

il adore Dieu en un lieu en retraite. Il Extérieur. V. 
barra, refyafi dhames. Ant. daher. 4 ah a ri ( //-), 
na. ; tuherwani ib. ♦ dira, ams., p i hran, fém. 
tdira, pl. hrant, tz. 11 Vide, désert. ♦ s- : snehra, 
isnéhra, iva ysnehriitesenehra, ad isenchra 
ib. 11 Exiler, déporter. ♦ m - : mhara, imhara, 
itmhara, wa ynihiri, ad imhara. Il Se mettre à

a

l'écart, en apatré avec qqn. ♦ amhari ( u- ), na.
♦ asenehri, na. ♦ ah envi (//-), nms., pl. 
iherwiyyen ; aherw am pl. fherwaniyen, fém. 
tahenvanilst p l tiherwaniyin ; a m c h n v ipl. 
imeherwiyen ib. 11 Solitaire ; sauvage ; sylvestre.

HR
♦ lirai, meme conjug. que le précédent. 11 Ruiner, 
dévaster, ravager ; démolir ; et pass. 0 ûira-i-n 
mus abarran : le lynx leur a tout pris, il les a 
ruinés. 0 gz. netni hran taddert n gqayd < 
rqayeçf : ils ont démoli la maison du caïd, vti., 
di 11 Tirer (une balle, un coup de fusil). 0 ihra 
day-s remirt : il lui a tiré dessus, à bout portant au 
moyen d'un fusil. 11 Falloir, qr. 0 hegu, n., pl 
iheguten. 11 Malheur, malédiction, ruine, faillite, 
péj. V. nnei. 0 wa ssi mana hegu ya : quel 
malheur ! ♦ Jmehri, ams., p l imêmyen : W. bq. 
Am. ; sj. imehli, p l iméiiiyen. 11 Malheureux, qui 
porte malheur, W. ; malfaiteur,

HR
4 ahrur ( iv-), nms., pi. ihruren, R. ; zn. sj. pl 
ihluleir, sj. p l ihenniren. Il Morve, humeurs 
(nasales). V. aqennin. ihenfuren. 0 tinzar-imes 
tnesnasen : des humeurs coulent de son nez. 
4 tah ruts\ nfs., dim. Il Goutte qui pend du nez, 
découle du nez, roupie, coryza. ♦ s- : sbuhleJ, vi. ; 
sbuhlul: sj. 11 Se moucher; avoir des mucosités

A A

par suite d'un rhume. ♦ asbuhlel, na. ♦ amhur, 
nms., pl. inihuren : tf. Il Nez. V. tinzar/nsar.

A

HR
♦ hur, vi. ; four, wa yhur; ilhur, ad ihur. 11 Etre 
pourri. V. ar£a.

HRB
4 harreb, vt. ; iharreb, itharrab, wa y/rarreb, ad

iharreb ; qr. harl\ harreb  [| Courir à sa perte, à sa 
ruine; déchoir. 0 qr. netta i  jforeb tanva ines: 
c’est qui est la cause de la ruine de ses enfants, de 
sa famille. ♦ aharreb{ u- ), na. ♦ aharber(u-), na.
♦ aharbir ( u-), nms., p l harbiren. Il Maison 
ruinée; maison, péj. V. ahham. taddarj.

A  A

ahendur. 4 riiirbet nfs., tz. ; zn. thïrbet ; A. Ahm. 
ahrab. Il Masure ; trou, terrier, A. Ahm.
♦ ihharber, ams., pl. hharbren, fém. fehharber, 
pl. hharbrent II Ruiné, démantelé démantelé 
(édifice).

H R B
4  elharrub, nmc. ; gz. iharrub. Il Caroubier et 
caroube. V. tasriywa ; cosse ( de végétal ), gz.

HRB
4  taharbits(th-), nfs., pl. tiharbiyin ib. Il Djellaba 
(grossière). V. ajegab/jreb.

HRB$
4 barbes, vt. ; iharbes, wa yharbes, itharbas, ad 
harbas : sj. bq. Am. 11 Gratter, égratigner. V. 
hbei. 0 itharbas ttabra s rmus : il égratigne la 
table avec le couteau. 4  s- : sharbes, isharbes, wa 
ysharbes, isharbas, ad iharbes. 11 Même sens que 
harbes. 4  aharbis, nms., pl iharbisen ’. bq. Am. ; 
sj. taharbist, p l liharbisin. Il Egratignure.

Û R D
4  hard, vt. ; ihard, wa yhrid, iharred, ad 
ihard. Il Peiner, besogner, trimer, péj. V. arber. 
0 ikkar iharred sa wa t yiwid : i! passe la journée 
à trimer et il n’a rien eu. 4 ahrad {w-), 
na. il Travail pénible, peu lucratif. 4  lahrit (]h-), 
nfs., pl. hhridin ; qr. taharit, p l tiharidin. 1 Outre 
de cuir, aux provisions solides. V. fayeésu(s/séer. 
0 tahrit ueisawi: outre du charmeur de serpents. 
ahartit (//-), nms., pl. ihartitn; ahartit, p l 
ihertiten, iherdiden ib. Il Lambeau, loque, haillon, 
guenille; chiffon, péj. V. aseyçiud. 0 hartiten d 
iseydad : des loques et des guenilles. Il Chaussure

A

éculée ib. ♦ bu-yhartiten, ams, p l ayt bu- 
yhartiten, fém. m-ihartiten, pl. suyt in- 
ifartiten. 11 Loqueteux, déguenillé. 4 taharmdits
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(jh-)y nfs., pl. tiharrudiyin. Il Djellaba. V. 
ajegrib/jreb.

,ÛRQ
♦ hred\, vti. ; ihred, iheged. wa yhrid, ad yhred \ 
bred, helledib. Il Rejoindre qqn. V. awed. 0 ihred 
haf-s : il l'a rejoint ib. 4 ahrad ( w-), na. 0 hr<?d2, 
même conjug. que le précéd. Il Etre mélangé 
(produit). V. bel loi 4 s-, sehred,\ isséired, 
issehrad, wa yssehred, ad issehred. Il Mélanger. 
O1 issehred ijdi ak tsima : il a mélangé du sable 
avec du ciment. 4 lw- : twahrad, îtwahrad\ wa 
ytwabred, ad itwahred : bq. Il Etre mélangé. ♦ m- 
: inhareçf, fmhared, itinhared\ wa ymhired, ad 

imhared: bq. Il S'associer, s'engager avec qqn. 
(pour un commerce) ; fréquenter qqn. 0 itembrad 
aki-s di tfegalii : il s’est associé avec lui dans 
l’agriculture. 4 asehreçf (w-), na. ♦ anihared ( //-

y»

), na. fém. tamenharet ib. 0 wa ki-s tegg 
tamenharet : ne t’associe pas avec lui.

H RF
4 barre/'], vt. , /barrai wa ybarre/, iôiarraf ad 
ibarrei tz. ; gz. bref: barref, tebarref
ib. Il Cueillir, manger des fruits d'automne; 
marauder, tghz. V. es,s. Il Forniquer, coïter, tz. 
vi., Il Mûrir tardivement (en parlant d’un fruit). 
Ant. sendi. 4 aharref ( u-), na. ; qr. aharref. 
4 r/trif, liras. Il Automne. 0 di ihrif : en automne. 
0 tteffah ariimi ar giirif ig tneiuia : les pommes 
acclimatées mûrissent en automne. 0 Loc*anewji 
u ghrif I Fruits d'été et d'automne (figues, figues 
de Barbarie, raisin, melon, pastèque, abricots, 
prunes, pêches, etc.) ; fruits tardifs. 0 gz. aruah a 
nrah tabhirt a nharef: allons dans un jardin pour 
manger des fruits. 4 timharrifin (fin-), au 
sing. Il Fruits tardifs. Ant. jimessenday. 0 harrefi, 
même conjug. que le précédent.. Il Délirer, 
déraisonner, radoter, 4 rbrayef, nmp., au pl.

, H R F

4 haref, vi. ; iharef, îva yiiiref, itharaf, ad haref, 
zn. halef. Il Croiser (objets). 0 harf-iten, gg ijjen 
ammu, ijjen ammu : croise-les, mets l’un dans ce 
sens, l’autre dans l’autre sens. SI Contredire,

contrecarrer ; braver, violer, transgresser (un loi).
0 iharef rqanun : il a transgressé la loi. Il Se 
révolter, se rebeller. V. yewwey. 4 in- : inharej 
iniharej wa yinfirej itmharaf ad itinharaj ou 
im/iaraj wa ymharaj itemharaf, ad 
imharaf. Il Contredire, être en désaccord, avoir un 
avis différent. 0 mharafen di ttaman ; ils ne sont 
pas tombés d ’accord sur le prix, i Etre maladroit, 
inhabile ; faire un faux pas. 0 zn. wen tir i/Im-inu 
tenibala/en dis ifassen-inu : pour une chose qui ne 
m'appartient pas mes mains sont inhabiles.
4 aharef (u-), na. Os uharef: à l'envers. V. s 
umedran/darn. 4 amharaf( w-), na.

H RF
4 bref, vt. ; ihrej wa ybrij hegef, ad yhref, tm. 
qr. Il Remplacer, indemniser, dédommager. V. 
yarm. 0 href tafunast-iuii s ymmuten : il 
remplacé la vache qui est moite. Il Rembourser, 
dédommager, compenser. 0 iherf-as timeqyasin- 
nnes : il lui a remboursé ses bracelets, il lui en a 
acheté d’autres. Ant. qard. 0 a nehref ahham : 
nous allons reconstruire une (autre) chambre 
(suite à une démolition ). Il Se revancher, prendre 
sa revanche. V. mearra/carra. 0 ihref ttëti-iuies : il 
l'a frappé (après avoir été battu), il a pris sa 
revanche en le frappant. 1 Rattraper, récupérer. 
0 h mi yar ycdu arrendan at herfey : quand le 
Ramadan sera passé, je rattraperai les jours 
pendant lesquels je n’ai pas jeûné. 0 Loc. prov. xva 
ytmetti yhref hama yssehrf : un père ( une 
personne) ne meurt tant qu'il n'a pas laissé son 
sosie, son semblable, le caractère des parents se 
retrouve chez les enfants (Cf. Tel père, tel 
fils). Il Pousser de nouveau (plante), repousser. 
V. ymi rqeh. arr. zare. zzv. 0 yhref-d imendi ; 
l'orge a repoussé. 0 ttaf tifaf href, tteyzazit: elle 
trouve la chicorée repoussée, elle la mange. 0 Loc. 
lia (h) yhief: que Dieu compense ce qui a été 
offert (en fin de repas, après la réception 
d'un don ...). 4 ; sehrej isehref, wa yséiref,
issehraj ad isehref II Remplacer, laisser, 
engendrer, léguer. 4 ms- ; msehraj imsehraf] wa 
ymsefirif, itemsehraf, ad imsétraf. Il Rendre la 
pareille ; se rendre quitte ; prendre sa revanche 
(récipr.). 4 ahraf(u-), na. 4 amsehraf ( w-), na.
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ÛRQ

4 ah ru f,  nms., pl. ih ru fen ,  gz. Il Mauvaises 
herbes. V. rh ey sa r/ h eyd a r .  0 gz. itks ahru f'.  il 
arrache les mauvaises herbes. 0  a  t e g g e d  a h r u f  i  
w m sa n  iw a ran  t fu s l : tu mets de l'herbe sèche à 
l'endroit exposé au soleil. Il Jachère ib. 0 fanu irt-a  
d a y - s  a h r u f  : cette terre est en jachère. 4 e r eh r i f ,  
pl. e i i i e r u f  ib. 1 Rejeton (végétal). V. 
arbih/arbha. 0 ss/art t e s s u f e y  e i h e r i f  : l'arbre a 
produit des rejetons. 4 ih r i f e t ,  rh r i ïe f] ,  nfs., pi. 
liir ifa t, îh ra y f.  Il Postérité, descendance ; 
progéniture ; remplaçant ; représentant. 0  ijja

A A

jh r i f e s t :  il a laissé une progéniture. 0 h h  fa, nms,, 
pl. hlifa t. H Agent d’autorité (subalterne du caïd). 
V. îm a y eb / n iy y eb .

HRG
4 h a rg ,  vt. ; ih a rg , w a y h r ig ., ih a r r eg ,

/harg. Il Se vêtir à la hâte, péj. V. irej. lir es. 0 ih a rg  
i j  u e e f fa n  u/egab m arra  yq q a rs usa y f f e y :  il mit 
une djellaba disgracieuse toute déchirée et il est 
soiti. Il Faire, péj. V. g g .  0 w a s s i  m in
ih a r r e g  I : qu’est-ce qu’il est en train de 
faire ? Il Défoncer, trouer violemment ; percer ; 
déflorer, péj. V. sn u qq eb .  4 ih a r r ig en ,  nmp., 
au sing. : gz. il Mensonges. V. aharriq. 
id ettih en/Sdeh . 4 b ii - y h a r r ig en , ams., pl. a y t  bu - 
y iia rr ig en .  1 Menteur.

ÂRY
4 tairary/zt (_/y-), nfs. pl. tharyizin '. bq.
Il Beurrier (récipient); pot, terrine (servant à 
cailler du lait). V. tayaryist

H  RJ
4 ah ri/ ( \v~), nms., pl. ihri/eiy dim., tahrijt, pl. 
phri/ in , tz. ; qr. ah  ri  J  pl. ih ru ja f  ; zn. Jeh J ij iahlijf, 
pl. fh e l j in .  Il Fourré, broussaille, taillis. V. a s e t t i f  
aftis. yu f/ yu fa . a h essa b/ h esseb .  0 îh ru ja l n  
t h e n d e s t  : fourrés de figues de Barbarie.

Û RJ
4 rharij, nms., au sing. Il Etranger. 0 tra lm  iha rij  : 
ils vont à l’étranger. 0 i t e t é  d i  Iharij'. il vit à 
l'étranger.

Û RJ
4 laharjunt ( th-), nfs., pl. tiharjan ib. Il Flocon, 
quenouille (de laine, de coton ou de lin). V. 
tamehruct/ nehree. a zd i/zed . 0 sway, sway, 
tawessart fellem taharjunt : la vieille file, petit à 
petit, le flocon.

4 ahermemas, nms., pi. ihermemasen, fém.
0 tahermeminasl, pl. pherm em m asin  :
zn. Il Salamandre. V. abarmSar. tazemuimmeâl.

■ HRMZ
4 h armez, vi. ; ihannez, wa yharm z, iôiarmaz, ad  
iharmez. 1 Gâcher, bâcler. 0 wa yssin a d  yhdem  
mlib, itharm az waba : il ne sait pas travailler, il 
bâcle (a besogne. 4 iharm zan, nmp., au 
pl. Il Amas d’objets encombrants de mauvaise 
qualité, de peu de valeur, pacotille. V. ihrissan.

ÛRNG
4 hringu , nms., au sing. Il Crêpe molle à l'huile ou 
au beurre, parsemée de trou, toute percée à la 
cuisson. Syn. beyrir. ttrid.

MRQ
4 aharriq  ( u-), nms., pl. iharriqen ; tz. aharriq, pl. 
iharriqen ; ttn. dim. tahariqj pl. tfoariqin ; gz. 
harrigen. H Mensonge, asettib/sçleli. harg. 0 inna 
ijuharriq  : il a dit un mensonge, il a menti. 0 iqqar 
iharriqen : il dit des mensonges, il ment, c’est un 
menteur. 0 a warh ! a teawadey-af, maga n n iy  sa 
d  aharriq, yas a wa haf-i isbeb rbar : oui, je te 
raconte (l'histoire), si j ’ai dit quelque mensonge, 
que je  ne voie pas le jour demain matin. 0 d  sseiib 
ura d  aharriq : c'est la vérité ou c'est, un 
mensonge. 0 iharriqen Iirarn : les mensonges sont

A

interdits (par la religion). 4 bu-yharriqen, nms., 
au sing. ; gz. bu iharrigen ;tm  bu-hariq, pl. id  bu- 
hariqen, fém. m u-hariq , pl, su y t m-hariqen. ; bq. 
bu-hariqen, pl. avt bu-hariqen. Il Menteur. 4 5-: 
sharreq, isharreq, wa ysharreq, isharriq, tm. bq. 
W. tz. bt. ; sehirreq, séhirriq ib. Il Mentir. V. 
serkis. qenunar. sehseh. se iteh /sd eh  ; bafouer, 
railler ib. 0 sharrqey haf-s : je lui ai menti. 0 itis 
n n iy  y  et, wa isharriq : il est sincère, il ne ment pas.
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ÊRQ

0  itzaga, itzum m a , wa ysharriq : il fait la prière, il 
fait le jeune, il ne ment pas.

ÊRQ
♦ hreq, vt. ; hreq, wa ytirïq, ihegeq, ad yhreq, tz. 
W. ; ehreq, helleq ib. Il Produire, procréer, créer ; 
naître. 0 arbhi i d  aney iherqen : c ’est Dieu qui 
nous a crées. 0 tôt ta y  sidi arrebbi\ wenni day 
iherqen : je prie le Bon Dieu, celui qui m'a crée, 
vti., ç// Il Naître à ( l ie u ) ;  naître le, en (date, 
temps ). V. inunarni/ami. 0 hreq  d i/as  : il est né 
à Fès. 0 ihreq deg nebdu  : il est né en été. h 1 Se 
produire ; provoquer ; être la cause, à l’origine de. 
0  tehreq ha-s tyuyyit. elle est la cause d'un
scandale, yar H Naître ; accoucher de, enfanter.
0 hreq yar-s uhenjir : elle a eu un garçon. 0 tehreq 
yar-s taw/ent : elle a accouché d'une fille. 0  umi d  
y us a yu/i-sek therqed yar-i: quand il est venu, (il 
a trouvé que) je  t ’avais déjà mis au monde, tu 
étais venu au monde. 0  ieqer Uni tehreq thenjirt- 
nni yar rabha : il se souvient du temps où Rabha a 
accouché d’une fille, s II Fabriquer, faire, se faire ; 
être fait. V, hdem. gg. snec. 0 tazeebuts thegeq s 
virent : une bourse se fait avec la peau, elle se 
fabrique avec de la peau. ♦ tw- : itwahreq, wa 
ytwahreq, itwahegeq, ad itwahreq. U Etre né ; se 
faire; être fait. ♦ rhruq, nms., au 
sing. fl Naissance. 0 aseeeurn Ihuhiq : cheveux de 
la naissance. 0 di huluq-iuies : à sa naissance.
1 d ierq , nmc. Il Etres humains, gens, foule. V. 
ryasi. ♦ n n ehruq , nms. au sing., fém. rm ehntqa , 
rm efiruqa/ Il Créature, femme. V. bnadem.
0  rm ehruqa-iuii /essu d es tam^a-iuies ( C. ) : la 
femme en question a endormi ses enfants.

■HRS
1 harres, vi. ; iharres, wa yharres, itharras, ad  
h a rres , qr. Il Penser, réfléchir. V. heqqeq/hiqq. 
hem m em . 0  yga Sa n  w enni d  yar yharrsen 
am m u  ? : y a-t-il quelqu'un qui puisse, réfléchir de 
la sorte ?, on ne peut pas être plus imaginatif que 
lui. ♦ afm rres( u -), na.

ÊRS
♦ ta!iras/, tahrazt (_//?-), pl. tihrazm, R. sj. ; zn. 
tahrast, pl. pharsin  ; bq. diras/ ; dim. tehiirsi/ pl.

phursi/in ib. Il Boucle d'oreille, pendentif. V. 
(awnist Ibalaqa ; maillon (d ’une chaîne) ; partie 
charnue du pavillon de l’oreille à laquelle on 
suspend les boucles d’oreilles. V. tabruzt. 
§ tahrazt umejjim : pendentif d’oreille. 0 bq. fit 
ghrast < n diras/: trou de l'oreille auquel on 
suspend la boude. 0 tehursit n senssere/ : maillon 
de la chaîne. 0 teggent jihrazin deg mczzuyen : 
elles pendent des boucles aux oreilles. 
0 Loc.* tennehree tmussuwt, /egga
tihrazin. Il Heurtoir ib. 0 /ahras/ n ti/wurt : 
heurtoir de porte. ♦ thurset, nfs., pl. iBuirsatin 
ib. I Anse de coffre ib. ♦ buhris , anthroponyme.

ÊR S
♦ timehras{/m-), nfs. : VV. bq. Il Placenta.

ÊR S
♦ aharsus{ u-), nms., pl. harsas. H Vêtement, péj. 
V. arrud/ird.

ÊR S
♦ lefiras, nms., pl. /ehrasat : bq. Il Placenta, 
délivre. V. tine/ra.

ÛrS
♦ h a r d e s ,  vi. ; h a r s e s ,  w a  y h a rd e s , i th a r d u s ,  a d  

h a r d e s  ; qr. h a d ie s ,  i te h a r s u d .  Il Bruire, faire du 
bruit (en marchant ou en parlant des feuilles 
{végétales ou de papier). ♦ a h a r s e s  ( w-), na. ; qr. 
a h a r s e s .  Il Bruissement, froufrou. V. d d r i z / d d e z .  

v  u d /e n  u sa  t t s e n , qae w a  s r in  i  w h  a i  s e s  : ils sont 
entrés (chez eux) et n’ont pas entendu de 
bruissement.

ÊR $
♦ ihrissan, nmp., au sing. Il Vieux objets inutiles, 
camelote, pacotille. V. iharmzan/harmez.

ÊR$F
♦ rhurse/ ihuasef, nms.; gz. Biaise/, zn. sn. 
Jhursef. Il Artichaut. V. rqennaria. Iqurnie. 
0 azegi/n ghurse/< n ihurde/: tête d’artichaut. V. 
/aqernmn/ 0 Loc. itegg ihurse/deg zegi/: il met 
des artichauts dans la tête, il est embêtant, 
énervant (Cf. Casser les pieds).
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HS

,HRTN
♦ iharten, ams., wa yhharten, pl. hhartnen, fém. 
tehharten, pi. hhartnent !i Fou, zinzin, cinglé, 
timbré, piqué. V. buhri. jeijei 0 ihharten, wa yssin 
minyqqar: il est fou, il ne sait pas ce qu'il dit.

HRTR
A  A A

♦ ahartir, nms., pl. ihartiren; îhartir\ 
nmc. I Vieux objets encombrants ; chiffon. V. 
iharmzan. Il Populace, fig.

HRTR
♦ niharter, vi. ; irnhartar, wa y  niharter, 
itemiiartar, ad imhartar fl Buter contre. V. 
nedref. 0 temharler ak tmussewt : elle a buté 
contre le chat. ♦ amharter{ w- ), na.

H  R T
♦ ahartil ( u-), nms., pl. ihartiten, lambeau, loque. 
V. haid.

fjR W Ç
♦ harw ed, vt. ; ihanved , rrv? yhhawed, ilhanvad, 
a d  ihhanved  ; qr. hanved, iharwad. I! Se troubler 
(liquide). V. Zwnmr eaker\ s’emmêler (fil). V. 
m Jutm ber ; et pass. 0 Loc. _/77?5/ i  yhharwden  
aman : c'est la brebis (en aval, le loup en amont) 
qui a troublé l'eau (Cf. Le Loup et l'Agneau, fable 
de La Fontaine). Il Battre (des œufs). 0 ihanved  
Jimeilarin : il a battu les œufs. 4 aharw od  ( u - ), 
na. ; qr. aharwed, aharwad. ♦ iharw iden  ( y/-), 
nmp., au pl. Il Embrouillement, confusion ; 
combines, astuces, ruses. V. imeunnaf. 0 basa 
iharwiden ig  i te g g : il ne fait que des combines.
♦ ihhanved, ams., pl. hharwden, fém. tehharwad, 
pl. hharwdent 11 Agité, trouble, bourbeux ; être 
confus, ambigu, flou, fig. 0 aman hharwden : eau 
trouble. ♦ s- : sharwed, isharwed, wa ysharwed, 
issharwad, ad isharwed. 11 Agiter, troubler. 
Il Compliquer, embrouiller. ♦ m- : mharwed, 
wa ymharwed imharwed, i/mhanvad, ad 
imfiarwad ; qr. mharwad, temharwad. 11 S'agiter 
(confusément), se débattre, se démener: être 
confus, embrouillé. 0 tmhanvaden: ils s'agitent,

ils sont confus. $ sm- : semharwed, isemhanved, 
wa ysemhanved, ïssemharwad, ad isemhanved 
Il Intervertir, altérer, mettre sens dessus dessous ; 
semer la discorde, fig. ♦ asharwad (u-), na.

amharwed. na. ; qr. amharwad. ♦ asemharwad, 
na. ♦ imharwed, ams., pl. mharwden, fém. 
temhanved, pl. mhanvdent, qr. II Confus, 
embrouillé.

H R Z
♦ aherraz ( //-), nms., pl. iherrazen : gz. ; aharraz, 
pl. iharrazen ib. Il Cordonnier ; marchand de 
chaussures. V. adarrat/darrei.

MRC
♦ riirie, nms., au sing. 11 Viande séchee cuite dans 
de la graisse ; graisse animale.

H S
♦ élis, vt. ; yhs, wa yhs, Hehs, ad yhs, tz. W. Am.
bq. bt. ; gz. ihis ; zn. yhs, eqqas. il Aimer ; 
vouloir ; espérer ; désirer ; souhaiter. V. qber. 
arda. biner. ee/eb. s Hem. ieizz. eseq.
itmctta/nimel. Ant. saih. agi. 0 ûis-is-m ur-iiut : 
mon cœur te désire. 0 itdis-ii, ttchs-if: il l’aime, 
elle l'aime. Ozn. net.? eqqasey sein qba/a : je 
t’aime beaucoup. 0 Am. ur fois : elle ne voulut 
pas. 0 zn. hsey zi-k : je désire de toi. (> gz. hisey a 
yar-i isens : je veux qu’il passe la nuit chez moi. 
0 gz. ihis ad yuy unzar : il va tomber de la pluie. 
0 min tehsedl: qu'est-ce que tu veux? 0 hsey 
âway n tmessi : je veux un peu de feu. 0 min yar-i 
tehsed ? : que me veux-tu ? 0 tarefsa wa ttehs wi 
yar-s yar iqarben : la vipère ne veut pas qu’on 
s'approche d'elle. 0 wa hsey as Jiniy: je n'ai pas 
voulu te le dire, te mettre au courant. 0 téhs a tah 
mamma hAheddu < mamma n hedduu : Mamma 
(fille de Heddu) veut y aller. 0 hsey fahen/irt-a i 
mmi\ j’aimerais avoir cette fille comme épouse 
pour mon fils. 0 Loc. am enjhs : comme il veut, à 
sa guise, tant pis, peu importe, ça ne fait rien. 
0 Loc. ikhs-as-t : il la veut pour lui ; c’est bien fait 
pour lui, par antiphr. 0 Loc. ismez-as mani yhes : 
il lui a gratté le dos là où il veut, il a satisfait son 
désir (au bon moment). 0 Loc. ihs *i/ien/irn wa 
ttrun, Jasniit wa ttkutiuf. 0 Prov. weiuii yhsen
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HS

zemhu ynbu-p ivenni yhsen heimnu yarbu-t : 
celui qui veut de la farine d’orge n'a qu'à l'induire 
au visage, celui qui aime Hemtnu n'a qu'à le 
prendre dans le dos, chacun est libre d’agir à sa 
guise. OProv. wenni yhsen *taniment ad isbar i 
tiqqasn tzizwa. ❖  tahsa, nfs. : zng. 11 Foie. V. tsa.

H S

♦ ihs, nms., pl. ihsan : gz. Il Os. V. iyes.

H S

♦ h si, vi. ; yhsi, \ va yhsi\ âtessi\ ad yhsi, 
R. Il S'éteindre (feu, lumière) ; et pass. Ant. ary, 
être arrêté, stoppé {engin, appareil ...). V. bedd. 
buhsi. 0 tehsipnessi, tfawt : le feu, la lumière s’est 
éteint (e). Il Etre dégonflé, crevé (roue). Ant. uî\
0 tijarrat tehsi : la roue s'est dégonflée, elle est 
crevée. 0 tilivizyun yfisi : la télévision est éteinte. 
0 ainutur yhsi : le moteur est stoppé. ♦ s- : sdisi, 
isd?si. wayschsi, isehsay, ad ïsehsi, tz. W. bq. sj. ; 
zn. Am. sehsey, sehsuy. Il Eteindre (lumière, 
feu) ; arrêter, stopper (engin). 0 issehsi Uawt- il 
a éteint la lumière. Il Suffoquer, étouffer. V.

A A

jiyyef. * ahsay ( ?r-), na. 4- aseftsi (?/-), na. 
0 aseiisin tmessi: extinction du feu. ♦ timesschsil 
(//»-), nfs. Il Cendrier (néol.).

H S

♦ tihsi, nfs., pi. tiheswin ; tm. gz. W. pl. udji; zn. 
bq. Am. sj. tikerret; pl taiten. Il Brebis. V. 
ahewri. isarri agi. tyat. 0 tihsi tfekkwa : la brebis 
bêle. 0 ieiyyed s tihsi il a sacrifié une brebis 
(pour la fête). 0 yar-sen yar sa n theswin : ils 
n'ont égorgé que quelques brebis. 0 tuya-s yar 
tAthsi < d tihsi, rehhu tggid aSSawen : tu n'étais 
qu'une brebis, maintenant tu as des cornes, tu étais 
effacé, tu es devenu audacieux. 0 Loc. tihsi i 
*yhharwden aman.

H S
♦ uhsas ( «'-), nms., pl. uhsan : zn. bq. I! Tronc 
(du corps humain), zn. H Phtisie, tuberculose, bq. 
0 dires s whsas ; il est poitrinaire. ♦ n- : nehses, 
inehses, wa ynnehses, itndisis, ad inehses, zn. sj. 
Am.; tz. bq. nihses, tnehsis ; W. nehses,

(nehses. U Sangloter ; avoir le hoquet. V. sqinfet.
A A

♦ anehses (*/-), na., tz. ♦ tihest, nfs., au sing. : 
qr. ; bq. Jinehsest ; Am. tinehsest. H Sanglot ; 
hoquet.

HSY
i  ahsay ( w-), nms., pl. ihsayen. Il Espèce de 
figuier dont les figues sont beiges, quand elles 
sont mûres, leurs stomates deviennent béantes. V. 
tazart. tufu. 0 azegif n whsay : se dit de qqn. qui 
la tête dure. 1 Enflure, gonflement, zn.

HS
♦ tahsaSt (jft-), nfs., au sing. tz. gz. ; W. bq. zn. 
tahsavp pl. tihsayin ; gz. tahsast; sj. taysakt, pl. 
(iysayin ; zr. tahsait, tahzait. fl Courge, courgette ; 
citrouille. V. tbisbist. 0 ga tahsast day-s teirni 
tazevrag day-s tenni taqudat: il y a des 
courgettes longues et des courgettes courtes, 
petites. 0 téisast tarumest tAtazeyrat < d 
Jazeyra] : la courgette acclimatée est longue, elle 
est développée. 0 tahsast itmenzan s wafar-nnes 
tAtabefdest < d  tabeidest: les courgettes qui se 
vendent avec leurs feuilles sont (de production) 
locales. 0 Loc. ttahsast : c’est une courge, se dit 
d'un pastèque ou d'un melon immature ou peu 
suevé. 0 Loc. azegif tAtahsa$t < d tahsat : tête de 
courgette, personne illettrée. Il Poudrier à 
explosifs.

H SE
♦ hsar, vt. ; ihsar, wa yhsir; ihessar.; ad ihsar.; tz. ; 
qr. zn. hser, hesser. Il Gaspiller (de l’argent). V. 
sa iref. fiytes. diyyee. siyyar. qard. Ant. arbeh. 
bref, hinstir. 0 maynuni din yar yiisar ttmenyat: 
pourquoi va-t-il y gaspiller de l'argent, vti., 
di H Perdre, faire faillite, péricliter ; échouer (à 
l’examen ). Ant. njeh. arbeh. 0 fhsa di ttijara : il a 
perdu dans les affaires, le commerce. 0 athsar-m, 
wa tnejm-m sa : vous allez perdre, vous êtes 
incapables. 0 ksa di tiyri : il a échoué dans les 
études. /  fl Etre en panne (engin). Otehsar-as 
ttinnubin ; sa voiture est en panne. 0 Loc. wa s-n-t 
ihessar walu : vous n'aurez aucun mal, vous 
n'avez rien à perdre, vous n’avez rien à craindre. 
0 ihsar-as ueeddis : elle a fait une fausse couche, 
vi., Il Etre mal à l'aise, indisposé. 0 ihadar-imes
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ihsar: il est indisposé. 1! Etre violée, dépucelée, 
déflorée. Il Faire fausse couche, avorter. V. nnuri. 
yri. 0 famyart, nuira teiuiehree as hsar sa deg 
weeddis : la femme, si elle est effrayée, elle fait 
une fausse couche, i! Etre gâté (enfant). 0 ahenjir 
tehsar-as ttebteet : un enfant dont le 
comportement n’est pas convenable. 11 Etre gâté, 
abîmé, avarié, endommagé, altéré, affecté, couvi 
(œuf). V. arsa. 0 nnasur yfisar s wenza : le blé 
est endommagé par la pluie. 0 idaininen-tmes 
hsarn : son sang est corropmu, il n'est pas en 
forme ; i! est lymphatique. 0 tamegatë tehsar : œuf 
couvi. 11 Etre en panne. 0 tdisar-as ttumubin : sa 
voiture est en panne. ♦ s- : sehsar, isséisar, ira 
yssehsar, isshessar; qr. zn. sehser,
sehsar. I Causer, provoquer une perte. 0 maymtni 
kenniw ssehsaren qae anist uya : pourquoi vous 
dérangent-ils tant ? H Enlaidir, défigurer. 
0 issehsar-as ayembub : il l'a défuguré. V. 
sewweh. Il Violer, déflorer, dépuceler (une fille). 
V. sn uqqeb/11 uqqeb. I Abîmer, gâter,
endommager. V. irar. 0 wa ysehessar ka : il n’a 
rien fait de mal. 0 Loc. isehsar-ayi ur : il m'a 
troublé. 0 Prov. zn. izi ur inaqq yir isahsar ul : la 
mouche ne tue pas mais elle écœure. Il Dérégler ; 
détraquer ; détériorer. Ant. eder. 0 iws-as fses et at 
yeder, issehsar-it: il lui a confié une montre à 
réparer, il l’a détraquée. ♦ ahsar (u-), na. ib. 
♦ asehsar ( u-), na. ; qr. asehsar. ♦ tahessart { (h- 
), nfs., pl. thessura ; qr. tahessart ;
tahsart. Il Perte, mévente, faillite; échec,
insuccès. 0 s hessart. à perte (vente, 
transaction), en essuyant une perte, sans béniftce. 
0 yarzzu h thessart: il cherche sa perte. 0 yar-s 
day-s tahessart: il est perdant (dans l’affaire). 
0 tahessart ttameqqrant ; une grande perte. V. 
amtru/nuh. 0 shar n thessura : que de pertes. 
0 ura d ijjen wa s teejib tahessart : personne 
n’aime la perte. ïihsar, ams., pl. hsarn, fém. 
thsar, pl. hsarnt\ qr. hsay pl. hsaren, fém. thsay 
pl. hsarent. 11 Perdant (pers.); couvi (œ uf); 
gâté, endommagé végétal, chose). 0 Loc. ahnü 
nehbedhpnegarinhsamt: comme si couvons des 
œufs couvis, se dit d’enfants dont l’éducation est 
compromise.

ÊSR
*  ^ t A

♦ ahsar (i/-), nms., pl. hsaren, dim. tahessart, 
phessarm. IJ Gobelet, godet, pot ; cruche, bq. V. 
ayessar.

A

HS
♦ h es, vt. ; /hes, wa )hes, ithesa, ad  h e s , tz. W. 
tm. bq. bt. sj. Il Manquer, faire défaut, avoir 
besoin de. V. nqes  ; aimer, vouloir, sj. 0 h es-a y i ij 
h Ahem s < n  hem s nunya dduru  : j'ai besoin de 
cinq cents réaux. 0 wa ( r )  h e s  Sa : je ne manque 
de rien, je n'ai besoin de rien. 0 mara h e s- ip n  
arrud, a t-n  ssirden  : s'ils ont besoin de vêtements, 
ils les vêtiront, vi., 11 Devoir, falloir, nécessiter; 
avoir besoin. 0 yh es a d  frïn ihenfirn nxlih ak  
ïw aîidin  : les enfants doivent se comporter bien

A

avec les parents. ♦ mehsus, ams., pl. 
mehsusm. I Nécessiteux, dépourvu. 0 aqa ness 
niehsus : je suis nécessiteux.

â s
♦ erhasset, nfs., pl. eihassat ib. Il jet d'eau, 
fontaine, vasque. 0 cihssetn waman : jet d'eau.

*

♦ hess ( d-, s'emploie avec la particule de 
proximité -d ), vti. ; heks, wa yhe$s, ithessa, ad 
iheks, R. di II Venir en, arriver dans. 0 hess-d di 
ttumubin : il est venu en voiture, dans une 
voiture, h II Venir à  (pieds) ; rejoindre qqn. V. 
awed. hder. 0 hess ha-s : il l'a rejoint. 0 hess-d 
ha-s ukamiyyu, iysiy-as rqeSs : le camion l'a 
rejoint, on a pris ses meubles. 0 thessa-d h idarn, 
ga tseb : elle venait, arrivait à pied, elle était bien 
portante, yar II Arriver à, chez (lieu, temps). 
0 hessey-d yar taddart : je suis arrivé (e ) à la 
maison, chez moi. 0 itheàsa-d yar weeksi : il arrive 
(chez lui ) au soir, vi., H Rentrer chez soi ; arriver. 
V, ad et'. 0 iheska-d yuher : il rentre (chez lui) 
fatigué. 0 swawsway usa d reeskar wfransis hess- 
d  : quelques temps après, des soldats français sont 
arrivés.

û s
ïhess, interj. I Formule servant à chasser un 
chien.
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û é
+ heshes, vi. ; heshes, iva yheshes, itheshus, ad 
heshes. 1 Faire un baiit de feuilles sèches ; 
froufrouter. 0 yartsen usa srin i  sa hhaja theshus : 
aussitôt couchés, ils ont entendu un frou-frou.
♦ aheghes (u-), na. ♦ ah es] tus ( {/-), nms,, pl.
iheshusen, dim. taheshust, pl. pheshusin ; bq. 
akeskus, pl. ikeskuëen, dim. takeskust, pl. 
pkegkusin. 1 Brindilles, feuilles sèches, branches 
mortes. V. i/uysar/lüysar ; populace, fig.
0 aheshugd areqqay : de menues brindilles. 0 igga 
pnessi s uheshus: il a allumé le feu avec des 
brindilles. 0 ufiy tamegats di sa uheshus : j'ai 
trouvé un œuf dans des brindilles.

H é
♦ /tissu, vt. ; ihissu, wa yhisëu, ithisëu, ad ithiêsu : 
bq. Il Salir. ♦ tuhissuwt, na. Il Saleté. ♦ ahessiw 
(y-), nms., pl. ihessiwen, tz. ; gz. ihetsiwenss ; 
bq. Am. sj. ahetsyu, pl. ihatsiwen ; W. 
ihessiwen. Il Filament ; cheveu, écbeveu. V. 
anzed. Il Crasse, saleté, W. bq. Am. sj. ; richesse, 
bien, fig., Am. V. agra. ♦ Jhetsiwen, nmp. : 
gz. Il Hôte. V. anuwji/nuwjew.

Ê é
iltliug, vi ; )4ihuà\ wa yhhus, ad 
yiîhus. I Dormir, enf. V. des. ♦ yiih us, 
nms. IJ Dormeur (péj. ou plais. ).

ÛéB
♦ h esse b, vt. ; heëseh, wa yheëseb, ithessab, ad 
ihesseb. Il Récolter du miel. ♦ ahesseh ( u ), 
na. Il Récolte de miel. ♦ ahesëah ( u-), nms., tz. 
W. ; gz. ahseh, ahsab. 11 Taillis inextricable, 
fourré ; roncier. V. asetti/. a/ps. ahrij. 0 gz. isuq 
ahëeb n tzayart agd t/ah : il est allé à travers les 
ronciers, comme à travers vigne et pommiers.

a a

♦ tahseft (/-) < Jahsebt, par assimil., nfs., pl. 
tûîshin. tm. gz. ; bq. tahëbet. Il Piège ; trappe. V. 
ta wejja t /  wjed. rfehh. ah a ttar. iisen dits J / 11 di. 
atdur. rqews/qwes. tasarrift. 0 yndi tahà'ett : il a 
dressé une trappe. 0 ihsur di tehse/f : il est pris au 
piège. Il Poutre, gz. V. taluiast. ♦ ahesbiw ( u-), 
nms., pl. ihesbiwen ib. Il Bois débité ; planche de

bois ; madrier. V. Ja/rewt. ♦ iheëbet,, nfs., pl. 
ihesbat. 1! Cadavre, dépouille. V. ametti/mmet.
0 du'sbet n bnadem : dépouille de l’être humain.
0 hmi yar ytïey buhber, tyima iheëbet : quand 
l’âme expire, le cadavre reste.

H é

♦ ahessim ( u-), nms. Il Laine et paille (mêlée). 
V. taduft. rum.

AS
ihessee, vi. ; hessee, wa yhessee, ithesëac, ad 
hessee, qr. Il S'échauffer en parlant, en déclamant 
(discours, poésie ... ) ; s'enthousiasmer ; mettre de 
l'ardeur à faire qqch. ; s’empresser ; s'extasier. ♦ s- 
: shessee, ishessee, wa yshessee, ishessae, ad 

ishesëee. Il Animer l’ardeur de qqn. ♦ ahessee ( u- 
), na. H Emportement, ardeur; extase, tahegsee, 
na. ♦ fougue, nms. Il Déférence, humilité ; 
receuillement. ♦ ahessie (u-), nms., au sing. Os 
uhessie : avec enthousisme ; avec emportement.

H T B R

♦ ketuber, nms. : bq. Il Octobre. V. yur.

H  T R

♦ htutter, vi. ; ihtutter, wa yh tutter, itehtuttur, ad 
fotutter. Il Partir à la sauvette, se couler 
doucement, furtivement, se faufiler, se glisser,

a

s'esquiver. V. arwer. i  ah tutter {w-), na.
♦ ahattar; nms., pl. hettaren : Am. Il Lacet, collet. 
V. h tutter. Jahseft/hesseb.

■ H T N

♦ bien, vi. ; ihteri, wa yhtin, idieltan, ad foten, tz. 
qr. zn. Il Circoncire et pass. V. tebhar. 
hajjem/hjem. 0 gz. hten i wrba~ya : circonscris cet 
enfant. 0 gz. ead wa hphey. je ne suis encore

A A

circonscrit. ♦ ahtan ( w-), na. ; imehtau,
nmp. Il Circoncision ; fête de ciconcision. 0 ggm « / 
imhtan : ils ont fêté la circoncision. ♦ amehtun
( i/-), nms., pl. imehfan. Il Nouveau circoncis.

H T

♦ rhet, nms., pl. îhdud ; gz. fout, pl.
Jhtut. Il Ligne ; sillon. V. asarrid/sard. 0 rhet n



H WD

tyarza : sillon de labour. 0 iteg zzarrieet diîhct : il 
met les semences dans le sillon, il sème (dans le 
sillon). 0 itebbec ihett : il suit le sillon. 0 Loc. wa 
ytetes di ihet : il ne dort pas dans le sillon, il ne 
fléchit pas, il est inflexible. 0 Loc. iwda-d yar 
ihet : il s'est aligné sur notre position (après avoir 
résisté), il a cédé. Il Ecriture ; graphie. V. 
tira/arri. 0 ihet ufus ; gz. Ihut u gfus : signature, 
émargement. 0 yssars ihet tii'us : il a apposé sa 
signature, il a signé. ♦ ahettit ( u-), nms., pl 
iheltiden ; qr. abêtit, pl. tihetidin\ ahtid, pl. 
ihtiden, dim. tahtit, pl. tihtidin. 1 Trait, raie, 
rayure; frange (de tissu). 0 hettayen (due/)-. 
acte de mariage. V. rsiyed. tabrat. 0 Loc. iws-as 
hettayen-nnes : il lui a remis son acte de divorce, 
il Ta divorcée. V. gef.

ÊTR
♦ h a far, vi. ; ûiatar,; wa yhatar, ithatar.; ad ihatar ; 
qr. hata (r). Il Venir (rarement). 0 qr. qli/mermi 
d tlhata (r) n: ils viennent rarement. ♦ rhadar, 
nms., pl. rhwadar-, qr. eiiidar. 11 Envie, désir, 
vœux. 0/? diadar-nnes : il est à l'aise, il est de 
bonne humeur, dans son élément, il est disposé, il 
est dans son assiette. 0 gg-as rhadar : fais ce qu’il 
veut, aime ; fais-lui plaisir. 0 iws-as rfiadar, 
tawengint : il lui a accordé un peu de temps. 0 ess, 
wa tejja rfiadar rui-m di sa : mange à ta faim ! 
mange autant que tu veux, à satiété. 0 wa j  iceddu 
rfiadar-. on peut pas le délaisser, l’abondonner, 
s’en passer. 0 Loc *awami rhadar. Il Aise, gré, 
disposition, initiative, veine, volonté libre, libre 
arbitre. Ant. ayir 0 rhadar-iuies : à ton gré, à ta 
guise selon ton goût, selon ta volonté. V. 
tawengint. 0 jjit h ihadar-nnes : laisse-le à l'aise, 
laisse-le tranquille, ne le dérange pas, ne trouble 
pas sa quiétude, laisse-le aller son train, ne 
l'importune pas, ne le prends pas au dépourvu. 0 5 
rfiadar : de gré. Ant. bessit. suyir. 0 Loc. h ihadar- 
nnes \ a son gré, comme il veut. 0 Loc. awarni 
riiada : a contrecœur, bon gré, mal gré. 0 Loc. 
itadef di diadar : il est agréable, avenant. 0 htar, 
clahatar, loc. conj. il Puisque. V. mayenuni
♦ ni- : nihaiar; inihatar, wa yhatar, itemhatar, ad 
inihfar, nihadar, teinhadar ib. il Parier, gager. V. 
mharrem/harrem. 0 mhatani h ubarrad wAwatay

< n watay : ils ont parié une théière de thé, un thé.
♦ amhatar( u-), na. ; amhdar\b. Il Pari, gageure.

H TR
rhadar, prép. : bq. qr. yasar, yarsar II Jusqu’à ce 
que. V. ar. 0 war d itis hatar tiwefsa : il ne 
viendra que demain, il viendra demain. 0 iwçfey 
hattardin : je suis arrivé (e ) jusque là-bas.

ÊTR
♦ thaitar, a/s. : zn. Il Enceinte. V. ddiset 

Ê W
♦ h wa, vt. ; h  wa, wa yhwi ihekkwa, ad h  wa, qr. ; 
bq. hxva, heggwa. 11 Vider, évacuer, dégorger ; et 
pass. V. nyer. Tarrey. kebb. zegee. 0 ihekkwa 
lhabeSt zeg wainan < zi aman : il vide la cuve 
d’eau. 0 Loc. ihekkwa ur-nnes : il vide son ceour, 
il dit ses peines. Il Quitter, ababdonner (lieu), 
s'exiler. V. t/ec. 0 ihwapumnurt : il quitté lepays.
vti., di II Fusiller ; décharger; faire partir une 
arme à feu. 0 //71177 day-s aqarlas : il l'a fusillé (à 
coup de balles), h 11 Quitter, abandonner qqn. V. 
ejj. smeh. 0 ihhwa haf-i\ qqim ey w e h d i: il m'a 
quitté (e ) ; je suis resté (e ) seul (e). J 1 Céder 
(un passage), dégager (une voie), laisser une 
place à qqn. 0 ihwa-yas abrid: il lui a cédé le 
passage. 0 ihwa-yas amsan : il lui cédé la place.
♦ 5-: sehwa, isehwa, wa ysehwi, ishukkwa, ad
isefnva. 1 Déloger, expulser. 0 iséuva-t zi

*

taddart : il l'a expulsé de la maison. 0 hek/T’u, na.  ̂  ̂ ..
♦ asehnd ( u-), na. ♦ rhwa, nfs., au sing. Il Vide,
vacuité, creux. 0 h rhwa : à jeun. 0 ibegu zzest yar 
ssbeli h rhwa : il boit de l'huile le matin, à jeun. 
0 Loc. tddur-as di rfnva : il patauge, il embarrasé.
♦ ihhwa, ams., pl. hhwan, fém, ihhwa, pl. 
hhwant. Il Vide, creux ; libre, vacant. 0 ma yssur 
niy ihhwa. est-ce qu'il est plein ou vide? 
0 ihhwa, wa day-s sa : il est vide, il n’y a rien. 
0 amsan ihwa ; place vide ; poste vacant. 0 i/assen 
hwan : les mains vides. 0 Loc. azegif-nnes 
yhhwa : il a la tête vide, il ne sait pas grand chose 
0 Loc. *itarzza gewz ihh wan.

ÊWQ
4 hewwed, vt. ; ihewxved, wa yhewwed.
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ithewwad, qr. haiwed, thanvad. fl Mélanger, 
agiter, remuer (des produits, des plantes ...); 
cafouiller ; et pass. V. harweçf. hezz. arwi.
♦ ahewwed( u-), na.

A A

HWB
ihewweh, vi. ; ihewwej, wa yhewweh, 
ithewwah, ad ihewweh. ft Etre vermoulu (fruit) ; 
être abimé, fig. ♦ taihuht (Jr-), nfs., pl. tiihuhm ; 
ihuh, nmc. ; gz, Ihuh. Il Pêcher (arbre); pêche 
(fruit). V. ihuhhet. 0 Loc.*itarjiihuh çfi gyari.

H  WJ
+ h waj tehwajaa, vt., avoir besoin, bq. V. hdaj 

H WJ
ihewwej, vt, ; ihewwej, wa yhewwej, ithewwaj 
ad ihewwej I Embêter, déranger, agacer, 
importuner. V. heunves. 0 wa day thewwaj. ne 
m'embête pas. ♦ ahewwe/( u-), na.

H  WN
♦ h wen, vt. ; ihwen, wa yinvin, ilhennean, ad 
ihwen, R. 1 S'emparer de qqch. qui n'est pas sa

A

propriété, dérober, voler. V. asar. ♦ tuhuna, 
na. fl Vol, escroquerie. V. tukkarda. Q Ji/huna 
JssadaJ yar rehbes : le vol fait entrer en prison,

A

celui qui vole entre en prison, i  ahewwan {u-), 
nms., pi. ihewwanen, fém. jahewwant; pl. 
tihewwanin, qr. t.z. gz. W. bq. zn. fl Voleur, 
escroc, larron. 0 dizraj u hennvan ; les regards du 
voleur. 0 Jhewn’anen usarn, nejmen : les voleurs 
ont volé et se sont sauvés. 0 gz. rahen yar 
tihewwan ttfen-j : ils sont allés chez le 
voleur et l'ont saisi. ♦ jahewwant ( th-), 
nfs. fl Magnétophone, fig. V. musejjaia/sejjei. 
0 tAtahewwant< d Jahewwant, ttasar awar : elle 
vole la parole, elle enregistre (incognito).

ÊW $M
♦ riiwaëem, nmp., au pl. fl Fosses nasales. V. 
nsar. hwa. seinm. 0 qr. eihwase/n n wanzaren: 
fosses nasales.

A  Y B
ihiyyeb , vt. ; ihiyyeb, wa yhiyyeb, iôîivyab, ad

ihiyyeb. fl Etre déçu ; échouer ; essuyer un échec.
0 ggihir, wa s ithiyyib sidi arbbi : fais du bien, tu

A

ne seras pas déçu par Dieu. ♦ ahiyyeb ( u~), na.
1 imhiyben (//-), nmp., au pl. Il Ganglions 
(sous-cutannés). V. ayruz. 0 imhiyben teffyen-d 
am ibanjueen : les ganglions font irruption 
comme des bosses. 0 at sufjed dad-nnes, as 
Jamsed Jimegi, at gged JaqurasJ i ymhiyyeb : tu 
mouilleras ton doigt, tu l'enduis de suie et trace un 
rond autour du ganglion. i  rhayba, nfs., au 
sing. Il Aphte, ulcère de la bouche.

Ê Y D
iheyyed, vt. ; iheyyed, wa yiieyyed, iiheyad, ad 
iheyyed, tm. bq. fl Coudre. V. egni. 0 i/esser 
ajegab, iws-it ad iheyyed'. il a découpé une 
djellaba, i) Ta donné au tailleur. 0 rSfen qac 
itudum, heyyden-t ha-s yufJ : un linceul (qui 
s’égoutte) tout mouillé, ils Vont cousu sur sa

A

dépouille (de la défunte). ♦ m- : miiiyyed, wa 
ymhiyed, itmhiyad, ad imjiyed. Il Se faufiler. V. 
minimber. i  aheyyed ( //-), na. ♦ aheyyad ( u-), 
mus., pl. iheyyaijen. Il Tailleur, couturier.
0 aheyyad a ha-k iebar: le tailleur te prendra les 
mesures, 0 aheyyad i/esser JaqendurJ : le tailleur a 
découpé la robe. ♦ taheyyat ( (h-), nfs., pl. 
jihiyyaçlin. Il Couturière ; ravaudeuse ; couture, 
piqûre (faite à la main ou avec une machine à 
coudre). 0 i/si taheyyat : il a décousu la couture. 
Ojhanut n thiyyat: atelier, boutique de couture. 
♦ jiwhiyyet (tm -), heyyaja, nfs. Il Vulnéraire 
(plante).

ÊYH
1 hiyyeh, vti. ; ihiyyeh, wa yhiyyeh, ithiyyah, ad 
Siiyyéi. Il Etre dégoûté ; en avoir par dessus la 
tête. V. eiJf. i  Uhih, nms., au sing. Il Paroles

A A

désagrebies, propos malséants. ♦ ihhan, nmp., au
.. AA

pl. zn. sj. Il Excréments, saleté, vulg. 0 hh,
ihh, exclam. Il Expression servant à exprimer le 
dégoût vulg. ; pouah.

ÛYQ
i  hiyyeq, vti. ; iheyyeq, wa yheyyeq, itheyyaq, ad 
iheyyeq, R. zn ; bq. yiyiq. Il S'ennuyer, se fâcher,
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HYR

s'attrister, s'affliger, se désoler ; et pass. V. diqq. 
uJÏ. syirnes. yuîa. Ant. i'arh. 0 min h et 
jheyyqedl : pourquoi est-ce que tu es {fiché (c) ?
0 aqa thiyyeq, sein aqa ddehs-d cad : elle est 
fâchée alors que tu es toujours en train de rire.
0 ha-k iheyyeq wnzar, camayen wa yw ji (Ch.) : 
la pluie est désolée pour toi (et) il n'a pas plu 
deux ans durant, f s - :  ysh iyyeq , wa yshiyyeq, 

ishiyyaq1 a d  ishiyyeq. I Mettre en colère, fâcher, 
exaspérer, énerver, irriter. ♦/??-: imhiyyeq, wa 
ym ehiyyeq, item hiyyaq , ad  imhiyyeq. Il Se fâcher 
(récipr. ). ♦  a h iyyeq  ( //-), na. ; qr. ahiyaq. Il Fait,

A

état d'être fâché ; désappointement. ♦ ashiyyaq
A A

(??-), na. ♦ amhiyeq ( u- ), na. ♦ bu-)4t i)yeq, 
ams., pl. ayi bu-yhiyyiqen ib. Il Irrité, énervé, 
exaspéré.

H Y R
♦ hiyyar, vt. ; ihiyyar, wa yhiyyir; ilhiyyar, ad  
ihiyyar. Il Choisir. V. ihda.r. 0 ihiyya terni/ i  s  
ieejben : choisis celle qui te plaît. ♦ riiir, unis. ; qr. 
dieir ; zn. U ni; eihir. 1 Bien (le), faveur, grâce ; 
action bienfaisante, bienfait, office. 0 a v t bab n 
g h ir  < n d u r  : les gens de bien. 0 itegg d u r  : il fait 
du bien, il est charitable, il rend service <) itarra 
ih ir : il paie de retour un bienfait (Cf. Devoir une 
chandelle à qqn. ). 0 eem m as a d  ttu y  d u r  i  day-i 
ygga  : je n'oublierai jamais le service qu'il m'a 
rendu, je lui serai toujours reconnaissant. 0 itqarra 
day-s ih ir:  il est reconnaissant (envers qqn ). 
0 ke tta rh ir-k  : que tes bienfaits abondent, formule 
de remerciement, pour exprime]’ sa gratitude. 
0 mana ihir-a w Aw a d d u d ! : quelle belle stature ! 
V. ssarr. 0 i j n  g h ir<  n  d u 'rn  ttum ubin  : une belle 
voiture. 0 Loc. wassi mana ih ir-nni : quel 
bienfait !, terme d'enchantement, d'approbation 
d'une chose, d'une entrprisc, de bénédiction. 
0 Prov. wen wa yzem m arn i rhir *aseydi 

hir. Il Bien-être, aisance, richesse, opulence ; 
abondance, profusion ; grosse récolte. 0 ih ir  
m u ju d : il y a tout ce qu'il faut, tout est à 
profusion ( vivres). 0 iym a d id i ir .  il a grandi, i! a 
vécu dans l'aise matérielle, dans ropulence. 0 wa 
tennuin sa ih ir  \ elle n'est pas habitué à la vie 
confortable, elle a vécu dans l’indigence. 0 t u s - d  

girra usa inhezz d u r :  lorsque la guerre a éclaté,

les vivres sont devenus rares. 0 ami dur ak sidi 
arbbi ha ma tanya netta as yami ktar: fais de 
bonnes œuvres pour Dieu pour qu'il t'en fasses 
davantage. ♦ rhir-imi : cancer, antiphr. V. rhras.
0 hir, adv. superlatif. 11 Mieux ; c’est mieux; il 
vaut mieux; meilleur; préférable; plus que. V. 
hsen/hessen. 0 nhra-a aqayi hirr zeg idennad : 
aujourd’hui je suis mieux qu’hier, je me sens 
mieux ; je suis bien. 0 mmi-s ieiz ha~k hir zeg 
imma~s: tu chéris ton fils plus que ta mère.
0 imcdyazen hir zi ssihat : les aèdes sont 
préférables aux chanteuses-danseuses. 0 hyar, 
adv. affirmatif ; qr. hir ; gz. hyar. 11 Oui, bon, 
bien ! d'accord! ok (exprimant une affir-mation 
mêlée d’étonnement ou de surprise). V. ira/?.
♦ Jeftyar, unis.: zn. Il Notables ; personnalités;
dignitaires. 0 ihirrat n  yw d a ir . des gens bien, 
comme il faut. ♦ n ih iya y  nms., pl. m hayrin: 
zn. Il Bon ; meilleur; excellent. 0 hirrebbi, adv. 
de quantité ; qr. h arbbi barrbb i; R. zn.
hirrebbi. Il Beaucoup (euphem. ), assez, 
suffisamment. V. allas. 0 hirrebbi n  tenrasin : 
assez d’argent, il a assez d'argent. 0 hirrebbi i  
ym yar : il a grandi beaucoup. 0 ida ntdidem  
hirrebbi : actuellement, nous avons suffisamment

A

travaillé. ♦ sbaluhir (terme de 
salutation ). I Bonjour. V. sbeh. ♦ insarhir ( terme 
de salutation ). 11 Bonsoir. V. .mc-ssa.

HYR
♦ hayer, vt. ; ihayer., wa yhayer, ithavar; ad  
ihayer. 1 Voir mal, à peine, d’une manière 
indistincte, loucher. 0 ilhavar ainsan : il voit à 
peine la place. Il Avoir des hallucinations ; 
imaginer. 0 ihayer sa hhaja s  giret, innehree. 
tiwessa-nnes, itïu-t-id  Hues : il a eu des 
hallucinations pendant la nuit, il a pris peur, il 
était malade le lendemain matin. ♦ ahayer  ( i/-), 
na. Il Fait de loucher, état d'une personne qui 
louche. * r h yay  nms., pl. ihyara( \ ih v u r  

ib. Il Ombre ; silhouette ; fantôme , spectre ; 
fantasme. 0 am zer d iy u r  : vision cle fantasmes.

HYR
♦ liiyyer, vt. ; ihiyyer, ira yhivyer ilhiyyar; 
ad ihivyer. 11 Achever le battage. V. sanvet,
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HYR

emmagasiner ia récolte (céréales); engranger 
(un produit végéta) ). V. hzen. ♦ ahijyer{ //-), na.

H Y R

♦ rhyar. nmc., R. zn. h ir ; qr. fahyart, pl. 
fhyarin. 11 Concombre (plante cucurbitacée).
0 ssrada n ghyar : salade de concombres. 0 zn 
Ssiy h ir\ j'ai mangé des concombres.

.H YR

♦ rhayara, nms., pl. rhayaraf ib. 11 Cavalerie 
(troupe à cheval ), fantasia.

HZ
♦ fhizzut, nfs., pl. fihizzufin ; hizzu, nmc., R, sj. 
bt. bq. Il Carotte. 0 a far. izewran n hizzu : 
feuilles, racines des carottes. 0 iyes n thizzut: 
cœur de la carotte.

H Z

4 a h a z, nms., pl. ah a zen, ihazen, dim. fhazi pl. 
fihazin. tm. bq. il Fruit du palmier nain. V. 
ayaz/yezz. fini.

H Z
4 huz, vt. ; ihuz, iva jfrtiz, ithuza, ad ihuz\ 
bq. Il Aiguilloner des animaux. V. nyez asem ; 
piquer ; blesser légèrement. V. qezzef. ♦ ahuzi 
( u- ), na.

H Z
4 hza, vt. ; ihza, wa }hz/\ fhezza, ad
ihza. Il Maudire, conjurer. 0 ihza ssitan : il maudit 
Satan. 0 h zit, nms., au sing. Il Pire (le). 0 Loc. 
iwden hzit : leurs relations ont atteint un degré 
critique, ils sont en brouille. 0 hzajd, exclam.
Il Exclamation servant à exprimer le dépit, la 
colère, zut, pouah, fi.

H Z N
♦ hzen. vt. ; hzen, wa hezzen, hezzen, ad 
hzen. il Emmagasiner, conserver, garder, mettre 
en dépôt. V. hiyyer. 4 ahzan ( iv-), na.

/A  ̂ A

4 rmehzen, nmc,; gz. zn. sj. eimahzen; pl. 
rnhazeiî ib. Il Makhzen, autorité, pouvoir ; Etat

(T). V. rbkam/hkem. 0 temsedean yar rmehzen : 
ils ont porté plainte auprès des autorités ( récipr. ).
0 tmnis n gmehzen : fils de l'Etat, agent d’Etat 
(militaire, policier, fonctionnaire, etc.). 0 taddart 
n gmehzen : maison d’Etat ; établissement 
public ; palais royal. 0 rehhu fsinayt-a qqam-ayi 
kkar sseimi wa din tyima dirkrasa m Amaéina < n 
masina n gmehzen < n rmehzen : maintenant, ces 
lâches m’ordonnent de me lever et de ne pas 
m’asseoir sur la banquette du train de l’Etat.

a

♦ amliazni ( \v-), mus., pl. inhazniyen, tm. bt. ;
bq. amehzani\ pl. imd'izaniyen. Il Agent
d'autorité; huissier; mokhazni ; soldat, par ext,
0 iwyen-f id inhazniyyen : les agents d'autorité 
l'ont emmené. 0 a fnedhen inhazniyyen s bessif : 
les agents d’autorité l’emmèneront de force.
♦ rhzin, nms., pl. rfizayn, tm, ib. B Magasin de 
grossiste, dépôt. Otm. c bah ghzin : vers le 
magasin. ♦ ahzan, nms., pl. hzanen : bq. H Grand 
silo. ♦ tahzant, nfs., pl. fhztn/n, hhuzan, bq. ; sn. 
fhiznet, pl. hiznaf. Il Tente (en toile). V. aqidim ; 
armoire, buffet, placard, commode, par ext. 0 bq. 
tahzant uhham : armoire de chambre. 0 yiwid 
rburqi etthuzan < d tihuzan : il a apporté des 
obus et des tentes. 0 fimessi fessa marra fahzant- 
uni: le feu a coplètement incendié le buffet en 
question. 0 rqsiie di fthzant : les ustensiles de

A

cuisine sont dans le buffet. ♦ hu-hzin, nms. : 
qr. 11 Serpent énorme, indéterminé. V. fiyar.
♦ Jhizana, nfs., pl. hizanat. Il Bibliothèque 
( néol. ).

Û Z R

♦ hzar, vti. ; hzar, wa yhzar, iyhezzar, ad hzar, 
tz ; W. hzer , hezzar, tehezzar ib. di 11 Regarder 
(attentivement), scruter, examiner; épier. V. 
eqqei. bebheg. sweçj. zar. barq. sars (fittawin). 
jear. heqqeq/hiqq. nadur. itwara. raea. hemm. 
sut ezrem. çfesses, benzez. beJIeg. 0 hezzar di 
rsjur : il regarde les arbres. 0 isqarqeb-d urumi 
usa iriyhezzar çfayà ; le roumi a tapé ( à la porte) 
et il s'est mis à me regarder. 0 marra qqimen 
hezzarn day-ney, shessan : ils se sont tous mis à 
nous regarder et à écouter. 0 a teqqem-d fhezzard 
çfay-s bama ybeseed : tu le regarderas jusqu’à Ge 
qu'il s'éloigne. 0 ibedd, hezzar day-$ : 11 s'est
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H ZRN

arrêté, il s'est mis à le regarder. 0 a s ihzar di 
tittawin a s yinimin day-k : il t ’examine les yeux, 
il te diras ce que tu as (ce dont tu es malade). 
0 Loc. hzar day-i\ tchzar-d di *tmurt 0 Loc. 
hezzarn yar-i : ils regardent vers moi, ils attendent 
quelque chose de moi. 0 Loc. âiezzar-as yar 
wyemkub : il le regarde au visage, il le respecte, il 
le considère, vi., Il Penser, réfléchir, examiner. V.
* a

heimnetn. 0 ihzar ar numi yuher\ il a longuement

profondément, réfléchi. 0 hzar ar mani yuher \ il 
a réfléchi beaucoup. ♦ ahezzar ( </-), na. ib.
♦ eihezrarj, nfp., au pl. ; qr. eibezray eihzarat. 
Il Regards. 0 iggay d ij n eihezrat Htaeeffant : il 
me fixa d’un un mauvais regard.

HZRN
♦ hizran, nmc. H Sureau (arbre ou arbrisseau). 
0 aqdib n ghizran < rhizran : baguette de sureau.
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I

Phonétisme :

Morphologie :
1 .  L’alternance des voyelles i / a \  1 .  La voyelle / 
alterne avec a dans certains contextes : • i sc 
transforme en a dans certains schèmes verbaux 
comme: 0 si\ver «parler», issawar «il parle»
• Particule démonstrative dénotant l’éloignement 
(relatif): 0 ssa «par-ci», ssin  «par-là»; / alterne 
avec a quand il est agglutiné à la dentale -t- dite 
restrictive : ssanifa «par-là» ; ssanidn  «par-là» ; 
wa «celui-ci», win  «celui-là», wanita «cet autre» 
wanitin  «cet autre (éloignement relatif)»; ta 
«celle-ci», tin «celle-là», tanita «celle-là», lanilin 
«cette autre (éloignement relatif)». • Adverbe de 
lieu : 0 da «ici»; din, d in n i «là»; diha «là-bas», 
♦adverbe interrogatif: O m an  «qui», m in  «que».
2. / en contact avec la prép. n  se transforme en y  
0 n  y fassen < n i/assen «des mains» ; n  ybriden  < 
n  ibriden  «des chemins». 3. i  se transforme en y  
dans certains verbes comme : 0 B  «déborder», it'ya 
«il a débordé». 0 m z i  «être petit, rajeunir», m zy e y  
«je suis devenu petit, j ’ai rajeuni». 0 / alterne avec 
a pour prononcer un serment, pour jurer: Oa 
wellah, i  wellah «(je jure) par Dieu». 0 a heq  
nhar-a, i  heq nhar-a «(je jure) par ce jour-ci». 
II. L’affixation de /': 1. Antéposé à un verbe en 
position conjointe : 1! Indice de 3SMW personne du 
masc. sing. préfixé au verbe accompli ou 
inaccompli devant une consonne, permutable avec 
y  devant une voyelle. V, y-, 0 idnz. «il s'est 
envolé» ; it ta w « il s'envole». 0 issa, isiva, itte s« il a 
mangé, il a bu, il a dormi». 2. Postposé à un 
verbe: Il Marque morphologique de l’accompli, 
]crf pers. : 0 s s iy  sw iy  «j’ai mangé, j'ai bu». 1! 
Infixe négatif de certains verbes à la forme 
négative alternant avec a: 0 isra «il a entendu»; 
wa y s r i  «il n’a pas entendu» ; inna «il a dit», wa 
y im i  «il n’a pas dit» ; inya  «il a monté», wa y n y i  
«il n’a pas monté» V. ur. 3. Antéposé à un verbe

en position disjointe : 1! Marque du participe : 0 i 
y sw in  : qui ont bu ; iy n s in  : qui ont passé la nuit.
0 m itrayya i yqeshcn  : c’est la mitrailleuse qui est 
dure (à démonter). 4. Postposé à un verbe:
a. Pronom affixe régime direct. 0 izrayi «il m’a 
vu», izzen za y i «il m’a vendu, dénoncé» inya y  i «il 
m’a tué». Voir Annexe, tableau n° 5 b. Pronom 
affixe régime indirect.: 0 inna-yi «il m’a dit», 
iw sa-yi «il m’a donné», ikksa-yi «il m’a enlevé» 
0 /devient a devant Ses pronoms affixes à partir de 
la 2cmcpers. 0 isya-yi laddart < isya taddart i  nés : 
il a acheté une maison à moi, il m'a acheté une 
maison. 0 i/sa -y ia d ssey  : donne-moi à manger. V. 
-as. c. Pronom suffixé à une préposition : 0 day-i 
«en moi» ; hai'-i «sur moi» ; yar-i «chez moi ; vers 
moi» , zza y-i «de (direction) moi» ; akid-i «avec 
moi» ; jaray-i «entre moi» ; zza y -i «de moi» zza t-i 
«devant moi»; awarnay-i «derrière moi». Voir 
Annexe, tableau n° 5. Il peut être suffixé à un 
présentatif: 0  aqqay-i «me voilà». I I .  Antéposé à 
un nom : 1. Formant, de schème nominal ou 
adjectival : a. Un «grotte» ; iyyed  «cendre» ; insi 
«hérisson», b. Suffixé à un nom et suivi de la 
semi-voyelle (-i)w  dénotant un sens péjoratif: 
0 aw arliw  «peureux» ; eigiw  «vaurien»; a m ziw  
«ogre». 2. Indice du pluriel, alternant avec : • a- ce 
pluriel externe ayant plusieurs schèmes est 
accompagné d’un - n : a. Dans des noms 
masculins: 0 argaz «homme, un homme, 
l’homme», pl. irgazen , ameysa, pl, imeysawen. 
«berger; un berger; le berger». V. a-, 
0 aqem nuim , pi. iqem nm m en. «bouche ; une 
bouche ; la bouche», b. Dans des noms féminins : 
0 tamuurt, pl. timura «terre ; une terre ; la terre» ; 
0 punyarq  pi. timyarin «femme, une femme, la 
femme», c. Dans des adjectifs qualificatifs ou de 
couleur: 0 ameqqran, pl. imeqqranen  «grand»; 
asemrar.; pl. isemraren «blanc»; azeggway. pl.



I

izggwayen. «rouge». • Le i- existe comme initiale 
vocalique et se maintient au pluriel: 0 ihf pi. 
fotawen «partie supérieure, tête»; iymar, pi. 
iyinarn «borne» ; ifis, pl. ifisen «hyène». * Il 
apparaît aussi au début de certains noms sans 
voyelle initiale comme ceux du corps : 0 fus 
«main», pl. ifassen «mains» ; fud, pl. ifadden 
«genou» ; yanim «roseau», pl. /yimam. 3. Suffixe 
adjectiveur exprimant : a. L'origine géographique ; 
l'appartenance ethnique, la nationalité : 
0 ameyrabî «marocain» ; arifi «rifain» ; ajebri 
«jebli». 0 d aserhi\ il est du Moyen-atlas. 0 d 
asusi: il est du Sous (Anti-atlas), il est soussi.
b. Lue caractéristique, une propriété : 0 aneqsi 
«incomplet, déficient». 0 abufi «coureur, rapide 
(se dit surtout d’un cheval)», c. Une profession. 
0 atabji «artilleur, canonnier», ahrayfi «artisan, 
professionnel», d. La direction, le sens : 0 afusi 
«main droite, la droite (direction)». 4. Dans des 
noms de parenté : 0 nuni «mon fils» ; igi «ma 
fille» ; har-i «mon oncle maternel ; rend «ma tante 
paternelle» ; issi «mes filles». III. Particule 
démonstrative: 1. Utilisée avec la particule 
d'éloignement n ou iui ou reprend un terme de 
l’énoncé. 0 ahenjir-niü «cet enfant-là», pl. ibenjir- 
nni «ces enfants-là», fém. tahenfirdimi «cette 
fille-là», dhenjirin-nni «ces filles-là» ; aya d ayin 
«ceci et cela». 2. Démonstratif figé introduisant vin 
tour relatif, il se transforme, par contraction des 
deux /en ig, ag, gg, ay iyy selon les parlers. Il Qui. 
0 ssem igg ruhn ou sSem iyy ruhn < d Sem i ruhn : 
c’est toi qui est partie. 0 tafimast aytasya fe(tus\ 
c’est une vache que Fettucli a achetée. 0 / (dans la 
construction : d ... i ...). Il C’est ... qui ; c’est ... 
que ; c’e s t... ce que. 0 dhm ediyurin tahrat: c’est 
Ahmed qui a écrit la lettre. 0 tamyarti d ya yasen a 
t wiey : je battrai toute femme qui viendrait. 0 ness 
ig ssafen : c’est moi qui frappe. 0 qr. imta ig 
munen kid-i : c’est lui qui m’a accompagné. 0 nés 
ig yggin mana-ya : c’est moi qui ai fait cela. 0 qa 
nés iterqid : tu es venu à ma rencontre, c’est à ma 
rencontre que tu es venu. 0 tmeasin i d  yjja : ( c’est 
de) l’argent qu’il a laissé. 0 wassi meshar i  s iv&y : 
je ne sais, je ne me souviens même plus combien 
je lui ai payé. 0 cissa i styeiuian : c’est Aïssa qui le 
lui a dit. 0 nesf ityuktin  : c’est moi qui l'ai frappé

0 nues i  din ( ou /mes ay din) : c’est moi qui suis 
là-bas (suivie d’un adverbe de lieu). 0 sett shur i 
h f niwed : c’est au bout de sjx mois que nous 
sommes arrivés, nous sommes arrivés au bout de 
six mois. 0 igga akid-s netta i ya ybnan : il se sont 
mis d’accord que c’est lui qui va construire, c’est 
lui qui se chargera de la construction, d netta i ya 
vggen kursi. c’est lui qui fera tout. IV. i 
Préposition marquant l’attribution, la destination, 
le terme postposé est à l’état d’annexion. Elle régit 
des verbes transitifs ou intransitifs indirects, elle se 
traduit par plusieurs équivalents. Initialement, 
avant la transformation le a provient de la

préposition /  «à, pour»; ||A, pour, -af: à toi 
( m. ) ; -ani : à toi ( f. ) ; -as : à lui, à elle ; -awem : 
à vous ( m. ) ; -asenf. à vous ( f. ) ; -asn : à eux ; 
asnt : à elles. V. -a-. Se met devant les verbes à 
l’accompli, ou à l’impératif: 0 isy-a$: litt. il a 
acheté à (ou pour) lui, il lui a acheté. <> us-as: litt. 
donne à lui, donne-lui. La voyelle -a se met 
également devant, un verbe à l’inaccompli ; 0 as 
sriy : litt. à lui je louerai, je lui louerai. 0 mvm uSey 
dneaShw litt. à vous je donnerai de l’argent, je 
vous donnerai de l'argent. 1. Suivie d’un 
nom : Il A, au, pour ; à qui, pour qui. 0 isya arrezzet
1 baba-s devient isy-as arrezzet. 0 imreS i nuni-s : il 
marié son fils. 0 iwsa ygi-s im m is n wtéma-s : il a 
donné sa fille en mariage à son neveu. 0 adyw ëi 
teqbits : il donnera à la tribu. 0 isya téumeett i 
temzida : il a acheté une bougie pour la mosquée. 
0 yazid i unnensi : un poulet pour le souper. 
0 isewfedirebni : il s’est préparé, il est prêt pour la 
construction (d ’un logement). * La prép. /  se 
mettre en tête de phrase le nom est suivi de la 
conjonction uini. 0 /  nuni-s umi yhten : c’est son 
fils qu’il a circoncis, il circoncis son fils. 0 /  
rmusakin umi yewsa hmed ttmenyat: c’est aux 
pauvres que Ahmed a donné de l’argent. 0 i  îmjud 
amedduker-inu deg wbrid n tmaziht : à mon ami 
Miloud, mon compagnon dans la voie du 
tamazight(dédicace). ÜPar(jour, semaine, mois; 
de ( l’heure). 0 dum i  luihar: un réal par jour. 0 ga 
heddmey di firma s duru d wzyen i nnhar: je 
travaillais dans une ferme à un réal et demi par 
jour. 0 yarbbeh tesein aref duru i  shar : il gagne 
quatre-vingt dix mille réaux (quatre mille cinq



/

dirhams) par mois. O myat îrank i tsaeet: cent 
franc de l’heure. llDans, sj. O i  Jhabs (effacement 
probable de d-) : en prison. V. di. g. IContre. 
0 asef/ay isbek jfttsuf: le lait frais est bon pour la 
toux. 0 qr. tayesmirt nyinsi i tittawin yAywdan < 
n iwdan : une petite mâchoire de hérisson contre 
mauvais œil. 2. Suivie d ’un pronom autonome : 0 i 
nés ; pour moi 0 i sek: pour toi, masc. 0 / sein : 
pour toi, fém. 0 i  netta : pour lui 0 i  nettat : pour 
elle. 0 inessin : pour nous. 0 i keimhv : pour vous, 
masc. 0 i keiuiint : pour vous, fém. 0 / nitni : pour 
eux. 0 i nitenti : pour elles. 0 syih-ln i nés, urid i 
sek: je les ai achetés pour moi et non pour toi.
3. Suivie d’un pronom affixe pour former 
complexe pronominal mu : ce (ci) (est) de moi : 
litt. décomposable en /- «ce», -n- «de» et de -u 
«moi» servant à exprimer la possession ou 
l’appartenance: llMon, ma, mes; mien (le), 
mienne (la). 0 qarreb-d yar-i a yg-inu : approche- 
toi, vers moi, ma fille. 4. Suivie d'un 
démonstratif : 11A ; pour. 0 i wa : (à ) pour celui-ci. 
0 /  win: (à ) pour celui-là. 0 /  weiuii: (à ) pour 
celui-là (plus loin que le précédent ou absent). 0 / 
yina: (à )pour ceux-ci. Oiyinin: (à ) pour ceux- 
là. 0 ita  : (à ) pour celle-ci. 0 itin  : (à )  pour celle- 
là. 0 item ii: (à ) pour celles-là (plus loin que la 
précédente). 0 itina : (à ) pour celles-ci. 0 i  tinin : 
pour celles-là. Os/i/ssi/ey i  wa yffyen wehd-s, 
giret, tsagest: j ’ai des soucis (je suis inquiet - ou 
inquiète - pour celui-là qui est sorti seul, en pleine 
nuit et il fait très sombre. V. i  est utilisé pour 
évoquer une personne, une chose, un lieu évoqués 
dans le discours : §ruihar-imi: ce jour-là. 0 rehd- 
iuù\ en ce moment-là. VI. i s’emploie en tête de 
phrase interrogative pour une mise en relief:

0 i  yhenjirn mani ten tAtejjid ? : et les enfants, où 
les as-tu laissés ? 0 / ness mayinmi: et moi, 
pourquoi 7 0 /  whenjir-a wijyiran 7 : et ce garçon, 
il est à qui ? 0 imanisykka ? : par où il est passé ? 
0 / yhramen-a min da teggen ? : et ces enfants-là, 
que font-ils ici ? 0 i lenni diha, di /as : et celle qui 
est à Fès. 0 i  mayn tarzzum ? ; alors qu'est-ce que 
vous cherchez 7 0 /  umi < i wmi tya îinid 7 : à qui 
tu vas le dire ? 0 isswareh, mani t-n tzjjim : et les 
effets, où les avez-vous laissés 7 0 /  henni ? : et 
après ? et alors. 0 i réid-iuii ? : et alors ; donc 7 0 /  
wa ?: et celui-ci ? V H .-/ ( d ) ou -i ( d ), 
épenthétique ayant une fonction euphonique, il 
s’intercale entre les particules de localisation et les 
pronoms compléments directs 2CI"C et 3emc 
personnes. 1. Utilisé avec un verbe : 0 usin, usin-t- 
id  0 awy-ay-t-id : apporte-le moi. 2. Utilisé avec 
un indice de personne avant un nom de nombre : 
0 sebea id-sen : ils sont sept. 3. Utilisé avec une 
préposition : 0 akuj-i: avec moi (le second est un 
pronom affixe). 0 aql-i-din : il est. là-bas. 0 tvis 
tnayen : deuxième, le deuxième. 4. Utilisé avec un 
présentatif : 0 aqt-i-da : il est ici. 0 amen ya 
theçjmed tbedded i ya (hedmed teqqimed : tu 
travailleras de la même façon, debout ou assis.
5. Apparaît dans le pron. aff, des noms à la 1CTC 
pers. 0 wi t yiran ? inu : à qui est-il ? Il est à moi, 
c’est le mien. 0 qamara w asidyffu  di temzida, a 
s qessey idarn isyenna rqayed : si tu n'es pas à la 
mosquée, akid-wm : avec vous (m. ). 0 akid-ê-nt : 
avec vous (f. ). 0 akid-sn : avec eux. Oakid-m: 
avec toi ( f ) .  0 akid-s : avec lui. 0 akid-sf: avec toi 
(m.). 0 akid-ney: avec nous. Oak/d-snt: avec 
elles. 6. Une proposition nominale comportant 5 et 
un nom de nombre : 0 wis trata : le troisième.
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Phonétisme :

1. Le phonème [/] est une fricative chuintante 
sonore ; ii subit une assimilation de surdité quand 
il est devant/, morphème discontinu du féminin ou 
du diminutif, /  se transforme en [s\, qui une 
fricative chuintante sourde. Exemples : 0 tabeceisi 
«hernie» du verbe beej «contracter une hernie» 
0 ai'eqruj nms., dim. taieqrust «bulbe (de 
l'oignon); cayeu». 0 tafcjjasg pl. Jiïcjjajin 
«devanture de terrasse ; auvent ; belle-vue».
2. Quand le phonème [j] est précédé d’une 
consonne sourde comme le [/] ou [s\ il subit une 
assimilation régressive et devient [y], ainsi 
tyawant «satiété, réplétion» provient de jiwen 
«être assouvi, rassasié, repu» et le verbe dérivé à 
sifflante se réalise syiwen «rassasier, assouvir».
3. {//] apparaît dans des contextes relatifs à la 
flexion verbale ou nominale : 0 jag «jurer», ijjug 
«il a juré» ; jer «manger sec», ijjar «il mange sec» ; 
/déni «être atteint de lèpre» ; //dam «lèpre» ; ajebri 
«de la tribu de Jbala ; montagnard ; paysan», pl. 
jjbara.

' J
♦ ajaj interj. ib. 1! Attention. 0 ajaj iggur ad 
uwda ; attention, il va tomber.

/
♦ ajjaj( wa-\ nms., tz. W. ; zn. Am. bq. agaj\ sj. 
aggag ; tm. agag\ bq. bt. ajaj\ qr. a/jar: dm. 
igig. Il Tonnerre, foudre, éclair ; orage. V. assam. 
0 idduqqez wajjaj: le tonnerre a éclaté. 0 smi yar 
ywwet rbarq a tenbezz tawxvart s wajjaj; quand il 
fait des éclairs la porte se met à bouger de 
tonnerre.

•/
♦ ejj vt. ; yjja, wa yjjj ite/ja, ad yjj\ tz. tm. gz. W. 
zn. bt. g, tega ; gz. ajj\ Am. g, tiga, sj. a j{ d \

ettaj. Il Laisser. V. tark. qarr. hta. 0 ejj-as rt'rus ! : 
laisse-lui l'argent! 0 jjin-ayi webedi: ils m'ont, 
laissé seul. 0 ijja tarwa-nnes d imezzyanen: il a 
laissé (ses) des enfants petits, quand il est mort 
ses enfants étaient encore petits. 0 umi yruh, ijja 
innu-s g  weeddis : quand il est parti, il a laissé son 
fils dans le ventre, sa femme était enceinte. 0 jj-ith 
ihadar-nnes : laisse-le à l'aise, laisse-le tranquille, 
ne le dérange pas, ne trouble pas sa quiétude. 0 ejj 
ad ikemmer: laisse-le finir. Oja/tmasf tzegae ayi, 
wa ttejj wi t yaryzzyen : la vache verse le lait, elle 
ne laisse personne qui puisse la traire, elle ne 
supporte personne pour la traire. 0 Loc. iva s yjji 
sa : il ne lui a rien laissé, il lui a dit ses quatre 
vérités ; il l’a été insolent, à son égard, il l’a 
rabaissé. 0 Loc. niani yar yjj baba-s : où va-t-il 
laisser son père ?, se dit de qqn. qui ressemble à 
son père en tout (physiquement et moralement). 
0 Loc. min d as-ikksen* isi, ijj-as isi ?. 
V. kkes. 0 Loc. min yjjin ... ? : qu’est-ce qui fait 
que ... ? 1 Garder qqch. pour qqn. 0 jj-as rehq- 
nnes : garde-lui sa part. Ossin kursj wa tejji bu 
wmensi : ils ont tous mangé, elle ne lui a pas laissé 
(ou gardé) de souper. 0 ijj-as ijn  tmessat uyaziçj: 
il lui a gardé une cuisse de poulet. 11 Céder, 
léguer ; laisser en héritage. 0 iinimtg ijj-d agra : il 
est mort, il a laissé des biens, une fortune. 0 ad 
yarbem arbbi Eebdekrim d min yjja çj awaren : que 
Dieu ait Abdèlkrim en sa sainte miséricorde pour 
les paroles, les adages qu'il a léguées. Il Créer 
(Dieu) ; enfanter, procréer, accoucher. 0 arbbi id 
aney d-yjjin : c'est Dieu qui nous as crées. 0 nés i 
sekyjjin : c'est moi qui fai procréé. 0 tejja hemsa n 
twetmin : elle a enfanté cinq enfants. 0 Loc. amen 
tAtejja ymma-s : il (elle) est comme si sa mère 
venait de le ( la) mettre au monde, il (elle) est nu 
(e), (Cf. Etre dans le costume d'Adam). 
0 Prov. qarqra tAtejja-d tiyar, timessi tAtejja-d



J

*iyyed. Il Préserver, protéger. V. hda. 0 as yjj 
arbbi ! : que Dieu te garde ! 0 arbbi jj-as mniis ! : ô 
Dieu garde-lui son fils 1 11 Permettre, autoriser ; 
tolérer. V. sarreh. 0 ijja igi-s a tehdem : il a permis 
à sa fille de travailler. Il Reporter, renvoyer à plus 
tard, ajourner, remettre, différer. 0 wa tejja ssyer 
n nharr-a ar tiwessa : ne reporte pas le 
travail d’aujourd’hui (jusqu’à) pour 
demain. I Abandonner, quitter, renoncer. V. 
smeh. 0 ijja Jarwa-nnes d iyujiien : il est mort, ses 
enfants sont restés orphelins ; il a abandonné ses 
enfants, (comme si) ils sont (étaient) orphelins.
0 war artfi'y a iejjey : je n'ai pas daigné 
l'abandonner. OProv. zn. igga Biir wen ytsin u 
haëa ead wen ygin : si celui qui a mangé a bien 
fait, celui qui l’a laissé a fait mieux encore. 0 Prov. 
amqqran ueeddis *hama at yëë marra, ha ma at yjj 
marra. ♦ tw- : itivaj wa ytwij itwajja, ad itwaj tz. 
tvn. bt. tt Etre laissé, i  m- : ynjj, ymmejj wa 
ymmejj tm. I Avoir été laissé. ♦ time/ja, 
na. fl Action, fait d’étre laissé. ♦ //*//, expression 
utilisée en phrase interrogative pour insister sur un 
fait qui ne s’est jamais produit. 0 jjin ywsa-yi 
frankl \ ne m'a-t-il jamais donné un franc? (la 
question sous-entend une réponse négative). 0 ma 
ijjin tarzmed tawwarta : est-ce qu’il t'es arrivé 
d’ouvrir cette porte (au moins une fois) ?

J
♦ //; ijjen, n. de nb., ms., tz., qr. gz. W. bq. Am. ; sj. 
zn. ig, igen ; sj. yiwen ; tghz. yah ; fém. iët. fl Un 
(e ), un (e ) seul ( e ) ;  l’un ( e ) ;  quelqu'un. U 
s’emploie avec : 1. Un verbe : 0 (rata y Aywdan < n 
yrwdan, ijjen ireqar wennedni, ijjen iteemmar, ijjen 
ikessi, ijjen issakkwad : trois (personnes) ouvriers 
travaillant à la chaîne : l’un met les gerbiers dans les 
corbeilles, l'autre les prend, le dernier les 
transporte. Oammu ihseyijn : c'est comme ça quej' 
(en ) veux un, je veux un (vêtement) comme celui- 
là. 0 iiuia-ytijjen ; sj. inna-ytyiwen : quelqu'un me 
l’a dit. : quelqu'un me l'a dit. 0 ihedb-ayi ijjen zi 
zarlmix : quelqu'un, de Zerhoun, m'a demandé en 
mariage. 0 Jhs a day-s ig ijjen wa ytiri d bah n 
tmurt: il veut y mettre quelqu’un qui ne soit pas de 
la région. 0 usin-d fnayen ipulisen : ijjen d  a ru mi, 
ijjen d amesrem : deux policiers sont venus, !’un 
est chrétien (français ), l'autre est musulman

(marocain). 2.Un nom: 0 ij wAwaryaz < n 
waryaz ; ij utarras : un homme, un seul homme.
0 ijuhenjir : un enfant, un seul enfant. 0 ijeAeenti< 
n eenti : ( une ) ma tante. 0 ijueiësu : une hutte. 0 ij 
n Anhar < n nnbar : un jour, un beau jour. 0 ij 
usenkuk yuri deg wjeima amtaniza : des cheveux 
ébouriffés, hérissés vers le haut comme (ceux d') 
une ogresse. 0 ij n taddarj meëhar day-s n gbyut : 
une maison a combien de pièces ? 3. Un nom de 
nombre: 0 ij n arbein dura: (une somme de) 
quarante réaux. 0 ij n sebe yyam  : (durant) sept 
jours; sept jours durant. 4.Un adjectif: 0 ijjen 
isbeh : quelqu'un de bien, de beau. 0 ijjen d 
amezzyan, ijjen d ameqqran \ un grand, un petit, 
l'un est grand, l’autre petit. 5.Un démonstratif:
0 ijjen ssa, ijjen ssa : l'un de ce côté-ci, l’autre de ce 
côté-là. 6.Une préposition: yar 11 Quelqu'un. V. 
ëa. 0 gz. yus-d yar-iijjen : quelqu’un est venu chez 
moi. di$ ijjen dirnmya : un pour cent. 0 ast, anist 
0 ij wast uya : un tout petit peu, comme ceci. 0 ijjen 
awarn i  ivetuieyni: l’un derrière l'autre, z i 0 ijjen 
zzay-sn: l’un d’eux, parmi eux. 7.Le pronom 
indéfini kur . 0 kur ijjen, pron. ind. : chaque, 
chacun. V. kur. 0 kur ijjen s iesyart-nnes. chaque 
personne, chacun a sa part. 0 Prov. kur ijjen issen 
inanimés yar *ynder benna-s. 8. La conjonction 
lira : 0 ura d ij (ou ura d ijjen) : pas un ; aucun, 
personne. 9. La particule prédicative d: Omhen d 
ijjen : ils sont partis ensemble. 0 ijjen ësek < d 
sëek . tu en fais parti ( se dit en cas d’accusation ).
0 Loc. ma d ijjen ? : est-ce un ( ou une personne ) ?, 
ils sont nombreux. 0 nitni marra d ijjen ; ils sont 
tous les mêmes, semblables. V. kifkif. ad0 ijjen ad 
ica wen weimeyni: l'un aide l’autre, 0 ijjen ad iftey 
da/egah, ijjen ad iffey dr/qi : l’un sera cultivateur, 
l’autre fquih. ♦ ijjen ijjen, conj. adv. Il Un à un ; 
l’un après l’autre. Osu/y-it-n ijjen ijjen : fais-les 
sortir un à un, l’un après Vautre. 0 Prov. hmi yar 
iafed fnayen numen *ssbar h y  ijjen. ♦ iët, fém. < ij 
n J-, (parassimil. et par attraction du morphème >
; ce nom de nombre est devenu une forme 

devenue figée); gz. fis/, pl. ijtijfen. Il Une. 
0 istAtemyart < ij n temyar/ \ ist tmetp.it < ij n 
tmettut ; gz. ijt tanitut. une femme. 0 ariy-ayi 
iëtAtbrat \ écris-moi une lettre. 0 is tsriywa < ij n 
lesriywa : une caroube, un caroubier. 0 is twara < ij
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n twara : une fois. 0 ist tmyarf, ist tmettut: une 
femme. 0 ist telwizt ga tssukka qedcfa wa qedda 
... : un louis valait tant ... V. wahit 0 fêt tyat iva 
yar-s sa qae : une chèvre n'a absolument rien, elle 
n'a pas de petits. 0 isï ssa, ist ssa: l'une par-ci. 
l'autre par-là. 0 ist wa tessiwir yar tenneyni : l'une 
ne parle pas à l'autre, elles ne se parlent pas. 0 ist 
téisa tes tenneyni : l'une veut manger l'autre. 0 iva 
gi yar d ist waha : il n'y a pas que celle-là, se dit 
quand il y a trop de demandes ou d'exigences à 
satisfaire. 0 Loc. min d as* ikksen ist, ijj-as ist ?
0 kuridit: chacune.

J
♦ ijj (//-), nms., pl. ajjaxven, tz. zn, Il Térébinthe 
(arbre). V. ssjart.

J
♦ ja, nms., pl. ijawen, ijuja, ijaivgweir. zn. bq. 
bt. Il Seau de puits, fait de peau de chèvre. V, 
abuqar. ayeddid.

J
♦ - //, suffixe nominal. Il Qui a la propriété de, qui 
fait le métier de. V. bu-. 0 aqehwayji, pl. 
iqebwayjiyen : cafetier, propriétaire d’un café ; 
askarji: ivrogne; voyou; ahbarji: mouchard, 
espion, délateur.

J
♦ jij ( u-), nms., pl. ijijjen, R. zn., pl. zn. izadgen, 
dim. tjist (par assimil) < tjijt. R Pieu, piquet, 
crochet, perche. V. taggust. eilezaz. 0 tyat Jqqen 
yar wjij. la brebis est attachée au pieu. 0 Loc. 
iynu'-d ujij\ le pieu a poussé, se dit quand 
quelqu'un s’est décidé à faire qqch. malgré les 
obstacles, par entêtement. I Patère, clou. 0 ijijjen 
nqidun : les piquets de la tente. 0 yuriqubbu-nnes 
yar wjij-. il a suspendu, sa djellaba à la patère. 
0 ibewriyen ityren yar yjijjen: les moutons (de 
boucherie) sont suspendus à des patères. I Verge, 
f\g. ♦ s- : sjij isjij wa ysjij, isjija, ad isjij
ib. Il Mettre des piquets. Il Mettre des coins 
( outils à fendre le bois ) ; caler, coincer.

/
♦ />///, nms., au sing. Il Viande (plais, ou enf. ). V.

aysuin. I Avare, adj. 0 Loc. djijji, wayeetteq, wa 
yarhhem : il est avare, il n’aide pas, il n’a pitié de 
personne.

J
♦ jji, vi. ; ijji, wa y/jj itejji.\ ad ijji : sj. Il Guérir, se 
guérir ; soigner. V. genfa.

J
♦ jju, vt. ; ijju, wa yjju, itajju, adyjju, W. tz. ; zn. 
agir, igwa\ bq. Am. ngw {-d). Il Acheter des 
graines en gros (céréales, légumineuses). V. sey. 
reweté. Il S'approvisionner, se ravitailler pour une 
certaine durée (en graines, légumineuses, huile, 
etc. ) en quantité suffisante. 0 itajju-d m i ytqeddan 
i ram : il achète une quantité de blé suffisante pour 
l'année. 0 Loc. itajju-d nnefs : il respire 
profondément (par essoufflement). Il Mesurer du 
grain, zn. V. kiyycr. Il Tirer du grain du silo, bq. 
Am. Il Piquer, qr. V. sukk. adem. ♦ tajjawt, na. ; 
tajjawtst.

J
♦ tijjest, nfs., pl. tijjin ? Il Pointe. 0 tijjst n pluma : 
pointe de la plume.

J B

♦ jjibb, nms., pl. rjbub, dim. tjibbit, pl. 
tijibbitin. U Poche. 0 igg-it dijjibb: il l’a mis dans 
la poche, il l'a empoché. 0 ijb-d tineasin zi jjibb- 
nnes \ il a sorti de l’argent de sa poche. 0 jebdey 
zz ii z i jjibb :}'a\ sorti un mouchoir de la poche.

JB
♦ jjubb, nms., pl. rjbub. H Puits , citerne ; bassin. 
V. ami. ♦ tjabest, nfs., pl. tijabiyin. I Conduit 
d’eau d’un puits.

JBD
♦ jbed, vt. . ijbed, wa yjbid, ijebbed, ad ijbecj, tz. 
qr. gz. zn. Il Tirer. V. nder. qree. jarr. 0 ijbed 
asyun ; il a tiré la corde. 0 jbed rqars : tire la 
gâchette. 1 Fumer. 0 ikkar ijebbed deg garruten : 
il passe son temps à fumer. Il Provoquer qqn. (à la 
querelle). 0 ijebd-ij : il l’a provoqué (à la 
querelle). 0 Loc. ijbed awar: il a entamé une

231



JBH

discussion ; il a évoqué une question. 0 Loc. prov. 
wa Jebbed asyun ar d yqdu : il ne faut pas tirer la 
corde jusqu’à ce qu’elle casse, il ne faut pas abuser 
de la patience d'une personne; zn. ur t/ebbded 
asyun al yar iqqars: tu ne tireras pas sur la corde 
jusqu'à ce qu'elle casse (Cf. Tirer sur la 
corde), fl Provoquer qqn. (à la querelle), 
offenser ; médire, calomnier. 0 ntta i t i/ebden usa 
ywt-it: c’est lui qui l’a provoqué et il l’a frappé, 
vti., h K Sortir (un objet). 0 ijbded ha-s rmus : il 
(lui) a sorti un couteau (pour l’agresser). II Tirer 
la couverture sur qqn. ; découvrir qqn. 0 ijbed ha-s 
dduri: il a tiré la couverture sur lui. Il Evoquer.
0 ijbed ha-s awar: il l’a évoqué (en 
parlant). Il Durer (temps). 0 ihres ijbedha-s shar 
war yhdim  ; il était malade, i! n’a pas travaillé 
pendant un mois. / Il Tirer (organe du corps).
0 jbed~as imejjajam bama ad yarr rbar : tire-lui les 
oreilles pour qu'il fasse attention. § ijebd-as 
aeeddis, adan : il lui a sorti le ventre, les boyaux, il 
l’a poignarde au ventre. 0 ijebd-as tittawin : il lui a 
crevé les yeux, il Faire parler, questionner 
habilement. 0 ijebd-as ires: litt. il lui a tiré la 
langue (Cf. Tirer les vers du nez à qqn. ). !l Sortir 
(qqch). 0 ijebd-as d tineasin zi jjib huma a-s- 
tn tyw s: il a sorti de l’argent pour le lui donner. 
0 ijebd-as tineasin zijjib, yiwyi-t-nt: il lui a soutiré 
de l’argent et il Fa pris. Il Entamer (une 
discussion). 0 ijebd-as awar: i! a entamé une 
discussion avec lui. z i II Tirer de (lieu, endroit). 
0 ijebbed tfunast zeg newwar : il tire la vache par 
la queue. H Sortir qqn. d’un endroit (fermé ou 
profond) ; sauver qqn. 0 ijebd-it zeg ïvumr ; il Fa 
sorti du puits. Il Sortir (qqch. ), enlever ; dégainer 
(une arme). 0 ijbed tineasin zi jjibb: il a sorti de 
l'argent de (la) sa poche. 0 ijbedd ssif z i ryend : il 
a sorti l'épée de la gaine. Il Prendre ; enlever ; 
prélever. 0 jebbdent massa zi arruf-nni tett-nt: 
elles prennent de la nourriture de cette étagère-là 
(et ) et se nourrissent. 1 Gagner un salaire. 0 Loc. 
ijebbed imhar-nnes zeg wzru : il extrait son salaire 
journalier de la pierre, il trime pour gagner sa vie, 
il se débrouille bien. 0 Loc. ijebbed zi tbarda, dis i 
ivyjnr: il enlève (de la paille) du bât, il en donne 
à Vâne, il dilapide son capital (au lieu de le 
fructifier). Il Soutirer (argent) à qqn. 0 ijbed

zzay-s tineasin : il lui a soutiré de l’argent. 0 Loc. 
ijbed (ijarr) zzay-s *ajartir. ak 11 Gifler, 
souffleter. 0 ijbed aki-s s ij umeddadar. il lui a 
donné une gifle, s II Parler de qqn. en bien (ou en 
mal ). 0 ijebbed-it s dur ( s rcib) : il dit du bien ( du 
ma! ) de lui. yar II Avoir un penchant pour qqch. ; 
avoir une tendance pour. 0 ijebbed yar izewran- 
nnes : il a un penchant pour ses origines. 0 ijebbed 
yar Imesrent: il a un penchant pour FIslam. 
vi., Il Epuiser, consommer (le budjet), grever (de 
dépenses); être accablé de charges. 0 rsra 
yjebbed, tfawt tjebbed, aman jebbden : le loyer, 
l’électricité, l'eau épuisent le budget. 0 Loc. kur 
ijjen mani yjebbed: litt. chacun tire (quelque 
paît), ils sont en désaccord, ils divergent. ♦/?- : 
nejbed, iimjbed, wa ynnjbed, itnejbad, ad 
innejbed. I S'étirer ; s'élargir. 0 ahenjir itnejbad, 
immeyyar : le garçon s’étire, il grandit. 11 Faire des 
efforts, faire de son mieux pour réaliser qqch., 
multiplier les démarches, les efforts pour aboutir à 
un résultat, s'efforcer, mettre des mains et des 
pieds. 0 shar innejbed ad iJïey war izemim: il a 
fait des mains et des mains pour sortir, il ne peut 
pas. 0 itnejbad ad isey taddart : il s'efforce pour 
acheter une maison. ♦ ajbad, na. ♦ anejbed ( u-), 
na. ♦ ijbed, ams., pl. jebden, fém. tejbed, pl. 
jebdent ib. Il Fort, résistant. V. qseb. ♦ jjebbad, 
mus., pl. jjbabed. 11 Lance-pierre.

' JBH
♦ jjbeh, nms., pl. jjbuha ; gz. ajbah. I Ruche 
d’abeille. V. a y ras, dard d ’abeiJie, gz. Ogz. ajbah 
n tzizwa : dard d'abeille.

JBJ
♦ ajebbuj nms., pl. ujebbuben. fl Olivier sauvage. 
V, zzitun/lzitunt zzebbuj azemmur.

JBJ
♦ tajeblmjt, nfs., au sing. : bq. B Mousse (plante).

JBN
♦ jebben, vt. ; itjebban, wa yjebben, itjebban, ad 
ijebben. Il Cailler (lait); dessécher (cavité 
buccale); et pass. 0 itjebban aqenumnn: il 
dessèche la bouche. 0 Loc. itjebban aman : il est
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capable de cailler de l'eau, se dit d'un fquih dont 
l'effet des écritures talismaniques est très puissant.
♦ ajebben ( //-), na. 11 Action de cailler, caillement, 
caillage. ♦ lajebnitsf, nfs., pl. tijebniyin ib. ; tz. 
//ben, nmc. ; zn. sj. le/hen ; rejben ib. Il Lait caillé, 
caillebotte ; fromage. V. assir/Sser. ♦ limejbenl 
{tm-), nfs., au sing. Il Caillette ; maladie de la 
caillette. V. rwjee. ah bit. 0 timejbent n wyenduz: 
caillette de veau.

JBR
♦ ajebri ( u-), mus., pl. jjbara, fém. tajhrcSj pl. 
tijabriyyin. I De la tribu de Jbala : montagnard ; 
paysan. V. amesdurar/adrar. 0 qr. (tard ha-snl 
tjebisj: la Jeblie les a invitées.

JBR
♦ ybar; vt. ; ijbbar. uvî vjbir ijebbar; ad if bar; qr. 
e/'bar, jebbar. I Remettre en place un os, réduire 
une fracture, rebouter, éclisser ; réparer un objet 
cassé, par ext. ; et pass. 0 ijbar-as iyes s iynnam 
uSa yggenia : il lui a réduit une fracture avec des 
attelles et il s'est rétabli. 0 rkas wa yjebbar: un 
verre ne se répare pas. Il Préserver, sauver d'un 
mal. V. fret. 0 ijbar-it sidi erbbi : Dieu l'a préservé 
d'un mal. ♦ ajbar{ w-), na. ; qr. ajbar. 1 Réduction 
d'une fracture ; plâtre de fracture, enciouage, par 
ext. V. arz. iyes. ♦ tajbirt (Jf-\ nfs., pl. tijbirhr, 
qr. gz. tajbirt, pl. tijbirin ; bq. tajbert,
pl. tijbirin. Il Attelle, éclisse, gouttière. V. 
Jyanint/yanim. Ogz. itegg tajbirt i ynegzamen: il 
applique des attelles aux blessés 0 ajebbar ikkes 
tajbirt: le rebouteur a enlevé l’attelle. ♦ ajebbar 
(u-), nms., pl. ijebbarn; qr. ajebbar, pl. 
ijebbaren. H Réducteur de fractures, rebouteur, 
rebouteux. V. ahuri. 0 ajebbar itettel dar niy d fus 
niy d yir, a ha-s ygg liyunam : le réducteur prend 
le pied ou la main ou l’épaule et applique une 
attelle dessus.

,JD
♦ ajeddu, nms., pl. ijedduyen : zn. il Grosse 
cruche (d'eau). V. tayemburt/ayem.

JD
♦ jad, nms., au sing. Il Cinquième mois lunaire, de 
l'Hégire.

JD
♦ jedd( -i), nms., pl. rjdud, R. ; zn. fém. jadda, pl. 
kjdud ; bq. fém. jedda, nanna ; sj. jida. Jf Grand- 
père (m on): aïeul, ancêtre. V. heima/hinn. 
imezwura/izwar. 0 jeddi : mon grand-père.
0 jed d -s  n  baba-s, n  vnm ia-s : son grand-père 
paternel, maternel. 0 jedd-s cmar : ton grand-père 
Omar. 0 jedd-s m uhem inad i : son grand-père 
Muhammadi. 0 jed d -s  i i-ysseym en : c'est son 
grand-père qui l'a élevé. 0 rjdud-nnes zi rfehs : ses 
ancêtres sont originaires d’EI Fahs.

JD
♦ je d d e d , vt. ; ijcdded ', uvî y jedded , itjeddad , ad  
ijedded  ; Jeded, jed d ed  ib. I Refaire ; renouveler, 
innover. 0 rswayed-nnes g i fva a d  qdan, ihes a /en 
ijedded  qber ma ad yadet'yar Inuiyrib : ses papiers 
vont être périmés, il veut les renouveler avant 
d'entrer au Maroc. 0 ijedded rudu  : il a refait les 
ablutions. ♦ jjdiçf, adv. invar. Il Neuf (s), neuve 
( s ) ;  nouveau (x), nouvelle ( s ) ;  frais, fraîche 
(s). 0 ttunm bin  d  jjd id  ; une voiture neuve; la 
voiture est neuve ; c’est une voiture neuve. 
0 ludrin marra d  jjd id  : des maisons toutes neuves.

JG
♦ j a8 , vti. : ’j/b g  rrv? yjjug, itfaga, adi/jag, R. ; zn. 
ig u îi tejalla : sj. iggu j tgaja ; chn. igul. diO ijjug d i 
tem zida : il a juré dans une mosquée. Il Jurer ; 
s’engager par serment ; prêter serment de fidélité : 
affirmer catégoriquement en jurant ; s'engager 
solennellement. I Menacer qqn. (de punition, de 
châtiment); garder rancune; montrer le poing à 
qqn, ; menacer la sécurité. Y. hudd. 0 Prov. zn. 
m a ilia tedgu ll d-k lm ettu j eus tettaqqled, m a  ilia 
igull d-k w aryaz ens teftscd : si une femme t’a 
menacé, passe la nuit à veiller, mais si c’est un 
homme, tu peux dormir tranquille, h 1 Faire un 
faux - serment. 0 ijjug h rb a ter: il a fait un faux 
serment, i  II Jurer pour qqn. 0 jag-ayi: jure-moi. 
5 11 Jurer par, au nom de ( Dieu ). 0 ijjug s  wîlah : il 
a juré par Dieu, v i, 0 ladt'en yarrluzeb, gagan : ils 
entrent au parti, ils prêtent serment de fidélité. ♦ s-
: sjag, isjag, wa ysjig, issjaga, ad isjag, bt. Il Faire 

prêter serment. 0 ssaws isjaga jwdan : le chaouch 
fait prêter serment aux gens, aux plaideurs. ♦ m- : 
mjug, imjug, wa ynijug, itmjudga, ad injag,
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tm. Il Se jurer ( récipr. ). * tjagit, nfs., pl. tijidga ; 
tm. zuget ; zn. tjaliit, pl. tijilla\ nt. 
imjelli. Il Serment, jurement ; menace. ♦ amp g, 
ams., pl. imjagen, fém. tamjagt, pl. timjagin ; 
amp/h’ pl. imjalliyen, fém. tamjailitst, pl. 
timjaiiiyin ib. nt. imggili. H Jureur.

JGB
♦ ajegab («-), nms. pl. ijegaben, dim. tajega/t, 
tm. ; qr. tafellabl, pl. tijeilabin ; bq. ta/gbt, tajeiia/l, 
pl. tijgabin ; W. jcddtbt ; zn. sj. ajeiiab, pl. 
i/el/aben. I Djellaba. V. qubbu. (aharruditS/hard. 
taharbits. tsarbe/t. 0 /us ujegab: le manche de la 
djellaba. <> yird ij ujegab iqqars h teyrut : il a mis 
une djellaba déchirée sur l’épaule. Oübar bas 
ajegab'. il a essayé une djellaba; il lui a fait 
essayer une djellaba. 0 adarraz iheddem ijegaben . 
le tisserand fabrique des djellabas.

JGD
♦ ajegid., ajedgid ( ?/-), nms., pl. ijegiden, gz, bt. ; 
tm. ijedgan ; qr. ajeddid, pl. ijeUiden, fém. Jajeg/j 
tajedgitl, pl. iijdgidin, tm. ; qr. tajeiiit, pl. 
bjellidin ; bq. pi. lijeHatin ; tz. W. bq. Am. ajddid; 
tz. pl. ijegdan ; bq. pl. ijellair, zn. ajeîlid, pl. 
ijeliideiw sj. ayidgid, pl. iyidgidan. Il Roi, 
monarque ; reine ; épouse du roi (f. ). 0 isin ajegiçi 
di giret n gjeid < n rrid : ils ont déporté le roi la 
veille de la fête. 0 idwer ujegid, iwdan Zarhen : le 
roi est revenu, les gens sont contents. 0 bq. tamttul 
ujedgiçj ; épouse du roi ; reine. 0 ajegid n tzizwa : 
le roi des abeilles.

JGH
♦ jegely vi. ; ijegeb, wa yjegeh, Ujegab, ad 
ijegeli I Exiler ; égarer qqch., péj. ♦ ajegeh ( ir-), 
na. ♦ n- : njegeh, injegeb, wa ynjegeb, itenjegab, 
ad injegeb. Il Errer ; s ’en aller (péj). V. yaya. 
Ohmi iteffey, wa yqqar sa, i va nessin mani 
itenjegab: quand il sort, il ne dit.rien, on ne sait 
pas où il erre,

JDR
♦ jidura, nfs. : sj. pl. jidurat. H Luciole, ver luisant. 
V. takedsa/ kissu.

JDR
♦ jjadara, nfs., pl. jjadarat (rare). 8 Extraction, 
ascendance, ancêtres, aïeux, utilisé surtout comme 
terme d'insulte. V. ttasila. 0 ikk-as di jjadara 
marra : il lui a insulté toute l'ascendance.

JDRM
♦ tajeddermut ( tj-), nfs., pl. tijedderma.
Il Cloporte, petit animal crustacé, à pattes 
multiples. V. tayyutsn jeddi/ayyur.

' IP
♦ ajdid ( Tv-), nms. (//-), pl. ijdklen,, ijdad, fém. 
lajdit, pl. tijdidin, tijdad, tz. qr. gz. W. zn. bq. bt. 
sj. Il Oiseau ; volatile. V. iininit. V. iessiw ( bu- 
) / /ses. ajdid n tAtuhsart. abarddan. tmaga, 
megara/mrer. qubee. tejja. tateiist askwar. 
tahemrimt/hemmar. azeggiyïver/zwrey. bu- 
yizan/izi. azawS. a/a/ku. aetrus. jidar. ajawraw. 
tkuarzit. kuppis/kpuppes. tirabger. muka. twust. 
iberni. mu-qnina/aqetmin. jarqraq. sarreqraq. 
rwezz. bitbit. rlxiz. tamedda. bel/irj. 
n  amun/amen. tassrit n yjdad. uqrequr. menqeb., 
enqeb. rmenqeb/nqeb asennan. tasrarat seetut 
aeatrus (n Jiiret). akarbed. heyudtst siwan. 
ajebmum. aseqsaq. tmulley/muiley. amzir. 
bedbud. rwdwad. suyd. adbir. azdud/zded. 
azarkrak. tbuybaht. rbark. ayettas/ydes. yazid n 
rbhar.; yazid n rbind, tyazit nwaman/azid. Zur/ac. 
mesenderaîîa. qejtu. ti/argest. /igus. niyna. 
Zabam/Zbem. yettas/ydes. bayer. jaruZ. aserdun n 
tZarelJest/asardun. bibet. bniima. zeetut ibami. 
rbaz. baeemran/eemmar. tubbuybey. tbis bist. 
asessiw. g wriger. rbedbud. tahbarf. asdu/du. 
tsiwisiw. tawes. zazur. agaragaru/sgurrer. 
tutliya. ddukakawS. babyeyyu. bu-emira. iahbarl 
nneama. dri/enkuk. 0 gz. aqemmum ujdid \ bec 
de l'oiseau, b ijdad wA\vanmn < n waman : 
oiseaux de l’eau, oiseaux aquatiques. 0 gz. ajdid 
aqerqas : oiseau au plumage rayé. ♦ tassrit n 
vjdad. reine des oiseaux, chardonneret. ♦ ajdid 
iZunaseii : oiseau des bœufs, pique-bœuf, larus.
♦ ajdid n f/ tubsart (ou ajdid n wnzar) : oiseau 
des moments difficiles (ou oiseau de la pluie). V. 
tabrugi. ♦ ajdid n rbhar: oiseau de la mer,
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mouette. ♦ ajdid n yisan : oiseau des chevaux ?,
grue.

JQ
♦ ijdi(yi-), unis, tz. gz. W. zn. Il Sable, grève. V. 
sar. taee/Jart. 0 ijdi d  areqqay. le sable est fin, 
doux. 0 ibeiuia taddart s yijdi: il construit une 
maison avec du sable. 0 nkes-id ijdi niy d sar 
nnettar-as-n i yfiyyran h essenun : nous prenions 
du sable ou de la terre et le jetions sur le venin des 
serpents, ijijdesï ( tj-), nfs. dim., tm. qr. bt. ; 
toponyme, tribu des Ayt Seid. Il Sable fin. 0 qr. 
tijdstn pfaya : le sable de la plage.

JDB
♦ jdeb, vti. ; ijdeb, xva yjdib, ilejdih, ad ijdeb. 
h II Engueuler; s'emporter cotre qqn. ; être en 
colère, courroucé. V. zeef. 0 ymjet yvf'-iten 
qqimen bra ssyer, ijdeb ha-sn : il est rentré, ils 
n’étaient pas à l’œuvre et il les a engueulés.
♦ anxejdub ( u-), nms. pl. imejduben. Il Vagabond 
illuminé, possédé, extatique, voyant; derviche, 
mystique.

JDM
$ jdem, vi. ; ijdem, wa yjdim, itejdim, ad 
yjdem. H Etre atteint de lèpre. 0 aysum-nnes 
yjdem ; sa chair est atteinte de lèpre, il est 
lépreux. Il Etre avare ; lésiner, fig. V. Hier. 
0 ijdem, wa ysqasa i hedd ; il est avare, il ne fait 
goûter rien à personne. ♦ jjdam, nms., jjdamat; 
erejedam ib. I Lèpre. 0 Loc. wa ysqisi ura d 
jjdam . il ne fait goûter même pas la lèpre, il est 
très avare, égoïste. ♦ amejdam, ams. pl. 
imejdamen, fém. tamejdamt, pl. timejdamin, 
gz. I Lépreux. 0 zn. tamejdamt lAiehyud < n 
lehyud : lèpre des murs, salamandre. V. ahannsar.

,JDN
♦ tajedent (//-), nfs., pl. tijedmin, qr. 1 Avant- 
bras. V. fus. ayir. 0 tajedent uyir: avant-bras.

JDR
♦ ajdir( w-), nms., pl. ijedrawen ; qr. zn. bq. ajdir, 
pl. ijedrawen. Il Falaise, précipice, rocher à pic. V.

addar. Il Bord ; côté ib. ♦ ajdir (Maroc-nord), 
Agadir ( Maroc-sud ), tofjonynies.

JDR
♦ jidar, nms., pl.; ijicjan ; qr. kb. jidar, pl. 
ijidrawen, fém. tjidart, pl. tijidrawin\ bt. chn. 
ajdir, pl. idgdaren. Il Aigle, qr. kb. bt. ; vautour, 
chn. 11 Animal mythique réputé pour sa ruse, 
zn. JJ Enfant brutaJ, garnement, fig. V. ahenjir.
0 wassi mana jidarr-a : quel mauvais garnement i
♦ amjjidar (?/-), nms., pi. imjjidren. Il Bête 
maigre.

JDWR
♦ ajedwir ( //-), nms., pl. ijedwiren ? : 
bq. Il Feuillage, branchage. V. afar/fafar. 
0 ajedwir n wfrag : branchage de la clôture.

IDC
+ ijdee (y i- ) ,  nms., pl. ijedeawen, ijejaeen, fém. 
Jijedaht, pl. iijeddn, tm. qr. gz. bq. ; qr. iredac, pl. 
iredaeen. Il Poulain. V. awarrud. yis. reawda. 
0 ijdee n  geaw da < n  îraw da  : poulain de la 
jument,

JD
♦ ajjid (i/-), nms., R pl. bt. ijjdan ; zn. azedgid \ 
bt. fém. tajjet, tijjidin ; ajejjid ib. I! Gale, ♦ ijjej, 
ams., pl. jjden, fém. tejjed, pl. fjdent, R. zn. bt. ; 
mujjid\ pl. imujjiden, fém. Jnuijjit.; pl. Jnutjjidin ; 
chn. ajejjud', bu-jejjid, pl. aytbu-jejjid, fém. mu- 
jejjiçj, pl. suyt nw-jejjid ib. Il Galeux ; misérable 
(fig., péj. ). 0 avstim umujjkjittru : l'épiderme du 
galeux présente une éruption vésiculaire. 0 mujjid 
ifhekka, isetteh wehdes wehdes bra yagun, itezza 
tiyardin: le galeux se gratte (la peau), danse 
malgré lui, sans (tambourin) sans 
accompagnement musical, il se meut les épaules. 
0 rbwayej umujjid wa zemman a ha-s arsen : les 
vêtements du galeux ne peuvent pas rester sur lui.
♦ amejjut ( u-), ams., pl. imejjupr, dm. 
amjut. Il Teigneux. ♦ mejjaf, toponyme. ♦ imejjad, 
Imejjati, anthroponyme. ♦ s- : issejjeçj, wa yssejjiçj, 
issejjad, ad issejjeçj. Il Infecter, contaminer, 
transmettre la gale.
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♦ jafuf, nras., pl. ijafufen. I Cul, péj.

JF
♦ jeffef, vt. ; ijeffej wa yjeffef, itjeffaf, ad
ijetfef. I Passer la serpillère ; essuyer le so l, et 
pass. ♦ ajeffaf (u-), unis, pl. ijeffafen, dim. 
jajeffafj, pl. jijeffafin. I Serpillière ; torchon. 
0 Loc. yarr-ij d ajeffaf \ il l’a rendu comme une 
serpillère, il l'a froissé (chose), il l’a froissé, avili 
(pers.).

JF
♦ jefjej vi. ; ijefjef, iva yjefjef itjefjif, ad
ijefjef. I S'affoler, devenir fou, délirer. V. bu h ri. 
harjen. hardef 0 ijefjef di reqer-nnes. il est fou.
♦ ajefjef ( u-), na. ♦ imjefjej nms., pl. imjefjjfen, 
fém. jimjefjefj, pl. jimjefjfin. I Fou.

JF
♦ jjiif nms., au sing, 1! Thorax, estomac, cavité 
abdominale, basse poitrine, entrailles ; souffle, par 
ext. V. jiyyef 0 jjuf-nr.es ihhwa : son thorax est 
vide, il n'a pas de souffle ; il est essoufflé.

JFÇ
$juffid, nms., pl. ijuffiden, dim. jjuffit, pl. 
jijuffidin. 11 Anus. ♦ ijjuffej, ams. pl. jjufjen, fém. 
tejjuffed, pl. jjufdent. 11 Etre sans travail, sans 
ressources, dans la misère, péj.

JFR
♦ ijefri, nms. : zn. Il Souci (plante).

JFR
♦ jfer, vi. ; ijfer, wa yjfir, iiejefir, ad ijfer. 11 Etre 
effarouché, effrayé ; fuir, piaffer, s'emballer 
(bête). V. enjerfa. 0 yar ad iqarrab yar wyis-nnes 
as yssek fus h werua Jia/na wa ytejfir : dès qu’il 
s’approche de son cheval, il lui passe la main sur 
le dos, il lui caresse le dos pour qu’il ne 
s’effarouche. ♦ /*-. nejfer, ismejfei,; wa ynnejfer, 
itnenejfar, ad innejfer. 1 Même sens que le 
précédent. ♦ anejfer{ u-), na.

JFR
♦ jjefriya, nfs., au sing. Il Mémoire collective;

JF annales historiques, b jura di jjefreyya : c'est écrit 
dans les annales de l'histoire.

JY
+ jeyjey, vi. ; ijeyjey, wa yjeyfey; itjeyjiy ad 
ijeyjey. (1 Avoir des borborygmes. V. yayar.
0 aeeddjs-iuies itjey/iy : il a des borborygmes (au 
ventre). 1 Forniquer, fig. ♦ ajeyjey (u-), 
na. Il Borborygme.

JYO
♦ feyded, vi. ; ijeyded, wa ytjeydid, itjeydid, ad 
ijeyded. 11 Boire, péj. V. su. 0 feyded usa 
jcsseyçjed: bois et ferme-la. ♦ jeydid, nms,, au 
sing. Il Sorte de boisson empoisonnée. 0 su, at 
swed jeydid: bois, tu boiras du poison 
( imprécation).

JYM
♦ jyem, vt. ; ijycm, wa yjeyim, ijeyyem, ad
ijyem. Il Avaler un liquide à grandes gorgées, 
lamper, V. su. ♦ ajeyyùit ( u-), nms., pl. ijeyyiinen, 
dmi. jajeqqint < jajeqqimt, pl. jijeqqimiiw zn. 
jajqint. 11 Gorgée. V. yembu. ♦ ajeqniim ( w-), 
nms., pl. ijeijmimen, dim. jajeqmint, pl. 
iijeqminun. Il Bouche, péj. V. aqenunus/qma. 
afarmum/farrem. amardum. ayenbib. 0 5
ujqmJm-a ! ; quelle drôle de bouche !, péj.

JYR
♦ ajyur ( w-), nms., i/yitren, ijyar, ïji'aren, tz. W.
pl. ijyvren ; zn. ajeylul, pl. ijeyluJen, dim. jajeylult, 
pl. jijeyhilin ; bq. dim. jazyurj, pl. jizyaz\ bq. 
jajyurt, pl. jijyar, jij}vrin. I! Coquille, coquillage 
(huître, moule ...). V. ayrar. 0 zn. ajeyhd Jebhar : 
escargot de mer, coquillage. Il Patelle, bemicle 
(mollusque) ib. V. buëser. 0 bq, tazyurt n 
dgebhar: arapède, patelle. Il Ecouteur de
téléphone, téléphone par extens. V. atriffu. 
k jajeylult (//-), nfs. : zn. Il Pot à pommade. 0 bq. 
jajyurt nrbie: camomille (plante).

JYR
♦ jyar, vt. ; ijyar, wa yjyrar, ijeyyar.; ad 
ijyar. Il Boire, péj. V. su. ♦ a jyar { w-), na.



JJ.I

m
♦ ufyur, vi. ; viijyur, wa yujyiir, itujyur, ad 
yujyur. Il Geindre (enfant). V. syuy/yuy.
0 aheijir inara ytujyur, aqa tteqqes~as sa haja : 
l’enfant s’il geint, c’est qu’il a quelque chose qui 
lui fait mal, il a mal quelque part.

JH
♦ jjihel, jfiht, pl. jjwayh, qr. J. Sens spatial : Il A 
côté de; côté; sens, direction. V. ajemmad. 0 zi 
mkur jjihet : de tout côté, partout. 0 qim-d zi jjehet- 
a. assieds-toi de ce côté-là. Oman jjihet di leg- 
id l : de quel côté tu es, quelle direction tu as 
pris? Il Alentours, environs (espace, temps); 
région. 0 egg ddura yar jwayh-a : fais un tour dans 
cette région. 2. Sens temporel : 0 jjwayeh n teneas. 
aux environs de midi, vers midi à peu près. 0 yar 
jwayeh n sebea niy tmenya tiri nkeimner: nous 
finissions vers sept heures ou huit heures.

,JHD
♦ jhed, vi. ; i/hcd, wa yjhid, itjhid, ad y/hed, 
gz. Il Etre fort, vigoureux, robuste. Ogz. asemmid 
itsud ijhed : il fait beaucoup de vent. 0 ksen rum 
ijehden : ils ont enlevé la grosse paille, la grosse 
vannure. ♦ jjehd, unis., tz. ; gz. jjahd\ sj. 
elgehd. Il Puissance, force, efficience, vigueur, 
robustesse ; maturité. V. rmuneet/mnee. 0 s jjehd : 
avec force, violemment. 0 siwer s jjehd : parle fort. 
0 itearn jjehd: il déploie sa force. 0 rhras issenqas 
zijjehd\ la maladie diminue les forces, la maladie 
affaiblit. 0 yiwed jjehd n ginras : il a atteint la 
force de l'âge pour se marier, il est en pleine 
maturité pour se marier, il est mariable. 0 Loc. 
ayeimi d jjehd: assez, c’est suffisant, c’est ce qu’il 
faut. 0 Loc. min day-s d jjehd : de toutes ses 
forces. 1 Moyen, possibilité. Ogz. kul ij ad yuks 
jjahd in-s: chacun donnera selon ses moyens. 4 s-
: sejhed, issejhed\ wa yssejhed, issejhad, ad 

issejhed. U Fortifier, renforcer, augmenter la 
puissance. 0 issejhed i  arradyu ; il a augmenté la 
puissance du poste de radio. ♦ ijhed, ams, pl. 
jehden, fém. ijhed, pl. jehdent. Il Fort, robuste, 
vigoureux. V. iseh iqseh. nmee. 0 jehden attas ; ils 
sont très forts. 0 aman jehden : l’eau coule 
fortement, en grande quantité. ♦ jahed, vti. ;

ijahed, itjahad, wa yjihed, ad ijahed, R. Il Faire la 
guerre sainte, combattre, guerroyer. 0 itjahad s 
nniyyet-, il guerroie de bonne foi, avec 
enthousiasme. ♦ amjahed {w-), nms., pl. 
imjahden; gz. amjahed, pl. iljahden.
11 Combattant de foi ; guerrier ; baroudeur ; 
maquisard. ♦ rjihad, na. Il Guerre sainte ; lutte 
contre l’occupant.

jim
♦ jiiem, vi. ; i/hem, wa yjhim, ijellam, ad ijhem 
ib. Il Etre effrayé. V. jfer. mhree. ♦ ajham, na.

JIINM
♦ jahennam, jaheiuiama, nfs., gz. I! Enfer, 
géhenne. Ant. jjennet/jen. 0 amSan-nnes di 
jahennam : sa place est à l’enfer. 0 a tAtell 
jaheiuiama zeg wzegil ar idam : la géhenne le 
dévorera de pied en cap.

JHR
♦ jher, vi. ; ijhey iva yjhir,; itejhir; ad
ijher. Il Blasphémer. V. kfar. 0 bnadem mara 
yweqe~as sa haja wa s teejih, ifies wa ytejii sadu 
sidi arbbi : s’il nous arrive quelque mal, on ne doit 
pas blasphémer (sous) Dieu. ♦ ajhar, jjharet\ na.
♦ jjiher, nms., pl. jjuhala\ zn. ajuhali, pl. 
ijuhaJeyen ? Il Impie, incroyant, sacrilège, 
mécréant, athée ; homme de l’époque anté- 
islamique ; idolâtre. Il Personne fruste, grossière, 
sans foi, ni loi, par ext. 0 5 jjher : violemment.
♦ amejhur, ams., pl. imejhuren, fém. tamejhurt, pl. 
timejhurin : bq. Il Ignorant.

j im
♦ Jjuher, nms. ; gz. guhar. Il Pierres précieuses, 
pierreries.

■Jff
♦ /é/w, n. propre de personne, pl. 
ijehaten. 1 Personnage légendaire rusé réputé pour 
ses fourberies ; malin, rusé, par ext. 0 d jeha : il est 
malin, rusé.

m
♦ jjuh, nms, planchette. V. guh.
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JliD
♦ amejhud ( «-), ams., pl. ime/lmden, fém. 
tamejhut, pl. iimejhudm. fl Pauvre, infortuné ; 
malheureux.

■JIID
♦ fhed, vt. ; i/ahed, wa yjibed' ii-jahad, ad 
ijahed. Il Prendre parti ; faire un faux témoignage ; 
être hypocrite. 0 wa tjahad : ne prends pas parti.

' jim
♦ ajehnuim (u-), nuis., pi. ijehmumen, fém. 
ta/elummt, pl. tijehmumm, qr. Il Merle (oiseau). 
V. aseqsaq. ajdid. 0 Loc. am ujehmum ; comme 
un merle, se dit d’une personne tachée, malpropre, 
terne.

jim
♦ ajehiar ( u-), iims., pl. ijehraren. Il Pan de 
vêtement. V. abehnir.

JHNQ
♦ ajehnij, nms., pl. ijelmiden. Il Queue ; derrière, 
parext. V. anewwar.

>w
A  Il

♦ /eh, onomat. Il Egorgement, enf. V. yars. 0 igg- 
as jeh : il Fa égorgé.

A.

m  ,

4 ti/eht (_//-), nfs. : W. ; bq. tijaht II Baie de 
îentisque. V. taquqit. 0 ti/eht u/adis: baie de 
lentisque.

■JH ^
♦ tijjaht, nfs., tz. il Cérumen. V. tisira.

JHMR
♦ jeh mai,; vi. ; ijëmmr; m-t? y/ehmar, itjéimar.; 
ijehmar. ft Etre mouillé, sale, abîmé. V. u/f
♦ ajehmar{ u-), na.

y ro
♦ jelled, vi. ; i/elled, iva yjelled, it/ellad, ;?</ 
ijelled. Il Maigrir ; être maigre et flasque. 0 <p,r rv,? 
t iwefaq amSan-nni, isseqnad-it; idwer qae i/elled : 
cet endroit ne lui convient pas, il lui inspire la 
tristesse, il a maigri. ♦ jliddan, nms., pl. jliddanat,

tz. Il Chauve-souris. V. rwdwad. fl Personne 
maigre, fig. V. rharniq. ♦ ajeiiid, ayellid ( //-), 
nms. ; qr. Il Sole (poisson). V. /«;/ asrem. 
0 qr. tfsrem n fellid : sole.

J W
♦ ajeiiid ( //-), pl. ijelliden : zn. Il Roi, monarque. 
V. ajegid.

J IN
♦ Ji/cJlcnl{//-), nfs., pl. tijellemin, qr. Il Mollet. V. 
ç/ar. farmmanf.

J W
♦ jjaluq, nms., pl. jjwaieq, fém. j/aluqa, pl. 
jjaluqat II Récipient métallique ; boîte de fer- 
blanc. V. aqedduh/qeddeh.

JM
♦ a/ëm, ite/ë/n : qr. fl Puiser de l'eau ( d'une source 
ou d'une fontaine ...) ; monter de l'eau d'un puits 
V. ayem.

JM
♦ //ë/u, nms. : tm (rare), pl. ajïman, ijiman (plus 
usité), dim. ta/ïmaj, pl. tijimatin, tm. tz. zn. bt. 
clin. 11 Nuque, cou. V. tibarquila, tagemiiuia. 
tasneggart. imejjajarn. iamedgart. mejj. 
tayeminna. 0 tabbut ijiman : fossette de la nuque. 
0 iwt-it yary/imam : il lui a donné un coup sur la 
nuque (Cf. Coup du père François). 0 ijiman 
ukjyyarr: la nuque du mesureur, iron., grosse 
nuque. 0 iharq arbbi tissin wa yggin lagar deg 
jiman : que les poux soient maudites pour ne pas 
avoir construit une gare dans la nuque, se dit par 
(par allusion) d'une personne pouilleuse et 
effrontée. 0 Loc. issendaw-it zeg jiman : il le 
( bouchée ) fait sauter de la nuque, il le dérange en 
le guettant avec convoitise, au moment du repas.

JM
♦ jemjmet, nfs. pl, jejmat : bq. Il Crâne. V. 
aqesqas.

JM
♦ jma, vti. ou vt. ; pousser, grandir (être humain), 
qr. V. yma.



JM
♦ ajmain (n'a-), mns., au sing. Il Mesure rase; 
état de qqn. qui est assez repu, qui n'a pas 
tellement mangé à sa faim. 0 Loc. ead d ajmam : 
se dit qu'on est resté sur sa faim.

JM
♦ fini, vti. ; ijmi, wa yjmi, ijemmi, ad 
yjm i II Tordre (le cou). 0 Loc. ijemy-as-t; il lui a 
tordu le cou. sens ; il l’a empêché de parler, il l’a 
muselé, fîg.

JM
♦ juin ( U-), nms. : bt. 1 Fond, fonds, bas ( le). V. 
adday

J M
♦ jumini, ams., pl. jumyen, fém. tjinnmi, pl. 
jumyent, wa yj/unmiiib. 1 Sevré

JMD
4 jmnad, nms. 11 Sixième mois lunaire, de 
i'Hégire.

JMD
♦ jmed, vi . ; ijemed, wa ijemid, ijemmed, ad 
ijmed. Il Geler, se solidifier, se congeler, se 
coaguler, se condenser (liquide) et pass. Ant. [si. 
0 gz. ijmed ajrish wainan : le verglas s'est gelé sur 
l'eau. 0 aman tejmiden dï tmurt l'eau sc solidifie 
par terre. 0 zzest iejmed: l'huile s'est 
coagulée. Il Rester immobile, ne pas bouger, se 
pétrifier, fig. (pers. ). 0 Jmed g  wmsan-imes : reste 
à ta place, ne bouge pas.! ♦ 5- : sejmed, issejmed, 
wa ysejmed, isejmad. ad issejmed. If Faire geler, 
congeler, solidifier; coaguler. ♦ ajmad ( //- ). na.
♦ asejmed{ u ) , na.

,JMÇ
♦ ajemmad, nms. (s'emploie avec les affixes 
démonstr.), au sing., tm. tz. W. zn. bq. ; sj. 
agemmad. Il Rive (d'un cours d d'eau), versant ; 
côté, bord. V. aydim. ajdir. [ma. badu/bda. jjihet. 
[tard Otz. W. bq. ajemmad-a; ce côté-ci, cette 
rive-ci ; ajenunad-in : ce côté-là, la rive opposée. 
ajemmad-a : cette rive-ci ; ajenunad-in : cette rive- 
là, là-bas. V. da. ayira. diha. 0 ajenunad-a : cette

rive-ci ; ajenunad-in : cette rive-ià, là-bas. 0 gz. 
ajnunad iyzer ; de ce côté-ci de la rivière.

JM F
♦ jnia fïu , adv. i! Je rn'en fous, je m’en fiche ; tant 
pis. 0 Loc. jm a/ïu  ha-s : tant pis pour lui.

♦ jenuneh, vt. ; ijemmeh, wa yjenuneh, itjenunah, 
a d  ijemmeh. U Mouiller, imbiber ; et pass. V. uîï. 
sen im oh/sm eh. ♦ ajemmeh ( //-) , na. ♦ jjcnunab, 

nms., au sing. Il Plante indéterminée.

JMK
♦ jemmar, vt. ; ijemmar, i va yjenunar; itjenunar.;
a d  ijem m ar ; qr. jem m er, itejemmar. 1! Braiser 
(alim ent), mijoter (un repas), réchauffer. V. 
weqqely. snef. 0 ayrum  ijem m ar: pain
braisé. Il Etre cicatrisé (coupure, blessure).
0 aqessis ijem m ar : la coupure s'est
cicatrisée. Il Infuser, qr. * a f e m n w r ( u - ) ,  na. ; qr. 
a jem m er  11 Grillade (pain).  ♦ litnejmarl {Un-),  
nfs., pl. [im jemrin  ; gz. tim jm art; qr. rm ejm ei; pl. 
nnjamar.; fém. tamejmert, pl. Jimejm ar: bq. 
amejmar, pl. inwjmaren. Il Brasero. 0 Jimejmart 
usar: brasero de terre. 0 fegga yam eqraj h 
tim jm art:  elle a mis la bouilloire sur ie brasero. 
0 eesqey timejmart-a a çfay-s ggey  Jiinessi : ce 
brasero m'a plu, j ’y mettrai du feu dedans.

JM R

♦ jem m er, vt. ; ijenuner, wa vjenuner, itjenunar, 
a d  ijem m er  11 Acheter en gros. 0 ijenuner ssereet 
marra: il a acheté toute la marchandise, vti..
/•V .

h H Se prendre pour (qqn.),  être présomptueux ; 
vanter ses faveurs, ses bonnes actions. 0 ijeimmr 
ih/-imes: il se prend pour qqn., il a une très haute 
opinion de lui-même. V. tahnast. abdares. 0 wa 
ha-ney tjenunar sa : ne te vante pas à notre 
détriment; ne sois pas présomptueux. ♦ a jemmer 
(i/-), na. 1 Achat, vente en gros; emmagasinage 
de produits, de marchandise. ♦ jjemret, nfs., pl. 
ejjemraf. Il Commerce de gros ; ensemble. 0 5 
jjmret: au gros (com m erce) ; en grande quantité. 
0 ttaman n jjemret : le prix de gros. 0 iznuza s 
jjemret : il vend au gros, c’est un grossiste. ♦ jjnur,



JMR

mus. Il Vantardise; présomption ; ostentation. 0 s  

j /m ir : avec vantardise. OLoc. masa a p n ir tek  : se 
dit de qqn. qui ne se laisse pas faire, orgueilleux 
paramour-propre,

JMR
♦ jjaim /p  nms. Il Enfant rebelle et insolent. V. 
ahenjir.

JM T
♦ je m m e j  vt. ; ijem m ej m iy je m m e j itjem m aj a d  
ijem m et: bq. 1 Retrousser, relever (les manches, 
les pans d’un vêtement). V. getïed . ♦ ajemm ai 
( //-), na.

JMT
♦ /m ec, vt. ; ijmee, vva yjmie, ijemmee, a d  ijmee,
gz. bq. Il Additionner, faire une addition, effectuer 
une somme. 0 ijm eerhsab  : il fait une addition (ou 
l'addition ). 0 Loc. m? / ijemmee. yar ivqenvnum  : 
seule la bouche peut effectuer cette somme, se dit 
d’une grande somme, d’une somme
énorme. Il Assembler, rassembler, grouper, réunir, 
attrouper (personnes, choses ). 0 ///h ierss/iud  : il a 
réuni des témoins. 0 igga-yi d i rsfen, ijeme-avi 
rdruf-inu  : il m'a mis dans le linceul, il a assemblé 
mes membres (parole attribué à un
mort). Il Economiser, accumuler, thésauriser, 
épargner. V. yru. r: ijemmee tineadin: il fait des 
économies; il fait une collecte 
(d'argent). Il Amasser, ramasser; faire une 
collecte (fruit, argent); engranger (céréales); 
confisquer. 0 pneen-as lineasin : ils lui ont fait une 
collecte d'argent. 0 ijmcc z z i h m :  il a fait la 
collecte des olives. 0 ijmee m m :  il a amassé la 
paille. 0 reeskar n  wfransis jem m een  rsnah n 
y in ja h d en . les soldats français confisquaient les 
amies aux maquisards, aux
combattants. Il Conserver ; faire une collection. 
0 ijem m ee rdwayed n  gd i /d  < n rjdud  : il conserve 
les papiers des ancêtres. I Accaparer. 0 m inm m a  
yu fa  a j  yp n ee  : il accapare tout ce qu’il 
trouve. Il Plier, débarrasser (membres du corps). 
0 ijmee. idarn-nnes : il a croisé ses jambes ; il ne 
rend plus visite à autrui comme au paravent, fig. 
0 Loc. prov. u i  yar y in in  i  *rqayd /m ec

idam . fl Retrousser. V. geffed. Il Amener les

voiles d'une embarcation, les mettre bas.
II Prendre en charge. V. isi. 0 ijmee tarwa-nnes : il 
a pris sa famille en charge. 0 ijmee aytma-s d 
yssma-s : il a pris en charge ses frères et sœurs.
♦ n- : /ui/mee, inne/mee, iva ynnejmee, itnejmae, 
ad inne/mee. 0 tnejmaeen: ils se rassemblent, iis 
se réunissent. Il Etre ramassé, réuni, accaparé; se 
réunir, s’assembler, se coaliser. 11 Se coaguler. V. 
Mer. 0 idammen uzyen nn/emeen : le sang 
s’est desséché (et) s’est coagulé. ♦ ajmae ( w~), 
na. Il Action de rassembler, collecter , 
rassemblement ; collecte ; ramassis. ♦ anejmee 
(t/-), na. 11 Rassemblement ; coalition. ♦ jummee, 
vti. ; yjjummee, yt/iunmue; iva yjjununee, R. sj. ; 
jumue, tjumue ib. Il Parler, converser. V. 
siwer/awar : fréquenter, ak 0 itjuimnue ak d 
yenni y/iran d yenni wa ylirin : il fréquente des 
gens bien et de mauvaises gens, il fréquente 
n’importe qui. ♦ aJummee ( u-), na. ajunuie ib.
♦ jjmaeet, nfs., pi. jjmaeat; gz. jinaet. Il Groupe
(de personnes); habitants de la commune 
(rurale), communauté. 0 amyarn jjmaeet: le chef 
du groupe, de la communauté. 0 jamzida n 
jjmaeet: mosquée de la commune. 0 qqimen di 
jjmaeet, ssawaren ha-s\ ils se sont réunis en 
groupe, ils sc sont mis à parler de lui. ♦ tajemmaht 
{jj),  pi. tijemmaein, gz. jjmaeet, pl.
j/maeat \ Il Quartier, groupe; fraction (d ’une 
tribu). 0 kur ijjen d jmaeet-nnes : chacun a 
(appartient à) son quartier. 0 jjmaeet ibu- 
ysaywanen < n ibu-ysasywanen : la fraction des 
Bouysaghouan. V. taqbits. ddsar. ♦ tapimmaet, 
tapmimhj nfs., pl. ti/emae, R. ; gz. jjmabj 
tajemmaht, pl, tijemmaein ; sj. pl. tijemmaein ; zn. 
lejmae. II Parole, mot, propos, discours, 
conversation. V. awar. 0 gz. ij n jjmaht: une 
parole V. awar. 0 bq. Am. bu tjummaet: 
fanfaron, beau parleur. Il Réunion de personnes ; 
commérage. 0 gz. qar-ayj qar-ayi z i tjemmaht 
iv'bvanu < n wanu (Ch.) : ne me parle pas des 
commérages faits près du puits. 0 Prov. zn, mani 
yar yili lejmae n ehlat akid-snt din essitan. V. 
siten. ♦ tijmeet, nfs., pl. tijnxein \ tijmeayn, duel : 
gz. Il Jarre (de beurre). V. aqduh/qeddeh. aqbud 
0 gz. tijmeayn n çjhen : deux jarres de beurre.
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JNR

♦ ifmaef, nfs. : gz. I Rendez-vous. ♦ jjemca, 
mus. Il Vendredi. 0 nnhar /t jjemca : jour de 
vendredi, le jour du vendredi, vendredi. 0 isyara 
h a-s zi jjemca yar jjemca : il fait réciter (du Coran ) 
à sa mémoire (celle d’un mort) chaque vendredi, 
tous les vendredis. ♦ jmic, adv. Il Ensemble ; 
collectivement. 0 nheddem jnu'c, ntelt jmic, uses 
finie, ntsarraf finie : nous travaillons ensemble, 
nous mangeons ensemble, nous buvons ensemble, 
nous cotisons tous.

J N
♦ ajenna ( */-), nms., R. zn. bq. bt. ; gz. bq., pî. 
ijemiewan ; sj. igenna. Il Ciel ; hauteur, élévation.
0 bq. sbc ijennwan  : les sept cieux. 0 tm. ug  jeim a  : 
en haut, en l’air; ze g  wjenna ; d'en haut. 0 ttiyara 
tedçjuqqez deg  wjenna : l’avion a explosé dans le 
ciel. 0 ma tu ryed  yar ujenna, m a tebw -id  yar 
tm u r t‘1 . est-ce que tu es monté au ciel, est-ce que 
tu es es descendu vers la terre ? 0 ajenna nnem  
aziyza  ( Ch ) ;  ton (f. ) ciel bleu. 0 issat aqartas 
deg  wjenna : il tire des balles en l'air. 0 indu yar 
ujenna yars-d yar tm urt : il a sauté en haut, il s’est 
posé par terre. 0 Loc. m a netta ig  tfen ajenna : est- 
ce lui qui soulève le ciel ?, se dit de qqn. qui se 
donne beaucoup d’importance et qu’on veut 
ramener à sa juste valeur. ♦ tajnutst (//-), nfs., pl. 
Jijenwin, tijnaw  : bq. Am. Il Nuage épais, de pluie. 
V. aseynu /seynu .

J N
♦ jen, vt. i., ijna, iva yjm\ ijjan, a d  ijen, tz. 
zn. 11 S'étendre par terre; s'accroupir, baraquer 
pour se reposer ; dormir (bête) ; être en place, être 
au repos. V. bars tûtes. 0 ifunasen jnan  ; les bœufs 
se reposent, (ou dorment). 0 ijna d eg  w qw ir\ il 
s'endort dans l'enclos. Il Dormir (pers., péj.). V. 
senned. fies. Ant. faq. Il S'abriter pour passer la 
nuit. 0 Loc. ijna w ryem -nnes ; son chameau s’est 
endormi, il n'a pas de chance ; il est démuni de ses 
moyens. + tfuni, guni. na. Il Etat d'une bête en 
repos, endormie ; repos de bête.

JN
♦ jennen, vti. ; ifeimen, wa yjennen, it/ennin, ad 
ijennen ; bq. megnen, temegnun. Il Etre endiablé, 
être habité, être possédé du diable. ♦ jjeim. nms.,

pl. jjnun, gz. Il Démon, diable, mauvais esprit. V. 
rcefrit. 0 day-s jjnun ; il (elle) est possédé (e) par 
les diables. 0 ayenzurn jjen iqaber wenni ihersen : 
la figure du diable face au malade. 0 qa nitni i 
tyenyin, d jjen-ni day-s i s yggin amenni : ce sont 
eux (les diables) qui l'ont tuée, c'est le diable qui 
la possède qui en est la cause. 0 luwt-it lassrit n 
jjnun : il est possédé, habité par la reine des 
diables, il est démoniaque. > amejnun ( //-), ams., 
pl imejnunen, fém tamejnunt, pl. timejnunin ou 
bu-jpmn, nms., pl. avj bii-ffium fém. mu-jjmm, pi. 
suyt mu-jjmm. fl Possédé, fou, énergumène, 
endiablé ; furieux, parext.

JN
♦ jjenneg erjennet, nfs., au sing. ; gz. Jjennt; zn. sj. 
eljeimet. Il Paradis, éden. Ant. jahennam. 0 amsan- 
nnes dijjennet ; sa place est au paradis

JN
+ iijentjtj-), nfs. : zn. Il Bassin, réservoir d'eau.

JN
♦ tijjent ( //-), nfs., pl. tijjan : qr. I Cep, pied de 
vigne. V. fzayart. 0 tijjent n tzayart : cep de vigne.

JNB
♦ jenneb, vi. ; ijenneb, i va yjenneb, itjennab, ad 
ijenneb. Il Eviter ; se tenir à l’écart (par 
prudence); contourner 0 wenni wa yzeminarn i 
tsawent ad ijenneb-, celui qui ne peut monter la 
côte la contournera. ♦ Ijnaba, nfs., au 
sing. Il Impureté causée par l’acte sexuel 
(imposant le lavage rituel pour le Musulman).
♦ apiabi{ w-), ams., pl. ijabiyen. I! Etranger.

JND
♦ jened, vt. ; ijencd, wa yjened ijenned, ad ijened 
ib. I! Insulter, injurier. V. kkwar. ♦ ajenad ( u-), 
na.

JNJM
♦ jenjemet, nfs., pl. jenjemat. Il Cadavre. V. 
ametti/minet.

JNR
Rajeunir ( ;/-), nms., pl. ifennireir. bq. 
il Poulailler. V. ayennir.
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JNJW

f JNJW
♦ jenjiw.; vt. ; ijenjuw,; r-ra yjenfmv, itejenjiw, nef 
ijenjuw ib. fl Crépiter (feu). V. syuy/yuy.
♦ ajenjiu ( n-), na.

JNE
♦ jninar, nms., pi. jninarat. Il Général (grade 
militaire). 0 setsan zzay-ney i jninar. ils se sont 
plaints de nous auprès du général.

>JNW
♦ jnexv, vi.; i/neit; wa yjniw, itejniw, ad ijnuw 
ib. Il Etre, devenir muet. V. aynaw.

JQM
♦ ajeqmim ( u-), nms., pl. ijeqmimen. Il Bouche, 
péj. V. jyem.

JQR
♦ jeqqer, vt. ; ijeqqer, wa yjeqqer\ itjeqqar, ad 
ijeqqer: qr. Il Bricoler, bâcler; cafouiller, qr.
♦ aqcjcqqer{ //-), na.

JR
♦ a/ru ( w-}, nms. pl. ijarwan, fém. tajrut, p(. 
tijarwan, tz,. tm. ; gz. W. bq. zn. ; gz. zn. ajru, 
ijerwan, ijarwan, ijra, fém, tajrut, pl. tijarwin ; hg. 
agerru ; dm. agru. Il Grenouille ; rainette, petite 
grenouille. V. aqarqriw; têtard ( f .). 0 Loc. 
dismin < d *fusniin i yjjin ajru bra 
timesdin. fl Tortue, dm. ♦ bu-yjarwan, ams., pl. 
ayt bu-yjarwan fém. nü-jarwan, pl. suyt mi- 
jarwan ; qr. bu-farwan, pl. ayt Lm-yjarwan, n\i- 
jarwan, pl. suyt mi-jarwan fl Mangeur de 
grenouilles (sobriquet donné aux Européens, par 
les Rifains). II Personne maigre dont la démarche 
est gauche, fîg.

JR
♦ jar, prép., tm. tz. ; qr. gz. W. bq. bt. kb. Am. ; sj. 
gar\ A. Ahm. iyr. Il Entre, parmi; inter. 0 jar 
ubrid d yyzar: entre la route et la rivière. 0 jar 
fittawiii-inu : entre mes yeux, dans mon champ 
visuel. 0 cad aqad jar tittawindnu ; il est encore 
entre mes yeux, je le revois comme s’il était 
encore là. Ojarr-aney ; bt. gwayn jar-nay ; entre 
nous ; mutuellement. 0 qr. jaray-i d akid-k : entre

moi et toi, entre nous ; jar-as d akid-s : entre eux 
deux. 0 qr. igga jar \ bq. igga ajar: il s'est 
interposé, il est intervenu. 0 Loc. yudefjarr-asn : il 
s'est interposé, il est intervenu. 0 Loc. jarr-as d d 
sidi arbbi; entre lui et Dieu, il est responsable 
devant Dieu. 0 Loc. jarr ddehaét lAtidet < d tidet : 
entre plaisanterie et sérieux, pour sonder qqn., 
pour voir ses intentions (Cf. Mi-figue, mi-raisin ).
0 Loc. jar tittawin-inu : entre mes yeux, j'imagine 
la chose; je revois encore la chose en question.
0 Prov. yar*rwseh i ytad/en jar ejad d yissar. • La 
prep. jar peut dénoter une action réciproque :
0 nunenyen jara-sn : ils se sont battus. 0 miaiit 
tinieqqranin jar-a sent: les grandes (femmes) se le 
sont dit entre elles. 0 rwqar qar-aney: du respect 
entre nous, nous nous respectons ; on doit se 
respecter les uns les autres. Voir Annexe, tableau 
n° 7.

JR
♦ jarr, vt. ; ijarr, i va y  jarr, itjarra, ad ijarr,; 
qr. Il Tirer, traîner. V. jbed. 0 itjarra karrusa, 
asytrn: il tire une charrette, la corde. 0 ijarr yar-s 
dduri: il tire la couverture à lui. ♦ tajarrart, 
tijjarrat (//•) nfs., pl. tijarrarin. Il Roue ; poulie. 
0 ta jura f n ttumubin: la roue de la voiture. 
0 tajarrart nzzart. ndeft'ar : la roue avant, arrière. 
0 tdduqqez tjarraf : la roue a éclaté. 0 tajarrart tuj 
tdisi : la roue est gonflée, dégonflée. 4 mejriru, 
ams., pl. imjrirutn (rare), fl Gaspilleur, 
consommateur excessif, dépensier, diîapidateur. 
0 mejriru n tencasin ; gaspilleur, dépensier 
(d’argent). ♦ jjurret, nfs., pl. jjurrat; qr. ejjarret, 
pl. ejjurrai. 11 Trace, empreinte (des pieds). V, 
ratar. 0 Loc. ura d jjurret, ura d ij n jjurret : 
aucune trace, rien du tout. Il Cause, raison ; 
affaire, problème. 0 ad ay nyen di jjurret unes ; ils 
vont me tuer à cause de toi. ♦ rmjar, nms., pl. 
nnjura 11 Tiroir. 0 rmjar ihh wa wa day-s ura d 
Jrank: le tiroir est vide, il ne contient aucun sou.
♦ ntjjar tiyyariyyin : tireur de cannes, voleur de 
nouveau-nés (croyance populaire).

JR
4 jarra, vt. ; ijarra, wa yjarri, itjarra, ad
ijarra. Il Distribuer les cartes de jeu. 0 itjarra



jr

rkartet bama ad irarn : ii distribue des cartes pour 
qu’ils jouent.

JR
♦ jjer, vt. ; ijjer, wa yjjir, ijjar, ad ijjer. Il Absorber, 
ingérer, ingurgiter, avaler, manger sec (produit 
moulu ou pilé). V. ess. 0 yar ad as iqqes ueeddis 
ad ijjer rkanuin, a ha-s isu yaman, itah-as zbriq : 
quand il a mal au ventre, il avale du cumin (en 
poudre), ensuite il boit de l'eau, et la douleur s'en 
va. 0 adjjreysar, nv? tettary : j'ingérerai du sable et 
ne mendierai pas.

JR
+ jjer, vi. ; ijjer, wa yujjir, itujjcr; ar/ ijjer 
ib. Il Perdre son mari ou sa femme (à cause d’un 
décès ou d'un divorce), être veuf. 0 tejjer \ elle a 
perdu son mari; elle est divorcée, i  tujjert, na.
♦ ajjar, unis, pl. ijjam, tz. tm. ; zn. sj. agal agar ; bt. 
a jjer, pl. ijjarn. Il Veuf. ♦ tagats, tz. tm., pl. tijjar ; 
bq. Am. jagari; qr. lagalt zw. taggalt, pl. 
tuggai. Il Veuve ; divorcée, i  ayujir { u-) nms., pl. 
iyujiren, fém. tayujirt, pl. tiyujirin \ tm. qr. tz. bt. 
tf. ; bt. tf. fém. JayiisirJ ; zn. ayujil, pl. iyujilm ; W. 
bq. Am. abujir, pl. ibujircn ; bq. agujir; pl. igujiren, 
fém. jagujirt, pl. tigujirin\ sj. abujij pl. ibujileiw 
zw. agujil. Il Orphelin. 0 r/ ayujir, wa yar-s lia 
babas, lia ynunas ; il est. orphelin, il n'a ni père, ni 
mère. 0 nunujen Iwalidin-nnes, iqqùn d ayujir : 
ses parents sont morts, il est resté orphelin. 0 zn. 
ayujil çji tkerza iqqar-ak : aqqliy-i yer cenutii. deg 
wnebdu iqqar : aqqliy-i yer uzeIJif-imt ; l'orphelin, 
en hiver, dit : je suis chez mon oncle ; mais en été 
il déclare : je suis maître de moi-même. 0 Prov. zn. 
ayujil ur l ieanmvir basa ma ihlat sehea nu bat. 
l'orphelin ne s’installe (définitivement en un lieu ) 
qu'après en avoir abandonné (sept, endroits), 
n'ayant pas de parents, i'orphelin est instable, 
errant.

JR
♦ ///>, nms., pl. jjyur (rare). Il Génération 
(ensemble d'individu)- 0 jjir n vida yarr-it h 
tebesisi. les jeunes d’aujourd’hui s’adonnent à la 
drogue.

(se), survenir, arriver (événement), se produire, 
advenir V. msar. wqee. 0 min ijran ? : qu'est il 
arrivé? que se passe-t-il? Osa ig jran di /irma: 
quelque chose, un événement est arrivé à la ferme.
0 war d as-yjri walu . il est sain et sauf, il est 
indemne. () Loc. lejra tekka di rmejra : c'est du 
passé, il ne faut pas en parler. ♦ s- : snejra, isenjra, 
wa ysnejri, issnejra, ad isncjra. 11 Causer, être la 
cause de; provoquer qqch. ♦ ni- ; immejra, iva 
ymmejri\ itmejra, qr. bq. bt. Il Se passer, survenir, 
advenir; être arrivé événement). V. sir.
0 inanimés d ain-tenunejra ? : comment cela s'est 
passé (ou est arrivé)?, en s’adressant à une 
personne de sexe féminin. ♦ timejra (tin-), nfs.,
pl. timejriwin ib. Il Evénement. ♦ rmejra, nms., pl. 
rmjarat, rmjari\ pl. gz. imjra. H Aqueduc, 
gouttière, égout, cloaque. V. rmizab. qadus. 0 qz. 
ud/en zi rmjra n tbabirt ( C. ) : ils sont entrés par 
un trou du jardin. 0 Loc. tekka di rmjra : elle est 
consommée, c’est perdue. 1 Petit passage 
(secondaire), issue, guichet.

JR

♦ jur, vti. ; ijur, wa yjur, itejur, ad ijur. H Voyager, 
aller à l'aventure; s'aguerrir, i  agi war (u-), 
ams., pl. ijuwaren, fém. tajuwart, pl. tnjuwarin.
Il Aventurier ; errant. 0 aydi yajuwar : chien 
errant. Ii Lucarne, soupirail.

♦ Jajarit (_//'-), nfs., pl. Jijara : bq. ; iajarsL pi. 
tijariyin ; Jajarriist, pl. tibarriyin ib. Il Branche de 
jujubier servant de porte ; branchage. V. 
a far/fa far. rfare/farr.

JR

1 tijri (jj-), nfs., tz. W. ; zn. iijli. Il Contenu d'une 
main ouverte, les doigts juxtaposés et allongés. V.
uni.

JR
i  iijar; vi. ; yujar, wa yujar, itajar.; ad yujar.; gz. ; 
tz. ajer, tajer ; ajar, tujar ib. Il Dépasser, surpasser 
en nombre ; être supérieur ; être plus âgé que. 
0 yujar-it di ihraqef : il est plus âgé que lui quant à

'  JR
i  jra, vi. ; ijra \ wayjri, ijarra, adijra, qr. Il Passer
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JRB

la naissance. 0 yujar-it s eamayn : il est son aîné de 
deux ans. 0 azir yujar giret : le jour est plus long 
que la nuit. 0 Prov. i/ssan ujarn *tibesrin. 4  erajar. 
na. ib. 4  ms- : imsayer, wa ymsiyer, itemsayar, ad 
imsayer : zn. il Se dépasser à la course. 0 tamsajarl 
(tin-), nfs. : zn. Il Course. ♦ yujar, ams., pl. ujarn, 
fém. tujar, pl. ujamt Il Plus âgé que. ♦ yugerlen 
(iitt. il les dépasse, il a le dessus), anthroponyme, 
roi numide. ♦£evs#toponyme(litt. interfluvial).

JRB

4  jreb, vt. ; ijreb, wa y  jri b, ad ijreb. Il Attirer, 
séduire qqn. 0 wassimin as ygga armiyjerb-it : on 
ne sait ce qu’il lui a fait pour l’avoir tant séduit.
♦ jjerb, nms. H Attirance, séduction. 0 Loc. yar-s 
jjerb \ il est attrayant, captivant, il attire les gens, la 
clientèle vers lui (par un effet talismanique).

JRB

♦ jarret), vt. ; ijarreb, wa yjarreb, itjarrab, ad 
ijarreb: qr. jarreb, itejerrab. I Mettre qqn. à 
l'épreuve essayer qqch., éprouver, expérimenter. 
0 Prov. wenni wa yjarrben tsa, wa yssin bigus 
mani ynsa : celui qui n’a pas éprouvé, ressenti 
l’amour filial ne connaît pas l’endroit où le 
poussin a passé la nuit, seuls les parents sont 
affectueux à l’égard de leur progéniture. ♦ ajarreb 
(u-), na. ; qr. ajarrab. 1 Action, fait de mettre à 
l'épreuve (qqn.) ou s'essayer (qqch.). ♦ amjarreh 
(u-), nms., pl. imjarrben, fém. timjarrebt, pl, 
(imjarrbin, rnmjarreb 1 Instruit par l'expérience, 
expérimenté, chevronné, expert, éprouvé.
♦ tejjriba, nfs., pl. ttjribat. il Mise à l'épreuve, 
essai, expérience, épreuve, tribulations, tentative 
(néol. )

' JRBC

4  ajarbue ( //-), nms. pl. ijarbucen, ijarbuea, fém. 
tajarbucatsK pl. tujarbuein: W. zn. bq. Am. 
sj. 11 Gerboise. V. tawarta ; taupe ib. 0 Prov. zn. 
inna-s ujerbue mer illi iderren-inu imezwura ani 
ineggura aqli-yi ak-d hwa/i : si mes membres 
antérieurs étaient comme mes membres
postérieurs, je serais comme mes oncles maternels 
(gazelles), dit la gerboise (Cf. Si on met Paris 
dans une bouteille).

JRD
4  jjarda, nfs., pl. jjardat. Il Jardin. ♦ ajardini( //-), 
nms, pi. ijardiniyyn. Il Maraîcher.

JRD
4  tajarrudest (//-), nfs., tijarrudin., 11 Djellaba. V. 
ajegab. 0 tajarrudest n tzessa : djellaba faite de 
gros fils de laine.

/RDM
♦ ajardami ( u-), nms., pl. ijardainiyen.
11 Gendarme. 0 iruh yar yjardamiyyen, iwyi-ten-d : 
il est parti chez les gendarmes, il les a fait venir,

JRF
4  jarret, vt. ; ijarreb, wa y jarret', itjarrab, ad ijarreb, 
W. bq. Il Pratiquer un toucher vaginal à une 
jument. 0 idhen fus-imes s ddhen hama ad ijarreb 
reada at aru : il a fait un toucher vaginal à la 
jument pour qu’elle soit féconde. ♦ ajarreb( i/-), 
na. 4  ajarrab (u-), nms., pl. ijarraben: W. 
bq. I Vétérinaire chargé de soigner une jument 
stérile.

JRF
4  jjarb, nms., pl. rjruj gz. ; qr. ejjarj pl. rejrub\ bq. 
erjarb, pl. rejruf. B Ravin, escarpement, falaise. V. 
açjrar. addar. badu. tasegya. fret. agiy. ahenduq. 
ssub. ssrib rhabet/huf. tassa, abbur/bfar. 0 aman 
tebbyen zi jjarb : l’eau sort, jaillit d’un ravin. 0 ikka h 
jjarb: il s'est jeté d'un ravin (pour se suicider). 
0 Loc. imendi ygga rjrub: l’orge a poussé en 
grande quantité.

JRF
4  jarub (  u-), nms. pl. ijrebawen, fém. tjarbij pl. 
tijarbiwin: zn. Il Corbeau (oiseau). V. bayer, 
afdid

JRH
4 jarh, vi. ; ijarh, wa yjrih, ijarreb, ad ijarb; qr. 
ejreb, jerreb. 1! Couper, blesser et pass. V. yzem. 
4  jjarb, na. ; qr. ajrah ; tz. sj. egruhet ; Am. bq. 
ajarrih. B Blessure, coupure. 4  amejn/h ( u-), 
ams., pl. imejruhen, imzjrah, fém. tamejruht, pl. 
timejrubin, bq. Il Blessé. 4  jjrihet, jjrihest, 
nfs. Il Brume, froid qui endommage les cultures, 
les
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r é c o l t e s .  Il P e r s o n n e  a g a ç a n t e ,  c o l l a n t e ,  f ig .

♦  Ijawarib, n m p . ,  a u  p l .  : jariha, p i .  jvvareb 
ib . Il E x t r é m i t é s ,  m e m b r e s  d u  c o r p s  ; s e n s  ( g o û t ,  

o d o r a t ,  o u ï e ,  t o u c h e r ,  v u e ) ;  o r g a n e s ,  p a r t i e s  
é r o g è n e s ,  p a r  e x t .  0  ur d  ajegicj Ijawrih . le  c œ u r  

e s t  le  r o i  d e s  o r g a n e s .

JRM
♦  ajarmun (  u-), n u i s . ,  p i .  ijarnum\ g z .  ajermun. 
p l .  ijarman. I! J o u g .  V .  taynast. asyar: 0  g z .  

a/ermun iksi tzaylut : l e  j o u g  t i e n t  le  p a l o n n i e r  ( d e  

la  c h a r r u e ) .

JRJM
4 ajarjim (u-),  u n i s . ,  p l .  ijarjam ; q r .  Il R a f l e  ( d e  

r a i s i n ) .  V .  azekkun.

JRNQ
4 ajam id u~), m u s . ,  p l .  ijarniden, d i m .  iajarnit, p l .  

tijamidiri, t z .  ; W .  z n .  ajamid, p l .  ijarniden, 

i/arnad. Il C o u  ( d ’o i s e a u ) .  V .  iri. I! M o r c e a u ,  

t r a n c h e .  Il C r o u p i o n ,  d e r r i è r e  d ’e n f a n t ,  p l a i s  ( f .  ).

♦  bu-tjamit, m u s . ,  a u  s in g .  I E n f a n t  ( p l a i s  ). V . 

ahenjir.

JR N
4 jum an, n m s . ,  p l .  jurnanat. H J o u r n a l .  0  iqqar 
jurnan : il l i t  l e  j o u r n a l .  0  tiasen-d senni tbratin d  
jum an  ; l e s  l e t t r e s  e t  l e s  j o u r n a u x  v i e n n e n t  d e  là.

JR N
4 jum i, n m s . ,  a u  s i n g .  H S a l a i r e  j o u r n a l i e r ,  

j o u r n é e .  0  as itheg-as s ju m i unes : il t e  p a i e r a s  à  la 

j o u r n é e ,  t u  p e r c e v r a s  t o n  s a l a i r e  j o u r n a l i e r .

JRQ
4 ajarqraq (  u-), n m s . ,  p l .  ijarqraqen ; asarreqraq, 
p l .  isarreqraqen. Il R o l l i e r ,  g e a i  b l e u  ( o i s e a u ) .  V . 

ajdid.

JR S
4 jars, v i .  ; ijars, wa yjris, ijarres, ad ijars ; ejres, 
ferres ib .  Il G l a c e r  ( s e ) ,  g e l e r  ( s e ) ;  e t  p a s s .  V . 

jmed. snied. 4 ajris (  w-), n m s . ,  a u  s i n g . ,  t z .  g z .  W .  

Am. ; z n .  azris ; b q .  agris ; s j .  agris ; b t .  ajres ; d m .  

agris. I V e r g l a s  ; g e l é e  b l a n c h e  ; g i v r e  ; g l a c e .  V . 

ttiija. ad/er. 0  hm i tteîïey U'ust h wjris iddakR' ar d  
aman, ifessi : q u a n d  le  s o l e i l  s e  l è v e ,  le  v e r g l a s  s e

transforme en eau, il fond. 4 ta ja ist{tj-), nfs., tm. ; 
gz. lajarsj Jajarsf : bq. bt. fajrest, pl. tijuras ; gz. 
fajcrsl; zn. liycrsei II Hiver, hivernage, temps des 
pluies. V. gyari/g irej. rmesta. 0 gz. d i  jajarsf itiri 
m’sem m id  : en hiver, il fait froid.

JRTR
4 ajartir(u-), nms., pl. ijartar,; dim. tajartits, pl. 
tijartar; tm. tz ; qr. dim. tajartit; gz. ajartir, pl. 
ijartar\ W. bq. bt. Am. ajartir.; pl. ijartar, dim. 
tajartirt, pl. tijartar ; zn. ajartij pl. ijertal \ bq. 
agartir, pl. igartiren ; sj. agartil; dm.
agertil. If Natte (en alpha, ou de jonc) 0 
ujartir < n ujartir : la bordure de la natte. 0 Prov. 
zn. ku l aseggwas eqqarey ad egga-y trakna ini ur 
tAtifay u la d  ajartil: chaque année je me propose 
d’acquérir un tapis ; finalement je ne trouve même 
pas une natte en alfa, chaque fois que je  fais de 
beaux projets d'avenir, je ne puis les
réaliser. Il Homme veule et mou, sans énergie, fig. 
0 Loc. ijbed ( ijarr) zzay-s ajartir . il lui a tiré la 
natte sous les pieds, il l'a abandonné, c 'est un 
centrifuge. 0 Loc. ihessb-it d  ajartir : il le méprise, 
le néglige (Cf. Faire litière d’une chose). 0 Loc. 
* izzan ujartir.

■ JS
4 jasus, nms., pl. jwasis ib. I Espion. V. d  esses, 
asekkam/sekken i.

f ê
4 rjis, nmc , qr. Il Armée.

,J1Y
4 ajettuy ( u-), nms., pl. ijeituyen, tz. VV. Il Partie 
supérieure d’un récipient, culot. Il Natte, tresse de 
cheveux, W. tz. V. timuzar 0 tajettuSt ( tj- ), nfs, 
tz. ; qr. tajettast, pl. tijettaym, tijjettwin ; zn. 
Jajettuyl. il Toupet, houppe, touffe de cheveux sur 
la tête, tz. zn. V. taeiyyast/eis. asenkue. 0 qr. 
rhehud yar-s tajettast g  uzellif \ la huppe porte une 
houppe sur la tête.

JTY
4 jjutiyya, nfs., pl. jjitiyyat II Marché aux puces ; 
brocante. 0 itah g a r jju ttiyva im har n  rh ed d  : il va 
aux marché aux puces le dimanche.

2 4 5



JW

>JW
♦  jaw, vi. ; ijaw, wa yjwj ijekld'a ( o u  itjaw), ad
ijekkwa, t z .  q r .  z n .  ; t m .  zukkwa\ g z ,  juggir, W . 

ejwu, jeggu ; b q .  A m .  ejgu, jeggu ; b q .  jwa, 
juggwa: b t.  jwa, zegwa\ c lin .

ejeggwu. I G a z o u i l l e r ,  p é p i e r ,  p i a i l l e r ,  p i a u l e r  

( o i s e a u ) .  V. syuy/yuy. 0  figus igaw : l e  p o u s s i n  

p i a i l l e .  V. sqaqa. 0  L o c .  /gW u  w a  ijwi : il s ’e s t  

e n v o l é  e t  n ’a  p a s  p é p i é ,  s e  d i t  d ’u n e  c h o s e  q u i  a 

d i s p a r u  s o u d a i n e m e n t  p o u r  d e s  r a i s o n s  

i n c o n n u e s .  Il P o u s s e r  d e s  c r i s  a i g u s  e n  p a r l a n t  d e  

p e t i t e s  b ê t e s ,  b ê l e r  ( s u r t o u t  p e t i t s  o v i n s  o u  

c a p r i n s ) .  0 tîhsi tjukkwa : la  b r e b i s  b ê l e .  0  iyayden 
jekk^an  : l e s  a g n e a u x  b ê l e n t .  11 C r o a s s e r  

( g r e n o u i l l e ) .  ♦  a ja w i  (  / / - ) ,  n a .  ♦  ta jw u t,  n f s . ,  t z .  ; 

W .  tjgut I B ê l e m e n t  ( a g n e a u ,  c h e v r e a u ) .

JW
♦ ajaw (u-),  m u s .  : tm .  ; b r .  ju m \  b q .  aj. II B a s  

( l e ) ,  p a r t i e  b a s s e .  V .  adu. swadday O t m .  ajaw 
uhham : p a r t i e  b a s s e  d e  l ' h a b i t a t i o n ,  c h a m b r e  d a n s  

l a q u e l l e  s o n t  a t t a c h é s  le s  a n i m a u x ,  é t a b l e .

JW
♦  ajwaw (w-) ,  a m s . ,  p l .  ijwawen, f é m .  tajwawf, 
p l .  ti/wawin. 1! F r a c t i o n  d e  la  t r i b u  d e s  A y t  S r i d  

( r a p p r o c h e m e n t  p r o b a b l e  a v e c  igawawen, o u  

zwawa  q u i  s o n t  d e s  k a b y l e s  d ’ A l g é r i e ) .  0  L o c .  

ajwaw ieqer uma-s : ajwaw  ( d e  l a  t r i b u  d e s  

Ijwawen) a  r e c o n n u  s o n  f r è r e ,  l e s  s i e n s ,  c ’e s t  un 

b o n h e u r  q u e  d e  r e t r o u v e r  le s  s i e n s ,  p l a i s .

JW
♦  jjawi’ n m s ,  g z . ,  a u  s i n g .  Il B e n j o i n  ( a r o m a t e ) .

.JW
♦  jju 'a ,  n m s .  Il E n v e l o p p e  ( e n  p a p i e r ) ;  é t u i ;  

g a i n e .  V. ryend/ymed. O/Jwa n tbraf. e n v e l o p p e  

d e  la  le t t r e .

JWB
♦  jaweb , v t i .  ; ijaweb, wa yjiweb, itjawab, ad 
ijaweb. U R é p o n d r e  ; r é t o r q u e r .  ♦  ajaweb (  u - ) ,  n a .

♦  rijabet, n f s . ,  a u  s i n g .  ib . Il A p t i t u d e ,  d i s p o s i t i o n ,  

v o c a t i o n .  0  day-s rijabet n tyri: il a  u n e  a p t i t u d e  

a u x  é t u d e s ,  il a  u n  p e n c h a n t  p o u r  l e s  é t u d e s .

,JWD
♦ ajawd {a-), nms., pl. ijawçfen ib. fl Petit du 
chameau. V. aryem.

JW N
♦ jiw en , vt. ; ijjiwen, iva yjjiwen, ityawan ,, ad  
ijjiwen, tz. gz. ; tm. W. jjiw en , tja\van \ bq. Am. 
egwen, gaw en  ; bq. ej/iwen, tejjawen \ zn. ijiun, 
tjawan ; bt. ijiwn, gaivan. sj. ig iw en , 
gawan. Il Etre rassasié, gavé, repu. V. qnee. Ant. 
g uz. 0 ijjiwen ayrw n  : il est repu de pain ; il est 
bruyant, indiscipliné, insupportable, fig. 0 Loc. 
h m i  tyawan *taeeddist, tAtira tazeg ijt I! Etre 
satisfait, assouvi de qqch. 0 ijjiwen ides: il a 
suffisamment dormi. 0 tabenjirl tAtam ezzyan t rva 
tejjiwen asari (Ch ) :  la fille est encore jeune 
mineure, elle n ’a pas suffisamment voyagé, vécu 
sa vie (parce qu’elle est mariée tô t), vti., z i  11 Etre 
assouvi, satisfait (désir, plaisir). Oiva zza y-k  
nejjiwen : on n ’est pas assouvi de toi, nous aurions 
aimé que tu restes un peu plus avec nous, vi., 
0 h m i  y a r  i j j iw e n  : quand il sera rassasié. 0 j j i w n e y  

y a r d e n  d e g  w d u w w a r :  je suis rassasié de blé dans 
le douar (parole attribué au coq ). 0 w a y t y i w i n  : il 
est insatiable. 0 is s a , y j j i w e n  u sa  y t t e s  : il a mangé, 
il est repu (e t)  il s'est endormi. Il Riche, aisé, par 
ext. ♦ s - :  s i y w e n ,  i s s y iw e r i ,  w a  y s s y i w e n ,  a d  

i s s y i w e n , tz. ; qr. s i y w e n , s i y a w a n  ; qr. i s j iw e n ,  

i s ja w a n  ; zn. s a w a n ,  s y a w a n  \ sj. s e jw e n , 

s ja w e n .  Il Rassasier, assouvir , gaver qqn. ; 
satisfaire le désir de qqn. 0 a d  i h d e m  a d  y s y i w e n  

a y r u m  i  y h e n j ir n  : il travaillera et il gavera les 
(ses) enfants. ♦ j y a w a n t ,  na. ; qr. a j i w e n \  bq. 
te j ja w a n t .  Il Satiété, réplétion. ♦ a s y i w e n  ( w - ) ,  

na. ; qr. asejjiwan.

JWR
♦ jawar, vt. ; ijawar, wa yjiwar,; itjawar.; adijawar.; 
qr. H Etre voisin de. 0 ad izdey ttarf-imes, a _t 
ijawar: il habitera près de lui, il sera son voisin.
♦ ni- : mjawa, itmjawar, wa ymjawar. 1! Etre 
voisin (récipr). ♦ ajjar{ wa-), nms., tz., pl. jjiran, 
fém. ta/jarj pl. fjirafin ; bq. tagart ; W. ajjar\ tm. 
zn. sj. agar, pl. giran, Ijiran ; tm. pi. gurn ; bq. Am. 
agai\ pl, gwaren ; gz. pl. jwaren. U Voisin ; tribu

2 4 6



jcn

l i m i t r o p h e ,  p a r  e x t .  0  d ajjar-imey: c ' e s t  n o t r e  

v o i s i n .

JWR
♦  rijinvar. u n i s . ,  p l .  ijuwaren. Il L u c a r n e ,  s o u p i r a i l .  

V . jur,

JÏVRW
♦  ajawraw ( * / - ) ,  n m s . ,  p l .  ijawrawen. 11 O i s e a u  

i n d é t e r m i n é .  V .  ajdid.

JWQ
♦ jewweq, v ti .  ; ijewnveq, itjewwaq, war ijewweq, 
ad ijexvweq : g z .  h II S e  m o q u e r  d e  q q n .  V .  dhes.
0  g z .  maynmihaf-i Jjuaqf : p o u r q u o i  t u  t e  m o q u e s  

d e  m o i .  ak 1 P l a i s a n t e r .  0  itjewwaq akid-s: ii 

p l a i s a n t e  a v e c  lu i .  ♦  ajewweq{ u~), n a .

JYO
♦  jjud, n a .  Il G é n é r o s i t é ,  l a r g e s s e .  + jjiyeçf, n m s . ,  

p l .  rjivad II G é n é r e u x ,  b i e n f a i t e u r ,  n o b l e .

JY F
♦  jiyyej v t.  ; ijeyyei, iva yjiyyet, itjiyyaf, ad 
ijeyyet.; tz .  Il E t r a n g l e r ,  s u f f o q u e r ,  a s p h y x i e r  ; e t  

p a s s .  V .  quia, murdes. sebuhsi/hsi. ♦ s- : sjiyyef, 
isjiyyej isjiyyat[ ad isjiyyef uv?
ysjiyyef. II E t r a n g l e r ,  s u f f o q u e r ,  a s p h y x i e r .  

+ a/iyyef ( u-), n a .  Il P e n d a i s o n ,  s t r a n g u l a t i o n .  V .  

tayyit. ♦  aspyaf{ u-), n a .  ♦  jjuj n m s . ,  t z .  g z .  ; A m .  

eîjuf. I! T h o r a x  ; b a s s e  p o i t r i n e  ; c a v i t é  

a b d o m i n a l e ;  v i s c è r e s :  e n t r a i l l e s ;  e s t o m a c ,  p a r  

e x t .  0  zi jjuf: d e s  v i s c è r e s ,  c ’e s t  v i s c é r a l .  0  jpif-nnes 
ibeliee : s o n  e s t o m a c  e s t  b l o q u é ,  n o u é .  ♦  ///«•?, a m s . ,  

p l .  rjyaj f é m .  jjifesf p l.  jjifat: amejyuj a m s . ,  pl.  

imejyaj f é m .  //dey j/ifesï, p l .  jjifat II C h a r o g n e ;  

c r a p u l e  ; s a l e t é  ( t e r m e  d ' i n s u l t e  ). V .  leilia aecffan. 
eigiw. ametti/mmct.

JY U
1 jiyyeh, vi. ; ijiyyely wa /jiyyeh, iijiyyali ad 
i/iyyeh. Il E t r e  a b a n d o n n é ,  ê t r e  s a n s  g î t e .  *  n- : 
njigely injigely iva vnjigeiy itenjigcly ad 
injigeh. Il M ê m e  s e n s  q u e  jiyyeh. ♦  a jiyyeh ( / r - ) ,  

n a .  ♦  anjigeh (  i r - ) ,  n a .  ♦  jjayhet, n f s ., p l .  

jjayhaj. Il P e r d i t i o n  ; p e r t e  ; c a l a m i t é  ; m a l h e u r .  V .

fgasset/ gessed . C Loc. treqfi-t jjayhet: il est en 
état de perdition, il est en déroute.

JYR
♦ j j y a r ,  vt. ; ijiyyar.; iva yjiyyar; itjivyar.; ad  
ijiyyar. Il Blanchir, badigeonner à la chaux, 
échauler. V. biyyed. ♦ ajiyya (//-), na.
Il Blanchissement ; badigeonnage. ♦ jjir, nms., tz. ; 
£/>; zn. sj. îjir\ imjiyarib. Il Chaux ; badigeon, lait 
de chaux. V. asenkir. 0 azm umjiyar: pierre à 
chaux ♦ ajiy/'ar (//-), nms., pl. ijiyyani
I Badigeontieur, blanchisseur de bâtiments.
♦ t im p y e r t( tm -) ,  nfs. : zn. Il Soupe faite de lait et 
de tubercules de sagittaires im i  (appelée sans 
doute ainsi, parce que ce tubercule balle les 
muqueuses de la bouche.

J Z
♦ jaza, vt. ; ijaza, iva y jiz i igaza, a d  ijazza.
II Récompenser, gratifier d ’une récompense. V. 
kafa. 0 arbbi i  t yar yjazan : c’est Dieu qui le 
récompensera. ♦ a ja z i(u - ), un.

JF
♦ pue, nms., au sing., gz. Il Faim ; famine. V. 
ra z /g u z . In i-h iyyu f/h iyvef. 0 aseggwas n  jjue : 
l’année de la disette. § iny-it jjue, im m u  t  $ jjue: il 
meurt de faim. 0 jqda haf-i jjue: je suis épuisé de 
faim. 0 insa s  jjue : il a passé la nuit sans rien 
manger. 0 itiri jjue , tesm ed  d i gyari : pendant les 
grands froids, on a froid et faim.

je
♦ jjae, vt. ; ijjae, n ’a yjjic, itejjee, ad  yjjae. I Mordre. 
V. qqc's. zeef. Il Rétorquer, parler à qqn. d'une 
manière laconique et mordante. 0 errami i  iejeen : 
bon tireur ib

JCB
♦ ajeebub ( //-), nms.. pl. ijcebuben.- Il Tube, étui. 
0 ajeebub n tisigenfin : tube à aiguilles, porte- 
aiguilles. Il Derrière, cul, fig. ♦ lajecbubt, tajeebuft 
(//-), nfs , pl. tijeebubin, fijeebab, tz. W. zn. bq. 
Am. ; sj. jaeba. Il Canon du fusil ; étui à flèches, 
carquois ib. I Bobine métallique servant à dévider 
le fil. V. azdi/zed. Il Cheminée. 0 /ajeebub] 
uyarrabu : cheminée de bateau.

241
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ja p
f  ajcud  ( n7-), unis., pl. ijeudeny fént. tajcawj pl. 
lijeawdin ib. Il Petit du chameau. V. aryem. 
awarrud. ♦ ijxvaced, nmp. ib. Il Troupeau de 
chameaux. V. lam antaw elt

JCN
♦ tajdnnal (//'-), nfs., pl. djciimatin. fl Petit cul 
(plais. ).

fCR
♦ jc.ar, vti. ; ijeai\ u-a yjcay ijeeear, ad  

//car. Il Regarder avec étonnement, les yeux 
grands ouverts. V. hzar. 0 m in  yar y k k  tilivizyun  
iheddem , n iin i jeccam  day-s : tant la tcié

fonctionne, est en marche, eux, ils la regardent, ils 
regardent la télé tout au long de la diffusion (des 
programmes). 0 Loc. iqqim ijecear: il est resté les 
yeux exorbités (d’envie, de peur... ). ♦ ajcar{ rv-\ 
na.

/CR
♦ ijcer, en loc. 0 Loc. lia (h) ijcer Ibaraka : que 
Dieu augmente les biens, formule de remerciement, 
après le repas.

JCRQ
♦ jucreq, vi ; ijjucreq, vva yjjucreq, itjucruq, ad 
ijjucreq. I! Grandir ( enfant). V. myar. 0 ijjucreq : il 
est a grandi, il est devenu grand (enfant ).
♦ a jucreq ( //-), na.

2 4 8



K

P h o n é tis m e  :

1. Le phonème \k\ redoublé provient de la semi- 
consonne j H'j qui apparaît au pluriel : • adukkwar., 
pl. idmvran, «beau-fils, mari de la fille; gendre; 
père de la femme ; beau-père ; beau-frère, frère de 
la femme ; belle-mère du mari ou de la femme 
(f. ), parent par alliance». 2, Dans certains parlers 
[À'| devient fiv] : O {.//.'(«frapper» devient im rf  ou 
l'inverse, c'est le cas le plus fréquent; • dwer 
«revenir; devenir», iddakk"'ar «il revient, il 
devient». • zwed «gauler ; secouer» ; izekkiVcd «il 
gaule». 0 iinva «avoir l’intention», inckkv''a «il a 
l'intention». 3. Dans certains contextes [k] 
provient de la semi-consonne \y]\ 0 ùyes «se 
ceindre», ihekkes «il se ceint.» ou de la palatale / :  
0 fier «passer la méridienne, passer la journée 
(chez qqn. ou dans un lieu); rester toute la 
journée ; être dans la journée, ikkar «il passe la 
journée».

.K
4 ekk, vt, ; ikka, ïfekk, \va ykki, a d  ykk, tm. tz. qr. 
gz. zn. bq. bt. Am. 11 Passer par (un endroit, un 
lieu). 0 iur-id  tiiyyara tek-d  tizi eezza ( Ch ) :  
l'avion est monté, il a décollé, il a survolé Tizi 
«*223'(toponyrne, lieu de bataille). Otm. a d  ik k tr t  
snin  : il passera trois ans ; trois années 
s'écouleront. 0 ikka se t sh u r aw arni rm ew t n 
ym m a  : il a passé, il est resté six mois, apres ta 
mort de ma mère, il a survécu six mois à la mort de 
ma mère, vti., yar II Passer (idée de temps, 
introduit un compl. circonstanciel de temps). 
0 ikka yar-i hm eztas aryum  : il a passé quinze 
jours chez moi. d i  11 Passer, aller, s'en aller ; fouler 
des pieds. 0 rbayem  iekken d i tm urt n  m idden: 
les bêtes passent dans la propriété des autres. 
0 iim-as wellah i ma day-s tek-d  : il a juré par Dieu 
qu'il ne mettra pas (les pieds dans sa 
terre). Il Insulter. V. ekkwar. 0 ikka-s d i jjadara

marra : il lui a insulté toute l'ascendance. 0 Loc. 
tekka day-s : il est perdant, il est roulé ; il est lésé.
0 Loc. ikka g * wmezzuy-imi. Il Provoquer un 
accident. 0 ikka degijjen s (tumuivn, iny-ij : il a eu 
un accident de voiture, il a tué qqn. h i! Passer 
chez qqn. (pour continuer le chemin ) 0 kkiy-dli
as ; je suis passé chez lui, j'ai été chez lui ( pour le 
faire venir, pour aller ensemble). Otm. ikk-d h 
taddari : il est passé par la maison. Il Souffrir, 
subir de dures épreuves. 0 ikka hai'-i raz: j'ai 
connu la faim (aspect durât if ou répétitif) ; j'étais 
pauvre (fig). o min haf-iykkin ; qu'est-ce que j'ai 
enduré ! 0 ssder itekk deg \vzegif\ le bruit 
transperce la tête, le bruit fait mal à la tête, le bruit 
est insupportable. 0 Loc. tekka ha-s : i! en a vu de 
dures, i! a subi de dures épreuves. 0 Loc. itek h 
*izirn. z i  II Venir, provenir de. 0 Loc. zzay-s 
ittekka : c’est lui qui a mal agi le premier. 0 Loc. 
kursi ilek-d zi Jemyarin : tout provient des 
femmes, eiles sont à l’origine de tout (soit en bien 
soit en mal). vi„ 0 manis ikka ? : où est-il passé ? 
0 tekk~d tihsi yny-it, ikka wqzin yny-ij : si il arrive 
à une chèvre de passer devant lui, il la tue ; si un 
chien passe, il le tue. 0 sj. tekka Jafukl : le soleil 
est passé, il s'est couché. 1. Suivi d’un 
démonstratif : 0 ikka ssa : il est passé par là. 0 ikk- 
d ssenni wassimani ilah : il est passé par là, je ne 
sais pas où ii va. 0 kkiy-d ssa d ssiha, wa day-i 
yseh sa : je suis allé de-ci, de-là, je n’ai rien eu ; 
gz. kkiy-d ssa d ssa, yy fyuya Jsira, yyt jar 
iqahbuzen sin-t induzen : je suis passé par-ci, par
la, j ’ai fait une paire de sandales, je l’ai posée entre 
des coffres de céréales, les veaux l’ont mangée 
(formule rituelle utilisée pour clore un conte). V. 
thajit. 2. Suivi d'un adverbe ou d’un adjectif; 
0 Loc. itek *hidihidi/hada. 0 Loc. minyar yekk 
teddard: tant que tu es vivant, en vie. V. mahend. 
4 s- : sckk, issekk, uv? yssek, issekka, adissek, tm.
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tz. qr. W. gz. bt. Am. ; sj. sik, tsika. Il Faire 
passer; envoyer, expédier, transmettre. V. u z e n .

0 sekk-as tineasin : envoie-lui de l'argent. V. 
siw ed /aw ed . 0 issek-as aaqqas < areqqas, tabrat : 
il lui a envoyé un messager, une lettre. 0 ssekkan  
tayya a famées ireyman : ils envoient la négresse 
garder les chameaux. 0 Loc. ysse kk -it ddhar  
ddhar: il Ta fait passé par des monts, il ne lui a 
rien donné, if n’a rien eu, il l’a envoyé bredouille. 
d i 11 Tremper, imbiber (dans un liquide) 0 issekka 
day-s dus : il le mélange, h 1 Repasser. 0 Loc. 
issekka tem rer h fubbarsent : il repasse du blanc 
sur du noir, il fait semblant d'encaisser les toits 
qu'on lui inflige, il est complaisant, conciliant, il 
est n’est pas rancunier. 11 Balayer, W. Am. 
0 issekka ta setta : il passe le balai, il 
balaie. I Inviter, convier qqn. par courtoisie. 
0 issek ha-s awar: il l'a invité par courtoisie. 
yar 11 Faire venir, faire chercher qqn. ; faire savoir 
qu'on a besoin de qqn., demander qqn. 0 issekke-d  
yar-i ezizi : mon oncle demande après moi. 0 issek- 
d  yar-i har-i m uhem m adi: il m'a envoyé mon 
oncle Mouhemmadi. 0 tihenjirin issekk-itent yar 
tamza  (C .): les filles, il les envoyées chez 
l'ogresse. 0 kb. isekk  illis yer m uas: il a envoyé sa 
fille chez son frère. 0 Loc. ga issek-it ha-ney : il 
nous a fait de la peine, il nous avait molesté. 
0 m anis yar-s ssekkey: par où te ferai-je passer ? 
0 aqqa-m tabrata aw yi-t yar bas, a t s e k k e y i  wma : 
te voilà cette lettre, amène-là à Fès, je l'enverrai à 
mon frère. 0 lia \va da-s issekki sa i w ayyaw : il ne 
doit pas envoyer (de l'argent) à son neveu 
(absolt. ) 0 hsey i nés a m i d yar yssekk : j'aimerais 
qu’il envoie de l’argent, à moi. 0 sud  shar ssekkey, 
ssekkey reeskar d i landusi: tu te rends compte ce 
que j'ai enduré, j'ai fait la guerre de 
ITndochine. il Examiner, (un malade), 
diagnostiquer. 0 issekk-as w dbib  h kursi le 
médecin l'a complètement examiné, ak II Aller, 
passer avec qqn., accompagner. 0 ikka ki-s yar 
ta d d a rt: il est passé avec lui à la maison. 
fa r  11 Curer. 0 as issek is f tkessu l far issar d  
w aysum  : il lui passera un cure-dent entre l'ongle 
et la chair, il lui cure les ongles. ♦ ms- : m sekk , 
in  isekk, i va ym sekk, iiem sekka , a d

im sekk. !l S’envoyer (récipr. ). 0 tem sekkan

arqqas: ils s'envoient réciproquement un 
messager. ♦ tw- : twasek, itwasek, itwassek, ad 
itwasek. H Etre envoyé. 0 ayrum itwassek yar 
wdarran < yar udarran : le pain est envoyé au four.
0 taqendurt twassek yar arrid: la robe a été 
envoyée au Rif. ♦ timekka (tm-)y na. : tm.
♦ asekki( u-), na. Il Envoi ; expédition.

K
♦ ekku, vt . ; ikku, i va ykku, itekku, ad ykkir. 
bq. 11 Sécher. V. qqar. azey. ♦ likkawet {tk-), na.
♦  5- : sekku, isekku, wa ysekku, isekkaw, ad 
isekku. Il Faire sécher. ♦ asekku ( u-), na.

K
♦ k, ak, ag, ik, ig, aked, akid, prép., gz. ; qr. aki, 
ki, kid ; tm. ikid ; tz. qr. ag ; gz. agd. Il Avec ; en 
compagnie ; contre. 0 akid-i: avec moi ; ak-i ( d)- 
ney : avec nous ; akid-s : avec toi, ms ; akidw-m : 
avec vous, T mc pers. mp. ; aki-m/akid-m ; akid- 
m : avec toi, fs. ; akid-s-nt: avec vous, 2cme pers. 
fp. ; akid-s : avec elle, lui ; akid-sen : avec eux ; 
akid-sent: avec elles. Placée après un verbe: 
préposition préverbale 0 arah-d akid-i: viens avec 
moi. 0 itnrar ak nma-s : il joue avec son frère. 
C/imres ak trumest : il s ’est marié avec une 
européenne. 0 inmmey akid-s : il s'est disputé avec 
lui. 0 irha ak mmi-s : il est pris avec son fils, il 
s’occupe de son fils. 0 igga akid-s netta i yar 
ybnan : il s'est mis d'accord avec lui que c’est lui 
qui va construire. 0 ibed akid-s: il s’est levé avec 
lui, il Va aidé, il lui a rendu service. 0 qr. yggurik 
bahut : il marche avec Buhout. 0 yggur kid-k : il 
marche avec toi, c'est ton ami. 0 imun ak 
umedduker-nnes : il est parti en compagnie de son 
ami. 0 iruh akd wbrid: il est parti, il marche tout 
au long du chemin. 0 itah itas-d akd wbrid : il va 
et il vient au long de la route, il fait les cent pas. 
0 umi yuded udransis tuya nteg girra ig 
rcbdckrim : quand les Français sont entrés (au 
Maroc), nous guerroyions avec Abdelkrim. 
0 hmiyrib dira akd uliman : le Maroc joue ( avec )
contre l’Allemagne. I La prép. ak peut se placer 
avant le verbe : 0 a kid-i tahed : tu viens avec moi. 
0 aqa kim yar ssiwrey wa gi akid-s : c'est à toi que
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je parlerai, non pas à elle. O a l i s  y iri s id i a rb b i: 
que Dieu l'assiste. 0 d  wa ik  irah: c’est celui-ci 
avec qui il est parti. O atasran i  k d  nheddem  : le 
tâcheron avec qui nous travaillions. 2. Relie deux 
noms communs ou propres : Il Et. 0 rqehwa akd  
ayi\ du café (mélangé) avec du lait. Ogz. tzayart 
agd  t/ah  : la vigne et les pommiers. 0 s a / l i s  bal) 
nessi: le chef accompagné du patron.
0 m u h e m m ed  a k d  h luncd  : Mohammed et 
Ahmed. If Par l’intermédiaire, par l'entremise de. 
0 issekk-asr/q iJalxjest ak inu iidarn  : le fquih lui a 
envoyé le pétrin par l’entremise des élèves. 3. 
Suivie de nom introduisant un compl.
circonstanciel de temps: 0 ak  (ou ag) r/jar\ à 
l'aube. V. yar. 0 /r n w w jy in n ia  ik  ueessi: ma mère 
est morte au soir, vers le soir. 4. Suivi d’un pronom 
affixe : 0 a lid -s:  qr. aki ( cf)-k : avec toi. 0 a k is  : 
avec lui. 0 issezdey a y fin a s  a k i s  : il a hébergé ses 
frères avec lui, chez lui. 0 iva izenuna a fuyard \ 
aki-m  qqim cy: tu ne peux pas marcher, je reste 
avec toi. 0 r/d a r ki-ney , am esri k i-n cy  amonsi 
kiney: le petit déjeuner avec nous, le déjeuner 
avec nous, le dîner avec nous, il mange tout le 
temps chez nous. Voir tableau n° 8. 5. Placée 
devant la particule interrogative u- 0 qr. a k d  ; avec 
qui ? . V. wi. 0 a k d y g g a r :  avec qui il marche ?, à 
qui est-il ami ? 6. Précédée du pronom
démonstratif neutre : 0 ava. nessiw ar a va a kd  a va : 
nous avons parlé l'un avec l'autre, ensemble. V. 
aya. 0 iiram  aya a kd  aya : ils jouent les uns avec 
les autres. 7. Après la particule présentative aqqa : 
0 aqqa-t akid-i : il est avec moi.

,K
♦ ak, particule exclainativc, polysémique selon la 
situation ou ie contexte. 0 ak yaweddi: hélas ; tu 
parles !. V. aweddi/wedda.

K
♦ iklik, interj. servant à exprimer l’étonnement en 
cas de plaisanterie.

JC
♦ ka, particule interrogative : sj. Il Est-ce que. 0 sj. 
ka yurs si ayyal: a-t-il un âne? 0 sj. ka keg 
dinna : tu es ici ?

f K
♦ kaka, vti. ; kaka, \va ykiki, itkaka, a d  ikaka. 
a k  II Se rendre compte; se rendre à l’évidence; 
réfléchir. V. henunem . beqqeq/ biqq. harres. 0 wa 
y a s i  m in  ygga arm i ykaka ak  d  azegi/-iuies : il ne 
s’est rendu compte de ce qu’il fait que lorsqu’il 
s’est mis à réfléchir. ♦ akaki{ a-), na.

K
♦ ki. morphème formé de k i f  «comme» devenu k i  
par apocope et de wala «rien» pour donner un 
terme lexicalisé. V. k i /

K

♦ takka takkawi, nfs., au sing. Il Euphorbe 
(plante).

K

♦ fakkals (//.-), nfs, pl. h'akkey tz. 1 Perche, 
support, échalas. V. tabnasl

>K

t a k k a  ( nv/), nms. pl. akkani, tz. Il Asphodèle 
(plante ).

K

t u k l f u  (r 1///-), nms., pl nkkan, bq. Il Corde, 
dont les bouts sont munis de pierres, qu’on pose 
sur la meule pour que le vent n’emporte pas le foin. 
V. asyan/qqen. tazra. 0 izra sedden yar ivakkan  : 
les pierres sont attachées, suspendues aux cordes.

' K B
♦ kebb, vt. ; itkebba, wa ykebb , a d  ikebb , tm. tz. 
qr. gz. W. bq. Am. sj. I Verser, transvaser un 
liquide ; et pass. V. nyer. 0 igga yatav itkebba-t d i 
rkisan  : i! a fait du thé, il le verse dans des verres. 
t  akebbi{  */-), na. ; ib. akabb.

' KB

♦ takbabt ( ik- ), nfs., pl. tikbabin : zn. i Rotule. 
V. fad. 0 takbabt u/ud : rotule du genou.

K B
t  takbibal(lk-), nfs , pl. jikbibatin. Il Bobine de fil ; 
pelote de laine. V. asbib. ta sn rt/a sa r fam ehrae f/ 
nihrec. /ira. 0 fakbibati/iran : bobine de fil.



KB

K B
♦ takbubt (_//;-), nfs., pl. p kb u b in  : bq. ; tatsebubt 
ib. Il Bouton (de fleur)- Il Boutonnière ib. 0 (if n 
te tseb u b t: boutonnière.

K B Ç
4 akehbad ( u-), nms., pl. ikebbuden, dim. 
fakebbut, pl. likebbudin. Il Manteau ; par
dessus. Il Sac ; sachet en tissu blanc (f. ). V. 
(hanset/hennes. 0 takebbut, thansef w^warn < n 
warn : sac de farine.

KBL

♦ akabli, nms., plur. ikablilen. Il Faisceau de ftls 
tressés, fil conducteur métallique protégé par des 
enveloppes isolantes, câble.

K B L

4 akbnl ( h/-), nms., pl. ikbalen : zn. Il Epi de 
maïs. V. zumbi.

' K B N

4 akbirn ( m-). nms. pl. ikbunan : sj. 8 Lièvre. Y. 
ayarziz.

KBR
4 kabay vi. ; ikabay wa ykabay itkabay a d  

ikabar; qr. Il Essayer de faire aller, faire un effort, 
faire de son mieux, tenir bon. 0 m nxuh-im ey iw sar  
yuher, iva yzem m a r ad yhdeni, itkabar sw ayt 
waha : Muh est vieux, il est épuisé, il ne peut pas 
travailler, il fait ce qu'il peut. 4 akabar ( «-), na. 
$ kebbar, vt. ; ikebbar. i va ykebbar, itkebbar, ad  
ikebbar, tz. Il Commencer, entamer la prière. 
0 ikebbar tzagil : il a commencé la prière, vti.,
h 1! Traiter qqn. de haut ; montrer de l'orgueil vis- 
à-vis de qqn. ; mépriser ; snober ; faire le snob. V. 
een/ef. 0 yar-s tîneasin usa itekebbah rm usaken  : il 
est riche et méprise les pauvres. 0 itkebbar ihl- 
n n es : il fait le snob, s  II Exalter, magnifier, 
glorifier (D ieu); considérer une personne avec 
une attention particulière ; témoigner de l'attention 
à qqn., prendre soin de qqn., respecter, brbda  
itkebbar s  unuw ji\ il a toujours respecté son hôte. 
V. sem yar/m yar. 0 Loc kebbar ssan i  eri yarsarn  : 
donne de Timportance à Ali le pourri, à un vaurien 
qui ne mérite pas. 0 Loc. kebbar ssan i  Jaruf a

tssur jaydurj : si o n  met. c u is in e  le  p o u m o n  d a n s  

u n e  m a rm ite  p o u r  le c u ire , il p re n d  d u  v o lu m e , 
c e lle -c i  s ’en  tro u v e  p le in e ,  se  d i t  d e  q q n . q u ’on 
e s t im e  e t  p r e n d  u n  a i r  p r é s o m p tu e u x  ( à  c a u s e  d e  la  
f a d e u r  d u  p o u m o n ) .  ♦ takberl ( tk- ) ,  n f s . ,  p l. 

tikbirin ; bq . I S u rv ê te m e n t  d 'o u v r ie r ,  en  la in e , 

a m p le  e t  s a n s  m a n c h e s . 4 akbar \\ P lu s  g ra n d  

( u s a g e  l im ité  en  e x p re s s io n  s e u le m e n t) .  0 alJahu 
wakbar: D ieu  e s t  le  p lu s  g ra n d .

K B R

4 rkebbar, n m s ., au  s in g . Il C â p re  ( p l a n t e ) .

K B R N
4 kabran, n m s .,  p l. ikabra/ien: gz.

fkabran. Il C o n tre m a î tre .  V . sa(. aw eqqaf/w eqqet.
0  ga yga d  kabran h h ed d a m en  : il é ta it  

c o n t re m a î t r e  d 'o u v r ie r s .  I! C a p o ra l .  0 d  kabran d i 
reeskar : il e s t  c a p o ra l  d a n s  l 'a rm é e .

KBS

4 akebbus{ u-), nms., pl. ikebbas: z\\. Il Estomac.
4 keb b a s ( bu-), n m s .,  a u  s in g . Il C a u c h e m a r  ( d û  à 

u n e  in d ig e s tio n  ).

K BS
4 kabasu (u - ) ,  n m s .,  p l. ikabasuten, d im . 

tkabasut, p l .  (ikabasutin ( t a r e ) .  Il P a n ie r ,  c a b a s ,  

sac .

K BS
4 rkabus , n m s ., p l. rkwabes, g z . ; gz.

rqabus. 11 P is to le t  ; r e v o lv e r .  V. akebbus. 0 rkabus  
yu ri\ le p is to le t  e s t  c h a rg é . 0 i/ardamiyen nyïn  
tare/sa s  rkw abes : le s  g e n d a rm e s  o n t  tu é  u n e  

v ip è re  a v e c  d e s  p is to le ts .  0 itjahad s  rkabus, 
iteaw ad s  uh ed m i ( C h . ) ;  il c o m b a t  a v e c  le 

p is to le t ,  e t f a it  d e  m ê m e  a v e c  le  p o ig n a rd .

K D

4 tkadat, n fs . Il C a d e t te  ( v o i tu r e ,  O p e l c a d e t te ) .

K D B

4  keddeb, vt. ; ikeddeb, wa ykeddeb , itkeddab, a d  
ikeddeb. H D é m e n tir ,  d é d ire .  d é s a v o u e r ,  

c o n t re d ir e  q q n . 0 bnadem  mara ym ya r  ha-k wa t 
tkeddab: si q u e lq u ’u n  e s t  p lu s  â g é  q u e  to i ,  il ne

i n



KF

faut pas le démentir. Il Rater, ne pas partir (en 
parlant d'une arme à feu, ou d'un feu d'artifice).
0 rmiss ikeddeb : le feu d'artifice a raté. ♦ akeddeb 
( u-), na. Il Démenti ; imposture. ♦ rkdub, mnp., 
au pl. 1 Mensonges. V. aharriq.

K D R
♦ akidar ( //-), nms., pl. ikidarn ; akidar; pl. 
ikidaren, aqiddar, pl. iqiddaren ib. I Cheval de 
bât (né d'un cheval et d'une ânesse), mulet, 
bardot, hongre. V. yis. ayyur. asardun. 0 akidar 
nmi teggen ahras : c'est le mulet qu’on bâte, seul le 
mulet porte le bât ( par opposition au cheval ).

,KD
♦ kada, adv., gz. 1. Dénote la quantité: I Tant, 
tellement, beaucoup de. V. attas. qedda/qeddar. 
0 kada wa kada : tant et tant, beaucoup. 0 kada n 
tmesrayin i  zriy : j'ai vu tellement de choses. 
0 kada ihenjirn i yar-i: j'ai beaucoup (assez) 
d'enfants. 2. Exprime le temps : Il Longtemps, 
autrefois. 0 kada watezriy. il y a longtemps que je 
l'ai pas vu, ça fait longtemps que je l'ai pas vu. 
0 qr. kada rehju, kada mon sna : il y a plusieurs 
années.

K D
♦ ukked, itukked, vti., insister, recommander. V. 
wekked.

K D
♦ kuked, vi. ; ikukked, itkukkud, i tv? vkukked, ad 
ikukked, qr. ; bq. kiked, tkiked. qiqqed, itqiqqid; 
quqqed, iiequqqud. Il Etre chatouillé. V. ikukked. 
Jutrr. ♦ s- : skuked, iskukked iskukkud\ wa 
yskukked, ad iskukked. Il Chatouiller. ♦ akuked 
(u-), na. ; bq. a kiked, akikid. 0 day-s akiked: i! 
est chatouilleux. ♦ askiked{ u-), na.

KQF
♦ tikedfett, nfs., pl. tikedtin : fourmi. V. kutlet. 

KF
♦ ek/a, vti. ; ikfa, wa ykfi, itekki, ad ikta, zn sj. ; 
W. bq. Am. ckfa, yekfa. Il Suffire; être suffisant. 
V. qedd. 0 iqennee., minmma h/s-id-as a/ ykia : il 
est sobre, il se contente de ce que tu lui

donneras. I Assez, adv. de quantité. V. ssta. 0 gz. 
ikfa-s zi fanvnara : assez de labeur (pour toi).

K F
♦ kafa, vt. ; ika/a, itkafa. wa yka/i, ad 
ikaka. 1 Indemniser, récompenser (moralement), 
o as ika/a arbbi : que Dieu te récompense. ♦ akafi 
( i/-), na. ♦ rkafi, nms. Il Suffisance , aise 
(matérielle). 0 wa yar-s bu rka/ï: il n’est pas aisé.
♦ eremekefiyei, nfs., pi.
rcmkiiyat. Il Récompense. 0 u(ss ercmekctiyet : 
donne une récompense.

' K F
♦ kef(\ vti.; ikcli\ wa ykefi, iikeflaf, ad ikeii, 
R. Il Faire un pet silencieux, lâcher une vesse, 
péter, vesser. ♦ s- : sekufïel\ wa ysekulfef, 
iseku/ïu/, ad isekuiïe/': bq. Il Faire un pet 
silencieux (même sens). ♦ asku/fef ( u-), na.
+ akeffif (u-), nms., pl. ike/ïifen, tz. W. ; tm. bq. 
akli/\ sj. akuiïil: dm. tahu fit. I! Pet silencieux, 
petée ; vesse. V. anefsu. Osj. igga akuffif : il a 
vessé. 0 Loc *ki/kif am laba am rkif ( ou uzarrid 
am ukeffif vulg. ). ♦ akeffifn wqzin : litt. vesse du 
chien, vesse-de-loup, variété de champignon. V. 
yurser. aymm n tbayra. ♦ bu-ykeffifen, ams., pl. 
ayt bu-ykeffifen, fém. m-ikeffilen, pl. suyt m- 
ikeffifen. Il Péteur.

K F

♦ kifkif, adv. Il Même (le, la), pareil (c'est). V. 
uma. 0  kifkif niy lia ?  : c'est la même chose, n’est- 
ce pas ? 0 yirj'azen marra kifkif : les hommes sont 
tous les mêmes. 0 Loc. kifkif am taba am rkif : le 
tabac à priser et le kif sont, pareils, ils sont de la 
même nature, ils sont nuisibles, qui ne valent pas 
lTin mieux que l'autre. 0 Loc. kifkif am uzarrid 
am ukeffif : le pet et le vent sont les mêmes, l'un ne 
vaut pas mieux que l'autre (Cf. C'est blanc bonnet 
et bonnet blanc). ♦ kiwalu, adj., de kif «comme» 
devenu ki par apocope et de walu «rien», pour 
donner un terme lexicalisé 11 Vaurien, bas, 
méprisable. 0 ijk Akiwa!u < n kiwalu : un propre à 
rien, un vaurien. 0 ga ga yar-s ij uheddam, maàa 
aheddam-nni ki walu : il avait un ouvrier, mais cet 
ouvrier ne valait rien. 0 tiyardmiwin, wahha
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I<F

qqsent d i rw eq t n  wnzar, kiwaJir. les scorpions, 
même si elles piquent en hiver, ce n’est pas grave. 
0 i/'iwran w Awam,m  < n wanum zeccfen musa 
kiw alu  les serpents d'eau mordent mais ce n'est 
rien, ce n'est pas grave. 0 Loc. k iw a lu . ce n'est 
rien, ce n’est pas grave, ce n ’est rien ; peu importe.

,KF

♦ rk ik  nms. 1! Kif. V. kiyyef.

K F
♦ k u lïu  ( u~)y nm s, pi. ikuffan, tz. ; W. ku/ïi, 
Jiku/as : zn. tiku/ïa  ; Am. bq. ikufsan  ; zn. bq. Am. 
tku iïr . sj. ikuian, isuslan, igetgu fen \ bt. ku i'u . 
teku ffi ib. ((Salive; crachat. V. imetm i. su se f  
iriddayen. Il Mousse, écume. ♦ s- ; seku ft' iskukï, 
wa yskuû 'k iseku lïu , ad  iseku lïu  ib. Il Ecumer, 
mousser. V. se ïse ï  ♦ ascku ffi ( //-), na. ♦ isu /ïu , 
nms., au sing. Il Ecume. V. sefsef. <2 n u / tsnlïir. 
lecumante, bière ( néol. ).

K F

$ ikalïf, mue. : zn. il Toit de chaume recouvert de 
terro. V. iyeg.

■KIII
$ ke lleh , vt. ; ikeïïeh, wa ykelïeh, itkefïah ad  
ikeïïeh. I Verser (par mégarde). V. nyer. 0 iysi 
rkas w Awatay < n  walay yh m a  ike ïh -ith  ttabra : il 
a pris un verre de thé chaud, il l’a versé sur la 
table. 4 a k e fïe b ( r/-), na.

I<FR

♦ iklar, nms. pl. ike /ra w cn : Am. Il Tortue. V. 
isfnr.

K FR

♦ kfar, vti. ; ike/ïay  iva ykïar, a d  ik/ar: qr. 
iklar. Il Se mettre en colère, s’énerver; engueuler 
qqn, fîg. V. zeef. 0 ik/ar ha-s\ il l’a engueulé, 
vi., Il Apostasier, blasphémer, abjurer, V. csa. Ant. 
amen. 0 izeel, ik/ar; ira yssin m in yqqar: i! est en 
colère, il abjure, il ne réalise pas ce qu’il dit.
♦ rkalar nms., pl. rku /ïar  ; qr. erkaler; pl.
erkuïar. Il Apostat ; mécréant; impie; renégat ; 
païen. *5- ; sekïar.; issrk/ar; wa yseklar, isskeffar.

ad issekïar. Il Enerver, irriter. ♦ asekfar{ u-), na. 

KFR

♦ rkafur\, nms., au sing. Il Personne qu'on arrête et 
qu'on détient comme une espèce de gage, otage.
♦ rkafuti, nms., au sing. Il Camphre.

KFRJ

♦ ikufray nms., au sing. U Coffrage des toitures 
(en béton armé). 0 iteg Ikufraj iddala. il coffre 
une dalle de béton. ♦ akufra/i (//•), nms., pl. 
ikuïrajiyycn. Il Couvreur, ouvrier qualifié en 
coffrage.

,KFS
♦ keïïes, vt. ; ikelles, wa ykell'es, itkeffas, ad 
iketïes. Il Gâter. V. a rsa susei ♦ akeffes ( u-), na.
♦ k(cs, adv. Il Pire.

JCFT

♦ rkefta. nfs., au sing. Il Hachis de viande. 0 rke/'ta 
n urjrvn ; hachis de chameau. 0 ise im eïrke fia  ; il 
grille du hachis. ♦ akfayti (//-), ams., pl. 
ik iaytiycii II Gargotier vendant du hachis grillé ou 
non.

K F Z
♦ akefaz (;/-), nms., pl. ikefazerw bq. i Ver de 
couleur blanche utilisé comme appât pour attraper 
les oiseaux. V. takessa/kissu.

K H N

♦ akehen ( u-), nms. pl. ikehanen : gz. 1 Devin, 

>KII

♦ akehuh ( ir-), ams., pl. ikhuhen . W. Il Petit ; 
court ( de taille ). V. amezzyan/mzi.

Kfl
♦ kehkely vi. ; ikehkely wa ykehkeh, itkehkih, ad 
ikehkeh. Il S'esclaffer, ricaner, rire. V. dhes
♦ akehkeh ( n-), na. ♦ kihkih erv expr. 0 kihkih a 
ddra : se dit de qqn. qui a le fou rire.

K im
♦ k/ted, ams., pl. kehden, fém. tekhed, pl. 
kehcjent ; Am. ghed. Il Subir une disette ; traverser 
une période de pénurie, de famine. 0 aseggwas-a

2 5 4



anzar walu, ddunest tekhed: cette année, il n’a 
pas plu, le monde est en disette. ♦ rkhed, 
na. Il Sécheresse, aridité ; disette.

K U i

KH F

♦ akehfmi, nms., pl. ikehfunen 11 Objet minuscule 
et de peu de valeur, péj.

K im
♦ kehhei\ vt. ; ikeliher., ira ykehher, itkehhay ad 
ikeliher, gz, Il Mettre (se) du khôl; noircir, 
maquiller (se) les yeux; se mettre du noir aux 
yeux ; et pass. 0 gz. ad am kahray unit a hanna 
(Ch.); je te noircirai (ies yeux), ô ma chère.
0 Loc. ikeliher s renia : il s’est mis du noir aux 
yeux de cécité, il a perdu la raison, l’espoir (sous- 
l'effet de la nervosité, en signe de désolation).
0 Loc. ikehher-as i mu-*sawed. V. sawed/awed.
♦ akehher ( //-), na. ♦ ikeliher, ams., pl. kehhreii, 
fém. tkehher; pl. kehhrent 11 Etre noirci ; avoir les 
yeux noircis. ♦ rklwr, nmp. Il Khôl ; antimoine. V. 
lazuts. ♦ rkher, nms. Il Cécité. V, iddaiyer.
♦ rmekuheret, nfs., pl. rmekuherat. Il Fusil. V. 
rkrala.

K K IIZ
♦ Jkhaz, leghaz, unie. : sj. Il Criquet. V. tmuryi.

/N

KH

♦ kuhhu (//-). nms., pl. ikuhhjen. Il Boiteux. V. 
azehaf/zhef.

KJ
♦ kaji, bq. conj. exprime ia conséquence liée à 
l’idée de surprise ; qr. bq. kiji. kayji il Alors, ainsi 
donc. V. zihenta. 0 kaji d aharriq ; c’est donc un 
mensonge. 0 kaji nés heddmey sek tqqimed : c'est 
que moi, je te travaille, alors que toi, tu te reposes, 
moi, je travaille, quant à toi, tu te reposes.

KL

♦ aklal ( M'--), nms., pl. iklalcn: zn. il Enfant. V. 
ahenjir. 0 Prov. zn. aklal amezyan am uqzin, irar 
akid-s ad ak illay ansusen : le petit enfant est 
comme le toutou, joue avec lui, il te léchera les 
lèvres.

K L

♦ kilu, nms., pl. kilawat. Il Kilo. 0 kilu wAwarn < 
n warn : un kilo de farine. 0 isya kilu n ssardin ; il 
a acheté un kilo de sardines.

K L
♦ kilhy ams., kkillwen, pl. tikkillu, pl.
kkillwent. Il Etre libidineux (hum. ). V. luna.

K L

♦ kula, nfs., pl. kulat'l 11 Queue. V. aneunvar.

K L

♦ taklill’(tk-), nfs. : zn. Il Sorte de fromage (lait 
caillé, cuit, mélangé à du beurre). V. sser.

;KLB

♦ elkullab, nms., tz. zn. Il Pinces ; tenailles; 
davier. V. kreb.

K LF
♦ keflef. vt ; ikellet h a ykcllcl, itkeüai, ad 
ikellef. Il Charger qqn. 0 ikeHf-it s ssyer, netta i f  
yaryggen ; il l’a chargé d’un travail, c’est lui qui 
le fera, h II Obliger qqn. . contraindre qqn. à faire 
qqch. ; abuser de qqn. 0 ad ygg i wmi yzmar; t-ra 
ha-s tkel/at : il fera ce qu’il pourra, ne l’oblige pas. 
zi 11 Se charger de qqn. ou de qqch. ; et pass. ; être 
responsable de. 0 iruh aki-s-n, netta i zzay-s-n 
ikellef-n marra : il est parti avec eux, c’est lui qui 
est responsable d’eux tous. Il Se forcer, 
contraindre (se) ; se donner de la peine. 0 ikellef 
ihf-nnes, yiwidahewri: il s’est donné de la peine, 
il a offert un mouton. ♦ akellef( u-), na. Il Action 
de charger qqn., fait detre chargé de qqch.
♦ rmkullef, nms., pl. rmukellfinl 1 Délégué,
chargé (de pouvoir). ♦ rkruf nmp., au
pl. Il Manière, forme de comportement, plais, ou 
péj. ♦ rkurfet, nfs 11 Prodige (se dit d’un enfant 
ou d’une personne de petite taille). ♦ rmsegfa, 
nfs., pl. rnisegfat; qr. remtsellfa: bq. Jamtsellef, 
tamhelleft, ImekelJfa. H Typhus. 0 /lires s
rmsegfa : il est atteint de typhus.

K LM

♦ kelleh, vi ; ikelleh, wa ykelleh, itkellah, ad 
ikelJeh. Il Etre hébété ; s'étioler ( esprit). 0 fediver
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tkellch, wa tessiwir : elle est devenue hébétée, elle
ne parle pas. : skelJeh, iskeJIeh, wa yskelleh,
iskoJJah, ad iskeJJeh. I Abêtir, rendre insensible
(physiquement) ; étioler (esprit). ♦ akelleh (//-),

**>

na. ♦ askellch ( u-), na. ♦ iniko/leh, ams., pl. 
imkelfaen, fénv tikelleht, pl. jimkelihin. 11 Abruti, 
bête. ♦ rkeih, nms. fl Plante indéterminée.

K L M J

♦ kihimil (a-), nms. R Kilomètre. 0 qa fonças 
akiJuwil zi mani izdoy ar ubilaj: il y a douze 
kilomètres de sa maison au village. 0 iggwar traia 
kulumii h idani mkursbehzi Jirma arssekwila : il 
fait trois kilomètres à pieds, chaque matin, de la 
ferme à l'école.

K L N

♦ kuhmil, nms., pl. kuiunilat. H Colonel. V. 
reoskar.

K LR
♦ ta ko!fart ( ik- ). nfs., pl. likcllann: 
bq. Il Hippodrome. 0 takcHari n visan : 
hippodrome des chevaux.

■KLS

i  aklasi ( h/-), nms., pl. ikiasiten. il Genre, 
modèle, catégorie. V. ddoq/degdeg.

K L S

♦ kalsu{ //-), nfs., pl. ikt/Jsa II Caleçon.

K îJ
♦ kaiis, nms., pl. ika/isen. Il Calèche. 0 inya deg 
wkalis : i! est monté dans la calèche.

■KM
♦ akem, takem, aiguillonner, piquer. V. asoin.

K M

♦ kainani, adv. Il Quand même.

K M
4 kma, vt. ; ikma, wa ykmi. ikemma, ad 
ikma. I Fumer (une cigarette). V. su. kiyyot. 
ddehhan. 0 inniykemman wa tyiniin ak yiiuii wa 
ykernmin ; ceux qui fument, les fumeurs ne se

mettent pas avec ceux qui ne fument pas, les non- 
fumeurs, les fumeurs ne se mettent pas avec les 
non-fumeurs. ♦ akenmmy (u-), ams., pl. 
ikemmayen. Il Fumeur.

K M
♦ (akunmvt (Jk-), nfs., pl. tikuiniyin: 
zn. Il Couteau. V. rgumiyet rmus.

K M BS

♦ kuinbas, nms., au sing. Il Raison.

k m b S

♦ akambus ( u-), pl. ikanibas. Il Voile de fiancée. 
V. akenbus.

K M N

♦ akniin{ w-)y nms., pl. ikminen, W. bq. zn. Il Tas 
de gerbes (de céréales). V. asmin. rmatta. 0 Prov. 
zn. iruh ad ilqem tayersa yu/a yakmin yrsa : il est 
allé refaire le soc et trouvé le tas de gerbes déjà 
posé, il est en retard par rapport au fait.

,KA4N
♦ rkarnun, rsonunun, nms. nms. ; rkaymun 
ib. Il Cumin. 0 rkanum isbeh i fusut: le cumin est 
bon pour la toux.

K M N D R
♦ kumandar, vti. ; ikumandar, wa ykumandai\ 
ifkiunandar, ad ikumandar. 1 Commander ; 
diriger; dominer; avoir l’autorité, ikumandar, 
kitnutndanti, nms. Il Commandant (militaire). V. 
reoskar. 0 firma n kumandar: la ferme du 
commandant.

K M PL

♦ kumplÿ nms., pl. ikumpiiten. I Costume, 
complet. V. trahi.

JKMP

♦ rkampu, nms., pl. rkampuyat 1 Agglomération 
rurale, campagne. 0 urar-a hir zeg inni n gkampu 
< n rkampu : cette fête est meilleure, elle dépasse 
de loin celles de la campagne.

KMR
♦ kamar, nms., dans akessud n kamar : encens 
végétal ib.
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KMR
♦ kmer, vi. ; ikiner, wa ykmir.; itkemmar; ad 
ikemmer, tm., tz. bq. ; gz. kemmel. H Etre fini, 
achevé, accompli ; être intégral, entier. ♦ ikiner, 
ams., pl. keniren, fém. tekmer, pl.
kemrent. Il Fini, passé, achevé, accompli ; 
complet, entier, intégral ; révolu ; être maigre 
(pers.). V. dwer. qda. 0 yarr-as tinea£in-nnes 
kemrent: il lui a rendu son argent intégral, tout 
son argent. 0 wa ykmir \ il est incomplet, inachevé.
0 arbein yum tekmer: quarante jours passées, 
révolus. 0 izzuggiret n sekea weisrin tekmer : il a 
passé la veille du vingt-septième (jour du 
Ramadan) entière à prier. ♦ kemmer, vt. ; ikiner, 
wa ykemmer, itmemmar, ad ikemmer. Il Finir, 
achever, terminer, compléter. V. qda. fedda. 
0 ikemmer £è'eyer-nnes : il a fini son travail. 0 arn 
yudrus, wa ney itkeimnir talxjegt : la farine de blé 
est insuffisante, il n’y en a pas assez pour faire un 
grand plat de couscous. 0 itkemmar fiyri : il 
termine ses études. 0 h mi yar as kemmren asird, a 
( dren : quand ils l'auront lavés, ils le couvriront 
( d’un drap ). 0 kemmren amensi : ils ont terminé le 
souper. 0 ikkemmer awar-nnes : il terminé son 
discours; il a tenu parole, fig. 0 hmi yar-i yar 
ykemmer tert yyam henni wenni ihsen atyawi 
yas-d yar-s yar taddart: quand il aura (terminé) 
passé trois jours chez moi, alors celui qui vent 
l'emmener chez lui n’a qu’à venir le chercher. 
0 nyiy tesea wtese.in n arrqabi, zzay-k i yar 
kenunrey mmya : j'ai tué quatre-vingt-dix-neuf 
personnes, tu seras la centième (pers. ). Il Achever 
(âge, temps), atteindre. V. qfer. 0 ikemmer esar 
snin : il a atteint dix, il est âgé de dix ans ; ça fait 
dix ans (de cela). 0 tekmer arbea weisrin saea : 
vingt-quatre heures sont passés, vti ., h 11 Achever, 
exterminer, tuer, porter le coup de grâce, mettre à 
mort. V. ney. 0 ikemmer ha-s : il l'a achevé. 0 Loc. 
ikemmer h wawar-imes : il a tenu sa promesse. 
5 II Finir au moyen, avec qqch. 0 ikemmer zzay-s : 
il a terminé au moyen de qqch. vi., b ejj ad 
ikemmer : laisse-le finir. 0 yar fwayeh sebea, 
tmenya tiri nkemmer : nous finissions vers sept 
heures ou huit heures. ♦ akemmer ( u-), 
na. I Accomplissement, achèvement, fin.

♦ rkmar, nuis. Il Reste, ce qui manque. 1 Sexe 
masculin, euphém.

KMR
♦ kummar, vi. ; ikummar.; wa ykummar, 
itkummar, ad ikummar : tz. Il Etre taciturne, 
renfrogné, maussade. ♦ akemmir ( u-), nms., pl. 
ikemmirn, dim. takemmirt, jikenunirin, tz. ; sj. 
eîkemmara; bt. bq. akemmar, pl. ikenunaren, 
dim. takemmart, pl. likemmarin. 1! Visage, figure, 
péj. V. ayembub/yembar\ visage, figure, péj., sj.
0 Loc. iwda-d h ukemmir : il est tombé sur la 
figure, il a perdu, il échoué ; il a fait une mauvaise 
affaire.

.KMS
♦ kumasa, vt. , ikumasa, wa ykumasa, itkumasa, 
ad ikumasa. Il Commencer. 0 heddem di luzin, 
tkumasan zis: il travaille à l’usine, ils 
commencent le travail de bonne heure.

KKTSR
♦ kumisir (//-■). nms., pl. kumisirat 
11 Commissaire de police. 0 qa-t ci kumisir 
di tanja : il est commissaire à Tanger.
♦ Ikumisariyya, nfs., pl. Ikumisariyyat. 
Il Commissariat de police. 0 rayan-as ad irah yar 
Ikumisariyya a t ssekken di rhehi: ils l’ont 
convoqué au commissariat pour enquête.

K M è
♦ kernmes, vt. ; ikeuunes. wa ykemmes, 
itkenunas, ad ikemmes; etsmes, tsenunes 
ib. I! Froisser, friper, chiffonner ; et pass. 0 arrud- 
nni marra ikemmes-it, itettes zzay-s : des 
vêtements tout froissés, il dort avec, quand il dort, 
il garde les vêtements du jour, vi., H Se rider. 
0 ayembub-imes ikenuneS: son visage est ridé, il a 
des rides. V. krubbeé. ♦ ikeiïunes, ams., pl. 
kemmsen, fém. tkenuneè\ pl. kemmlent. Il Froissé 
(tissu, vêtement); blotti (pers., animal). 
0 ikemmeé di tymart : il est blotti dans le coin.
♦ akenunis («/-), nms., pl. ; ikemmisen, fém. 
takemmist, pl. tikemmisin, tz. sj. ; W. kummwis, 
pl. ikummwisen\ bq. akmis, pl. ikmisen. 
Il Poignée, ce que peut contenir la main. V. uru.
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0 Loc. s ukemmis: par poignées, à poignées ; en 
abondance, fig. ♦ knmmmes, vi. ; ikmummes’ hv? 
ykmummes, itekmummes, ad ikmummes. Il Se 
rouler (en boule), se blottir, se pelotonner; être 
recroquevillé, ratatiné; être serré en boule. Oins/ 
itekmummus : le hérisson se blottit, se roule en 
boule. ♦ akemmes ( u-), na. Il Action de froisser ; 
ride. ♦ aknumvncs ( \v-)y na. Il Action de se 
blottir.

K M Y
♦ akamyu (u-)? nms., pi. ikumya, aqamyun, pi. 
iqmyiiten. Il Camion. 0 itsug rkamiyu : il conduit 
le camion, il est conducteur de camion. 0 d asit'ur 
di rkamyu : il est conducteur de camion. 
0 iheddem d agrisun deg kamyu ; il travaille 
comme aide-conducteur de camion. 0 igga rqes- 
rmes deg wkamyu usa ygguj; il a mis ses meubles 
dans un camion et il a déménagé.

■KMZ
♦ kmez, kemmez; W. bq. Ain. sj. ekmez, 
kemmez. Il Gratter ( sc}, frotter ( se ) une- partie du 
corps (à cause d’une démangeaison). V. smez.

K M Z

♦ rkminunez, nms. : W. bq. Il Petit feu mêlé de 
cendre. V. timessi. iyyed.

K N
♦ kenken, vi. ; ikenken, iva ykenken, itkenkin, ad 
ikenken. Il Maugréer ; critiquer. Il Chuchoter, bq 
V. syuy/yuy. ♦ akenken (;/-), na. ; akenkan ib.
♦ kkenkken, en loc. 0 ikkar kkenkken : il passe la 
journée à critiquer.

K N
♦ kenuiuu, vi. ; ikemmni, wa ykenunni,
ifekenunnwÿ iva ykenunni: bq. Il Etre rond. V. 
Imwvii. ♦ akenunni, na. ♦ s- : sekenunnÿ 
isekenuiuii, wa ysekenunni, iseknuimwi, ad 
isekenuiuii: bq. ; bq. segemunni,
segenummvi. Il Arrondir. ♦ aseknunm\
asergeiumni (//-), na. 0 tukenunnit, nfs., au 
sing. Il Rondeur, rotondité.

K N

♦ rkina, nfs., pl. rkinat II Comprimé ; quinine; 
cachet; gélule. 0 ist thehbust n gkina: un 
comprimé. 0 isess rkina ; il prend des comprimés.

K N
♦ kun, vti. ; ikun, wa ykun ytkun, ad ikun. 
zi 11 S'occuper de qqn., prendre soin de lui. Oga 
ttkun zzay-i : elle s'occupait de moi. 0 Am. aSkuti ; 
sj. askir. qui est-ce? Osj. asku midden-ya: qui 
sont ces gens-là ? vi., Il Loger ; fréquenter (lieu).
0 rbit maniytkun ujegid. la pièce où loge le roi.
♦ kewwren, vi. ; ikewwen, iva ykennven, 
itkewwan, ad ikewwen. Il Se taire. V. seyd. 0 yar 
yu/a day-s igga ifiati, usa ykewwen, wa ynni sa : 
il a trouvé qu’il a tort et il s’est tu et il n’a rien dit.
♦ akew'wen ( i/-), na. ♦ Jakun, adv., tz. zn. Il Peut- 
être que, il se peut que. V. ad yiri/iri. 0 su ddwa, 
Jakun ad am irai) rhriq : prends le médicament, il 
se peut que la douleur s'en aille. ♦ ukan : sj. Il Et 
(marquant l’idée de conséquence). V. usa.
♦ makan. adv. Omakan : il n’en est pas question. 
0 Loc. si bas makan : il n'y a pas de mal, ce n'est 
pas grave. ♦ arawkan : je veux bien. V. mensab.

K N
♦ Jaknennest ( Jk-), pl. tikneiuiin : gz. Il Lapin. V. 
aqeneiuii.

K N

♦ laknust (tk-), nfs., pl. tiknusin. 1 Arbre. V. 
ssjart.

K N B S
♦ a ken bus (u-), nms., pl. ikenbusen ; akambus, 
pl. ikambas ib. ; chl., taknbust. Il Voile de fiancée 
porté en nuit de noces. V. jiyrets. eSdembur. 
aeebruq. arrwaq. abehnuq/behneq. ♦ takenbust 
( tk-), nfs., pl. iikenbusin, tm. bq. tf. ; bq. 
takembust; Wr. takenbust. Il Mouchoir ; foulard. 
V, tasembust. tisarbest. I! Tresse de cheveux que 
les femmes portent sur le front. V. 
taeiyyast/ds. Il Lange, bq. Obq. takembust n 
tarbaf: lange de bébé. ♦ serbus, nms.: 
wr. il Mouchoir de tête.
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K N D

♦ kundu, nms. : Am. sj. Il Ophtalmie. V 
bekkindu. aîtan/aden. 0 dis kundu : il est atteint 
d'ophtalmie.

K N F S

♦ kunfyans, nms., au sing. !! Confiance. V. 
ttiqet/ttiq. 0 igga day-s kunfyans: il lui a fait 
confiance.

K N J

♦ rkimji, nms., pl. rkunjiyat. Il Congé ; vacances ; 
permission. 0 yar-s rkunji: il est en congé. 0 ittef 
rkunji-imes : il a pris son congé. 0 rkunji d~niwi, a 
t-nkemmer di nnutir : nous terminerons notre 
congé à l'hôtel.

K N R

♦ rkanar, nms., au sing. Il Cherté, coût cher (de la 
vie). V. riyyra/iyyra. 0 wassi nvma rkanar~ya: 
quelle cherté, c’est cher !

K N S
♦ kenn-s, vt. : ikcnn-s, iva ykeiui-s, itkennas, ad 
ikenn-s. Il Dérober, chiper, piquer, voler (qqch.). 
V. asar. 0 wa day-s ttiqqa, mara yufa sa a tikenn- 
s: ne lui fais pas confiance, s’il trouve qqch. il le 
dérobe, vti., i  II Flatter, aduler ib. V. arhat. 
0 tamyart tkenn-s i minis : cette femme flatte son 
fils. ♦ akennas ( u-), nms., pl. ikennasen. Il Perche 
munie d'un chiffon à l'extrémité servant à balayer 
le four ; époussette de four de 
campagne. II Queue ; pan de vêtement, par e\t. V. 
anewwar.

K N Ë
♦ rkansni, rkansi, nms., pl. rkansiyat. Il Cache- 
nez, cache-col.

K N $
♦ keimes, vt. ; ikoimeè\ i va ykeimes, itkennas, ad 
ikeimes, W. Il Marquer, écrire, enregistrer, 
inscrire, consigner qqch. dans un cahier. 0 bah n 
tbanut, hmi-nni iznuza Sa haja s uma.nvas, a t- 
ikennes : l’épicier, lorsqu’il fait une vente à crédit, 
il l’inscrit sur un cahier. ♦ rkunnas, nms., pl. 
rknaneS. Il Cahier.

K N T
♦ kinta, nfs., pl. kintat. Il Service militaire. V. 
reeskar. 0 isecdu kinta : il a passé le service 
militaire.

K N TN
♦ kantina, nfs., pl. kantinat. Il Cantine, café mal 
famé ; restaurant-bar, par ext.

KNTR
♦ kentar; vt. ; ikentar, \va ytkentar; itkentar, acj 
ikentar. Il Frapper qqn. avec une grosse pierre.
0 inn-as beeed-ayi, niy as kentary s ijukentir : il lui 
a dit fous-moi la paix ou je te frapperai avec une 
grosse pierre. ♦ akentir (u-), nms., pl. 
ikentim. Il Pierre. V. azru. ddusret.

,KNTR
♦ kuntra, kuntradu, nms., pl. kuntraf. Il Contrat. 
0 igga ki-s kutitra : il a passé un contratavec lui.

KNTR
♦ kuntrir, nms., au sing. I! Animosité ; 
ressentiment. 0 Loc. ittef k-is kuntrir : il a de 
l’animosité, du ressentiment (contre lui ).

K N IL
♦ akanluli{ u-), nmc. fi Cantaloup (melon ). 

KNTR
♦ ku n tru  ( u-), nms., pl. ikuntrufen. Il Contrôleur, 
0 iruh isstsa zzay-s yar kuntru  : il est allé se 
plaindre de lui auprès du contrôleur. 0 yar nés 
ucjfeg yar rbiru ukun tru  ha-s-n iima-s u n h a zn i  : 
«aqq-s w enni u m i ssekkey a d  ieesyugir> : aussitôt 
que je suis entré au bureau du contrôleur, le 
mokhazni lui a dit : «voilà (celui ) le Monsieur que 
j'ai envoyé pour qu'il monte la garde et il a a 
refusé».

K N W
♦ kenniw,; prou. pers. isolé, 2C11W pers., masc. pl. ; 
gz. kuimiiv ; setsum ; tsen ib. il Vous. V. skek. 
0 kenniw d imeqqranen : vous êtes grands, âgés. 
0 keimiw d imjahden : vous êtes des combattants. 
0 yiwyi keimiw yar barra : ils vous a emmené à la 
campagne. ♦ kennint, pron. pers. isolé, 2e pers.,
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fém. pl. ; detsent ib. Il Vous. V. ëem. 0 keniiint 
tAtimeqranm < d timeqqranin : vous êtes grandes, 
âgées. 0 war setsent izri \ il ne vous a pas vues.

K N W

♦ kinaw; nms. : bq. I Poisson. V. asrem.

K N Z

♦ rkenz, mue., gz. Il Trésor.

JTJVZZV

♦ kanzina, nfs., pi. kanzinai. I Quinzaine, quinze 
jours ; paie de quinze jours (bimensuelle). 0 Loc. 
kanzina ttasehrawest < d lasehrawest'. quinzaine 
d’un sahraoui, se dit de qqn. qui paît en voyage 
pour une longue durée (plais. ).

K N Z R
♦ kunzar, vi. ; ikkunzar, xva ykkunzar, itkunznr, 
ad ikkunzar, tz. W. bq. Am. sj. /unzar.; tfunzur, 
qr. qunzar; tqunzur. Il Saigner du nez. V. nsar. 
0 yar ad yluna r/iar.; a t a/'-d itknnzur wehd-s 
welxdes. dès qu’il fait chaud, il commence à 
saigner du nez de lui-même. ♦ akimzar(u-), na. ; 
qr. akunzar, akiuizur ; bq. afunzar. Il hémorragie 
nasale. ♦ s- : skunzar; iskunzur, wa ykkunzar, ad 
iskunzur, ad iskunzar, tz. ; qr. squnzar, squnzur ; 
W. bq. Am. sj. sfunzar, shmzur. H Faire saigner 
du nez. 0 hvj-it s rpuniyet yar wyetnbub iskuzar- 
it\ il lui a donné un coup de poing sur la figure, il 
l’a fait saigner du nez. ♦ askunzar ( na. ; qr. 
asqmizar. W. bq. Am. sj. asfunzer.

K P N
♦ rktippaniyej, n fs., p I.
rkuppaniyat. Il Compagnie, société, groupe, trust.

K P S
♦ kuppis ( n-), nms., pl. ikuppisen, fém. tkuppist, 
pl. tikuppisin ; bq. suppis, pl. isuppisen. 1 Gobe- 
mouches. V. kuppis. ajdid. Il Nain, fig.
♦ ikpuppes, ams., pl. kpupsen, fém. tekpuppes, 
pl. kpupsent. Il Potelé, grassouillet, replet, dodu, 
plein, rondelet. V. Jiiybez. 0 rhaj itaru tazarl 
tekpuppes : le figuier nommé rhaj produit des 
figues rondes et charnues.

JCR
♦ akarra ( u-), nms., au sing. : W. bq. Am.
Il Grêle. V. asarra.

K R
♦ aker, yuker, vt., voler, escroquer. V. asar( r).

K R
♦ ikarrj pl. akraren, ikraren : W. Am. sj. ; zn. bq. 
/Xw/. pl. akraren. Il Bélier, mouton. V. asrar.

K R
♦ &?rra ( u-), nms., p l ikarrufen, qr. fém. karrusa, 
pl. karrusat. il Charrette, carriole. 0 nyet di 
karrusa at effyem barra : montez dans la charrette, 
vous irez à la campagne. H Petite voiture d’enfant 
(à bras), landau, poussette. 0 tessird-as, tmesd-as, 
jeedr-as, tegg-it di karrusa : elle l’a lavée, elle l’a 
peignée, elle l’a parée et elle l’a mise dans la 
poussette. Oqqnen karrusa, zzwayer yar ijen n 
sjart : ils ont attaché la charrette (et) les bêtes à un 
arbre.

,KR
♦ kerker.; vi. ; ikerker; iva ykerker.; itkerkar; ad 
ikerker. Il Etre dur en forme de boule. 0 wassi 
min y&a, xva t iwifeq., uSa ykerker-as deg 
weeddis ; on ignore ce qu’il a mangé, ça ne lui 
convient pas, ça lui pèse sur l’estomac. ♦ akerkur 
( u-), nms., pl. ikerkuren, ikerkar. H Tas de 
pierres. V. tasurt. 0 Loc. arhafi ggen akerkur n 
xA'zru : jusqu’à ce qu’ils mettent sur moi un tas de 
pierres, quand je serais mort.

K R

♦ kkar, vti. ; ikkar, \va ykkir, itekkar, ad ykkar, 
tz ; qr. gz. W. bq. Am. sj. ekkar.; tekkar; zn. 
ekker, tekker, tz. W. zn. enker, tenker ; tm. 
ilnkkap itnekkar ; bq. tnkarr. Il Se lever, se 
relever, se dresser ; se mettre debout ; s'éveiller ; se 
mettre à. Syn. bedd. Ant. qhn. vi., 0 tassrit, 
lamzurl tekkar : l'épousée, la femme en couches 
s'est relevée. 0 atarras hnvimi yar ymyar.; war 
izenunar ad ykkar deyya : l’homme quand il est 
âgé, il ne peut pas se lever rapidement. 0 kkar, qa
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ntraja-s: lève-toi, nous t'attendons. Otm. wa 
itnikyir\ bq. war itnkyir: il ne se lèvera pas. 0 qr. 
iwa kka ( /•) a t{ r)ahed a ta ( r)kkwhed : alors tu 
peux rentrer chez toi. 0 kkar a thedem-d : lève-toi 
pour travailler. 0 tekkar-d teejjast, rewin,: la 
poussière, la brise s’est levée. 0 tekkar tyuyyit : 
des cris se sont fait entendre, on a entendu des cris.
0 ikkar leadaw : on crie, on appelle «au secours».
0 Prov.*amiysa mara wa yufi min yar yeg, ad 
ykkar açj yazzer ad i yars tisira-nnes. di 0 Loc. 
tekkar day-s tubbuherya: il est devenu fou. 
h I Rechuter, récidiver (maladie). 0 itekkar-d ha- 
s rbraë-imi zi giret yar giret: cette maladie 
récidive pendant la nuit, yar 1 Se lever, se dresser 
(vers qqn.) 0 /tekkar-d yar-i: il se lève (pour 
venir) vers moi. 0 ikkar-d yar-i : il s'est levé, il 
s’est dressé vers moi, il s’est levé et s’est dirigé 
vers moi. zi il Se réveiller. V. faq. 0 ead amen 
ykkar zeg ides : il vient de se réveiller, vi., suivi 
d’un adverbe : 0 itekkarzië: il se réveille de bonne 
heure, il est matinal. 0 wa iteltes ziè.\ wa (r )  
itekkar zis: il ne se couche pas tôt, il ne se réveille 
pas tôt. I Se relever d’une maladie, guérir, tz. bq. 
V. genfa. artab. 0 ead amen d ykkar zi rbras : il 
vient de se relever d’une maladie. 
ak 11 Provoquer; défier, lancer un défi. 0 ikka-d 
akid-s: il l'a défié. Il Se rebeller, se révolter. V. 
yimnvey. 0 ikkar akid-s : il s'est retourné contre 
lui, il a mené une action énergique contre 
lui. Il Répondre sur un ton dur ; hausser le ton ; 
rétorquer ; s’énerver, se mettre en colère. V. 
geeeed. njee. 0 netta ynna-s mayemmi tegg-id 
manaya, netta ykkar-d akid-s : aussitôt qu’il lui a 
dit : «Pourquoi as-tu fais cela», il lui a répondu 
vivement. J II Accorder, attribuer, affecter, 
mériter. 0 aya day-i ykkarn : c'est ce qui m'est 
accordé, c’est ce qui m’est attribué, c’est ce que je 
mérite. 0 wa das ikkar marra manaya : il ne mérite 
pas tout cela. I Bander (membre viril). 
zi H Dépasser (en âge) ; être plus âgé que. 0 ikkar 
zzay-s : il est plus âgé que lui. V. ujar. ♦ s- : 
sekkar, issekkar, iva yssekkar; issekkara, ad 
issekkar, tz. ; zn. sj. sekker, sekkar, A. Ahm. skey 
skar. i Faire lever, dresser, relever. I Réveiller. 
0 tessekkar nuni-s ad irai) ad iyar : elle a réveillé 
son fils pour qu'il s’en aille à l'école. 0 issekkar

abarrah : il fit publier par un crieur public.
0 issekkar rhess : il a fart un peu de bruit, un bruit 
faible. 0 Loc. sekkar-it a tess * ru ni II Mettre en 
marche (mécanisme, appareil, engin). V. siy Ant. 
sehsi. 0 sekkar anuitur : mets le moteur en marche.
0 issekkar tlumubin a tehdem : il a mis la voiture 
en marche. Il Débusquer, débucher, lever (une 
bête). 0 issekkara iqneimeyen s ukessud: il 
débusque les lièvres avec (au moyen) d’un 
bâton. Il Faire de la poussière. 0 issekkar taeejjaêt : 
il a fait voler de la poussière. ♦ sn- : snekkar, 
isnekkar, iva ysnekkar, isnekkara, ad isnekkar ; 
qr. snekker; senaykker. 1 Même sens que sekkar.
0 isnekkara tyuyyit : il cause du scandale, h 0 tm. 
isnkir-itenh usrih : il les fit lever de dessus la peau 
de mouton. 0 bt. war ten isenkyir : il ne les fera 
pas lever. ♦ ni- : mekkay imekkar, wa ymekkay 
itmekkar,; ad imekkar; tm. 1 Etre levé. Otm. wa 
mkkam: ils ne sont pas (encore) levés. ♦/?-: 
nekra, inekra, wa ynekri, itenekra, ad inekra : W. 
bq. Il Guérir. V. genfa. ♦ asekkar ( v-), lia.; qr. 
a sekkar ; asnekkay na. ; qr. asnekkar. ♦ anekra 
( u-), na. Il Action de se lever. ♦ tineëri ( tn- ), na, 
tz ; qr. tnuSri ; bq. Jinekri, tankra. I Réveil ; éveil, 
renaissance (néol.)• ikka r  a: formule utilisée 
dans la narration pour enchaîner, introduire ou 
présenter une nouvelle action. Il Alors. 0 kkar 
rsiyed-iuii yiwy-it i  bar-s: alors, le papier en 
question, il l'a remis à ton oncle. V. arah {-d). 
ruli 0 kkar a yinsi, min yar ygg ( C. ) ? : alors, le 
hérisson, que va-t-il faire ?

K R

♦ kra, ikarra : louer (un local). V. sra.

,KR

♦ kur, mkur, ku (par apocope), pron. in défi, tz. 
gz. ; gz. kul fkur\ qr. menkuy mekkur; zn. 
elkuil\ Am. kuli\ sj. kuIJsi 1 Chaque, chacun. 
0 kur ijjen d awar-iuies : chacun a sa propre 
langue. 0 kur ijjen s tesyart-imes : chaque 
personne, chacun a sa part. Ogz. kurtaseet : toutes 
les fois que. 0 gz. Allah ihennik fkur à'i s imendi d 
uhmx : adieu à toi et à tout le reste, l'orge et la 
paille, b kurha, tz. ; zn. kull lia : chacun, kur ha
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manis ykka\ chacun est parti, chacun a pris une 
direction. 0 kur marra : de temps en temps, 
souvent. 0 gz. kul si z  yar sidi arbbi : toute arrive 
par la volonté de Dieu. 0 Prov. kur ijjen issen 
mamnies yar *ynder henna-s. 4  kurha, locution 
conjonctive. Il Chacun (de son côté, considéré 
individuellement) ; tout un chacun. 0 kurha mani 
yrub : chacun est parti quelque part. 0 kurha min 
iteg: chacun est occiipé à faire quelque chose, tout 
un chacun est à l’œuvre. 4 kurijjen, pron. indéf., 
fém. kurist. B Chaque, chacun 0 kurijjen itray h 
jinaeet-nnes : chacun règne sur sa fraction. 0 kur 
ayeddiw itaru izgit'en : chaque tige produit des 
bourgeons. 4 kurisit : chacune. 0 kurisf teqqar i 
nés i wmi yar d-as-nt tsirïya ( C. ) : chacune ( se) 
dit : «C'est pour moi que cette chaussure ira bien».
♦ damkur; locution conjonctive. Il Tout. V. ela.
4  kursk adv. ; qr. kussi Il Tout, tous, tout le 
monde. V. qar. Os kursi: tous; totalement, en 
totalité. 0 kursi cia hir: tout est au mieux, tout va 
bien. 0 kursi iqetta: tout, périt, rien n'est éternel, 
tout a une fin (Cf. tout passe, tout lasse, tout 
casse). 0 ttawy-asd kursi : elle lui apporte de tout. 
0 imi ga tyennajent kursi issey-d\ quand elles 
avaient chanté, tout le monde s’est tu. 0 kursi z 
yar'S, kursiha-s: il doit fournir tout, c’est lui qui se 
charge de tout, c’est lui qui paie tout.

K R

4  Ikur, nmp. . gz. Il Obus. V. asur. 0 indar ïkur : il 
a lancé des obus.

K R

4  rkar, nms., pl. rkiran. Il Car, autobus, bus. 0 rknr 
ga ikessi s arbein dura: le car transportait à 
quarante réaux. 0 rkiran bedden, ikumya, kursi 
ibedd : les cars sont arrêtés, les camions aussi, tout 
est bloqué.

,KR
4 rkir, nms., pl. rkyur: bq. B Soufflet (du 
forgeron). V. arrabuz.

KR
♦ rkun\ nms., pl. rkurawal fl Ecurie. 0 iqqen 
zzwayer dirkuri : il a entravé les bêtes à l’écurie.

K R
♦ jakerarl (tk-), nfs., pl. tikerarin, takkerart; pl. 
tikkerarin : bq. Il Collier formé de pièces d'or, 
enfilées. V. tmrist. tisegest.

K R
♦ takurt ( tk-), nfs. : zn. ; bq. Am. takurit\ bt. 
takurt, pl. (ikurin ; sj. kura. I Boule, boulette ; 
balle, ballon ; pelote. V. tasurt/asur. 0 zn. tkurt 
ifilan : pelote de fil.

>KR

♦ tkuresy nfs., tz. ; W. takurit \ bq. Am. tkurit \ 
Jakurziist, pl. tikurziyin. Il Enclume (de forgeron, 
de cordonnier). V. amzir.

>KR
♦ uker, venir, Am. V. uyur.

K R B
♦ kreb, vi. ; ikreb, i va ykrib, itekrib, ad 
ikreb. il Devenir méchant. ♦ eîkullab, nms., tz. 
zn. Il Pinces ; tenailles; davier. 0 Prov. zn. wen 
tehlek teymest ad yrzu h eîkullab : celui que la 
dent fait souffrir recherchera des pinces (Cf. La 
faim fait sortir le loup du bois ).

K R B
4 rkurbet, nfs., pl. rkurbat\ qr. 
rkurbet. Il Corbeille. V. srari.

K R B D
4 akarbed (w-), nms., pl. ikarbaden . W. zn.; 
itëarbed, pl. itsarbaden ib. Il Bouc (plus ou moins 
jeune) ; bouquetin. V. amyan. Il Chouette, W. zn. 
V. muka. twust. OW, akarbed n dgiret\ zn. 
akarbad n Hiret : bouc de la nuit, chouette. 
4 lakerbit ( tk-), nfs., pl. tikerbidin :
Am. Il Mamelon du sein,

,KRBÔ

4  krubbes, vi. ; iknrbbes, wa ykrubbes, itkrubbus, 
acl ikrubbes ib. 1 Avoir des rides. V. kem m es. 
4 akrubbas { w-), na. 4 akerubbes ( w -), nms., pl. 
ikerubbas. il Ride. 4 ikrupbes, ams., pl. kn ibbsen , 
fém. tkrubbeg, pl. krubbsen t II Ridé. 0 udem  n
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tawessart-a ikrubbes : le visage de cette vieille est 
ridé.

KRBT
4 kurbata , nfs., pl. kurbatat. i! Cravate.

■KRD
4 kurdu , pl. ikurdan  : W. bq. Am. ; sj. akurdu , pl. 
ikurdan. fl Puce. V. s'urdu. afdid. sindu.

KRD
4 tukkarda, nfs., au pl. ; qr. tukkarda  ; tm. 
tuasarda ; W. bq. tukarda, pl. lukkardiw in. U Vol, 
escroquerie. V. asar. tuhuna /hw en . O s tukkarda: 
en cachette, furtivement.

KRF
4 keref, vti. ; ikere f wa y k e r if  itekera f a d  ikere f 
ib. Il Obliger, forcer à. V. kellef. bezzez.

KRF
4 r k e r f  nms., au sing. Il Petites taches noires sur le 
visage.

iKRF
4 r k r u f  nmp., au pl. Il Manière, forme de 
comportement, plais. ou péj. ♦ rkvrfet, 
nfs. 1 Prodige (se  dit d’un enfant ou d'une 
personne de petite taille).

KRF
4 rkurfi, nms., au sing. Il Corvée. 0 issat rkur/i : il 
est corvéable.

KRFS
4 kar/es, vt. ; ikarfes, wa ykar/es, itkarfas, ad 
ikart'es. Il Violenter, brutaliser, molester (pers ). 
0 ikarfe-it, iyars-as armd : il l’a violenté, il lui a 
déchiré les vêtements. Il Ecraser ; froisser ; 
abîm er, mettre en désordre (objet). V. /eytes. 
0 wa ytenliilla di rhajjet, yar a yar-s ta wed a t 
ikarfes : il ne prend pas soin de la chose, dès qu'il 
en prend possession, il l’abîme.

KRFS
+ rkrafes, nmc. I Céleri (plante).

,KRF$
♦ a k ra fa s{w -), nms. pl. ikrafafaten  7 II Cravache,

fouet. V. arekkud.

KRJ
♦ rkuraj nms., au sing. Il Courage. V. 
taryast/ary'az. ♦ akurap, ams., pl. ikurajiyen.
Il Courageux.

KRKB
♦ karkeb, vti. ; ikarkeb, wa ykarkeb, itkarkub, ad 
ikarkeb. Il Rouler (un objet rond par terre); 
dégringoler. 0 ihwa itkarkub ak ddruj. il est 
descendu, il dégringole sur les escaliers. 4 s- : 
skarkeb, iskarkeb, iva ykarkeb, iskarkeb, ad 
iskarkeb. fl Faire rouler. ♦ akarkeb (w-), na.
♦ askarkeb{ u-), na.

)KRKZ
♦ karkez, vi. ; ikarkez, wa ykarkez, itkarkuz, ad 
ikarkez. il Etre bien portant et agile ; être à la force 
de l’âge ; être fringant, pimpant, guilleret, 
sémillant. 0 cad d amezzyan, iseh, itkarkuz : il est 
encore jeune et bien portant, il est sémillant.
♦ akarkez{ u-), na. Il Vivacité.

KRM
4 krem, vi. ; ikrem, wa ykrini, itekrini, ad ikrem : 
sj. Il Se tapir pour guetter. V. wjed. squdjem. 4 s- : 
iskurem, wa yskurem, yskuruin, ad
iskurem. Il S'asseoir, être assis. V. qim. Osj. ur 
skurmey. je ne suis pas désœuvré, je suis 
occupé. Il S'accroupir en mettant la tête près des 
genoux sans s’asseoir à terre. V. qunjer. 4  askurem 
( jv-), na. 1 Action de s'accroupir.

,KRM
4  Ikramet, nfs., au sing. Il Générosité, hospitalité.
♦ akrini ( wa-), ams., pl. ikrimen. Il Généreux. V. 
afrim.

KRM
4  rkrem (rare), nms., pl. rkrum (usage plus 
fréquent). Il Chou-fleur, chou pommé. 0 azegif n 
grum < n rkrum : tête de chou-fleur.

KRM
4  tikarmiii ( tk-), nfp. : W. bq. Am. Il Derrière, 
après, à la suite. V. tisarmin.
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KRMB$
♦ knimbes' vi. ; ikruinbeë, xva ykrumbes, 
itekrumbus, ad ikrumbes. Il Etre bouclé, crêpelé 
(cheveux), V. htiti. kanumned. 0 a$uwwa£-iuies 
ikrumbes : ses cheveux sont bouclés. ♦ s- : 
sekrumbes, isekrumbes, wa ïsekrumbes, ad 
isekrumbuS. Il Boucler (cheveux). ♦ as knimbes 
(</-), na.

KRMD
♦ karimud,, nms. : gz. Il Mesureur de graines. V. 
akiyyar/kiyyer.

KEN
♦ kamuiuii, vi. ; ikamunni, wa ykkamunni, 
itkarnuimuy, ad ikamunni, tz. Il Etre rond.
♦ amkanmay { u-), nms., tz. ; zn. akemeimay, pl. 
ikernennayen. Il Galet, caillou roulé et arrondi par 
l’eau. V. azru. 1 Vagabond (errant), bohémien, 
%

KKND
♦ kanumned, vi. ; ikanumned, tva ykanumncd, 
itkarninnid, ad ikanumned. Il Avoir les cheveux 
crépus ; être crépus (cheveux). V. htiti. krumbes. 
0 aseeeur-imes ga d areqqay; tarr-it ikkanuumed : 
sa chevelure était lisse, elle l’a rendue crépue.
♦ akamnad( u-), na. Il Cheveux crépus.

KENT

♦ kumila, nfs., pl. rkurnifatib. Il Cornet à pistons. 
0 issat dikurnita : il joue du cornet.

KES
♦ rkursi, nms,, pl. rkrasa\ erkursi’ pl. erkerasi 
ib. H Siège, chaise, banc, banquette. 0 iqqim h 
rkursi : il est assis sur une chaise. 0 refihu ssrnayt- 
a qqarnay-i : kkar ssenni wa din tyinia di rkrasa n 
masina n rmehzen ; maintenant, ces lâches me 
disent : lève-toi, ne t ’assois pas là-bas, sur la 
banquette du train de l’Etat.

KRSN
♦ karsanna, kersanna, nms., au sing. : gz. ;
kerziana, gerzyana, akerezyen, barseiuia.
Il Agave (plante).

K ES
♦ akarrus (u-), nms., pl. ikarrusen ; bu-karkus 
ib. Il Cartilage. 0 ityzaz akarruS: il mordille du 
cartilage. 0 day-s yar akarrus. il ne contient que 
du cartilage, il est tout jeune ; elle est tendre (en 
parlant de viande de boucherie).

XE$
♦ akras ( iv-), nms., pl. ikrusen : zn. Il Pouce. V.
imez/smez.

XR$
♦ akris ( w-), nms., pl. ikrisen, akarëië, pl. 
ikarsisnen. Il Gros ventre, estomac, péj. ; panse V. 
aeeddis. ♦ takrist(tk-), nms., au sing. ; tasrist, pl. 
Jisrisin, taqritst ib. Il Boyaux d’un animal ; tripes, 
gras-double (mets). 0 ssewwen takrist, seunven 
tsa : ils ont préparé un plat de gras-double et du 
foie. Il Estomac ; V. aeeddis.

KRâ
♦ akrusi ( h/-), nms., pl. ikrusiyyen; akerus, pl. 
ikrusen ib. Il Croc, arrache-racine, pioche à deux 
pointes. V. ariyzim/yzein.

XRë
♦ rkarset, nfs,, pl. rkrusi. Il Couverture de lit (des 
temps froids). V. afarrars. dduri/der. 0 ihnuimed 
di rkarset : il s'est enroulé dans une couverture.

KEÔÇ
♦ krussed, vi. ; ikrussed, wa ykrusSsed, itkruSsud, 
ad ikrussed. Il Se raidir (en parlant du corps 
humain); se dessécher, se durcir, s'ossifier; et 
pass; être transi (de froid); avoir un membre 
immobilisé par un choc (coup, blessure). V. 
qusseli qjijju. 0 ifassen-nnes krusden s wdfer : il a 
les mains raides par la neige. ♦ s- : sekrussed.\ 
isekrussed, wa yskrusëed, ad isekrulsed. 
Il Raidir. ♦ akrussed ( w-), na. ♦ askruësed ( w-), 
na.

KRT
♦ kurtit; ams., pl. ikurtiten. 1 Court de taille. V. 
aqudad.

X K jS
♦ akartaëëu ( u-), nms. : bq. Il Liège. V. aïartiSSu.



KS

,KRT
♦ Ikart, nms., pi. Jekrat. zn. Il Pierre. V. azru.

KRT
♦ rkartet, nfs., pi. x-kartat, qr. rkartet. II Carte (à 
jeu ); carte; carton. 0 rkartet n ghedmef < n 
rhedinet: carte de travail. 0 tirarn rkartet . ils 
jouent aux cartes.

KRT
♦ rkrata, nfs., pl. rekrayt; gz. rkiata, Iklata, pl.
rklayt, Iklayt. Il Fusil (à cartouches, à balles). V. 
timnehest/nnbas. mawsa. tazwist/zwej.
tarbaeest/rabee. Jahmase/t/hommes,
tatsaeest/tesea. taesarst/easar. harraqa/harq. 
afusir. azidan. bebba ( bu-), sasbu. rmekuheret. 
esf/er. rmedfee/d/ee. remirt/eemmar. tarbast. 
ameskid. tazwist/zwej. masuka. etta/ara. 
tazerrabdan. temitssa. matrayyuz. mitrayya. 
matradura. 0 iruh yar Iqesla wsin-as rkrata, hemsa 
iqartasen, tnayen n gbumbat . il est allé à la 
caserne, ils lui ont donné un fusil, cinq balles et 
deux grenades. 0 gz. ssart wis tnayn a tAtarem 
rklayt d igsan enni itf-am ; la deuxième condition, 
vous rendez les fusils et les chevaux que vous avez

A

pris. ♦ tahedmestn rkrata : baïonnette du fusil. V. 
etta/ara.

KRT
♦ takarrat ( tk-), nfs., pl. tikarradin ib. Il Vis 
(de fer).

KRTB
♦ Ikartaba, nfs,, pl. Ikartabat. Il Cartable.

KRW
♦ Jakarwit, nfs., pl. likarwidii\\ tm. 
tkarwit. fl Molaire supérieure. V. tsirt. tiymest. 
uyer.

KRYR
♦ akaryur{ //-), nms., pl. ikaryiiren. 1 Carriole. V. 
karru.

K R Y
♦ kriyu ( tt'-), nms., pl. kriyawat. 1 Crayon. V. 
iappis.

K R YR

♦ krayur; nms. Il Mars ( litt. troisième mois ).

K R Z

♦ karz, karrez: W. Am. sj. ; zn. bq. krez, 
karrez. Il Labourer ; cultiver ( la terre) ; et pass. V. 
sarz.

K R Z Y N
♦ akarziyan (//-), nms., pl. ikerzyenen : zn ; bq. 
akarzijan. Il Aloès. V. asfir.

K R Z M

♦ akurzmiw (u-), nms., pl. ikurziniwen ; bq.
akurzemmaw., pl. ikurzemmaweii dim.
Jikurzemmaf, pl. tikurzenmiatin. Il Crabe. V. 
asrem. tyirdcnt. Il Ecrevisse. V. azermununu.

' K S

♦ kkes, vt. ; ikess, wa ykkis, itekkes, ad ikkes, tz. 
W. gz. bq. Am. sj. bt. kb. qr. tm. (ce verbe ainsi 
que le verbe fs/ joue l'une des fonctions du préfixe 
(//-, en français, comme faire/défaire, 
camper/décamper, armer/désarmer). ï. Sens 
concert: l. Objet: Il Se déshabiller; enlever 
(couverture, drap). 0 ikkes arrud-nnes; gz. ikkis 
arrud ines : il enleva ses vêtements, il s'est 
déshabillé. OW. kksen reyda : ils enlevèrent leur 
vêtement. Il Curer, nettoyer. 0 gz. kkes abegat. zg 
wanu : cure le puits. Il Dévisser. 0 ikkes JJwareb : 
il a dévissé. 0 Loc. ikkes amnus : il s'est 
débarrassé d’un souci, il a résolu un problème. 
0 Loc. ikkes ryben : il est saturé, repu, assouvi, 
satisfait. 0 Loc. ikkes yusbu : il a bien mangé. 
0 Loc. ikkes rqnecj. il a chassé l’ennui, il s’est 
amusé. 0 Loc. min d as ikksen is't, ijj-as Zt ? : qui 
t'a pris une (chose) et t'en a laissé une (autre) ?, 
se dit à qqn. qui s'immisce dans les affaires qui ne 
le concernent pas tout en prenant parti, 
inacceptable. 0 Loc. ikkes *asennan, *anuius/ens, 
*diddi/dada. 0 Loc. ikkes *asennan bra 
ydammen. 2. Végétal : Il Enlever, supprimer , 
arracher, extirper, déraciner, extraire, couper. V. 
qree. zbar. qess. 0 ikkes asennan : il a extirpé 
l'épine ; il a réglé un problème. 0 ikkes afray : il a 
enlevé l’enceinte tombale. 0 iheddamen tekksen
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batata : les ouvriers font a récolte des pommes de 
terre. H Cueillir, récolter, ramarsser (produit, fruit, 
miel). V. rqed. b tekksen 'ttef/ah, zzitun: ils 
cueillent les pommes, les olives. 0 itekkes 
tamment: il récolte du miel. 11 Défricher,
déboiser. 0 ikkes ryabet : il a défriché la 
forêt. 11 Désherber, sarcler. 0 ad ikkes arrbie i 
yhawen hania dpnarn: il va désherber les fcves 
pour qu'elles grossissent, poussent bien. Y. 
henvnar. 0 gz. iïks ahmf: il arrache les mauvaises 
herbes, il désherbe. H Epépiner (fruit, légume). 
0 itekkes zzarrieet i wbettih : il épépine le melon. 
II. Sens abstrait: 1 Rompre le jeûne. V. Mar. 
b ikkes rmeyyarb: il rompu le jeûne, vti., 
h S Manquer, faillir à la pudeur. 0 Loc. ikkes ha-s 
taqsurt: il a failli à la pudeur, z i  9 Destituer, et 
pass. 0 ikkes zeg wmsan : il est destitué. 
ak 11 Régler, liquider une affaire, se débarrasser 
d'un problème ; se mettre d'accord ; passer un 
contrat (oral); fixer, se donner un rendez-vous. 
0 nekkes ak uheddam, ad yas tiwessa : nous nous 
sommes mis d’accord avec l'ouvrier, il viendra 
demain. / I .  Sens concret: 1. Objet: Il Enlever, 
confisquer; retirer. 0 iks-as ayn/m zeg fus : il lui 
enlevé du pain (qu’il a) dans la main. 
0 idiwaiu)yen ksen-as ssereet : les douaniers lui 
ont confisqué la marchandise. 0 ksen-as rswayed, 
sseken-i di ttiyara : ils lui ont retiré les papiers et 
iis l’ont envoyé par avion. 0 Loc. itkks-as tfust : il 
lui frotte le front avec les deux pouces depuis les 
tempes jusqu'au milieu du front, pour le guérir 
d’une insolation. 0 Loc. iks-as-t : il le lui a enlevé, 
il l’a gagné, il l’a battu (dans une compétition). 2. 
Partie du corps : f! Pratiquer une ablation, amputer 
(organe, un membre ...). Syn. qess. 0 hed iks-as 
udar, hed iks-as u/us : certains ont perdu leur pied, 
d'autres, leur main. 0 Loc. ah mi d as-tekksed 
*azegif. I! Arracher (dent). 0 iks-as tiymest : il lui 
a arraché une dent. Il Couper (cheveux), b iks-as 
azegif: il lui a coupé la tête. 0 iks-as aSsam : il lui 
a coupé les ongles. 0 iks-as asumvaf : il lui coupa 
les cheveux. Il Faire line saignée, tirer du sang à 
qqn. 0 iteks-as idammen: il lui fait une 
saignée, fl Sevrer. V. jummi. 0 fekks-as immas 
abbus: sa mère l'a sevré (e). il Enlever la peau, 
écorcher, dépouiller, dépiauter. 0 iks-as irem : il lui

enleva la peau, il le dépouilla. 3. Animal : Il Oter 
les entrailles, vider, étriper (volaille, poisson ...). 
b iks-as adan : il lui a enlevé les intestins, les 
boyaux. 0 iks-as ( i  wyazid) arris, iks-as adan : il 1' 
(le poulet) a déplumé, il Va vidé, b ikkes adan i 
wsrem : il a vidé le poisson, fl Dénicher (oiseau). 
Ogz. kkes ijdiden : déniche les oiseaux. Il Ouvrir, 
lâcher, détacher, délier, sj. b iks-as asyun : il lui 
enlevé la corde, il î’a détaché. II. Sens 
abstrait : II Empêcher ; priver ; interdire ; prohiber. 
0 wenni jhsen ad ysshver wa ygi wi s ya yksen : 
celui qui veut parler (il n’y a) personne qui l’en 
empêche. 0 iks-as-n-t u/uy . il leur ( f  ém. pl.) a 
interdit la sortie, b iks-as u/uy : il l’empêche de 
sortir. 0 eks-as tbieet-iuu facettant: enlève-lui 
cette mauvaise habitude. ♦ tw- : twakkes, 
itwakkes, wa ytwikkes; itwakkas, ad itwakkes, 
tm. bt. Il Etre enlevé, coupé ; avoir été enlevé, 
coupé. 0 tewakkes-as eremunet : la paie lui a été 
enlevée, supprimée, ♦ to i-: tmekkas; tnmekkas: 
bq. Il Susceptible d'être coupé. ♦ tikkest, taksit 
( tk-), na. II Action d'enlever qqch. 0 Loc. likkest 
n tqsurt : indécence, irrespect, manque de pudeur.

K S
♦ kukes, interj., terme employé pour appeler un 
chien ; bq. keskes.

K S
♦ rkas, nms., pl. rkisan, qr. gz. ; dim.
fkasest. 11 Verre, b rkas n watay : un verre de thé. 
b ittssiq arn rkas : il brille comme un verre. 
0 harrsen-d irifiyyen, sedden am rkisan : les 
Rifains, sanglés et organisés (alignés) comme des 
verres, ils sont montés à l'assaut, dans l'ordre. 
0 ssarsen ssiniyyet, abarrad itseeear.\ rkisan 
tseeearen : ils ont posé un plateau et une théière, 
qui brillent, tout neufs

K S

♦ limiksa (tm-), nfs., pl, timksawin ib. 1! Pierre 
minérale. V. azru.

K S

♦ uks, vt. ; yuks, wa yukis, itukes, ad yuks :
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W. K Faire un cadeau. V. ward. hda. yarm. arzef. 
0 uksay-thaf-i: fais-la moi cadeau. ♦ taxvsa (tw-), 
nfs., pi. tiwsiwin ; . bq. tiwsi, pl. 
Otiwsiwin I Cadeau de mariage.

KSD
♦ rkesdet, rkesdet; nfs., pl. rkesdat ib. I Corps 
humain. V. ddat.

KSR
♦ kessar, vt. ; ikessar, itkessar, war ikessar; ad 
ikessar ib. K Faire changer de destination, 
dérouter. V. arz. 0 ayellid rebda itkessar 
Imlunara : le roi déroute toujours Buhvnara.

KS
♦ ksa, vt. ; ïksa, wa yksi, ikessa, ad iksa : 
W. H Vêtir, se vêtir. V. ird. 0 W. dks-it< dks-id-t : 
tu l'as revêtu.

KSB
+ kseb, vt. ; ikseb, wa yksi b, ikesseb; ikseb \
iyseb; iysseb ib. 11 Posséder. 0 ykseb ayenni n 
taddart waha : il ne possède que cette maison- 
là. Il Elever, posséder du bétail, faire de l'élevage 
spéculatif. V. aruwem. 0 ikesseb : il élève, il 
possède du bétail, c’est un éleveur de bétail. 
0 Loc.*i/i5i?/2 rva ykesseb. ♦ rksibet, nfc. Il Bétail, 
troupeau, cheptel. V. ddawret Iwara. rbarrag. 
thimart. 0 qr. rksibet tameqqrant \ bq. rksibet 
tamuzhurt . gros troupeau, bovins. 0 qr. rksibet 
tamezzyant\ bq. rksibet tezded: petit troupeau, 
ovins. 0 asuggwas-a rksibet tsehb, tewsee ; cette 
année le bétail est sain, abondant. ♦ el ksiba, nms. 
(pl. de tyat) : sj. Il Chèvres. V. tyat. ♦ akessab 
( u-), nms., pl. ikessa ben, takessabt, pl. tikessabin, 
bq. Il Eleveur de cheptel, herbager.

KSB
♦ rkusbat, nfp., au pl. Il Effronteries (d ’un 
enfant).

K SM
♦ aksum, nms., gz. Il Viande ; chair. V. aysuin. 

KSR
♦ taksart(tk-), nfs. : gz. Il Descente. V. taysart.

K $
♦ kiésu, vi. ; ikissu, wa ykktéu, itkissiw, ad
ikkissdu. Il Se vermouler, être vermoulu, véreux, 
mangé, rongé par les vers. V. serves. 0 aysum 
ikkissu : la viande est véreuse, vermoulue. 0 rnireh 
iva ytkissiw : le sel ne se vermoule pas. ♦ s- : 
skissn, wa yskis£ii, iskissiw, ad iskissu. 11 CauseT, 
provoquer des vers. ♦ akiSsu ( u-), tukisSut ( tk-), 
na. ♦ askiitëu {u-), na. ♦ aklsaw (//-), nms., pl. 
ikeésarven : bq. 11 Ver (blanc), vermisseau, 
asticot, chenille ; larve. ♦ take&a, take&awt( tk~), 
nfs. pl. tikesëawin, tz. W. ; zn. takets, pl. 
tiketsaivin, tayitsa, pl. tiyitsawin \ qr. bq. taketsa, 
pl. tiketëawin ; Am. takets ; sj. tiwkkit, pl.
tiwkkiwin \ zw. tawka. Il Petit ver rongeur (du 
bois, des fruits); mite. V. ake/az. bu-qeniniaz. 
tayyuts n jeddi/ayyur. tsidura/wary. tëinda. 
zzewzec. tzura. ssus/sewwes. tmidley/mulley. 
0 takessa n rbrir : ver à soie. V.
tamehruhi/nehree. 0 fini day-s takessa : la datte 
contient des verres, elle est véreuse. Otakeëëa 
tbue : le ver rampe. Il Tournis, maladie des bêtes à 
cornes.

k S
♦ keëkeë, vt. ; ikeskes, wa ykeskes, itkeskas.\ ad 
ikeskes ib. Il Ecumer de colère, fulminer contre 
qqn. ♦ akeskes (u-), na. 0 rekeskes, nms., pl. 
rekeskesat ib.

kS
♦ akeskus ( u-), pl. ikeëkusen, dim. takeskuët pl. 
tikeëkusin : bq. Il Brindilles. V. aheshus/hesheë.

K$
♦ rkusek nfs., pl. rkusat ; rquëet, pl. 
rqusat. Il Four à chaux ; four de poterie. 0 ihuset n 
jjir : four à chaux.

KÔQ
♦ kessed, itkesëad\ vt., dévaliser, détrousser, voler. 
V. gessed.

k ô ç

♦ akesëud ( u-), nms., pl. ikeësuden, dim. 
Jakesëut, pl. tikessudin\ gz. aqsud, pl. iqsuden\
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zn. <tqessud., pi. iqessuden, iqeswad: tm. 
aksud. Il Bâton, verge de bois (mort), de 
branches sèches, bois de chauffage ; perchoir. V. 
aqsud krussed. tayarst. ryezzar. amiud/eemmed. 
rmtarg. mangii. maydu. azedjad/zelled. afsas2. 
ddebbuz/dubbez. abris’/hars. rmçh bed/hbed. 
aqdib/qetteb. iyri. tahtirt/htar. asembud.
0 akesfud n sjart : branche de l’arbre. 0 ikessuden 
uzyen : les branches se sont lignifiées. Oyssaj s 
ukessud : il bât avec une verge. 0 itbarwas 
ikessuden . il ramasse des branches. 0 yazid insa h 
ukessud: le coq a passé la nuit sur le perchoir.
0 Loc. iteg nndafet ( ou rbraqi) ukessud : il fait 
des canons avec des bâtons : il simule, il feint la 
guerre, le combat ; il se montre qu'il est capable, 
fort, puissant. 0 Loc. ikesduden imezzyanen i 
ysruyan ikessuden imeqqranen : c’est le menu 
bois qui permet aux bûches de prendre feu, la 
valeur d'un individu ne se mesure pas en fonction 
de sa taille mais fonction de ses actes ; il faut se 
méfier des petits. ♦ akeüsu.d n waman : bâton 
d’eau, sureau (arbre ou arbrisseau). V. ssjart.
♦ akessud n kamar : encens végétal ib. 
0 Loc.*yarz-ilh ukessud. 11 Fagot, bourrée, cotret, 
fascine. 0 fessiy tmessi s ikessuden : elle a allumé 
le feu avec du bois. 0 itarzza ikeêSuden : il casse 
(coupe) le bois. V. zdem. Oissebma aman h 
ikessuden : il a chauffé de l'eau sur le bois, sur du 
feu de bois. 0 zzman ga timyarin teggeni yar 
ikessuden waiia: jadis, les femmes n’utilisaient, 
que le bois (pour faire du feu ), 0 ikessuden qdan : 
le bois est épuisé, il n’y en a plus. Il Bâcle. V. 
rmetrad/tard. 0 kkes akessud : enlève le bâcle.
♦ takeësut {tk~), nfs., pl. tikeëèiidin. 11 Brindille, 
petit bâton, cure dents, bûchette. 0 i/arren tiynias s 
tkessut: il cure ses dents avec un cure-dent. 0 Loc. 
iwta takessut : il a tiré au sort ( Cf. Tirer à la courte 
paille). V. lazrut. tasyarl/asyar. igen.

KSF
♦ Jcsef, vi. ; iksef, wa yksif iteksif, ad iksef. Il Se 
délaver, s'altérer, perdre le teint, la couleur 
(tissu) ; et pass. 0 isya rkettan d  jjdid\ igg-it deg 
waman usa yksef: il a acheté du tissu neuf, il l’a 
trempé dans l’eau et il s’est délavé, 11 Perdre son 
éclat, devenir laid (pers. fig.). V. mseb. 0 wa

ytsedbi, ayembub-iuies iksef : il est effronté, sa 
figure est devenue moche. ♦ s- : sekdef, isseksef, 
wa ysseksef, isseksal,ad isseksef. U Délaver, 
décolorer ( un tissu). ♦ asek£ef{ u-), na. ♦ rkSayef, 
nmp., au pl. Il Difficultés, problèmes, épreuves, 
péj. ♦ ameksuf ( i/-), nms., pl. rmkasif.
Il Découvert (litt. ), utilisé surtout, comme injure.
♦ kasef vti. ; ikasef, itkadaf, wa ykisef, ad 
ikadef. I Prédire, augurer, présager ; pronostiquer. 
V. gezzen. ♦ akasef ( u-), na. Il Augure, présage, 
prémonition. ♦ kesfun, ams, invar. I Machin. V. 
bedfun.

KÔM
♦ ksem, vt. ; ikseni, wa yksim, ikessem, ad iksem : 
sj. Il Entrer, pénétrer. V. adef. ♦ s-: seksern, 
iseksem, wa ysekdem, iseksam, ad iseksem.
Il Faire entrer, introduire. ♦ aksam ( w-), na.
♦ aseksem ( i/-), na.

K$M
♦ kusem, vi . ; ikusem, wa ykusem, ikussum, ad 
ikusem. Il Geler (membres). V. fder. ♦ akusem 
( w-), na.

K $N
♦ rkasni, nms., pl. rkasniyat. Il Cache-nez, cache- 
col.

.KT
i  kit, adv. Il Quitte. 0 Loc. iffey kit : il est sorti 
quitte, il s'est tiré d'affaire sans problème, il a été 
acquitté ; il n'a rien obtenu, il est revenu 
bredouille.

KTB
♦ kteb, vt. ; iketteb, wa yktteb, ikettab, ad 
iketteb. Il Etre écrit, dicté (sort, destin) par Dieu. 
V. stab. 0 min iketteb ilab dwa nnetta : c'est ce que 
Dieu a dicté. ♦ rmektab, nms., au sing. ♦ rkitab, 
nms., pl. rkiitub; gz. rstab, pl. Istub \ qr. eretstab, 
pl. eretstub. Il Livre. V. adellis. 0 iqqar dirkitab : 
il lit un livre. ♦ aktatbi ( iv-), ams., pl. iktatbiyen, 
Jaktatbesf pl. tiktatbiyin. Il Ecrivain public; 
secrétaire de bureau. V. tira/ari.
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KTBR
♦ ktubar, nms., au sing. Il Octobre. 0 nehdem ar 
ktubar: nous avons travaillé jusqu'au mois 
d'octobre.

K TN
♦ aketlan ( u~), nms., pl. ikttanen, dim. takettant, 
pl. tikttanin, tz. qr. ; zn. elkettan. Il Morceau, 
bande d'étoffe, de tissu ; étoffe en coton, 
cotonnade ; chiffon. V. tsuqet/suq. 0 takettant 
uyis : étoffe de cheval, tapis de selle. V. tasemuà't. 
0 igga-sakettanh tittawin, iqqdi-t: il lui a mis une 
bande sur les yeux et l'a cautérisé. 0 Loc. *itssu 
takenttant. V. ssu.

KTR
♦ kettar; vt. ; ikettar, wa ykettar; itkettar, ad 
ikettar\ qr. kettar, tkettar\ bt. iktar, tektar.
Il Multiplier, augmenter, accroître ; dépasser ; 
excéder. 0 Ilah ikettarhirk : que Dieu augmente tes 
bonnes œuvres, qu’il multiplie tes biens (formule 
de remerciement). ♦ s- : sktar, iseketar, iva ysktir, 
isekejar, ad iseketar : bt. Il Même sens que kettar. 
0 a kettar, na. ; qr. akettar. iktar, superlatif; tm. 
gz. ktar, star; gz. bq. a ktar. Il Plus, davantage; 
pire. Ant. qell. Otm. ktar zeg wanftu-nni : plus 
que cala. 0 ami ihir ak sidi arbbihama tanya netta 
a s yami ktar : fais de bonnes œuvres pour Dieu 
pour qu'il t’en fasses davantage. 0 Shar yusay-d d 
ase/iqar, weiuii m Amidden < n midden swayt, 
weimi n ta wma t ktar (Ch.) : que d'avilissement 

j ’ai ressenti, celui des autres est moindre, celui des 
miens est pire. Il Mieux. 0 iserman mlib, hmi d ttri 
ktar, day-sn Intaminaf : le poisson c'est bon, 
mieux encore s'il est frais, il contient des 
vitamines. ♦ kutra adv. I! Surtout si ; en plus ; et à 
plus forte raison, a fortiori. 0 massa-ya itas-d 
iredd, kutra mara teggid-as zzest tAtabe!dest < d 
tabeldest ; ce mets est délicieux et surtout si tu lui 
mets un peu d’huile d’olives.

>KT
♦ tiiket, nfs., pl. tukdin : bq. Il Hameçon. V. 
tisennart.

KTBL
♦ akutabli ( u-), nms.,

Il Comptable, agent-comptable.

,KTF
♦ kuttef, vi. ; ikuttef, wa ykkuttef, itkuttut\ ad 
ikuttef. Il Pincer. V. quttef. Il Etre coupé, entamé, 
rogné (aliment: pain, fruit, par ex.). V. bdee.
0 Loc. ihs *iben/irn wa ttnin, taênikt wa ttkuttu/.
♦ 5 -  : skuttef, iskuttef, wa skuttef, ad iskuttet; tz. 
W. Am. Il Faire pincer; rogner, prélever (une 
petite quantité), prendre une pincée d’une 
substance. 0 aqa d ttbieet, yar ad izar sa hhaja a 
zzay-syskuttef : c’est son habitude, dès qu’il voit 
qqch., il aime prendre petit un peu. ♦ askuttef 
( u-), na. ♦ akultif ( u~), nms. : Am. 11 Pincement.
♦ kuttif, nms. pl. ikuttifen II Rognure, quignon, 
morceau (de pain). V. areqquz. 0 Loc. kuttif zeg 
wryem, wara tarwra : un morceau pris au chameau 
vaut mieux que la fuite, il vaut mieux se contenter 
de peu, prendre le minimum, que de ne rien 
prendre. ♦ takeliuft, tikedfet ( tk~), nfs., pl. 
tikedfin, tm. qr. W. bq. bt. kb. ; gz. taêtuft; pl. 
tiSetfin ; tz. tkudfit\ W. bq. tidfit; tm. bt. 
takettuft, pl. tikettufin ; bt. pl. iSdfan ; zn. akettut■ 
pl. ikettufen; sj. takutfit, pl. tikutfin\ sj. 
tifuzert I Fourmi. V. anemriw. 0 gz. if n tstuft. 
une fourmi. 0 tudf-as tikedfet deg wanzam ; une 
fourmi lui est entrée dans le nez. 0 Loc. issa 
tikedfin : il a mangé des fourmis, il n'a pas 
sommeil, il n'a pas envie de dormir. 0 Loc. ideef 
ahmi itett tikedfin : il est maigre comme s’il 
mangeait des fourmis. 0 Loc. dura ynu day-s 
tikedfin : j'ai des fou nui s au pied, j'ai des crampes. 
0 Loc. ieeqqer h tkedfin : il se souvient des 
fourmis, il a une bonne mémoire, il a une mémoire 
d’éléphant. 0 Prov. yarzzu h tkedfet manis 
tbesfaf : il cherche par où urine la fourmi, il 
subtilise à l’excès. V. tayyut 0 Prov. tikedfet tjarra 
yaryem : la fourmi tire, traîne le chameau, se dit 
pour ne pas sous-estimer les êtres de petite taille.

KW
♦ kwa, vt. ; ikwa, wa ykwi, ikewwa, ad 
ikwa. Il Souder. 0 abriq iiudum yiwy-it yar ssuq 
ikwa-t: la cafetière dégoutte, il l’a emmenée au 
souk et l’a fait souder. ♦ akenw'ay( u-), nms., pl.pl. ikutabliyen.
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ikewwayen. Il Soudeur. 0 akewway iddura deg 
wduwwar \ le soudeur fait sa une tournée dans le 
douar. ♦ rkawini, anthroponyme.

K W R
♦ kkway vt. ; ikkwar, wa ykkTir.; itekkFay ad 
ykk^ai; tz. ; qr. yk^ar ; bt. ykk^ar, tukk^ar; zn. 
akker, tukker. 1 Insulter, injurier. V. Jeneçf. Ozn. 
yukkr-it: il l'a insulté. 0 wi fekk*ar yemma-s 
idermad'}: qui a été insulté par sa mère hier? 
0 ijjen itekkTar deg wmieyni : l'un insulte l’autre.
0 tekk^arn aya wya : ils s'insultent l’un l'autre, ils 
s'insultent. ♦ tikkFra, nfp., au pl. tz. ; zn. 
tiwkld'ra. 1 Insultes, injures. 0 wa s yjji sa s 
tikid'ra : il l'a agoni d'insultes. ♦ m- : nirukkur, 
teinrukkur, wa ymrukker : W. ; zn. miukkur, 
temiukkiir. 11 S’insulter réciproquement. ♦ tw- . 
twakkTar, wa ytwakk^ar, itwakkFar. ad 
itwakk^ar. Il Etre insulté.

' K W N

♦ kewwen, vi. ; ikewwe, itkewwan, wa ykewwen, 
adikewwen. Il Se taire. V. kun

K Y F

♦ kiyyef, vt. ; ikiyyef, wa ykeyyef, itkeyyaf, ad 
ikeyyef, gz. Il Fumer (tabac, kif). V. knia. su. 
0 ikiyyef ij ugarru : il a fumé une cigarette. 0 yar 
açj ikiyyef ad ibda ad itusu : aussitôt qu'il se met à 
fumer, il commence à tousser, vi., 0 itkiyyaf: il 
fume, c'est un fumeur. 0 arfayen franek wa s t 
idiwyey hania atAtkiyyf~d d garni : les deux mille 
francs, je ne te les ai pas apportés pour que tu ne 
les fumes ? tu en achètes des cigarettes. ♦ akiyyef 
(a-), na. Il Action de fumer. ♦ rkif, nms. U Kif, 
cannabis. 0 izarree, itqessas rkif : il sème, coupe le 
kif. 0 iqija ha-s rkif . le kif Va esquinté. 0 d rkif i 
das iqerben aqesqas : c'est le kif qui lui a tourné la 
tête. 0 Loc. kifkifam (aba am rkif . le tabac et le 
kif sont pareils, ils ont les mêmes inconvénients.

KYR
♦ kiyyer, vt. ; ikiyyer.; wa ykiyyer.; itkiyyar; ad •
ikiyyer. Il Mesurer le grain. V. ebar. f/u. ♦ akiyyer 
(«-), na. ♦ akiyyar («-), nms., pl. 
ikiyyaren. Il Mesureur de matières sèches 
(céréales, légumineuses ...). V. karimud. 0 Loc. 
ijiman ukiyyarr : nuque du mesureur de céréales, 
grosse nuque ( iron. )

KYS
♦ kiyyes, vti. ; ikiyyes, wa ykiyyes, itkiyyas, ad
ikiyyes. Il Faire attention, être délicat, prudent ; 
ménager. 0 kiyyes ha-s swayt, wa t-karfas : 
ménage-Ie un peu, ne le moleste pas. ♦ akiyyes 
(u-), na. ♦ rkyas, nms., au sing. I Attention, 
prudence. 0 s rkyas : avec prudence.

K Z
♦ rkazi, nms., pl. rkwazi. Il Fenêtre. V. ssarjem. 
tburjet.

K Z N
♦ kuzina, nfs., pl. kuzinat. Il Cuisine. 0 rhwayj n 
kuzina : ustensiles de cuisine. ♦ akuzini ( */-), 
ams., pl. ikuziniyen ( rare ). Il Cuisinier.

KZYR
♦ kuzyur, nms. B Avril ( litt. quatrième mois ). 

K E B

♦ rkcabet, n. propre de lieu, fém. sing. Il La Kaâba 
(toponyme, lieu saintdepéleringe musulman).

K E B â
♦ kuebes, vi. ; ikucbes, wa ykkuebes, itkucbus, ad 
ikuebes. Il Etre malingre, ratatiné, rabougri 
(pers. ). V. deef. 0 wassi mi tyuyin ikkuebes, wa 
yggim, ah mi wa ytet\ on ne sait pourquoi il est 
ratatiné, il ne grandit pas, on dirait qu’il ne mange 
pas. ♦ akuebes (u-), na. H Etat de celui qui est 
malingre. ♦ kuebis (//-), nms., pl. ikuebtéen, fém. 
ikuebisf pl. tikucbisin II Malingre, maigrichon; 
ratatiné.
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Phonétisme :

I.Le phonème [l\ est une dentale liquide, il se 
transforme, par rhotacisme, en [r], qui est une 
dentale vibrante, dans les parlers du Rif central 
(se, tin., tz ... ). II se rencontre au début de certains 
substantifs d’emprunt : 0 Ikas, rkas «verre» ; 
lyatru, ryatru «litre»; la/cl, rmijar «délai, 
échéance». V. sous r. 2. Dans les parlers 
mentionnés précédemment, lorsque le phonème [/I 
devient une tendue [J/\, il se transforme en [g\, qui 
est une fricative tendue, et en [y], qui une vibrante ; 
0 iga < ilia «être, accompli» > itiri «être, 
inaccompli». V. sous g.

X
♦ ala, nms. : sj. 1 Ramée, branchage dont les 
feuilles servent de nourriture aux troupeaux.

L
♦ alu, interj. I Signe d'appel téléphonique, allô.

X
♦ ellilt, nfs., pi. ellyali: zn. ; bq. elliret; sj. 
ellil 11 Nuit. V. gret.

,L
♦ ill(yi-), nms. Il Mer. V. rbhar. tara. srir. firelli.

X
♦ ilia, conj. Il Que. 0 issen JJJa ad ariy: il sait que 
j'écrirai. 0 h mi s yaryini bnadem iwyey-d tessned 
ilia ysya : quand quelqu'un te dit j'ai apporté 
(quelque chose)tu sais qu'il (T) a acheté, tu dois 
comprendre qu’il l’a achetée. 0 wellah ilia tarwa : 
(je jure) par Dieu qu'il a plu.

X
♦ la, lia, Uar; ella, adv. de nég., R. zn. sj. Il Non. V. 
wah rawah. 0 iniUar: dis non. 0 wayssin adyini 
Ilar: il ne sait pas dire non. V. nnehra. Ant wah

wahha. V. walu 0 iraya-d ha-s, inn-as at ahed at 
eessed, inn-as Ha : il l'a convoqué, il lui a ordonné 
d'aller monter la garde, il lui dit non. 0 wassi ad 
afey ihedmet ura Ha : je ne sais pas si je trouve du 
travail ou non. 0 Loc. lia d agartit : non est sans 
queue, il est court, sans artifices, il n'engage en 
rien, il est catégorique, se dit en parlant d’un refus 
clair et net. 0 Loc. Ha ma *y£ewweé. 0 Prov. * wah
d aryaz, lia d aryaz. Il Ni. 0 la ymma, la baba, la 
yajjar akid-i : je n’ai père, ni mère, ni voisin avec 
moi. 0 Ha yayrum, Ha yaman : il n'y a ni 
nourriture, ni eau. il Pas. 0 wa ssiney, ma ylïey, 
niylla : je ne sais pas s'il est sorti ou pas. ♦ lawali, 
adv. de nég. : zn. bq. sj. Am. Il Non pas.

X
♦ lalla, madame. V. raila.

L
♦ luUu, nms. Il Objet agréable pour enfant ; 
bibelot ; jouet ( par ext., enf. ) 0 tessek igi-s a tab a 
tAtawi Inllu (C. ) ; elle a envoyé sa fille pour 
qu'elle apporte un jouet, un bibelot. 0 Loc. netta 
(ou nettat)yalullu : lui (ou elle), il est préférable 
ou mieux que ( l’autre).

X
♦ Jili, prép. : sj. Il Sous, en bas. V. adu. 0 tili n 
tsidut: sous le vieux couffin.

L
♦ w//, ult, : zn. ( uîtnia «ma sœur», composé de vit 
«fille de», et de ma «mère», litt. fille de ma 
mère, il Fille de. V. u-. utsnia. igi.

LBD
♦ labud, labudda, rva/abudd, walabedda, qr. gz. ;



LBD

bq. rabud. I C’est nécessaire, indispensable, 
obligatoire, inévitable, impératif ; pas de cesse.
0 Jalmd a nemmet : nous mourrons
inévitablement. Il Certain, à coup sûr, sans faute.
0 arbbi semmah, labud ad ifaja (Ch.) : Dieu est 
indulgent, il dissipera certainement les soucis. 
0 labud adyas : il viendra certainement.

LBD
♦ lebda, toujours. V. rebda.

LBD
♦ ellubed, vi. ; Illubed, wa ylhibed, Itellubud, ad 
illubed ib. Il Etre tiède. V. erubded

LBQ
♦ labida, nfs., pl. labidt. Il Vie. V. tudart/ddar. 

LBN
♦ elbenna, nfs., au sing. Il Goût, saveur. V. tibet.

L B N
♦ la ban, nms., pl. labanat. il Benne. 0 akamyu 
lA/aban < n laban : camion à benne.

LBN
♦ labana, nfs., pl. labanat il Vanne. 0 yarzeni 
labana bama ad yssu (abhirt: il a ouvert une 
vanne pour arroser le jardin potager.

LBN
♦ talubant (_//-), pl. pluban/n, qr. ; lluban, 
nmc. Il Perle d’ambre jaune (utilisée comme 
joyau). 0 sway n tfirut, tadmant, talubant: un 
bout de fil, une perle et une perle d'ambre.

LBS
♦ labas, adverbe de manière. Il Terme de 
salutation, ça va, bien. 0 as hbar-k, labas ? : 
comment vas-tu, ça va ? 0 aqa-t labas : il va bien. 
0 labasha-ney : on est bien, nous allons bien. 0 qae 
labas hal-sn : ils vont tous bien. Il Riche, aisé. V. 
jiwen. yarha. 0 ga iga labas ha-s : il était riche, 
aisé.

LDR
♦ lldara, nfs., pl. lidarat II Direction, 
administration ; commune ; arrondissement ; 
circonscription.

LD  N

♦ lldun, nms. ; zn. aldun ; Am. dandun. Il Plomb. 

L D R S

♦ ladrisa, landrls, nms., pl. ladrisat. 1 Adresse 
(d'une lettre).

' .LD

♦ allud, nms. : zn. Il Boue. V. abegae/belles.

LD
♦ luda, nms., plaine, zn. V. rwda/wata.

L D R Y

♦ elBdurey, nms., pl. ellidureyen ib. I Ver luisant, 
luciole. V. tsidura.

LF

♦ alif, nms., R. ; gz. llif. II Première lettre de 
l'alphabet, alpha (arabe). Ogz. llif war inqad: la 
lettre a n'est pas pointée, ne prend pas de point. 
0 qr. aharmus-a war issen ra alif war erba : cet 
enfant ne sait pas l'abc. 0 Loc. wa yssin ura dalif : 
il ne sait même pas la première lettre de l'alphabet, 
il est complètement analphabète.

LF

♦ ellef], telle/: zn. Il Divorcer, renvoyer sa femme.
v.,#tf

L F

♦ eilefi, nms., pl. llfuf qr. gz. ; gz. pl. rfuf 1 Unité 
tribale ; clan ; parti ; fédération ; ligue. V. tafhit. 
taqbits. imsara. 0 ggin rfuf : ils ont formé des 
clans. 0 gz. rfuf tembeddaren war tyiinin rebda : 
les clans changent, ne sont pas toujours les mêmes.

L F

♦ elllfh nms,, au sing. I! Amour, bien-aimé (e). 
0 llifinu, asidi llif-inu : mon amour, mon/ma bien- 
aimé (e). V. remar/cemmar. Ihub/hibb. bu-hber. 
mami. tsa.

L F

♦ ellifi, nms. : qr. Il Etoupe protégeant la partie 
combustible du palmier nain. V. fini. 0 elîif n n 
wyn/d: étoupe du palmier. Il Duvet (de plante).
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LFLK
♦ lefluka, unis., pl. Jeilayk II Felouque.

,LFLM
♦ laflam, nms., sans pl. Il Flegme, paresse, 
indolence. 0 day-s laûam : il est paresseux.

LFRK
♦ Iafrik, rafrik, n. pr. Il Afrique. ♦ afriqi ( vv-), 
ams., pl. Ifriqlyyen, fém. tafrlqest, lifriqiyyii\\ 
tafriqitsjib. I Africain.

,LFZT
♦ lafizit, nfs., pl. lafizitat. 1! Visite (médicale, 
technique). 0 isserdu lafizit : il a passé une visite 
médicale.

,LG
♦ illeg (yA), pl. ileggan : bq. Il Tresse de sparte.
V. igii-

LG
♦ Icgleg, vi. ; licgleg, itleglag, wa ylegleg, 
ilegleg. I Errer, vagabonder. V. regreg. ♦ aicglcg 
(//-), na.

LGR
♦ Jagar, nms., pl. Jagarat I! Gare, station (de 
train ). 0 rfr/y z/ masina, uliy atarras-rmi di Iagar : 
je suis descendu du train, j'ai trouvé la personne 
(en question) dans la gare. 0 ïliarq arbbi tifs in wa 
yggin Jagar deg jiman : que les poux soient 
maudites pour ne pas avoir construit une gare dans 
la nuque, se dit par (par allusion) d'une personne 
pouilleuse ( iron. ).

■ty
♦ e/iey, vi. ; illey, wa yJliy.; iteJJey ad i/Jcy : zn. 
kb. Il Etre profond. V. yugey. ♦ alliy ( wa-), nms., 
pl. alliyen. Il Fond, profondeur. ♦ alliy, prép. : 
bq. Il Sous. V. adu. 0 Loc. netta alliy ufus-inu : il 
est sous ma main, il est mon subalterne, i  elley, 
ams., pl. elleyen, fém. telley, pl. 
elleyent. Il Profond. 4 allay ( w-), nms. : zn. ; wr. 
alliy. I Pied d’une montagne. V. adrar. ♦ aliy 
( ma-), nms., pl. iliyen : zn. 11 Trou d'eau.

LY
♦ laya, vt. ; i/aya, wa yliyiitlaya, ad ilaya : 
kb. Il Créer.

LY
♦ leyley, vi. ; ileyley; wa yleyley, itleyliy, ad 
ileyley. Il Crier. V. yuy. 0 ad ileyley ar dyaher usa 
adysseyd: il criera tant qu’il voudra et il se taira.
♦ a leyley (//-), na. ♦ gyarey, Uyaley; nmp., au 
sing. I Cri, bruit. V. ddriz/ddez. ♦ ellya, nms., au 
sing. Il Dispute. I Son (de flûte). 0 llya n tmja\ 
son de flûte. 0 amedyaz icder-as llya i temja : le 
musicien a réglé le son de la flûte,

L yp
♦ aleyyid ( r/-), nms., pl. ileyyiden : zn. Il Courtes 
poésies chantées dans les fctes. V. izzri.

zyzM
♦ eileyzem, vi. ; illeyzen\ wa ylleyzem, iiereyzanx 
ad illeyzem ib. !! Etre déboité, démis, luxé (os), 
avoir une entorse; être déplacé (vertèbres). V. 
fgeyzem.

LH
♦ allah, R. zn. sj. Il Dieu. 0 zn. allah irebbeh : que 
Dieu (te) fasse gagner, marché conclu. 0 wellab a 
sldi: (je jure) par Dieu, Monsieur que ... ; oui, 
c’est cela; bravo (formule d’approbation). 
0 ieebbed liai) : il adore Dieu. 0 wellah, wullah, 
weLLah, wLLeh, s wellah : par Dieu, je jure par 
Dieu. 0 wullah ! ntaga yqqini day-i yar ij iyes, a 
sem nyey. je juge par Dieu que je te tuerai, même 
s’il reste en moi qu’un seul os, je te tuerai.
♦ laylahallah ; il n'y a pas de Dieu que lui, il n'y a 
qu’un seul Dieu. 0 at isin s laylahallah : ils le 
prendront en répétant il n’y pas de Dieu que lui, il 
n’y a qu’un seul Dieu. ♦ JhemduJIah : louange à 
Dieu. ♦ lhafidilah : Dieu est protecteur. 0 Ha {h) 
ijeel Ibaraka : que Dieu augmente les biens, 
formule de remerciement (en fin de repas).
♦ nsadlah. s'il plaît à Dieu. ♦ awlayllah ! . oh, 
mon Dieu (express, servant à exprimer le regret et 
l'amertume, le désespoir, la détresse). ♦ laeanat 
allah : malédiction divine. ♦ eibadllah ; les 
adorateurs de Dieu, les gens, k lîayarlumi : que
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Dieu l'aie en sa sainte miséricorde. ♦ Ilahu akbar : 
Dieu est le plus grand. 0 Loc. Ilahu akbar wa 
itkessi yar temzida : Dieu est le plus grand formule 
sacrée, seule la mosquée peut la contenir, se dit 
pour exprimer la transcendance divine. ♦ llah 
ihennik : que Dieu te laisse en paix (terme de 
salutation pour prendre congé de qqn.). V. hna. 
0 lia (h) lhîef\ : que Dieu compense ce qui a été 
offert ( nourriture, don ... ). 0 min iketteb llah d iva 
nnetta : c'est ce que Dieu a dicté ; c’est écrit ( là- 
haut). 0 elik amant Allah: (je te jure) par la 
quiétude de Dieu, (i Hall ieawenku-m : que Dieu 
vous aide. 0 lia yhdik: que te Dieu te guide, s'il te 
plaît., formule utilisée pour demander qqch. 0 lia 
(h) ihdihu-m : que Dieu les mette dans la bonne 
voie. + lia (h ) ystar] : que Dieu (te, me, nous, 
vous, les) protège ! 0 barak Ilahu fik: que Dieu te 
bénisse, s'il te plaît. 0 ittar-as dif Ilalr. il lui a 
demandé l’hospitalité. 0 arrja f  llah \ mon (notre) 
espoir est en Dieu. 0 ddaym llah : Dieu est éternel. 
0 fi sabil lleh : pour Dieu, se dit d'un don offert à 
un nécessiteux au nom de Dieu. 0 erik aman llah 
fniy. je te jure par Dieu que j'étais crevé. 
0 (hayllah : de grâce ; je t’en supplie. 0 amen iqqa 
llah. comme dit Dieu, scion la parole de Dieu. 
0 llah ihfed. que Dieu protège. ♦ yallah, yallhu, 
sj. ; yallah-it, yallah-ut ib. Il Alions-y, allez-y. V. 
iyya. 0 hrn-as yallah ! gg-t di rehbes : il lui a dit : 
«allons-y, mettez-le en prison». 0 inara tehsed a 
tahed, yallah : si tu veux y aller, allons-y. 0 yallah 
a d Adeivr-m < ad tdewr-m dilm ttarf imey. allez, 
revenez là-bas, près de nous. 0 yallah akid-i 
tahed : viens, tu m’accompagnes. 0 yallah a tahed 
aki-s thedmed: vas-y, tu travailleras avec lui.
♦ yallah^ yallah, formule utilisée pour enchaîner 
un récit, II Et ainsi de suite; de fil en aiguille; 
cahin-caha. Onwgey ssa yalleh-yaîlalr. je suis 
parti d'ici doucement, lentement, petit à petit, 
cahin-caha. 0 Loc. iwa yallah, yallah : de fil en 
aiguille. 0 wahli, rfrus qwa labillah : il y a 
beaucoup d'argent. ♦ Jehleh, vi. ; ilehleh, rva 
ylehleh, itlehlah, ad ilehleh. Il Dire Allah.

.L H

♦ lha, nms. Il Maladie des animaux.

U T

♦ luha, nms., pl. Huhajen 7: gz. H Lézard. V. 
azermummu. aharmsar.

LH F
♦ lhell vi. ; ilhef, wa ylhit\ itelhil' ad ilhef, 
tz. Il Etre affamé, avoir faim ; être goulu, avide. V. 
hiyyef. 0 h mi itraz, itelhif, itet attas, wa yssin wi 
ygan ttar/im-s : quand il a faim, il devient goulu, 
il méconnaît celui qui est près de lui. ♦ Ilhef, 
na. Il Avidité, âpreté ; ruée, par ext. 0 di girra 
useppanyu ga wa igi bu jjue, ga iga Ilhef : durant 
la guerre d’Espagne, il n’y avait pas de famine, il y 
avait (plutôt) la hantise de la famine, des niées 
vers les vivres.

U î
♦ lehJeh, vti . ; ilehmely wa ylehleh, itlehlih, ad 
iehleh. II Dire des paroles mielleuses pour 
atteindre un objectif, pour soutirer qqch. à qqn. ; 
séduire; flatter, h 0 it/rhl/h ha-s ha ma as y a wi 
a yen ni n tneasin a t yjf isukkwed deg wjeima : il le 
flatte pour lui soutirer l’argent qu’il a et il le 
laissera en train de regarder le ciel, il en restera 
médusé. ♦ alehleh ( »-), na. tlehlih ♦ llmleh, nfp., 
aupl. II Flatteries.

U J
♦ lluh, nms., bois en planches. V. dguh.

U ÏD
♦ Uhard, nfp., au pl. fl Dalle funèbre. 0 Ilhard tirin 
merfard : le nombre des dalles doit être impair. 
0 h mi yar tehsam, ad eggen llhad h tendets : 
quand ils T (le mort) auront enterré, il mettront 
des dalles sur la tombe.

,L IIQ

♦ tlhiq, nfs. : gz. Il Amorce ( d’une arme à feu ). V. 
reheg. ♦ îahewla, adv. lexicalisé vient d’une 
express, d’origine religieuse {Iahewla wala 
quwata ilia hillah). 0 Loc. Iahewla : il n’y a pas de 
force et de puissance (qu’en Dieu), se dit en cas 
de détresse.

JJ1
♦ Hhih, nms., tz., au sing. Il Parole (s )  indésirable 
(s), écœurante ( s ). V. awar/siwer.

274



LM N

LHM
♦ aUuhham ( iva-), nms. : bq. il Etable. V. ahham. 

JJÎR
♦ lahira, nfs. Il Au-delà ( P ) ;  autre vie (P).  V. 
rahart wcfihar. Ant. ddimya, ddunesi.

LJDM
k iajudam, nms., pl. lajudamat. il Adjudant. V. 
reeskar.

LJL
♦ tojej nms. au sing. : gz. Il Délai, échéance V. 
nnijar. 0 gz. yy la/eî: j'ai donné un délai. 0 gz. ad 
un giy tojel: je vous donne un délai.

LJN
♦ Ilejna, nfs., pl. ilejnat. II Commission ; jury; 
assemblée. V. ayraw/yru. Otus-d Ilejna; une 
commission est venue. 0 Ilejna day-s imsermen, 
çjay-s irumiyyen ; une commission composée de 
Musulmans (Marocains) et de Chrétiens 
(Européens).

XJP
♦ tojip, nfs,, pl. tojippaj. 11 Jeep, auto militaire. 
0 usin-d ipulisen di tojip, iwyen-d jhbar 
m Amiimm immut. ils sont venus dans une jeep et 
m'ont informé de la mort de Mimoun.

,LJR
♦ llajur; nmc. !! Briques. V. lyajurt 

J  K
♦ lilr/p ams., Iluken, fém. teHiik, pl. 
Ilukent. Il Etre charmant, avoir du look. V. sen.

UC B
♦ lakaL\ nms., pi. lakabat. Il Cave ; sous-sol. 
0 iheddem di lakab, di pagest \ il travaille à la 
cave, dans l’obscurité.

,LKD
♦ likidu, nms. Il Poison. V. ssem.

,LKN
♦ lakun, peut-être que, il se peut que. V. kun.

.LKRY
♦ lakriyj nms., au sing. Il Marché de vente à la 
criée ; marché central ; marché de légumes en gros. 
0 bvdan ta ben yar lakriyi ssayen rhudart faihes . 
les gens vont au marché central, ils achètent des 
légumes à bas prix.

UCSD
♦ laksida, nfs., pl. laksidat 1 Accident. 0 imnu/t s 
laksida : il est moit dans un accident de la route.

LK$
♦ alikas-d, formule phatique adressée à qqn. pour 
saisir qqch. Il A toi, tiens, attrape.

TM
♦ almu ( iva-), nms. : sj. ; Am. format. Il Prairie. 
V. arma/ yerem. amessuki. agdar.

LM
♦ eJlama, nfs., pl. ilamat, qr. Il Fête maraboutique. 
0 teggen ellama mkur asegg" as : ils font une fete 
maraboutique chaque année.

.LM
♦ ellem, vt. ; illem, iva yJIim, itellem, ad illem, tm. 
gz. bq. chn. 1 Filer (poil, laine, soie). V. gem
♦ anellam (u-), nms., pl. inellamen, fém. 
foneilani pl. tineüamin, lineilam. 1 Fileur.

LM
♦ jiimit {il-), nfs. pl. tilmatin ; zn. H Ruche à miel. 
V. a y ras.

LMB
+ tomba, nfs., pi. tombât. Il Lampe à pétrole. V. 
rqendir. U'axvt/tïu. 0 tomba n ggaz < n rgaz : 
lampe à pétrole. C-issiy tomba -, il a allumé la 
lampe. Il Ampoule, par ext. 0 tomba fehsi, iharq : 
l’ampoule s'est, éteinte, grillée.

LM N
♦ aiiman (u-), nms., pl. ilimanen, fém. folimant, 
pl. tilimaniyin. Il Allemand ; langue allemande
( f .) ’

,LM N
♦ talimunt (//-), nfs., pl. tilimimin\ Itoymun,
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nm c. H Citron ; citronnier. V . ssjart 0  llimun 
izemm \ citronnade. 0  ssjart n Ilaymun : citronnier.

0 /senne/iserman iteg h a-sn I/ayum usa itet, itcl ar 
d ijjaweiw il g rille  du poisson, il m et du ju s  de 

citron dessus et il m ange, m ange ju sq u ’à ce q u ’ il 
soit repu .

JM N Y
4 lanünyv, nm s., au sing. Il A lum inium .

.LMR
4 /amer, nms. au sing. . zn. bq. H Peste. V . amar. 

L N
4 illen, nm s., au p l. ib. H T irage au sort. V . 

takeSsut/akeësud.

,LN
♦ Hun, nms,, pi. Iwan : gz. Il Couleur.

LJVDRS
4 landris, ladrisa, nm s., pl. ladrisat. I A dresse  

(d 'une le ttre).

LND É
4 landusi, n. propre de pays. I Indochine ( T )

0 /ruh yar landusi ak w/ransis, ga itharab aki-sen : 
il est parti en Indochine, il com battait aux côtés 
des Français, sous le drapeau français.

LNJR
4 lanjiri, n. de pays ; ddzayar. I A lg érie  ( F ) .  V. 

ssarq/sarreq. 0 yiwydt rqebtan aki-s yar lanjiri le 
capitaine Fa em m ené avec  lui en A lgérie .

,LNT
4 alinti, nms., pl. ilintan : zn. ; gz. anitsi\ pl. 

initsan. 1 Berger. V. anüysa/arwes.

LNTRT
4 lantrit, nm s., pl. hmtritat I) Pension de retraite, 
retraite. 0  itteflantrit : il a p ris sa retraite. 0  tetïy-as 
lantrit : il perçoit une pension de retraite.

LPS
4 lappis, nm s., pl. lappisat. Il C rayon . V . kriyu. 

LQD
4 luqid, nm c. : gz. H A llum ettes. V . zalamit. qqed.

LQF

4 taleqqaft (//-), n fs. p l. tüeqqatïn. sj. H Poutre, 

support, échalas. V . ta/mast

,LR
4 dira, nfs,, pi. llirat. Il Lyre, flûte. V . tasebbabt. 

LRM
4 larmi, nmc. Il A n née , m ilitaire. V . reeskar.
0  yudef yar larnü. il est rentré dans l’arm ée, il 

s ’est engagé com m e soldat.

LRMD
4 larmud, nms. au sing. Il Baudet. 4 ayyur n 
larmud : zèbre.

,LRW
4 /an\n, nm s., au sing. Il Cerf.

,LS
dallas ( wa-), nms. ib. Il Son d'orge ( f i n ) .  V. 

adgas. anehhar/néiher.

L S

4  lasu, nm s., au sing. 11 Ruban. V . sinta.

L S N S

4 1isanes, nms. 11 L icence ( d ip lôm e ).

J  SM S

4 lisans, nmc. Il Essence (m in é ra le ) ,  
hydrocarbure.

,LS

4 //usa, nfs., pl. Ilusât. 1 C arreau. V . zzell/j.

. L s r

4  Jisla, n fs., pl. listât qr. Il Liste. 0  h- as ggey di 
lista : je  te  m ettrai dans la liste.

XS7M
4  lastima, adv. pour exprim er le  regret, 

l'indignation . Il D om m age ; regrettab le ( c ’ est).

1$
4 lulh ŝ, vi. ; ilulles, wa ylulles, itlulluS, ad Huiles, 
qr. Il B riller, m iro iter, scin tiller, ru tiler ; 
resp lend ir ; être p a ré  de cou leurs éclatantes,
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resplendissant ; immaculé, syn. sartar. siqsiq. 
wesseg. g<dideh/sdeh. I Fleurir, être multicolore ; 
éclore, qr. ♦ alu Iles ( u-), na. ♦ tludusi, nfs. : 
qr. Il Jouet. ♦ tiludusin, nfp., au sing. 11 Argent, 
par ext. V. tineasin/teneas. rfrus. 
ttmenyat/tmenya. iqarriden/qard.

,LÔF
♦ lisfa, nfs., pl. Iisfat. gz. Il Aiguille. V. 
tisineft/egni.

,lSn

♦ talessint (//-), pl. tilessinin, I/essin, nmc. ; gz. 
iesgin ; qr. Otaresint, pl. tire&nin ; eîlesin 
ib. Il Oranger; orange. 0 talessint tAmizit < d 
tinizit : orange sucrée. 0 tekksen deisin: ils 
cueillent des oranges. 0 issatnayen n tlessinin : il a 
mangé deux oranges. 0 desà'in izemm : des oranges 
pressées, jus d'orange. 0 IJeèsin igga ieurrisen : les 
oranges forment des tas, il y en a beaucoup.

j j R
♦ lisara, nfs., pl. îisarat. : sj. Il Cible. V. 
jali/iirt/hejjar.

LTM
♦ Jetfem, vi. ; ijettent, wa ylettem, itlettam, ad 
iîettem. Il Mettre un voile au visage. ♦ îîtam, 
nms. ; rtam, Iîtam ; qr. eretam ; zn. 
elletam. I Voile de visage. V. essembur.

LTH
♦ lîatuh, nms. : zn ; ratuh ib. H Vase, dépôt de 
terre et de particules organiques en décomposition, 
qui se forme au fond des eaux stagnantes ou à 
cours lent. V. abaryud. Il Remède pour animaux 
(composé de poix, de suif, de résine et d'huile).

.LT$
♦ litsi, nms. Il Sperme. 

iLT
♦ Ilta, nms. Il Temps. V. rweqt.

>LT
♦ altu, interj. 1 Halte !

LTF
♦ Itef, vi. ; iltef, wa yltif, iiettef, ad il tel, 
qr. Il Traiter avec indulgence ; atténuer un mal ; 
apaiser un tourment ; épargner ; être clément.
0 inneqdec rhya, wassi mana zzman-a, ntettar 
arbbi ad il tel: il n’y a plus de pudeur, quelle 
époque ! nous implorons Dieu d’être clément.
♦ latif, nfs., qr. Il Prière rogatoire de détresse.
0 zugen datif, ffyen zitemzida ggin nxudabara : ils 
ont fait une prière de détresse, ils sont sorti de la 
mosquée et ils ont fait une manifestation.

,LJÉ
♦ lataS, nms., au sing. Il A la tâche (besogne). V. 
nnbar. rmitru. 0 itis£-aney atasrun la tas \ le 
tâcheron nous donnait du travail à la tâche.

JLWyS
♦ ehvayes, nmc., /’ pl. ehvaysat : zn. Il Enfants. V. 
ahenjir.

.LWH
♦ lawab, adv. de nég. : zn. bq. sj. Am. Il Non pas ; 
quand même. V. wah. la.

LWL
♦ llewwel, adv. I! Premier. V. amezwar/ izwar. 
0 dawwel : au début, initialement.

,LW N
♦ Hun, nms., pl. Iwan : gz. ; Ihven, nms. 
ib. I Couleur, teint. 0 Ihni uyembub : le teint du 
visage.

LWRB
♦ Hawreb, nms., pl. ellwareb ib. Il Vis (à métal ). 

LWST
♦ ehvasta, nfs. Il Milieu. V. rwest. 0 ehvasta n 
giret : au milieu de la nuit.

LW Z
♦ talwizt ( fl-), nfs., pl. tilwizin, Ilwiz. Il Louis 
(d'or). 0 zn. irruggwah e uhham yuf-it itsur zi 
Ilwiz ( C. ) : il alla à la chambre et la trouva pleine 
de louis. ♦ Iwiza, prénom féminin ( Louise).

277



U

L Y
♦ illey ( xvu-), nms., pi. ileggan, qr. ; bq. illeg, pi. 
ileggan. Il Tresse de sparte. V. iUeg. igi2.

,L Y M N

♦ liaymun, nmc. 11 Citron. V. talimunt.

,L Z

♦ eiiezaz, nms. ib. H Pieu, piquet. V. jij.

L Z M
♦ Izern, vi . ; ilzeig wa ylzem, iJezzem, ad 
iîzem. H Etre obligé, contraint. 0 ilezzzin ha-s 
rmehzen ad yws p'neasïn ad hnan fainz/da 
tAtameqqrant< d tameqqrant : les Autorités Pont 
obligé à verser une somme d’argent pour la 
construction d'une mosquée. ♦ lazew, 
adv. Il Obligé ( c’est). V. bessif.

LZN
♦ Juzin, nms., pl. hizinat. 1! Usine. V. labrika.

l £
♦ laJae, nms., au sing. Il Pied (enf. ou péj.). V. 
dar. 0 day-k aseiuian dilaJae : tu as une épine dans 
le pied. 0 izzenz ttunmbin rehhu iggwar h lalac : il 
a vendu sa voiture, actuellement il se déplace à 
pied.

LC
♦ tlueluet, nfs., au sing. 0 Loc. igga Jlucluct : il est 
exubérant, débordant, il exagère. V. aSsawen/iss.

LCB
♦ elleub, nmp., au pl. Il Folâtreries (de femme), 
libertinage. 0 day-s Ueub. elle est folâtre.

,LCG
♦ akag, tenue dénotant la familiarité (utilisé 
surtout entre femmes).

ZCN
♦ bteaiii, exprès. V. b. ena.
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Phonétisme :

Le phonème [/?i] est une labiale nasale, il devient 
[/i], qui est une dentale nasale, en contact avec t, 
morphème du féminin, par assimilation 
articulatoire : 0 alihram «garçon», tahhrant
«fille» ; tammemt > tamment «miel» ; aryem 
«chameau», taryent«chamelle».

M

♦ m-, préfixe de dérivation verbale exprimant : 
1. Une action réciproque: 0 bda «séparer, 
partager», msebçja «se séparer, se quitter» ; 
eau «pousser, bousculer», mean «se pousser, se 
bousculer» : /w?y «tuer», niney«se battre» (le sens 
de base peut sc modifier) ; mhizwar «se 
précipiter, se ruer sur qqch.», cette forme est 
lexicalisée, la racine IIZWR n’est pas attestée. V. 
s-. 2. Une action passive : a. Verbale : 0 zenz 
«vendre», immenz «être vendu, il est (ou a été) 
vendu». 0 ami «ajouter», immami «être ajouté, il 
est ajouté», b. Nominale : 0 timenna «ce qui a été 
dit, les choses dites ; médisance», de ini «dire», la 
forme passive correspondante est inexistante. 
0 timegga «ce qui a été fait ; sortilège ; destin», de 
egg «faire», la forme passive correspondante est 
inexistante.

M

♦ - in, -am, pron. régime indirect de verbe, 2CI,1C
personne fém. sing. : 1. Complément régime
indirect de verbe: •Accompli: wsiy-am «j’ai 
donné à toi, je t ’ai donné (f. )». • Inaccompli : 
qqary-am «je dis à toi, je te (f. ) dis». • Impératif : 
aya-m «tiens, 2cnw pers., fém., sg.». 2. Pronom 
affixe des noms de parenté. 11 Ton. 0 uma-m «ton 
frère (f.)», issma-m «tes sœurs (f.)». 3. Pronom 
affixe de nom précédé de la préposition n : 
0 ahham nn-m «ta chambre». 4. Pronom affixe de 
préposition: 0 day-m «dans, en toi (f. )»; ha-m

«sur toi; à cause de toi, pour toi (f. )»; yar-m 
«vers, chez toi (f. )»; zzay-m «de toi ( f ,  
provenance, origine); akid-m «avec toi ( f .)»; 
jara-m «entre toi ( f .)». 5. Préfixe adjoint à un 
pronom autonome : 0 ëe-m «toi, tu (f. )» ; ëe-k «tu 
toi (m .)».

M
♦ m-, formant de schème de noms communs : 
0 amedduker «ami», de dukel «être ami» 
accompagner ; ameddadar «gifle», de cjadar «être, 
devenir sourd».

M
♦ -m-, préfixe de nom d’agent (actif ou passif) ou 
d’un adjectif, précédé du formant a- ou /- : 
a. Nom : 0 amezday «habitant», du verbe zdey 
«habiter» ; 0 amedrur, ameddegu «vil, ignoble, 
coquin», du verbe ndeg «être humilié, déshonoré, 
être couvert d’infamie», b. Adjectif : 0 amezwar 
«premier», du verbe izwar «être premier, 
précéder». 0 ameqqarsu «vieux habit, loque, 
guenille», du verbe yars «déchirer». 0 amezrud 
«pauvre, misérable», du verbe zred «être pauvre, 
misérable» ; imeewwes «désobéissant», de 
eewrves «désobéir» ; imseddeq «donné 
gratuitement, offert», du verbe seddeq «faire 
l'aumône ; faire œuvre pie».

M
♦ /n-, préfixe m- servant à former des noms 
composés : 0 msird inurarar «litt. laveur des aires 
de battage, première pluie», du verbe sird «laver» 
et i/uirar, pl. anedrar «aire de battage». 0 mharrem 
arrzeq «celui qui refuse ou se prive d’un bien ou 
de ressources pécuniaires». 0 meqqen tudusdans 5 
meqqen tuttus«(avec) les yeux fermés», du verbe 
qqen «fermer» et du nom tuttuë«œil».



M

4  j î i - ,  préfixe de schème de nom d'instrument en 
am- ou en im- : 0 amessendu «trépied en bois où 
est suspendue l'outre-baratte ; crochet en bois 
terminant ia corde à laquelle est suspendue la 
jarre-baratte». 0 amawal«recueil de mots, lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol.)». 0 imsehhar
«crêpier de terre cuite». 0 t im es r eh t  «balai de 
vannage ; balayette, euphém ».

M
4  jn-, mu-, formant de schème adjectival : 
0 m u z z iy  «maigre, chétif, squelettique», du verbe 
a z e y  «être sec, squelettique, maigre».. 0 im id ru s  
«chétif, maigre, fin», du verbe u d m s  «ctre 
insuffisant». 0 m a g g wa d  «peureux, craintif», du 
verbe g g " e d  «avoir peur». 0 m iz id  «sucré», du 
verbe y i z i d  «être sucré». 0 am a rz a g  «amer», du 
verbe a rz egu cU e  amer».

M
nui-, adjectiveur servant à déterminer le

féminin, il Celle ayant, qui a, qui possède, qui est 
munie de. V. bu-. 4 m-uzegii. celle dont la tête est 
grande. 4 m-titiawin : celle aux beaux yeux. 4 m- 
wattawn, mu-wattawn : celle aux grands yeux. 
4 mu~rbbui ; coquette, maniérée.

' M
4  am, amen, adv. de manière qui exprime la 
comparaison, tm. tz. qr. gz. zn, bq. bt. Am. ; tm. 
gz. a m ya  ( w a-  ) ; qr. am rehm i, am hm i, ah m i, 
ah inJnm ‘ a m e t s n a w ; bq. mikka  ; A. Ahin. amka  ; 

sj. a n d a y  ( composé de am  et day ) .  11 Comme ; 
pareil ; semblable ; comme ceci, comme cela ; 
ainsi, tel (il se rend en plusieurs équivalents, selon 
le contexte). V. an ist. I .  Utilisé devant : 1 . Un 
nom : 0 a m  iv a y r a d : comme un (ou le) lion. 0 d 
a s em ra r  am  w d f e r  : il est blanc comme neige. 
0 bq. i g g a  am  a r g u  : il est semblable à un ogre. 
0 tarqq am  t/ust : elle brille comme le soleil, elle 
aussi belle que le soleil. 0  (a ssrit am  u r y  d i  
t e ym a r t :  la mariée est comme de l’or dans un coin. 
0 i i e g g a - s  am  m m i-s  : il lui a fait comme s’il était, 
son fils, il i'a adopté. 2. Un pronom personnel 
isolé: 0 am  n é s :  comme moi. 0 am  n és ' am  
ih e d d a m en :  comme moi comme les ouvriers je

M suis comme les ouvriers, je suis payé comme eux 
(d'après le contexte). 0 am sek am netta : comme 
toi, comme lui, vous êtes les mêmes, il n’y a pas 
de distinction. 0 am netta, am nettat : comme lui, 
comme elle, ils sont les mêmes, lui et elle. 3. Un 
pronom démonstratif : 0 am wa : comme celui-là.
0 am wa am wa : comme celui-là, comme celui-ci, 
ils sont les mêmes, pareils. 4. Un pronom 
possessif. 0 iteg J ira am ihmi ynu : il imite mon 
écriture. 0 bq. iherkusen am in inek \ des sandales 
comme les tiennes. 0 am ufus-a am wa : comme 
cette main, comme celle-ci, les deux mains se 
ressemblent. 5. Un adverbe : 0 am da am diba : 
comme ici, comme là-bas. Otm. igga tiyaryad am 
da, Jaqmist igg-itam diba : il a installé le foyer ici, 
il a déposé la marmite là-bas. 6. Une préposition 
comparative : 0 ïqqini-aney am zi ssa ar diba : il 
nous reste comme d’ici jusque là. 7. Une 
préposition négative : !l Malgré ; quoique. 0 qr. 
ggwarey ggwaray am wa ( r) zenxnm {r)y: je 
marchais, je marchais sans arrêt, malgré moi. 
8. Avec des composés : 0 qr. amrohnu ssawarey 
ak rbid: comme si je parlais au mur, on ne 
m’entends pas. Otz. amen 1sehmanî\ W. amen 
tëehmi\ zn. am ieqmi; bq. anyehnv'-, amhmi. 
Oam: comme si. I l  amen utilisé devant: 1. Un 
verbe : 0 amen tennid : comme tu as dit. 0 amen 
tenna tmeynujt : comme a dit la chanteuse. 0 amen 
tqqimedh rkursi : il était assis sur une chaise, dans 
cette posture assise qui est la tienne. 0 amen 
fehmey : comme j ’ai compris, d'après ce que j'ai 
compris ; si j’ai bien compris. 0 Loc. amen yhs : 
comme il veut, tant pis, peu importe, ça ne fait 
rien: je m'en fous. 0 Loc. amen d as qqary : 
comme je te parle, ce que je te dis est sûr et 
certain. 0 Loc. amen tenna . comme elle a dit, 
connue il faut, comme il se doit. 0 Loc. amen 
tAtc/Jaymma-s: dans un état tel (le) que sa mère 
Va enfanté (e), nu ( e) ; ( Cf, Etre dans le costume 
d'Adam ). Il De ia même façon. 0 amentyartejjed, 
amen J yartafed : tu le trouveras comme tu l’avais 
laissé. Il De même. 0 amen yar (hedmed tbedded i 
yar thedmed teqqimed : tu travailleras de la même 
façon, debout ou assis. 0 amen en préposition 
négative exprimant ia cause ; I Comme ; puisque ; 
du fait que. 0 am < amen tag-id at siwred ad 
me.rsey : puisque tu ne veux pas parler, je vais me
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marier, 0 amen en préposition négative exprimant 
la condition : Il Si, à condition, V. mara.
0 tiyardmiwin wa teqsent amen wa tnt yrqiï 
hedd : les scorpions ne piquent pas à condition que 
personne ne les touche. 2. amen utilisé après un 
verbe: Obq. igga amen: il a fait ainsi. 3. Un 
adverbe comme ead pour exprimer le passé 
récent : 0 ead amen yffey : il vient de sortir. 0 ead 
amen ternies. elle vient de se marier, elle s’est 
mariée récemment. 0 ttunwbin ead amen t id 
Jessu/ey zi rmagaza : une voiture qu’elle vient 
sortir du magasin, neuve. 0 trussi ead amen 
tessend : du beurre qui vient detre baratté. 
1. Devant la particule prédicative d : 0 Loc. sek d 
ammu, d ayin : tu es comme ceci, comme cela.
♦ ammu, ammya, adv. indiquant une direction 
spatiale, un sens, un lieu. Il Dans ce sens-là, de ce 
côté-là, vers cette direction ; par-ci, par-là, à divers 
endroits, un peu partout. 0 ne<ireb ammu : tourne- 
toi dans ce sens, de ce côté-là. 0 neqqim ammu : 
nous sommes assis comme cela, dans cet état. 
0 iheddem ammu d xvammu : il travaille un peu 
partout. 0 iggwar anunu yanunu : il se dirige, il 
marche dans ce sens-ci, dans ce sens-là, dans 
divers sens. 0 hemmey ammu d waimnu îva zriy 
hedd : j'ai regardé par-ci par-là, je n'ai vu 
personne. 0 hezzan ammu d waminu : ils 
regardent de ce côté-là et de ce côté-là, à gauche et 
à droite. 0 mgi wa tenn-id ammya, ira qa ssiysem, 
adsseytmurt swadday nnem ( C. ) : si tu ne t'étais 
pas exprimée de la sorte, si tu n’avais pas dit cela, 
je t’aurais dévorée et j'aurais dévoré le so! qui est 
sous tes pieds. 0 mayar tegg-id ammu ? : pourquoi 
as-tu fait ça?, pourquoi es-tu ainsi? ♦ ammu ... 
anunya: comme ceci, comme cela. Okhsein al 
eggem ammu : vous voulez agir ainsi, de la sorte. 
0 anunu id ayi-ynna : c'est ainsi qu’il m'a parlé, il 
m'a parlé de la sorte, c’est ce qu'il m’a dit. 0 anunu 
id aney-iiuia : c'est ce qu'il nous a dit. ♦ amenni 
(ya-), adverbe de manière, tm. W. ; tm. amjem’ 
amtni, gz. bq. amya ; zn. bq. Am. ammen. 0 wa gi 
yameimi: ce n'est pas comme cela. Obq. ijji-t 
ammen : laisse-le comme cela. Il Comme ceci, 
comme ça, comme cela ; ainsi, de la sorte. 
1, Devant un verbe: 0 qqimey amenni. je suis 
resté (e ) comme ça. 0 aqa yameimi : je suis

comme ça, je suis toujours le (la) même. 0 min 
yar yawi amenni'} : que va-t-il prendre?, il est 
incapable de ne prendre absolument rien. 0  ahda 
yameimi : laisse (ça) tel quel, n’en parions 
pas. Il De la sorte ; de la même manière. 0 ad ahen 
yar wenneynit amenni: ils vont chez l'autre, ils 
feront de même, ils agiront de la même 
manière. Il Pour rien, gratuitement. 0  idiyyee 
tineasin amenni : il a gaspillé de l’argent pour rien, 
gratuitement. 2. Après un verbe : 0 amenni piyur: 
elle est partie dans cet état (le pied saignant).
0 ameiuii tura : c'est écrit de cette façon là, le sort 
en est jeté. 0  ameimi i yarfinid: c'est ainsi qu’il 
fallait parler, c'est ce qu'il faut dire. 0 Loc. ameimi
1 tAtusa < i  d  tusa : c'est ce qu'il fallait. Il Malgré 
cela. 0 wahha yameimi dAdehsed, tAtqessard : 
malgré cela (le deuil), tu rigoles, tu te divertis.
0 amenni ! ? (emploi absolu): ainsi donc!?
♦ amasnaw, tz. qr. ; qr. mSnaw , W. m aknaw , bq. 
anuiaw, amknaw, ameténaw ; zn. 
maknaw. I Comme, à l'instar de, cela 
ressemblerait à. 0  bu-eennag iggwar adu termest 
amasnawimjem deg wzru : le ganglion du cou se 
développe sous la peau comme le gazon des prés 
dans la pierre. 0  wa g i amasnaw diha iserman z i  
temnAyyam yar tenuiAyyam : ce n'est pas comme 
là-bas, le poisson en une intervalle de huit jours, 
là-bas par contre, on mange du poisson une fois 
par semaine. 0 wa ygi hedd amsnaw sek : 
personne n’est comme toi, tu as le dessus (se dit 
pour envier qqn. ou par antiphr. pour se moquer de 
lui ). ♦ annvar : qr. Il Sans. V. bra.

M
♦ ama, conj. : sj. A. Ahm. Il De quoi (en phrase 
négative). V. wa. 0 sj. u yuri ama swey: je n'ai 
rien à boire. 0 A. Ahm. ur d u/iyaina tsay : je n'ai 
pas trouvé de quoi manger.

"  M
♦ aman ( tvn-), nmp., R. zn. sj. Il Terme générique 
désignant tout élément liquide, eau. 0  aman n tssi 
(/), ss/an : eau de boisson (ou potable), claire, 
limpide. V. ayem. 0  aman n tara < n tara : eau de 
source. 0 aman nyyzar< n iyzar : eau de la rivière. 
0 aman n wanu : eau du puits. 0 aman n gyçjir < n
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rydir: eau de pluie (récoltée, recueillie). V. 
jawerda/ward. 0 aman n teruyi < n taruyi: 
pétrole à brûler ; gaz. 0 aman imiziden : eau 
douce. 0 aman imarzuga : eau amère. 0 aman 
imegaben, d usriqen : eau salée, saumâtre. 0 tm. 
bq. aman iziyzawen : eau bleue ; mer ; sauce peu 
consistante, fig. 0 aman fsusen, deqren : eau 
légère, lourde. 0 aman hhanvden : eau trouble, 
bourbeuse. 0 aman bedden : eau stagnante. V. 
gumnm. 0 aman jemden : eau congelée. 0 aman 
ggwarng warendar : l'eau coule de l'avant. 0 aman 
hrnan, gudan (ou erubeden), isemden: eau 
chaude, tiède, froide. 0 aman wwan : eau bouillie 
0 aman iharren : eau forte. 0 aman uzyen : Veau est 
sèche, elle s'est épuisée (par manque de pluie). 
Oaman sehhen : Veau s'est fortifiée, elle devenue 
froide (se dit de Veau en début d'hiver). Oaman 
tazzreir, zn. aman ettazîen : l'eau court, coule. 
0 aman iarzzan tiymas : Veau casse les dents, elle 
est glacée. 0 anessis n waman: un filet cVeau. 
0 ar/mam n waman: un lac d'eau. 0 tyazît n 
waman : poule d'eau, caille. 0 ijdad n waman : 
oiseaux aquatiques. 0 itkebba, itfarray aman : il 
verse de Veau. 0 aman teffyen zi rmasar: Veau sort 
des sources. V. tara. 0 aman tetïyen zi jjarf: Veau 
sort, jaillit du ravin. 0 tafegabt \vAwaman < n 
waman, n gbur< n rbur: culture irriguée, sèche. 
0 ggin-as i/assen d idam deg waman hman : ils lui 
ont mis les mains et les pieds dans de Veau chaude. 
0 issidef aman : il a installé de l'eau potable chez 
lui. 0 timegarin wwant deg waman . des œufs 
cuits dans de l’eau, œufs durs, œufs à la coque. 
0 ieetq-its waman : il est venu à sa rescousse pour 
lui donner de Veau (parce qu’il avait besoin d’eau 
d’urgence). 0 hawerh waman \ utilise l’eau avec 
mesure, ne gaspille pas l’eau. 0 Loc. am waman : 
comme de Veau, c’est facile (Cf. C'est du beurre). 
0 Loc. iteg-as am waman drus : il le lui fait 
comme de Veau insuffisante, se dit quand on est 
aux petits soins avec qqn., on le traite avec égards. 
0 Loc. zi zzinan n waman : depuis le temps des 
eaux, depuis la nuit des temps, du temps jadis. 
0 Loc. *ya s ad asjqad am tqad i  waman ggwani g  
warendar. 0 Loc *it/ebban aman. 0 Loc. tihsi i 
*yhham'den aman. 0 Loc. egg aman dinni 
tbesened da : mouille-toi ( la barbe) là-bas et rase-

toi ici : il faut se dépêcher, se dit à qqn. en vue 
d'accomplir une mission dont il est chargé d'une 
manière urgente. 0 Loc. itaw-idaman h iryman : il 
apporte de l’eau sur des chameaux, à dos de 
chameaux, il fait des promesses mensongères. 
0 Loc *iddcz aman di rmehraz (ou çji rburqi). 
0 Loc *itbessan bra yaman. 0 Loc *iqree-d aman. 
0 Loc.*seridu yaman, arr-d aman. 0 Dev. anu h 
wanu, aman wa/u : puits sur puits, pas d'eau ; 
rép. : le roseau. 0 Loc. aman tawyen aman : l’eau 
emporte, charrie l'eau : il a plu abondamment, se 
dit d'une pluie diluvienne, 0 Prov. weimi iqqarn
♦ urar ibwen, iqed-it yars waman. 0 Prov. yarhem 
arbbd tayyuts, zeg wami turu wa tessi rcref-nnes 
imun, wa teswi yaman-nnes ssfan. 0 Prov. zn. 
trub d aman tewa *tyazit. H Liquide séminal, 
sperme, euph. V. imendar/ndar. ; sérosité. 0 aman 
n bnadem : liquide de l'homme, sperme. 0 iim-as 
wçjbib aman-imes dee/en : le médecin lui a dit 
(que) son sperme (était) est faible, il est 
stérile. Il Urine, euph. V. abessis/bess. 0 iffey ad 
inyer aman : il est sorti pour uriner. Il Jus (de 
fruit); vin, euph. Ojalessint-a çjay-s aman: cette 
orange est juteuse. 0 aman udir : eau (ou jus) de 
raisins, vin; liqueur (périphr. ). V. iSreb. 
binu. Il Sève (d’arbre). V. ssmaht ayi. ♦ bab n 
waman, mus., pl. ayt bab uwaman : porteur d'eau. 
V. agarrab. ♦ temsaman, ayt temsaman, 
toponyme et anthroponyme, tribu rifaine limitée 
au nord de la Méditerranée, à VEst par les Ayt 
Seid, au sud par les Ayt Touzin et à l’Ouest par les 
Ayt Waryaghel. ♦ utmsaman, pl. it~tAtemsanmn, 
fém. Ju-femsamant (pour uJt temsaman), pl. suyt- 
tmsaman. Il Personne originaire de la tribu de 
Temsaman. ♦ waman, anthroponyme. + aman n 
yiran, toponyme, localité de la tribu des Ayt Seid.

M
♦ rfnuna, conj. : zn. Il Soit... so it... que ; ou ... ou. 
0 amnu ness amma nelta : ou c'est lui ou c’est 
moi.

M
♦ ima, iima, interj. exprimant le doute ou le regret 
selon le contexte. S Hélas ; tu crois ; tu penses.

2 8 2



M

4  imi {wa-), conj. Il Quand, lorsque, au moment 
où. V. umi 0 imi yar yarzem ajegid ssenduq yuf-it 
innuqqeb ( C. ) : lorsque le roi eut ouvert le coffre, 
il le trouva troué, percé. 0 icqer imi jemnwf 
thenjirt-nni : il se souvient quand la fille en 
question est morte, il se souvient de la mort de la 
fille eu question.

M
4 imi(yï-), unis., pl. imawen, tz. zn. sj. Il Bouche, 
entrée, orifice, ouverture, embouchure. V. 
aqemmiun/qma ; mufle, sj. ; tort, outrage, 
préjudice, tz. V. reib/eiyyeb. 0 igga day-s yimi: il 
a dit du mal de lui ; il l'a accusé à tort. 0 wa day-s 
teg bu yimi : i! ne faut pas l'offenser. ♦ imi n tanut, 
toponyme.

M
4 ma, adv. interrogatif ; tm. qr. gz. W. bq. bt. 
kb. Il Ce que, quoi, que, est-ce que, qu'est-ce que. 
Il se met: 1. Devant un verbe: 0 ma tessned a 
yamedduker minyar d usiy, niy: est-ce que tu 
sais, (mon) ami, pourquoi je suis venu ou pas? 
0 ness ma ssney: moi, je ne sais pas ; qu'est-ce que 
j'en sais moi ? 0 netta ma yssen : qu'en sait-il, lui ? 
0 ma yar-s fa n arrzeq ? : a-t-il une aubaine ? 
2. Devant un nom ou un adjectif utilisé avec la 
particule d : 0 ma d mmub : est-ce Muh ? 0 ma d 
aëemrarniy da barrsan ? : est-ce qu’il est blanc ou 
noir ? 3. Devant un pronom isolé : 0 tmurt-inu, ma 
îuieë: c’est mon terrain, est-ce le tien ?, ce n’est 
pas le tien. 4. Devant un pronom affîxe : 0 gz. mas 
id ym yn  yar-nay : qui t’amène chez nous? 0 gz. 
hdar man as ieajban, ma d wa, ma d wa : choisis 
ce qui te plaît, ceci ou cela. 5. Devant la particule 
s : 0 ma s unira r, ma sgirefl : de jours ou de nuit ?
6. Devant la particule da négation wa : 0 nés a 
imini ma wa yar-i bu tsa ? : mon cher, n’ai je pas 
de foie, moi, est-ce que je ne suis pas tendre, moi !

M
4  man, mana, adv. interrog., masc., fém. niant, tm. 
tz. gz. W. zn. bq. kb. ; Am. maëm ; sj. asm. Il Quel 
(s), quels, quelle (s). V. -n. 0 man afunas : quel 
bœuf? Oman tammurtl \ quel pays? quelle 
contrée? quelle région ? Otm. mana rmurk-a ga

M tesned yar-i : quels sont les biens que tu sais que je 
possède ? 0 niant ayembub i zi ya nerqa sidi arbbi : 
avec quelle visage nous allons rencontrer Dieu ? 
qu’avons-nous fait d’intéressant pour rencontrer 
Dieu le le jour du jugement? Il Où, kb. V. mani.
0 kb. man ya annemunsu : où dînerons-nous. V. 
mani. 0 Am. maëm ubrid mih tekkid : par quel 
chemin es-tu passé? Il Quel, quelle (exclam.).
0 mana umiyis-a uhenjir ? ; quel garçon si 
intelligent ! • Composés de ma : 0 ma-et de -wn :
4  manwen, pron. interrog., pl. manyin, fém. 
manten, mantin, mantnni. Il Lequel ; laquelle.
0 manwen day-s-n : lequel parmi eux ? 0 manwen 
ygan d uma-s : lequel est ton frère ? ♦ manawya, 
manawyin, manawenni ; W. manayn. I! Qu'est-ce 
que c'est ? ; quoi ? V. ma. Il manawya ? - teini d 
fiyar: - Qu’est-ce que c'est? - C'est un serpent, 
peut-être. 0 nekka sa, amenai yumayen ma mana 
wenni : nous sommes quelques deux jours ou je ne 
sais quoi. 0 mananya teggid ? : Qu'est-ce que tu as 
fait là ? ♦ manaya, manayin manaynni, tm. Il Que, 
quoi, quel est ceci, celui-là, combien, tout ça (tout 
cela). V. aya. Otm. manaya lhedmed: que fais- 
tu ?, qu’as-tu fais ? 0 W. manaya dunit £ dira : quel 
est cet endroit-ci habité au milieu du désert ? 0 W. 
manayn taddaii /  dira ? : quelle est cette maison 
dans le désert ? 0 manaya qaeh ihen/irn : tout, ça à 
cause des enfants. 0 nés iyggin manaya : c'est moi 
qui ait fait cela, j ’en suis responsabie. 0 iteawad- 
ayi s uqenunem-nnes, netta nmi y  wqee manaya : 
c'est lui-même qui me raconte ça de sa propre 
bouche, ceci est lui est arrivé, à lui. 0 mri qqimen, 
ira qa zrin manayeiuii : s'ils étaient restés, ils 
auraient vu cela. 0 manaya iwqee di ttarih-a 
yedun : cela est arrivé récemment. 0 wa teggid sa 
zi manaya : as-tu fait quelque chose de cela, de ce 
qui a été dit. 0 manaya d asenyan isarrhen di 
rewda (Ch.) : que de fils téléphoniques étendus 
sur la plaine. ♦ maynmma, adv. ; bq. 
aynma. Il N'importe qui ; quoique. 0 maynmma 
tennid-as war s itimen : même si tu lui dis 
n'importe quoi, il ne te croira pas ; quoique tu lui 
dises, il ne croira pas.

M
4  mani, pron. interrog. de lieu, R, zn. kb. ; zn. sj.

283



M

an. anis. I Où (sans mouvement). V. ar. Oman/' 
yga ? : où est-il ? 0 mani yruh : où est-ce qu'il est 
parti ? 0 mani yqqim ? : où est-il assis ? 0 mani t 
yufa ? : où J'a-t-il trouvé ? 0 mani ttahedl : où vas- 
tu ? 0 mani ntahl : où allons-nous? 0 mani 
teqqnem karmsa d zzwayer'? : où avez-vous 
attaché la charrette et les bêtes ? ♦ mani, adv. de 
lieu. 0 amsan mani heddemey. le lieu où je 
travaille. 0 armani\ jusqu'où. V. ar. 0 armani 
nniden : ailleurs. 0 ma ykka baba ? : où est paiti 
mon pcrc? (par apocope de -ni). 1 Quelque part 
(avec négation). 0 kurha mani iruly. chacun est 
parti quelque paît. 0 maga qqimey da, iva rtihey 
mani : si je reste ici, si je ne m’en vais pas quelque 
part, fi Nulle part (avec négation). 0 wa ytih 
mani : il n'y va pas, il n'ira nulle part. 0 wa tah 
mani : ne vas nulle part. 0 wa yruh mani. il n'est 
allé nulle part. 0 mw d- itis mani : il ne vient 
(viendra ) pas. $ manirmiden, mayumeyni, 
maynneynit, adv., R. zn.  il Ailleurs. 0 seqsa 
maynnoyni: demande ailleurs. 0 qr. a ( r)zzuy 
may ya < min yar dsey. je cherche de quoi 
vivre. Il Là où. 0 mani yaryah aryaz aki-stahed ra 
ssem : lu dois accompagner ton époux là où il va. 
¥ manimma, adv. de lieu, tz. W. zn. H Là où, là où 
il y a, partout où ; n'importe où. 0 maninuna iga sa 
n whram : là où il y a un enfant. ♦ mani, superlatif. 
0 mani yar yawd-nt mimunt n senvan : elles ne 
pourront être de la taille de Mimmunt n serwan 
(dans la chanson, d’après le contexte). 0 mani d 
yar tedhar ak sabah: elle ne peut rivaliser avec 
Sabah (en qualités, d’après le contexte).
U Comment, gz. V. inanimés. 0 mani warjsned ? : 
comment tu ne la connais pas ? ♦ manis, pronom 
interrogatif, R. zn. ; sj. anis. Il D'où, par où. 0 zi 
manis: d’où?; par où? 0 manis dek ? ; d'où 
proviens-tu ? quelle est ton origine ? de quelle 
région es-tu ? 0 ifekk manisyhs : il s'en va là où il 
veut. 0 W. manis da-k yar kkey : par où te ferai-je 
passer ? 0 Loc. manis yar *tzeded a teqqars. 
0 Prov. yarzzu h tkedfet manis tbessas : il cherche 
par où urine la fourmi, il subtilise à l’excès (Cf. 
Couper les cheveux en quatre). 0 Prov. manis yar 
yes if u/us ad ssen *eesra. ♦ manismma, adv. de 
lieu, tm. tz. qr. W. zn. Am. il De quelque côté que

se soit. ♦ mani, exclamatif. 0 qr. mani 1 sidi a 
( r)bi i day-i uhyan : ouf î je m'en suis sorti grâce à 
Dieu.

M

♦ mayn, pron. interrogatif, qr, kb (ma se 
transforme en mayn) ; gz. ma§; bq. ayn. Il Qui ; à 
qui; que; à quoi; qu'est-ce ... 0 mayn dinl : 
qu'est-ce qu'il y a ? que se passe-t-il ? 0 mayn tmid 
sek ?; qui es-tu? 0 gz. mayn da tAteggeç}\ que 
fais-tu là? 0 mayn d yiwi ? ; qu'est-ce qu'il a 
apporté ? 0 a/dis mayn ii yiran ? : à qui est le 
marteau ? 11 Ce qui, ce que, ce quoi, comment, kb.
0 wa ssiney mayn qqam : je ne sais ce qu'ils 
disent. 0 kb. mayn dah yar ggéi : que te ferai-je ? 
0 kb. mayn day-s-nt ya ggeh ad arunt : que leur 
ferai-je pour les faire enfanter ? i Que, combien 
(exclam.). 0 mayn tefsused? : combien (que) tu 
es rapide, que tu es léger? ♦ maynyer, pron. 
interrog. Il Pourquoi. V. minyar.

M

♦ mayenmü, pron. interrogatif, tm. tz. ; tm. mimi; 
gz. maynmi ; zn. mayhni ; bq. inimmi. 
inuni. Il Pourquoi ; pour quelle raison. V. mayar. 
minhel elahatar. 0 mayemmi tettrudl : pourquoi 
tu pleures ? 0 mayemnu ttus-id wehed-d? : 
pourquoi es-tu venu seul? 0 gz. maynmi hai-i 
tjuwaq-t : pourquoi vous vous moquez de 
moi ? fl A quoi bon, à quoi sert. 0 mayemmi 
ihedmet ! : a quoi bon le travail, à quoi sert- 
il ! Il Cause, raison. 0 wa ygi mayemmi yar 
tddiqed : il n'y a pas de raison pour que tu te 
fâches.

M

♦ ma, mad, conj. Il Ou ; plutôt. V. niyO imbar ma 
yumayen : un jour ou deux. 0 ijn yuniayen ma tert 
yyam : deux ou trois jours après. 0 ga iga deg 
weeddis disehrayen ura ma tert shur : il était dans 
le ventre (maternel) depuis deux ou plutôt trois 
mois, j ’étais enceinte de trois ou quatre mois. 
0 nekka yamenni da n yumayen ma d mana 
wenni ; nous sommes quelques deux jours ou je ne 
sais quoi. Il Pour, kb. 0 kb. iruggah chham ma yar 
isers tasinirt : il est allé dans la chambre pour
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poser la chemise.

M
♦ ma, conj. exprimant la négation, elle reçoit 
plusieurs équivalents: Il Que (introduisant une 
complétive ). 0 wellah ma ssney isem-iuies : je jure 
par Dieu que je ne connais pas son nom. Il De 
(introduisant une). 0yuber ma d ygg atri/bi, 
walu: il est fatigué d’avoir téléphoné, rien, il a 
beau téléphoné, ça n’a rien donné. Il Ne ... pas, ne 
plus, sj. Osj. eemmars u ma eawday: je ne le 
ferais plus. • Composés de ma : ♦ ma, suivi d'un 
verbe neeref, la forme composée est lexicalisée 
maneeref. 11 Qui sait? ; je n’en sais rien. 0 Loc. Ha 
nui *ysewwes. ♦ ma, utilisé avec bra. Il Sans que. 
V. b. ra. 0 yus-d bra ma d yawi tmenyat: il est 
venu sans apporter de l’argent. ♦ ma postposé, 
utilisé avec bama ou antéposé utilisé avec 
mahend. V. bama.

M
♦ ma, mara, mri, conj. exprimant la condition ou 
l’hypothèse, tz. ; W. bq. marra ; bq. mayya. me/Ii\ 
zn, mer ; Am. yamri Il Si. V. mara. mgi. iga. 
amen. ad. 0 hseyad ssney ma d bmed i dyusin : je 
veux savoir si c’est Ahmed qui est venu. 0 W. sem 
marra dhed : toi (f. ) si tu veux. 0 bq. mayya 
tezrid memnu in-as ad yas : si tu vois mon fils dis
lui de venir. 0 bq. melli wiyufin ad irai} yerfmurt- 
imes : si je pouvais, je serais parti, j ’aurais regagné 
mon pays. 0 mara wa tzemard i uysum, sey 
iserman : si tu ne peux pas t’offrir de la viande, 
achète du poisson. 0 mara netta iyra qa diwer d 
r/qi: s’il fait des études, il deviendra fquih. H Si 
(utilisé dans une interrogation indirecte). Ohsey 
ad ssney ma d luned i d yusin: je veux savoir si 
c’est Ahmed qui est venu. Ohsey ad hemmey ma 
ttamimunt: je veux voir si c’est bien Tamimunt. 
+ mara haf-i: si cela ne tient qu’à moi ; s’il n’en 
tient qu’à moi +mara netta: à supposer que; s’il 
arrive que. 0 mara tugid sem a tabed, nés -ad 
ahey : si tu ne veux pas y aller, moi, j’y vais, moi, 
je vais y aller. Il Quand. 0 tare/sa tagartit, mara 
tewta bnadem, azegif-nnes iluff : la vipère (dite ) 
courte, quand elle pique (l’être humain) 
quelqu'un, sa tête (de ce dernier) s’enfle.

M
♦ mi, adv. interrog. ; qr. mayn , gz. ma$\ bq. 
ayn. I Quel. 0 mi ism-nnes? : quel est ton nom ?
0 mi sem da jmyen: qu’est-ce qui t' ( 2c,,lc pers. 
fém. sing. ) emmène ici ? Il Quoi ; à quoi ; que ; 
est-ce que ; qu'est-ce que. V. ma. 0 mi / yuyin ? : 
qu'est-ce qui te prends, qu'est-ce que tu as ? V. -s. 
selc. 0 mi t yuyin ? : qu'est-ce qui le prends ? 0 m it  
yiran ? : m it yiran ? ; zn. Am. mayntirin ? ; sj. mit 
ilan ? : à quoi ça sert ; en quoi est-il fait ? V. miran.
♦ zh/hi, adv. interrog., tm. qr. W. bq. bt. kb (en
tour affirmatif) : I! Qu'est-ce que ; que. 0 min 
tehseçfl : qu’est-ce que tu veux? 0 min ggiy ? : 
qu’est-ce que j'ai fait? 0 min yar tehdem nettat: 
que va-t-elle faire, elle? 0 min ijran ? : que se 
passe-t-il? 0 min umi yyarsl: qu'est-ce qu’il a 
égorgé. 0 min d-as indien ? : qu'est-ce que tu 
perds, ça ne te regarde pas. 0 min da : qu’est-ce 
qu’il y a, ici ? ; c’est quoi, ici ? 0 min dm ? : qu'est- 
ce qu’il y a (dedans, là-bas) ? 0 m Amin : de quoi. 
V. n. 0 qr. ktissi yudes min yar tessed : tout est 
près, la nourriture ne manque pas, elle est 
disponible (interrogation rhétorique). 0 min d yar 
yawyn firmes} yar tvezdent : quel rapport y a-t-il 
entre la peau et l'alpha ? 0 Loc. min d yar yawyen 
sa yar sa, i va yar wa ? : quel rapport y a-t-il ça et 
ça? 0 Loc. min yjjin ...?: qu’est-ce qui fait 
que...? ♦ mini, conjonction (en tour
affirmatif) : Il Ce que ; ce qu'il y a. 0 itari min 
Jeqqar : i 1 écrit ce qu’elle dit. 0 kur ist min 
tAtehri: chaque (femme) a moulu une quantité de 
blé. 0 ad izumm min umi yzenunar : il jeûne ce 
qu’il peut, selon ses capacités. 0 Loc. mi-t 
idaewen?: qu’est-ce qu’il a ? :  qu’est-ce qui le 
prend, péj. ? 0 ggiy min ggiy : j'ai fait ce que j'ai 
fait. 0 wa din min ygga : ce qu’il a fait n’est pas 
bien. Il Rien (avec négation). 0 wa yar-s min yar 
ygg : il n’a rien à faire ; il ne peut rien faire. 0 wa 

yar-i min yarswey : je n’ai rien à boire. 0 marra 
min da d ahham sijha-s, tawMrart-a wa tarzzem : 
tu peux visiter toutes les chambres qui sont là, 
cette poite-ci ne l'ouvre pas. ♦ miii}., adv. 
exclam. 11 Comme, combien, que 0 min ymyar 
mmi-i: comme ton fils a grandi ! V. Shar. meshar. 
0 mindin Jyennej : qu'est-ce qu'elle a chanté, elle a
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chanté beaucoup. ♦ miiunma, conj. adverbiale:
Il N'importe quoi ; tout ce que. 0 minmma ygan : 
ce qu'il y de disponible, n'importe quoi. 0 ntett min 
nunaygam : nous mangeons ce qu'il y a, ce qui est 
prêt, disponible. 0 miiunma yena : quiconque, qui 
que ce soit. 0 maynmma yena, in-as ad iffey. qui 
que ce soit, dis lui qu'il sorte. ♦ minumi, conj. 
adverbiale : I A quoi ? ; pourquoi faire ? 0 miiwmi 
yneffee'l : à quoi sert-il ? à quoi peut-il être utile ?
0 ad izuinm min umiizenunar : il jeûne selon ses 
capacités. ♦ mindi, midi, pron. interrogatif 
marquant le lieu, tz. ; W. bq. Am. mideg; zn. 
midi, mayndeg. 11 Dans, en quoi. 0 ma yar-s sa 
mindi yar yssar: est-ce qu'il a de quoi se 
couvrir, ü Dans quel (état), comment; V. ma Na. 
0 mindiyga ? : dans quel état est-il ? comment va- 
t-il? 0 mindi d yffu wmehrus\ comment va le 
malade (ce matin)? ♦ mindimma, conj. 
adverbiale : 11 Dans n’importe quel. 0 yar awi-ij id, 
midimma: n’hésite pas à en apporter, dans

A  A

u’importe quoi. ♦ minhef, miltef, pronom 
interrogatif composé de min+hf marquant le lieu, 
tm. tz. ; W. zn. sj. mûief\ gz. bq. Am. maynhef \ 
Am. mih ; bt. maynyif 11 Sur quoi ; sur qui ; au 
sujet de quoi ; au sujet de qui ; pourquoi ; pour 
quelle raison; pour quel motif (marquant la 
cause). V. mayenuni. mayar. h. ihf. 0 minhef 
fheyyqed? : pourquoi est-ce que tu es fâché (e ) ?
• En tour affirmatif : Il Pendant que, en, attendant
que, le temps de entre-temps. V. h. mahend.
0 minhef yar idehhar huheddam : le temps de
trouver un ouvrier. 0 qqimey da mihef yar
iheddsed : je suis resté ici en attendant que tu sois
payé. Il C’est pour cela, 0 qr. minhef d-af qqaiy
aqqa nettayssen : c'est pour cela que je te dis qu’il

*

est savant. 0 wa yjji minhef wa yssixver : il n’a rien 
laissé de quoi parler, il a parlé de tout.

A A .

♦ mihefmma, mihemma, conj. adverbiale : Il Sur 
n’importe quel (ou lequel). 0 mûiemma ykka a t 
yisi : il prend tout ce qui lui tombe sous la main. 
0 nuhemma tarzued a ttafed : tu trouveras tout ce 
que tu cherches. ♦ minyar, pron. interrogatif 
composé de min et de yar marquant le but ; qr. 
maynyer; bq. miyer. Il Pourquoi. V. mayenuni. 
mayar. minhef. 0 ma tessned aya medduker

minyad usiy, niy : est-ce que tu sais, ami, pourquoi 
je suis venu ou non. 0 nniy-as : ha min yar, ha min 
yar id usiy . je lui ai dit : voilà, voilà pourquoi je 
suis venu. OLoc, minyar ykk: tant que cela 
dure, il Tant que. V. mahend. 0 a kennint rajiy 
minyar ykk uqzin-a iyzu . je vous (2enw pfp.) 
attendrais tant que ce chien aboie. ♦ mmzi\, pron. 
interrogatif marquant l’instrument, tz. tm. qr. ; W. 
bq. Am. mizig\ zn. mizi, maynzi; bq. Am. miyis, 
mizeg \ bq. mi y es ; sj. mis. Il Avec quoi, en quoi ; 
par quel moyen. V. zi. s. Obq. mizig tmwaggant 
tudrin ? : en quoi les maisons sont-elles faites ?
♦ minzi2, pron. relatif. H Avec ; ce avec quoi, au 
moyen de; de quoi. 0 afegah minziysarrez? : le 
cultivateur, avec quoi il laboure?, avec quoi 
laboure le cultivateur? 0 minzi yar nahl : avec 
quoi, avec quels moyens matériels allons-nous 
partir ? 0 yar-s azegif minzi itharras : il a une tête 
avec laquelle il pense. 0 qae ayeimi n gfrus minzi 
zzenzen ggin-tn deg wqrab\ tout cet argent 
encaissé, il l'ont mis dans le sac. 0 afarras h mi 
ithajar zi tmurt yar teimeyni, itiri yar-s minzi yar 
yuyur : la personne quand elle émigre d'un pays à 
l'autre, il doit avoir de quoi s'en aller, les moyens 
pour voyager. 0 minzi yar Nhegsed, s fa n tbquqt n 
ssekkiVar, fa n tmegatf : de quoi, par quel moyen 
tu vas la payer ? un morceau de sucre ou d'un 
œuf. U Parce que ; c'est pourquoi ; c’est pour cette 
raison. 0 zenzey taddart minzi war yar-i bu 
Nncasin : j'ai vendu la maison parce que je manque 
d'argent. 0 isfar tuya d ahiyyad, qa minzi netta 
yar-s tineqqar h werua : la tortue était 
(couturière), c'est pourquoi elle a des pièces sur 
(le dos) la carapace. V. qa ♦ minzimma, loc. 
prépositionnelle. I! Avec n’importe quel (le).
♦ m iked : zn. sj. I Avec qui, en compagnie de 
qui? V. wi. ak. ♦ minjar: quoi entre (litt.), 
qu’est-ce qu’il y a entre... ? 0 min jar-wm : qu’y a- 
t-il entre vous, qu’est-ce qui ne va pas, quel est 
problème, quel différent vous oppose ?

M
4 mi, conj. . kb. il Lorsque. V. umi. anni. 0 kb. mi 
iwd taddart \ lorsqu'il arriva à la maison. Okb. is 
mi yartslled-. lorsque tu entendras. Okb. ini ten 
yarlkessi-. lorsqu'elle les prendra.
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♦ - mma, particule utilisée avec les prépositions 
suivantes : maynmma, manimma, manismma, 
mermimma, mammesnuna ; qr. msemma ; 
minzinuna, mihmma, manwenmma. V. ma. 
mayn. mains, mermi. mammel. minzi. h.

M
♦ ymma, nfs., zn. sj. ; gz. inmxa. Il Mère, ma mère. 
V. baba. 0ynuna-t-ney : notre mère. 0 d awmaten 
zeg ynuna-tsen : ce sont des frères par la mère, des 
frères utérins. 0 yarhem yimna-m, yarhem baba- 
m : que ta ( 2a‘'e pers. fém. sing. ) mère soit bénie, 
que ton père soit béni. 0 wa ya ralïa ynuna, ïud- 
inu ywda : ô mère mon genou s'affaisse, mes 
genoux se dérobent sous moi. 0 gz. imma harmu : 
bonne mère, grand-mère. 0 a tayenunat-inu : ma 
mère (chérie). 0 Loc.*amen tAtejja ymma- 
5. I Arbre-mère, arbrisseau d'origine par rapport 
au fruit ou à la branche mère ; plante mère. 
Otihebba n thendeSt tyimant deg ynuna-t sen, 
tyurant : les figues de Barbarie restent attachées à 
leur arbre-mère, elles sont tardives. 0 a tekks d 
ayruçf zegynuna-s: tu enlèveras la raquette (de 
l’oponce) du cactus, de la plante mère.

,M
♦ uinu, nms. ; gz. miimni. ; pl. tarwa ; gz. tarwa. 
tz. W. zn., memmi, pl. arraxv, bq. Am. memmi, 
pl. tarwa. V. aru. Il Mon fils. V. u~. ; petit (d'un 
animal); pousse, rejeton (végétal). V. ben. u-. 
0 mmi-d: ton fils (m .); nuni-m : ton fils (f. ) ;  
0 mm/'-tney : notre fils. Omnu'-s: son fils, fils de. 
0 mmi-tsen : leur fils, mp. 0 mnu-pent : leur fils, 
fp. 0 yar-s nunf-s qqam-as rhasan : il a un fils, il 
s'appelle Hassan. ^ mmi-s mAmuhemmed : fils de 
Mohammed. 0 nuni-s n tmurt : fils du pays, 
concitoyen. 0 mmi-s n taddart tameqqrant : fils de 
grande maison, il est généreux, noble. 0 nuni-s n 
ghram, nuni-s n rbram : enfant naturel, illégitime, 
bâtard, adultérin. 0 mmi-s n zzenqek. enfant de la 
rue, illégitime ; voyou. 0 igg-as am mmi-s : il lui a 
fait comme s'il était son fils, il l'a adopté. 0 nuni-s 
n baba : fils de mon père, frère par le père,.demi- 
frère. 0 mmi-s n ymma : frère de ma mère, frère

M utérin. 0 mmi-seAeemmi< n eemmi( ou n ezizi) : 
fils mon oncle paternel, mon cousin germain 
(lignée paternelle). 0 gz. minuni-s eammi: fils de 
mon oncle. 0 gz. mimmi-s n udbir : le petit du 
pigeon, jeune pigeon. 0 mmi-shAhari< n hari \ fils 
de mon oncle maternel, mon cousin utérin. 0 arbbi 
jj-as mmi-s ! : ô Dieu garde-lui son fils !

M

♦ mami, nms., au sing. Il Chéri (e), mon amour.
V. tsa. Hii. Inihber. remar. 0 a mami Jeeziz{Ch. ) : 
ô mon amour, mon bien-aimé !

' M
♦ mummu\, nms., pl. imununuten \ Am. 
ataremmu. Il Cristallin ; pupille, prunelle, globe 
de l'œil. V. fit. tazizyut/ziyzu. tismeht/ismey. 
izri/zar. 0 Am. atarenunu n itt\ cristallin, 
prunelle de l'œil. 0 mummu abarrdan ; tm. 
nuinuim abarsan : bq. mununu abrekan : prunelle 
de l'œil. 0 mummu abarrsan, wennizinetwara, qa 
ytban swayt : la prunelle noire, qui nous permet de 
voir, elle est à peine visible. 0 munmiu asemrar: 
globe de l'œil, blanc de l'œil. ♦ miimjm/2, nms., tz.
W. fl Personnage imaginaire qu'on évoque pour 
effrayer les enfants, croque-mitaine. V. beeeu. 
0 seyd aqqa-s mummu yus-d : tais-toi, voilà l’ogre
qui arrive. Il Quelqu’un, personne (une), enf. V. 
bnadem. 0 mununu di bubbu ( C. ) : une personne 
quelqu'un est dans (le champ) des fèves (parole 
attribuée au coq ).

M

♦ tamma, nfs. Il Plante indéterminée.

M

♦ timmi, nfs., pl. tanuniwin, tz. Am. bq. ; zn. 
timnu■ pl. timmiwin ; dm. timmi. Il Sourcil. V. 
taferyunt. V. aber. fit ; petit trait noir des fèves, 
fig. 0 ibawen ggin tammiwin : les fèves ont des 
sourcils ; ils sont arrivées à maturité. ♦ bu- 
tamnuwin, nms., pl. ayt bu-tammiwin, fém. m- 
tanuniwin, pl. suytm-tammiwin ; bu-wammiwen, 
pl. ayt bu-wammiwen. Il Personne aux sourcils 
épais qui se rejoignent. ♦ anmmv (wa-), pl. 
ammiwen (rare). Il Gros sourcil; sourcil, péj.
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♦ nfs., pl. famiwin, tz. qr. sj. ; tm. bq. tnmr, 
pl. pinuya\ pmuwa ib. .11 Bord ; bordure; rive, 
cote, plage ; littoral. V. aydim. ajdir. ajemmad. ri/. 
0 h tma : sur le bord. 0 tm. timuya n waddar: les 
bords du ravin. Otm. timuya n gburmet < n 
rburmet: les bords de la marmite. Otm. issur c 
tmuya : il est plein jusqu'aux bords. 0 pua n gbhar 
< n rbbar: bord de la mer, côte (maritime), 
plage ; littoral, fl Marge ; lisière. Il Endroit, recto. 
Ant. pirrna. 0 tma n gkotlan < n rkettan : endroit
d’une étoffe. I! Bord, frange (d'un habit, d'un 
drap); pan d’un vêtement, sj. 0 p'miuva ujegab : 
bord d'une Djellaba. I! Essaim (d’abeilles). V. 
ayraZ

‘ M
♦ uma, mus, (formé de u- «fils» et de -ma 
«mère»), pl. aypna (ayt «fils, au pl.»), fém. 
utsma (formé de ait «fille» et de ma «mère»), pl. 
ays/na, ispna, tm ; tz. s ushua ; qr. i trima, pl. 
isema ; W. bq. Am. bt. usina, pl. suypna ; gz., pl. 
istma, tawmapn ; kb. uJtma. 11 Frère (mon), mon 
frère ; sœur (f. ). V. ymma. 0 nés d uma-s : je suis 
ton frère. 0 nessin d awmaten : nous sommes des 
frères. 0 mmi-s uma : mon neveu. 0 igi-s uma, n 
ezizi: fille de mon frère, ma nièce. 0 d uma zi 
baba d ymma : c'est mon frère de père et de mère, 
mon frère germain. 0 igi-s wAwtsma < n wtsma ; 
fille de ma sœur, ma nièce. 0 issi-s uma, n ezizi : 
filles de mon frère, mes nièces. 0 uma-s nbaba : le 
frère de mon père, mon oncle (paternel ). 0 aypna 
symeh-len : j'ai élevé mes frères. 0 iteawan uma-s : 
il aide son frère. 0 issal g  wma-s < di uma-s ; il 
frappe son frère. 0 mara pigied a tahed sek ad irab 
uma-s ; si tu ne veux pas y aller, c'est ton frère qui 
ira. Orra gi d uma-s ? ; n’est il pas ton frère? 
0 utsma-s tAtamqrant ha-k : ta sœur est plus âgée 
que toi. 0 aypna d yssma : mes frères et sœurs. 
0 igi-s, issi-s n wtéma. la filles, les filles de ma 
sœur. 0 usint-id yar wtsma-lsen ; elles sont venues 
chez leur sœurs. 0 Loc. uma-s a s if/ez, wa s  

isseyray. ton frère te mâche, mais il ne t'avalera 
pas, les frères se disputent, mais pas au point de 
s’entre-tuer. 0 Vrov.*aqbu£ iteqnuimi huma yu/a

M wma-s. I Compatriote (m on); coreligionnaire 
(mon), par ext. 0 ibiyyaeen znuzan aypna-fsen : 
les délateurs vendent leurs compatriotes. Il Pareil, 
semblable, même ( le ). 0 iva uma-s uwnva < n wa : 
celui-ci est semblable à celui-là. V. kifkif. arwae.
0 wa yar-s bu wma~s : il n'a pas d'équivalent, sans 
égal, unique en son genre, il est hors pair. 0 ides 
uma-s n fdmuwt : le sommeil est le frère de la 
mort, le sommeil est comme la mort. + awmaten, 
nmp., fém. tawmapn, pismapn, pimatin, au 
pl. Il Frères ; sœurs; filles ( f .), femmes de la 
même famille (au sens large), cousines, nièces.
0 inin d awmaten : ceux-là sont frères. 0 tinin 
tAtumatin < d pimatin-inu : celles-là sont mes 
sœurs, ce sont mes proches. 0 marra neésin d 
awmaten: nous sommes tous des frères. 0 d 
awmaien zeg imma-tsen : ce sont des frères par la 
mère, des frères utérins, ttawniat, nfs. ; tm. gz. 
bq. Il Ensemble des frères, des parents ; membres 
du dan; parenté (plus ou moins éloignée); 
fraternité; famille; proches (le s); germains 
(les). 0 jawmat-inu : mon frère, mes frères; les 
miens; ma famille. 0piwmai misent: votre 
famille (f. ). 0 gz. Imahibet n ta wma t : amour de 
frères. 0pw-yd tawmat-inu, lejj-id-ayi wehçfi: tu 
as pris mon frère, tu m'as laissée seule.

M
♦ umi, ami, wanü, yami, h mi, smi, hminni\ conj., 
R. zn. ; gz. gehmini, zn. ami ; bq. mi, ami, 
immi. Il Quand, lorsque, du temps de. V. h. 
zegg^ami/zi. sehmani. Ozn. idmi: le jour où, 
lorsque. 0 umi yar tsen, i/aq-d jeba (C .) : quand 
ils se sont endormis, Jeha s'est réveillé. Otm. 
mayar umi i pikS-id htan : pourquoi lorsque tu 
m'as donné les chevaux. 0 wami d yar /aqey : 
quand je me suis réveillé. 0 mi (par aphérèse) d 
yar yawed rwreqt n luiiemet wa pi/ipnessi : quand 
le temps du repas est arrivé, elle n'a pas trouvé de 
feu. 1 Puisque, étant donné que. 0 umi ttahed, 
ttalied : puisque tu y vas, immanquablement. 
0 umi d  pis-id a da negg r/dur : puisque tu es 
venu, on va prendre le petit déjeuner ici. 0 d aryaz 
umi it yssek: c'est un homme puisqu'il l'a 
envoyée. ♦ zeggami. V. zi.
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4 umi ( w-), adv. interrogatif, tz. ; W. Am. 
memmi\ W. memmey\ bq. invni; zn. mu m i; sj. 
mimini. 1 A qui ; à quoi ; pour qui ; dont. V. 
wiran. min. 0 /' wm i. à qui, pour qui. 0 umi ygga 
mmi-s ? : c'est le fils de qui? 0 wa ( r )  s ssiney 
umi tgg-id mmi-s è'ek : litt. je ne connais les 
parents dont tu es le fils, je ne connais pas tes 
parents. 0 umi yar wsey tineasinl : à qui vais-je 
donner de l'argent? 0 iteawad-ayi s uqemmem- 
nnes, netta umi yvvqee manaya : c'est lui-même 
qui me raconte ça de sa propre bouche, de vive 
voix, lui, qui est victime de cet incident. 0 bq. 
inuni ( ou wimi) teimid awar-a ? : à qui tu as dit 
ça ? 0 zn. aryaz nui mi iwin ayyul-iuies : l’homme 
dont ils emmenèrent l'âne. 0 unu yheddemi : à 
quoi sert-il ? à quoi ça sert ?

M
4 umum, vi. ; yumum, wa yumum, itumuin, ad 
yunmm : bq. I Anéantir, détruire et
pass. I! Maigrir, faiblir ; et pass. ; avoir le visage 
hâve, émacié. 4 fumnmet, na.

M B Y R

4 mebyar, Loc. adverbiale. Il Rien que pour ; 
seulement pour, juste (le temps de). 0 mebyar 
iyyed waha : rien que de la cendre. 0 imiy-asen : 
mebyar ad zary eemmi mimun : je leur ai dit : 
juste le temps de voir l'oncle Mimun.

M B R
4 mbra* sans. V. bra.

M BR

4 tambirt {tin-), nfs., au sing. I Habitude ; 
manière ; pratique ; comportement, inclination, 
propension, péj. 0 issen tambirt-nnes : il connaît 
son habitude.

M B R $
♦ ambars, nms., pl. imbarsn, fém. tambarst, pl. 
timbaiüin. Il Béni, fortuné ; sacré. V. barek.

.M D

♦ mada b-, (déclinable), conj. Il Bienvenue (à 
une initiative ). V. b-, 0 mada beyya : je veux bien,

M je préfère, j'aurais aimé. 0 m ada b ik  : je veux bien 
que tu ( fasse qqch. ) ; m ada b ihu-m  : je veux bien 
qu’ils ( fassent qqch. ).

M D
♦ m e d d , vt. ; im edd , wa ym edd, itm edda, ad  
im ed d \ qr. Il Tendre (la main, un objet) ; donner 
qqch. à qqn. V. siy. sw izzes. 0 Loc. itm edda fu s  : 
il tend la main, il mendie, c'est un mendiant. V. 
ttar. vti., i  0 m edd-as fu s  : tends-lui la main. 
a k  11 Allonger et pass. V. zzer. 0 im ed d  a k tm u rt : 
il est allongé par terre. 4 am ed d i ( t/-), 
na. fl Action de tendre, action de donner.
4 rm edd], nms., au sing. I Pesanteur. 4 rm eddi, 
nms. H Poisson (indéterminé). V. asrem.

M D
4 m u d d a , adv. de temps. II Longtemps.

M D

4 rm ud , rm udd , nms., pl. rm dud \ R. II Mesure de 
capacité (grains, légumineuses) valant trente-trois 
kilogrammes. V. safsu . 0 rm u d  n  g m a fu r  < n  
rm a su r: trente-trois kilos de blé (en ancienne 
mesure). 0 m uddayn  (duel), tert rndt/d: deux, 
trois mudd. 0 arbei, a ten v ii : un quart, un huitième 
de mudd. 0 rm u d  ieen u n a r. mesure comble. 
4 karim ud, nms. : gz. Il Mesureur de graines. V. 
a kiyya r/k ivyer.

M D
4  lam edda  (_/;??-), nfs., pl. tim addiw in , tz. W. zn. 
sj. Il Epervier ( oiseau de proie). V. rbaz. ajdid.

M D
4 ta m ed d it {tin-),  nfs., tm. tz. qr. W. bq. zn. kb. 
sn. I Soir (après le coucher du soleil) ; nuit. V. 
giret. acessi/eessa. taduggwal. Ant. as. im bar. 
azir. 0 ya rim e d d it : de nuit, pendant la nuit. 0 yar 
tm ed d itig g a ya m en si, iraya-dh tterba : le soir, il a 
préparé un dîner, il a appelé des tolbas, des 
fquihs. Il Après-midi, sn. 0 as-d  tam eddit : viens 
cet après-midi.

M D Ç R

4 am eddadar{ //-), nms., pl. im eddadam . Il Gifle. 
V. dadar.
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4 m deh , vt. ; im deh, wa yn id ih , im eddeh, ad  
im deh, gz. Il Célébrer, louer les bienfaits, les 
qualités de Dieu ou d ’un religieux. ♦ am eddah  
(u -) , nms., pl. im eddaben , gz. il Aède, barde, 
chantre, rhapsode (relig. musulm. ) ;  conteur 
(itinérant), par ext.

M D K R
4 a m ed d u ker (u - ) ,  nms. pl. im eddukar.;
im ddukrn , tz. qr. ; gz. am duker, am dakur\ zn. 
a m ed d u ke î; sj. amdakuJ, pl. im dukal. Il Ami ; 
camarade ; collègue ; compagnon ; amant. V. 
dukel. 4 ta m ed d u kis  ( /m -), nfs., pl. tim eddukar ; 
tf. bq. tam eddukri, pl. tim eddukar. Il Amie, 
copine ; concubine, maîtresse.

M O IS

4 tn ed les ( bu-), nm s.: zn. Il Coliques, douleurs 
de ventre. V. rwjee.

M O N
4 midden, nmp., au sing. tz. W. bq. zn, sj. ; gz. 
miden, miden. Il Gens, personnes étrangères, 
hôtes. V. iwcjan. ryasi. 0 igi-s n inidden : fille des 
autres (personnes). 0 idmec deg wagra 
m Amidden < n midden : il convoite le bien 
d'autrui. 0 yarra agra mAmidden < n midden : U a 
rendu ce qui appartient aux autres, il a rendu 
l'avoir d'autrui. 0 itett agra m Anudden < n 
midden : il confisque le bien d'autaii, il 
s’approprie ce qui ne lui appartient pas. 0 tanva 
mAmidden < ii midden: les gens de bien, de 
bonnes familles. 0 Prov. aheihar n tnwrt-inu, ura 
ahediar m Amidden < n midden : je préfète le 
bracelet de cheville de mon pays à celui de 
l’étranger.

M D N

♦ ta m d in t(tm -), nfs., pl. tinddam  : sj. Il Ville. V. 
tandint.

M D R
♦ a m ed d u r {u - ) ,  nms., pl. im eddurn. 

Il Comportement, conduite. V. ddar.

ssekwiîa 0 tqarreb at nnuazem Imedrasa : l'école 
est sur le point d'être ouverte, la rentrée scolaire 
est proche.

M O R T S
♦ meddarfs, vt. ; imeddarfê\ imeddarrets, wa 
ymeddarts, ad imeddarts ib. Il Obtenir, atteindre. 
V. dark. 4 ameddartë{ w-), na.

M D S

♦ rmdess, nms., pl. rmdas ib. I Estoc (épée). V.
ssii'.

M G
♦ mgi, maga, mara, conj. exprimant l’hypotlièse, 
qr. tz. bt. gz. W. bq. Am. ; tm. myga. niygi; zn. 
maylJa ; W. tz. mridga ; bq. medgi\ W. tz. bq. 
medg. tz. miga. amiga ; W. bq. madda. H Si, à 
condition, à la condition de, supposons que, à 
supposer que. V. mri, mais, zn. 0 mgi da teg-id: 
si tu étais là. 0 gz. maga ihised: si tu veux. 0 tm. 
maga yuf-it: s'il le trouve, s’il le croise, le 
rencontre. 0 mgi kidi tbedd, ira qa hedmey ha-s : 
si elle m'avait aidé, j'aurais subvenu à ses besoins. 
0 tz, amiga ibréi : s'il est malade. 0 gz. mgi ufiy : 
je voudrais bien, j ’aurais aimé. V. mada. 0 maga 
yar-k rbhayem, ad ahey a ten awsey : si tu as des 
bêtes, j’irai les garder, les faire paître. 0 maga wa 
teggid ddsas wa yar-k bu taddart : si tu ne pas fait 
de fondations, tu n'auras pas de maison. 0 maga 
qqimey da, wa nihey mani : si je reste ici, si je  ne 
m’en vais pas quelque part. 0 Loc. maga netta : s'il 
arrive que, au cas où. Il A, jusqu'à, gz. 0 gz. haw( 
akid-s-n maga y iyzer: descends avec eux 
(accompagne-les) jusqu'à la rivière. 0 gz. 
inagarami ; jusqu'au moment où.

M G

♦ timegi (p u - ) ,  nfs., R. sj. , zn. timgi. Il Suie, 
euph. V. mrer.

M G
4 imaga, nfs., pl. ümagiwin, tz. ; zn. tmaila, pl. 
timalliwin. Il Tourterelle des bois, colombe. V. 
mrer. malliw.

M ô y
4 m ugey, vi ; iinm ugey, wa ym nw gey, itinuguy,

MDRS
4 imedrasa, nfs., pl. imadaris. Il Ecole. V,
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ad iminugey.; tz. W. bq. Am. ;  z i î . mi/J/ay 
tmulluy, mu Iles, tmullus. 11 Se déplacer, ramper 
(bestiole, insecte). 0 tiked/in tmuguyentistawani 
tennedni: les fourmis se déplacent les unes 
derrière l'autre, à la file indienne. V. bue. 
murd. ff Marcher (pers., fig. ). V. uyur. 0 nu/gey 
ssa yalleh-yaliab : je suis parti d'ici doucement, 
lentement, petit à petit, cahin-caha. ♦ amugey 
( u-), na. ♦ tmuUey, nfs. fl Insecte rampante.

M G im
♦ megeb, vt. ; imegeh, wa ymegeh, itmegalr, tm. 
ml/ih ; bq. tmllah. 0 imegb-it, wa s-yjfi sa : il l’a 
bien savonné, il lui a tout dit. I Engueuler, 
réprimander, savonner qqn. V. mreh. 11 Se 
moquer, tm. bq. ♦ amegeb ( u-), na.

M Ç JR
♦ megara, nfs., pl. megarat II Tourterelle. V. 
mrer.

M G R

♦ tamedgari (tin-), nfs., au sing. Il Nuque. V. 
ijem. mrer.

M G â

♦ rmuges, nms. U Plante indéterminée.

MD
♦ mud, vt. ; ïnutd, wa yniud, itnuid, adimud, tm. 
tz. gz. W. bq. Am. Il Tresser (une corde) ; tordre ; 
cordeler ; natter (des cheveux). V. gem. zri. /ter. 
rjel 0 ttnmd asyun : elle tord une corde. V. ilJey. 
0 ttmud asuw}va/-nnes : elle tresse ses cheveux. 
0 Loc. ah mi tnmded asyun di *tmessl ♦ amudi 
( u-), na. Il Action de tresser.

MD
♦ rmdad, nmc. Il Encre. 0 taneqqit n rmdad\ 
goutte d'encre.

M D B H

♦ rmedbab, nms., pl. rmdabeb. Il Cou (de bête), 
partie de la gorge d'une bête de boucherie destinée 
à l'égorgement. ♦ rmedbuh, anthroponyme.

timeh deft/h de/.

MDL
♦ tamdillet (tm-), nfs., pl. timdillaün
ib. I Echeveau (de fils). V. asebbi. zed.

M D M
♦ rmdemmet, nfs., pl. rnidayin, tz. ; zn. 
lemdemmet. Il Ceinture (dorée, glacée). V. 
abyas/byes. 0 byes abyas im-m, egg ha-s 
rmdemmet ( C. ) : mets ta ceinture, ceins-toi et
mets une autre ceinture dorée dessus. I Ceinture 
de cuir ; bufïleterie militaire ib.

M D N
♦ madun ( u-), nms., pl. imudan, zn. Il Etoffe 
épaisse et sale. I Récipient dans lequel on fait 
cuire le couscous à la vapeur d’une marmite, zn.
♦ tmadunt, nfs, pl. timudan. I Couvercle, tampon 
en peau servant à fermer les pots de lait. V. 
aqeffar, tiseqfets/q/er. 0 tmadunt ttiri s tereme/t : 
le couvercle ( du pot de terre ) est fait de peau.

M D Q R
♦ medaqar, vt. ; imedaqar, wa ymdaqar,\ 
itemdaqar, ad imedaqar ib. Il Secouer, agiter (un 
arbre) ; remuer l’eau. V. hezz.

MDR
♦ amedir, nms,, pl. imediren, ameddir.; pl. 
imeddiren. bq. Il Gifle, soufflet. V. 
ameddadar/dadar.

M D R
♦ timdert; nfs. timedrin : bq. 1 Broche. V. der. 

.M DR

♦ tamedrit (tm-), nfs., pl. timederiyin : bq. Il Plat 
en terre cuite. V. tazuwda.

.M DRG

♦ imedrag, nmp., au pl. : bq. Il Gravier, cailloutis 
(de mer ou de rivière). V. azru. 0 imedrag n 
rbhar.; nyyzar : gravier de mer, de rivière.

M D  W D

♦ rmedwed, nms., pl. remdwad\ zn. Imed\ved\
bq. imezwed\ pl. lemzawed. Il Musette-

M p y p

♦ t in ü d eye ft ( fm - ) ,  nfs. : qr. Il Teigne. V.
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mangeoire. V. aeegaf/eref. isiyars. 0 yis ieegaf 
imendi di rmedwed: le cheval mange de l’orge 
dans une musette-mangeoire. H Outre en peau 
renfermant les provisions, bq. V. tayeSsuts/sser.

<MDWN
♦ tamedwadant ( ta?-), nfs., pi. timedwadanin 
ib. Il Petit intestin. V.adan

M D W S
4 lamdwast (_tai-), nfs., pl. fimdwas, qr. zn. ; qr. 
tamedwesf pl. timedwusa. Il Balai. V.
tasetta/asetta. iiinesrebt/sreb. timeshert/sher. 
tiserwest. tisefratt/fard.

,M D W
i  fimedweis (ta?-), nfs., au sing. ; zn.
thnedwelt. Il Première visite du mari aux beaux- 
parents, après le mariage, accompagné de sa 
femme et muni de présents. V, dwer.

M D Y Z
4 amedyaz (u-), oms., pl. imedyazen nmp., îz. 
gz. W. zn. 1 Jongleur, ménestrel, sonneur, poète- 
troubadour, trouvère, aède, musicien, barde, 
joueur de cornemuse. V. azeffan. 0 imedyazen 
tiran s zzamar: les aèdes jouent de la flûte à cors. 
0 imedyazen hir zi sYihat : les aèdes sont 
préférables aux chanteuses-danseuses. 0 amedyaz 
eem/nars wa yzdey ak ywdan di ddsar. le 
musicien n’a jamais habité au village, près des 
gens. S Sorte de biniou composée d'une outre en 
peau de bouc à laquelle sont raccordées deux 
cornes d’antilope. V. assawn/iss. 4 tamedyast 
(ta?-), nfs., pl. timedyazin. Il Musicienne ; 
femme, fille criarde, impudique, fig.

M Ç
4 mda, vi. ; imeda, wa ymdï, ad imda : zn. ; zn. 
imad, inunad. Il Partir, passer. V. ekk ; être passé, 
terminé, achevé. V. kmer. 4 s- : semda, isemda, 
wa ysemdi, issemday, ad isemda. H Terminer, 
achever.

' M G D
4 meged, vt. , imeged, wa ymeged, itmegad, ad 
imes/ed. Il Manger, péj. V. ess. 4 ameged (/?-), 
na.

■M çie
4  amdallae, nms, pl. imdaiiean: bq. Il Talon de 
chaussure. V. tlee.

M Ç R
4  rmeder, nms., pl. rmedura\ qr. ermmeUed, pl. 
eremellad; eremedan, pl. eremedun. Il Parapluie.

M Ç R

* timedri, nfs., pl. timedrin. H Poignée de 
céréales, de grains à moudre. V. uru. 0 feqqim yar 
tmeçfri: il ne reste qu'une poignée (de grains à 
moudre), il en reste peu.

M Ç D W II
4  meddwab, nfs. : gz. Il Femme. V.
tamyart/myar. 0 gz. a dinyaf medduah a thidd di 
imrab : il trouvera une femme debout dans la cour.

m q z

4 amedzi( ?/-). nms., pl. imedziyen : bq. I Cyprès 
sylvestre (arbre). V. amerzi.

M Ç Z

4 amddzi (?/-), nms.: bt. Il Thuya (arbre). V. 
amerzi ssjart. 0 tiquqay umçlçjzi : fruits du thuya.

M FW D
♦ iamefwadet (ta?-), nfs., pl. timefwadatin \ 
bq. 1 Intestin grêle. V. tanwadat. adan. fud.

M G BR

4 mgibica, nfs,, au sing. II Semoule d’orge au petit 
lait. V. imendi. seysu/suyes.

M G D

4 imegdig(yi'), nms. pl. imegdiyen. Il Ciseau de 
tailleur de pierre, laie, burin. V. degdeg.

MGN
4 megnen. itemegmm, être fou, bq. V. meyrien. 
bu b  ri.

M G R

4 imegger, nms., pl. imeggren. 1 Boule dans le 
ventre des animaux ayant soif et n’ayant pas bu. V. 
mrer.
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MGR
4 tameggart {tm-), nfs., pl. fimeggardïn: 
sj. il Nuque. V. ijem.

M G R M
4 magraman, nms., au sing. : bq. sj. Il lnuie 
(plante). V. mayraman.

M G S
4 muges, vt. ; images, iva ymiges, itemages, ad 
images : bq. Il Attacher une bête avec une entrave, 
entraver. V. maires. qqen. sarf. 4 magus ( u-), 
nms., pl. imugas., dim. tmagust, pl.
timugas. I Entrave pour animal.

M G SR
4 timgessrin {tm-), nfp., au pl. : zn.
Il Manquements, fautes. V. qessar.

M G YR

4 meggyur, nms. Il Décembre (litt. douzième 
mois).

G Y Z

4 imgejyez(yi-), nms., pl. imgeyzen. Il Bébé à la 
mamelle (ou veau de lait) allaité durant plus 
d’une année. V. ahen/ir. ♦ timgeyyest ( tm-), nfs., 
pl. Jimgeysin. Il Vache dont le lait est appauvri, il 
commence à diminuer. V. talunast. tamniht.

M G Z
4 amegzti ( u-). nms., pl. imegza. Il Sorcier, 
magicien, exorciste, devin, voyant. V. gezzen.

M G Z
4 amgiz ( wu-), nms., pl. imgizen, qr. ; bq. 
ameggiz, pl. imeggizen. li Joue. V. agemmiz. 
0 taremmant umeggiz : grenade de la joue, 
pommette.

M G Z

4 rmagaza, nfs., pl. rmagazat. I Magasin. 
<} ttumubin d jjdiçj, isy-it, ead amen i-id issuley zi 
rmagaza : une voiture neuve, il l’a achetée, il vient 
de la ( sortir du ) acquérir au magasin.

M Y

4 tmay, nfs., pl. itmay : zn. I Houseaux, sorte de

jambière de botte. 0 zn. inn-as itker idaren-inu yir 
i tmay. la tortue se dit : mes jambes sont dignes de 
houseaux !

M y
4 fununuy, en loc. Il Etre cafouillé, embrouillé, 
être en état d'anarchie, de désordre, de chaos (en 
cas de mêlée confuse). 0 ddunest tunwuiy: le 
monde est dans une situation confuse. 0 Loc. 
tummuy. c'est la mêlée ; c’est un comble.

MYD
4 ameydid (u-), nms., pl. imeydiden.
Il Scrofuleux ; maigre, chétif, fig. V. yedded.

MYÇ
4 myad, vi. ; imyad\ ira yinyid\ imayyad, ad 
imyad: zn. Il S'allonger à terre, s'étirer. V. zzer.
4 amyad{ iv- ), na.

,m y n d f

4 imyendef (yi-), ams., pl. imycndc/in, fém. 
timyendefet, pl. limyende/in. Il Naïf, niais. V. 
yen de/.

MYR
4  mayay adv. interrog., tm. tz. ; gz. W. bq. bt. Am. 
mayar \ W. zn. sj. mayer ; kb. mayir. Il Pourquoi. 
V. meyemmi. miihef. 0 mayar tegg-id ammu'l '. 
pourquoi as-tu fait ça, pourquoi es-tu ainsi ? 
0 mayar tegg-it di rehbes ? : pourquoi l'as tu mis 
en prison 7 0 mayar wa temrised ? : pourquoi ne 
t'es-tu pas marié ? 0 mayar wa day-i teerimed ? : 
pourquoi est-ce que tu ne m'as pas mis au 
courant ? 0 mayar sek tugid ai eessed ? : pourquoi 
est-ce que tu ne veux pas monter la garde ? 0 W. 
qa mayer eh nmer min nteti l : pourquoi te 
montrions-nous ce que nous mangeons ? ♦ mayar, 
conj. interrog. sert à exprimer l'étonnement ou à 
introduire une interrogation rhétorique. I! Est-ce 
que ; mais ! 0 mayar diiuù das imiy ru h at zedy- 
d  ?: mais, est-ce là-bas que je t’ai dit d’aller 
habiter ? 0 mayar Sek thekemed deg inni
ymmuten ? : est-ce que tu commandes sur ceux 
qui sont morts ? 0 mayar netta ad yah wiid-s ? : 
est-ce qu'il y va tout seul ? 0 mayar ga yar-ney
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itibar? : est-ce que (tu crois que) nous étions au 
courant ?

' M ÿR
♦ myar, vi. ; imyar.; rt>a ymyir, itemyir.; ad imyar, 
tz. ; qr. imynr, imeyyar; W. bq. Am. emyar.; 
temyur\ zn. e/np/?/; e/ maqqar; emyar,
remyarib. Il Grandir, croître ; être, devenir grand, 
vieux; prendre de l'âge. V. yem. Ant. mzi.
0 ihenjim meyyaren : les enfants grandissent. 0 W. 
/;wyre;j marra : ils ont grandi ensemble. 0 hirrebbi 
iymyar: il a grandi beaucoup. 0 itmyitrag xvfruh . 
il grandit avec l'enfant. 0 aiyaz itemyir. l'homme 
grandit, vieillit. 11 S'allonger ; devenir long (jour).
0 nnhar itemyir: le jour s'allonge, ♦ s -: semyar, 
issemyar.; iva yssemyar, isemeiyar, ad isesmyar, 
tz. ; zn. semyer, smuyur. Il Elever, éduquer; 
former ( une personne. V. syem/yma. arbba ; faire 
grandir, accroître (chose). 0 isemyar tarwa-nnes: 
il a élevé ses enfants. 0 d enniemet i d aney 
issemyarn: c'est la nourriture qui nous fait 
grandir, nous grandissons par à la nourriture, en 
mangeant. Il Combler de prévenances, traiter avec 
empressement; louer, vanter, flatter qqn. V. 
kebbar. 0 îm. ismyir e midden -, il flatte les gens.
0 issemyar zeg wdm  : il a bien accueilli les gens.
0 issemyar s inmvjiwen-imes : il a bien accueilli 
ses convives. Il Rendre grand, agrandir ; avoir trop 
bonne opinion de soi-même, montrer de l'orgueil 
vis-à-vis de qqn. ; s'enorgueillir, être prétentieux, 
altier. 0 isemyar yh/-nnes\ zn. isemyer iman c- 
nnes: il se fait plus âgé qu'il ne l’est; il 
s’enorgueillit; il a trop bonne opinion de soi- 
même. (I Refuser qqch. par égoïsme, par avance. 
0 isemyar aeeddis-nnes : il a envié qqch. pour lui 
seulement, il veut tout prendre par égoïsme. 
♦ asemyar (u-), na. ♦/?-: iimumyar, wa 
yiuwmyar, itnmnyur, ad iimumyar, tz. ; W. bq. 
Am. numyar, tmunyur. Il Etre grand. ; se faire 
plus âgé; être avancé dans l’âge. ifemyar, nfs., 
tm. , temyer ib. I! Age mûr, grand âge, vieillesse, 
sénilité. Il Orgueil, fierté, présomption, fig. V. 
tuiïin/uff. 0 nnfahet/nteh. tafentazest. talezzant. 
0 zn. day-s temyer : il est orgueilleux. ♦ amyar 
( w-), nms., pl. imyaren, tz. ; qr. zn. sj. amyar, pl. 
imyaren. Il Chef (de fraction, de tribu ...);

patriarche ; vieillard. ; supérieur, noble, notable, 
président. V. amezwar/izwar. 0 amyarn tqbits . le 
chef de la tribu. 0 amyar n j/macet \ le chef du 
groupe, de la communauté. 0 net ta d amyar-iuies -
n . il est le plus grand, le plus âgé, le plus 
considéré. Il Beau-père de l'épouse. V. eemmi. 
i  tamyart (tm-), nfs., pl. timyarin (plur. aussi de 
tamettuf), R. zn. sj. 11 Femme, épouse; belle- 
mère de l'épouse. V. tametlvt/tted. meddwah. 
iahenjirl iaezarsl. Ja/qirt/a/qir. Ant. aryarz.
0 tamyart-inu : ma femme ; mère de l'époux, belle- 
mère. V. ralla. 0 tamyart wAwar)raz < n waryaz ; 
une femme d’homme, mariée. 0 tamyart n baba-s : 
la femme de son père, sa belle-mère (seconde 
épouse de son père). 0 netta tAtemyart < d tamyart 
xvaha : lui et sa femme, c’est tout. 0 tamyart 
eAt'.emm-s < n eemm-s, h Ahar-s < n tamyait-a 
tAtasebhant < d tasebbant : cette femme est belle 
(ou bonne); une belle femme. 0 tamyarta 
tAtajjarts< d tajjats, une femme veuve, une veuve. 
Qjamyail n hars\ la femme de son oncle 
(paternel, maternel). 0 yar-s tamyart d ij ubeujir : 
il a une femme et un garçon. 0 ggin Jemyart di 
temyart: ils ont fait un échange de femmes en vue 
d’un mariage. 0 tedwer tAtamyarl : elle a grandi, 
elle est devenue femme (Cf. Rendre femme).
0 timyarin war hettren : les femmes ne sont pas 
mêlées (auxhommes), il n’y a pas de promiscuité 
(entre les hommes et les femmes). 0 yar-sen 
timyarin tAti\vetsmatin < d tnvtsrnatin : leurs 
femmes sont des sœurs. 0 Loc. kursi itekk-d zi 
Jemyarin : tout provient des femmes, les femmes 
sont à l’origine de tout. 4  tameyra, nfs., pl. 
limyriwin, tz. W. zn. bq. sj, ; dibmyra. 9 Mariage, 
noces. V. rmrai/mres. urar/irar. 4  imyar, anis., 
pl. myarn, fém. imyar, pl. myarnt. Il Grand de 
taille. V. azivrar. aqerdal \ âgé; vieux. V. 
iwsar II Important, considérable, énorme (sens 
moral, pers ). ♦ ameqqran, amuqqran (//-), ams. 
pl. imeqqranen, inmqqranen, fém. tameqqrant.; pl. 
timeqqranin. Il Grand, de grande taille; adulte; 
âgé ; chef ; notable ; long ; vaste, spacieux ; haut ; 
élevé (animal, végétal, lieu, chose); 
anthroponyme. Ant. amezzyan/mzi. 0 d
ameqqran ha-s di fiddi ; il est plus que lui quant à 
la taille, au physique. V. ateeiug. Ones d
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ameqqran : je suis grand, âgé, adulte. 0 yar-s sa 
nessrayem d imeqqranen : il a de grandes 
moustaches. 0 iserman imeqqranen : les gros 
poissons. 0 ahewri ameqqran : le grand bélier. 
Ourla d ameqqran'. un grand figuier. Otabhirt 
tAtameqqrant < d tameqqrant : un grand jardin 
potager. 0 ahham d ameqqran h ynniden : une 
grande chambre. 0 pmirt tAtameqqrant < d 
tameqqrant: c'est un grand terrain. Otabhirt 
tAtameqqrant < d tameqqrant : un grand jardin 
(potager). Ogz. adrar imyaren sennij i  tizi usli 
qarn-as azru aqëar: la plus haute montagne se 
trouve au-dessus de Tizi Usli s'appelle Azru 
Aqsar. 0 rudu ameqqran. lavage du corps, après 
l’acte sexuel. 0 reid ameqqran '. la grande fête, la 
fête du sacrifice du mouton. 0 sseram ameqqeran : 
un grand bonjour. 0 deg nebdu itiri nnhar d 
ameqqran : en été, le jour est long. 0 Prov. 
ameqqran ueeddis *hama at ysë marra, hama at 
yjj marra. I Chef. 0 imeqqranen n tAqbits : les 
grands de la tribu, les chefs, les notables. 
0 ameqqran n rmehaliet : chef de l'armée, de 
troupe militaire. Il Agé. 0 aiarras d ameqqran : 
c'est lin homme âgé. Ogz. tenniJamqranl day-s~ 
nt : la plus âgée parmi elles.

,MYR
♦ meyyer, vi. ; imeyyer, wa ynieyyer, itnieyyar, ad 
imeyyer ib. Il Décevoir, traumatiser par une 
déception ; et pass. ♦ s- : smeyyer, isme\ycr, \va 
ysmeyyer, ismeyyar, adismeyyer. ♦ amcyyer ( u~), 
na. U Fait, état d’être déçu ; déception. ♦ asmeyyer 
( u-), na.

MYR
♦ miiyver; vt. ; imuyyer, wa ymuyyer.; itmuyyer, 
ad imuyyer. Il Fixer (des yeux). V. 
smuqqer/eqqel. ♦ amuyyer ( u-), na. ♦ Imuyri, 
nms., tz. W. bq.. ; zn. tmuyJi. Il Regard, action de 
regarder ; perspicacité, subtilité.

m y r b

♦ rmeyyarb, nms,, au sing. I! Soir. 0 ad yarggweh 
ik rmeyyarb: il rentre le soir. V. 
aeei$i/eessa. I! Quatrième et avant dernière prière 
(au coucher du soleil); rupture du jeune du

Ramadan. 0 izzug rmeyyarb : il a fait la prière du 
soir. 0 ikkes rmeyyarb : il a rompu le jeûne.

■ MYRD

♦ meyridu, n. propre. Il Personnage mythique. 

M YRZ
♦ ameyarez ( w-), nms., pl. imeyraz. Il Brochette. 
V. yarrez. aysum.

R tys

♦ temeyes, na. Il Intelligence, vivacité d'esprit;
beauté, grâce, bq. V. azri/zar. ♦ miyis ( u~), ams., 
pl. imiyisen, fém. tmiyist, pl.
timiyisin. 1 Intelligent, éveillé, habile, perspicace. 
V. tiyit. aqiqani\ beau ; bon, agréable, gentil, 
sympathique, bq. V. sbeh. 0 d miyis : i! est 
intelligent. 0 fêt then/irt < ijn tahenjirt tmiyist < d 
tmiyist, fêt < ij n tAtabuhare$t < d tabuhareSt 
( C. ) : une fille est éveillée, l’autre folie.

>uyzR
♦ muyzer, vti. , immuyzer; wa ymmuyzer, 
itmuyzar, ad immuyzer.; W. qr. Il Lutter corps à 
corps, se battre à la lutte (jeu, combat). V. 
mmney/ney. mearbej/earbaj. 0 d imezzyanen, 
sehben, tiran, tmuyzuren : ils sont jeunes, bien 
portants, ils s’amusent, ils se battent corps à corps 
(en se divertissant). 4 amuyzer ( */-), na. Il Lutte 
libre, combat coips à coips, pancrace.

•M yzw

4 miyziw (//-), nms., pl. imiyziwen, gz. Il Ver 
intestinal, helminthe, ascaride. V. yezz.

-MH
♦ nuih, onomatopée. Il Cri des bovins,
beuglement. ♦ s- : smuhart, ismuhart, wa
ysmuhart; ismuhrut; adismuhret ; qr. W. bq. Am. 
sj. senwhrej semuhrnt\ zn. smwiret,
smwirut. Il Beugler, meugler (bovins). V. zungi. 
syuy/yuy. 0 tfunast Jessmuhrut : la vache beugle. 
0 ysmulmtt am ufunas : il beugle comme un bœuf.
♦  5 -  ; smuiuneh, ismuhnieh, wa smuhmeh,
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M U

isnuihniuh, ad ismulmieh, tz. ; Am. H Même sens 
que smuhart II Se traîner sur ses mains et ses 
genoux, fig V. murd. 4 asmuhret ( w-), na.
♦ asmuhmeh ( w-), na.

M H
4 mehmeh, vi. ; imehmeh, wa ymehmeh, 
itmelumh, ad imehmeh, qr. Il Murmurer ; insinuer 
(une parole). V. jr/y. 0 yarytmehmih, wa s ntsri, 
wa nessin min yqqar: il murmure, on ne l’entend 
pas, on ne comprend pas ce qu'il dit, ♦ amehmeh 
( //-), na. Il Murmure ; insinuation.

M U D

4 rmehed, nms., pi. reinhud'} I Berceau (du 
bébé). V. matis/mates.

M H D J
4 amehdaj nms., pi. imehdajen, fém. tamehdast, 
pi. timehda/in. Il Pauvre (affectif).

M H D R

4 rmehdur, nms., au sing. Il Chevelure féminine 
longue et abondante. V. asuwwaf/ëuf.

M H M T
4 rmeimuit, nms., au sing. 11 Profondeur (des
eaux). V. ragay/gey.

M H N
4 amJiin ( w-), ams., pl. imhinen, fém. tamhint, 
pl. timhinin \ qr. umhin. Il Calme, doux, 
tranquille, docile. V. hwen

M U R
♦ mehher, vti. ; imehher; wa ymehher, itmehhar.; 
ad imehher. h II Attendre, patienter, accorder un 
délai. 0 aS yws jineasijx-jines, yar mehher h as  
dwayf. il te remboursera ton argent, tu n’as qu’à 
patienter. ♦ amehher ( »-), na. ♦ rmJier, nms., au 
sing. Il Lenteur. ♦ amhul ( w-), nms. : sj. fl Niais, 
naïf, sot. V. amiinin.

M U R Z

4 rmehraz, nms., pî. rmharez. Il Pilon, mortier. V. 
ideydey/degdeg. 0 fus n gmehraz < n rmehraz : 
battoir du pilon. 0 Loc. iddez aman di rmehraz : i!

bat de l'eau dans un pilon, il fait une gaffe, des 
bêtises ; ou de dit d’une action vaine.

m i S R

♦ iimehussart (/zn-), nfs. : bq. fl Voltige, 
acrobatie. V. qrujjee.

.M H YR

4 imehyar,; ams, pl. imehyaren : zn. Il Elégant, 
dandy, V. ahezzuti/hezzet.

M H

4 niella, nms., au sing. Il Baiser, bisou, enf. 0 gg- 
as mehha : fais-lui bisou. ♦ meîiheS, vt. ; imeiihes, 
wa ymehhes, itmehhai, ad mehhef
tz. il Embrasser, faire bisou, enf V. 
sudem/udem. 0 inara wa tmehhSed baba-s, wa § 
ittéhaiawat : si tu ne fais pas bisou à ton père, il ne 
te donnera pas de bonbons. ♦ amehheS( u-). na. ; 
tz. abehhaS. pl. ibehisen\ zn. amehhag,
ijnehhisen. il Baiser : baiser voluptueux, zn.

M i l
4 ni ha, vt. ; imlm, wa vmhi, imeha, ad imha, 
gz. II Effacer. 0 ad ariy, ad mhiy. j'écrirai puis 
j'effacerai. Il Détremper, diluer. 0 imeha tira deg 
ivaman : il a dissout des écrits dans l’eau.

M il
♦ nnehh, nms., pl. rmluih, tz. qr. ; zn. 
elmahh. I Jaune de l'œuf, qr. tz. V. afarz/farz. 
0 nnehh azeggway. jaune de l'œuf. Il Banc de 
l'œuf, zn. V. tamegats/mrer. 0 nnehh asemrar : 
blanc de l’œuf.

, m w $

4 amehbis(u-), nms., pl. imehhisen, tz. W. ; Am. 
linxehbeSt ; sj. tamehbayst, pl. timahbiSin ; bq. 
famahbiyest, pl. timahbiàin. Il Salamandre. V. 
amehbis/hhes.

M JfD

4 mabedd, adv. : qr. Il Tant que. V. mahend.
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m iïz w r

îemhallet, pl. lemhallat II Armée, colonne,
campement militaire, troupe de soldats ; caserne.
0 tirzi n rmehellet. déroute de la troupe. V. 
rceskar. 0 ijinee rmhaget g wdrar : il a rassemblé 
une troupe dans la montagne.

M IIQ
4 mhed, vt. ; imhed, wa ymhid, imehed, ad 
imhed \ tz. zn. emhad\ mahliad. 11 Se mettre à plat 
ventre ; s’étendre, s'allonger par terre de tout son 
long. V. zzer. V. buzzer. 0 imhed h needdis : il 
s’est mis à plat ventre. 11 Attacher solidement, 
serrer ; lier. V. ziyyar. 0 mehden war twettin, war 
tnufsuren : ils sont attachés, ils ne tomberont, ni se 
détacheront. 0 imhed henunu tanirirt \ Hemmou a 
serré la corde. Il S'efforcer, prendre courage. 
0 mhed ûif-imeê hima a tqdid dayya : efforce-toi 
pour que tu finisses vite ib. ♦ amhad (rv-), 
na. H Serrement; serrage. 0 Loc. amhad uma-s n 
wqdaw. l'excès est synonyme de destruction.
♦ timehdit, toponyme.

M1IKR
4 amehkur ( u-), unis., pl. imeîikuren \ \V. 
bq. 11 Sexe féminin.

iMIILF
4 taniheîle/t {tm-), nfs., au sing. : bq. Il Typhus. 
V. rmsegfa.

M H N
♦ mehhen, vi. ; imehhen, wa ymehhen, itmehhan, 
ad imehhen. Il Souffrir, éprouver, subir une 
grande épreuve, un tourment, un malheur. 0 h?ï 
yiwid amsan-iuii armiymehen : il n’a atteint ce 
poste qu’après avoir subi de dures épreuves. ♦ s- : 
smehhen, ismehhen, wa ysmehhen, ismehlian, ad 
ismehhen. Il Faire souffrir, faire subir de dures 
épreuves. 0 wa tettifen armi ysmehen-it-n : ils ne 
l’ont attrapé qu’après qu’il leur a fait subir de 
dures épreuves. ♦ amehen ( u-), na. ♦ rmliayen, 
nfp., au pl. il Grandes épreuves, tourments. V. 
tamara/tamar. 0 tedwer a mu fini s tfeqqae d 
rmhayen : elle est devenue comme un fil (maigre) 
de répit et de tourments. 4 asmehen ( iv-), na.

>MHND
4 mahend, adv., qr. bq. : qr. mahedd. Il Tant que ;

plus que ... plus que; pendant ce temps; en 
attendant ; entre-temps. V. minihef. elaminhef. 
minyar ykk. 0 mahend dday. tant que je suis en 
vie. 0 mahend sek theddmed, sek at arbhed 
tineasin : plus tu travailles, plus tu gagneras de 
l'argent. 0 imwa mahend imeyyar, netta itizyan ; 
les fleurs plus elles grandissent, plus elles 
deviennent belles. 0 Prov. wwet uzzar mahend 
*yhma.. Il Pour. V. hama. 0 tetwaedeb trayfmas 
mahend a temmendar : Tlaytmas a été rendue 
infirme pour être rejetée.

MTIR
4 rmehara, nms., pl. remehar ib. Il Patelle, 
bernicle( mollusque). V. busser.

MHR
4 rmuhar; nms., au sing. Il Irréalisable, 
improbable, invraisemblable, impensable, 
inimaginable. V. rhar. 0 war qqar sa rmuhar: ne
dis pas l’improbabie ♦ muhar, adv. Il Peu 
probable, peu plausible.

M1IRD
4 mhared, vti. ; imhared, wa ymhared, iûemharad, 
ad imhared; bq. Il Fréquenter qqn. V. 
mhared/h der. 0 wa kides temhred, aqqa day-s 
lehessared ; ne le fréquente pas, tu seras perdant. 
♦ amhared{ rr-), na.

M ité
4 imehhes, itmehhas\ vt., embrasser. V. mehha.

,M ltéR
4 tamhusart {tm-) nfs., pl. timhusar. Il Bond, 
saut, gambade. V. nyez. 0 iksat limluidar : il fait 
des bonds, des gambades.

M IIY
4 mahya, nms. il Eau-de-vie.

> m izw R
4 mhizwar, vti.; imhizwar, wa ymhizwar; 
itemhizwar; ad imhizwar. I S’engouer, se 
précipiter, se mer sur, se jeter à l’aveuglette, en 
désordre ; être en concurrence, se disputer qqch. 
V. Iiuz. h 0 ihenjirn temhizwarn h wyrum wi yar
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M il

yizzam hanm ad yisi yattas : ils se aient sur le 
pain, celui qui sera en tête en prendra beaucoup.
4 amli/zwar( w-), na. ; qr. amhizwar. Il Ruée.

M il
4 mehmeh, vi. ; i/nehmeti, wa ymehmeh, 
itmehmah, ad imehmeh. 11 Manger à sa fin (un 
repas copieux), se gorger, se gaver, se bourrer, 
s'empiffrer. V. ess. 0 rehda teggen zzardet, iteejib- 
as-n ad mehmhen : ils organisent souvent un 
banquet, ils adorent s’empiffrer. 4 amehnich ( u-), 
na. 4 lamehmahf ( fin-), nfs. H Orgueil, vanité. V. 
imfahet. tuffin/uff lafezzant 0 Loc. iks-as 
tamehmahi : il l'a descendu de son piédestral.

M il
4 inib, nii/tf, conj. Il En attendant que; juste le 
temps de. V. nu. h. 0 a temcasar ak ygi nuh d yar 
hessey. elle tient compagnie à ma fille jusqu’à ce 
que je revienne. 0 nuhfyar yafeyrsra : en attendant 
que je trouve un loyer.

M il
4 mshemma, locution conjonctive : Il Tout ce que. 
V. mi.-mma. h. 0 nuhemma larzud attafed : tu 
trouveras tout ce que tu chercheras.

MH
4 muha, nfs., pl. muhat. H Religieuse, nonne.

M il
4  rniuh, unis., au sing. ; ddamuh, péj. 1 Cerveau. 
V. agi. 1 Esprit, raison. V. reqer/eqer. 0 Loc. frét
as rmuhh uzegiiX ou hsan) : il lui mange les os de 
la tête (ou la cervelle), il est en train de le (la) 
séduire, il lui parle pour lui soutirer quelque chose, 
il le (la ) manipule.

MHMBR
A  « «

4 inhu/nber, vi. ; inihumber, wa ynihumber, 
itemhumbur, ad inihumber. Il Se mêler, 
s'enchevêtrer ; être emmêlé, enchevêtré, confondu, 
embrouillé. V. imed. huwwed. ; être confus, 
inintelligible, obscur, fig. 0 ifiran nihunibreir. les 
fils sont mêlés. 0 ssyer inihumber : travail confus, 
désordonné. 4 s- ; semiiumber; isemhumbcr, wa 
ysemhumber isemhumbur, ad isemhumber.

fl Emmêler, enchevêtrer ; semer la discorde, 
brouiller (pers. ). 0yarzem ij n tribu, qae 
isemhumbr-as Jaduft: il a défait un tricot, il en a 
enchevêtré la laine. 0 yar ad ykk jar-asn a J n 
isemhumber usa ad mmenyen : dès qu’il se met 
entre eux, il sème la discorde et ils se disputeront.
4 amhumber ( w-), na. 4 asemhumber ( w-), na.
4 imhumbar, nmp., au pl. fl Détour, ruse, malice, 
faux-fuyant, subterfuge. 0 tark i  ynihumbar : il

A*

faut éviter les détours. 4 imhumber, ams., 
mhumbren, fém. inihumber, pl.
mhumbrent. fl Emmêlé, embrouillé, enchevêtré ; 
confus, obscur.

iMHRG$
A  A. A,

4 mharges, vti. ; imharges, itemhargas, wa 
ymharges, ad imharges. Il Se chamailler, se battre. 
V. mmney/ney. 0 rehda teinhargaSen, ëwayt usa 
yri çtewren ahmi eenunas: ils se chamaillent 
souvent, juste après, ils se racommodent comme si

A

rien ne s’était passé. 4  amhargeë( u-), na. 

îMHRC
4 tameîuvrj (Jm-), nfs., pl.
timehrue. Il Quenouille (de laine, de lin). V. 
taharjunt. taduft. zed. 0 Jezed Jaméiruct : elle a 
filé une quenouille ( de laine).

MHs
4 mehs, vt. ; imehs, wa ymehs, itemhis, ad iméîs 
ib. II Abandonner ses petits. 0 tmwfsewt temhes 
ihenjirn-nnes : la chatte a abandonné ses petits. 
4 s- : semhes, isemseh, wa ysemhes itsemhis, ad 
isemhes. II Faire abandonner à une bête son petit. 
0 asemhes ( u-), na.

M llSN
4  tamehasent(tm-), nfs., au sing. ; bq. !1 Dispute, 
querelle. V. amenyifney.

M H TW
A  A. A

4 mhetway, vti. ; imhejway, wa ymehepvi, 
itmhejway, ad imhejway. jar II Aller et venir dans 
tous les sens sans but précis ; zigzaguer ; se 
faufiler. 0 ymma-s jheddem ssyer-imes, mmi-s 
amezzyan itemhetway jar ycjarn-imes : la mère
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MJGR

désordre; être en concurrence, se disputer qqch. 
V. huz. h 0 ihenjirn temhizwarn h wyrum ivi yar 
fait le ménage, quant au petit, il se faufile entre ses 
pieds (de sa mère). Oinya h uniutur itemiitway 
jar ttumubinat : il est monté sur un cyclomoteur, il 
se faufile entre les voitures. * amehetway (</-), 
na. Il Chassé-croisé.

MH TR
♦ mit a far, parier. V. h a far.

M J
♦ mejj vti. ; imcjf kvî ymejjej, itmejjaj, ad imcjy.
qr. I Etre poreux, perméable ; suinter. 0 rbid d 
aqçjim, y  a rsa itmejjaj s waman : le mur est ancien, 
il est gâté, i! laisse passer de l’eau. ♦ amejjim ( u-), 
nms., pl. imejjunen, imejjan ; amejja, pl. imejjarn, 
dim. timehjet, pl. timejjiwin. tt Oreille. V.
amezzuy. 0 jebed-as imejjan hama ad yarr rbar : 
tire-lui les oreilles pour qu’il fasse attention.
♦ amejja jar ( u-), nms,, pl. imejjajarn ; W. 
tamejjarj pl. timejjarin ; bq. Am. (amedgart. sj. 
/ameggart, pl. (imgardin, amjar/ar, pl. imjarjaren 
ib. Il Partie située derrière le pavillon de l’oreille ; 
nuque. V. iri. ijem. Il Branchie ib. H Palonnier de 
la charrue. V. asyar. amezzuy. 0 qr. imejjan n 
wsyar : palonniers de la charrue. ♦ pm/ja, timejji 
(_f/n-), nfs., timijjawin, tm. tz. W. bq. ; zn. pniga, 
pl. timigawin ; bt. famjja, pl. timjjatin. Il Gosier, 
gorge. V. tasnmt. tijermest. thanjurt tavarjunt. 
aney/neyney. rherq. Il Œsophage ; trachée-artère. 
V. bu-hsisa/hess. Otmijja n nnic.mef : canal de la 
nourriture, œsophage. Otmijja n nnefs: canal de 
l’air, conduit respiratoire, trachée-artère. 1 Gorge ; 
voix, parméton. 0 jmijja-ivies teqdee : sa gorge, sa 
voix est aiguë. 0 yar-s fmijja n geynuj: il a une 
(belle) voix pour chanter. Otmijja n nnaqus: 
téléphone. V. atritïu. ajyur. Il Passage étroit, col 
(d'une montagne, d'une rivière). 0 tmijja n wçjrar: 
col de la montagne. V. tizi. 0 tmijja n yyzar: gorge 
de rivière. ♦ [imejjin, timijjavvm ( tm-), nfp., au 
pl. Il Angine. ♦ inxejji, nms., pl. imejjiwen. I Partie 
de la gorge. ♦ famja (tm-), nfs., pl. timjiwin, tm. 
tz. gz. W. bt. ; pl. qr. timejwin ; timjwin 
ib. Il Pipeau, chalumeau, fifre, flûteau, lyre. V.

yanim. tasebbabt. zzamar/zenunar. nuira. 0 itsud 
di temja : il souffle dans le fifre. ♦ mejjyyur, nms 
(formé de mejj «oreille)) et de ayyur 
«âne»). Il Hyène. V. i/is.

' M J
♦ muj vi. ; imuj wa ynw j ilmuj ad imuj: 
zn. Il Etre houleux (mer). Il Tourner la tête.
♦ rmujet, nfs., pi. rmwaj tz. gz. ; W. bq. Am. 
ermujet. Il Vague de la mer, houle, flot; rivage, 
bord, W. bq. Am 0 rbhar day-s rnuvaj: la mer est 
agitée, houleuse. 0 W. bq. Am. ermujet en 
dgbhar : rivage, bord de la mer.

M J
♦ rmjaj nms., au sing. I Humeur ; disposition ; 
tempérament.

MJDR
♦ amejjidar (u-), nms., pl. imejjiden. I Bête 
maigre. V. jidar.

MJDR
♦ mjadey vti. ; imjader, itmjdar; wa ymjider ad 
imjader ; mejardar; temjardar ib. Il Débattre (une 
question ) ; tenir tête à qqn. 0 ahenjir-a itemjadar 
ak-d baba-s \ ce garçon tient tête à son père.
♦ amjader( w-), na. ; amjardar ib.

MJDR
♦ rmejdur nms., pl. rmjadey qr. ; bq. ermejdun, 
pl. ermejdunen. Il Cordon de soie tressé dont, on se 
ceint la ceinture. V. tizermet. tiset'ras. 
ahezzam/hezzem. abyas/byes. 0 rmejdur 
uqarftan : cordon (de soie) du caftan. 0 inned 
rmjader i  yiri: il a mis des cordons (de soie) 
autour de son cou.

,MJG
♦ amejgig ( u~), nms., pl. imejgigen. Il Fesse. V. 
tarn vint/arem.

jMJGR
♦ amejgaggar (u-), nms., pl. iejgaggaren 
ib. Il Janet (postérieur au genou). V. dara. 
tarmmant udar.
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MJGR

MJGR
♦ mejeger; vt. ; imejger, wa ymejeger, itmejegar, 
ar/ imejeger: bq. Il Ebrécher et pass. V. farrem.
♦ amejjagar ( u-), na. ♦ amejgir ( ;/-), nms., pi. 
imejegiren. I Brèche.

JW7FP
♦ timjeydin (jm-), nfp., au pl. : bq. Il Lierre 
(plante). V. tmannat/nned.

M JYYR
♦ mejjyyur (*/-), nms., au sing. H Hyène. V. //A. 
ayyur. intjj.

M JBN
♦ mejahen, vti. ; imejahen, m-t? ymjibcn., itemjahen, 
ao' imjahen : bq. Il Confronter deux personnes. V. 
mqaber/qber. ♦ amjahen ( 2/-), na.

Mjinn?
amejbud ( f/-). nms., pl. imcjhuden. II Maigre. 

V. ffo?/’ Il Fragment, éclat, péj. ib.

M JM
4 rmijem, nms., pl. dgmayem. : \V. H Gros
maillet. V. azduz/ddez.

M JN
♦ amjim ( rr-), nms, pl. imjunen : 
zn II Coquillage, escargot de mer. V. a/jw.

,MJR
♦ /rc/à/; vt. ; im jay wa yinjar, imejjar.; im jay tz, ; 
qr. gz, W. emjar, m ejjar, bq. Am. eni/ai,; em jar \ sj. 
am gwar, maggar. ii Couper les céréales, faucher 
les épis, moissonner. V. senm-'ev. 0 im ejjar deg  
nebciu : il moissonne en été. 0 /n/kr a  yafegah war 
d  as tisen ura ci dbar (C h.): moissonne ô 
prolétaire, tu n'auras même pas un empan, tu 
n’auras même pas l’équivalent d’un arpent de terre 
de ca que tu as récolté. ♦ 5- : sm ejar, wa ysem jer 
isseinjar, a d  issem /cr: bt. il Faire moissonner.
♦ asemjer {u~), na. * tamiyra, tamyera (j7n-), 
nfs., pl. timeyrawin ; tz. ; W. bq. bt. Am. sj. 
tamegra, pl. timagriwin ; qr. zn. tamejra ; bq. 
tametsra ; amjar ib. Il Moisson. Or// /yn/jw? :

pendant la saison des moissons. 0 arenti iwda-dh 
rmasitr, nnhar-a isbeb yar ipniyra : la brume est 
tombée sur le blé, cette journée est bonne pour la 
moisson. ♦ amjar{ w-), nms., pl. imiyran, tz. qr. ; 
zn. amjer, ime/ran ; Am. bq. amjar, pl. 
imejran ; sj. amgwar; pl. imegwran ; bt. amj/ar, pl. 
îmjjaren, dim. bq. bt. tamejjart, pl. timejjarin; qr. 
tamjart, pl. timjarin. Il Faucille; serpe. V. 
uskir. I! Petite faucille dont les femmes se servent 
à la façon d'une pioche pour arracher les tiges de 
blé abandonnées par les moissonneurs. 0 amjar 
yb/a: une faucille émoussée. Obt. tamejjart 
famzzyant: faucille à tondre les moutons. 0yrqa- 
t-n s wenjar: il est allé à leur rencontre muni de 
faucille. 0 Loc. isard aki-s amjar: il a avalé une 
faucille à cause de lui, il endure des souffrances à 
cause de lui, il lui rend la vie amère (Cf. Se 
manger les sang ou boire le calice jusqu’à la lie ).

,MJR
♦ rmijar, nms. ; g z . la je!. Il Délai, échéance. 0 ioda 
rm ijar\ le délai, l'échéance a expiré.

MJS
♦ rmajus, nmc. 11 Mage, prêtre dans l'Empire 
perse ; peuple païen, par ext.

. M K

♦ imka, imekka, conj. ; qr. mika ; qr. bq. 
mikka. H Si ; même si. V. ulm. halli. b mika ma 
nfih-t yttes, a yar-s adfey. même si je le trouve 
endormi, j'entre chez lui. 0 imekka yar twezned s 
ddheb, wa s tAtissey : même si tu donnes son 
pesant en or, je ne te le (la) donnerai pas.

MK
♦ nuka, nfs., pl. nukat. I Plastique, tout objet en 
matière plastique, par ext.

M K
♦ m uka, nfs., pl. m u k a t\ qr. m ukka, pl. m u kka t \ 

W. bq. tm uka, pl. tim ukaw in. I Hibou ; chouette 
(oiseau). V. tw ust. ajdid. tyuyi, ta yw itst/yu y . 
akarbed. 1 Caméléon, W. bq. V. tata. Il Personne 
taciturne, triste, solitaire, fig. 0 isseyd a m  m uka  : il 
est taciturne comme le hibou.
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M KS
♦ ameksa, pl. imeksawen, berger. V. arwes.

' MKS
♦ mekkes, toponyme.

MIL HR
♦ rmekuheret, nfs., pl. rmekuherat. 11 Fusil. V. 
kehher.

MKL
♦ îmakla, nms, tz. qr. sj. Am.; bq. 
rmakret. 11 Nourriture, repas. V. rama fur. ess.
0 iwdan rn/ib, Imakla mlili : des gens biens (et) 
une chère exquise. 0 qr. din sway n aiha n 
Imakla : la nourriture n'estpas chère là-bas.

M K N
♦ mekken, vti. ; imekken, wa y  mekken, itmekkan, 
ad imekken. Il Tendre qqch. ; donner de la main à 
la main. V. ew$. 0 imekkn-as tineasin s iifus-iuies : 
il lui a remis l’argent lui-même. Il Insister, en 
parlant, expliciter, clarifier, fig. 0 imekkn-as 
awar: il lui a bien expliqué, en insistant.
♦ a mekken (u-), na. ♦ amsan ( w-), nms. pl. 
imusan, tz. gz ; W. bq. Am. amkan, pl. inuikan ; 
zn. amkan, pl. lmukan\ sj. amkwan. Il Place, lieu, 
endroit, emplacement, site. V. ansi. 0 amkan n 
ssuq : place du marché. 0 amdan wa y/rani : tel 
endroit. 0 qim deg wmsan-nneà; reste à ta place. 
0 arr rhaj/ej yar wiMan-nnes : rends la chose à sa 
place. 0 deg innsan / babas : à la place de son 
père. 0 am$an issur : la place est occupée. 0 ruh-f 
yar wm&m-nni : allez à cet endroit-là. 0 anisan- 
imes di jjcimet : sa place est au paradis. Omni 
ruhen yar wmsan-ni vfin din aqrab : quand ils 
sont allés à cet endroit-là, ils ont trouvé le sac. 
0 Loc. d imuLan : par endroits (seulement). 
0 Loc. deg wmsan : sur place, sur-le-champ, 
immédiatement; net, tout d'un coup. V. deyya. 
0 iny-it deg wmsan : il l’a tué net. 0 Loc. iteg 
amsan-iuies ; il se fait une place, il s’intégre dans 
un milieu. 0 Loc. ead wa yselimi anisan-imes : il 
n'a pas encore réchauffé sa place, il vient d'arriver, 
il ne faut pas le brusquer. I Fonction, poste, 
charge. 0 ittef amsan ; il a obtenu un poste. 0 ikkes

zeg ivm&n : il est destitué. Il Destination. 0 yiwed 
yar wmsan-nnes ; il est arrivé à destination.

M K R

♦ makru ( ?/-), nms., pl. imakruten. Il Maquereau, 
entremetteur, proxénète.

M K R

♦ mkur, kur; elamkur, pron. indéf. Il Chaque ; de 
tout. V. kur. Omkurnnhar : chaque jour. 0 igg-as 
elamkur: il lui a tout fait, il (elle) a tout, ne 
manque de rien.

M L
♦ amalu ( u-), nms. pl. imaluten. Il Grand chêne- 
vert. V. tasuklet. ss/arf. marie

M L
♦ emlel, mellel, vi., être blanc, zn. V. mrer.

,M L

♦ Imal, nmc., qr. gz. Il Bien (s )  mobilier et 
immobilier; propriété. V. rmar. rasmar. agra. 
tineasin/ieneas. 0 gz. nused a zzay-k nttar /aman 
n /mal eiviay Kiawa imay. nous venons te 
demander la paix pour nos biens et nos familles.

M L
♦ me), vt.., montrer. V. emr.

M L
♦ mell, vt. ; imell, wa vme/L itmella, ad ime/1, 
tz. Il Détester ; être dégoûté, lassé, excédé, 
harassé. V. sarh. 0 wa yjji wmi wa yttar attar, 
marra yinni j  -yssnen mellen-t : il n’a épargné 
personne pour emprunter de l’argent, tous ceux qui 
le connaissent le détestent. 0 imell tudart : il est 
dégoûté de la vie. V. eiff. ♦ ame/Ji (u-), 
na. Il Ennui, lassitude.

M L

♦ /niella, nfs., pl. Imellai II Croyance, culte, 
doctrine religieuse ; race, communauté. 0 Prov. 
weiuxi wa *ymrisen zi Imeila-nnes, itarzza zeg 
wdar-nnes.

M L
♦ mel/j, conj. exprime le souhait, le désir. Il Si. "V.
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M tW

mri. 0 molli uJ'in warssa triiied : j'aurais aimé que 
tu ne partes pas d'ici.

>MLW
♦ malliw (</-), nms., pl. imalliwen 
ib. il Tourterelle des bois, colombe (oiseau). V. 
tmaga/mrer. ajdid

,M LD

♦ andad, adv. : sj. il En face, vis-à-vis. V. arendar. 
zzat.

M L D
♦ rmelled, nms., pl. rmellad : qr. il Parapluie. V. 
nneder.

’M L Y
♦ meJJey, vti. ; imeJîey; iva ymelley, itmelliy, ad 
imelley, tz. W. ; zn. bq. Am. sj. mellay, tmellay. 
ak il Plaisanter, taquiner. V. m/w . <//?<*£ zeeq. 0 hv? 
Z.75 tmellay aqa iinedqar dey y a : ne plaisante pas 
avec lui, il sc vexe vite. ♦ amel/ey (//-), na. 
0 nnrayeg nfs, pl. remrmrayat ib. ii Plaisanterie, 
taquinerie. ♦ amluyi ( u-), ams., pl. imluyiyen, 
fém. tamhiyitsL pl. jimhtyiyin : bq. Il Plaisantin, 
farceur, bouffon.

M t y
♦ mulley, vi. ; inudley, wa ynudley, itemulluy, *îç/ 
/ttiw/fcy ib. 1 Ramper (insecte, chenille, bestiole). 
V. mugey. bue. 0 ibeas temulluyen : toutes les 
bestioles rampent. I Grimper. V. msumbed.
♦ amulley ( ;/-), na. ♦ tmu/Iey, nfs., tz. I Bestiole. 
V. takessa/kissu.

M L K
♦ mlek, vt. ; imlek, ira ynillk, imellek, ad 
imlek. I Posséder ; acquérir. V. /?ire£ ♦ hnalik, 
nms., pl. linuluk; nnalik, pl. nnalikat ib. Il Roi, 
souverain, monarque. V. ajegid. 0 attas Imuluk i 
yliekmen di Imuyrib : beaucoup de rois ont régné 
sur le Maroc. ♦ rinurk, nms., pl. 
rmrakat. Il Propriété ; bien ; royauté. ♦ malik, 
nms., pl. hnalayka, Imalaykat 11 Ange, ange- 
gardien. 0 hnalik ujeima : ange du ciel. Osldna 
malik : l'ange de la mort, Azraël. 0 ileawan-it sidi

arebbi d Imalaykat-nnes : Dieu et ses anges 
l'aident.

,AÆS
♦ nielles, vt. ; /nielles, itmellas, wa ymelles, ad 
ime/les ib. K Raboter ; polir, lisser ; crépir un mûr.
C anejjar itmellas tafrewt : le menuisier rabote la 
planche. 0 itmellas rhid . il crépit le mur ( avec du 
mortier base de ciment et de sable fin ). ♦ amelles 
{//-), na. ; amellas ib. ♦ imelles, ams., pl. mellsent 
fém. tmelles, pl. mellsent. Il Poli, lisse. ♦ Jmellasa, 
nfs., pl. hnellasat. Il Truelle (de maçon ).

jM L T

♦ malifa, nfs., pl. malitat. Il Malle, mallette, 
cartable, serviette. 0 ihenuner rswayed di malita : 
i! a conservé des documents dans une mallette.

ML.T
♦ malfa, nfs., pl. maltat, tenianta, pl. timantiwin ; 
famartaq timartatin. Il Couverture (de lit). V. 
rkarsei. dduri/der. 0 h ml yiesmid rhay yamni 
tassut, issay inaltat djjdid\ quand il fait froid, il se 
procure des matelas supplémentaires, il achète des 
couvertures.

M IT
♦ niuLta, nfs., pl. multat. Il Amende, 
contravention. V. ttehteyyet/hda. abrusi. 0 igga 
nuiLta : il a commis une contravention.

m .Y N
♦ melyun, nms., pl. lemlayn ; merayen, duel; 
meryun. Il Million. 0 jaddart jiy}’ra, tsekld'a 
lemlayen: la maison est chère, elle coûte des 
millions.

MLYJR

♦ melyar, nms., pl. Imlayr. Il Milliard.

. M N
♦ amen, prép. qui sert à exprimer la comparaison, 
qr. bq. ; qr. amrehmi\ bq. mikka. S Comme cela, 
ainsi. V. am.

M N

♦ amen, vt. ; yumen, itamen, wa yunuii, ad 
yamen, gz. 11 Croire qqn. sur parole. V. tiqq. 0 wa

3 0 2



M N

t yumiii, isharreq eaxved isharreq ha-s : il ne croit 
pas ce qu'il dit, il lui a menti à plusieurs reprises, 
vti., di 1 Croire en qqn. ; avoir, faire confiance, se 
fier à qqn. 0 yuinen day-ney: il a confiance en 
nous. 0 gz. a day-k amney : je crois en toi. 0 gz. 
aryaz-a rva day-s tinuiey, sekkey dis ay iney : je 
me méfie de cet homme, je me doute qu'il me 
tue. 1 Croire en Dieu, avoir la foi religieuse, Ant. 
kfar. sO itamen s weiuii t iherqen : il croit en celui 
qui Ta crée (en Dieu). ♦ s- : simen, issimen, 
issanian, rva yssimen, ad issemen. U Mettre en 
confiance, gagner la confiance de qqn., inspirer 
confiance à qqn. 0 issiinn-it usa ydemp-it: il l'a 
mis en confiance et l'a trompé. ♦ s- : smuymen, 
/smi/ymen, wa ysmuymen, ismuymun, ad 
isnmymen, bq. ; qr. isemumen,
isemumun. Il Féliciter, bénir (une réussite, une 
acquisition). V. henna/Ima. 0 isnuiymen-as 
faddart: il l'a félicité d'avoir acheté une maison.
♦ asmuymen ( u-), na. ; qr. asmumen. ♦ liinan, 
nuis., qr. riman, au sing. Il Foi, croyance. 0 day-s 
îiman : il est croyant, probe. ♦ iman, nms., tm. tz. 
qr. W. bq. bt. zn. ; tz. pmant. il Ame, vie, 
personne. 0 zn. igga iman-imes d hneskin : il 
feignit d'être pauvre. ♦ huant, nfs., au sing. il Moi- 
même (toi-même, lui-même, elle-même ...); en 
personne, la personne elle-même. 0 s tiniant-wies : 
c'est lui en personne. 0 ussiy-d s pmant-inu : je 
suis venu moi-même, en personne. 0 s timant-inu : 
moi-même, en personne. V. mut. ♦ famennand 
{ tm-), nfs., au sing. Il Ame. V. bvbber. 0 Loc. 
iwy-as tameimawt : il l'a tué. ♦ rmanett, nfs., au 
sing. I Objet (de valeur) confié à qqn. pour en 
prendre soin ; dépôt ; consignation ; chose ; être 
humain (innommable pareuph.). V. rhajjet/hwaj. 
ddeg/degdeg. 0 ufiy nnanelt-a : j'ai trouvé cette 
chose. 0 arrin-as rmanett-nnes ; ils lui ont rendu le 
dépôt ( confié ). 0 yiwi arbbi rmanett-nnes : Dieu a 
récupéré son dépôt, se dit de qqn. qui est mort, 
euph. ♦ raman, nms., qr ; gz. laman. Il Confiance : 
paix ; sécurité, sûreté. 0 day-s ranum : il est fiable, 
on peut lui faire confiance. 0 rah-t di raman : allez 
en paix. 0 gz. bison a ttaren laman : il veulent 
demander la paix. ♦ amant, imant; adv. en formule 
de serment. 0 erik aman Jlah lui y : je te jure par 
Dieu que j'étais crevé, ma parole. 0 Loc. erik aman

llah : la paix de Dieu est sur toi, sois en paix, n’aie 
rien craindre ❖  bu-raman, ams., pi. ayt bu- 
raman. Il Confiant. ♦ ramin, nms., pl. rumana 
ib. Il Chef de corporation, maître juré (préposé en 
cas de litige); prévôt (commercial). ♦ rimin, 
ryamin, nms,, au sing. Il Serment. V. jag. 0 iwsa 
rimin : il a juré, il a prêté serment. ♦ rnuimen, 
nms., rmuminin, fém. rmumna, pl.
rmumnat. Il Croyant, fidèle, pieux ; homme de 
bien ; honnête, loyal, probe, par ext. Oueds qa d 
rmumen, qa mribsey a (eut ssey (tineadin ) ira qa 
dsiy-tent marra : je suis probe, si j'avais voulu 
dépenser l'argent (en question), je l'aurais gaspillé 
en entier. ♦ aminiun, amiymun, ams., pl. 
imiyman, fém. tamiymunt, pl. pnu'ymant, qr. 
gz. 11 Heureux, fortuné; bon. V. ameseud/seed. 
ambarë/barek. 0 d amimun, aeezri ; heureux 
nouveau-né. Oaseggwas d amiymun: heureuse, 
bonne année.. 0 rhenni-y-a imey d amimun 
(Ch.) ; cette cérémonie du henné est bénie, que ce 
mariage soit béni (chant de noces).
♦ Jununiymunt, nfs., au sing. ib. il Bonheur,
félicité ;  chance. V . sseed. 0  s tummiymunt ; avec 
bonheur, express, de félicitations ♦ amin,
adv. Jl Amen. ♦ ryaimm, belyannm, nms., pl. 
îyamuuat. Il Guêpier, ramier (oiseau). V. ajdkj
♦ Mimun, prénom masc. ; iamimunf, Mimuna, 
prénom fém.

M N
♦ man, mana, pronom interrogatif., masc., fém. 
niant, tm. tz. gz. W. zn. bq. kb. Am. masm \ sj. 
adm. Il Quel, quels, quelle, quelles. V. ma.

MN
♦ mani, pronom interrogatif marque le lieu, R, zn. 
kb. ; zn. sj. an, anis. I Où (sans mouvement). V. 
ma.

MN
♦ imant, nfs., au sing., en loc. ; s pmant 1! Moi- 
même (toi-même, lui-même, elle-même ...); en 
personne, la personne elle-mêm. V. amen.

MN
♦ mer., cti loc. (utilisé avec un ,verbe ou une 
prép. ). 0 qr. kada rehju, kaçfa men sua : il y a tant
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M N

d’année de cela, il y a plusieurs années de cela.
♦ mendra, mandra, amendra, amendera : qu'en 
est-il de (la chose, l’affaire?), quoi de neuf? 
0 mandra, min dasynna : quoi de neuf, qu’est-ce 
qu’il t ’a dit? 4 mensab: espérons, je l’espère, je 
veux bien, pourvu que. ♦ umenkar, adv. : 
bq. Il Peut-être ; qui sait? V. men. atay. 
0 umenkar nyin-t: il se peut qu'il ait été tué.
4 menbi/iy en loc. : wa yssin menbih : il ne sait pas 
ce qui arrive, il est étonné, surpris, il a été pris au 
dépourvu, imencas: W. bq. Il An prochain (T). 
V. imar 4 hamen, exprime le passé récent. 
0 hamen imnmt : il vient de mourir ; il est moi! il y 
a peu de temps.

M N

4 menu, vti. ; imennen, wa ymeimen, itmennan, 
ad imennen. Il Vanter ses bienfaits. 0 itis 
itmennan : il donne et il s’en vante. 4  amennan 
(r/-), ams., pi. imennanen, fém. tamennant, pl. 
Jimennanin. I Fanfaron, crâneur. V.
asenne/snner.

M N
4 min, pronom interrogatif, tm. qr. W. bq. bt. 
kb. Il Qu'est-ce que ; que. V. ma.

M N
4 tanunent, par assimii. articulatoire < tammemi, 
nfs., R. sj. ; zn. tammemt; gz. kb. tament 
tamemt. 11 Miel. 0 gz. tament n uzwi: miel de 
thym. 0 tazyudi n tanunent: la douceur du miel. 
0 /animent tahurrest n tzizwa : miel pur des 
abeilles. 0 tark i tanunent n sekk^ar : laisse le miel 
à base de sucre. 0 awar tA tanunent < d tanunent -. 
parole mielleuse. 0 tanunent wAwur < n wur: 
miel du cœur, miel pour le cœur, le miel est un 
remède pour le cœur. 0 a tanunent wAwur < n 
wur: ô miel du cœur (affectif). 0 hemmer sway 
n tanunent,; ijj-itiddwa : il a mis de côté un peu de 
miel, il l’a gardé pour les soins, la médication. 
0 Prov. weiuxi yhsen tanunent ad isbar i tiqqas n 
tzizwa : celui qui veut (récolter) du miel doit 
souffrir, endurer les piqûres des abeilles.
♦ tammemt ukessud, uqesüud: miel de bois, 
huile de cade ; goudron de bois, euph. V.

iqedran/qettar. 4 tanunent wAwugi < n wugi : 
miel d’ovins, huile de cade, goudron.

M N

4 rmnam, nms., au sing. H Rêve. V. tarjit/arja. 
0 ibedd yar-s umetti di rmnam : un mort s'est 
présenté devant lui, dans le rêve. 0 ah/ni ggwary di 
rnuiam : comme si je marchais dans un rêve, c’est 
tellement plus fort que moi que n’arrive à me 
contrôler, ni à croire à ce qui m’est arrivé.

M N

♦ mnana, nfs. : bq. I! Poisson indéterminé. V.
as rem.

,M N

♦ mun, vti. ; imun, itmun, wa ymun, itmun, ad 
imuii, tm. tz. qr. gz. zn. bt. h 11 Aller chez qqn. ; 
rendre visite à qqn. (en groupe, par solidarité). 
0 inunut-as mmi-s munen ha-s iwdan : son fils est 
mort, les gens sont venus chez lui. Il Se grouper 
(sur, autour de qqn.), 0 marra ywesseh, munen 
ha-s yizan : il est tout sale, des mouches se sont 
groupés sur lui. yar II Se réunir, s'assembler chez 
qqn. ; et. pass. V. y ru. setae. 0 a nmun marra yar 
i'ran : nous nous réunirons chez untel. ak il Tenir 
compagnie à qqn., accompagner, marcher 
ensemble; escorter; fréquenter qqn. Oa nmu/r. 
nous y allons, nous irons ensemble. 0 wa kis 
tmun : ne le fréquente pas. vi., 0 munent-id 
temyarin : les femmes se sont rassemblées. 0 array 
nnsen imun: ils sont unis, solidaires, ils agissent 
de concert, ils s'entendent bien. 4 5-: smun, 
isnum, wa ysnuin, ismuna, ad ismun I! Mettre 
ensemble, réunir, allier, associer, rassembler ; 
grouper. V. jmee. 0 smun ihenjim : rassemble les 
enfants. 0 smunent-id arn-ni: elles ont rassemblé 
cette farine, de la farine. 0 qr. ijja ti'ust umi t ydra 
wdrar, tsmun ifiran-nnsn wary, tjja amêan itziri a 
tnewwar: il a attendu jusqu'à ce que le soleil soit 
caché derrière la montagne, ait rassemblé ses fils 
dorés et ait cédé la place au clair de lune pour 
rayonner. Il Faire assembler, ramasser, faire une 
collecte. 0 tesmun arrud u§a tuwS-it iysma-s : elle 
a ramassé des vêtements et elle les a donnés ses 
sœurs. 0 nesmun-as tineasin minzi yar yni: nous 
lui avons fait une collecte pour le voyage.
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Il Butter, disposer la terre en petites buttes ; garnir 
une plante de terre qu'on élève autour du pied. V. 
hemmar. 0 smun sar, rybar i jhudart-a: entoure 
ces légumes (potagères) de terre, de 
fumier. 1 Elever des enfants (sous le même toit), 
fig. 0 tAtajjts < d tajjast Jfieddam h tarwa-nnes 
Jesmun-it-n : elle veuve, elle travaille, elle élève 
ses enfants. ♦ amimi (*/-), na., 
qr. Il Accompagnement, union, réunion. ♦ asmuni 
(ri'-), na. ♦ timrnet, nfs., tz. ; zn. 
taymmunt. I Compagnie, union, réunion, 
rencontre, société, association, constellation. V. 
ayraw/ym, Otm. tanuint igh idugran: la 
compagnie de beaux-parents. ♦ nnnnet, nfs , pl. 
rmunat Il Vivres, ravitaillement; munitions (de 
bouche, de défense, de guerre). 0 jjiy-asn rmunetn 
shar: je leur ai laissé le ravitaillement d’un 
mois. Il Salaire, pension, mandat. 0 itettefrmunet : 
il perçoit un salaire, une pension. ♦ imun, ams., pl. 
munen, fém. tmun, pl. munent. Il Complet, total, 
entier, comptant, cash (argent). 0 tineasin 
munent : argent total, entier, cash. 0 Loc. irub 
imun : il est parti tout brisé, le cœur brisé ; il est 
mort à la suite d'un accident (par antiphr. ).

M N
♦ munu (?/-), nms., pl.
imunuten. Il Combinaison, bleu de travail.

A4NBR
♦ Imenber, nms. Il Chaire. 0 gz. Imenber n 
ghutbet< n ihuthet ; chaire de prêche.

MND
i  imendi ( yi-), nmc., R. zn. sj. Il Orge; céréales. 
V. rmasur. zzubec. abenumun. tiinzin. turift/uri. 
isri/ssri. zemlm. abray/bary. isarsmen. 
timuyaz/ayez. imannez. timest. tisraradin. 
tiywawin. mgibiea. imyiyez/yiyyez. 0 iwzan 
imendi: couscous à base d'orge sec. 0 ayrum 
imendi d zzest. du pain d’orge et de l'huile. 
0 tahebbast wAwyrum < n wyrum imendi: un 
pain d'orge. 0 imendi aziyza : orge verte. V. 
rqsir/qesser. 0 imendi yurf : orge grillée 
0 ityiyyaz imendi : il monde de l'orge. 0 a yasidi 
imendi, aya t/awt wAivefiham < n ahham, ma ni

wa ygi iddakkwar kursi d tram (Ch.) : ô orge 
(sacré) bien-aimé, là où il fait défaut, tout devient 
ténébreux. 0 Prov.*fahebbus] imendi tessriha 
tasraft

' M N D R
♦ amendir (//-), nms., pl. imendiren, dim. 
tamenditë\ pl. timendirin, tz. ; qr. dim. tamendirt, 
pl. timendar; zn. sj. amendi)\ pl. 
lenuiadiî. Il Serviette (de pain). I Jeu, 
divertissement, cérémonie ludique en fin de 
mariage.

M N D R
♦ mandra, mendra, amendra, amendera, en loc.
0 Loc. amendra: qu'en est-il de (la chose, 
l’affaire?), quoi de neuf? V. men. Oamendara: 
qui sait ; par hasard ; peut-être ib. 0 amendera, 
terqid tarwa-ynu deg wbrid : tu n’as pas rencontré 
mes enfants sur le chemin, par hasard ?

. M N Q

♦ nwnada, mtmida, limunad, nfs II Limonade. 

,M N G

♦ mangu ( u-), nms., pl. imanguten. Il Manche 
(depioche) ;bâton (gros). V. maydu. akessmi.

M N G B

♦ rmengub, nmc. Il Fèves sèches cuites et épicées. 
V. nqeb.

. M N y
♦ mmney, itmenya, vti, se battre ; se quereller. V.
n e y .

M .N II

$ amnih ( ir-), nms., pl. inmiben. Il Gourmand, 
par allus. à tamniht, la vache gourmande parce 
qu'elle vient de mettre bas. 0 aeeddis wAwenmih < 
n amnih: ventre du gourmand. ♦ tamniht {Jm-), 
nfs., pl. timnihin. H Vache qui vient de mettre bas. 
V. tafunast timgiyyest/imgeyyes.

,M N K
♦ mennek, vt. ; imeiuiek, iva ymeimek, itmennak, 
ad imennek I Manquer, être absent, s’absenter
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M NK

(du travail, de son poste). 0 imennekihedmat usa 
yuzzer ha-s saf: il s’est absenté du travail et le 
chef l’a congédié. ♦ amennek ( u-), na. ♦ rnienk, 
nms., au sing. !l Absence. 0 itaw-id rmenk : il 
s’absente du travail.

.M N K
♦ munika, nfs., pi. immikat. Il Poupée ; femme 
pomponnée, dévergondée, fig.

.M N KR

♦ urnenkar, adv. : bq. Il Qui sait 7, peut-être V. 
men. atay. 0 umenkar nyin-t : il se peut qu'il soit 
tué, qu’il ait été tué.

M N R
♦ minaret, nfs., pl. rmnarat ib. Il Phare maritime ; 
minaret. V. nur.

\M N S
é mimsu. vt. ; inummsu, iva ymmunsu, itnumsiw, 
ad mmwp.su, tz. bq. Am. : \V. zn. munsu, 
tnumsu. Il Souper, dîner. V. eus. 0 isi a 
tenmuiswed\ : sers-toi. soupe! 0 Loc. Jlmunsu 
yarjziri: il soupe au clair de (la) lune, l'éclairage 
lui faisant défaut, il est pauvre. V. reasar. 0 wassi 
nununswen vra wa nununswen, may tut'in : reste 
à savoir s’ils ont dîné ou pas, non, il n’en est pas 
question. 0 Loc. wa ytettes hamaymmunsu : il ne 
dort, qu’après avoir soupé, il est éveillé, malin, futé.
♦ s- : smimsu, ismunsu, wa ysmunsu, ismunsiw, 
ad ismunsu. il Faire souper, offrir le souper. V. 
eus.

M N SB

♦ inensab, amensab, interj. Il Pourvu que. V. men. 
yas. 0 mesab a teqqimed : pourvu que tu restes.

A(N SH
♦ amensih ( u-), nms., au sing., fém. iamensiht, 
tm. qr. bq. bt. kb. tz. W. Am. ; zn. 
tameisiht. Il Avoine ; folle avoine, avoine stérile 
(plante). V. nseh. Otm. taydiit n tmensiht : épi 
d’avoine.

M N SR
4 tamensurist (Jni-), nfs., pl. timensuray. 
qr. Il Robe intérieure de femme. V. nsar.

M N $

♦ martess, maneifa, conj. I! Sinon, autrement (par 
rapport au locuteur). V. ma. ne$J>. netta. 0 aqa 
seyrey, maentta ira qa usiy-d : je suis occupé, 
sinon je serai venu.

M N $

4 manest, manest, adv. interrog. Il Comment. V. 
ainsi, ma. 0 manest, manest igga ? : comment est-
il 7

M N T

♦ m/nfa, nfs., gz. , teminta ib. il Menthe sauvage 
(plante). V. imeenac/neenee.

M N T

t  tminut, nfs., pl. timinututin ; minât, p).
iminutvten ib. 1! Minute. V. deqiqa/deqdeq. 
tsaceat. nnhar.

.RfNTD

♦ mentdew, unis. : bq. Am.; sj.
mintedu. 1] Résine. V. aseryay/iyey

M N T R

♦ mantra, mot interrog. 11 Comment, qu'en est-il 
de. V. mendra. 0 qr. mantra weimi yhsen ad irai) : 
comment faire quand on veut y aller ?

M N T R

♦ minilir, nmc. 11 Armée. V. rceskar. 0 ikka di 
mini tir \ il a fait l’armée, il était soldat. 0 minitir i 
gnyhekkmen : c’est l’armée qui avait le pouvoir.

'M N T

♦ amnui, nms. : bq. H Poisson. V. asrem.

M N J W

♦ tmintewt, nfs., au sing. 11 Petit morceau. 
0 tmintewt n ssekid'ar : un petit morceau de sucre.

,M N YR

♦ amenyar ( u-), nms., pl. ûuenyarn, tz. ; W. zn. 
Am. amenyar,; pl. inienyaren. Il Testicule. V.



M QR

aqellaw. amegar/mrer. 0 bq. imenyaren n its'erri: 
testicules du bélier.

M N Y

♦ rmimyu, nuis., qr. Il Cheveux frisés, cheveux 
coupés à la mode européenne. 0 h mi yar y ai' 
atarras yar-s rmimyu itqezzar-as azegif: s'il 
trouve quelqu’un ayant un frisé, coiffé à 
l’européenne, il lui rase la tête.

M N Z
♦ amenzu ( //-), nms., pi. imenza, R. 
sj. Il Premier-né; aîné, zn. sn. V. enz. Il Céréales 
(blé, orge) précoces d'automne semés tôt, 
précoces. + tanienzusl (//n-), nfs., pl. 
timenza. H Fleur de l'asphodèle. ♦ tamenzitst ( tm- 
), pl. timenzitsin, timenza ib. Il Iris (plante). V. 
tafaruyt/fruri.

M N Z
♦ minzi, pronom interrogatif composé de min et de 
zi. Il Avec quoi ; par quel moyen. V. min/mi.
♦ minzi pron. relatif composé. Il Avec; ce avec 
quoi, au moyen de.

M N Z
♦ imnez (yi~), nms., pl. inmezen: bq. Il Mouche 
de cheval. V. izi.

M N Z E I
♦ Imunzeht, nfs., au sing. Il Croupion, cul (dim. ) 

M N C
♦ mnee, vt. ; imnee, imennee, ivaynuüe, ad imnee. 
qr. tz. gz. bq. Am. sj. ; zn. nuiae, mannae. Il Tenir, 
prendre, tz. V. de/. sebbar. B Attraper, arrêter. 
0 nmeeen aneygg ij ubilaj: nous avons été arrêtés 
dans un village. 0 nitenti ruhent ad arwrenl, netta 
imene-itent-id ; elles allaient se sauver et il les a 
attrapées. 1) Obtenir ( un poste ). 0 inwne ainsan : il 
a réservé une place; il a obtenu un 
poste. I! Conquérir (un lieu). 0 ma ntta ira qa 
mrieey nuits, aseppanyu wa yar-s min yar ygg : si 
j'avais conquis Mélilla, les Espagnols n'auraient pu 
rien faire, vti., di 11 Se tenir à, s'accrocher, 
s’agripper, se cramponner, tz. 0 qr. imenne di

tayarst n ssih : il se tient à la canne de l’aède. 
h II Interdire, priver de qqch., empêcher. V. harm.
0 imnee ha-s abrid : il lui a interdit le passage, 
l’accès au chemin, z i  (I Se sauver, s'enfuir, se tirer 
d'un mauvais pas ; échapper à. V. njein. 0 imnee zi 
rmewt : il a échappé à la mort, vi., 11 Gagner, 
encaisser (argent). 0 ad isiyyar, ad imnee: il 
investira et il gagnera. Il Tenir le coup ; être bien 
portant ; être en forme, en bonne santé. 0 ead 
imnee : il tient toujours le coup (malgré son âge).
0 ssjart Jenuiee : l'arbre tient bon, il résiste. I Etre 
malaisé, difficile, pénible, inaccessible, dangereux 
(chose, personne), gz. bq. Am. sj. Ant. ihwen. 
isber. 0 gz. abrid inmee: le chemin est abrupt. ♦ s- 
: senmee, isenmee, wa ysenuiee, issenmae, ad 

isemnee, tz. Il Sauver qqn. ; interdire qqch. à qqn.
♦ amnae ( u-), na. ♦ asemnee, na. ♦ amnae, 
rmnaeet, na. + imnee, ams., pl. meneen, fém. 
temnee, pl. meneent. Il Difficile, dur. V. iqseb. 
iwear. ♦ rmuneet, nfs., au sing. H Energie, force ; 
vitalité. V. lizemmar/zmar. jjebd/jhed. 0 ieiïey-ii 
rmuneeet: il ne sert plus à rien, il est foutu.
♦ memnue, adv. I Interdit, prohibé. 0 ga menmue 
ad yah sa n ijjen bra yahesen niy bra yarrezzef : il 
était interdit de ne pas se raser la tête ou de ne pas 
porter un turban.

M N C â
♦ meneas, adv. de temps : W. bq. Il An prochain 
(Y ). V. mon. eis.

M Q N
♦ nmqqnen, vi. ; imuqqnen, wa ymuqnen, 
itmuqqmm, ad imuqnen : bq. Il Jouer au jeu 
d'enfant. V. irar. ♦ timiqqnint, tmuqqenint, nfs., 
pl. timuqqnin/n : bq. Il Jeu consistant à se 
poursuivre et à se saisir réciproquement.

M Q R
♦ muqqer,; vi. ; imuqqer, wa ymuqqei, itmuqqur, 
ad imuqqer: tm. W. bq. Il Regarder, voir, 
cherche]-. V. eqqei

M Q R
♦ ameqqran, amuqqran (//-)> ams., pl.
imeqqranen, imuqqranen, jameqqrant, pl.
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MQRJ

p'meqqranin, R. Il Grand, chef ; âgé, vieux ; aîné. 
V. myar.

M Q R J
♦ ameqraj («-), nms., pl. imeqra/en, tz. ; zn. 
amuqraj\ bq. abeqraj pl. ibeqrajen. Il Bouilloire. 
V. ayellay/yella. 0 ameqraj h pnessi : la bouilloire 
est sur le feu. 0 ameqraj itneima : la bouilloire est 
en train de cuire, l'eau est en train de chauffer.

M Q Y S
t  tameqyast (/ni-), nfs., pl. pmeqyasin.
Il Bracelet V. qiyyes.

M Q S
♦ pmqiqqest ( tm~), nfs., pl. pmiqqisin.
(( Ceinture. V. abyas/byes.

M Q TM R
t  mqepnar, vti. ; imqetmai:; r-va ymqepnai;
3fcm qepnar.; <?c/ im qepnar ; qr. m eqepnar

fcm qepnar. ak U Ahaner, peiner tout haletant. V, 
qepuei: 0 itehs a d  y is i d dqer masa wa yzem m a , 

ilem qepnar: il aime prendre les objets lourds 
mais il ne peut pas et il se met à ahaner,
♦ amqepnar{ u-), na. ; qr. amqepnar.

MQZWR
♦ mqizwar; vti. ; imqizwar, wa ymqizwar, 
itemqizwar, ad imqizwar. Il Faire un effort 
physique. 0 tmuyzuren, wahha yjbed ha-s 
itemqizwar 0 akid-s : ils font la lutte, il fait un 
effort même s’il est plus fort que lui. ♦ amqizwar 
("-)> na.

JliO?
♦ amar,; vt. ; yummay wa yuniar itaniar, <*ç/ 
yamar; qr. <?/;?<?/; tamar. 11 Donner un ordre, 
ordonner, décréter mander, sommer, commander, 
requérir. 0 yuniar ryasi : il a décrété un ordre au 
public. 0 amyar itaniar rreskar-nnes : le chef 
donne des ordres à ses soldats. ♦ ramar, na, 
$ rumur, nmp., au pi., tm. Il Choses, affaires. V. 
timsrayin. 0 rumur n tqbitë: les affaires de la 
tribu. Niamey ramer nms., au sing.; zn. 
bq. Il Peste, euph,

>AJR

♦ amari(u-), nms., pl. imariyen : sj. ; Am. aginir, 
pl. igmiren. I! Limite entre deux terres. V. aymir.

M R
tenir, vti. ; imra, wa ymri, immar,; ad imra, tm. 
gz. W. ; tz, emr, temmer, emmer ; bq. Am. emr, 
emmaJ, sj. emmel, tenunel, temla. i  II Montrer, 
désigner, indiquer. V. ssen. Otm. wariimriêa: il 
ne m'a pas montré. 0 W. a an d mrem mm ttettem : 
vous leur montrerez ce que vous mangez. 0 gz. 
mr-ayi ( ml-ayi) abrid : montre-moi le 
chemin, il Pressentir. 0 imra-s tirâmes : son cœur a 
pressenti quelque chose, t  p'mri(Jin-), na.

M R

♦ enunra, vi. : immra, wa ymmri, itmerra, ad 
inunra : zn. i Etre difficile. V. tamar

M R

t  imnr\, vt. ; iymar, iyemma, ivn yiymir, ad 
yemmar. I Poursuivre le gibier, chasser, traquer. 
V. yniar. t  tiymarp nfs., au sing. Il Chasse.
♦ piyemrawfst ( (y-) . qr ; bq. tagemrawi. S Partie 
de chasse.

,M R

♦ imar2, adv. ; zn. imal; tz. rimar \ dm. im ii; wr. 
Hman, imar, imaru \ chn. imir, imira. Il An 
prochain (!’), année prochaine (F).  V. mencaë. 
asegg'as. Ant. azzyat. 0 ar imar: jusqu’à l’année 
prochaine. 0 mennana a tenues imar : Mennana se 
mariera l'année prochaine. 0 Loc. rub ayaseggwas- 
a, rub a yiymar ( C. ) . passée cette année et 
passera l’an prochain, les années passent. 
t  friiimr, qr. far yimar; bt. fru imar ; zn. far 
wimal; tz. far wimar : dans deux ans.

. M R

♦ imri (//-), nms., pl. imran : qr. Il Pierre. V.
azru.

M R

♦ mammira, nfs., pl. mammirat il Religieuse, 
nonne. V. muha.
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M R
♦ marr, vi. ; imarr, wa y  marr,, itmarra, ad 
imarr. H Se presser, se précipiter, se hâter, se 
dépêcher; et pass. Oga tsusey tmarriy: j'étais 
rapide, je me pressais. ♦ amarri ( u-), na. ; bq. 
amarri. ♦ tmarri, nfs., au sing. Il Rapidité. Os 
(marri ; bq. s umarri: en vitesse, rapidement. V. 
degya. 0 Prov.*iharan imaran, iseddaden wdan.

M R
♦ marra, pron. indéf., tz. ; qr. gz. W. zn. bq. Am. 
marra ; tghz. Imarra. Il Tous, toutes, ensemble, 
tous ensemble. V. qae ; complètement. 0 W. bq. 
Am. rf nra/i marra : nous allons, nous partirons 
ensemble. 0 marra temyarem : vous êtes tous 
grands. 0 marra ssin, marra swin : ils ont tous 
mangé et bu. 0 marra a nenunet: nous mourrons
tous, nous allons tous y passer. 0yiryazen marra 
kifkit: les hommes sont tous les mêmes. 0 sa n 
gmarrat < n rmarrat: quelques fois, de temps en 
temps. 0 marra minda d ahham sijhaï-s, tawxvarta 
\va tarzzem (C. ): tu peux visiter toutes les 
chambres qui sont là, cette porte-ci ne l’ouvre pas. 
0 nitni marra d ijjen : ils sont tous les mêmes. 
0 nmun din marra: nous nous sommes tous 
retrouvés là-bas. ♦ kur marra : de temps en temps, 
souvent. 0 marra ad ywda, marra ad yekkar : 
parfois il tombe, parfois il se lève. 0 Loc. at yss 
marra, niy at yjj marra : il mange tout ou il laisse
tout, il est extrémiste, il veut tout ou rien. 0 Prov. 
ameqqran ueeddis *hama at yss marra, dama at 
yjj marra. ♦ rmarrat, qr. Il Quelques fois ; parfois ; 
fois (des); fois, tghz. V. twara. umur. Od 
rmarrat : quelques fois, des fois, épisodiquement. 
0 marra marra : quelques fois, de temps en temps. 
0 qr. rmarrat wa (r) ydgi manis yar tekked : des 
fois tu ne peux même pas circuler. ♦ martayen, 
duel, adv. de temps. H Deux fois. Otyirdent 
martayen nettat tteqqs-avi deg wndrar : le 
scorpion m'a piqué par deux fois dans l'aire de 
battage.

,MR
♦ niaru ( u~), nms., pl. imura, tz. gz. ; zn. amlu ; sj. 
amna/u, pl. inmula ; A. Alun, amayu. Il Versant 
d'une montagne non ensoleillé, frais, ubac. Ant.

sammar/summar. V. adrar. Otiri umaru : ombre 
de l'ubac. Il Forêt (de chênes verts), gz. sj. A. 
Ahm. V. ryahet. tizgi. tagant. tayent. 0 gz. man 
yuyin p ’sesriii dug maru yir trunt ? : les perdrix 
dans tes bois, qu’ont-elles à pleurer ?

M R

♦ mrer, vt. ; imrer, wa ymrir, itemrir, ad imrer, 
tz. ; zn. emlel\ mellei; sj. emlul, medgul II Etre 
blanc, blanchir, être sans tache, immaculé, ♦s- : 
ssemrer, téemrer, wa ydemrer, issemrar, ad 
issemmrer, bt. Il Blanchir, rendre blanc. ♦ temrer, 
tussemreis, nfs., tz. W. ; zn. timeili ', bq. 
tasemrart \ Am. tasemrart. Il Etat de ce qui est 
blanc, de couleur blanche, blancheur. 0 jussemret 
n wur: blancheur du cœur, candeur. 
0 Loo..*issekka temrer h tubbarient. 0 Prov. zn. 
eamru ur izri timeili ula deg waren : ii n'a jamais 
vu de blancheur, même dans la farine, il n'a jamais 
connu le bonheur. ♦ amegar ( u-), pl. imegaren, 
qr. tz. ; bq. imegaren, au pl. ; zn. amellar.; pl. 
imellaren. Il Gros œuf; testicule, par ext. Ozn. 
imeiiaren n itserri: testicules du bélier. 11 Oiseau 
de mer plus gros que la mouette, bq. V. megara.
♦ imegger, nms., pl. imeggren. Il Boule dans le 
ventre des animaux ayant soif et n'ayant pas bu.
♦ lamegats {pn-), nfs., pl. pmgarin, tz. ; gz. pl.
timjarin\ zn. tamellalt, pl. timeilaîin\ bq. 
tamedgarp, tame/Iart, pl. timellarin ib. Il Œuf. V. 
tagfilt. ta sara wk^t/a ru. tyazit. 0 tamegats
iiqnbee : œuf d’alouette. 0 tamegaté n tyazit, n 
bibi, uzawes : un œuf de poule, de dindon, 
d’oiseau. 0 tamellart utsurdan : œuf des puces, 
lentes. V. iwted/tted. 0 tamegats n tre/sa : ceuf de 
vipère. Obq. ezzitét n tmeiiart: huile de l’œuf, 
blanc d’œuf. V. rmehb. 0 tamegats tAtamezzyant 
< d tamezzyant, tAtazeggwaht< d  tazeggwayt : un 
petit œuf rouge. 0 tamegats té^sar : œuf pourri, 
vieilli, couvi. 0 tyazit piru, tegga timegarin : la 
poule a pondu, a fait des œufs. Ojamegats d itri: 
œuf qu’on fait cuire sans brouiller le jaune le 
blanc, œufs sur le plat, œufs au miroir. 0 gz. anest 
tamgat n taskurt: comme un œuf de prix. 
0 Jeggasen timegarin, ssin : elle leur a fait une 
omelette, ils ont mangé. 0 yarzzu h pnagarin : il
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cherche des œufs. OJimegarin tvivant deg 
waman : des œufs durs, à la coque. 0 arn ihderak 
tmegarin : de )a farine mélangée aux œufs. 0 aqq-s 
dm Sway n tmegarin : il y a, là-bas, quelques 
œufs; tiens! tu as des œufs là-bas! 0 jessdar 
tmegarin : elle couve des œufs. V. scier. 0 Loc. 
ahmi day-s iamegaté: comme s’il portait un œuf 
(en lui), se dit de qqn. qui ne peut pas rester 
tranquille, agité, qui s’empresse à dire ou à faire 
qcjch. d’indésirable, le plus vite possible. 0 Loc. 
ahmi iggwar h tmegarin : comme s'il marchait sur 
des œufs, il marche lentement silencieusement, 
prudemment, à pas feutrés. 0 Loc. tamegatS tarrez 
deg iv/hs: l'œuf s’est cassé dans la main, 
l'entreprise, l'affaire a échoué a claqué dans les 
doigts, elle est ratée (Cf. L’affaire lui a claqué 
dans les doigts, lui a pété dans la main). 0 Loc. 
ahmi nehbed h tmegarin *hsarnt. Il Ovaire (de 
fleur) ; bourgeon. 0 arremman igga timegarin : les 
grenadiers présentent des ovaires en fleurs.
♦ tamedgart (tin-), nfs., au sing. Il Nuque. V. 
ijem. 4 bab n tmegarin, nms., pl. ayl bah n 
tmegarin II Marchand d'œufs, coquetier.
♦ megara, nfs., pl. megarat, fmaga, tz. ; zn., pl. 
0 timagiwin ; mailiw; pl. imailiwen, fém. tmalla, 
pl. timal/iwm ib. Il Tourterelle des bois, colombe. 
V. ajdid. 0 megara tAtabarrSant day-s tineqqidin 
tAtisenuann deg wafriwen : la tourterelle des bois 
est noire, ses ailes sont tachetés de blanc.
♦ tinenuest, finmrirt ( tn-), nfs., pl. tinenuar.; tz. ; 
zn. tinemJeli, bq. Jinemrert, pl. tinemrar\ sj. 
tisemleh izyaren. Il Tremble, espèce de peuplier à 
feuilles blanches ; orme. 4 tisemlelt, tisemlej ( Jm- 
), nfs. ; sj. Il Osier. 4  timegi (fin-), nfs., au sing. ; 
zn. timgi. Il Suie, euph. V. iserwan. 0 ayembuh- 
imes yumes s tmegi : son visage est enduit de suie.
♦ ainrar n dbhar, nms. : bq. Il Filet à pêcher les
poissons en mer. V. trassa. $ asemrar ( u-), ams., 
pl. isemraren, fém. tasemrart, pl. tiseinrarin, tz ; 
zn. asemlal\ amelîal\ sj. amejdnl. Il Blanc
(couleur) ; blanc ; œuf, qr. ; blanc d'œuf, sj. 
0 asemlal n fit : blanc, cornée de l'œil. V. til.
♦ asemrar; asemlal, umrir; umlil, anthroponymes.
♦  Mriis.\ M rirt; ein AmJai\ Uuad AmliJ[ béni 
M ellal, T it M lil, Tynm lilin , Lm elialiyyin, A yl 
MeUul\ Tinm eit, toponymes.

M R
♦ mn\ imri, conj., qr. ; zn. mel/i, mer malia 
ib. Il Si. 0ya mri: exprime le souhait. V. mensab.
0 mara netta, maga netta ; s'il arrive que, au cas 
où. 0 zn. mer yelli, meili: si. 0 mriyar-s tieadin, ira 
qa isya taddart : s'il avait de l’argent, il achèterait 
une maison. 0 meili u/iy ad rahey : j’aimerais, je 
voudrais partir. 0 mri yar tegged array-inu : si tu 
es de mon avis. 0 mer suivi de la négation ur, il 
signifie , si ... ne ... pas. 0 zn. mer yelli ur 
ugwiday : si je n'avais peur. 0 qr. nui yarya/en : si 
jetrouve, s'il m’était possible.

M R

♦ mri, vt. ; ymri, wa yniri, fmarri, ad 
imri. Il Déchirer. V. yars. mezzeq. ♦ amray( w-), 
na. H Action de déchirer. 4 amarreg( u-), nms., au 
sing. Il Déchirement.

M R
4 mur (u-), nms., pl. inuirn, tz. ; qr. unmr, pi. 
umuren ; zn. amur, pl. imuren. I Fois. V, twara. 
0 ij unmr : une fois. 0 sa ymuren : quelques fois, 
parfois. 0 zn. amur-u : cette fois-ci, maintenant. V. 
rehhu. 0 ga ijumur tnayn n temyarin (C. ) ; il était 
une fois deux femmes.

M R
4 rniar, nmc., qr. gz. /mai. Il Cheptel, troupeau, 
bétail. V. thimart \ argent, furtune, bien. V. agra. 
tmeasin/leneas. 0 rmar ameqqran : gros bétail. 
0 isqadrmar : il a dirigé (envoyé) le troupeau (au 
pâturage). 0 yar-s rmar, iûmasen : il a du bétail, 
des bovins. 0 gz. ruhag udem serhair, adutamurt 
tisen rmar, ggin rfuf : maintenant, ils se sont 
réconciliés pour la forme ; mais on donnait de 
l'argent clandestinement pour reformer des clans. 
0 Loc. iqegee tiimi n gmar< n rmar ameqqran : il 

regarde les yeux grands ouverts. V. fit 4 rasmar, 
nms., tm. bq. bt. II Capital, prix de revient. Os 
rasmar : au prix coûtant, sans bénéfice. 4 dumali, 
ams. invar. II Riche. 4 erimaret, nfs., au sing. 
ib. Il Gratification. V. rbsart/beSsar.

M R

4 tamiri(pn-), nfs. : zn. I Clair de lune. V. taziri.
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MR
♦ tam m urt(tm -), nfs., pl. timura, tm. ; qr. gz. bq. 
bt. kb. tam urt\ qr. tammurt, pl. bt. im ura\ qr. 
tinmurt. 1! Terre , sol ; parterre. V. tamazirt 
0  tammurt n tarrist, n tfedgaht, n yard en : terre 
d’argile, de culture, de blé. 0  tammurt wAwaman 
< n waman, n lessi: terre irrigable, arrosable.
0  tm urt tardeb : terre tendre, friable. 0 tm urt d  
azru : terre rocailleuse. V. qseh  0  m mi-s n tmurt : 
fils du pays ; autochtone ; compatriote. 0  tmurt 
tAtameqqrant < d  Jameqqrant : c'est un grand 
terrain, une grande terre, un grand pays. 0 sadu 
tm urt : gz. adu jam urf : sous la terre ; en latence, 
invisiblement. 0 isarrez tm urt : il laboure la terre.
0  inan tammurt ? : quel pays, quelle terre, quelle 
région ? 0  iivs-ayi tm urt ad eggey tabliirt. il m'a 
donné un terrain pour faire un jardin potager. 
0 Loc. hzar day-i, tehzarcd d i tm urt : regarde-moi 
et regarde par terre, en bas, regarde-moi et baisse 
les yeux, il faut obéir. 0 qney tisira ad ha/ary 
timura ( C. ) : j'ai noué mes sandales pour émigrer 
dans les pays, je me suis chaussé pour errer à 
travers le monde. 0 Prov. *ahcjhar n tmurt-inu, 

ura aheihar m Amidden. Il Pays (natal); 
territoire ; région ; province ; localité. 0 tmurt n 
arrif: le pays du Rif. 0 timura m An\idden < n 
middcn  : les pays étrangers. 0 tm urt n fransa ; le 
pays de la France. 0 yus-d z i tm urt : i! est venu du 
pays. 0 yus-d  z i tm urt im eyni : il est venu d'un 
autre pays. 0 yarggweh yar tmurt-nner; : i! a 
regagné son pays natal. I Lot, terrain, parcelle. V. 
amarjue/rajee. tayda. tadekld'ant/dekkcn.
ainessuki. tanmar. 0 isya, izzenz tm urt : il a 
acheté, il a vendu un lot de terrain. 0  itte f tm urt : il 
a obtenu un lot de terrain.

MR
♦ tamrirt (tm -), nfs., pl. timurar. Il Garcette, 
corde de punition. V . asyun/qqen. 0 tamrirt jezn, 
asyun ymmud h trata : la garcette est retordue, la 
corde est tressée.

' MR
♦ temirii (tm-),  nfs. ib. Il Habitation, logement, 
demeure. V. tazeddiyi/ zdey.

MR
♦  tmart ( tm-), n f s . ,  p l .  timira, t m .  t z .  ; q r .  zn .

tmarf, p l .  timira ; q r .  p l .  (imarin ; g z .  tmirt\ bq .  

laqesmert, p l .  tiqesmar, tarhaiant;
rhyanen. Il B a r b e .  0 g z .  isymmi tmirt : il y  p o u s s e  

la  b a r b e .  O z n .  ajellid n iemart ; r o i  d e  la  b a r b e ,  

b a r b i c h e ,  b o u c .  Il H o m m e  ( m é t o n  ) .  V. azedgif. 
amezzuy. 0 L o c .  p r o v .  eemmas tmart wa tsewweq 
i tmart. j a m a i s  u n  h o m m e  n ' a  f a i t  d e s  a c h a t s  p o u r  

u n  a u t r e ,  c h a c u n  p o u r  s o i .  ♦ bu-tmarl; n m s .  ; q r .  

bu-tmart, b q .  bu-tariiiynt. Il B a r b u .

MR
♦  tmirrul, n f s . ,  p l .  timirrutin ; mirru, mesmarru, 
n m c .  I! M a a i b e  b l a n c ;  m é l i s s e  ( p l a n t e ) .  0 i j  
uyeddu m Amirru < n mirru : u n e  t i g e  d e  m a r r u b e  

b l a n c .  0 L o c  yarsa yar fmirrut : l i t t .  il  e s t  

( p e r c h é )  s u r  u n e  b r a n c h e  d e  m a r r u b e ,  i! e s t  

f r a g i l e ,  d é l i c a t .

MR
♦  i m v i i r i e x c l a m ,  il E x c l a m a t i o n  d e

m é c o n t e n t e m e n t ,  de. c o l è r e .

MRBD
♦  a m ra b ed  (  u - ), n m s . ,  p i .  im rabd en ,  f é m .  

tam rabet,  p l .  tim rabd in , g z .  tl M a r a b o u t ,  a s c è t e ,  

s a n t o n ,  r e l i g i e u x  ; p e r s o n n e  h o n n ê t e ,  p r o b e ,  f ig .

0  g z .  im ra b d en - iv i i  z u r e y  : l e s  m a r a b o u t s  q u e  j ’a i  

v i s i t é s .  Il M o n u m e n t  e n  c o u p o l e  ; s a n c t u a i r e ,  

m a u s o l é e .  H M a n t e  r e l i g i e u s e  ( i n s e c t e ,  f. ).

MRO
1 a m a rd ed d u  ( u - ) ,  n m s ,  p l .  im a rd u d d a  \ q r .  

a m a rd ed d u , p î .  im a rdudda .  Il B e s t i o l e  d ' e a u  

s t a g n a n t e  ; t ê t a r d .  0  am a rd a d d u  n  w am an  ; 

b e s t i o l e  a q u a t i q u e  ; t ê t a r d .

■MRDM
♦ a m a rd u m  (  u- ) ,  n m s . ,  a u  s in g .  I! B o u c h e ,  p é j .  V .  

aq em nu tm .

,MRD
♦ a m ra d  ( w - ) ,  n m c .  : z n .  i  C r i q u e t s  ( a c r i d i e n s ) .  

V .  tm uryi. abarru.



MRD

MRD
4  Imurad, n m s . ,  a u  s i n g . ,  g z .  B V œ u x ,  s o u h a i t  ; 

d é s i r  ; b u t  ; d e s s e i n .  0  g z .  man iena imurad ineè'l : 
q u e l  e s t  t o n  d é s i r ?

MRDK
4  mardekku, n m s .  fl P i l o n .  0  L o c .  ikka di 
mardekku : il  e s t  p a s s é  d a n s  l e  p i l o n ,  o n  lu i  a  s e r r é  

la  v i s .

MRDS
4 marduddes, v i . ; inunarduddes, i r a

ymmarduddes, itmarduddus, ad
inunarduddes. Il E t r e  c o u v e r t  d e  s a l e t é  ( b o u e ,  

s a b l e  . . . ) .  V .  marines, marrey. h nuiuies. 
4 amarduddes ( u-), n a .  4  s- : smarduddes, 
ismarduddes, wa ysmarduddes, ismarduddus, ad 
ismarduddes. Il C o u v r i r  d e  s a l e t é .  ♦  asmarduddes 
(  u- ) ,  n a .

MRD
4  m a rd , vt.. ; im a rd , m v? ym a rcf , im a rred , a d  
im ard . Il R o s s e r ,  b a t t r e .  V .  w w et .  0  im a rd -it s  
w em u d :  il l ’a b a t t u  a v e c  u n  b â t o n .  4 amrad(  i r a ) ,  

n m s .  Il Q u e r e l l e ,  d i s p u t e .

MRD
4 m itrd, vti .  ; inunuad , wa yn unurd , itm urud , ,?r/ 

y n u n u rd  \ q r .  tz .  \V .  b q .  b t .  nmred, 
tmured. Il R a m p e r  ( b é b é ) .  V .  m ugey. bue. 
addud. 0 asiym i itm u ru d  : l e  b é b é  r a m p e ,  0 y  d is  
a d  im m u rd :  il v e u t  r a m p e r ,  0 iited, rchhu  
itm u n u k . il a  t é t é ,  m a i n t e n a n t  il r a m p e .  0  b t .  

itm u ru d  h ueddis : il s e  t r a î n e  s u r  le  v e n t r e .  

❖  a m u red  {u- ) ,  n a .  !i R a m p e m e n t .  O s u m u iv d : 

e n  r a m p a n t .

MRD
4  rmurud, n m s . ,  a u  s i n g .  Il A n n i v e r s a i r e ,  f ê t e  

c o m m é m o r a n t  la  n a i s s a n c e  d u  p r o p h è t e .  4 tmurut, 
p r é n o m  f é m .

,MRDH
4 amardih (u-), n m c .  Il L ie .  V .  aberzih. 
sshaj/ssheq. 0 amardih n zzest : l i e  d ' h u i l e .

MRDQ
4 mardeq, v ti .  ; imardeq, wa ymardeq, itmardaq,

ad imardeq. Il Réduire (qqn.) au silence.
♦ amardeq{ u-), na.

M R Q
4 wurçfed, vi. ; imurçled, waymurded, itmurducl, 
adimurded ib. Il Etre faible, chétif, débile. V. 
deef 4 s- : smurded, ismurded, wa ysmurded, 
ismurdud\ ad ismurded. Il Affaiblir. 0 rimas 
ismur(fuçj '. la maladie affaiblit. 4  amurded ( //-), 
na. 4  asmurded ( w-), na. ♦ Imarad, nms., au 
sing. ; zn. Imard. I Maladie. V. rhras/lires. 0 ai. 
Imanj ezzin \ la peste (euph.). 4 amardid ( u-), 
ams., pi. imardiç/en, fém. punardit, pl. 
thnarçjidhr, amardid, pl. imardiden, fém. 
tamardit; pl. timardidin ib. Il Faible, débile, 
chétif, maladif ; stérile (f, ).

M RD N
♦ marden, vti.; immarden, î va ymmarden,
ilmarden, ad inunaden. h II Tromper qqn.
0 immarden ha-s: iî Ta trompé. 4 amarden {u-), 
na. Il Tromperie ; taquinerie, plaisanterie.

M RDS

4 murdes, vi. ; immurdes, ira ymmurdes
itmurdus, ad ymmurdes \ qr. iimmirdes,

itmurdus. Il Etre étranglé, suffoqué, asphyxié. V.
jiyyef. 0 qr. immurdes s rlunu ; il est suffoqué par 
la chaleur. Il Mourir sans professer sa foi de 
croyant, par ext. Il Mourir sans être égorgé 
conformément au rite de Pïslam de (bête), par ext. 
4  s- : smurdes, ismurejes, wa ysmurdes ismurdus, 
tz. ; qr. zn. smurdes, snwrdus. W Etrangler, 
étouffer, asphyxier. 4  amurdes ( u-), na. ; qr. 
amurdes. Il Etranglement : asphyxie ; suffocation. 
4  asniurdes ( w-), na. tz. ; zn. asmurdus.
1 Strangulation ; étouffement ; asphyxie ; mort par 
pendaison, par ext. 0 ha d amurdes : que tu aies, 
qu'il ait une asphyxie. 4 amurdus, ams., pl. 
imurdas, fém. tamurdust, pl. timurdas. Il Mort 
par étranglement; cadavre, péj. ; charogne, 
pourriture, crapule. 0 ruh a ya mur dus : va t'en 
charogne, crapule.

MRD
4 rmert\ nms. ; gz. rmelï. Il Velours ; drap ib.
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MRFD
♦ mer fard, adv. Il Impair. V. rfard. Ant. mezzuj 
0 iîhard tiiïn merfard: le nombre des dalles 
funèbres est ( doit être ) impair.

MRG
+ amarreg(u-), nms., au sing. Il Déchirement. V. 
mri.

MRGÇ
♦ imargad’ nms.. pl. imargedawen : bq. Il Etable. 
V. arqqed. is/en/s/en.

' >MRGII
♦ rmargeh, nms. Il Terrier.

' MRGS
♦ imerges, nms. ib. 11 Mélange de blé et d'orge. V. 
irden. iméxdar/hder.

M RY
♦ ameryiy ( u-) \ nms., pl. imeryiyen. Il Cerveau, 
cervelle. V. ryey

M R y
♦ marrey; vt. ; imarrey, wa ymarrey itmarray ad 
imarrey. Il Se salir en se vautrant. V. hrigez. 
hnutmed. 0 itmarray di tmurt iwesseh arruçf- 
nnes: il se vautre par terre, ses vêtements sont 
sales. ♦ amarrey ( u-), na. ♦ amarriy ( //-), nms., 
pl. imarriyen. !! Trace (d'animal qui s'est vautré) 
ib.

M RY
i  tmuryi(//??-), nfp., au pl. tz. ; qr. gz. W. zn. bq. 
bt. sj. Am. tmuryi. Il Criquet, sauterelle 
(femelle). V. buihes. qezquza/qezqez. abarni. 
azman. Otm. ist n tmuryi < ij n timuy'i ; bq. ist 
tmuryi: une sauterelle. 0 bq. at'ruh n tmuryi : 
criquet pèlerin.

MRYÇ
♦ maryiyyed, vti. ; imaryiyyed, wa ymaryiyyed\ 
itmary/yyid, ad iininayiyyed. Il Se vautrer par 
terre. V. iyyed. ♦ amaryiyed, nms. Il Terre très 
fine. V. iyyed. ♦ maryiyda, n. propre. 
H C-endrillon.

MRH
♦ marh, vt. ; imarh, rva ymarh, itmarreh, ad 
imarh. Il Battre fortement. V. wwet

M R I/
♦ marreh, vti. ; imarreh\ wa ymarreh, itmarr/Ji, ad 
imarreh II S'étendre à même le sol (pour se mettre 
à l'aise), se vautrer. ♦ amarreh ( u ), na. ♦ rrnrab, 
nms., pl. rmrahat\ gz. zn. hnrab. 1 Cour de 
maison, patio, corridor. V. azqaq/tazeqqa. amas. 
Ormrab n taddart: cour intérieure de la maison.
0 gz. di Imrah : dans la cour. 0 ibedd di rmrah : il 
est debout dans le patio. Oteqqim tmessed di 
rmrah: elle s'est mise à se peigner les cheveux 
dans le patio.

M RII
♦ mreh, vi. ; imreh, wa ymrih, itemrih, ad imreh, 
qr. Il Etre salé. Ant. bser. 0 masda mara y  mreh 
attas, war tzenunard a tsyeryed : la nourriture, si 
elle est trop salée, tu ne peut pas l’avaler. ♦ megeh, 
vt. ; itmegah, wa ymegeh, qr. ; bq. meileiy 
temelleh. I Imprégner de sel, saler. Il Savonner la 
tête à qqn., réprimander vertement, engueuler.
♦ a megeh (r/-), na. Il Action d’imprégner un 
produit, un objet dans le sel, salaison, salage.
♦ rmrely tamegahl (pn-), nfs., au sing., tm. qr.
bq. bt. ; qr. tameddaht, (ameliaht\ gz.
rmrah. H Sel. V. tamarsats/ars. 0 rnueh n wzru : 
sel gemme. 0 qr. tamgaht n ybdarsen : sel des 
Mtalsi, sel gemme. 0 bq. rhwadn rmmrah : saline. 
0 rinreh ufus : somme modique donnée à un 
guérisseur. V. ticaSin/teneas. 0 rnueh wa tkisliw : 
le sel ne se vermoule pas. 0 ibawen urfent-ay-ten, 
leggent-n di tmcgaht, deg waman ad uffen : les 
fèves, grillez-les- moi, salez-les, trempez-les dans 
de l’eau pour qu'elles s'enflent, pour qu'elles 
grossissent. 0 Loc. iteddez day-s rnueh : il pile du 
sel en lui, il lui adresse des paroles blessantes suite 
à une erreur, pour se venger. 0 Loc.*tthriset n 
wsnus yar rnueh. V. hars. ♦ imreh, ams., pl. 
merhen, fém. temrely pl. merhent; qr. enueh, 
meliehen, fém. femreh, pl. melîehent\ bq. 
ameilah, pl. ime/Iahen, fém. tamellaht, pl. 
timelfahin; anemruh, pl. inemraly fém. 
pmemruht, pl. tinemrah. Il Salé ; charmant,
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MRJ

gracieux, attrayant, avoir une belle allure, fig. V. 
sbeli. sewxvar. 0  wahha wa day-s zzin, imreh, i va t 
yuyi sa : il n’est pas beau, il est charmant, il n’a 
pas à se plaindre. ♦ rmrahet, nfs. I Attrait, 
charme, grâce. V. ssar. 0  trus ha-s rmrahet: il 
(elle) a du charme. ♦ mlih, adv. de manière, tin. 
qr. bt. Il Bien ; bon. V. sbeli arendar. 
mseqqem/seggem. 0 aqqay-i mlih : je suis bien, je 
me sens bien. 0 igga aki-s m lih: il a fait du bien 
pour lui, il était gentil avec lui. 0  atarras iheddem 
mlih : c'est quelqu'un qui travaille bien. 0 ihes ad 
irïn ihen/im mlih ak Iwalidin : les enfants doivent 
se comporter bien avec les parents. 0  rmasur inycd 
mlih : le blé est bien broyé. 0 ibawen tmarn mlih : 
les fèves ont bien grossi, ils sont bien venus.
0 mara wa yësi mlih, itesmid : s'il ne mange pas, il 
prend froid. 0  iserman aseggwas-a seim/en mlih : 
cette année le poisson grille bien. 0 iserman mlih i 
\vsnaf : le poisson, c'est bon pour la grillade. 0  livr
as ttaman mlih : il lui a lui a donné un bon prix. 
tjm tih, adv. i! De bonne qualité, de choix, 
meilleur. 0  d lemmlih: c’est bon; il est bon 
(pers.) 0 massa d Immlih : la nourriture, le repas 
est bon. $ amrih ( h -), ams.. pl. imrihen. b s 
wudem, s uyembub-nnes d amrih : la tête haute, 
sans craindre de reproches ni affronts. ♦ Imeilah, 
nms. ; gz. rmegah. -H Mellah, ancien quartier juif. 
0 udaynga tirin diImeJlah : les Juifs se trouvaient, 
habitaient au Mellah. ♦ imegeli, ams., pl. 
medghen. fém. tmegeh, pl. medghcnl. 
li Saumuré. $ amegah, ams., pl. imegahen, fém. 
tamgahi pl. Jimgahin. 1! Salé, saumâtre. 0 aman d 
imegahen : eau saumâtre, salée. 0 Loc. firmes! - 
nues CAtamegaht : sa peau est salée; fig. : il est 
indésirable ; on ne le supporte pas, il n’est pas 
estimé. ♦ ameJhih ( u-), nms. : sj. Il Suie (euph. ) 
V. timegi/mrer. ♦ rmegjah, nms. Il Bord de l’eau. 
V. Jma.

.MRJ
♦ rmarjet, nfs., pl. rmruj tz. ; qr. rmarjet, pl. 
rmraji\ bq. eJmerj. Il Pré, prairie marécageuse, 
mouillère. 0 itah yar rmarjet yarkkwes rbayein: il 
va à la mouillère pour garder le bétail. 0 ihers-aney 
din eberqadar; yiwed rmewt di rmarjet :

Abdelkader est tombé malade, là-bas, dans la 
mouillère. il a failli mourir.

M R J N
♦ rmrafan, nmc., tm. ; gz. nnerjan ; bq. 
marjan. Il Corail ; perles. 0 gz. rmerjan di tirit : le 
corail au cou, un collier de corail au cou. 0 bq. fini 
n marjan : collier de perles. V. tisegest

' M R je
♦ amarjue (u-), nms., pl. imarjae, tm. ; qr. 
amarjae, pl. imarjae ; bq. sj. niarjae, pl. imarjacen, 
dim. tmar/eet, timarjein. Il Parcelle de terre. V. 
rajee.

m r jc

♦ amerjae ( u-), nms., pl. imerjae? : sj. I Lieu 
humide. V. rmarjet.

‘M R K
♦ amarrnk (»-), nms'., pl. imarrak, 
gz. Il Marocain ; personne (anonyme). V. 
ameyrabi/yarreb.

>MRK

♦ rinurek, nms., au sing. I! Propriété, fortune; 
royauté. V. mlek.

M R K N
♦ marken, vt. ; imarken, wa y  ma rken, itmarkan, 
ad imarken. Il Marquer, inscrire, écrire ; pointer ; 
et pass. V. a ri 0 itmarkan iheddamen : il marque, 
pointe, inscrit les ouvriers ♦ amarken (u-), 
na. II Action de marquer; marquage; pointage.
♦ mnrku, nms., pl. imakuten. Il Pointeur, pointeau 
(d’ouvriers). ♦ immarken, ams., pl. mmarknen, 
fém. temmarken, pl. mmarknent, wa 
ymmarken. Il Marqué, inscrit.

M R K N

♦ amarrikmi ( //-), n. propre de pays. Il Amérique ;
Etats-Unis d’Amérique. 0 tammurt umarrikan : 
pays d'Amérique, l'Amérique; les Etats Unis 
d'Amérique. ♦ amarikani ( u-), ams., 
imarikaniyyen, tamarikanest; pl.
timarikaniyyin. Il Américain, nord-américain ; 
anglais américain (f. ).
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M RQ

MRKZ
♦ rmarkez, nms., pl. remrakez. U Marteau à dame, 
demoiselle.

' MRKNT
♦ amarkanti ( u-), nms., pl. imarkantiyen tz. ; zn. 
amurkanti, pl. imurkantiyen ; amerkanti, pl. 
imerkantiyen ib. Il Mercanti ; grand commerçant ; 
riche, parext. V. ttajir.

MRL
♦ mrulli, vi. ; im ru lh iva ymrulli, itemrullwi, ad
imruliiib. il Tourner, retourner. V. c/re/?. ♦ amrulli 
( ii-), na. ♦ timarullay (tm -), nfp., au 
pl. Il Vertige, étourdissement. V.
dduhet/duwMreh. timruwweht. 0 utét-int 
timarullay : il est atteint de vertiges, il a le vertige.

MRM
♦ mermi, pronom interrogatif, tm. gz. bt. ; zn. kb.
melmi. Il Quand. 0 zn. zi melmi? : depuis que 
depuis quand? 0 kb. melmi yar ptsed : quand 
dormiras-tu? 0 mermi yar hedmeyl menni yar 
heddseyl mermi yar syey reidl : quand vais-je 
travailler, quand vais-je être payé, quand vais-je 
acheter le mouton du sacrifice ? ♦ mermi,
conjonction introduisant un complément circonst. 
de temps. Il Temps (le), heure (V), moment (le). 
V, rweqt. zzman. 0 iteayan mermi d yar pas rweqt 
ad yt'fey. il attend l'heure de la sortie, il attend la 
venue de l’heure de la sortie. 0 ar mermi : jusque’à 
quand. 0 Loc. z i mermi ; m enniya menni : il y a 
longtemps, jadis. Ant. lmaluia. bekri. rehhu. ida.
♦ mermimina, tz. ; zn. inelminuna. H A n’importe 
quel moment, à quelque moment que, n’importe 
quand. 0 as-d mermimina jhsecf : tu viens quand tu 
veux, à n’importe quel moment.

MRM
♦ rmarmmep nfs., pl. rmremmat; ermerammej, 
pl. remremmat ib. H Métier à tisser. V. zep.

MRMD
k marmed, vt. ; imarmed, wa ymarmed, 
itmarmad, ad imanned. Il Salir, enduire de 
poussière. 0 ikkar iheddem di rbni\ qae
immarmed. il passe la journée à travailler dans le

bâtiment, il est tout. enduit de 
poussière. Il Malmener, rudoyer ; désobliger ; 
indisposer, fig. 0 immarmd-it wa s yjji sa : il l’a 
malmené, il ne lui a rien laissé, il lui a tout dit, il 
lui a dit ses quatre vérités. ♦ amarmed ( u-), 
na. I Action de salir (dépoussiéré).

MRMS
♦ marmes, vt. ; /marines, wa y  ma nues, itmarmas, 
ad imarmes. Il Mordiller, mordre (chien).
0 immarms-it wqzin : le chien l'a mordu. Il Traîner 
(un aliment par terre, chien) avant de le mangér.
0 Loc. prov. rva t itet wqzin hama ymmarmes-it \ 
le chien ne la (la nourriture) mange avant qu’il ne 
la souille), se dit de qqn. qui, par mégarde, laisse 
tomber ce qu’il va manger. Il Gronder, fig.
0 immarms-it baba-s : son père l’a grondé.
♦ amarmes ( «-), na. Il Mordillement, mordillage ; 
action de gronder.

-MRMT
♦ marmita, nfs., pl. marmayet, marmitat ; qr.
marmita, marmitat. 1 Marmite ; marmitée 
(contenu d’une marmite). V. ftajin.
aqduh/qeddeh. 0 marmita n batata tewwa akd 
wrysuin : une marmite de pommes de terres cuites 
avec de la viande.

MRMZ
♦ imarmez, nmc. ; zn. imermez. I! Orge vert 
fraîchement coupée et grillé ; semoule d’orge 
tendre, cuite à la vapeur. V. imendi. izerian/zzref. 
tazemmit/zemm. zembu. Oiwzan imarmez: 
couscous à base d’orge tendre grillée. 0 imarmez d 
imendi, imejjar d aziyza, wa yiwid, itfnh : 
imarmez c’est de l’orge vert fraîchement coupé, il 
sent bon. <> zn. awain e/Jan am imermez idakkHal 
h ennus: la parole d’un tel, comme le grain 
fraîchement moissonné et grillé diminue de moitié.

MRN
♦ miran, adv. interrog. Il Quel (le). V. mi. wi. 
0 miran rsjur h yar nessiwvr : de quels arbres 
allons-nous parler ?

>MRQ
♦ rmarq, nms., tz ; qr. W. eimarq ; bq. e/marq ; sj. 
lemraq. Il Bouillon, sauce (de ragoût). V.
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a rrw a /a m i. ryudm et. 0 iswa rm arq uyazid, 
iggent'a : il a bu de la sauce du poulet et il est s’est 
rétabli. 0 rmarq bzina : sauce trop délayée, à base 
d'eau, d’huile et d'épices, lavasse, eau de vaisselle ; 
piètre pitance (que le fquih prépare par manque de 
ressources). 0 sserwe;? ya zid  d i  tajin s  rmarq  : ils 
ont cuit un poulet dans une marmite, à la sauce. 
♦ tmnriqt, tamarraqt (fan-), nfs., au sing., tz. gz. 
W. bq. Am. ; cjr. (amraqt, tamerraqet. 1 Purée (de 
fèves, de petits pois). (> tmarraqt ibawen, n tnilïn  : 
purée de fèves, de pois cassés. V. çjarz.

M R Q Ç
4  inierqad, nms., pl. imerqedawen : qr. ; bq. 
amerqad, pî. imerqaden. Il Litière, étable, écurie. 
V. rqed.

M R F
i  merqaf, vti. ; imerqaf, wa ymmerqef, itmerqal., 
ad imerqaf 11 Aller de compagnie ; faire route 
ensemble. V. mun. mhawad. 4  amerqafi u-), na.

M R S

dinars, nms. 11 Mois de mars. 0 yudef mars. le 
mois de mars est (entré) venu, nous sommes au 
mois de Mars.

M R S
4  amersu ( u-), nms., pl. innsa, tm. bq. ; bq. dim. 
tarmsut\ zw. almesir\ w r. ahnsu, p). 
ilmsa. 11 Outre ; petite outre dans laquelle on 
conserve de l'huile (f. ), bq. V. 
tayessutë/sser. îl Peau de mouton (brute), zw. 
\vr. V. tahidurt/ahiduv.

M R S
4 a.tnrires( u--), nms. fl Plante indéterminée.

M R S

if mii-us (n-), nms., tz. W. Il Boue, vase; boue 
excrémentielle, parext. V. abaryud.

M R S

4 Jamrist (pn -), nfs., pl, timrisin. I! Collier formé 
de louis (et de perles). V. ars.tisegest

M R S D

4  mirsidi, nfs., inirsidisat. U Voiture (de marque

Mercedes ).

MRSM
4  amarsum (u-), nms., pl. imarsam. Il Morceau, 
quignon. V. afetwiz. areqquz. îareqqint/reqqem.
0 ayrum ifarreq d imai-sam, kur ijjen s umarsum - 
mies : le pain est partagé en morceaux, chacun a 
son morceau.

r MRSR
4  atnersur («-), nms., pl. imesurcir. 
bq.. Il Envoyé, messager. V, arqqas.

MRS
4  marres, vt. ; imarres, wa y marres, itmarras, ad 
imarres; qr. marres, temarrad. fl Mordiller, 
déchanter, ronger, grignoter (un os). V. esd. yezz. 
Oh mi yar yds aysum, itee/ib-as ad imarred hsan, 
tasen-d-as redden : lorsqu’il mange de la viande, il 
aime mordiller les os, il les trouve 
délicieux, il Embrasser fortement, beaucoup (un 
petit enfant), fig. V. sudem/udem. 4  amarres 
( z/-), na. ; qr. amarres.

MRS
4 mres, vt. ; imred, wa ymris, imdges, ad imres, 
tz. gz. ; gz. inied, W. bq. Am. emrek, megek\ sj. 
emlek, medgek. Il Se marier, épouser ; marier ; 
être marié. V. rsel mlek. Ant. gef. dreq. 0 gz. fsay 
as nierdey: je veux t'épouser. 0 imred, igga 
rwasun : il s ’est marié, il a fondé un foyer. 0 ead 
iva ymris : il n'est pas encore marié. 0 cri imred i 
mmi-s: Ali a marié son fils. 0 mayar wa 
temridedl : pourquoi ne t'es-tu pas marié? 0 wa 
medsey sa : je ne me marie pas. V. aeezri. 0 ad 
yawed jjehdn gmras< n rnuas, ad ym res: quand 
il atteindra l'âge du mariage, il se mariera. 0 ikkar 
ymredyiwi temyart nneynit : il s'est remarié avec 
une autre femme. 0 Prov. weimi wa ymriden zi 
Imella-nnes, itarzza zeg wdar-niies : celui qui ne 
se marie pas (avec une femme) de sa race, de ses 
proches, se casse le pied, la jambe (parole 
attribuée à la cigogne d’après une fable). 4 5-: 
seinres, issemres, issemras.\ wayssemred, ad 
issemred, tz. ; W. bq. Am. semerek, semrak, sj. 
semiek, semlak. fl Marier qqn. 4  ms- : msenires,



M RY

imsemres, wa ymsemris, i t e m s e n m a d  
imsemres. Il Se marier l’un avec l’autre (récipr. ).
0 mseesaqen usa msemrasen : ils se sont aimés et 
ils se sont mariés. ♦ asemres (u-), lia. ♦ miras, 
na. li Mariage, noce. 0 rweqt n gmraé < n miras : 
moment propice du mariage, se dit de qqn. qui est 
mariable. 0 ieaxved rmraë: il s'est remarié, il a 
contracté un second mariage. 0 ihdar di nnras- 
inu : il a assisté à mon mariage. ♦ imrcs, ams., pl. 
mersen, fém. te n u e s .pl. mers eut. 11 Marié.
0 Jinref, yar-s ihenjirn : il est marié, il a des 
enfants. ♦ anemras{ u-), nms., pl. inemraSen, fém. 
tanemraSt, pl. tinemrasin, qr. 11 Fiancé, promis.

M R T
4 lamartat (toi-), pl. timartatin, couverture (de
lit). V, inalta.

M R W
4 rmartaba, nfs., pl. rmartaba t 1 Fonction, 
charge, dignité. V. ddaraja.

M R T Q

4 martaq, nms., au sing. ib. I Vert-de-gris. V. 
eddra/dra.

M RT
♦ marret, vt. ; imarret, wa ymarret, itmarrat, ad
imarret. Il Fatiguer ( se ), besogner, peiner, trimer ; 
et pass. V. tamar. enunra. 0 yiwi baba-s yarspitar, 
imairet-it mg'bib : il a emmené son père à 
l’hôpital, le médecin lui Fa fait peiner, ♦ s-: 
smarret, ismarret, wa ysmarret; ismarral, ad 
ismarret. li Causer de la peine (surtout
physique); maltraiter, rudoyer, molester.
4 amarret ( u-), na. 4 amarra! {w-), ams., pl. 
imarraten, fém. tamarratsp pl. timarratin
ib. Il Fatigant, pénible, fastidieux, ennuyeux.

MRW
4 amarwi ( u-), nms., pl. iinanv/yen, qr. H Bête.
V. ddabbet

MRW
♦ rmarwwet, nfs., au sing. ; qr. rmarwwet, 
rmrewwet. Il Bonté, gentillesse, amabilité,

noblesse. V. tarvast/aryaz. Oqr. s rmmurwwf: 
gentiment, aimablement. Il Faveur, générosité. 0 5 
rmawwet : gratuitement, pour rien, par faveur. V. 
rsramet/asrim. 4 bu-rmruxvet, nms ib. 11 Gentil, 
sympathique, affable.

MRW
4 marw, vt. ; imarw; wa ymarw, imarm, ad 
imaiM .̂ Il Déchirer. V. yars. 4 amru ( w-), 
na. Il Action de déchirer.

MRW
4 mary, vt. ; imri, wa ynui, imam\ ad 
imri. 11 Déchirer et pass. V. yars. 0 wa mriyey : je 
n’ai pas déchiré. ♦ amray{ w-), na. 1 Usure.

,MRW
4 miriw, ams., pl. imiriwen, fém. tmiriwt, pl. 
timiriwin. Il Large, ample, étendu, spacieux. Ant. 
ihsar. 0 affam d miriw : la chambre est large, 
spacieuse. 0 ajegabd miriw ; djellaba large, ample.

MRWH
4 jimntH'weht {(rn-), nfs., au sing. I Vertige, 
tournoiement, étourdissement. V.
timamllay/mruUi. 0 timruwwéU teqqden ha-s : 
on cautérise ceux qui ont des vertiges ; les vertiges 
se soignent par cautérisation.

MRW5
4 amarwas (u-), nms., pl. imarwusa. I! Dette 
( materielle ou morale), créance. V. ars.

JstRWëRH
4 merwesj, nfs., hydronyme. Il Mouîuya (la), 
hydronyme. 0 ntah rehhu yar ryarb, nezwa 
merwaSf. nous allons maintenant vers le Garb, 
nous avons traversé la Moulouya.

MRY
4 im ry(yi-), nms. : qr. Il Pierre du foyer. V. ini. 

,MRY
4 mariya, nfs., pl. mariyat. W. II Port, rade. V. 
rmarset/ars. 4 rmariyci\ nfs., pl.
ermariyat. Il Vague (de la mer). V. rmujet/muj
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\ MRYJR
4 m rayur, mus. I! Octobre ( litt. dixième mois ).

Mar
4 m u ra y , nnis., qr, tm. ; gz. n u i la y .  If Marié, fiancé 
durant ies noces ; titre honorifique attribué à un 
jeune marié. Ant. tassrit. 0 m uray yqqar-aw-m  
w rn n i yttsen a d  ifaq, a nyarm, a nem m unsu, a n 
sdeh, a nyennej ar yar ysbeh rhar\ le marié vous 
dit que celui qui s’endort, se réveille, nous 
verserons la somme-cadeau de la noce, nous 
dînerons, nous danserons, nous chanterons 
jusqu’au lever du jour. 0 aya m uray nney, rm e/dur  
aziyza  (Ch. ) : o nôtre maître, ceint, d’un cordon de 
soie vert. Il Propriétaire, possesseur de, tm. 
0 yarw eh m ura-s inna-s i  te  n i yarI ( C- ) : son 
maître (le maître de l’âne) vint demander à la 
femme. Il Maître (titre marquant le respect), sire. 
0 aya m u ra y  m u h e m m ed  rbarst-nnes : ô, sire 
Mohammad, ( j’implore) ta bénédiction.

M RY
4 r/naryyu, mus. pl rmaryawat \ qr. 
rmaryn. Il Armoire.

MRY
4 lanirayt (tm-), nfs., pl. timrayin : bq. Il Miroir. 
V. tisit 4 rmraytst, nfs,, pl. nnrayat ib. Il Longue- 
vue. 0 aqsurn Ifmrayat : boîtier de longue-vue.

M RYN
4 nicryun, mus., pl. nnrayn : merayen, duel; 
tnelyim. Il Million.

M R Z
4 m arz, vti. ; im arz, rva ynulz, imarrez. a d  
imarz. Il Blesser la tête à qqn. d'un coup de pierre, 
ou au moyen d'objet dur ou tranchant. ; et pass. V. 
arz. seqqef. segeq. 0 imarz-as s  w zru , s  ukessud  : 
il lui a blessé la tête avec une pierre, avec un 
bâton. 4 5- : semarz, Iseinarerz, wa ysemarez, 
isemarrez,, ad isernarez. Il Faire blesser la tête (à 
qqn.). ♦ m s-  ; mseniraz., im sem raz, w aym sem riz, 
item seniraz, a d  /m seniraz  ib. Il Se blesser la tête 
( récipr. ). 0 am sem raz  ( w~), na. ♦ amarriz ( //-), 
nms., pl. im a n izen , tz. ; sj. amerriz. pl. 
imerrizen. Il Blessure de la tête (par un coup de 
pierre, un bâton ou un instrument tranchant).

M R Z
4 amerzi( u-), nms., pl. inierza, dim. timersest, pl. 
limrziin, tm. tz. gz. ; bq. amedzi, pl. imedziyen, 
imdza, dim. Jamdzit, pl. timdza ; chn. amelzi, zn. 
amelzi, fém. tamelzit ; bt. amddzi. il Genévrier, 
thuya. V. ss/art.

MRZY
♦ rnarzaya, nfs., au sing. Il Espèce de tissu en 
toile.

' M.RCB
4 rmereeb, nms. ; gz. mleab. Il Champ de fantasia ; 
hippodrome ; arène. V. elleub. Il Jeu de la poudre ; 
fantasia. 0 gz. nnharn jmleab < n rmereeb ; le jour 
de jeu de la poudre.

M S
4 amas, animas ( ira-), mus.; zn. bq. sj. ; Am. 
amas. Il Milieu, centre ; patio. V. rmrah/marreh. 
0 bq. amas n taddart ; animas n iddarl : cour 
intérieure, patio. 0 amasnssuq : centre du marché.

M S
4 âm es, vt. ; yum es, wa yu m is , itames, a d ya m es, 
tz. tm. gz. zn. Am. I! Enduire, salir (se), noircir, 
tacher de noir, maculer, charbonner, empâter, se 
crotter. 0 yu m es tim egi i  mryembub  ; il a enduit son 
visage de suie. 0 ad  ya m es  rb ya d  : qu’il soit enduit 
de suie ( imprécation ). il Frotter, tm. gz. <> tm. war 
yu m is  sa ; il n'a pas frotté. 0 gz. a m s as/ar s  u ïus  
ines: étends, de ta main, ce remède en frottant.
♦ s- : simes, isimes. wa vssies, isames, ad isimes 
ib. Il Faire tacher ; barbouiller. 4 asimes{ u-), na.

M S
4 umssa, amiysa, nms., pl. imisawen, berger. V.
arwes.

M S
4 amsa ( iu-), nms., pl. amsiwen, qr. Il Fenouil 
(plante).

MS
4 mes : zn, s'emploie seulement dans l'expression ; 
0 ma g mes wu : qui est celui-ci ?



M S

M S
♦ messa, vti. ; irnessa, M'a ymssi, itmessa, ad 
imessa. U Dire bonsoir. 0 itmessa-d ha-k : il te dit 
bonsoir. ♦ msarhir, msak (m. sing. ), msak-um 
( m. pl. ), msak-nt( f. pl. ) 1 Bonsoir. V. hir.

M S
♦ missa, nfs., pl. missat. dim., tmissat, pl. 
pmissawin. Il Table. V. ttabra. Otewsa-yi ist 
tmissat yar may tettsey : elle m’a donné une petite 
table, près de mon lit, à mon chevet. H Fait de 
gagner toutes les cartes mises sur la table, au jeu. 
0 Loc. igga missa : il tout pris à la fin, il ne reste 
rien.

M S
♦ mses, vi. ; imses, waymsis, itemsis, admises, tz. 
qr. H Manquer de sel, être fade, insipide. 0 massa 
mara ymses war d itis iredd : une nourriture sans 
sel est insipide. ♦ s- : semses, issemses, wa 
yssemses, issemsas, ad issemses. Il Rendre fade, 
affadir. ♦ asemses ( u-), na. ♦ temses, tamsusi 
(toi-), nfs., tz. Il Fadeur, insipidité. 0 itet yar 
temses: il suit, il est astreint à un régime sans sel.
♦ amessas ( u-), ams., pl. imessassen, fém. 
tamessest, pl. pmessasin, tz. W. zn. bq. 
sj. 1 Fade ; affadi. 0 maéà'a d amessas : la 
nourriture est fade. 0 awar d amessas : parole fade, 
un discours oiseux. 0 Loc. arttar amessas : prêt 
fade, se dit d'un débiteur insolvable.

M S
♦ musa, n. propre, fl Moïse. ♦ but musa : poisson 
de Moïse, turbot. V. asrem.

M S
♦ rmus, rmuss, nms., pl. rmwas, dim. tnuissut, pl. 
pmussutin, qr. Il Couteau. V. ahedmi/hdem. 
uzzar/azzer. takummit. ayarsuh/yarëeh ; canif ; 
rasoir (f.). 0 rmus uhetïaf: couteau de barbier, de 
coiffeur. 0 isseqpae rmus : il aiguise un couteau. 
0 ittef rmus zeg wfus : il tient le couteau par le 
manche. 0 tesmed twetta-d am rmwas : le froid 
tombe comme des couteaux, il fait très froid.

M S
♦ tamma£t(tm-), nfs., pl. timmmasin. Il Arbre.

V. ssjart.

M S
♦ timessi ( tm-), nfs, au sing., R. zn. sj. bq. ; tm. 
gz. timssi. fl Feu ; chaude, flambée pour se 
réchauffer. V. taftuët. a/etfyuj. tirjet. tafettuSt. 
fuiïu. tafgirt. aremrum. rkmimmez. Otm. urtzrid 
qae timsi: tu n'as pas vu du tout de feu. Osiy 
timessi ; tm. Seer timsi , bq. srey timessi : allume le 
feu. 0 téisi pnessi : le feu est éteint. 0 wa day-s 
tettef bu tmessi: il est incombustible, infusible. 
0 teggwdey zi pnessi : je crains le feu. 0 imsermen 
ttésen timessi di firmat : les Musulmans incendient 
les fermes (des colons). 0 ynuna tewear baba 
ttimessi: ma mère est sévère, (quant à) mon père 
c ’est du feu, c ’est pire (qu’elle). OLoc. ahml 
tmuded asyun di tmessi : comme si tu tordais une 
corde dans le feu, se dit d'un travail inefficace, un 
effort inutile, une action vaine. (Cf. C'est une 
peine perdue ; semer sur le sable ; coup d'épée 
dans l’eau ; comme si on pissait dans un violon). 
0 Loc. aeeddis tAtimessi < d timessi, idani 
tAtifaryi< d tilaryi ( ou masSa d timessi, ifadden d 
pqejhi: le ventre est de feu, les jambes sont 
cagneuses (ou le manger, c’est du feu, les genoux 
sont tordus), se dit de qqn. qui est gourmand et 
fainéant. 0 Loc. zn. urdin yir timessi-eimk : il n’y 
a là que ton feu, je me rends compte que suis 
victime de tes menées sourdes. 0 Loc. prov. 
timessi ttek-d zi *teg<jat n daher. 0 Prov. qarqra 
tAte//-ad fiyar, timessi tAtejj-ad *iyyed. 0 Prov. 
timessi yugjen wa tessihmi : un feu lointain ne 
réchauffe pas, il ne faut pas compter sur qqn. qui 
est loin de soi (Cf. Loin des yeux, loin du cœur).
♦ tahebbust n tmessi : graine de feu, 
allumette. Il Incendie, autodafé. 0 pnessi wa tejji 
sa : l’incendie n’a rien laissé, il a tout 
brûlé. Il Fièvre. 0 day~s timessi ou ihres s tmessi: 
il a de la fièvre, fl Lumière, lueur (vue de nuit), 
gz. 0 gz. itwara pinssi, izwa yar-s, y  haf-s 
raeramet. il vit la lueur, il alla y mettre un 
signe, fl Enfer, géhenne. ♦ timisit (tm-), tmuysi, 
nfs. : zn. Il Silex. V. azru. ♦ ilmessi, nms. : zn., pl. 
ilmessa. Il Foyer. V. pyayart/ary. tafqunt.
♦ timessi tasemmat, nfs. II Suphorbia biglandulosa 
(plante).
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♦ timist {fin-), nfs., pl. rimas : sj. B Bouton, 
tumeur. V. tahebbuSt

M S
♦ tummest, nms., au sing. ; tz. tumest fl Poignée, 
contenu du creux de la main, les doigts presque 
allongés. V. amez.

MSBR
♦ mesbarru, ams. pl. imesbarrurhen. 11 Personne 
grêle, chétive. V. tibarret.

MSBR
♦ mesberra, nms. : zn. Il Gros intestin. V. bruni, 
adan. 0 Prov. m.*asbae n mesberra ; barra 
tAtadunt< dtadunt yer daheltAtiberra < d  riberra

MSBRD
♦ amsebrid ( iv-), nms., pl. imsebriden, R. Il Qui 
va sur le chemin, chemineau, passager, voyageur.
V. abrid.

MSD
♦ msed, vt. ; imsed, iva ymsid, imessed, ad 
imsed. I! Frotter avec la main, faire un massage du 
coips, masser, frictionner. V. rtel Otmesd-as s 
zzest tehlima, irub-as rbriq : elle lui a fait un 
massage, il n ’a plus mal. ♦ amsad ( w-), 
na. B Massage, friction. ♦ amsed ( w~), nms. pl. 
imesdawen: sj. bq. tz ; zn. amessed. H Pierre à 
aiguiser. V. rmireq/ryey. azw.

MSD
♦ rmsid, nms., qr. gz., au sing. B Ecole coranique. 
V. tamzida. zag. 0 qr. girm sid : dans l'école.

MSF$
♦ msiled, vti. ; imsifed, wa ymsifed, iteinsa/ad, ad 
imsafad. ak 11 Prendre congé (l'un de l'autre), se 
séparer, se quitter. V. siied. 0 imsafadey akid-s : il 
a pris congé de lui. ♦ amsifed( w'-), na.

MSFÇ
♦ timis/ef (to?-), nfs., pl. tinvs/ad: qr. 
Il Inflorescence de palmier nain. V. sied- fini.

MSFWD
♦ rimesfwadant (toi*), nfs., pl. timeshvadanm : 
qr., tz. tamwadat ; Am. tameswadat, pl. 
timeswadatin ; W. tamdwadat ; bq. tanefwadat, pl. 
tint'wadatin. fl Intestin grêle. V. adan.

M SCR
♦ msagar; vti. ; imsagar, wa ymsagar, itemsagar, 
ad imsagar : tm. qr. W. bq. il Se rencontrer avec 
qqn. V. merqa/rqa. sadef. 0 iffey ad imsagar ak 
rqayd: il est sorti (se rencontrer) à la rencontre du 
caïd, fl Se mettre d'accord. 0 nés mesaggar akid-s ; 
je me suis mis d'accord avec lui. ♦ s- : semsaggar.; 
isemsaggar, wa ysemsager.; isemsagger.; ad 
isemsager. Il Mettre d'accord, réconcilier, 
concorder. 0 semsaggar baba-S d baba : réconcilie 
ton père avec le mien. ♦ amsagar {u - \  na. : W. ; 
qr. tamsagart\ bq. amsaggar, timsaggait, 
tamensaggart. B Rencontre ; hasard, événement 
imprévu, bq. 0 5 tamsagart: par hasard. 
Otamsaggart n ibriden : rencontre des chemins, 
croisement, carrefour.

M SH
♦ mseb, vt. ; imseh, wa ymssih, imesseh, ad 
imsek fl Essuyer ; effacer ; nettoyer. V. ekku. 
ziyyef. 0 imesseh imettawen-nnes : il essuie ses 
larmes. 0 ësin, mesben aqemmum : ils ont mangé, 
ils se sont essuyé la bouche, vti., di II Accuser 
qqn. (injustement), incriminer; imputer qqn. 
0 iinseh day-s marra min ygga : il l’incrimine de 
tout ce qu’il a fait, vi., Il Se torcher. ♦ s- : semseh, 
issemseh, wa yssemseh, Jssemsah, ad issemseb 
ib. fl Faire essuyer. ♦ amsah ( w-), na. ♦ asemseh, 
na. Il Action d'essuyer. ♦ amessah ( u-), ams., pl. 
imessahen, fétu. tamessahf, pl. 
timessahin. Il Chiffon. II Pauvret, pauvre ; miteux, 
piètre (terme de pitié), amehdaj.

MSH
♦ mseh, vi. ; imesseh, wa ymsih, itemsih, ad 
imseh, tz. ; zn. emsah, massah. fl Défigurer, 
déformer, métamorphoser, enlaidir etpass. 0 beilirj 
ga yga d bnadem, igga nidu s uyi uSa ymseh : la 
cigogne était une créature humaine, il fait ses 
ablutions avec du lait et il s’est métamorphosé
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(fable). ♦ anisah ( w-), na. ♦ rmsefi, nms., au 
sing. Il Défiguration, déformation, métamorphose, 
enlaidissement. 0 day-s cra kur niseh : il y a tout,

A  A A

péj. ♦ maseh ( u-), nms., pl. imashen; amessuh, 
pl. imessuhenn, fém. tamessuht, pl. timessuhin ; 
qr. Jmaseht, pl. timusah, timisah ; bq. amessutSi, 
pl. imessutsen, fém. tamessutst, pl.
timessutStm. Il Terrain vague ; terre en jachère. V. 
amessuki ; passage, cul V tizi. 0 tamurt-a 
tAtamessutst < d tamessutst : cette terre est en 
jachère. 0 Loc. nuherma nazzer isbeh ha-ney rhar 
di tmaseht: on a beau courir, le lendemain matin 
on s’est trouvé dans un petit terrain, on n'est pas 
allé loin, on a fait peu de choses.

MSK
♦ amessuki (u-), nms., pl. imessukiyen, tz. 
W. Il Pré, prairie. V. arma/yerem. agdar. 
arggas. 8 Terrain vague, inculte. V. tmurt. 
maseh/mséi.

M SK
♦ rmesk, rmsek, nmc. ib. Il Musc. ♦ rmeska, nfs., 
au sing. ib. 8 Résine ; chewing-gum. ♦ rmuska, 
Imuska, nms. Il Muscat (variété de raisins). V. 
adir.

MSK
♦ rmessak, nms., pl. rmsasek. 8 Epingle de sûreté, 
de nourrice. V. tiseynest/ynes.

MSKMH
♦ msekmah, vti. ; imsekmah, wa ymsekmh, 
itemsekmah, ad imsekmah. H Se disputer. V. 
mmney/ney. 0 msekmahen : ils se sont disputés.

MSKN
♦ rmeskiu, ains., pl. rmusakin, fém. rmeskina, pl. 
rmeskinat; amesken, pl. imeskenen, fém. 
tameskent, pl. timeskenin ib. 8 Pauvre, indigent, 
misérable, humble. V. amezrud/zred. 
amattar/ttar. pubri. amessah/mseh. Ogz. aryaz 
enni itté i Jmusakin : cet homme donne aux 
pauvres. Rmeskiu, ams., pi. msaken. fém. 
meskina, pl. msakinat. 8 Pauvre (le), pauvret

(sens affectif). 0 d weiuiiimetta, meskin : il est le 
même, le pauvre. 0 iqqlm baba diirni, ga inmiut s 
tesmed, meskin : mon père est resté là-bas, il a 
failli mourir de froid, le pauvre. Ohedren msaken 
u£a wdan : aussitôt arrivés, ils se sont endormis, 
les pauvres. 0 uyurnt, aregwlient msakinat (C. ) : 
elles sont parties, les pauvres. 0 manmia meskina : 
mamma, la pauvrette. ♦ m- : musken, immusken, 
wa ymmusken, itmuskun, ad immusken. Il Avoir 
l'air pauvre, triste, malheureux. ♦ sm- : ismusken, 
wa ysmusken,, ismuskun, ad ismusken. 8 Prendre 
l'air d’un pauvre, avoir l'air misérable. 0 iqqim yar 
tari', isseyd, iva yqqar Sa, ismusken : il est assis 
dans un coin, il se tait, il ne dit rien, il a pris un air 
pitoyable. ♦ asmusken ( w-), na. ♦ tummeskent 
(toi-), na.

M SM N
♦ timsemment (toi-), nfs., pl. timsemmnin ; 
rmsemmen, nmc. Il Crêpe feuilletée, plus ou 
moins mince (à l'huile, au beurre). 0 adeffus n 
gmsemmen < n rmsemmen : morceau plié de 
crêpe feuilletée. 0 iwy-as-d istAtemsemment< ijn  
temseinment i rfqi : il a apporté une crêpe au 
fquih. 0 idehen temseinment s ridant, s ddhen, s 
trussi: il a enduit la crêpe de graisse, de beurre 
rance, de beurre. 0 tteg rmsemmen s tadunt : elle 
fait des crêpes imbibées de graisse fondue. Q rtqi 
igga temsemment h uzegif, iqbar ha-s rqebb, 
tehwa-yas zzeSt h uyembub, h imyezzen,, d  
igemmizen : le fquih a mis une crêpe sur la tête, a 
rabattu son capuchon dessus, de l'huile lui glissait 
sur le visage, les tempes et les joues.

M SM R
♦ amesmia (u-), nms., pl. imesmirn ; gz. 
amesmir, pl, imesmar. U Clou. V. semmar.

MSNDRL
♦ mesenderaila, nms., pl. imesenderallen : 
bq. 8 Rossignol (oiseau). V. furfae. ajdid.

M SQ
♦ rmusiqa, nfs., pl. rmusiqat. Il Musique. 
0 rmusiqa tereddahaf-i: la musique me divertit ib.
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MSQM
♦ mseqqem, adv. Il Bien, correctement, comme il 
faut, comme il se doit ; solidement. V. seggem. 
0 ieedr-it mseqqem : il l'a bien réparé. 0 yarkk^i 
mseqqem : il doit être bien mélangé. 0 ised-it-n 
mseqqem : il les a solidement attachés, entravé.

MSQR
♦ tamesqarret (tm-), nfs., pi. timesqartin : 
sj. Il Cafard, grillon. V. arjuj/arjij abeeeus.

MSQT
♦ mesqut, adv. Il Jamais, nullement, aucunement, 
il n'en est pas question. V. sqed. eemmas.

MSR
♦ mmsar, vi. ; immsar, wa yminsar, itemsara, ad 
immssa. Il Avoir lieu, survenir, être arrivé (à 
qqn.). V. sir. 0 manunes temmesa ? : comment 
cela est-il arrivé ? que s’est il passé.

MSR
♦ mser, vt. ; miser, wa ymsir, imesser, açj imser,
tz. H Faire de la poterie, modeler, façonner, 
fabriquer (objets en argile). 0 wa gi imeSi (en id 
imesseren s ufus-inu : ce n'est pas moi qui les ( les 
filles) ai modelées de mes propres mains 
(rétorque une femme à son mari qui lui reproche 
qui n’avoir que des filles). Il Faire du mauvais 
travail, bâcler. ♦ amsar ( w-), na. Il Action de 
modeler (un objet en argile). ♦ amessar (w-), 
nms., au sing. Il Bouse de vache ; excrément 
humain (iron.). 0 amessar n tfunast: bouse de la 
vache. ♦ tanemsàif ( tn-), nfs., pl. tinemsarin 
ib. fl Modeleuse d'objets en terre cuite, potière. V. 
aqeddar/qeddar. ♦ amsar ( w-), nms., pl. 
imesrawen ? Il Pierre compacte, lisse et ronde. V. 
azm. ♦ amser ( u-), nms. pl. imesawen\ zn. 
tamsalt, pl. timeslin ; bq. amser; pl.
imeseran. fl Cuisse, arrière-train d’un animal. V. 
tamessat/amessad.

MSR
+ tamesra&t (fm-), nfs., pl. timesrayin, tm. tz. ; gz. 
tamesraSt ; zn. tameslait, pl. timeslay ; W. bq. Am. 
tamesrayt\ sj. tameslakt fl Affaire, question,

problème, chose. 0 iruh ad yarzu timesrayin i 
dressant: il est allé chercher les choses qui (lui) 
manquent. 0 gz. tamesraSt-iuxi üis-d h Imeeixa \ 
cette chose est convenable. Il Langage, mot, 
parole, tm. bq. V. awar.

' M SRKT
♦ amsrikket ( w-), nms. : bq. Am. Il Perche 
horizontale du métier à tisser qui permet de faire 
passser la navette entre les fils de chaîne. V. 
trukka. zed.

MSTCMR
♦ mesteemar, adv. Il A l’usage de ; pour servir de ; 
destiné spécialement à ; dans le but de, dans 
l’intention de, intentionnellement. V. hama. 
neemada/eemmed.

M SW
♦ msiwta, nfs., pl. msiwtat : W. bq. fl Fouet.

M S$
♦ amessusi, nms., pl. imessuSen. Il Terre non 
cultivée, en jachère, en friche. V. amessuki. 
maseh/mseh.

M S
♦ Jimest, nfs. : zn., pl. timzin : zn. sj. fl Grain d'un 
épi. V. (ahebbuSt; orge. V imendi. iwez.

M SB
♦ rmusibet, nfs., pl. rmusibat. fl Malheur, 
calamité. V. sab.

M S
♦ rmasset, nfs., pl. rmassat, qr. Il Massue.

M S
♦ tamessast (tm-), nfs., pl. timessasin, tz. 
zn. Il Cynoglosse (plante).

M SD
♦ amessad(//-), nms., pl. imesdan, tm. qr. tz. W. 
zn. Il Cuisse, péj. V. amser/mser. a£tar. ddart. 
ddrae (udar)/darree. ♦ tamessat ( tm-), nfs, pl. 
timesdin. Il Jambe, cuisse (d'une personne). 
Il Cuisse (d'enfant, de volaille).! Gigot, cuisse (de
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mouton, d’agneau, de chevreuil); cuissot; petite 
cuisse (de poulet). 0 tamessat uhuwri: une cuisse 
de mouton, un gigot. 0 tamessat m y a z id cuisse, 
cuissot de poulet. 0 Loc. ttisnun < d *tusmin i 
yjjin ajru bra timesdin.

M SIIF
♦ rmeshat\ nms., p. rmsahaf. Il Livre du Coran, 
livre sacré des Musulmans.

MSL
♦ Imsaîla, nms., R. Il Oratoire, lieu de prière. V. 
zag. 0 W. ad izagggi insaüa : il priera à l'oratoire.

MSR
♦ masar, masar.; n. propre de pays. I Egypte. 

MSDR
♦ mesadder, vi. ; imesadder, wa ymesadder; 
itemsadder, ad imesadder : bq. I Procéder, 
provenir, venir. V. seddar. ♦ amsaddar( w-), na.

M SNF
♦ rmesenef, nms., pl. rmesenaf ib. H Auteur, 
écrivain (d'un livre). V. ari

♦ Imëi, nms.: am. ; sj. Imeëya. H Marche, pas, 
allure. V. uyur.

M É
♦ mammeS, pronom interrogatif, tm. tz. gz. ; tm.
mamiS; qr. sj. mets, mammeté; gz. mamë, 
mameë, zn. mammek\ W. bq. Am. rnu/r, m uti\ 
sj. amek\ nianelt, numtét, tyz. ba£. 1. En
tour interrogatif : Il Comment, de quelle manière 
tm. tz. qr. V. ma. matta. 0 marnmeU yar ggey ? : 
comment vais-je faire ? 0 mammeS ( tfLw) jw  
negg: comment va-t-on faire? 0 mammeS d am 
tenmisarl : comment cela t'est il arrivé? (2*,,w 
pers. fém. sing.). 0 mammeS temmsar wa 
tessiwir ? ; comment se fait-il qu'elle ne parle pas ? 
0 qr. ma$ayy/ma ? : comment m'a-t-il dit, qu'est- 
ce qu'il m’a dit ? 0 mammeSdaêqqam ? : comment 
est-ce que tu t'appelles? 0 mammf-as qqam : 
comment est-ce qu'il s'appelle, comment il se

nomme ? 0 mammelgan immiyyen akimsermen : 
comment se comportent les Français avec les 
Musulmans? 0 mammeg igga yar-i wduwwar \ : 
quelle affluence de villageois (vers moi), les 
villageois se sont amassés en grand nombre chez 
moi ( interrogation rhétorique, elle dénote plutôt 
l’exclamation). 0 mammeS tgg-id. comment vas- 
tu ? 2. Adverbe de manière en tour
assertif : Il Comment, combien, zn. V. ëhar. 
meëhar. 0 bq. Am. muk ma yhs \ n'importe.
0 inna-s ha manunes, ha mammes : il lui a dit : 
«voilà ce qu'il en est, voilà comment cela s'est 
passé, voilà ce qui a été dit, ce qui est arrivé».
0 iweddr-ayi manuneë-as qqam : j'ai oublié 
comment il se nomme, j'ai oublié son nom.
0 mammes-as temmsar armi igga eebdekrim girra 
ak piayen n ggnus : comment se fait-il que 
Abdelkrim a fait la guerre à deux puissances.
0 mammes nniden ; zn. mammek ruiiden ; W. 
muk nniden : d'une autre façon, autrement. 
Omammëas: que faire? (forme lexicalisée 
composée de mammeë et du pron. affixe -as). 
0 gz. mainëas yar nigg ? : comment nous y 
prendrons-nous? Il Ce que. 0 tessned mammeë d 
aney ynna ? : tu sais comment, ce qu'il nous a dit.
♦ mammesmma, adv., tz. ; qr. mëmma ; W. bq. 
Am. mukma ; zn. mamekeimna ; bq. Am. 
makma; sj. amekma. 11 De quelque façon que, 
n'importe comment, de quelque manière que. 0 qr. 
mëmma yga : de quelque manière, quoi que ce 
soit. 0 mammeëmma tehsed : comme tu veux.

M è

♦ masa, conj. exprime une opposition, ; bt.
masëa. Il Mais, cependant, néanmoins, toutefois. 
Omaëa raja : mais attends. 0 maëa dwer deyya : 
mais reviens vite. 0 niasa mayemmi isin tarwa- 
jmes: mais pourquoi ont-ils pris ses petits? 
0 aqqay-i whrey; maëa kkarey beddey : je suis 
fatigué mais je suis toujours debout. 0 bt. hsey as 
zrey, maëëa warS tg-id di taddert-nneS: j'ai voulu 
te voir, mais tu n'étais pas chez toi. 0 qr. rajih-t < 
rajiy-tmaëa wardyusi : je l'ai attendu mais il n'est 
pas venu. 0 aqqa maëa teimi tAtameqqrant < d 
tameqqrant: mais celle-là est grande.
♦ maëareithu, adv. I Mais alors 1 décidément.
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MÔ
♦ rnaSSa, nfs., timeSsi {tm-), tz. gz. ; zn. bq. 
matSa ; bq. uSSu, rmakret. Il Action de manger ; 
aliment, nourriture, repas, mets. V. zzad/zid. 
nniemet/neem. îmakîa. rbmis. 0 rid d arnid, rid d 
maSSa : ni vêtements, ni nourriture. 0 bq. tbçjred 
rmakr nhar-a : tu as changé la nourriture 
aujourd’hui. Omassa-imes wa isqnie: il mange 
peu. 0 maSSa, issa : manger, pour ce qui est du 
manger, il a mangé. 0 wa t id yiw i ra d massa ura 
tAtissi: ce n'est ni le manger, ni le boire qui l'ont 
fait venir. 0 Loc. maSSa dm, *idubbaz din. 
0 dduneSt tekkes reyben m A maSSa g  bawen : les 
gens sont repus ( de nourriture ) de fèves, ils en ont 
mangé beaucoup. 0 Loc. aya m AmaSSa < n maSSa 
yhma, neSSin neguz: le repas est .chaud (alors 
que) nous avons faim, nous sommes à bout de 
patience à force d’attendre (argent, bien).

M ë
♦ mus ( u-), nms., pl. imuSwen, bt. ; pl. tm. tz. qr. 
bt. zn. kb. Am. imwSSun, fém. tmuSSewt, pl. 
timuSSwin ; tmuSuwt, pl. timuswiiv, fém. kb.. 
tamwSut ; bt. tamwSSukt, pl. timuswin ; gz. mus, 
pl. imuSiwn ; W. bq. sj. amSiS, pl. imSiSen, fém. 
tamSiSt, pl. timSiSin. Il Chat. V. aneymar/ymar. 
0 m ui n kinaret : chat domestique. 0 nw£ d 
abezzuh \ un petit chat, le chat est petit. 0 mus 
ihemmasen: chat de gargotiôrs, chat obèse (il 
mange bien ). 0 igg-it arbbi tmusuwt ( C. ) : Dieu 
1*(la fille) a métamorphosée en chatte. 0 Loc. am 
umus d u yard a : comme chat et souris, se dit de 
deux personnes qui ne peuvent cohabiter, en 
opposition totale (Cf. Etre comme chien et chat). 
0 Loc. iteyzaz mus-imes, iteyzaz bubber-iuies : il 
s'irrite, il s’énerve. 0 Loc. idwer muS yar yiyyed- 
nnes : le chat est revenu à sa cendre (où il fait ses 
besoins), c'est le retour de la misère habituelle. V.

A> A

qda. 0 Loc. tennehree tmu&ewt, tegga tîhrazin : 
la chatte est effrayée et a mis .des boucles 
d'oreilles, se dit d’un arriviste, un parvenu 
orgueilleux et affichant de l’égoïsme. 0 Loc. 
tmuSewt teëSa tarwa-mxes di gyari : la chatte a 
mangé ses petits pendant la période des grands 
froids, il fait tellement froid qu’elle a trahi son 
instinct maternel à cause du froid.

^ a

0 Loc. *tennehree tnwâfuwf, tegga tîhrazin.

A

0 Loc. prov. mué wa yteessis h rqeddid : le chat ne 
peut garder une salaison de viande (parce qu’il la 
mangera inévitablement), il ne peut pas se trahir, 
ni résister au désir de manger de la viande, se dit 
d’une personne en qui on n’a pas confiance et qui 
désire qu’on lui confie un dépôt, plais. 
0 hoc.* ru du n tmusëuwt. ♦ mu§ abarran, nms. ;
bq. mu$aberra. Il Chat sauvage, lynx. V. tisegget. 
tadyayart. 0 muS abarran, n ghra < n dira : chat 
sauvage. 0 muë abarran igga am uyiras : le lynx 
est comme le tigre. 0 muë abarran tittawin-iuxes 
ssaggwadent : le lynx a des yeux qui font peur. 
(Cf. avoir des yeux de lynx, une vue perçante). 
0 mus abarran îhega, itett iyaziden : le lynx ruine, 
il dévore la volaille. 0 mus abarran wa teqqim Sa 
ttasiret-imes: l’espèce (animale) du lynx n'existe 
plus. ♦ miSSumissu : sj. H Cri pour appeler le chat. 
V. besbeSt

M ë
♦ musi, nms., pl. imusiten, s. fém. Il Moshé 
(prénom juif) ; juif, par ext. V. uday. 0 iqqaranist 
min iqqar musi di imbar : il dit autant (de 
mensonges) que dit un Juif à longueur de journée, 
il ment beaucoup (Cf. Il ment comme il respire ; il 
ment comme un arracheur de dents). 0 Loc. a ha-s 
isseshed m usi: cela peut inciter un Juif à se 
convertir à l’Islam, c’est séduisant, attrayant.

M ë
♦ rniiss, nms., pl. rmîssat. Il Mèche (de lampe, de 
bougie). I Mèche fusante, feu d'artifice, fusée 
volante, serpenteau. 0 idduqqez mu'SS: le pétard a 
explosé.

M ë
♦ tameznmast {tm-), nfs., pl. timemmaSin, tz. ; 
zn. tamemmit; sj. tamemmat\ W. tamemmayt; 
bq. tanenunayt ; tamemmaytst, pl. timemmayin 
ib. I Tamarin, tamarinier (arbre ; fruit). V. ssjart.

M ë
♦ tamesmast {tm-), nfs., pl. timeSmaSiiv, gz. 
tamesmest\ zn. ImesmaS\ rmeSmaS, nmc., gz. 
rmeSmeS. 1 Abricot; abricotier. 0 yarra 
iStAtmeSmaSt < ij n tamesmast: il a planté un 
abricotier. 0 tmesmaSt-iuii tarrid azzyat turu
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yattas : l'abricotier que tu as planté l’année 
dernière a produit beaucoup (d ’abricots).

JMÉ
♦ tamessit (toi-), nfs., au sing. H Mousse 
(plante). V. tamesëint. esë.

M$B$
♦ mSubbeSt iteniëubbuë, se quereller. V. subbes. 

M$G
♦ amesëag(u-), nms., pl. imeëëa/en : bq. Il Moule 
(coquillage). V. asrem.

m Sgb
♦ rmëugayeb, nmp., au pl. ; erëuliayb 
ib. Il Tenailles. V. geqqad/iqed.

M$GF
♦ rmsegfa, nfs., pl. rmsegfa t ; qr. remtéeJlfa; bq. 
tamtéeilef, JamJieJIeft. 1 Typhus ; pneumonie. V.
keüef,

M$Q
♦ mëedy vt. ; imesed, imessed, wa ymessed, tz. ; 
gz. zn. e/nëad, meëëadi bq. entëed, meëëed, 
temesSeç}. H Peigner, se peigner, être peigné. V. 
serf. 0 tedreq i  w$uwwaf-imes, Jmeëd-it, tenunud- 
it: elle a desserré ses cheveux, les a peignés et les 
a tressés. 0 Jmeëëed s nnefqet, tteawad s rheiuii: 
elle se peigne la tête avec une lotion clou de 
girofle, puis elle se repeigne en mettant du 
henné. H Brosser (un habit) ib. 0 issiad-as i  wyis, 
imesed-as •' il a lavé le cheval et l’a peigné.
♦ amëad ( w-)y n. a, tz. zn. H Action de se peigner.
♦ amëed ( w-)y nms., pl. imeëden. Il Battoir 
(instrument du tisserand). ♦ tamëett(tm-), nms., 
tz. zn., pl. timeSdiu H Peigne. ♦ tmëett udar: 
dessous du cou-de-pied à la pointe, empeigne du 
pied. ♦ tamëett n yksan, nms., tz. ; zn. tamëet n 
iysan. U Mille-pattes ; scolopendre (insecte). V. 
azarymir. Il Bec-de-grue (plante). ♦ bu-mërad, 
nms. 1 Perce-oreille, forficule (insecte).

M$F
♦ timeë£et( tm-), nfs. ib. Il Appendice xiphoïde du 
sternum. V. rgess.

MÔF
♦ meëusuf, vti. ; imeëusef, wa ymeëuëef, 
iteinsuëu/y ad imesusef ib. Il Se battre, sa 
quereller. V. mmney/ney. ♦ am£u£uf( w-)y na.

Af$HD
♦ ameShud ( u-), pl. imeëhad : bq. Il Pierre, bâton 
ou morceau de roseau rencontré en cours de route 
blessant le pied. V. asemhud.

♦ meëhar., maëhary adv. interrogatif, tz. ; zn. 
meëhal 1. En tour interrogatif : U Combien, que, 
comme. V. min. ëhar. 0 meëhar jhegs-m : combien 
avez-vous payé ? 2. En tour exclamatif : 0 meëhar 
d aseqsi i  day isseqsa : que de questions il m'a 
posé ! 0 meëhar tesbeh temyart-a : qu’elle est belle 
cette femme !

. MÔK
♦ maëuka, nfs., pl. maëukat. Il Bazooka (arme). 
V. rkrata.

MËKD
♦ ameëkid ( u-), nms., pl. imeëkuden, imeëkad 
ib. Il Fusil. V. rkrata. 0 ameëkidieemmar : le fusil 
est chargé. 0 kur arifi s umeëkid-imes : chaque 
Rifain a son fusil.

M$KMN
♦ masekmana, adv. Il Peu importe.

MÔL
famëaJJ(ii-), nms., au sing. Il Bardane, (plante).

M$L
♦ amesëaïl ( u-), nms. pl. imeëëaJ/en : 
bq. H Patelle, bernicle (mollusque). V. buëëer.

♦ ameëëim (u-), ameësin, nms., pl. 
imeëëimen. 6 Trame (de métier à tisser). V. zed.

MÔM
♦ amsum ( w-), nms., imëumen, fém. tamëunt; 
timëiimin, tz. gz. zn, fl Malicieux, malin; 
méchant, vilain, pervers, déplaisant, odieux, de 
mauvaise augure, malheureux, maudit, sinistre
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(personne). V. imesfed/st'ed. azuybi. 0 sqar a 
tamgunt: tais-toi, vilaine (2cme pers. fém. sing.). 
0 tamgunt-nni n trefsa : la vilaine vipère. 
Ofamsunfa n ryruhiyyet ( Ch. ) : cette sacrée, cette 
maudite nostalgie. 0 amgum n buhber -unes: 
malheureux de lui-même, se dit de qqn. qui se fait 
du mal à lui-même, qui fait lui-même son malheur, 
il en est la cause. I! Fortuné, heureux, chanceux 
(par antiphrase).

' MÉMBD
♦ mgumbed, vi. ; mgumbed, wa yinsumbed
itemgumbud, ad imgumbed ; mesumbet.,
itemgumat ib. Il S’agripper, s’accrocher ; monter, 
grimper. V. mulley. 0 itemgubud ak-d ssjart : il 
grimpe sur un arbre. Il Faire des efforts ; faire des 
pieds et des mains, fig. ♦ amsumbed ( w-), na. ; 
amgumbat ib.

M$MR
♦ megmarru, meëmaru, nms., au sing. Il Mélisse 
(plante). V. mirru.

M $N
♦ amgan ( w-), nms. pl. imusan, tz. gz. Il Place, 
lieu, endroit, emplacement, site. V. mekken.

M $ N
imagina, nfs., pi. masmaf, qr. ; ermakina, pi. 
ermakinat ib. Il Train ; locomotive ; machine, 
appareil, engin. 0 inya di magma : il est monté 
dans le train. 0 itsafar di masina : il voyage par 
train. 0 masina n warwa : moissonneuse-batteuse. 
0 wi yiran magina ? : à qui appartient le train ? 
0 rehhu ggmayt-a qqarn-ayi kkar sseirni wa din 
tyima di rkrasa mAmagina < n magina n gmehzen 
< n rmehzen : maintenant, ces salauds, ces lâches 
me disent lève-toi, ne t’assois pas là-bas, sur la 
banquette du train de l’Etat. 0 driy zi magina, ufiy 
atarras-nni di lagar : je suis descendu du train, j ’ai 
trouvé la personne (en question) dans la gare.

M ÉN
♦ tamegsint, nfs., pl. timegginin. Il Mousse (plante 
aquatique).

M $N
♦ tamsint (toi-), nfs., au sing. Il Peluche,

épluchure ( de laine, de coton ou de lin ).

M $ N W
♦ amagnaw, tz. qr. ; qr. mgnaw \ W. maknaw \ bq.
am/iaw, amknaw, ametgnaw\ zn.
maknaw. H Comme, à l’instar de, cela 
ressemblerait à. V. am.

M $R
♦ msarra, vi. ; imsarra, wa ymgarra, itmgarra, ad 
imgarra : bt. Il Se battre, se quereller. V.
nnmey/ney

M $R
♦ mugru, vi. ; inmiugru, wa ymmiigru, itmugriw, 
ad inmiugru. H Prendre le repas du milieu de la 
journée, déjeuner. V. ger. ♦ amesri(u-), nms., pl. 
imgriwn, imgriyyn, qr. gz. 1 Déjeuner ; repas de 
midi.

,M $R

♦ msisru, nms., au sing. H Menthe ronde, menthe 
aquatique (plante). V. imeenae/neenee.

M $R

♦ rmagur, nmc. Il Blé, céréales. V. îmakla.

M ÔRD

♦ iimegrard (tm-), nmp., au pl. Il Ciseaux, paire 
de ciseaux. V. gard.

£ t
♦ rniesta, getwet, nfs., au sing., tz., bq. ; zn. 
îmegta \ sj. getwa. fl Hiver. V. tajarsi/jars. 
gyari/giret. 0 di rmegta : en hiver. 0 rweqt n 
gmegfa : c’est la saison de l’hiver, c’est l’hiver. 
0 tahendegt n gmegta < n rmegta : les figues de 
Barbarie de l’hiver. ♦ tagetwit ( tg~), nfs. : 
sj. Il Courge (servant de provision pour l’hiver).
♦ bqugetwa, nms.: sj. Il Navet (servant de 
provision pour l’hiver ).

M Ô W

♦ timesgawin (_ta7-), nfp, au pl. ib. Il Cornes 
d’escargot. V. igg. ayrar.

,M $R W
♦ megarwa, vti. ; imegarwa, wa ymegarwi,
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MTR

itemSarway; ad imesarwa ib. Il Se battre (en 
parlant des enfants). V. nmmey/ney. 4  améarway
( it-), na.

M $Y
4  rmaSya, nfc. : gz. Il Troupeau. V.
rbaym/rbhimet.

m Sr c

4  /-/nesref, nms, gz. Il Gué, pont. V. /arec
♦ meâree klila, mesrae henunadi, toponymes.

♦ amesei (u-), mus., pl. imsean, fém. tameseest 
(tm-)y pl. timseeiyiir, sj. imesei; zn. 
ameseay. Il Mendiant, quémandeur, nécessiteux, 
indigent, misérable, vagabond. V. amattar/ttar 
0 manimma tuhed a ta/ed imesean : là où tu vas tu 
trouveras des mendiants, les pauvres sont partout. 
0 imesean wesen di zzman-a : les quémandeurs 
sont nombreux en ce temps-là.

M T
4  matta, adv. interrogatif, tz. W. mata ; wr. mz. 
batta, matta. K Comment. V. ma.. manuneS. 
mindi/mi. D Si, comment, wr. mz. 0 matta sek ? ; 
comment vas-tu ? 0 matta baba-f, matta iberuSen : 
comment va ton père, comment vont les enfants ? 
0 matta tizenunar, matta ssebbet ? : comment va la 
santé ? 0 W. mata netta : comment va-t-il ? 0 Loc. 
fmenyanen h matta £ek: ils se querellent pour se 
dire comment ça va, à cause de fadaises, pour rien.

M T
4 mutti\ vti. ; immutti, wa ym nuittiitnuittuy; ad 
immutti\ tz. W. zn. H Se déplacer ; déménager ; et 
pass. ; changer de place. V. aggwej. 0 itmuttuy zi 
ssa yar da : il change de place d'un endroit à 
Vautre. 0 mara immuti ssa war itif rëra yaihes \ s'il 
déménage d'ici, il ne trouvera pas de loyer 
économique. 0 immnti zi fas yar meknas : il a 
déménagé de Fès à Meknès. ♦ s- : smtitti[ ismutti, 
wa ysmutti, ismuttuy, ad ismutti. K Déplacer, 
faire changer de place ; mettre quelque part. 
0 ismutti ibenjirn mmuten yarijn winSan : il a mis 
les enfants morts quelque part. Il Muter ; 
transférer. 0 smutyen-t yar tittawin : on l’a muté à

T étouan. ♦ amutti ( « - ) ,  na. N C hangem ent de 

lieu  ; déplacem ent, dém énagem ent ; m utation.
4 asmutti ( w-), na. I A ction  de dép lacer, de  

m uter.

M T N  '

♦ amutten ( u - ) ,  nm s., au sing. 1 M alédiction , 

châtim ent. V . nunet.

' M TR
4 amutur ( w -), nm s., p l. imuturn. H M oteur, 

engin (h yd rau liq u e , therm ique, é lectrique, à 
vap eu r ...) .  0  amutur n tumubin, n traktur : 
m oteur de la vo itu re , du tracteur. 0  amutur n 
waman, n tfawt: engin hydrau lique, électrique. 

0  hsar-as amutur: son m oteur est en panne.

0  iwia yamutur ad yeder : il a donné le  m oteur à 

réparer. Il V élom oteu r, cyclom oteur. 0  itah yar 
ihedmet h umutur: il se déplace su r un 

vé lo m o teu r pou r a lle r au travail.

M TN
4 mten, am s., pl. metnen, fém . temten, pl. 

metnent. Il Etre solide, robuste, consistant (o b je t, 

so lid e ). V . mjen 4 rmfen, na. I! So lid ité , 
robustesse, consistance.

M TR
4 metter, vti. ; imetter, wa ymetter, itmettir, ad 
imetter, tz. W . ; gz. zn. mette]; metter, temtter ib. 

yar II C om parer ; prendre com m e m odèle , com m e  

exem ple. 0  tmettarn yar-s : il est choisi com m e  

exem ple, com m e m odèle , ou référence, i 
0 tmettarey-as : je  te  fa is  une com paraison  ; je  te  

donne un exem ple, z i II Je te r un sort, m audire, zn. 
W . ♦ ametter ( u-), nm s., tz . , zn. ametteT, 
amter.; ametter ib. II C om paraison, fi M aléd iction , 

je tta tu ra , zn. W . 0  Loc. idwer s umetter : il fa it  

l'ob jet de com m érage, de m édisance, il est 
rid iculisé. 4 rmter, n m s . ;  ib. meter, pl. 

metar. Il P roverbe , adage, dicton. 0  Loc. fi mter : 
p a r  exem ple, à  titre  d'exem ple. ♦ amtir{ w~), am s, 

pl. imtiren. Il Sem blab le, pareil, équiva lent, 

hom ologue. 0  thajit-iiui webdes, wa yar-s bu 
umtir : m on h isto ire  (p e rs o n n e lle )  e s t unique en

327



MTRDR

son genre. ♦ ttemtir, nms., pl. ttmater. I Pièce de 
théâtre (néol. )

,MTRDR
k matraÿura, nfs., pl. matradurat. 1 Fusil. V. 
rkrata.

MTRYL
♦ Jinateryal\ nmc. Il Matériel ; équipement ; 
armement, par ext.

MTR Y
♦ mitrayya, nfs., pl. mitrayyat. U Mitraillette. V. 
rkrata. ssnah. Oyiwi-d mitrayya yarri-it-id : il a 
actionné la mitraillette. 0 issen ad i/si mitrayya : il 
sait démonter une mitraillette.

MTR Y  Z
♦ matrayyuz, nms., pl. matrayuzat 
il Mitrailleuse. V. mitrayya. rkrata.

M T Y N
♦ mitayen, n. duel, deux cents. V. mmya.

MTC
trmfae, nms., tz. ; sj. lemtae. Il Propriété, 
possession. V. agra. 0 sj. lemtae eddunya : 
richesses, biens de ce monde.

M TS
♦ matsu, nms., pl. imatsuten: qr. Il Mâle. V. 
awtem.

M T$
♦ ternitssa (toi-), nfs. pl. timitësawin. Il Arme de 
silex. V. rkrata.

M T
♦ mmet, vi. ; inunut, wa ymmut, itmetta, ad 
immet, R. zn. sj. K Mourir ; se mourir ; être mort. 
V. ney. 0 marra a nemmet : nous mourrons tous, 
nous allons tous y passer. 0 arzzer aqa mmi-g 
itmetta : cours, ton fils se meurt. 0 iqqim baba 
dinni, ga inunut s wedfer: mon père est resté là- 
bas, il a failli mourir par la neige. 0 wa nessin 
rehhu umam inunut ura yddar : nous ne savons 
pas pour le moment si ton frère est mort ou s'il est

vivant. 0 aryazmara ymmet at ssird temyart-iuies 
d amezwar: l'homme, (s'il) quand il est mort, 
c'est d'abord sa femme qui le lave. 0 yuyur yar 
îandusi\ inunut dinni\ il est allé en Indochine, il 
est mort là-bas. 0 dùmi ymmut rqebtarn, dinni 
yenunut utur/marn (Ch. ) : c'est là que le capitaine 
et l'interprète sont morts. 0 itmetta ste/qeht: il se 
meurt d'exaspération, de répit, fig. 0 immut s 
ddehhait : il a en ri aux éclats, il a le fou rire, fig. 
0 Loc. inunut ifaq-d : il est mort et il a été 
ressuscité, il s'est emporté, il n'a pas accepté ce 
qu’on lui avait fait, le fait accompli. 0 Loc. inunut- 
as * wussen yarfewwart. 0 Prov. wa itmetti JhreY 
hama *issehrf. I Etre périmé par expiration du 
délai (document). 0 nunutii'as rdwayed: ses 
papiers sont périmés. Il Etre épuisé (pile). 
0 tazrut temmut -. la pile est épuisée. § Etre calme 
(mer) ib. 0 itjeimad inunut rbiiar: hier, la mer 
était morte, calme, vti., h 11 Mourir d'envie de, 
raffoler de ; se consumer d’amour. V. hmer. dis. 
ejeb. eseq. eizz. Ant. Sarh. 0 tmetta ha-s : elle 
l'aime beaucoup, di II Trouver, récupérer qqch.
( coûte que coûte ). V. a/. 0 mmet day-s : trouve-le 
(la), coûte que coûte. ♦ rmewt,\ nfs., au sing. ; bt. 
rmuht. S Mort. 0 day-s rmwt : il est sur le point de 
mourir, il se meurt. 0 rmwt wathettiura di/jen : la 
mort n’épargne personne. 0 ga wa yars-n bu ihbar 
n gmewt < n rmwt: ils n'avaient pas reçu la 
nouvelle de la mort. 0yiwed rmwt: il était sur le 
point de mourir, il était gravement malade. 0 igga 
h rmwt.; igga h tudart: il a tablé sur la mort 
comme sur la vie, il s’attendait à tout, au pire.
♦ ametti( //-), nms. pl. imettiyen, tz. ; qr. amettin, 
pl. imettinén, rmiyetsj, pl. rmutta \ zn. Imiyit. bq. 
amettin, pl. imettinen. tt Mort, défunt. V. 
liteêbet/heSSeb. jjifedt/jiyyef. murdus/murdes.
♦ immut, ams., pl. nunuten, fém. temmut,; pl. 
minutent. 1 Mort. 0 usin-d ipulisen, iwyen-d 
riibar m Amimun < n nximun inunut: des 
militaires sont venus, ils ont annoncé la nouvelle 
de la mort de Mimoun. 0 umi temmut ynuna ga 
giy tAtamezzyant < d tamezzyant: quand ma 
mère est morte, j'étais petite, j ’étais enfant. 0 baba 
issens yar la wqiydun, nés ssensey ak ymma 
tenunut. nion père a passé la nuit près d'une



M INY

tente ; moi, j'ai passé la nuit en présence de ma 
mère morte. 0 Prov. *seqbeh rmewt a é  aggwden 
iwdan. 4 bu-ynunut, ams., pl. ayj bu-ymmujen, 
fém. mu-ymmut, pl. suyt mu-ymmu_ten.
I Cadavéreux. ♦ amutten ( u-), nms., au sing.
II Malédiction, châtiment; vengeance (divine).
0 itïey day-s amutten : un châtiment lui a été 
infligé. 0 Loc. *igga day-s amutten.

M IM
4 emtem, vi. ; ym ten\ wa ymtim, itemtum, ad 
itemtum : bq. bq. emten, teinjun. il Fermenter 
(pâte). V. mten. ♦ amtun ( w-), nfs., au 
sing. Il Pâte, ferment.

MTM
4 imetmi (/'-), nms., au sing. Il Salive. V. kutïu. 
susef. iriddayen. 0 Loc. isseyray imetmi : il avale 
sa salive, il a faim. 0 Loc. ibedd-as imetmi : il est à 
court de salive, il ne sait quoi dire il est gêné, il tait 
ce qu'il est tenté de dire (Cf. Avaler sa salive).
0 Loc. wa yzemmar ad ysseyri imetmi : il ne peut 
avaler sa salive, il est gravement malade.

M TN
♦ mten, vi. ; ymjen, wa yintin, itemtun, ad imten, 
R. zn. bq. sj. Il Fermenter, lever (pâte). V. smem.

.4 amtun {w-), nms. : W. bq. Am. ; zn. famtuint; 
sj. tamtunt\ tz. qr. antun ; tm. bq. anettun ; chn. 
tamtunt 12 Levain, levure, ferment, pâte levée. V. 
ariyzi. 0 antun ismem : le levain a fermenté. 0 arSti 
ysmem s wntun : la pâte a levé avec du levain.

MTRD
♦ rmtardy nms. U Plat ; platée. V. ttrid. ttebsi. 
tabqeSt. 0 rmtard iï team : un plat de couscous. 
0 Prov. rmtard n tyya, SSencet n ralla-s : le plat est 
préparé par la négresse, le mérite revient à sa 
maîtresse, on n'a pas ce qu'on mérite, quand on 
acquiert une réputation, c’est pour de bon.

MTW
♦ mtawa, vti. ; imtawa, wa ymtiwi, itemjawa, ad 
imtawa. fi Fixer, le prix, se mettre d’accord sur le 
prix. 0 igga ki-s ttaman, imtawa aki-s : ils ont fixé 
le prix, ils se sont mis d’accord sur le prix.

M f
♦ ametta, amettaw{ u-), nms., pl. imettawen, dim. 
tainettawt; pl. timettawin, R. zn. ; gz. amta, pl. 
imtami \ sj. amettaw. Il Larme, pleur. V. ru.
0 issud beddu di temja iyder a ney amettaw : 
Haddou a soufflé dans la flûte et nous a fait 
pleurer. 0 d imettawen id truy, ma tyired d 
ayeiuief (Ch.) : ce sont des larmes que je verse, 
crois-tu que c’est une chanson ? 0 Loc.*tensa h ij 
umetta. 4 bu-ymettawen, ams. pl. ayt bu- 
ymeitawen. Il Pleurnicheur, pleureur,

M T
4 rmatta, rmattet.; nfs., pl. rmattat, tz. ; qr. rmattet, 
pl. rmatat, ermatet, pl. ermatat\ sj. tamatta, pl. 
timattiwin ; tamatta, pl. timattiwin ib. Il Meule de 
gerbes à dépiquer ; tas de paille ou de foin ; tas 
d’herbe ; javelle ib. V. idyen. tadra/der. eurrië. 
ai'egus. tafia, taqettunt. ayir. ddraefdarree. fud. 
ageraw/yru. tasmut/semmet taqebbit/qebbed. 
tazdent/ zdem. akmin. aêmin. azrif. aSaêur. 
tasuggf'at. tirât, atmun. aTemmas/smes. tirreSt. 
agezmir. 0 aqbub ikessi rmattet : la corbeille 
contient un gerbier (de céréales). 0 afegab 
ijemmee nnattat ddakk^arent ttaffa < d  taiïa : le 
cultivateur assemble des gerbiers qui deviennent 
un tas (destiné au battage).

MT
4 tamettut {tm -\ nms., tm. tz. qr. gz. W. bq. bt. 
Am. zn. kb. ; zn. pl. elhaiat, tisednan \ bt. pl. 
tisdnan ; W. tamtut, hamtut, damtut. 1 Femme, 
épouse. V. tteçf.

M T
4 tmit, nfs., pl. timidin ; sj. timmitt, pl. timmad\ 
bt. tmmit ; dm. imid. U Nombril, ombilic. V. 
pieebbut/aeebbuct ; point de côté au nombril. 
0 day-s tmit : il ressent une douleur au nombril, il a 
un point de côté au nombril.

' MTNY
4 mufanya, nfs., pl. nuitanyat. U Terrain vague. 
V. ihra/hra.
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M TR

♦ rmitru, nms., pl. rmitrawat, qr. Il Mètre ( mesure 
de longueur). 0 tnayen mitnr. deux mètres. 
0 ûieddem s rmitru : il travaille au mètre, à la 
tâche. V. lataS

M TR B

♦ rmetarba, tifs., pl. rmetarbat. Il Matelas bourré 
(depaille, d’alpha ou de laine).

M TRG
♦ rmtarg, nms., pl. remtareg. Il Espèce de houe 
servant en guise de canne ; gourde. V. akeSSud.

M I R I Ï

♦ rmtarb, nfs. fl Paillasse, lit, matelas, canapé. V. 
tareh.

M T $
♦ mateS, vi. ; imates, itmatfaS, wa ymateS, ad 
itmattasib. Il Balancer (se) ; branler, vaciller. V. 
hezz. bejtet. uylui niyruru. bayzuz. dewweb. 
Otaddart-a tmatei: cette maison vacille. ♦ s- : 
semateS, isemates, wa ysemates, itsmateS ou 
ismattaè\ ad ismateSib. 11 Faire balancer. 0 smateS 
abernxuS huma ad yttes: fais balancer le bébé 
pour qu'il donne. ♦ amateé ( u -\ na. ♦ asemateé 
{w-), na. ♦ rmattis\ nms. : bq. Am. Il Balançoire, 
escarpolette, balancement. V. hermayrur. 
hayzuzu. 0 bq. Am. teayaren rmattis : ils jouent à 
l’escarpolette, ils se balancent sur une 
escarpolette. ♦ ma fis, pl. imutaë\ bq. Am. 
11 Berceau (du bébé) ; balançoire, escarpolette. 
0 matesn iharmuëen : berceau d'enfants.

M W

♦ ammiw ( wa-), pl. anuniwen. Il Gros sourcil; 
sourcil, péj. V. timmi.

M W
♦ amwa ( w-), nms., pl. imwaren, imwat; fém. 
tamwat, pl. timwatin : W. bq. Am. sj. Il Taureau, 
taurillon ; génisse. V. aeejmi. ayenduz. aiunas. 
tamamawelt.

M W D
♦ tamwadat {tm-), nfs. : tz. Am. tameswadat, pl. 
timeswadatin ; W. tamTwadat ; bq. tanefwadat;

pl. tinfwadatin. 11 Intestin grêle. V. adan.

M W L

♦ amawal (w-), nms., pl. imwalen. Il Lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol. ). V. awar. 0 amawal 
n tmazight : dictionnairetamazight.

M W L
♦ tamamawelt (tm-), nfs, pl. timamawalin: 
n\. Il Troupeau de chameaux. V. ijwaed/ajeud. 
thimart

' M W N
♦ mewwen, vt. ; imewen, wa ymewen, 
itmewwan, ad imuwen. Il Ravitailler. V. een'wer. 
0 qr. imuwen taddart -imesh samayn : il ravitaillé 
sa maison pour deux ans. ♦ amuwen ( u-), na.

MWR
♦ amuwar (f/-), ams., pl. imuwaren, fém. 
tamuwart, pl. timuwarin ib. Il Vétérinaire. V. 
aruwam/aruwem.

M W S
♦ mawes, vt. ; imawes, wa ymawes, itmawas, ad 
imawes, qr. ; tz. mawes; itmuwas ; mnwes, 
itmuwas, bq. mages, itemages. fl Attacher une 
bête avec une entrave, entraver. V. qqen. Sari. 
0 maws-it: entrave-la. ♦ amawas, amuwes (u-), 
na. ; bq. amagas. ♦ mawes ( u-), nms., pl. imusan, 
dim. Jmawst, pl. timawsiwin, tm. qr. ; qr. mayas, 
pl. imuwas ; bq. magas, pl. imugas, dim. tmagust, 
pl. timugas. 1 Entrave d'un animal. V. 
asyun/qqen. 0 egg mayus : mets une entrave, 
attache la bête.

M W S

♦ mawsa, nfs., pl. mawsat, tz. Il Mauser (fusil). 
V. rkrata. 0 mawsa taqudat : mauser court. 0 qr. 
timyarin d ibramen ttettfen-tn zeg mejjan 
ssufuyen-tn-d s mawsa deg wfus : les femmes et 
les enfants les prenaient par les oreilles pour les 
faisaient sortir de leur abri, munis de mausers.

M W $B

♦ mawseb, vti. ; imawSeb, wa ymawieb, 
itemawseb, ad mawseb ib. îl Se disputer, se 
quereller. V. nmmey/ney. ♦ temawSSebt (tm - ),
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na. Il Dispute, querelle.

M Y
4 mmya, miya, gz. Il Cent. V. are/. e/ar/eeZsar.
0 tert mmya : trois cents. 0 set mmya : six cents.
0 e/ar mmya : dix centaines, mille. 0 Jnayen di 
mmya: deux pour cent. 4 mitayen, duel. Il Deux 
cents. V. mmya. 0 ihseb tinea/in, yu/a mitayen 
duru teqqim-as : il a compté l'argent, (il a trouvé 
qu') il lui restait deux cents réaux.

M Y
4 mayyu, nms. ï Mai, mois de mai.

M YD
4 im eydi (u-), nms., pl. imeyden, imeydan, tz. 
qr. Il Ciseau de tailleur de pierre, laie, burin. V. 
imegdig/degdeg.

M YÇ
4 maydu (u-), nms., pl. imwida, dim. tmaydut, 
pl. timwida. Il Manche (de pioche, de marteau). 
V. rnangu. akeS/ud. acmud/eemmed. aeekkaz.

M Y M
4 mayemmi, adv. interrog., pourquoi. V. ma.

M Y N
4 amyan ( rr-), nms., pl. imyanen, tm. bq. 
bt. H Bouc, jeune bouc ; bouquetin. V. aeatrus. 
aearban akarbeçf. 4 tamiyant (_//«-), nfs., pl. 
timayanin, tm. bq. bt. sj. Il Jeune chèvre, chevrette 
qui n'a pas porté ou qui n’a eu qu'une seule portée.

M Y N
4 mayn, pron. interrogatif, qr, kb ( ma se 
transforme en mayn) ; gz. ma/ ; bq. ayn. Il Qui ; à 
qui ; que ; à quoi ; qu'est-ce. V. ma.

M Y N
4 mayna, nfs., au sing. Il Capitulation ; 
soumission, aveu d’échec. 0 reeskar iwêa mayna : 
l'armée a capitulé. 0 jandint tuw/a mayna : la ville 
a ouvert ses portes, elle est soumise. 0 Loc. iw/a 
mayna : il a donné aveu d'échec, il s’est rendu ; il a 
demandé grâce.

M Y N
4 meynen, vi. ; imeynen, wa ymeynen,
itemeynun, ad imeynen : qr. ; bq. megnen, 
teinegium. Il Etre fou. V. buhri. jeimen.
4 tumeynunt, na. , bq. tummegmmt. 4 ameynun 
(u-), ams., pl. imeynan, fém. Jameynunt, pl. 
timeynan, qr. ; bq. amegnun, pl. imegnan, fém. 
tamegnunt, pl. timegnant. Il Pauvre d’esprit, fou, 
imbécile, naïf, nigaud, niais. V. a/yur. afenhub.

M Y N
4 rmaynet, nfs., pl. rmaynat \ rminet; pl. 
nninat. U Mine, explosif. 0 Loc. tddiiqqez aki-s-n 
rmayneY. une mine a explosé chez eux, un 
malheur leur est arrivé.

M YjR
4 meyyer, vt. ; imeyyar.; wa ymeyyer, itmeyyar, 
ad imeyyer , bq. miger, temiger. Il Pencher, 
incliner ; être penché, incliné, oblique, en biais. V. 
barre/. 0 miyyer-it : penche-le. 0 ttiyyara tmiyyer 
a tewwet: l’avion s’est penché pour bombarder 
(emploi absolu), yar II Avoir un penchant pour 
qqn., prendre parti, sympathiser avec qqn., fig. 
0 itmiyyar yar jjihet nwm : il prend parti en votre 
faveur. ♦ s- : smiyyer, ismiyyer, wa ysmfyyer, 
ismiyyar, ad ismiyyer. Il Pencher, incliner ; se 
pencher, s'incliner. 4 amiyyer (u-), na. ; bq. 
ainiger. fi Inclinaison ; déséquilibre ; exagération, 
abus, fig. 0 rmir h ij n jjit wa yhri : l’exagération, 
l'abus au détriment d'une seule partie est 
indésirable. ♦ asmiyyer ( //-), na. ♦ amiyyir ( u-), 
nms., pl. imiyyiren. Il Coup. V. ttéti/wwet. 0 iwS- 
as ijumiyyir : il l'a frappé.

M Y Z

4 miyyez, vti. ; imiyyez\ wa ymiyyez, itmiyyaz, 
ad imyyez, tz. U Penser, réfléchir, nuancer, 
distinguer le vrai du faux, avoir le bon sens ; avoir 
l’esprit de discernement ; être pondéré, sagace. 
0 hnaçfem ihes ad imiyyez jar rheqq d rbater : on 
doit distinguer le vrai du faux, l’équité de 
l’injustice. 4 a miyyez (u-), na. U Bon sens, 
sagacité, clairvoyance, perspicacité. 4 rmziyyet, 
nfs., tz. ; zn. lemziyet. H Faveur. V. rmarwet.
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rSramet/aSrim. 0 zn. s iemziyet: gratuitement, 
pour rien, par faveur. Or/ rmziyyet: c'est une 
bonne chose, une bonne action.

MYKMN
♦ mayraman, nms., zn. ; qr. bayraman; bq. sj. 
magraman\ zw. amagraman\ bq. bagraman 
(terme formé du verbe magr «rencontrer» et de 
aman «eau», litt. qui va à la rencontre de 
1 ’ eau ). Il Inule ( p lante ).

' MYS
♦ mayus ( v~), nms., pl. imuyas. Il Entrave (pour 
animaux). V. mawes.

MYS
♦ amiy'sa (u-)> nms., pl. iiniysawen. Il Berger. V. 
arwes.

M YZ
♦ timuyaz (tm-), nmp., au pl. : W. bq. Il Orge 
grillée. V. ayez, imendi. tir/.

,MZ
♦ amez, vt. ; yumez, wa yumiz, itamez, ad 
y  a mes : zn. I Prendre, saisir. V. ttef. 4 tummest, 
nms. pl. fummas; tz. tumest. Il Contenu du creux 
de la main, les doigts presque allongés, poignée. 
V. uru. 0 tummest n zembu : une poignée d’orge 
grillé. 0 Loc *adan -mies di tummest. ♦ amziw 
( w-), nms., pl. amziwen, fém. taniza, pl. 
tamziwin, tz. W. zn. ; pl. imenziwen (m. ), 
timziwin ( f. ) ib. Il Ogre, monstre. V. argu. 0 issek 
tihenjirin yartamza{ C. ) : il envoya les filles chez 
l'ogresse. 0 wa g i d amziwen, d  iwdan : ce ne sont 
pas des ogres, ce sont des humains. 0 Loc. turu 
day-s taniza : il a très faim ( Cf. Avoir une faim de 
loup). Il Personnage imaginaire qu’on évoque 
pour effrayer les enfants, père fouettard, croque- 
mitaine. V. beeeu.

M Z
♦ mzi, vi. ; imzi, wa y mzi,\ itemzi, imezzi’ ad imzi, 
tz. ; emzi, temzi ib. Il Se rapetisser, diminuer (de 
taille), être petit, devenir jeune ; se rapetisser ; être 
étroit. Ant. myar Otm. ibriyen mzin . les enfants 
sont petits, jeunes. ♦ s- : semzi,\ issemzi, wa

ysseinzi, issemzay,; ad issemzi\ tm. H Rapetisser, 
diminuer, amoindrir ; rajeunir, se faire jeune. 
0 issemzi hf-nnes : il s’est fait plus jeune qu’il 
n’est. Otm. smzih asynn-a: j ’ai rendu cette corde 
mince. 0 ad issemzi taddart-nnes : il réduira sa 
maison. ♦ temzi, nfs. ; tm. bq. tim zi; zn. tamzei\ 
timzi. Il Petitesse ; enfance ; adolescence ; 
juvénilité, jeunesse, jeune âge. V. taezvri. 0 reqer 
n tmzi : esprit d'enfance, esprit enfantin. 0 reqran n 
tmzi : souvenir d'enfance. 0 erik temezi ddakkwar:

A

si jeunesse revenait. 0 iysi zzeaf h temzi: il a 
enduré des épreuves dès son jeune âge. 0 Loc. 
temzi ttekk ura h *wsnus. ♦ asemzi ( u-), na. 
♦ amezzyan ( n-), ams, pl. imezzyanen, fém. 
tamezzyant,; pl. timezzyanin, tm. tz. qr. bq. bt. ; 
zn. amezyan \ sj. mezzi, pl. mezzeyen. B Petit, 
jeune. V. abezznh. akehuh. ameenan. ahlullum. 
Ant. ameqqeran/myar. 0 ahenjir d  amezzyan : 
petit enfant, un petit enfant, l’enfant est petit. 0 d 
amezzyan h mmi-S: il est plus jeune que ton fils. 
0 minum amezzyan : le petit Mimoun, le fils de 
Mimun. 0 iben/irn imezzyanen, am iqzinen, 
tmenyan da, ddakkwaren da : les enfants, comme 
les chiens, se chamaillent et se réconcilient sur-le- 
champ. 0 iwsi-s-m baba-m sem ead tAtamezzyant
< d tamezzyant (Ch.) : ton père t'a donné en 
mariage encore jeune, toute jeune. 0 tAtamezzyant
< d tamezzyant wa tessin sa : elle est encore 
petite, elle n'en sait rien (encore), elle est 
ignorante (des usages), inexpérimentée. 0 nesiin 
d imezzyanen, kursi iteejib-aney : nous sommes 
jeunes, nous aimons (faire) tout. 0 Prov.*hfar 
sway n th/uat tAtamezzyant. ♦ imzi (//-), nms., 
pl. imezyen : sj ; bq. pl. imizyan II Nouveau-né, 
bq. sj. ; chevreau, sj. V. iyiyd. ♦ timzi {tm-), nfs., 
pl. timizian : bq. Il Fillette nouvellement-née ; 
chevrette. ♦ mazuz{u-), ams., pl. imazuzen, fém. 
tmazuzt, pl. timazuziyin, fimuzaz, tm. tz. W. bq. 
zn. ; sj. amazuz, pl. imazuzen ; bq. Am. 
amuzaz. Il Céréales semées tardivement (au 
printemps, par opposition aux semailles 
d’automne) ; tardif (végétal). U Demier-né 
(enfant), le plus petit, jeune, fig. ; cher (aimé). V. 
mugur/ura. Omazuziynu : mon demier-né, mon 
petit (terme d'affection). Amezzyan, prénom 
masc. ; amezzyan, anthroponyme.
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M
♦ mzzia, nfs. : bq. Il Pillage des biens ayant 
appartenu à lin assassin en fuite ou à sa famille par 
la tribu exerçant ainsi une sorte de représailles 
collective.

M ZB
♦ mzab, nom propre. Il Mzab (communauté 
amazighe située à 600 km au sud d’Alger en 
Algérie). ♦ amzaybi ( w-), nms., pl. imzaybiyyn, 
fém. tamzaybeât, pl. timzaybiyyin. Il Mozabite, 
habitant du Mzab ; païen, fig., péj.

' M ZB
♦ rmizab, nms., pl. imiyzaben. I Gouttière, 
chêneau, aqueduc. V. rmejra/jra. ♦ tmiyzabt, nfs., 
pl. timiyzabin. Il Filet d'eau sortant d’un lieu 
escarpé (ravin, falaise). V. reunsart. tara, iyzar.

M ZD
♦ tamzida (tm-), nfs., pl. timzidawin, tm. 
tamzgda\ tz., gz. W. bq. Am. sj. tamzgida, pl. 
timzgidawin. bq. tamziyda, pl. timziydin.
H Mosquée ; école-mosquée ; synagogue, par ext. 
V. sjed. zag. 0 tamzida n tzagit : mosquée destinée 
à la prière. 0 issu tebqestn seysu s uyi, iwy it yar 
temzida : il a arrosé un grand plat de couscous de 
lait et l'a emporté à la mosquée. 0 Loc. gg-ayi ad 
am ggey, wa tegj-id tAtamzida < d tamzida a Sem 
eebdey. fais-moi (du bien), rends-moi service, je 
ferai de même, tu n'es pas une mosquée à laquelle 
il faut se consacrer (Cf. Donnant, donnant).

f  MZÇ
♦ mizid, ams., pl. imiziden, fém. tmizit, pl. 
timizidin. ! Sucré, doux. V. izid.

M ZDHCW
♦ imezdahen, nmp., au pl. Il Cuisses ; fesses, péj.

. M ZD G
♦ amezdug{u-), nms., pl. imezdugen. 1 Saint. V. 
zdeg.

M ZF
♦ timzefzeft(tm-), nfs., pl. timzefzfin. Il Anus. V. 
zefzef.

MZGLF
♦ imzgullaf, nmp., au pl. Il Voyous. 0 war itmun 
akdimezguliaf : il ne fréquente pas les voyous.

M ZHR
♦ maziiar, nms., au sing. Il Parfum, essence 
extraite de fleurs d'orange.

M ZR
♦ mazir, nms., tm. bq. Il Vêtement de femme, 
sorte de gandoura.

M Z Y
♦ maziy ( //-), ams., pl. imaziyen, tm. tz. gz. bq. 
bt. zn. 1 Amazigh, berbère (ethnonyme). V. 
tamazirt. 0 d maziy . il est Amazigh, c’est un 
Amazigh ; il est Berbère, c’est un Berbère. 0 ires, 
awar imaziyen : la langue amazighe, la langue des 
Imazighens. 0 twattun imaziyen : les Imazighens

A»

sont (ont été) oubliés. ♦ tmaziyt, ou tmaziht, par 
assimil., nfs., pl. timaziyin, tz. qr. zn. Il Amazigh 
(T), berbère (le), le tarifit; berbère du Moyen 
Atlas (pour les linguistes). V. taSelhit/Ssruh. 
0 Jus-d iét tAtmaziht < ijn  tmaziyt : une rifaine est 
venue. 0 gz. nesssin nsawar s tmaziyt nuSni d a$t 
rrif qea : nous parlons le Tamazight ainsi que 
toutes les tribus du Rif. 0yarzzu h yiwaren n 
tmaziyt -. il cherche les mots du tamazight. 0 ga 
wawarn tmaziytimmerqa ak tareraft, ga wawarn 
taeeraft immerqa ak tmazigt : il y a des mots du 
tarifît qui se trouvent en arabe, il y a ceux de 
l'arabe qui sont passés dans le tarifît. ♦ tamezya, 
toponyme, aire de la Berbérie.

M Z Y
♦ amezzuy (n-), nms., pl. imezzuyen, dim., 
famezzuyt, pl. timezzuyin, tm. tz. qr. W. bq. zn. 
kb. sj. ; gz. amziiy, pl. imzuyen ; tghz. 
imezgan. Il Oreille. V. imej/mejj. tahruzt. 0 tm. 
tiyirt umezzuy :, bq. tigirt umezzuy. partie du 
crâne située derrière le pavillon de l'oreille. 
0 imezzuyen wAweyyur< n wyyur: les oreilles de 
l’âne. Obq. aiar umezzuy. pavillon de l'oreille. 
0 issiwr-as deg mezzuy. il lui a parlé à l'oreille, 
dans le creux de l'oreille. 0 amezzuy-nnes ihreS: 
son oreille est malade. V. duhàur. 0 neshessa s 
imezzuyen : nous entendons au moyen des

333



M z y

oreilles. 0 ga ytekk-as aqartas h imezzuyen, wa
ymmut: les balles lui passaient près des oreilles, il
n' (en) est pas moit. 0yis.isbed imezzuyen : le
cheval a dressé les oreilles, il a chauvi des oreilles.
0 ijebd-as inimezzuyen : il lui a tiré les oreilles.
0 Loc*ifam-as imezzuyen. 0 Loc. yaihu
ymezzuyen : il a rabattu les oreilles, il a les oreilles
pendantes, il est fainéant, flegmatique. 0 Loc. yar
wmezzuy. près de l’oreille, tout près de (soi, toi
...), à portée de la main. V. fus. 0 Loc. iwsa
yamezzuy : il a donné l’oreille, il écoute, il est aux
aguets. 0 Loc. ikka g  wmezzuy-inu : j'ai eu vent de
qqch., j ’ai l’entendu, on m’en avait parlé. 0 Loc.
qac wa day-i yhez bu wmezzuy : il ne m’a pas fait
bouger l’oreille, je ne lui accorde aucune
importance. 0 Loc. iëêat awam i wmezzuy : il
frappe derrière l’oreille, se dit d’un marchand trop
cher. V. rkanar( Cf. Coup de fusil). 0 Loc* issu ci-
as deg wmezzuy. 0 Loc. amezzuy-nnes h
*rqars. I Personne ; individu ; âme, par méton. V.
azegif. 0 iny-it-n marra, wa yijji ura d amezzuy : il
les a tous tués, il n’a épargné personne. Il Angine ;
amygdalite. 0 ihreë s tmezzuym : il a, il souffre
d’une infection d’angines. 0 timyarin i ykessin
timezzuyin : ce sont les femmes qui guérissent des
angines. 0 a tAtertef hama as tiysi timezzuyin : elle
lui fera du massage pour lui (prendre) soigner les
angines. H Feuille naissante ( f .). V. fitu. t) tifray
teggent imezzuyen: de petites feuilles (du
figuier) surgissent. Il Anse, sj. 0 imezzuyen
wAumdu < /7 wndu : anses du van. 0 timezzuyin n
wsyar: pâlonniers de la charrue. ♦ imezzuyen n *
tihsi: oreilles de la chèvre (plante indéterminée).
♦ bu-tmezzuyt : surnom attribué à qqn. dont 
l'oreille est petite ou n’en possédant qu’une seule 
(oreille).

M ZY
♦ muzziy ( u-), ams., pl. imuzziyen, fém. 
tmuzziht,; pl. timuzzuyin. Il Chétif, frêle. V. azey.

M ZJ
♦ mezzuj,; adv. Il Deux à deux ; deux par deux ; 
paire. V. zwej. tiyuya. Ant. merfard.

f ' M Z N

♦ mazuna, prénom masc. il Roi amazigh (du Vcmc

et Vlcnw siècle de l’ère chrétienne). 0 Loc. iyra di 
mazuna ( tupunyme ? ) : il a fait des études à 
mazuna ; il est illettré ( iron. ).

MZN
♦ tamuzunt (tm-), nfs., pl. timuzunin, zn. 
sn. Il Paillette ; petite monnaie, argent monnayé.
V. wzen. tineasin/teneas.

M ZQ
♦ mezzeq, vt. ; imezzeq, wa ymezzeq, itmezzaq, 
ad imezzeq. Il Déchirer. Syn. Sarreg. yars.
0 imezzeq taqmijjat h tyardin : il a déchiré la 
chemise ( sur ) aux épaules. ♦ amezzeq ( //-), na.

'. M Z R

♦ amzir ( w-), nms., pl. imziren. Il Forgeron. V. 
azzer. 0 tkureêt wAmzir < n wmzir : enclume du . 
forgeron. ♦ tamzitë (tm-), nfs., pl. 
timzirin. Il Femme de forgeron. Il Bergeronnette 
(oiseau). V. ajdid.

M Z R
♦ imuzar, nmp., timuzar; timuzarin, nfp., au pl. ;
W. bq. amzur, pl. imzuren, dim. tamzurt, pl. 
timzurin, sj. amzur, pl. imezran \ muzur, pl. 
imuzar ib. Il Natte, tresse. Il Touffe de cheveux 
sur le haut du crâne ( f. ). V. taeiyyaët.

M Z R

♦ mezri, nms., pl. izran, tm. ; imezran ib. Il Désir, 
envie. V. zar.

.M ZR

♦ muzzar, vi. ; immuzzar, wa ymmuzzar, ad
immuzzar, tz. ; zn. W. bq. Am. sj. muzzer, 
temuzzur. Il Etre enragé, atteint de la rage. 0 aqzin 
inumizzar : le chien est enragé. 0 Prov. hminni 
tehsen ad nyen *aydi qqaren-as aqa
ymmuzzar. H Pourri, empoisonné, décomposé 
(poisson, viande ). 0 asrem immuzzar : un poisson 
pourri, décomposé. ♦ s- : smuzzar, ismuzzar, wa 
ysmuzzar, ismuzzur, ad ismuzzar. ♦ amuzzar 
(u-), na. ; bq. amuzzer. Il Rage ; pourriture 
(poisson, viande). 0 amuzzar wAweqzin < v 
wqzin : rage de chien. ♦ asmuzzar ( w-),
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M CN

na. Il Action d’enrager. ♦ immuzzar, ams., pl. 
mmuzzarn, fém. temmuzzar, pl. mmuzzamt\ qr. 
immuzzar,; pl. immuzzaren, fém. timmuzart, pl. 
timmuzzarin. Il Enragé.

M ZR
♦ muzzur (u-), nms., pl. imuzzum , fém. 
tmuzzuii, pl. timuzzurin ; gz. muzzur ; bt. azwar, 
pl. izwaren, fém. tazwart, pl. tizwarin. Il Epais, 
gros, corpulent, volumineux. V. uzzur. ♦ tuzzur, 
nfs., au sing. Il Epaisseur. Otuzzuii wAwysum < n 
wysum : épaisseur de la chair, fesses ( euph. ).

M ZR
♦ tamazirt(Jm-), nfs. pl. timzar : sj. ; zn. tamzirt, 
pl. timizar. Il Sol, pays, contrée, terre, sj. V. 
tmurt. & Emplacement d'un campement, zn. 
0 Prov. zn, wen yhsen ad iggaj z i temzirt-imes ur 
isehriq afray-nnes : celui qui veut décamper d’un 
emplacement ne doit pas en faire brûler la clôture, 
il peut être contraint d’y revenir.

M ZRG
♦ mezreg, vti. ; imezreg, wa ymzereg, itemzrag, 
ad imezreg. Il Parler d'une manière irréfléchie ; se 
rétracter, se dédire, se reprendre, se désengager. V. 
zreg. ♦ amezreg{ u -\ na.

MZRG
♦ amezrag ( u-), nms., pl. imezragen: 
gz. Il Protecteur.

MZRQF
♦ imzerqef (//-) , nms., pl. imzerqfen. Il Petits 
cailloux (arrondis) qu'on doit lancer, puis 
rattraper sur le dos de la main, osselets (jeu 
d’adresse). V. rqef. tinutïra/ffer. 0 tirarn 
imzerqfen : ils jouent aux osselets.

M Z T

♦ rmuzit, nms,, pl. rmwazet II Musette.

M ZW R
♦ amezwar ( u-), amezwaru («-), ams., pl. 
imezwura, fém. tamezwarut, pl. timezwura. 
Il Premier ; ancien ; ancêtre, ascendant. V. izwar. 
0 iman-ay imezwura : les anciens nous ont dit.

M Z Y
♦ rmziyyef nfs., pl. rmziyyat (rare). B Faveur, 
avantage, privilège. V. miyyez.

M Z
♦ imezzez, nms., pl. imezzen, tz. ; bq. imnezz, pl. 
iinnezzen. Il Mouche de cheval. V. izi.

,M £
♦ emeae, vt. ; imeee,\ waymeie, imaceae,\ adimeee : 
zn. B Presser, fouler qqch.

M £
♦ maemee, vi. ; imaemae, wa ymacmae, tmaemie, 
ad imaemae : W. bq, Am. sj. I Parler 
confusément ; bégayer ; marmotter. V. gemgem. 
neyney. syuy/yuy. ♦ amaemie ( u-)y nms. : W. bq. 
Am. sj. Il Bègue. Il Mannotteur, qui prononce des 
sons, des paroles inintelligibles, bq. sj. Am.

M £D
♦ Jmaeida, nfs. pl. Imaeidat. fl Estomac. V. 
aeeddis. 0 tmijja n imiemet ttah yar Jmaeida : 
l’œsophage conduit vers l'estomac.

MCD
♦ miead: zn. Il Vers Jusqu'à. V. ar.

M £D
♦ ameedur (u-), ams., pl. imeedum, fém.
tameediui, pl. timeedurrin. Il Handicapé ;
invalide. V. aedar.

M £D N
♦ rmeeden, nmc. ; gz. Imeaden ; qr. ermeaden, pl. 
ermeadan. Il Minerais ; métal ; gisement ; argile. 
0 gz. Imeaden uëal: argile. V. trahi. 0 rmeeden n 
tbeqyin : argile des cuvettes à pétrir.

M £J
♦ imeijjwen (y i-), nmp. Il Plante indéterminée. 

M £L N
♦ rmaelîen, nms., pl. rmaelkiat ib. Il Carrière (de 
pierres).

M CN
♦ rmaeun, nms. ; pl. rmwaeen ib. Il Récipient. V.



M CUR

eawen. 0 itet di nnaeim: il mange dans un 
récipient.

MCMR
♦ tameemutë (pn-), nfs., pl. remayer. Il Mauvais 
tour, complicité. V. emr 0 ggin ha-s tameemutë\ 
ils lui ont joué un mauvais tour.

M C N
♦ meceen, vti. ; imeceen, wa ymeceen, itmeeean, 
ad imeceen. il Examiner attentivement, scruter. V. 
cna. ♦ ameceen ( u-), na.

. M C N
♦ ameenan (u-), ams., pl. imeenanen, fém. 
tameenant, pl. timeenanin : qr. H Petit. V. 
amezzyan/mzi. ♦ tameenant, faenanf, prénom
fém.

M C N
♦ rmeena, nfs., pl. remcani, tm. Il Allusion ; 
adage ; dicton ; maxime. V. cna

MCNJ
♦ imeuiuiaj, nmp., au pl. U Combines, astuces, 
détours, empêchements, contrariétés. V. 
tihentrisin. ttanturiyyat.

MCR
♦ amearar ( w-), ams., pl. imeararen, fém. 
tamearart, pl. timeararin ib. Il Maladif, 
souffreteux. V. amardid/murded.

MCRBJ
♦ mearbej vti. ; imearbej waynieurbej itmeurbuj 
ad imearbej. Il Simuler une lutte en jouant. V. 
earbaj. muyzer. ♦ amcarbej( w-), na.

MCRF
♦ rmeeruf, nms., au sing. 1 Prière, demande, 
supplique, invocation de Dieu. 0 ikessi rmeeuf i 
wmehrus : il prie pour le malade. H Aumône, 
charité. 0 itiSS r in e e m il donne de l'aumône, il 
fait la charité, il est charitable.

MCRF
♦ rmucriC, nms., pl. inuieriCen : qr. Il Expert ; 
savant ; érudit. 0 rmuerif imAwem ad yawi ij n 
ddaiiï: que votre meilleur savant m’apporte un 
argument, une preuve de son savoir.

MCRK
♦ merik, si. V. erik.

'MCSB
♦ riieuseb, vti. ; imcuseb, wa ymeuseb, iteineusub; 
ad imeusub : bq. Il Se battre. V. iimmey/ney.
♦ ameuseb( w-), na.

MC$
♦ meeees, itmeeeaé, mendier. V. ttar. eiêi. 
0 itmeeeas dissuq : il mendie au souk.

MC$R
♦ measar, itmeasar, fréquenter. V. eaiar.

. MCT$
♦ meettëa, nfs., pl. mecttéat ; tumeetiè\
nfc. S Tomate. 0 ttumecffê tAtaziyza wt,
tAtazuggayt \ des tomates vertes, rouges.

MCZ
♦ emeaz, vt. ; imeaz, wa ymeiz, imaecaz, ad 
imeaz : zn. Il Presser, fouler qqch. V. barwed.
♦ ameaz(u-), na.
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Phonétisme :

l.L e  phonème [/i] est une nasale dentale, il 
provient de [/n] qui est une nasale labiale, en 
contact de - t:  «Morphème verbal du féminin: 
0 tesyint < tesyimt «vous avez acheté (f. )» ~ 
tesyim «vous avez acheté (m. )». 0 jhadent < 
Jhademt «bague». * Morphème nominal 
discontinu du féminin ou du diminutif, la labiale 
réapparaît au pluriel: 0 tandmt «ville», pl. 
tineddam ; taryent chamelle», pl. tireymin 2. Le 
phonème [ri] fait l’objet d’une assimilation à la 
consonne suivante : • n+w> wAw : wAwaman<n 
waman «d’eau». • n+m > m Am  : niidden < 
mmidden «des gens (appartenance)». • n+f> ZAt\ 
tandmt ZA/as < n /as «la ville de Fès 
(apposition)». 0 n+I > IA1: IAIalae «des pieds 
(enf.)». • hAhizzu < n hizzu «de carottes».
• hAhenna < n henna «de ma grand-mère».
• eAeenti < n eenti «de ma tante paternelle».
• p Apippa < n pippa «de grains de pépites».
3. Dans certains contextes la préposition n 
s’efface, le nom qui suit est à l’état d’annexion. 
0 iyyai u/egah «champ du cultivateur». 0 tamessat 
uyazid «cuisse de poulet». 0 abarSan uzegJ/ «.noir 
de (la) tête». • Cette assimilation ne s’opère pas, 
quand le n- est une désinence de personne préfixée 
à un verbe : 0 nesra «nous avons entendu» ; neiuia 
«nous avons dit».

N
•  n-, adjoint à un verbe : a. Indice de personne 
préfixé à un radical verbal, marque de lere pers. 
masc. pl. à l’aspect accompli ou inaccompli : 
0 nef/ey : nous sommes sortis ; ntef/ey : nous 
sortons ; nessay maSSa : nous achetons de la 
nourriture, b. -/?, indice de personne suffixé un 
radical verbal, marque de 3ème pers. masc. pl. à 
l’aspect accompli ou inaccompli : 0 izri-ten: il les 
a vus. 0 ttun : ils ont oublié ; tettun : ils oublient. 
0 qqam: ils lisent (étudient, vont à l'école) ~

Jqqar: il lit (étudie, va à l'école), c.Suffixe de 
participe (généralement précédé de /)  : 0 ynsin : 
qui a (ou ont) passé la nuit. Oynyin: qui a (ou 
ont) tué. 0 iqqimen : qui est (ou sont) assis ; qui 
reste (nt). II. n, prép. utilisée devant im nom à 
initiale vocalique ( a-, i-, u-) ou consonantique : 
A. Elle exprime un rapport de possession, 
d’appartenance ou une relation de détermination :
1. Nom commun commençant par : • a- : awar 
wAwaryaz < n wargaz : parole d’homme. • i- : 
ahbusyAyi/is < nyifis  «trou, taverne de l’hyène».
• u- : ddwa wAwur < n xvnr «remède du cœur».
• t- : ayi n tfunast «lait de la vache». • r- : 
(provient du /  arabe par rhotacisme, dans les 
emprunts ) : rbiru n gqayed < n rqayed «bureau du 
caïd, du chef d’arrondissement». • f- : tandmt 
fAfas < n /as «la ville de Fès, (par apposition)». 
On nunuh «de Muh». 0 taddart n baba-s «la 
maison de son père». 0 aserham n g /q i< n r/qi «le 
burnous du fquih, du taleb». 0 tmegarin n tyazit 
«les œufs de la poule». V. u. B. Un rapport de lieu 
(origine, provenance) Otihraminn am/«les filles 
du Rif». 0 tamgaht n ybdarsen «sel des Mtalsi, sel 
gemme». 0 tineaSin n /ransa «argent de la France, 
devise française». 0 Shar n arrendan «le mois de 
Ramadan». 0 imha n geid < n reid «(le) jour de 
(la) fete». C.La prép. n exprime la matière, le 
produit: 0 tameerat n t/rewt\ barre en bois. 
Otbanta n yirem : tablier de cuir, en peau (de 
moissonneur). 0 tayenjaët n imuqart : cuillère 
d’argent. 0 tsaeet wAwurey < n wurey (ou n 
dheb) : montre en or. 0/animent n tzizwa : miel 
d’abeilles, miel pur. D. Elle sert aussi à exprimer 
un jugement de valeur (sur l’état ou la 
caractéristique d’une personne ou d’une idée): 
0 amSum n biihber-imes : malheureux de lui- 
même, se dit de qqn. qui se fait du mal à lui-même, 
qui fait lui-même son malheur, il en est la cause. 
0 tamsunt-a n rynibiyyet: cette maudite (de)



N

nostalgie. 2. n s’intercale entre deux prénoms ou 
se met après un nom propre : I! Fils, fille de. V. u- 
0 miinun n emar : Mimoun, fils de Omar. 
0 muhemined n buyseywan : Mohammed qui 
appartient à la famille des Bouyseghouan. 
0 muhemmed n traytmas : Mohammed, fils de 
Traytmas. Oarhma n buhegu : Rahma fille de 
Bukhedju. 0 trayetmas n gmuhtar < n rmuhtar: 
Traytmas, femme de Mokhtar. 0 issis n gmuhtar < 
n rmuhfar : les filles de Mokhtar. 3. n se met 
devant un nom de nombre : 0 sebea n thenjiiin : 
sept filles. 0 tertyyam n geid : trois jours de fête. 
0 tert yyam wAwebrid < n wbrid: trois jours de 
route. 0 eam n ghedmet < n rhedmet: une année 
de travail. 4. Devant un démonstratif : 0 wAwa < n 
wa : de celui-ci, c’est à lui ; n ta<nta : de celle-ci, 
c’est à elle. 0 aya uhenjir: rien que cet enfant 
(hypocoristique). 0 aya n teneaiin : ce peu 
d’argent, cette somme modique. 0 ayemii n g/rus i 
yar-s: c’est tout ce qu’il possède comme argent. 
5. La préposition n se rencontre dans les lexies 
complexes (noms de plantes, d’animaux ou 
autres) : 0 ayruin n tbayra : litt. pain de corbeau, 
champignon. 0 ires ut'unas : litt. langue de bœuf, 
bourrache (plante), brbsern wugsen : litt. oignon 
du chacal, sille (plante). 0 aydinrbbar: litt. chien 
de la mer, requin. 0 abbuh n tit\ pupille de l'œil. 
0 fit u/iid: litt. œil du genou, rotule. • Cette forme 
synthématique Qi] de 112) peut être considérée 
comme l’un des moyens de la création lexicale : 
0 abrid wAwuzar : chemin de fer ; voie ferrée.

N
♦ -n sufïixé au nom marquant le pluriel, il est 
généralement précédé d’un > préradical. V. /-. 
a.Noms masculins : • en -en (la plus fréquente) : 
ahham, pl. hhamen «chambre» ; aqbu$, pl. 
iqbuSen «pot de terre» ; a y bar, pl. l'ybaren 
«source» ; baw, pl. ibawen «fève». » en -an amjar, 
pl. iirüyran «faucille»; ameseï\ pl. imsean 
«mendient, quémandeur». • en -wen : anewji\ pl. 
inewjiwen «invité, hôte, convive»; ametta, pl. 
imettawn «larme, pleur». • en -awen : inu, pl. 
imawen «bouche» ; is, pl, asSawen «corne». • en - 
win tmijja, pl. timijjawin «gorge»; amsa, pl. 
amsiwen «fenouil (plante)». • en -yen amessuki,

pl. imessukiyen «pré, prairie»; amluyi, pl. 
ïmluyïyen «plaisantin, farceur, bouffon». • en - 
ten : anebdu, pl. inebduten «été; récolté», 
inuinniu, pl. imununuten «cristallin ; pupille, 
prunelle», b.Noms féminins: le suffixe -n du 
pluriel se transforme en -in. • timmi, nfs., pl. 
tammiwin «sourcil» ; imyende/  pl. imyendfen, 
fém. iimyendeû, pl. timyendfm «naïf, niais, 
nigaud, crédule», c. -an formant de schèmes 
d’adjectifs suffixé, suivi respectivement de -en ou 
de -in au masc. pl. et au fém. pl. : 0 ameqqran, pl. 
imeqqranen «grand» ; fém. pl. timeqqranin ; 
amezzyan, pl. imezzyanen «petit» fém. pl. 
timezzyanin ; asebban, pl. isebbanen «beau (bel), 
bon».

b?
♦ - in, -itmi, particule d’orientation préfixée à un 
mot exprimant l’éloignement ; qr. -niyya, niyyin ; 
elle sert à l’évocation d'un absent ou à une chose 
déjà mentionnée dans le discours (on peut la 
rendre par ledit, ladite ou lesdits, lesdites). tz. W. 
ai. bq. sj. ; Am. en et eiui. V. -a. 1. Suffixée à un

A A

nom : 0 aryaz-in «cet homme-là» ; ahham-in «cette 
maison-là». 0 ibenjir-nni «ces enfants-là». 
0 iwdan-imi «ces gens-là» -  iwdan-a «ces gens- 
ci». 0 rmbar-nni «ce jour-là, le jour en question». 
0 aseggwas-ru\i «cette année-là». 0 di tsaet-nni «à 
cette époque-là, pendant ce temps-là». 0 qr. mana 
waryaz-iuiiya, mana waryaz-niyym : qui est cet 
homme ( au juste ) ? 0 idiuii ( formé de id  «nuit» et 
de la particule démonstrative -uni démon, forme 
figée) 0 id-nni n tAtrata «mardi dernier». 
2. Suffixée à un adjectif : 0 azggway-iuii«ce rouge- 
là, celui qui est rouge» ; aSemrar-imi «ce blanc-là, 
celui qui est blanc». 0 abezzuh-imi «ce petit-là, 
celui qui est petit». 3. Suffixée à un déictique : 
0 dm «là-bas (par rapport au locuteur», dinni «là- 
bas (par rapport à l’auditeur» ~ da «ici (adv. de 
lieu ) ». V. da. 0 ssin, ssenni «à partir de là » ~ ssa 
«d’ici». 0 ayirin «de l’autre côté» -  a y ira «de ce 
coté-ci». 0 ajenimadin «de l’autre côté». 0 rehd-

A A

imi, variante de rehhu «maintenant» signifiant «en 
ce moment-là, adv. de temps». 0 ameimi «comme 
cela (adv. de manière)». 4. Suffixée à un 
numéral : 0 tnayen-imi «ces deux-là» ~ tnayn-a
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N

«ces deux-ci». 5. Suffixée à un démonstratif :
0 win «celui-là», pl. ina iiiiii, fém. tin «celle-là» ; 
teiuii«celle-là (éloignement)» ; pl. tina,tinin —ta 
«celle-ci». V. w-.-a. 0 inin d awmaten «ceux-là 
sont frères». 0 tinin tAtumatm -inu < d tumatin 
«celles-là sont mes sœurs, mes parents». 0 ayeimi 
«c’est tout » ~ aya « (que) ceci». 6. Suffixée à la 
préposition h- pour traduire l’idée de postériorité 
ou de conséquence : 0 henni «ensuite ; alors».

N
♦ - n, suffixé à un mot interrogatif. : 0 man «qui 
(masc. sing.)», manten « qui (fém. sing.)», 
manwen «lequel ( masc. sing. )». V. ces mots.

N
♦ ani, anis, adv. : zn. sj. U Où ; nulle part. V. mani. 
0 ani tedgid : où étais-tu ?

JV
♦ anu ( wa-), nms., pl. anuten, dim. tanut, pl. 
tanutin, tm. bq. bt. ; zn. anu, pl. unan ; sj. anu, pl. 
mawen. Il Puits. V. jjubh. tara. ayem. aman. 0 tm. 
bq. deg wanu: dans le puits. 0 tz. ar tard wamr. 
jusqu'au au bord du puits. 0 anuyugey. le puits est 
profond. 0 anu issur s waman : le puits est plein 
d'eau. 0 iSarri iwda-d deg wamr. le mouton est 
tombé dans le puits. 0 a ten ndary deg ijn  wanu : 
je les jetterai dans un puits. 0 qqiment deg wanu 
u£a guzent ( C. ) : elles sont restée dans le puits et 
ont eu faim. 0 Enigme : anu h wanu, aman waîu : 
puits sur puits, pas d'eau (rép. le roseau). ♦ im in  
tanut, toponyme, inawen, hydronyme.

M
♦ ini, vt. ; inna, wa yiuii, iqqar, ad yini,, R. zn. 
sj. B Dire, parler, annoncer, émettre, prononcer 
qqch., proférer, déclarer ; se dire. 0 tm. bq. iiuia-s : 
il lui a dit. 0 iwa nniy-as: je te disais que (code 
phatique). 0 ma-s i mimun qa mmi-s izwa rbhar : 
dis à Mimoun que son fils a traversé la mer. 0 qr. 
warnnin ura d awar: ils n'ont même pas dit un 
mot, ime parole. 0 war d-ayi t ynni : il ne me l'a 
pas dit. 0 nniy-as-t i  hmiddus\ je l'ai dit à 
Hmiddouch. 0 qr. ttuya nniy aki-S nyey a din 
awdey : je me disais, j'avais l'intention de monter

avec toi dans ta voiture pour y aller. 0 gz. aryaz- 
imi i  c1 aS emiiy : l'homme que je t'ai dit. 0 wa sen 
teggid bu rhsab i ynewjiwen, anini : tu ne 
t'attendais pas aux hôtes, dirions-nous. 0 tesriy i 
ymettawen, imiy-as min dinni? : j'ai entendu des 
pleurs et je me suis dit Qu'est-ce qui se passe ? 
0 ina-as iyëarrimmi-s ujegid a tawyey, taheydurt- 
nneëa ha-s tsey.; aysum-iwega teitëey (C. ) : dis au 
mouton Je prince, je le prendrai comme époux, je 
me coucherai sur ta peau, je mangerai de ta viande. 
Formes lexicalisées : 0 ugiy ad merëey, qqary-as 
ssyamey ayetma : j'ai refusé de me marier, je me 
disais (que) j'élevais mes frères. 0 nniy-as deg 
wur -inu : je dis dans mon cœur, je me suis dit 
(tout bas). 0 wa nniy armi d iwdey : j'avais de la 
peine pour arriver. 0 iiuia-i: il a dit à toi, il t'a dit, 
expression employée souvent dans les 
conversations ou en loc. : Shar qqarnt hmi 
* ssraynt. 0 Prov. weiuii iqqam * urar ihwen, iqed- 
it yar s waman. 0 dans les cuntes a vec le sens de : 
il a dit, il dit. Il Annoncer, informer, mettre au 
courant. 0 wa hseya ëtiniy. je n'ai pas voulu te le 
dire, te mettre au courant ( de la 
chose). Il Dénoncer qqn. 0 tenna-d wi yuëam : 
elle a dénoncé ceux qui ont volé, elle a dénoncé les 
voleurs. D Demander, prier, supplier. Q ferma-yi 
wa das qqar sa : elle m’a dit ne lui dis rien, elle 
m'a demandé de ne rien lui dire, de ne pas 
l'informer. B Appeler (s'), nommer; surnommer 
0 mammeë as qqarn : comment est-ce qu'il 
s'appelle, comment il se nomme ? 0 qqam-as 
muhemmed : il s'appelle Mohammed. 0 iqqarr-as 
thanset urum: il le (la) surnomme «sac de 
paille». U Chanter, gz. 0 iqqar izzran ; il dit de 
courtes poésies, il chante. 0 gz. ij waryaz iqar 
amya i  tmadakuté ines : un homme chante ainsi à 
sa maîtresse. Il Signifier. 0 min iqqar awar-a ? ; 
que signifie ce terme ? fi Avoir envie de qqch. ; 
désirer qqch. 0 iimay-t hf-iiur. j ’en ai envie, le 
cœur m’en dit. ♦ tw- : itwaima, wa ytwaimi, 
ittwaium,, ad itwaima.. 0 itwaima ; ça a été d it, il a 
été dit. ♦ timenna (tm-), nfp., au pl. H Ce qui a été 
dit; dires, paroles; médisance. 0 timenna n 
ywdan : paroles des gens, qu’en-dira-t-on ; 
médisance. 0 qçja-nt timeiuia : les dires sont finis, 
il n'y a rien à dire. ♦ amennan (u-), nms., pl.
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Nimennan: zn. il Beau parleur, hâbleur, fanfaron, 
crâneur, fl Diseurs (au pl. ), zn.

N
♦ iiii (//-) , nms., pl. inyen, inyan, tz. zn. W. bq. 
sj. fl Pierre du foyer. V. azru. ni. V inuy. 
0 aheddawi igga ameqraj h tnayen y Ayinyen < n 
yinyen neemada : le vagabond a mis 
volontairement la bouilloire sur deux pierres du 
foyer. 0 Prov. insa ininum yar ytran isbah-d yer 
inyan : Mimoun a passé la nuit sous les étoiles, il 
s’est trouvé le matin auprès des pierres de son 
foyer, il est indécis, rêveur (Cf. Faire, bâtir des 
châteaux en Espagne).

N
♦ inu < inw, pro. aff., composé de i- «ce» + n- 
«de» + -u < w  «moi», litt. «ce de moi». 11 Mien 
(le), mienne (la), miens (les), miennes (les). V. 
i-. n. nef. 0 mini-ynu : fils de moi, mon fils. 
0 muhemmemd-mu : Mohammed de moi, mon fils 
(Mohammed). 0 inu : c'est le mien, la mienne ; il 
ou elle est à moi. OJIifinu: mon amour. 0 inu 
taddart-a : elle à moi, cette maison. 0 tamyart-nnes 
ttenniAnu < d teimi-inu : sa femme et la 
mienne. Il Ma. 0 qarreb a ygiAnu < ygi-inu ! : 
approche-toi, ma fille ! 0 trayetmas-inu : ma fille 
(dont le prénom est Trayetmas). H imeëy bq. 
ineté. Il nn-m, gz. bq. inem  II Le tien, la tienne. 
V. inu. nnes, ; gz. ines. Il Son, le sien, la sienne 
0 yar yiri -nnes : selon sa conscience, il en est 
responsable devant Dieu, en son âme et 
conscience. V. -s. § tiwessa-ruies : le lendemain. 
0 tiweSëa-nnes yused baba : le lendemain, mon 
père est venu. 0 tiweëëa-nn-s : le lendemain. 
0 ssbeh-nnes : le lendemain matin. OtenAnenn-s < 
ten nnes : litt. celle- ( là ) de lui, la sienne. ♦ nn-sn, 
mp. Il Le leur ; la leur. 0 irn-snt, fp. Il Le leur 0 im- 
snt(a/eddan), réihu îmsent: c'est le (le champ) 
leur, maintenant, il est à eux. 0 nney. Il Le nôtre. 
0 miniun nney. Mimun, le nôtre (en tant que 
famille, à ne pas confondre avec qqn. d’autre qui 
n’est pas des nôtres). 0 teimi tAtameqqrant- 
nnsent : c’est, elle est la plus âgée d’entre elles. 
Voir Annexe, tableau n° 9.

♦ nanna, nms., tz. bq. sj. Il Grand-mère. V. 
heima/hinn. Il Cul, tz. 0 Loc. yssrufa inaim-as : il 
caresse son cul, il se donne de l’importance, c'est 
un petit-maître (Cf. Péter plus haut que son cul).

N
♦ ni, vti. ; inya, wa ynyi, innay, ad innay, tm. tz. 
qr. gz. W. bq. bt. ; zn. enya, tnay ; Am. ney, tnay \ 
sj. yum\ ttani; Ahm. nuy, fnuy h II Monter sur le 
dos d’une bête, chevaucher. 0 inya h uyis : il est 
monté sur le cheval. 0 ny connaît deux types de 
réalisations non radicales : 0 kb. inya waryaz h 
tsrdunt: l'homme monta sur la mule. 0 nyin h 
yiysan uSa bajarn : ils ont montés sur des chevaux 
et ils sont partis au loin. Il Avoir le dessus, être 
supérieur à qqn. (rapport d’hégémonie), dominer 
qqn. 0 inya ha-sn marra : il a le dessus (sur eux 
tous), di II Monter (dans, sur), monter à bord, 
s’embarquer (train, voiture ...). 0 inya dimaSina : 
il est monté dans le train. O fenya di ttumubin 
tareggweh : elle est montée dans la voiture, elle est 
partie. 0 neny-d di ttumubin ttameqrant : nous 
avons pris un grand taxi. 0 iwa ni-d akid-i di 
ttumubin : monte donc avec moi dans ta voiture. 
0 inya aki-s deg wkamiyyu : il est monté avec lui 
dans le camion. 0 nyet di karrusa a teffy-m barra : 
montez dans la charrette, vous irez à la campagne, 
s 0 arbein dimi nyiy zzay-s : j’ai payé quarante 
réaux comme frais de transport, vi., 0 adnyen, ad 
aben yar tanja : ils vont monter à bord, ils vont 
aller à Tanger (emploi absolu), fl S'enivrer, fig. 
Oynya Imied: Ahmed s’est enivré, ♦ s - : ssni, 
issni ; wa yssni, yssnay; ad issni. Il Faire monter ; 
prendre qqn. (en voiture, par ex ), transporter; 
embarquer. 0 isseny-it di ttumubin : il l'a monté 
dans la voiture. 0 a Sem ssenyey di ttumubin-inu : 
je te (fém. ) transporte, je te prends dans ma 
voiture, tu monteras dans ma voiture. 0 a ëem 
sseneyey ar taddart : je te transporterai jusqu'à la 
maison. ♦ tnaya, na. ; bq. tnaya ; Am. ennaya ; qr. 
tnaëa ; W. zn. tz-. tnaéa ; tennaya ib. U Action de 
monter ; montée ; équitation. Il Transport ; moyen 
de transport ; frais de transport, par ext. 0 heges 
ha f i  tnaya di ttaksi: il m'a payé les frais de 
transport par taxi. ♦ aseniy (u-), na. ♦ amnay
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(u-), nms., pl. inmayem tz. gz. bt. ; Am. 
amennay.; pi. imennayen. H Cavalier. 0 gz. d 
amnay. c’est un cavalier.

N
♦ nnuna, nfs., pl. nnunat; /z/w/z, nmc. Il Anguille 
(poisson). V. azrem-i.

N
♦ tanunt(tn-), nfs., pl. tinunin : sj. 8 Aiguille. V. 
tisineft/egni.

' AT
ttinenni, na., cuisson ; maturité (fruit, légume). 
V. eww

N
+ tini, nfc., pl. tiniwin, tz. gz. W. ; qr. 
tiyni. H Palmier-dattier. V. aynid. ayaz/yezz. 
inesri. tazdayt. aqeimis. ellif. timisfet. tifitet. 
ayeiizuz. abaeruj. tassrit n tAyezdent. acemuf. 
ibuSmen. tafeguët. 0 bq. agnid n tini : palmier- 
dattier. U Datte. 0 tehebbust n fini, tm. ist < ij n 
tini n tini : une datte. V. tassait

N
♦ tininit (//?-), nfs.: sj. H Busard des marais 
(oiseau). V. ajditj.

N
♦ tnit, nfs. : W. bq. I Scories de fer. V. 
uzzar/azzer. tntét.

N
♦ tninna, nfs. : gz. Il Epervier ( oiseau ). V. ajtjid. 

NB
♦ anibu ( u-, nms., pl. iniyba. Il Enfant. V. aniybu. 
ahenjir.

NB
♦ enbi\ nebbi\ vt., épouiller, qr. V. bbey.

NB
♦ nbu, vi. ; inbu, wa ynbu, inebbu, ad inbu. 
Il Faire, péj. V. egg. 0 nbu àëyer-nnes \ fais ton 
travail. 0 Loc. inebbu yanbu-nnes : il fait son 
travail ; il mène sa barque. 0 Loc. nbu ayna-imes :

débrouille-toi. 0 Prov. weimi *yhseii zembu ynbu- 
t, wenni yhsen heminu yarbu-t U Enduire. V.
âmes.

NB
♦ nnàb, nms., au sing., fém, tnabeQ au 
sing. H Parole, bavardage, baliverne. V. awar. 
tadamust rhenk. 0 day-s imab : il est bavard.

NB
♦ nnbi, nnabi, nms., pl. Inbiya. H Prophète. 0 Loc. 
wa nabina eiib ssalam : et que la paix soit sur notre 
prophète, formule utilisée pour mettre fin à une 
discussion.

NB
♦ nnubet, nfs., pl. nnubat, tz. ; gz. nnubet\ zn. sj. 
eniiuba, eimubat. H Fois, tour de rôle. V. mur. 
twara. 0 s nnubet : a tour de rôle, alternativement. 
0 gz. ij nnubet : une fois. Ojiwed nnubet-rmes, 
tus-d day-s mnibet : son tour est venu. 0 bekri ga 
teggen nnubet i  rfqi : autrefois, on apportait à 
manger au fquih à tour de rôle. 0 fiffen rbun s 
nnubet : on donne un bon (pour) à tour de rôle.

NBD
♦ anebdu (w-), nms., pi. inebduten, R. I Eté ; 
récolte d'été, par ext. V. bda.

NBD
♦ tanebdat (jn-), nfs., pl. tinebdadin. U Seuil (de 
la porte). V. bda.

NBÇ
♦ nubbid, nms., pl. inubbiden, dim. tnubbit, pl. 
tinubbidin. fl Cul.

NBH
♦ nebbeh, vt. ; inebbeh, wa ynebbeh, itnebbah, ad 
inebbeb. 1 Guider, conseiller qqn. ; aviser, attirer 
l’attention ; mettre en garde. 0 itnebbah-it yar 
wbridngfiir< n ihir : il le guide vers le chemin du 
bien. H Accoupler (moutons, ovins), parier, 
apparier mettre en saillie, à la monte. V. feliiier. 
serb. 0 Loc. sebbeh u nebbeh : fais des
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rapprochements et trouve des ressemblances 
(entre des bêtes de la même espèce, antiphr. ), il 
n'y a pas de commune mesure, entre deux 
personnes différentes ♦ anebbeh (u-), 
na. 11 Accouplement, monte, saillie. ♦ Imnebha, 
nfs., pl. Imnebbbat ? Il Fusil. V. rkrata.

NBHQ
♦ nebhed’ vi. ; inebhed, wa ynebhed, itnebhad, ad 
innebhed ib. H S'étonner, être étonné, stupéfait, 
ahuris. ♦ s- : senebbed, isenebhed, wa ysenebhed, 
isenebhad, ad isenebhed ib. fl Etonner, stupéfier, 
ébahir. ♦ anebhed(u-), na. ♦ asenebhad( u-), na.

NBR
♦ nbar, vi. ; inbara, itnbara, wa ynbiri, ad 
inbara. fl Faire attention, être prudent. V. rbar.

NBR
♦ nber, vt. ; inber, wa ynbir, inebber, ad 
inber. Il Chercher (du travail). V. arzu. sus.
♦ anbar(u-), na.

■: NBR
♦ anebbar ( u-), nms., pl. iiiebbaren, dim. 
tanebbart, pl. tmebbarin : W. bq. ; zn. anebbal 
inebbalen; tz. nnbarat; au pl. Il Epée; poignard 
(f. ). V. ssif. 0 afar, ires n tnebbart: feuille, langue 
de l'épée, lame d'épée. 0 issidef tanebbart di 
ryend : il a mis le poignard dans l’étui.

. NBR
♦ nnbarat, nfs., en locution. 0 Loc. iwS-as arbbi 
nnbarat : que Dieu lui donne des poignards, qu'il 
soit poignardé, qu’il soit atteint de 
poignards. Il Fossoyeur, tw.

NBR
♦ nnebarr, nms. Il Glaïeul (plante ).

NBR
♦ tanbeit. nfs., pl. tinbar ib. II Présage, augure. V. 
rfag. 0 tanbert tssbeh : bonne augure. 0 tanbert 
wartehri: mauvaise augure.

N B$
♦ nbeS, vt. ; in b e sw a  ynkis, inebbeè\ ad 
inbeS. Il Fouiller, fouiner, fureter. V. henteS. 0 wa

yhebbes, wa ynebbe$: il ne gratte pas, il ne 
fouille pas (non plus), il ne fait rien, il 
est calme, tranquille. SI Taquiner ; provoquer 
(malicieusement). V./bed.

N B§
♦ tenibdi ( tn-), nfs., tenibeësi ib. Il Espèce de 
petits pois (sauvages), gesse, vesce (plante). V.
tnifet.

ND
♦ andu ( w-), nms., pl. inuda, dim., tandut, pl. 
tindufin, tinuda, tm. bq. ; tz. zn. bq. Am., pl. 
inuda ; W. andu, pl. inedwa ; W. andun, tandunt, 
pl. tinuda. ; chn. endu, pl. bindutin. Il Van, panier 
plat en osier, en alfa, large, muni de deux anses, 
servant à vanner, etc. 0 tfetter deg wndu : elle 
roule (la semoule) dans un van. 0 Loc. ahmi

A

tqbared h as andu : comme si tu l’avais couvert 
d’un van, il est bien protégé. Os imezzuyen-a 
wAwendu < n wendu : oreilles de van, de grandes 
oreilles pendantes (iron. ). Il Plateau de la balance
( f - ) .

ND
♦ ndi, vt. ; indi, wa yndi, ineddi, ad yndi, 
qr. Il Dresser, tendre un piège, piéger. 0yndi 
tahëeft : il a dressé une trappe, vi., 8 Etre en pleine 
activité, en plein éclat, être au comble de, battre 
son plein (fête, guerre). 0 urar ineddi: la fête de 
mariage est à son comble, elle battait son plein. V. 
dmeii OProv. mara war ykkar amedyaz awessar 
ad isdeh war ineddi wurar : si le vieux aède ne 
danse, le mariage ne se déroulera pas bien, les 
personnes plus âgées, plus expérimentés sont 
toujours indispensables. ♦ anday ( w-), na.
♦ jisenditsf (fs- ), pl. jisenday ib. fl Piège ; trappe. 
V. tahseft/heSseb.

NDC
♦ ndu, vti. ; indu, wa ndiw.; inettu, ad indu, R. 
zn. ; Am. entew, neftaw. Il Sauter, bondir; 
sursauter. V. ngez. h II Sauter à cloche pieds. 
0 Loc. inttu h ij udar : il saute sur un pied, 
àcloche-pied ; il est actif ; très affairé. 0 bq. ynndu 
haf-s yides : le sommeil a sauté de lui, il a une 
insomnie, jw  Oteqs-ayi tyirdent.; nedwey yar
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ujenna : lu i scorpion m'a piqué, j'ai sursauté vers le 
ciel. 0 Loc. indu yar ujennayars-d yartmurt : il a 
sauté en haut, il s'est posé par terre, il a été étonné 
en apprenant qqch. qui ne lui plaît pas. z i S Sauter 
de. 0 isppunya nttwen zi ttumibinat: les 
Espagnols sautent de leurs voitures, vi., 0 yazid 
wA waman < n waman inettu : le coq d'eau saute. 
0 Loc. indw-it: il Va sautée, il raté le coup. ♦ s- : 
sendu, vt. ; yssenddu, wa yssendu, tz. ; Am. 
sendewetsentew\ zn. senti 9 Faire sauter. 0 Am. 
isentw-as setta izedgaf-. il lui a fait sauter six têtes. 
0 Loc. issendaw-it zeg jiman : il lui fait sauter ce 
qu’il mange par la nuque, en jetant des regards 
envieux. B Crever (œil), fig. 0 isendw-as 
muninui, fit: il lui a fait sauter (il lui a crevé) la 
pupille, l'œil, il l'a éborgné. ♦ andaw( w -\ na., tz. 
W. zn. bq. ♦ asendu ( h-), na. ♦ anettiw ( u-), 
nms., pi. inettiwen, dim. tanettiwt,, pl. tienettiwin, 
tz. Am, ; bq. taneddwa. H Saut, bondissement.
U Travail insignifiant, de peu de valeur (f., péj. ). 
V. jhubbi£t/hbe£. 0 Loc. igga aya n tnettiwt: il a 
fait un petit travail insignifiant (dont il se vante), 
se dit d'un paresseux). ♦ andaw ( w-), ams., pl. 
indawen, fém. tandawt, pl. tindawin :
bq. B Sauteur.

ND
4 nedda, vi. ; wa yneddi\ itnedda, ad inedda, tz. 
qr. gz. U Dégoutter, suinter, s'humecter ; être 
humide. V. udum. 0 rhid itnedda : le mur suinte.
♦ nnda, nms., gz. B Rosée ; humidité (matinale ou 
nocturne ). 0 nnda iwda yar ssbeh : la rosée est 
tombée le matin. 0 Loc. itesra nnda : litt. il entend 
la rosée (les gouttelettes de la rosée quand elles se 
déposent), il a une ouïe très fine. V. rqars/qars.
4 nnedd, nms., qr. 11 Encens.

ND
4 ndu, vt. ; indu, wa yndu, ineddu, ad indu : 
qr. B Baratter. V. send.

ND
♦ tanda (ten~), nfs., pl. tinedwin, tandawin, tz. 
gz. W. bq. ; qr. pi. tindiwm \ zn. sj. tamda, pl. 
timdiwin, timedwin\ clin, hamda. Il Mare (de 
cours d'eau) ; marais ; lac. V. ariymam/ayerem.

tayzut. rmarjet. 0 tanda Jugey : mare profonde.
0  iwda ditenda  : il est tombé dans la mare. I Lieu 
profond d'un cours d'eau. 0 tanda n waman : 
profondeur d'eau.

ND B  ‘

♦ ndeb, vti. ; indeb, wa yndib, ineddeb, ad indeb.
1 U Se griffer, s'égratigner le visage. V. heyrur. 
ayejdur. 0 qae tendeb i  wyembub-nnes : son 
visage est tout égratigné. 1 Ebrécher, cabosser. 
0 wa ythiw ir h ttumubin-iuies marra ynedb-as : il 
n’est pas prudent, sa voiture est toute cabossée.
♦ andab (  w-), na. ♦ aneddib, nms., pl. 
ineddiben. B Egratignure, écorchure ; blessure 
(superficielle, légère). ♦  bendeb, ihendeb, wa 
yhendeb, ithendab, ad ihendeb. U Blesser, se 
blesser. ♦ ahendeb( «-), na.

NDBR
♦ nedbar.; vi., être blessé par frottement. V. 
ddbart.

' MDF
♦ ndej vt. ; indej wa yndij ineddej ad indef: 
bq. B Aviver une plaie, une blessure, irriter, rendre 
douloureux et pass. ♦ s- : sendeï, issendej wa 
yssendej issendaf, ad issendef. U Même sens que 
ndef. 0 isendf-as i  thebbuit. il (lui) a avivé la 
plaie (en la heurtant ; il lui a touché le point faible, 
fig. (Cf. Aviver, rouvrir une plaie, remuer le 
couteau dans la plaie). 9 Enlever la moelle, zn. 
0 Loc. zn. Iebda itsendef : il enlève toujours la 
moelle, il se débrouille toujours. ♦ andaf{ w-), na.
♦ asendef (w-), na. 4 bu-neddaj nms., au 
sing. B Grosse laine, laine grossière. V. taduft. 
0 ajegab n buneddaf: djellaba de (en) laine 
grossière, vierge.

M o y
4 anday, conj. (<  amday; par assimil, composé de 
am et de day) : sj. B Ainsi, comme ceci. V. am.

N D II
4 ndeh, vt. ; yndeh, wa yndih, ineddeh, ad indeh, 
qr. gz. Il Conduire (bête, véhicule); piloter 
(avion) ; faire marcher en avant, pousser devant 
soi. 0 ineddeh rbaym : il conduit le troupeau. 
0 ineddeh theswin yar tara : il mène les brebis à  la
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source. 0 ineddeh ttumulnn : il conduit la voiture 
0 ineddeh arrmuk, : il conduit un semi-remorque.
0 ineddeh ttiyyara : il pilote un avion. 0 a tnedhen 
inihazruyyen s bessif: ils (les agents de 
l’Autorité) l'emmèneront de force, malgré 
lui. 1 Signifier (parole, discours, mot ...). V. mi.
0 maniyimeddeh awar-al : que signifie ce mot? 
vti., yar I Mener, emmener (qqn). 0 inedh-it yar 
taddart, yarrhbes: il l’a emmené à la maison, en 
prison, z i I! Etre conducteur de qqn. 0 ineddeh 
zzay-s: il est son conducteur (particulier).
♦ andah ( na. B Conduite (d ’un véhicule).

NDM

♦ ndem, ndemm, vi. ; ineddem, wa yndim, ad 
indemm, qr. gz. Il Regretter ; se repentir. V. utub. 
0 ibedder ihedmet, wa s teejb, ndemm : il a 
changé de travail, il n’a pas aimé, il a regretté. ♦ s-
: sendem, isendein, wa ysendem, isendaim, ad 

isendem. Il Faire regretter. ♦ andam ( w-), 
andemnu, na. ♦ asendem (u-), na. ♦ nndamet, 
nfs. 1 Regret, repentir, contrition. 0 Loc. tewt-it 
nndamet \ il a regretté, après coup.

NDM

♦ nudem, vi., sommeiller. V. udum.

N DN

♦ andun ( w-), nms., pl. induwenl : 
wr. B Planche, carré de jardin potager. V. tatuts.

, N D N
+ tandint(tn-), nfm., pl. tineddam, tm. qr. tz. gz. 
bq. bt. Am. ; W. tandind-, sj. tamdint, pl. 
timdinin. Il Ville; cité urbaine. 0 tineddam 
llmuyrib : les villes du Maroc. 0 izddeydi tendint : 
il habite en ville. 0 kurtandint usin-d sseiuütrata 
arbea n ywdan : de chaque ville sont venues trois 
ou quatre personnes, chaque ville est représentée 
par trois ou quatre personnes. 0 qr. tandint n 
imdran : ville des tombes, cimetière. 0 bq. tamdint 
n tqnennyin : terrier de lapins. 0 bq. tamdint n 
tëedfin : fourmilière. ♦ bab n tendint, nms., pl. ayt 
ban n tendint, fém. rart n tendint, pl. suyt rart n 
tendint ou nunis n tendint, pl. tarwa n tendint,

fém. illis n tendint, pl. issis n tendint: 
zn. Il Citadin.

NDN
♦ tandunt, nfs., pl. tindwin ? : W. H Plateau en 
alpha.

NDQ
♦ ndeq, vi. ; indeq, wa yndiq, inetteq, ad
indeq. H Dire, parler, émettre, prononcer qqch., 
proférer ; répondre, rétorquer ; articuler (mot, 
parole ). V. ini. 0 indeq-d/ran : un tel a dit. 0 indeq 
ijjen : quelqu'un a rétorqué. 0 indeq-d uëibani-nni 
day-i yteawaden yar-s tesein cam : le vieux (en 
question) m'a répondu qui me racontait 
(l’histoire), il était âgé de quatre-vingt-dix ans. 
0 ibda inetteq: il commencer à articuler (des 
mots). ♦ andaq ( w-), na. Il Accent,
prononciation. ♦ rmendeq, nms., au sing. Il Parole 
convenable, propos congrus. 0 wa yar-s bu 
rmendeq : il parle d’une manière gauche, il dit des 
propos incongrus.

NDQF
♦ rnedqa/, nms., au sing. ib. Il Graveile, petit 
calcul (maladie). V. ibrureë. azru. 0 rhraë n 
rnedqaf : graveile.

NDQR
♦ nedqar, vi. ; iiuiedqar, wa yiuiedqar, itnedgar, 
ad innedqar ; qr. nedqar, tenedqar. U Se fâcher, se 
vexer, se froisser, se piquer, être susceptible. V. 
diqq. <>ga ssawaren çjehhSen, iyder-as d awar 
mmuh uëa ynedqai,; ha minenyen s rpuniyyet : ils 
étaient en train de parler, ils plaisantaient, Muh lui 
a dit des gros mots et ils se sont battus à coups de 
poings. ♦ 5 -  ; snedqar, isnedqa, wa ysnedqar, ad 
isnedqar. Il Vexer, offenser. ♦ anedqar ( u-), na. ; 
qr. anedqar. ♦ asnedqar( u-), na.

NDR
♦ ndar, vt. ; indar, wayndir, inettar, ad indar tm. 
tz. kb. 0 emdar, matta ; W. bq. Am. ender, neüar, 
gz. bt. indar, nettar \ zn. emdar, mattar et endar, 
nattar. B Jeter, lancer ; précipiter. V. zaryed. 
0 inettar hsan : il jette les os. 0 bq. ender 
igerzam : jette les ancres. 0 tz. ndren-t gi tsrajft : ils

344



NDR

l’ont jeté dans un silo. 0 kb.. atndren di tmsi: ils 
le précipiteront dans le feu. 0 ndar rwseh deg 
wqadus : jette les ordures dans l'égout ! 0 iiidar-as 
iri: il lui a jeté le cou, il lui a coupé la tête. 0 Loc. 
indar *as/èd s ddehhan. 0 Loc. ahmi tnettard 
ddwa deg iyzar: comme si tu jetait un remède 
dans la rivière, c'est inutile, c'est une perte, cela ne 
sert à rien. U Se débarrasser de, mettre au rebut, 
abandonner. V. smeh. ûtendar asiymi : elle 
abandonné le bébé. 0 mani yartahem, a tendar-m 
û \f nwenw où est-ce que vous allez, vous allez 
vous abandonner à un triste sort. H Laisser dégager 
un liquide, saigner ; uriner ; éjaculer. 0 indar 
aman : il a uriné ; il a éjaculé. V. nyer. 0 indar 
idammen zeg wqemmum : il a vomi du 
sang. R Arrêter, cesser (habitude, vice ... ). 0 indar 
ddéhhaiw il a jeté le tabac, il a cessé de fumer., 
vti. di 11 Jeter dans. 0 Loc. indar day-s tittawin : il 
a envie de lui, d'elle de qqch. (Cf. Couver des 
yeux.), h J! Jeter sur. 0 Loc. ndarr-ith uzegif ad 
isar h idam : jette-le sur la tête, il retombera sur 
ses pieds, se dit d'une personne capable, se tirant 
facilement d'affaire, il est débrouillard, 
habile. Il Surveiller. V. hzar. 0 indarha-s tittawin : 
il le surveille. Il Accuser, incriminer qqn. 
injustement. 0 indar-d ha-s rbâter : il l’a 
injustement accusé (de qqch.) (I Punir, frapper de 
mal, infliger un châtiment divin. 0 indar-d ha-s 
arebbi rbraS\ Dieu lui a puni de maladie. ♦ s- : 
ssndar, issndar,; war issndar; issnettar; ad 
issndar : bt. B Faire jeter. ♦ m- : mendar,; 
immendar.; wa ymmendar, itmendar, ad 
immendar \ bq. mender, tmender. S Etre jeté, être 
abandonné ; errer, vagabonder. V. haha 0 bq. 
aqqay-n din tmendren : voilà, ils sont abandonnés 
là-bas. Otetwaeçfeb traytmas mahend a 
temmendar : Traytmas a été rendue infirme pour 
être rejetée. 0 itmendar di zznaqi: il est 
abandonné dans les rues, il est sans gîte. B Léser, 
faire tort, maltraiter, empiéter sur les droits de qqn. 
0 immendar ha-s: il lui a fait du tort; il l’a 
provoqué. B Se dilapider. 0 ttmenyat tmendarnt di 
tmurt nney : l'argent se dilapide dans notre pays. 
♦ andar ( w-), na. ib. ♦ amender (u-), na., 
pimmenderty tamendriwt : bq. B Paresse, flegme ; 
oisiveté, désoeuvrement. ♦ amendur, ams., pl.

imenduren, fém. tamendurt, pl. timenduriii : qr. ; 
amendir, pl. imendiren fém. tamendirt, pl. 
timendirin ; amendar, pl. imendaren, fém. 
tamendart; pl. timendarin : bq. Il Paresseux, 
flegmatique;. négligent; vagabond. V. 
amettar/ttar. ♦ amndar ( u -\ nms. : bq. K Chose 
jetée, abandonnée. ♦ imendar, nmp., au pl. : W. 
bq. B Sperme. V. aman. + tanendrawt(tm-), nfs., 
pl. tmedrawin ib. Il Navette (du tisserand). V. 
azdi/zetf.

NDR
♦ nder), vti. ; inder, wa yndir, inedder, ad indery 
tz. qr. gz. ; tyz. neter; netter. yar 1 Tirer 
violemment (vers soi), arracher. V. n$er. jbed.
0 inder-d yar-s asyun, nettat tedreq-as», uSa yhsur 
h werur : il a tiré la corde vers lui, elle l’( la corde ) 
a lâchée et il est tombé à la renverse, vi., Il Battre, 
palpiter (abcès). 0 tahebbust tweeea, tnedder: 
l'abcès contient du pus, il est en train de pa]piter.
♦ andar{ w-), na.

N D R
♦ nderz, vti. ; inder, wa yndir, inedder; ad inder \ 
qr. Il Marcher. V. uyur. 0 Loc. inder day-snt : il 
commence à dires des plaisanteries ou des 
impolitesses.

NDR
♦ nden, v. impers. II Faire (nuit). V. yri 
tameddit. tsagest. 0 tender tsagest : il fait nuit 
(noir), la nuit est tombée. 0 iqqim umjahed adu 
wsar arami tender tsaddest : le combattant est 
resté sous le sable jusqu'à la tombée de la nuit.

NDR
♦ anedrar(w-), nms., pl. intirar, tz. ; qr. anedrar, 
pl. inederaren ; W. bq. Am. aimar; pl. inurar\ zn ; 
aman, tarnant ; sj. arrar, pl. inurar, bt. andrar, pl. 
inudar. Il Aire de battage. 0 rmalur izzuzzar deg 
wndrar : le blé est vanné dans l'aire de battage. 
0 Loc. issarwat barra i  wnedrar : il vanne en 
dehors de l'aire de battage, il dit des propos 
déplacés, il agit maladroitement. 0 Prov. tsebbeb 
rahha, tzzenz ddemnej, tesya yanedrar : Rabha a 
fait de la spéculation, elle a vendu le champ et a
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NDRF

acheté une aire de battage, elle a perdu, elle a fait 
une mauvaise affaire (jeu de mot sur le prénom 
féminin de Rabha «la gagnante». ♦ msird inurar: 
laveur des aires de battage, premières pluies. V. 
anzar.

NDRF
♦ nedref, vti. ; iimedref, wa ynnedre/, itnedra/, ad 
iimedref, tz. qr. ; zn. endelf, tendlef, bq. 
ennedref. 11 Buter contre qqch., heurter. V. 
nnqard/qard. 0 aryaz-a yiuiedref di sa wAwiizru, 
uSaywda : cet homme a buté contre un caillou et il 
est tombé. H Rencontrer, croiser (qqn.), (fig. et 
péj. ). V. msagar. Omernv'mnia fyey a day-s 
nnderfey. chaque fois que je sors, je le croise.
♦ anedref( u-), na.

NDSR
♦ nedsar, vti. ; innedsar, wa yimedsar, itnedsar, 
ad innedsar. Il Etre mal élevé, insolent, 
irrespectueux, arrogant. V. ddsart.

ND
♦ anud ( wa-), nms., pl. inudeii, fém. tanut, pl. 
tinudin, tz. ; zn. sj. tanutt, pl. tinudin. 11 Beau- 
frère, époux de la sœur de l'épouse. Il Belle-sœur, 
épouse du frère du mari (f. ).

ND
♦ nnadi, nms., pl. inadan. Il Empressement, 
ferveur, zèle. 0 Loc. wa day-s bu nnadi :, il n'est 
pas entreprenant, il n’est pas zélé.

NDH
♦ endih, vi. ; indeh, wa yndih, itendih, ad indeh 
ib, 1 Mugir (en parlant d'une bête en rut). V. 
syuy/yuy. zungi. ♦ s- : sfenddih, isfendab, 
siendah, wa ys/endeh, ad isfendeli ib. U Beugler.
♦ andih ( u-), na. ♦ asfendih ( «-), na.

'  NDHM
♦ nedltem, vi. ; iiuiedhem, itnedhani, wa 
yimdhem, açj innedhem. tt Avoir une indigestion.

A A U

V. dhem. ♦ anedhem ( u-), na. Il Indigestion. 

NDQR
♦ nedqar, iinedqar, vi., se fâcher, se vexer. V. 
nedqar.

NDSM
♦ nedsein, vi. ; iimedsem, wa ynnedsem, 
itnedsam, ad iimedsem : bq. Il Démolir (un 
édifice ) et pass. V. Jidein. ♦ anedsem ( u-), na.

. NÇ
♦ ndi, vi. ; indi, wayndi, inedcii, ad indi. Il Mûrir 
précocement (fruit), ♦ s - : sendi\ issendi\ wa 
yssendi, issenday, ad issenday. B Arriver à 
maturité (fruit, légume). V. ndi. sqars/qas. eww.
♦ asendi ( u - ) ,  na. ♦ tim essenday  ( tm - ) ,  

nfp. il Primeurs, fruits précoces. ♦ tund itë  (_fn-), 
nfs., au sing. tz. ; zn. tumdit. il Action de faire 
goûter qqch. à qqn.

NÇ
♦ nned, vti. ; inned, waynnid, itenned, adynned, 
R. ; zn. sj. ennad, taimad. i 1 Tourner autour, 
enrouler, s'enrouler, entourer de, mettre autour de, 
mettre en pelote et pass. V. zn. dur. Imunned. 
0 ahettaw inned i  wzegif : le bandeau est enroulé 
autour de la tête. 0 abeeeuà iteimed i  t/awt: 
l'insecte tourne autour de la 
lumière. Il Emmailloter, langer. 0 teruid-as ymma- 
s astawen. sa mère l'a emmailloté dans des langes. 
0 asiymi tteimd-as ymamma-s i/assen d  idarn : la 
mère emmaillote les mains et les pieds du 
nourrisson. V. Sedd. Il Assiéger, encercler. 
0 nncfen ifendint : ils ont assiégé la ville. Il Serrer, 
étreindre, enlacer. 0 iimd-as fiyar iyiri \ le serpent 
lui serre le cou, le serpent l'étreint au cou. 0 tarefsa 
teimed i  jhabedt wAwssir < n waà'fir (C .): la 
vipère s'est enroulée autour du pot de lait 
caillé. Il Tourner ; retourner. V. dwer. 1 Se 
promener, déambuler, parcourir, traîner, di II Se 
promener, déambuler. 0 itenned di tendint-. il se 
promène en ville, vi., Il Tourner (tête), avoir le 
vertige. 0 itenned reqer-inu : j'ai la tête qui 
tourne. 11 S'enchevêtrer ; cafouiller ; et pass. 
0 manaya yim ed. cela est enchevêtré, compliqué.
♦ iimecl, ams., pl. imden, fém. tenned, pl. 
nndent. 11 Présenter des détours ; être sinueux. 
0 abrid iimed : le chemin fait de détours. ♦ s- : 
suimed, issuimed, wa yssunned, yssunnud, ad 
issunned\ tz. zn. S Mettre dans des langes, 
emmailloter, langer ; élever un bébé dans les



NF

langes (par extens). 0 tessiad-as ymma-s, 
tessimd-it, tessutd-it uSa y  des : sa mère lui a fait 
une toilette, elle Ta mis dans les langes, elle l’a 
allaité et il s ’est endormi. ♦ sm- : smunned\ 
ismunned, wa ysmuruied, ismunnud, 
adismunnecf: qr. bq. 8 Emmêler, enchevêtrer.
♦ m- : murmed, immunned.' iva ynmwimeçj\ 
itimmnud\ ad immuimed : qr. bq. B Etre emmêlé, 
être en difficulté. ♦ unud ( rv-), na., qr. li Tour.

a

0 maga iwesséi aseymi as neawed unud '. si le 
bébé est sale, nous lui referons les langes.
♦ asuiuied (*/-), na. ♦ asnuinned ( u-), na.
♦ amuned (u-), na. ♦ runud, nmp., au 
sing. II Alentours, environs (d’un lieu), banlieue.
0 aqqa-t yar di runud-e : il est dans les alentours.
♦ tunut, nfs., pl. tunudin ib. 1 Mouvement 
circulaire, tour. ♦ tsuimet, nfs., pl. tisunad, tz. W. 
zn. ; sj. annad. Il Maillot, ceinture, lien retenant 
les langes de l’enfant. V. ahrus. 0 tz. W. firu n 
tsuimet', sj. i/iiu n weirnad n tarbut : lien de laine 
servant à fixer le maillot. ♦ pnanrtat, nfs., pl. 
timaimadin, tm. tz. W. bq. ; zn. tinmeimad; Am. 
p'innunnad. 8 Liseron, volubilis; lierre (plante). 
V. timjeydin. Otmannat tegg^ar ak rferfer, ak 
fnmeettë, ak tzayart: le lierre rampe avec le 
piment, la tomate, la vigne. ♦ timnennad, 
nfp. B Fleur (de lierre), clochette (plante).
♦ tmunnit, nfs. : zn. B Fruit blet, bien mûr. V. 
tmuzreët/zii. 0 Prov. zn. tmunnit i  wul-iiui 
qurriei iabei-inu : le fruit blet pour moi-même, le 
vert pour les miens.

NQN
♦ nedni, nnedni, nniden, pronom indéf. B Autre. 
V. neyni.

NÇR
♦ nadui; vt. ; inadut; wa ynadur,; itnadur, ad 
inadur : W. bq. Am. Il Voir, apercevoir, regarder.

A

V. hzar. ♦ anadur («-), na. ♦ nedir, nms. 
ib. 1 Echantillon d’un produit, d’une marchandise.
♦ nnwadar, nmp., au pl. ; qr. ennwadar \ anwadar;
rnmadar ib. B Tempes ; limettes. ♦ ennadir;
nms. B Préposé, surveillant de mosquée. 0 iJJa-yi 
ennadir h temzyida : il m'a nommé surveillant de

la mosquée. ♦ nnadur, toponyme, ville de Nador, 
Maroc septentrional.

NÇR
♦ nder, vt. ; inder, wa yendiry inetter, ad inder,; 
tz. ; R. ander,; nattar\ qr. nder, nettar\ sj. endâi, 
naddal, nettal\ zn. emçfal, inadd*!- I Enterrer, 
inhumer ; etpass. V. nti. hlar. 0 isin-tnedren-t : ils 
l'ont emporté, ils l'ont enterré. 0 gz. nnhar ennida 
ndren iimi imniuten : aujourd’hui ils ont enterré 
les morts. 0 irnh inedr-it deg ijn gyabet < n ryabet 
(C. ) :  il est parti Venterrer dans un bois, il l’a 
enterrée dans un bois. 0 Prov. kur ijjen issen 
mammeSyarynderhenna-s : chacun sait comment 
enterrer sa grand-mère, chacun réagit d’une 
manière qui lui est propre devant telle ou telle 
situation, il sait comment s’y prendre. ♦ s- : sendr.; 
isender.; wa ysender, issndar, ad issender: 
bq. B Faire enterrer, mettre en terre. 0 isndar 
midden : il s'occupe de faire enterrer les gens.
♦ tw- : twandery itwander; wa ytwinder,; itwndar;
ad itwander: bq. B Etre enterré. ♦ andar (w-), 
na., tz. ; ander, pl. inedrawen, imedran
ib. Il Enterrement, inhumation, sépulture.
♦ tandets (j5n-), nfs., pl. timedrin, tz. ; tm. qr. bq. 
bt. ander, pl. imdran ; W. ander, pl. imedran ; gz. 
ander.; pl. imdran ; qr. imdren, pl. imdran, fém. 
tandert, pl. tindrawin ; qr. ander, pl. imedran ; bq. 
ander, pl. indran, fém. tandert, pl. tindratin, 
tamedert, pl. timederin ; zn. tamdait, pl. timedlin ; 
sj. imdaJ, pl. imedian. i Tombe. 0 qr. tard n 
wnder : a côté, près de la tombe. 0 ibSardt di 
tendeté: il l'a inhumé, il l'a mis au tombeau. 
Otendeté a tiri tehfar : la tombe doit être déjà 
creusée, elle doit être creusée à l'avance. 0 a ha-s 
iyar r/qi di teddart niy di tmedrin : le fquih 
récitera du Coran pour lui (pour sa mémoire) au 
cimetière ou à la maison.

NF
♦ anef, vt. ; yunei.itanei, ad yanef, tz. zn. bq. 
Am. B Toucher le but, zn. V. rqef. vti. zi II Dévier, 
écarter, détourner, perdre (chemin) ; manquer le 
but ; passer à l'écart ; s'écarter de ; et pass. V. 
weddar. 0 yanefzeg wbrid \ il s’est écarté, il s'est 
retiré du chemin. 0 bq. Am. yune/i wbrid : il s’est
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MF

trompé de chemin. Ogz. ium f i  tyilest at ne// y 
uzelmad: nous passons à l'écart de Taghilest que 
nous laissons à gauche. ♦ s- : sine/', isinef, iva 
ysinei\ issanal■ ad isinef : bq. Il Ecarter ; éloigner ; 
retirer. V. hiyyed. ♦ anef ( wa-), na., tz. ♦ asinef 
( u-), na.

'. MF
♦ anfuf( w-), nms., pl. anfufen, infufen, tz. W. ; 
gz. pl. infafen. Il Lèvre, péj. V. ifif. ansu§\ 
muqueuse de l’anus.

MF
♦ neôief, vi. ; ine/ne/, wa ynefnef, itnefnif, ad 
inefnef tz. Il Nasiller. V. neyney, nsar. 
syny/yuy. Il Dire la moindre chose, manifester la 
moindre opposition (oralement), rechigner, fig. 
0 war izenmxa ad inefnef : il ne peut pas dire la
moindre chose, il est soumis. R Bruiner, pleuvoir 
en fines gouttelettes. V. nednei. anzar. ♦ anefhef 
( u-), na. i Action de nasiller. ♦ anefnaf (u-), 
nms., pl. infnafen, fém. tanefnaft, pl. tinefnafin., tz. 
sj. R Nasilleur. R Pluie très fine, bruine, sj. V. 
anzar. ♦ inf, iiu f(yi-), nms., pl. infan : bt. Il Bec. 
V. ifif. ♦ nnefnafi, nms. R Pluie. V. anzar. 
0 Lo c.*zzefzafi wmiefnafi..

NF
♦ nfa, vt. ; in fa, wa ynfi, ineffa, ad infa. Il Exiler, 
bannir (qqn.). V. mrara/rara. 0 nfan azgid yar 
madakaskar: ils ont exilé le roi à Madagascar.
♦ nnefyan, na. ♦ Jmenfa, nms. R Exil.

. MF
♦ tinifet (//?-), nfs., pl. tinifin, tz. gz. ; W. zn., bq. 
Am. sj. tnifit, tinifit II Pois, petits pois (verts, 
frais ou de conserve ). V. tenikêi. 0 Uqeiiar tinifin : 
elle écosse des petits pois. ♦ tinifin uyarda : pois 
de la souris, pois des champs (plante). +fnifet 
ifiyran : pois de senteurs ib.

NfD
♦ infed( w-), ums., pl. infedawan, qr. ; bq. zn. 
anfed, pl. infedawen, Il Briquet, fusil (pièce 
d'acier). V. ezzent R Briquet, acier qui frappe le 
silex pour produire l'étincelle.

NFD
♦ nfed, vt. ; infed, wa ynfid, ineffed, ad 
infed. U Dépoussiérer, secouer (drap, couverture). 
V. sus. 0 ineffed dduri, tazarbeSt : il dépoussière la 
couverture, le tapis. R Présenter des symptômes de 
fièvre aux commissures des lèvres, des 
aphtes. II Battre, produire des pulsations ib. V. 
redu. ♦ aneffid ( u-), nms., pl. ineffiden.
II Eruption des muqueuses de la bouche ; aphte.
♦ inarfed, nms., pl. inarfdawen,, tz. ; W. zn. bq. sj. 
inarfed\ pl. inarfdawen 1 Pancréas, rate.

M FH

♦ neffe/i, vt. ; ineffeh, wa yneffeh, itneffah, ad 
ineffeh. R Priser (tabac, héroïne). R Manger peu 
et vite, fig. V. es£. ♦ aneffeh ( w-), na. R Action de 
priser. 0 taba uneffeb : tabac à priser. ♦ ettnfihet, 
nfs., pl. ettenfibat. I Tabac à priser, pincée, dose 
de tabac à priser. ♦ anfayhi (u-), nms., pl. 
infayhiyen ; amneflu’ pl. imnefhiyen ; amnefhi, pl. 
imneflien ib. il Priseur de tabac. 0 ikeinniayen d 
infayhiyen : des fumeurs et des priseurs.

M FH

♦ nfefi, vi. ; in f eh, wa yn fh , ineffah, ad infeh 
ib. R Etre orgueilleux, innfahet, nfs., tz, ; sj. 
nnefha ; gz. tnfahf nnfahef rrnfah. R Orgueil, 
vanité, air hautain. V. tuffin/uff. tafentazeët. 
0 day-s imfahet: il est orgueilleux. 0 iks-as 
nnfahet : il a rabaissé son orgueil. 0 immamiha-s 
arrzeq, ibedder, idwer day-s nnfahet: il est 
devenu riche, il a changé, il est devenu 
orgueilleux. ♦ bu-neffah, nms. R Œdème. V. 
areffh.

NFJC
♦ nefjeey vi. ; iimefjee, wa ynnefjee, itnef/ae, ad 
iimefjee. Il Etre effrayé. V. nehree. 0 aben/ir ga 
y  des, yurja, innef/ee usa y  faq, yiri yttru: le bébé 
dormait, il a rêvé, il a été effrayé, il s’est mis à 
pleurer. ♦ anef/ee{u~), na.

NFQ
♦ nfeq, vti. ; infeq, wa ynfiq, ineffeq, ad 
infeq. Il Débourser, faire des achats
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NFS

(domestiques). V. qda. sewweq. sehhar.
♦ nnefqet, nfs. pl. nnefqat. Il Achat, course, 
emplette. Il Clou de girofle, par ext. V. rqnurfer.
0 tmeSSed s nnefqet, tteawad s rhenni : elle se 
peigne la tête en mettant une lotion de clou de 
girofle, puis elle applique du henné.

NFQS
♦ nefqes, vi. ; innefqes, wa yimefqes, itnefqas, ad 
innefqes. H Etre irrité, tour mérité. V. fges.
♦ anefqes ( */-), na. ♦ ifeqqusen, nmp., au 
pl. 1 Tourments.

NFQC
♦ nefqee, vi. ; iimefqee, wa ynefqee, itnefqas, ad 
iimefqee. Il Etre tourmenté, irrité. V. tafqeht.

NFR
♦ inefar, nms. pl. ineferawen ib. I Mouche bleue.
V. j'zi.

NFR
^na fer(u -), nms., pl. inufar: bq. U Queue. V. 
aneunvar. ♦ tanafertizimmer(tn-), nfs. Il Réséda 
(plante).

NFR
♦ nfer, vt. ; inter, wa ynfir; itneffar; ad ineffer : 
qr. 0 Masser. V. rte / 0 a nen/er asiymi hanm ad 
yhhnia, adyggenfa : nous masserons le bébé pour 
qu’il s’échauffe et i! se rétablira. ♦ anfer( w-), na.

NFR
♦ neffar.; vi. ; ineffar; itnef far, wa y  nef far, ad 
ineffar\ naffar; tnaffar ib. Il Jouer de le trompette.
♦ rnafir, nms., pl. mafirat ib. U Trompette utilisée 
pendant le mois de Ramadan. ♦ aneffar ( u-), 
nms., pl. ineffarn\ aneffar, pl. ineffaren 
ib. Il Trompettiste du Ramadan. ♦ aimeffar, nms. : 
zn. Il Gros intestin. V. bruru. adan.

NFR
♦ neffer\, vt. ; ineffer, wa yneffer, itneffar, ad 
ineffer. Il Manger, dévorer (animal). V. ess.
♦ a/ie/ter( «-), na. Il Action de manger (animal ).

AWK
♦ nefferi, vi. ; ineffer, wa yneffer, itneffar, ad

ineffer. I Faire une prière surérogatoire. V. zag. 
Ohnii yarykemmer resta ad ineffer : quand il aura 
terminé la prière de nuit, il fera des prières 
surérogatoires. ♦ nnafiret, nfs., pl. 
imafirat. 1 Prière supplémentaire, surérogatoire. 
V. rajar. Il Action superflue, de peu de valeur, fig.

N F R
♦ nfifer, vi. ; initier, wa ynfifer, itenfitir, ad 
infifer. Il Rôder, errer. V. yaya. 0 yarytenfifir, war 
ssi min yhs \ il ne fait que rôder, qu’est-ce qu’il 
veut ? ♦ anfifer ( w-), na.

N F R

♦ nuffar, innuffar; vti., se cacher, V. ffar.

N F R

♦ tinefra (_//?-), nfs., pl. tinefrawin : zn. Il Arrière- 
faix, placenta, délivre. V. assaydeJ/yçter. lehras.

N F S

♦ enfas, vt. ; infas, wa ynfis, ineffas, ad ynfas 
ib. I Asperger. V. rusé, neffes. ♦ anfas(u-), na.

N F S

♦ neffes, vi. ; ineffes, wa yneffes, iteneffas, ad 
ineffes ib. Il Respirer. V. enfas. ♦ s- : senfas, 
isenfas, wa ysenfas, isenafas, ad isenias 
ib. Il Vivifier, fortifier, revigorer. 0 maitëa isebhen 
isenfas amehrué: la bonne nourriture fortifie le 
malade. ♦ aneffes (u-), na. ♦ asenfas ( u-), na.
♦ rmefs, nms,, pl. nnfus. Il Respiration ; souffle ; 
haleine. 0 iimeqdee day-s luiets : il a perdu le 
souffle, il a perdu haleine. OLoc. itarra nnefs : il 
reprend du souffle, il reprend haleine. 0 Loc. itajju- 
d nnefs: il respire profondément (par 
essoufflement). 0 Loc. wa yzeimnar ad yarr 
nnefs : il ne peut pas respirer, il ne peut pas 
manifester la moindre opposition, il est soumis, se 
dit d'un enfant désobéissant. I Individu ; 
personne; âme. V. buJiber. 0 nkess-id tratin kilu 
y Ayirden < n yirden, hmestars arkiiu i  nnefs mous 
prenions trente kilos de blé, quinze kilos chacun, 
pour chaque personne. I Amour-propre, orgueil. 
V. ur. taiyast/aryaz. 0 day-s nnefs : il 
entreprenant ; il a son amour-propre. 0 wa day-s
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buimefs : il n'a pas d'amour propre, il est veule. V. 
anzam. 0 wa ytinenzi waryaz bu nnefs : l'homme 
digne ne se vend pas, il est intègre, incorruptible.
♦ tanefsest (//?-), pl. pne/siyin. Il Soi-même. V. 
imant/amen. 0 wa tmarrat tanefsest-iuies : ne te 
fatigue pas, ne te donne pas la peine. ♦ anefsi( u-), 
ams., pl. anefsiyen. Il Orgueilleux, digne, altier.
0 neséin d inefsiyen (C h.): nous sommes 
orgueilleux, altiers.

NFS
+ tinfest (pi-), nfs., pl. tinfas: bq. Am.; mz. 
tanfust II Enigme, devinette ; conte. V. thajit. 
0 tanfust n twafit: devinette, énigme.

>NFTÔ
♦ tanfuts (pi-), nfs., pl. pnfuritx. U Convocation 
(officielle). V. stidea/ydea. 0 tanfutëtAtawriqt< 
d tawriqt, arqqas d bnadem : la convocation, c’est 
du papier, l’émissaire est une personne.

,NFS
♦ tenifest, nfs., pl. tinfas,, R. zn. ; pl. bq. 
inifas. Il Poussier (de charbon), cendre. V. iyyed. 
0 teni/est n rfhem : poussier du charbon. Otnifest 
uriri teggen zzay-s ssabun : le poussier du laurier- 
rose sert à la fabrication du savon.

' NFSR
♦ nufser, vt. ; iimufser, wa ytnufsur, itnufsur.; ad 
innu/serXz. gz. W. ; zn. innufsel. Il Se détacher, se 
débrider, se délier ; pass. V. fesser. 0 innufser-as 
wsyun, ahewriyarwer : la corde s’est débridée, le 
mouton s’est sauvé. B Glisser. 0 imuifser rkas zeg 
fassen : le verre lui a glissé des mains. Il Eclater. 
V. duqqez. 0 gz. tksen zunbi n fayda, tggent di 
pinssiitnufsur : on récolte la pomme de pin, on les 
met au feu pour qu'elles éclatent. Il Partir sans 
prendre congé ; s’esquiver, fig. ♦ anufser( u-), na.

>NFÔ
♦ tnifsa,nfs. : sj. Il Lavande, (plante).

NFTK
♦ nef tek, vi. ; innef tek, wa yiuieftek, itneftak, ad 
ûmeftek. U Découdre, se découdre, se défaire 
(couture), être décousu. 0 inneftek-as ufus n 
teqmijjat iws-it i whiyyad a j  ieder : la manche de

la chemise est décousue, il l’a donnée au tailleur 
pour qu’elle la répare, f s -  : sneftek, isneftek, wa 
ysneftek, adisneftek. Il Faire découdre.

N F €

♦ nfee, vt. ; infee, wa ynefie, ineffee, ad infee, 
R. Il Rendre service à qqn. ; être utile à qqn. 0 a 
tAtas < ad tas ij n gweqet < n rweqt aS nefeey 
(C. ) : viendra un jour où je te serais utile. Oinri 
tbeddcd akid-i, ira qa nefeéiet ra imeé : si elle 
m'avait aidé, je lui aurais été utile. 0 Loc. wa 
yneffee, wa yseffee am *_tadunt n yiref. vti., 
i  II Servir à qqch. ; avoir des vertus 
médicamenteuses, thérapeutiques. V. lira. 0 / wini 
yneffee ? : a quoi sert-il ? à quoi est-ce utile ? 0 gz. 
majmza kun tnffea tayda ? : à quoi vous sert le 
pin. ♦ st- : stenfee, istenfee, waystenfec, itestenfie, 
ad istenfee. Il Profiter, jouir de qqch., tirer parti.
♦ nnfee, nms., au sing. rmunfieet, Imunfica ; 
pimunfiet ib. fl Utilité, rapport, avantage, profit, 
rendement, bénéfice, intérêt, gain, rente, usufruit. 
V. tizi. 0 itif tammurt s nnfee : il cède sa terre 
moyennant un profit. 0 nikur asseggwas itawd-it 
nnefee n tinurt-nnes : chaque année, le profit de sa 
terre lui parvient. 0 day-s nnfee : il est serviable 
(pers.); il est utile, avantageux, profitable 
(chose). 0 mantivifee day-s igan : a quoi peut-il 
servir? à quoi sert-il? ♦ astenfee ( u-), na.
♦ amanfie ( u-), ams., pl. imunfien, fém. 
tamunfiet, pl. tinum/ieant; a/nneffae, pl. 
imneffacn, fém. tanmeffae, pl. tinmeffaent 
ib. Il Fécond, abondant, fertile.

N G

♦ eng, vt. ; inga, wayngi, inegga, ad inga : W. sj. ; 
gz. ngu ; engi ineggi ib. II Pousser, exciter, inciter. 
V. eau engeb. 0 yng-at usa ywda : il l'a poussé et 
il est tombé. ♦ angay( w-), na.

N G B

♦ anegbu ( u-), pl. inegba, garçon, enfant. V.
aniybu

N G D
♦ ungud, vi. ; yungud, wa ja/ngud, itungud, ad
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tiingud. Il Avoir une belle allure.

AÏGF
♦ ngel, vi. ; ingel, wa yngi% ineggel, ad 
ingel H Haleter, s’essouffler ; renifler. Il Renâcler, 
rechigner, fig. 0 h mi issawar aki-s baba-s wa 
yzemmar ad yengel\ lorsque son père lui parle, il 
ne peut pas rechigner. ♦ angal ( w-), na. ; bu- 
neggal, nms., au sing. ï Asthme. ♦ tangult ( tn-), 
nfs., pl. tingilin : bq. D Collier, parure de noces. V. 
tisegest.

N G H
♦ engeh, vt. ; ingeh, wa yngih, ineggeh, ad ingeh
ib. D Frôler ; pousser involontairement. V. eng. 
ean. ♦ m- : meseniggeh, imeseniggeh, wa
ymeseniggeh, itemsniggah, ad imeseniggeh. B Se 
toucher légèrement. ♦ angah ( w-), na.
♦ amseniggah ( i/-), na.

N EG IIAS
♦ neghai, vi. ; inegheg, wa ynnegheé, itneghaS: 
sj. H Se traîner, ramper (bébé). V. unhuà. murd.
♦ aneghei( u-), na.

N G M
♦ inegmi, nms., pl. inegman\ anegmus, pl. 
inegmusen : qr. bq. B Rameau ;tige. V. y mi.

NGR
♦ aneggaru ( w-), arns., pl. meggura, fém.
taneggarut,\ pl. tineggura, gz. ; bq.
ameggaru. B Dernier ; ultérieur. V. ura. Ant. 
izwar 0 netta d aneggaru : c'est le dernier, il est le 
dernier. 0g  wneggaru ; bq. g  umeggaru : a la fin, 
finalement, en dernier lieu. 0 yar wneggarru-ya : 
en ces derniers temps.

1 NGR
♦ angur{ w-), nms., pl. inguren, tz. ; zn. angui\ pl. 
inguJen, dim. tangutS, pl. tz. W. tingurin ; zn. 
tangult, pl. tinguîin\ Am. tangurt\ bq. 
tangurt II Pain de forme allongée. V. ayrum. 
taSnift/Snef. taedut. tafdirt/fdar\ galette, petit 
pain, (f.). 0 anyur n wyrum : pain de forme 
allongée. 0 zn. teggidhiam iimehluKiKebdanen, 
ytëa yangul d wanguid wandu n teSraradin ç) win

d isebhen deg urtu yenwa \ tu me fais l'effet du 
Kebdani qui, souffrant, mangea un pain, un petit 
pain, un panier d'orge grillée et tout ce qu'il avait 
de bon dans un verger. ♦ angur aziyza : 
salamandre. V. ahamtéar.

N G R

♦ tanegruàt ( tn-), nfs., au sing. ib. B Sauge 
(plante). W.tireiviet.

NGRTÔ

♦ tanguts {pi-), nfs., au sing. : gz. Il Mauve 
(plante).

N G R
♦ ungar( w-), ams., pl. ungaren. Il Louche, bigle. 

N G W R

♦ angwar(u-), nms., pl. inegwaren. î Borgne. V. 
azerbab.

N G S
♦ nges, vt. ; inges, wa yngis, itengis, ad 
inges. U Etre impur, immonde (après l’acte 
sexuel, relig.) 0 inegs-it : il l'a rendue 
impure. Il Profaner, fig. 4 tangusi (tn-), na.
♦ amengus (u-), ams., pl. imengusen, imengas, 
fém. tamengust; pl. timengusin, tiimengas, bq. ; 
qr. Am. enguz, pl. imenguzen, fém. tamengust, 
pl. timengusin. Il Impur, immonde (relig.). Ant. 
amezdag/zdeg. Il Profanateur, impie, péj.

N G T M
♦ anegtattam (u-), ams. pl. inegtattamen: 
sj. Il Efflanqué, long et maigre, fluet (personne). 
V. anesrar/sru. bueaggebenna.

N G Z

♦ ngez, vi. ; ingez, ineggez, wa yneggez ; neggez, 
teneggez\ sj. neqqez, tneqqez. Il Sauter, sautiller, 
bondir. V. ndu. Otengez, tehsur-as i  wjegid h 
iïadden (C. ) : elle a sauté et s'est trouvée 
rapidement sur les genoux du roi. 0 isid ingez; 
ihsur di tesralt : l'ogre a sauté et s’est trouvé dans 
la fosse. B Ricocher. ♦ s- : sengez, issengez, wa 
yssengez, issengaz, ad issengez. B Faire sauter. 
0 issengaz asiymi : il fait sauter le bébé (dans ses
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bras). ♦ angaz(w-), na. ; aneggaz ib. fl Action de 
sauter, saut, bond. ♦ asengez ( u-), na. ♦ aneggiz 
(//-), nfs., pl. ineggizen, tz. zn. sj. ; bq. aniggaz,; 
pl. iniggazen, iniggizen. U Saut, bond. V. tiqar. 
tamhuëart ♦ aneggaz ( a-), ams., pl. ineggazen, 
fém. taneggazt, pl. iineggazin. Il Sauteur,

N y
♦ aney, pronom afïixe régime indirect du verbe ; 
gz. na y. fl Nous. V. Ogz. ydem-aney: iis nous 
ont trahi. 0 awed yar-ney : viens chez nous.

N Y
♦ nay, vti. ; innuy, wa ynnuy, itnay, ad innuy, R. 
zn. sj. ; enay, itenaya ib. di I! Etre coincé, empêtré, 
retenu, accroché, pris, enlisé, embourbé ; être dans 
une impasse. V. hser. 0 iimuy-as iyes di tmijja : un 
os est coincé dans sa gorge, il a un os dans la 
gorge. 0 tijarrat tennuy deg ijdi: la roue s'est 
enlisée dans le sable. 0 mammes mina negga 
nermuy. quoi que qu'en fasse on est empêtré. 8 Se 
noyer, gz. 0 gz. anitsi amzian innuy g < di iyzer : 
le petit berger s’est noyé dans la rivière. ♦ s- : 
snuy, isnuy, wa ysnuy; isnuga, ad 
isnuy. Il Coincer, empêtrer, enliser ; mettre dans 
l’embarras. 0 isnuy-ij ismeii day-s: il l’a mis dans 
l’embarras et il l’a abandonné. ♦ anayi (u-), 
tnayit, na. Il Situation sans issue, impasse, 
enlisement. ♦ asnuyi ( «-), tasnuyit, na.

N Y
♦ ney, vt. ; inya, waynyi, ineqq, adiney, R. bq. bt. 
zn. sj. Il Tuer, assassiner, abattre. V. minet. 
0 tenya fiyar: elle a tué le serpent. 0 d rhraS-iuii i 
tyenyin : c’est cette maladie-là qui l’a tuée. 0 tyz. 
ad inuy. il tuera. 0 nyiy tesca utesein n arrqabi, 
zzay-k i  ya kemmrey inmya : j’ai tué quatre vingt- 
dix neuf personnes, tu seras la centième personne. 
0 ineqq-it /jue\ il se meurt de faim. 0 Loc. a 
tAtenyedas teqqimedyar wzegif : tu le (la ) tueras 
et tu t’assoiras près de sa tête, à son chevet (par 
pitié), il (elle) suscite la haine et la pitié (à cause 
de son entêtement, de sa désobéissance). 0 tek-d 
th si iny-it, ikka wqzin iny-it: si, quand une chèvre 
passe il la tue, si, quand un chien passe il le tue. 
0 Loc. war ineq ura d*izi. 0 Prov. wiuiiyssawar 
n wa yneqq \ celui qui parle ne tue pas, celui qui

prévient, celui qui parle beaucoup ne fait rien.
0 Prov. hmiimi tehsen ad nyen *aydi qqaren-as
aqa ymmuzzar. 11 Esquinter, fatiguer, épuiser 
qqn. 11 Aimer beaucoup ; aimer avec passion. 
Ofeny-it: elle l’a tué (d ’amour
passionnel). Il Aller avec qqch., convenir à, fig.
0 abarrad n watay, gewz i  t-ineqqen (Ch. ) : une 
théière de tiré se boit avec des amandes, le thé se 
prend avec les amandes. ♦ m- : mnmey; inunney, 
wa ymmney, itmenya, ad immeny, trn. qr. W. bq. 
bt. Il S'engueuler, se chamailler, se battre (à  mort), 
s'entrebattre, se disputer, se quereller, combattre, 
batailler. V. meuseb. SubbeS. mdarree/darree. 
mqebbedfqebbed. muyzer. mradef/adef. 
mesarwa. mesusuf/suf. msekmah.
meufeb/seSéeb. mawéfeb. mruddez/ddez. 
mharges. msegeq/segeq. msubbar. h 11 Se 
disputer à cause de qqn. ou de qqch. 0 mmenyenth 
ibenjim : elles se sont battues à cause des enfants. 
0 tmenyan h tmurt, h tfunasin : ils se disputent à 
cause de la terre, des vaches. 0 Loc. tmenyan h 
*matta iek. ak II Réprimander ; engueuler. 0 ëa( 
immney aki-s : le chef l'a engueulé, vi., Il Se 
brouiller, se fâcher, rompre avec qqn. ; et pass. V. 
mru/t/ufï. 0 nmienyen, wa ssiwiren : ils se sont 
brouillés, ils ne se parlent pas. 0 imhar-a mmenyen 
ibenjim, tiwesêa a ten a/en tirarn aya ak d uya : 
aujourd'hui les enfants se sont chamaillés, le 
lendemain, ils (les parents) les (re) trouveront en 
train de jouer les uns avec autres. 0 Loc. qqimen 
yar-i, yar-k, yar-i yar-k deg wawar usa mmenyen : 
ils se sont mis à échanger des paroles (dans une 
joute oratoire) (et) ils se sont battus. 0 regnus 
tmenyan : les nations se querellent, se font la 
guerre. ♦ sm~ : semney, ismeny, wa ysmeny, 
issmenya, ad ismeny, qr. bt. bq. fl Faire battre, 
exciter à la querelle, provoquer la dispute, 
brouiller des personnes, im s-: msenyan, 
temsenyan, wa msenyan, ad temsenyan. 
(I S’entre-tuer. 0 temsenyan : ils s’entre-tuent. 
♦ amenyi ( u-), na., pl. imenyan, imenyiyyn, R. 
zn. ; bq. asmenyL II Mésentente, dispute, querelle, 
escarmouche, rixe, combat, bataille. 0 aryaz 
tAtemyart < d  tamyart tarrant h imenyan : les 
époux se disputent souvent. Il Guerre. V. rharb. 
girra. 0 amengi jar waeeraben d wudayen : la
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guerre des Arabes contre Israël, la guerre arabo- 
israëlienne. 0 Prov. m.*azm nmenyikessin-as-t ici 
yudan z-uyellay irrageb. ♦ tamenyiwt(tm-), nfs.3 
tz. ; W. zn. tamenyiyut ; W. bq. timenyiyut.
H Meurtre, assassinat, malheur, accident, 
amoncellement de cadavres, révolution. V. 
anuri/tuuiri 0 zn. igga-s tamenyiyut ufiyer : il lui 
a fait subir la mort du serpent, il l'a lardé de coups 
(cruellement). ♦ amsenyi( u-), na.

N y
♦ neyney, vti. ; ineyney, wa yneyney, itneyniy, ad 
ineyiiey, bq. neyney,; itneynuy. Il Parler du nez, 
nasiller. V. nefnef; bégayer ib. K tuwtuw. 
0 issawar itneyniy qae war as fehmey min yqqar : 
il parle en nasillant, je ne comprends pas ce qu’il 
dit. ♦ aneyney ( u -\ tneyniy, na. ♦ aneynay; ams., 
pl. ineynayen, fém. tanynaht, fém. tineynayin, qr. 
aneynuy, pl. ineynuyen, fém. Janeynuyj, pl. 
tineynuyin : bq. fi Nasilleur. ♦ aney ( w-), nms., 
pl. inyawen, anyiwen, anayen, tm. tz. W. Am. ; zn. 
iney, pl. inyan ; bq. anay, pl. anyiwen ; sj. aya/i, pl. 
ayanen. D Palais (de la bouche). 0 aney 
uqemmum : palais de la bouche.

NYL
♦ enyel, tenyel: zn. Il S'imaginer ; avoir des 
caprices. ♦ ineyJan, nmp., au pl. fi Imagination ; 
caprice.

N y
♦ niy, nih, conj. exprimant l'alternative, tm. tz. W.
bq. Am. sj. ; gz. ney; tm. tz. nih, /mil, ; zn.
m y  \ bt. ny, eny. Il Ou, ou bien ; sinon. V.
ura. 0 tm. aryaz nnih tAtamyart : un homme ou 
une femme. 0 ma tahed niy a teqqimed ? ; tu pars 
ou tu restes ? 0 ma usiyd a dAdawiy niy ad 
herSey1} ; est-ce que je suis venu pour me faire 
soigner ou pour contacter une maladie ? 0 d sseh 
niy d aharriq : c'est la vérité ou c'est un mensonge. 
0 nhara niy tiwsSa \ aujourd'hui ou demain. 0 ij n 
trata niy arbea : trois ou quatre. Il Ou quoi, ou 
non; ou pas. 0 ma yssa niy'Y. a-t-il mangé ou 
non ? 0 maynya niy ? : est-ce qu'il a tué ou quoi ? 
0 tesr-id niy ? : est-ce que tu as entendu ou pas 7

NY
♦ nney, adj. possessif; gz. imay; ennay\ bq. 
enna. fl Notre, nos ; le nôtre ; la nôtre, les nôtres. 
V. inu. Otaddart imey: (c’est) notre maison.
0 agra nney. ce sont nos biens. 0 pnurt-a nney. 
cette terre est la nôtre. 0 ahenjirr-a nney : c'est 
enfant est le nôtre. 0 gz. taqbité ennay d 
igzeimayn ; notre tribu est celle des Izennayn.

NY
♦ tinyi, nfs., tz. zn. pl. tinyiwin ; W. bq. am. sj. 
tanya, pl. tanyiwin ; Wr. timyi. U Mamelle, pis, 
tétine (de mammifère) V. i££/i(i£. 0 azegi£, âx£n 
tneywin : bout des mamelles, mamelon. Il Sexe 
féminin (fig. et euph. ). II Glande mammifère, wr.

NYQ
♦ nyed, vt. ; inyed, wa ynyid, ineyyed, ad 
ynyed. Il Réduire en poudre, écraser, broyer, 
moudre, piler, triturer ; etpass. V. bary. liri. dheq. 
0 rmasiir inyedmlih : le blé est bien moulu. 0 nyed 
ssekNar : écrase le sucre. ♦ s- : senyed, issenyed, 
issenyad\ wa issenyed, ad issenyed. fi Ecraser, 
broyer, moudre, piler, triturer. ♦ anyad ( w-), na.
♦ a senyed ( u-), na. ♦ inyed, ams., pl. neyden, 
fém, tenyed, pl. neydent. 11 Moulu, broyé 
(finement). 0 rqehwa tenyed: du café bien 
moulu, i Exact, juste, précis, authentique, fîg. 
0 awar inyed : parole sûre, digne de foi, véridique, 
authentique, attestée, tranchée. ♦ taneyda ( tn-), 
nfs., au sing. 1 Mouture, poudre très fine (farine, 
sucre ...). V. taqqa. am. 0 eribzar n tneyda : 
mouture de poivron, poivron moulu.

NYM
♦ nuymar, vi. ; inuymar,; wa ynnuymar, itnuymar, 
ad inuymar : tz. Il S'embusquer, se cacher dans les 
coins. V. ynt. nu££ar/££ar. taymart.

n y n

♦ neym nney ni, necinin, nnedni, nniden, inneyni, 
nneyni, nnedni, nnednit, nniden, inniden^ 
uiuiidiu wenneyni, wennedni, tennedni, 
tennednit, pron. indéfini ; bt, pl. innidni, fém. 
teiuiidn, pl. tinnedni; W. bq. unndn-, pl. iiuidni,
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NYR

fém. tiimdn, pi. tinndni ; zn. eimiden. H Autre. 
1. Détermine un substantif (personne ou chose) :
0 iiruh yar tennedni : nous sommes allés chez une 
autre (personne, fém.) 0 teima tamyart'iuies i 
tiimeyni : sa femme a dit aux autres. 0 iwi tamyart 
imeyni: il s’est marié avec une autre femme. 
0 imreg s teiuiiden : il s'est marié avec l’autre. 
Otaddart nneyni: une autre, l’autre maison.
0 yiised z i tmurt nneyni: il est venu d'un autre 
pays. 0 iiruh yar tennedni : nous sommes vers une 
autre (maison). 0 sa imiden : quelque chose 
d’autre, autre chose. 0 hsey wenniden : je veux 
l’autre. 2. Détermine mani, manuned: OR. zn. 
mani imiden : autre part, ailleurs. 0 R. ar mani 
imiden : ailleurs. 0 mammeS imiden ; zn. 
inammeK imiden ; W. muk imiden : d'une autre 
façon, autrement. 3. Détermine un nom de 
nombre : 0 ijjen nneyni : un autre, quelqu’un 
d'autre. 0 lied imeyni: quelqu'un d'autre. 0 awi d 
frata nneyni : apporte trois autres. 0 ar twara 
nneyni: a une autre fois.

•NYR
♦ anyur {w-), nms., pl. myum\ W. zn. Am. bq. 
anyur; pl. inyuren, inuyar\ tz. anyar, pl. 
inyaren. il Cour, zn. 11 Enclos fait de branchages 
épineux, servant de parc à troupeaux, W. 
zn. 11 Partie de la chambre surélevée du sol de la 
chambre où sont parqués les ovins et les caprins, 
qui y montent par les marches. I Masure, gourbi, 
hutte ; taudis, péj., tz. zn.

NYR
♦ nyer, vt. ; nyer, wa ynyir, ineyyer, ad inyer, bt. ; 
chn. enyeJ II Verser, déverser, répandre. V. farrey. 
kebb. hwa. siyyeh. zegee. ebzel. keffeh siyyar/sir. 
ehraq. qbar. seyyer. H Uriner, (euph.). 0 inyer 
aman: il a uriné, (euph.). i  s - : senyer, isenyer.; 
wa ysenyer, issenyer, ad isenyer ib. Il Même sens 
que nyer. ♦ anyar{ u-), na. ♦ asenyer{ u-), na.

N yS
♦ unyus, vi. ; yunyus, wa yunyui, itunyuch, ad 
yiinyitg. D Balbutier. 0 alienjir amezzyan itnnyuS: 
le petit enfant balbutie.

N y z
♦ nyez, vt. ; inyez, wa ynyiz, ineyyez, ad inyez, 
tz. ; nhes, nehhas. Il Piquer, aiguillonner. V. adem. 
hnz. hhu. limez, qezzek. ♦ anyaz ( w~)} na. ; anhas 
ib. ♦ elmenhas, nms. : zn ; rmenhas, pl. rmnahes 
ib. H Aiguillon (bois pointu servant a aiguillonner 
les bêtes de somme ou de trait). V. anzar. bertaq. 
ubusellah/sreh.

N U
♦ nha, vt. ; inha, wa ynhi, inelia, ad 
inha. Il Défendre, interdire, prohiber; dissuader, 
empêcher de. 0 yuber ma t ynha, war itesri, iteg 
yar min yar-s deg zegif . il l’a beau dissuader, il 
n’écoute pas, il ne se fie qu’à lui-même.
♦ nnehyan, na. Il Empêchement ; dissuasion.
♦ imalu, nms. Il Redresseur de torts ; prohibitif, 
inhibitif. 0 wa yufi bu imalii: il n’y a personne 
pour l’empêcher, le dissuader.

,NHD

♦ iuiehdy nms., pl. lenhud: sj. B Sein. V.
abbuë/besS.

>NHQ

♦ nhed, vti. ; inhed, wa ynhid, inehed, ad 
inhcd. Il Gronder, réprimander. Onhed day-s ad 
ysseyd, wa yqqar awar wa ydbieen: gronde-le 
pour qu’il se taise et pour qu’il ne dise pas de 
paroles incongrues. ♦ anhad(u-), na. S Action de 
gronder. ♦ anebid («-), mus., pl. ineluden. 
il Engueulade, réprimande. 0 ij unehid, u$a ad 
sseyden : une engueulade et ils se tairont.

,NHK
♦ nhek, vi. ; inahek, wa ynihek, itnahek, ad 
inhek: zn. Il Râler, être essoufflé. ♦ anabek ( u-), 
na.

>NHM
♦ nhem, vti. ; inliem, wa ynhim, inehem, ad 
inhem, bq. h 1 Eclater ; tonner ; gronder. V. 
lyehbar. I Grogner (sanglier), bq. ♦ anham ( w-), 
na.
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NIIR'T

NH L
+ nhilîa, vti. ; inhilla, itenhilia, wa itenhiUi\ ad 
iimhilla. di II Prendre soin de ; entourer, combler 
qqn. de prévenances, entretenir. 0 tenhilla deg 
wmeddukker-m\e§: prends soin de ton ami.

NH M R
♦ nehmar, vti. ; iimehinar, wa yimehmar, 
itneîmiar, ad innehmar. H Jaillir, couler avec 
abondance (eau). 0 aman tneJunarn zijjarf: l’eau 
coule abondamment du ravin. H Fondre en larmes, 
pleurer à chaudes larmes. V. ru. 0 iimehmar-d s 
imettawen: il a fondu en larmes. Il Se défaire 
(chevelure abondante, souple). ♦ anehmar («-), 
na.

NH R
♦ nehar, adv. : bq. I Toujours. V. rebda.

NHR
♦ nnhar, nms., pl. imhura, iuiharat, tm. tz . , qr. gz. 
W. bq. bt. sj. nhar, pî. ruihur; Am. Ihar. 0 Jour; 
journée. V. as. azir. Ant. giret. imeddit. idennad. 
tiweSâa. tsaeeet simana. Shar. 0 nhar-a ; qr. nhar 
n Anida < n i<ja ; sj. eiuihar-ya : aujourd'hui. 
Onharn-it: ce jour-là (en question). 0 nhar-nnJ: 
ce jour-là. 0 nnha wa y/rani : tel jour. 0 Am. Ihar 
elhad : dimanche. 0 nnhar n geid < n reid : le jour 
de la fête. 0 nnhar ma yuinayen : un jour ou deux. 
0 nnhar amezwar di Shar ou nnhar wAwahit < n 
wahit di 2har: le premier (jour) du mois. 
0 heddem s nnhar : il travaille à la journée, il est 
payé à la journée. 0 ijn Anhar< n nnhar: un jour, 
un beau jour ; un de ces jours. 0 mku imhar, 
mekkur nhar, nikur nnhar, ku nnhar : chaque 
jours, tous les jours. 0 nnhar h nhar : deux jours de 
suite ; jour après jour. 0 imhar itmyir deg nebdu : 
le jour grandit, il devient long en été. 0 nnhar-a 
tiwe&a : jour après jour (répété deux fois, utilisé 
dans la narration): jour après jour, plus tard, 
quelques jours après, plusieurs jours après. 0 wa t

A

itkemmirh nnhar: il ne peut pas la terminer en 
une journée. 0 nnhar wa yfrani a das iqatee : il ira 
à sa rencontre tel jour. 0 nnhar yuri: il fait jour. 
0 yiwed nnhar-imi i kis ggiy : le jour du rendez- 
vous est venu. 0 Jsesdu aki-s imhar : il a passé la

journée avec lui. V. Ser. 0 iheddem s nnhar : il 
travaille à la journée., ô nnhanmida dnharnnem : 
aujourd'hui, c’est ton jour, terme de menace (au 
fém. ). 0 nhar-a tertiyyam : il y a trois jours, cela 
fait trois jours. 0 nnhara hemsa utratin yun\ zi 
imha umi inder: aujourd'hui, c'est le trente 
cinquième jour depuis (le jour de) son 
enterrement. 0 Loc. imhar-a tAtiweS$a < d 
tiweSüa: aujourd’hui et demain, toujours, pour 
toujours ; éternellement. 0 Loc. nnhar-a haf-i, 
tiweéêa ha-k: aujourd'hui à moi, demain à toi. 
0 Loc. am nnhar-a am * idennad. ♦ azyenAnhar< 
n nnhar, nms, gz. Il Demi-journée ; déjeuner, par 
ext. V. ameéri/muüru. fi Midi ; repas de midi, 
déjeuner. 0 igga azyen nnhar: il a pris son 
déjeuner. 0 tsaeeet dazyen nhar : il est midi. 
0 azyen nhar : une demi-journée, midi ; la mi- 
joumée. 0 azyenAnhar n ssbeh : matinée, avant 
midi. 0 azyen nnhar ueegsi : l'après-midi. 0 nhetta 
i/iyyran yar wzyen imhar, qa ra îuiitni t/aden : 
nous guettons les serpents à midi, eux aussi, ils ont 
soif.

NHR
♦ nhar, vt. , inhar, wa ynhir, inehar, ad inhar : 
qr. Il Insulter. V. kk"ar. H Rassembler ( des 
bêtes). 0 nhar rl>ayem: rassemble le troupeau.
♦ anhar( w-), na.

NHR
♦ ruiehra, adv. H Ce n'est pas la peine, cela ne vaut 
pas le coup, tant pis, péj. V. lia. Onnehra mara 
nniy-ad: ce n’est pas la peine que je  te dise, ce qui 
est dit est déjà suffisant.

NHR
♦ imiter, nmc., zn. label, fi Famille, parents, 
proches (sens large). V. rwaêun.

NHRT
♦ tanhirt (pi-), nfs., pl. tinehar\ qr. fenhirt, pi. 
tenhrin ; bq. tanehert, pl. tinehar. fi Patio; seuil 
(de la porte), qr. ; banc de pierre (bâti dans le 
vestibule d'une maison ), bq. V. 
tadekkwant/dekken. 0 qr. aqqa-ney di tenhirt : 
nous sommes dans le patio. 0 té£a ttajin di tenhirt : 
il a mangé un ragoût dans le patio.
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NHR

NH R
♦ tinehar (tu-), nip., au pl. fl Coups durs, 
calamités, malheurs. V. rmhayen/mehhen. 0 Loc. 
wettan-d ha s  tinehar: il en en train de subir de 
dures épreuves.

n h S
♦ nbei, vti. ; inhes, wa yiibis, inebei, ad inhed, 
qr. ü Mordre (pers., bête) goulûment (nourriture, 
végétation). V. edd. ♦ anbad( w-), na.

N H T
♦ enhet, vi. ; inhet, wa ynbit, inehet, ad inhet 
ib. fl Soupirer; gémir (malade). V. sqinfet.
♦ anhat( w-), na.

N H
♦ ne/meli, vi. ; me/uieb, wa ynehneh, itnehih, ad 
inebneb, tz. ; gz. nbanba, snanhi\ zn. nabnab, 
tnabnab. U Hennir. V. snelmeb. 0 yis itnebnib : le 
cheval hennit. ♦ aneiuieh ( u-), 
na. il Hennissement. 0 tane/mabt (tn-), nfs., (en 
loc.). OLoc. iks-as taimehnaht: il Va défié. V. 
tafezzant.

N H
♦ nneh, nms., au sing. Il Action de détourner son 
regard de qqn. ou de méconnaître autrui par 
orgueil. OLoc. iëSat niieh : il méconnaît autrui, il 
fait semblant de n’avoir pas vu ( qqn. ).

NHB
♦ nehbu, vi. ; inelibu, wa ynehbu, itnehbu, ad 
inehbu : W. bq. H Ramper, se traîner (bébé). V. 
murd. ♦ anehbu (u-), na. Os unehbu: en 
rampant, à quatre pattes.

NHD
♦ nhed, vt. ; inhed\ wa ynhid, inebed, ad 
inhed. Il Frotter ; et pass. V. hekk. 0 inebed ij 
umasmirs trima : il frotte une pièce (métallique) 
avec une lime, il lime. 0 inebed ssarwar ak tnmrt : 
il frotte son pantalon contre le sol. ♦ anhad ( w-), 
na. Il Frottement, corrosion.

N IILF
♦ nehiulef, vi. ; ineh/uiuf, wa yneblulef,

itneblulluf, ad innebluiief. Il Glisser. V. bruged. 
but. ♦ anehtuJJe/( u-), na.

N IJM Z
♦ nebmez, vti. ; iiuiebmez, wa yimebmez, 
itnubmuz, ad innehmez. Il Bouger de sa place 
(personne). 0 waynnehmez zeg wmlan-imes: il 
n'a pas bougé de sa place. ♦ anebmez( u-), na.

NHK
♦ enbara, vt. ; inbara, wa ynbiri, itenbara, ad 
inbara : qr. fl Attendre. V. raja. ♦ anhari(u-), na.

N H R
♦ nnbir, nms., au sing. OLoc. day-s nnbir: il 
insiste beaucoup en parlant de qqch., péj.
♦ amenbur ( u-), nms., au sing. Il Souci, désir, 
obsession, péj. 0 day-s amenbur : il est soucieux, 
avide, impatient d’avoir, de dire ou de savoir qqch.

NTJR
♦ tanhart (tn-), nfs,, pl. tinbarin ib. Il Buffet 
(meuble).

N H S
♦ nnebs, nms., au sing. II Mauvaise augure, 
mauvaise étoile. ♦ amenbus ( u-), 
ams. Il Guignard, malheureux, infortuné (à cause 
de son comportement). ♦ tinbisiyyin (tn-), nfp., 
au pl. Il Espiègleries, turbulence, taquineries, 
agaceries. 0 aben/ir-a day-s tinbisiyyin : cet enfant 
est turbulent.

N IIS

♦ nnhas, nmc. Il Cuivre. 0 nnbas awwray: cuivre 
jaune. ♦ timnebest (tm-), nfs., pl. tinmebsin. 
II Espèce de fusil (en cuivre). V. rkrata.

N H $
♦ unbuà, vti. ; yunhuS, ihrnhuS, ad yunbul, tz. qr. 
bq. Am. Il Se traîner sur son séant. V. imeghaê.

NH
♦ nah, vi. ; inah, wa ynih, itnah, ad inah. 1 Etre 
très fatigué, fourbu, exténué, épuisé. V. yaëa. shef. 
0 ibrel, mattëa-nnes ynqes, inah : il est malade, il 
mange peu, il est fourbu. ♦ anahi (y-) na.
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NH
♦ tnikt, nfs. ib. H Rythme.

NHM
♦ nehhem, vi. ; inéihem, wa ynehhem, itnehham, 
ad inehhem. il Expectorer des mucosités. V. suse/. 
nhar. 0 ihreS s ydmarn, yar ad yaSa ak tesmed a 
ta/ed itnehham : il a mal aux poumons, il est 
poitrinaire, dès qu’il sent le froid, il se met à 
expectorer (des mucosités). ♦ anehhem ( u-), na.

A A A A

♦ anehhim (u-), nms., pl. inehhimen, fem. 
ttenhimet, pl. ttenhimat. II Mucosité par voie 
orale, crachat.

NHR
♦ nehher; vi. ; inehher, wa ynéhher, itnehhar.; ad 
inefiher, tz. Il Manger (animal) ; manger (pers. et

AA AA

péj.). V. eSS. ♦ anehher(u-), na. ♦ anehhar( u), 
nms., tz. ; zn. anhal U Son de blé, bran. V. 
ayarSar. alias, ddqaqa/deqdeq. 0 itet aynun hder 
ak unehhar: il mange du pain mélangé avec du 
son. 0 Loc. itet anehhar. il mange du son, il est 
bête (Cf. 11 est bête à manger du foin). V. mm. 
ayynr. 0 Prov. wa teg azegif-imes deg wnehhar, 
war S *neqqben iyaziden. ♦ anehhar ( u-), nms., 
pl. inehhren ib. H Crible pour extraire le son.

>NHR
♦ nhar; vti. ; inhar.; wa ynhir, inehhar, ad inhar \
qr. inhar; inehhar. & Cracher, expectorer
(bruyamment) ; renâcler. V. suse/. ♦ anhar ( ?/-), 
na. ♦ anehhir (//-), nms., pl. inehhirn\ qr. anher, 
pl. inehren. Il Crachat, glaire, morve pituitaire.

,NÊR
♦ nhuher, vi. ; inhuher.; wa ynhuher, itenhuhur, 
ad inhuher. & Avoir du jeu ( en parlant d’un 
mécanisme), bouger, mouvoir (par défaillance). 
0 tiymas-nnes tenhuhurent: ses dents bougent, 
elles sont déchaussées. ♦ s~ : senhuher.; wa 
ysenhuher, isenhuhur.; arf isenhuher. U Faire 
bouger, agiter (un solide). ♦ anhuher (w-), na.

A A

♦ asehuher( u-), na. 

lN H R M
A a A

♦ nnehrurm, vi. ; iiuiehrurni, wa ynnehrunn,

itnehrurum, ad innehrurni 11 Etre gâté, péj. V.
A

ubud. ♦ anehrurem ( u-), na.

AMRC
♦ nehree, vi. ; innehree, waynnehree, itnehrae, ad 
iimehree ; zn. nehlae, tnehlae. 8 Prendre peur, 
s'effrayer, être effrayé. V. ne/jee. nehde//h<jef. 
jhem. j/er. Omara tennéhree as ihsar Sa deg 
weddis : si elle est effrayée, elle fera une fausse 
couche. 0 Loc. teiuiehree *_tmuSSew_t, tegga 
tihrazin. ♦ s- : snéiree, isnehree, wa ysnéirie, 
isnehrae, ad isnehree ; snehrae, tsenehrae 
ib. Il Faire peur, effaroucher, épouvanter. 0 neS 
ugin a day-it inin hama way snéirieen : ils n'ont 
pas voulu me le dire ( m'annoncer la mort de mon 
frère) pour que je ne sois pas épouvantée.
♦ anehree, anehrie ( u-), nms., R. ; zn.
aneh/ie. ff Effroi, frayeur, peur soudaine.
♦ asnehree ( u-), na. itamehruet (Jm-), nfs. pl. 
timehrae, qr. U Flocon (de laine, de coton). V. 
taharjunt. azdi/zed. II Pelote (de fil, de ficelle). 
V. takbibat. Il Cocon (de ver à soie). V. 
takeSsa/kiSSu.

NHS
♦ nehses, vi. ; inehses, wa ynnehses, itnehsis, ad 
inefses, zn. sj. Am. ; tz. bq. nhses., ü\ehsis\ W. 
nehses, tnehses. Il Sangloter ; avoir le hoquet. V. 
uhsas. sqin/ert. Il Palpiter, battre (cœur) ib. V. 
redu. ♦ anehses ( //-), na., tz. + tihest (]h-), nfs., 
au sing. : qr. ; bq. tinehsest:; Am. tinehsest.
1 Sanglot ; hoquet.

'  NJ
♦ nej nnej sennej prép. de lieu, tm. zn. ; tz. nnejj\ 
gz. ennij\ zn. d enyi\ sj. enneg ; tyz. iimy\ zw. 
ennig. fi Sur ; au-dessus ; en haut. V. h. zen. a/ella. 
dara ( f). tiw a. awan. Ant. adu. sadu. swadday. 
Otm. s nnej : en haut, d'en haut. 0 zi sennej: par le 
haut, par en haut. Otz. sennejj\ gz. seiuiij: au- 
dessus de. 0 sennejitassut : sur le matelas, le drap, 
le lit. Qnnej-inu : au-dessus de moi. 0 tezeddey 
seimej imey. elle habite au-dessus de nous. Oqr. 
i/arraSen n du/t sennej ijartar : des couvertures de 
laine sur des nattes. 0 Loc. itehs ad yiri rebda
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NJ

sennejam zzeSt : il aime être au-dessus, comme de 
l'huile, il veut avoir toujours le dessus (par 
favoritisme), il est égoïste. ♦ senne/, adv. : 
qr. il De bonne qualité, beau, exquis, fin, 
charmant. 0 isya ijn taddart seimej: il a acheté une 
belle maison.

>NJ
4 injan (y i-), nmp., tz. qr. gz. ; W. Wr. iiizzan ; bt. 
idjan. H Crasse, saleté. V. ifejyan/a/ejyun. 
iftdiwen. rwséi. tinteSt 0 itekkes injan : i! (se) 
décrasse, il se lave. ♦ s- : sig, isig, wa ysig, issiga, 
ad isig : bt. 11 Salir qqn.

NJ
4 nja, vi. ; inja, wa ynji, inejja, ad inja. fi Sortir 
indemne, sain et sauf (d ’un danger).

NJFR
4 nejfer, vi. ; inej/er, wa ynejfer, itnejfar, ad 
ineffèr. !! Sursauter, piaffer. V. nehree. Ojyis 
ih\ej(ar \ le cheval sursaute. 4 anejfer («-), 
na. Il Sursaut.

■AW
4 vnjuy,; vi. ; yuitjuy, wa yunjy,; jtunjiiy; ad 
yunjuy, tz. 1 Se déplacer, ramper (bébé). V. 
mugey. 4 anjuy ( w-), nms., pl. injuyen, tz. 11 Petit 
du lapin. V. aqnenni. V. Tigus. Il Petits enfants, 
fig. V. ahenjir. 0 ead d injuyen : ils son encore tout 
petits.

NJH
4 njeh, vti. ; injeh, wa ynjih, inejjeh, ad injeh. 
di fi Réussir (examen). 0 tnejeh di tyri: elle a 
réussi dans (les) ses études, vi., 0 iseedu 
Jemtihan, injeh : il passé un examen, il a réussi. 
4 nnajah% nms., au sing. Il Réussite, succès (dans 
les études ). 0 adyawi imajah, a zzay-s farhen : il 
apportera la réussite, il réussira, ils en seront 
contents, ils feront lui une fete (pour lui ).

NJM
4 nejjem, vti. ; inejjem,, wa ynejjem, itenejjeni, ad 
inejjem. fi Pouvoir. V. zmar. qedd. 0 iteqs-as u/us, 
wa ynejjem ad yisi ddqer \ il a mal au bras, il ne 
peut soulever une charge pesante. 0 a tiisarem, wa

tnejjmem Sa : vous allez perdre, vous ne pouvez 
pas, vous êtes incapables. 4 anejjem ( «-), na.

N JM
4 njem, vt. ; uijem, inejjem, wa ynjim, ad yjnjen\ 
R. I Rater, manquer qqn. ou qqch. Otnjem-as 
masina : il a manqué le train. Otnejm-as zzardet : 
il a raté un festin, vti., zi H Echapper (à un 
danger), se sauver, se tirer d'un mauvais pas, être 
quitte à bon compte, bien s'en tirer et pass. V. 
arwer. Ant. hser. vi., 0 usSen ïyebba yadir, insi 
ynjem (C. ): le chacal s'est régalé de raisin, le 
hérisson s'est sauvé. 0 ihewwanen uSarn, nejrnen : 
les voleurs ont volé, ils se sont sauvés. 4 s- : 
senjem, issenjem, wa yssenjem, issenjam, ad 
issen/em, tz. W. fi Louper, rater, manquer, laisser 
échapper, manquer le coche. 0 uSin-as plasa ad 
hdem  wa yruli, issen/eni-it : on lui a offert un 
poste de travail, il ne l’a pas rejoint, il l’a raté, 
vti., H Sauver, délivrer qqn. ou qqch. ; se sauver. 
0 issenjm-it z i tmessi: il l’a sauvé du feu. 
0 issenjem hf-imes : il s'est sauvé.

NJM
4 nn/em, nms., au sing., tz. Il Chiendent (plante). 
V. berreSsuS. afferslem. ayermir. azmar. 0 nnjem 
igdar.; berreSSuS d azdad: le gazon est gros, 
développé, le gazon des prés est fin. 0 nnjem itadef 
deg wzru, ieeddu : le gazon des prés transperce la 
pierre et la traverse.

NJR
4 n/ar, vt. ; injar, waynjir,; ine/jar, adinjar, tm. ; qr. 
gz. njar. fl Scier ; raboter, replanir ; tailler, 
dégauchir (du bois) ; fabriquer qqch. (en bois). 
V. qess; tailler (un crayon). 0 inejjarr isuyar: il 
taille, fabrique des charrues. 0 inejja rqrem : il 
taille le crayon. Il Décortiquer, fig. Il Insister sur 
qqch., répéter, péj. 0 inejjar deg wawar. il 
décortique les mots. 4 anjar ( w-), na. ; qr. 
anjar. Il Action de travailler le bois, de scier. 
4 nnjart, nfs., au sing. enejar ib. il Copeau. 
4 ane/jar(u-), nms., pl. inej/am ; qr. gz. anejjar, pl. 
inejjaren. Il Menuisier ; ébéniste. 0 anejjarnyizra : 
tailleur de pierres ib. V. amenqas/nqes. 
4 timenjart (/m-), nfs., pl. timenjarin ; timenjari,
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pl. timenjarin ib. Il Tranchoir, billot ; tronçon 
d'arbre pour s'assoir. V. tiyiyart. tigiyart/giyyer.

NJR
♦ nejra, vti. ; iimejra, wa yimejri, itnejra, ad 
iimejra ib. Il S'égarer ; être égaré. V. weddar.

J  RF
♦ enjerfa, vi. ; injerfa, wa ynjer/a, itenjerfa, ad 
injerfa ib. 0 Etre effrayé. V. nehree. jfer. ♦ s- : 
senjerfa, isnejerfa, wa ysnejerfi, itesnejeria, ad 
jsnejer/a. 8 Effrayer, faire peur (aux animaux).
♦ anejfer, anejraf{ u~), na. ♦ asenjerfi ( u-), na.

NJ£
♦ njee, vti. ; injee, wa ynjie, inejjee, ad 
injee. ff Répondre sur un ton dur ; hausser le ton ; 
rétorquer. V. kkar. 0 injee akid-s : il a Ta attaqué 
verbalement, il l'a contrarié, à l'improviste (Cf. 
Faire une sortie contre qqn.). 8 Se (re) lever, se 
(re) dresser. V. geeeed. 0 ead amen yttes, iiijee-d 
deyya : il vient de s’endormir, il s’est vite réveillé.
♦ anjae(u-), na.

NKB
♦ ankab(wa-), nms., au sing., en loc. 0 Loc. ikks- 
asankab : il l’a corrigé ; il l'a épuisé, il l’a terrassé, 
il l'a abattu.

NKR
♦ nkar, vi. ; inkar.; wa ynkar inekkar, ad inkar ; qr. 
ynkar, inkkar ; gz. nker\ enker, nekkar ib. Il Nier, 
renier, désavouer, mentir. V. sharreq/aharriqO qr. 
aryaz-a inekkar: cet homme ment. 0 nés d ari/i, 
wa ynekkarhed ihf-nnes : je suis Rifain, personne 
ne se nie soi-même, personne ne nie son 
origine, fl Dénigrer. ♦ ankar ( w-), na. ; ankar ib.
♦ rmunkar, nms. 8 Mal ; action désapprouvée, 
illicite, blâmable, abominable ; atrocité. 0 udayen 
teggen rmunkar di laladtin : les Juifs commettent 
des atrocités en Palestine. 0 Loc. ityiyyar 
rmunkar: il dissuade, détourne (les gens) des 
mauvaises actions, à ne pas commettre des actions 
blâmables.

JMCW

♦ nnekwet\ nfs., pl. nnkawi. fl Carte d'identité. 

NLN
♦ inblmin, adv. 8 II y a peu de temps. V. arginna.

N M
♦ ixnum, vt. ; iimum, waynnum, itnani, ad innam, 
tz. zn. ; W. bq. ennim, tnima, teimania.
Il S'habituer, s'accoutumer, s'accommoder.
0 tnamey ak ihedmet : je m'accoutume au travail.
0 wa tennum Sa ihir : elle n'est pas habituée à 
l'aisance, au bien-être. 0 itemsaeaf aktfunast, netta 
iimum itezzi: il trait la vache avec douceur, il a 
l'habitude de (la) traire. OLoc. ggiy i  *wzeum 
min wa yiuium. ♦ s- : snum, isnam, isnuma, wa 
ysnum, ad isnam ; bq. snim II Habituer,
accoutumer. Oisnum-as tbieet tAtaeetïant: il l’a 
habitué, il lui a inculqué de mauvaises habitudes.
♦ anami ( u-), na., fém. tnamit, tnamit.
Il Habitude, accoutumance, adaptation, 
acclimatement. ♦ asnami( u-), na.

NM RC
♦ nnumru, nms., pl. nnumrawat. Il Numéro. 
0 imumru eeira : numéro dix. 0 nnumru n 
taddart: numéro de la maison. 0 nnumru n 
wbrid : numéro de la ligne, indicatif téléphonique. 
OLoc. nnumru wahit: numéro im, de première 
classe, catégorie, de bonne qualité. I! Numéraire, 
argent. tineaSin/teneas. 0 iteejiba-s nnumru : il 
aime(avoirde) l'argent.

NM R
♦ tanmar ( tn -\  nfs., pl. tinmirin : tm. Il Terrain. 
V. tammurt. 0 ad isey tanmar-iuies : il achètera 
son terrain.

>NMRT$
♦ tinemretë, tinemrirt (tn-), nfs., pl. 
tinemrar. Il Tremble à feuilles blanches. V. mrer.

N M RW
♦ anemriw ( w-), nms., pl. inemriwen, immer, 
nmc. : bq. U Fourmi (mâle, ailée). V.
tikedfett/kuttef.

NM S
♦ nnamus, nmc.: au sing. Il Moustiques. 0 iSS-it
imamus: les moustiques l'ont piqué.
♦ nnamusiyya, nms., pl. nnamusiyyat. Il Sommier 
(de matelas). V. qama.

N M S
♦ nnems, nms., pl. inemsiwen, nnmus, fém.

359



NM$

tanemsitst, pl. tinemsiyin, tinemsiwin. Il Furet, 
mangouste, ichneumon. V. ansas. 0 yar-s imems 
iyemmar zzay-s : il a un furet, il s’en sert pour 
chasser.

NMS
♦ rmemset, nfs., pl. nmasi : gz. zn. Il Sabre. V. 
ssif. 0 ayra/n imemdet : gaine de sabre. 0 /i/ie/nsef 
f^r-5 ihfiqdee d ttizert iqdee : le bout de l'épée est 
aigu, le tranchant acéré.

>NQ
♦ ams., wa ynqi’ pl. nqan, fém. fenqa, pl.
nqant. Il Propre ; pur. Syn. amezdag/zdeg. Ant. 
iwesséi. eeutïen. ♦ nnqawet, nfs., au
sing. I Propreté ; pureté. ♦ effenqiyet, nfs., pl. 
ettenqiyat. 1 Purge, remède purgatif. 0 iswa 
ettenqiyet : il a pris une purge.

,NQB
4 nqeb, vt. ; inqeb, wa ynqib, ineqqeb, ad inqeb, 
gz. H Becqueter, picorer, picoter (oiseau) ; donner 
des coups de bec. 0 yazid ineqb~as fit : le coq lui a 
becqueté l’œil, il lui a crevé l'œil, 0 fos a dasinqeb 
tittawin \ il veut lui excaver les yeux ; il le regarde 
avec convoitise. 0 Prov. war teg azegif-imeS deg 
wnéihar, war £ neqqben iyaziden : ne mets la tête 
dans le son, tu seras à l'abri des becquetées de la 
volaille. V. Vider, hubas/hbeà. Il Mangeotter ; 
manger peu (pers.). V. ess. ♦ s -: snuqqeb, 
isnuqqeb, wa ysnuqqeb, ismiqqub, ad ïsmiqqeb, 
R. zn. bq. Am. Il Creuser, trouer, percer, perforer. 
V. beej 0 fi gu s isnuqqub mut tamegatd: le 
poussin perfore lui-même l’œuf. 0 ayarda 
isnuqqub rhid : la souris creuse le mur. 0 adeggey 
am uyarda issnuqquben rebni : je ferai comme la 
souris qui creuse édifices. Il Dépuceler, déflorer, 
violer. H Piquer. 0 tmart-imes tesnuqqub : sa 
barbe pique. ♦ n- : nuqqel\ iimuqqeb, wa 
yimuqqeb, itnuqqub, ad iimuqqeb, R. zn. bq. 
Am. Il Etre troué, percé, perforé ; être dépucelé, 
défloré. 0 Loc. fus-imes iimuqqeb : sa main est 
percée, il est dépensier, dilapidateur (Cf. Panier 
percé). ♦ senqeb, vi. ; iëenqeb, wa ySenqeb,
itsenqab, ad iSenqeb. Il Etre aigu, pointu, 
tranchant (objet cassé). ♦ anqab (w-)t 
na. H Action de becqueter, de picorer, de picoter.
♦ anqeb(w-), nms., pl. anqeben, fém. taneqba, pl.

tineqba ib. Il Coup de bec. ♦ asnuqqeb ( w-), 
na. Il Perforation. ♦ iimuqqeb, ams., pl. nnuqben, 
pi. teimuqqeb, pl. imuqqbent. Il Perforé, troué; 
défloré, dépucelé. ♦ imqabet, nfs. pl. rmqabat, 
gz. Il Ouverture dans une enceinte fortifiée ; 
brèche dans un mur. 0 ahewwan iwta imqabet di 
rhid bama ad yaiar : le voleur a fait une brèche 
dans le mur pour voler. ♦ nuqqib, nms., pl. 
inuqqiben, dim., tnuqqift, pl. tnuqqibin\ qr. 
nuqib, pl. inuqab; bq. nuqib, pl. inuqiben \ gz. 
tnuqit't H Trou, cavité. V. ahbuê/VibeS. 0 gz. 
tm/qift di ssur : un trou dans le mur. H Urifice 
anatumique : cul ; vagin, péj. ♦ imenqeb, nms., pl. 
imenqab, fém. timenqebt, pl. timenqbin : bq. ; bq. 
Am. sj. nienqeb aseiman. Il Chardonneret 
(oiseau). V. tassrit n yjdad. ajdid. ♦ imenqeb, 
nms., pl. nimaqeb ib. fi Verdier. V. mu- 
qnina/aqeimin. ajdid ♦ rmengub < rmenqub, 
nms. Il Fèves sèches cuites et épicées. V. baw. 
tisarsi/êarü. ♦ asenqub ( u-), nms., pl. iSenqab, tz. 
Am. Il Tesson ; extrémité, pointe d'un objet cassé, 
tz. ; bec, Am.

.N Q Ç

♦ nqed, vt. ; inqed, wa ynqid, ineqqed, ad inqed, 
tz. ; Am. niqed; sj. sniqqet, smiqqit. Il Enlever, 
ôter une tache, une salissure, une éclaboussure, 
détacher. 0 issuff-its waman ineqdij '. il l'a imbibé 
d’eau et l’a lavé, vti., di fi Concevoir, féconder ; 
être conçu, engendré, fécondé, tz. 0 inqed deg 
eeddis n ymma-s ; il a été conçu dans le ventre de 
sa mère. 0 ûgus inqed di tmegatë ; le poussin est 
fécondé dans l’œuf, vi., Il Couler goutte à goutte ; 
avoir des gouttières, suinter ; pleuvoir, Am. sj. V. 
uduin. I Annuler des ablutions (relig. ). 0 inqda-s 
rudu : ses ablutions sont annulées, il n’est pas en 
état de pureté (pour faire la prière), fi Mettre un 
point sur les lettres, marquer d'un point, pointer. 
0 alif war ineqqed '- la lettre a n’est pas pointée.
♦ s- : smeqqet ismeqqet, wa ysmeqqety ismeqqit, 
a d  ismeqqet : bq. Am. Il Pleuvoir à petites gouttes. 
0 bq. Am. sj. ismeqqit unzar : il pleut quelques 
gouttes. ♦ anqad ( w-), na. Il Germination, 
embryogénie. ♦ asmeqqet {u-), na. ♦ aneqqid 
(u-), nmp., pl. ineqqiden ; qr. anqid. pl. 
inqiden. fi Tâche, éclaboussure. V. a/enqir.
♦ taneqqit (/«-), nfs., tz., pl. tinaqqidm \ W. bq.
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sj. taneqqit, pl. tinaqqitin ; bq. tameqqitét, pl. 
timeqqiyin ; zn. tameqqit, pl. timeqqa\ km. 
timeqqit; pl. timeqqa ; tanqij pl. tinqiçjin 
ib. 8 Goutte (d’un liquide); gouttière; tache; 
spot ; point diacritique ; petite quantité, fig. 0 
tneqqit < ij n tneqqit : une goutte ; un point.
0 taneqqit wAwaman < n waman : une goutte 
d'eau. 0 u/in tineqqidin tAtibarrëanin deg waiiir : 
ils ont trouvé des points noirs dans le lait caillé. 
0 Loc. *tessirid-it tétAtneqqit < ij n taneqqit. V. 
sirçj.

NQDF
♦ neqdef, vti. ; inqdej wa yneqdej itneqdaj ad 
ineqdef. I Couper le souffle, étouffer, suffoquer. 
di 0 itneqdif day-s iuiefs s riimu : la chaleur lui 
coupe le souffle. ♦ n- : neqdej vi. ; ineqdej wa 
yiuieqdej itneqdaf, ad iimaqdzef ib. fl Etre 
asthmatique. ♦ aneqdef{ u-), na.

NQFZ
♦ neq/ez> vi. ; inneqfez, wa ynneqt'ez, itneqfaz, ad 
inneqfez ib. 8 Sursauter. V. nehdef/hdel. nehree.
♦ aneqfaz( u-), na.

N Q M
♦ nqem, vt, ; inqem, wa yi\qin\ ineqqem, ad 
inqem, tz. fl Faire des réprimandes, des 
observations, faire la guerre à qqn., réprimer, 
molester, importuner, rudoyer, gronder. V. qmee. 
deqmar. 0 war tnaqqem ar ikeinmer ma&a : ne le 
gronde que lorsqu’il aura terminé de manger.
♦ anqam (w-), na. H Rudoiement. ♦ neqimeét, 
nfs., tz. ; sj. niqma. iuiiqma. Il Dérangement ; 
personne embêtante, agaçante, fl Gouttière (qui 
tombe et dérange pendant la nuit ), fig.

NQR
♦ nqer, vt. ; inqer, wa yniqir, ineqqer, ad inqer, 
tz. Il Copier, transcrire. V. nseh. 0 ineqqer zi 
rkitab itarrididda/tir : il copie du livre et transcrit 
dans un cahier. ♦ anqar{ w-), na. ♦ imaqiia, nfs., 
tz. Il Evocation de faits. 0 iwS~as imaqiia : il lui a 
relaté des faits.

NQR
♦ naqer; vt. ; inaqer, wa yniqer, itnaqar, ad inaqer,

tz. qr. ; sj. enqej naqqal. U Transplanter, repiquer 
(un plant). 0 wa tniqiren : ils ne se transplantent 
pas. Il Echanger, qr. 0 qr. ma tiuiaqred\ safi 
tnaqred: tu as bien échangé (ta parcelle de terre), 
c'est fini. Il Muter (un fonctionnaire, néol ). V. 
inutti. 0 inaqer yar ij n wméan imeyni : il a été 
muté ailleurs. ♦ s- : sneqqer, isnaqer.; wa ysniqer.; 
isnaqar, ad isnaqer ; zn. senqej sneqqal\ sj. 
snaqej sneqqal; bq. Am. snaqer;
seneqar. Il Transporter, déplacer qqch. ♦ asnaqer 
(u-), na. ♦ nneqret, nfs., pl. nnqari. fl Plant ; 
pousse ; bouture ; greffe. V. ayenunuy/yini. 
0 izzu, yarra nneqret : il a repiqué un plant. 0 a 
tegged imeqret deg far, a teymi fw ay Swayt : tu 
mettras le plant dans la terre, il poussera petit à 
petit. ♦ aneqqir ( u-), nms., pl. ineqqiren, dim. 
taneqqité, pl. tineqqar. I Pièce (de rajout), 
morceau d'étoffe pour raccommodage. ♦ aneqqer 
(«/-), nms., au sing. Il Déplacement (d ’un objet) ; 
mutation (d ’un lieu). ♦ bu-tneqqité, ams., pl. ayt 
bu-tneqqar. Il Celui dont les vêtements sont 
rapiécées, loqueteux, déguenillé ; surnom 
désignant les Espagnols durant la guerre du Rif.

NQR
♦ nqar, vi. ; inqar; wa ynqir, ineqqar.; ad 
inqar. Il Poindre, se lever, percer (soleil). V. yar. 
ari fïey. Ant. yri. 0 tenqar-d t/ust : le soleil s'est 
levé. ♦ nnuqart, nfs., au sing. tm. tz. ; gz. iuiqurt 
zn. eimuqret \ W. bq. Am. eiuiuqart, bq. tnuqaii ; 
bt. imuqrit. fl Argent (métal), argent natif. 
0 timeqyasin n imuqart : des bracelets d’argent. 
0 adrar y Ayiysan < n yiysan day-s nnuqart : le 
Mont Iksan contient de l'argent.

NQRB
♦ neqreb, vi., se tourner. V. qreb.

NQRQ
♦ neqrured, vi. ; inneqrured, itneqrurud, wa 
yimeqrured, ad iimeqrured. Il Marcher cahin- 
caha, clopiner. V. qarçj. ♦ aneqrured( u-)

,NQS
♦ nqes, vti. ; inqes, wa ynqis, ineqqes, ad inqes, 
qr. Il Etre réduit, ôté, soustrait, enlevé, retranché, 
amoindri, diminué. V. nazi. çfiO inqesdegawar: il
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retrancher, enlever de qqch. OLoc. ineqqes (ou
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itekkes) z i tint, yanuii çii tuzzegg^art : il enlève, 
il rétrécit la largeur pour augmenter la longueur, il 
est à court de ressources, il n’arrive pas à joindre 
les deux bouts. OProv. niin yar ynqes zeg iyyai* 
ad irqeb azir. vi., 11 Faiblir, diminuer, amoindrir. 
V. deef. 0 azir imeyyar, giret ttenqis: le jour 
augmente, la nuit diminue. 0 tittawin neqsent: la 
vue a baissé. ♦ s- : senqes, issenqes, issenqas, wa 
yssenqes, ad issenqes. H Soustraire, enlever, 
défalquer, tronquer. Ant. ami. 0 rhraS issenq-as zi 
jjehçj\ la maladie diminue l’énergie, la maladie 
affaiblit, épuise les forces. Il Abréger ; restreindre.
♦ anqas ( w -\ na. Il Décroissance ; rabais.
♦ asenqes (u-), na. Il Soustraction, diminution, 
réduction, amoindrissement. ♦ amenqas (u-), 
nms., pi. imenqasen ib. Il Tailleur (de pierres).
0 amenqas n wzm  : tailleur de pierres. ♦ bnaqes, 
adv. I! Ce n'est pas la peine ; c'est inutile. V. b-.
0 igga bnaqes : il s’en en passe, il y renonce.
♦ inqes, ams., pl. nesqen, pi. tenqes, pl. 
neqsent. 8 Insuffisant, incomplet, défectueux, 
débile. Ant. kmer. ♦ aneqsi (»-), ams., pl. 
ineqsiyen, fém. taneqsitst, pl. tineqsiyin ; unqis, 
pl. unqisen, fém. tunqist, pl. tunqisin.
1 Incomplet, déficient, imparfait, limité ; 
handicapé, invalide; atrophié, malformé (organe, 
membre). 0 dard unqis : pied malformé, atrophié, 
bot. Ornutdd d  anesqi: mesure (de blé) 
incomplète.

NQS
♦ nnaqus, nms., pl. nmvaqes (rare). 1 Cloche, 
avertisseur. V. tentana/tenten. 0 isSat nnaqus : il 
sonne, ça sonne. 0 tmijja n nnaqus : téléphone 
(périphr.). V. atriffu. fl Testicules (pl.). ♦ bu- 
nwaqes, nms., au sing. Il Verge (par allus. 
nnwaqes : testicules, vulg. ).

NQ$
♦ nqeë, vt. ; inqes, wa ynqté, ineqqeS, ad 
inqeê. I) Bêcher, biner, désherber, sarcler ( la 
terre). 0 zzuy ibawen, àriy neqqsey : j'ai planté des 
fèves, j'ai passé la journée à les sarcler. (I Buriner ; 
graver ; polir (des pierres). 0 uday meqS-ayi 
thadent : un juif a poli ma bague. 0 Loc. nqeS 
abrid: burine le chemin, va-t'en, péj. ♦ ms- : 
msenqas, imsenqaë, itemsenqaS, wa ymsenqas, ad

imsenqaS. U Se chamailler. V. nmmey/ney.
♦ amsenqaS {w-), na. ♦ anqa§ ( w-), na. ; qr. 
tanqast, taneqqaSt. Il Binage ; sarclage. ♦ nneqset, 
nfs., pl. nneqeSat; eliuqqeët, pl. elluqiat 
ib. Il Cran, coche, encoche, entaille, ressort ; 
verrou ib. 0 ellnqget n rkrata: ressort du fusil.
0 taihu-yas lluqset i  tuwurt : le verrou de la porte 
est relâché, ib. 0 Loc. thwa-yas imeqget : il dérape.
♦ nneqS, nms., au sing. Il Sculpture (sur bois ou 
sur plâtre). ♦ aneqqaS ( u-), nms. pl. 
ineqqa£en. 1 Terrassier ; sculpteur ; ciseleur ; 
graveur. ♦ bu-neqàa {mus): couteau à cran 
d'arrêt.

NQC
♦ neqqee vi. ; ineqqee, wa yneqqee, itneqqae, ad 
ineqqee. Il Macérer, infuser. V. dreq. 0 atay 
ineqqee : le thé est macéré, fl Tremper la plume 
dans l'encrier. ♦ anqae, na.

NR
♦ aninar{ u-), nms., pl. ininarn. fl Cloche ; grelot. 
V. aniyna.

NR
♦ nir, vi. ; inir, wa ynir, innir, ad inir 
ib. Il Marquer d'indigo ; faire des tatouages. 
0 irit'iyen war imiren : les Rifains ne se font pas 
tatouer. ♦ nir, nms. ib. fl Indigo, matière 
tinctoriale bleue. ♦ ennir, nms. Il Teinte (de 
vêtement). 0 eiuurn warrud: teinte de vêtement.

NK
♦ nuira, nfs., pl. nnirat. f Lyre. V. tamja/mejj.

NR
♦ nur, vi. ; inur, wa ynur, itnur, ad nur. Il Etre 
illuminé. 0  ayembub-imes itnur : s o ï \  visage est 
illuminé. ♦ iuiur, nms., au sing. Il Lumière, 
auréole. V. t/awt/tïu. ttya. 0 day-simur : il (elle) 
est illuminé (e). 0 d nnur: c’est une auréole, il 
(elle) d'une beauté radieuse. 0 Jlah igg-as iuiur 
deg iidem : Dieu l’a doté d'un visage lumineux.
♦ eremnaret, nfs., pl. renmarat. Il Phare maritime ; 
minaret.

NR
♦ rmuri, vi. ; innuri, wa ynnuri, yiuuiruy, ad
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innuri,\ tz. W. bq. Am. I Avorter et pass. V. 
yri. R Subir une dure épreuve, perdre un être cher, 
endeuillé ; éprouver des pertes, être frappé d'un 
malheur, perdre qqn. 0 iimuri dimmi-s: il a perdu 
son fils. 0 iimuri deg wagra < di agra-imes : il a 
perdu ses biens, sa fortune. 0 iimuri degyis-nnes: 
il a perdu son cheval. 0 qr. ad imuryey gg fosan- 
iiiu ma sharrqey h ak : mes os périront si je t'ai 
menti, je mourrai, si je t'ai menti (serment). ♦ s- : 
snuri, isnuri, wa ysnuri\ isnuruy., ad
isnuri. 1 Causer une perte, tuer, battre à mort.
♦ anuri (i/-), na., pl. inuriyn. fl Avortement ; 
malheur, désastre, affliction, ruine. V. 
tehessart/hsar. 0 ha d anuri itr/sa ! nettat wa yar- 
s butsa : qu'un malheur s'abatte sur la vipère, n'a-t- 
elle pas de foie, n’est-elle pas tendre, affectueuse 
(à l’égard de ses petits, en dépit de sa cruauté).
♦ asnuri (w-), na. ♦ amennuri (w-), ams., pl.
iiniuiuriyn, fém. tan leiuiurst, pl.
timnnuriyyin II Animal ayant perdu son petit ; 
malheureux, infortuné (pers. ).

N R

♦ tiimurt nfs., pl. finura, tz. I Four à pain (de 
campagne ). V. tayiuiurt pifqunt

N RFD
♦ inarfed, nms., pl. mar/dawen, tz. ; W. zn. bq. sj. 
inarfed. U Pancréas, rate. V. nfed.

N R T
♦ anirti ( u-), nms., pl. inirtan\ qr. H Berger. V. 
amiysa/arwes.

N R Z
♦ nirz(u-), nms., pl. inirzawen, qr. ; tz. nurz, pl. 
inurzawen\ tm. inirz\ gz. W. bq. Am. inirz, pl. 
inirzawen ; bq. dim. tnirzt, pl. finirzawin ; bt. 
inarz, pl. inirzn; zn. inerz, pl. inerzawen\ sj. 
iwarz, pl. iwarzan \ zw. awriz. Il Talon (du pied, 
de chaussure). V. earqub. 0 bt. inarz n udar: le 
talon du pied. 0 gz. /mec inirzawen ines \ joins les 
talons. 0 Loc. seSn-ay-d s inirzawen : montre-moi 
tes talons, dégage, va-t'en, fiche le camp..

N S

♦ ams, ani, adv. : zn. sj. I! Où ; nulle part. V. ma. 
muni. 0 anistedg-id : où étais-tu ?

NS
♦ eus, vti. ; insa, waynsi, itnus, wa ynsi, R. zn. sj. 
di II Passer la nuit (en un lieu ), dormir ; survenir, 
advenir (durant toute la nuit). V. ser. cesda. Ant. 
ffu. sbeli. h H Passer la nuit sur. 0 Loc. tensa h ij 
umetta : il a passé toute la nuit à pleurer. 
yar II Passer la nuit chez qqn. ak II Passer la nuit 
avec, ou chez qqn. 0 ssensey ak ymma tenunut : 
j'ai passé la nuit en présence de ma mère morte. 
0 eus akid-ney : passe la nuit avec nous. 0 insa ak- 
d imeddukar-imes : il a passé la nuit chez ses 
amis, vi., suivi d’un autre verbe pour exprimer 
l’aspect duratif : 0 insa yddar: il n’a pas fermé 
l'œil de la nuit. 0 insa iggwar \ il a marché durant 
(pendant) toute la nuit. 0 giret nensa nessawar 
aya ak d uya : nous avons passé la nuit à parler 
l'un avec l'autre, ensemble. 0 nsin tzagan : ils ont 
passé la nuit à faire la prière. 0 insaySëat wehd-s : 
il a guerroyé tout seul durant toute la nuit. 0 anzar 
ynsaysiat : il a plu toute la nuit. Il Etre de la veille 
(aliment). 0 siysuy-a ynsa, wa t tett: ce couscous 
est de la veille, ne le mange pas. ♦ s- : sens, issens, 
wayssens, issnusa, ad issens R. zn. sj. il Passer la 
nuit (chez qqn.); faire passer la nuit, donner 
l'hospitalité, héberger (la nuit). Otm. sens da: 
couche ici. 0 tz. isens-it s jjue \ il lui a fait passer la 
nuit sans dîner. 0 ad ssensent akidd hama kidi 
meagant : elles vont passer la nuit avec moi pour 
qu'elles me tiennent compagnie. ♦ m- : munsii, 
immunsu, wa ynimunsu, itmunsiw, ad immunsu, 
tz. zn. W. bq. Am. bt. Il Souper, dîner. V. ess. 
fdar cesia. 0 isi at nmiunswed \ : sers-toi, soupe ! 
0 Loc. itmunsu yar tziri: il soupe au clair de (la) 
lune, l’éclairage lui faisant défaut, il est pauvre. V. 
reasar. 0 wassi mmitnswen ura wa mmunswen, 
maytut'in : reste à savoir s'ils ont dîné ou pas, non, 
il n'en est pas question. 0 iharrit z i rmewt, 
isnwsw-it . il l'a sauvé de la mort, il lui a offert le 
souper. ♦ ansi (w-), nms.; tghh. Il Endroit. 
♦ asensi ( //-), nms. pl. isinsijn, qr. il Premier jour 
de fete de noces (mariage) ; cérémonie consacrée 
au henné; première soirée dansante (d'un 
mariage). V. urar/irar. aydud. rheimi/hirui. 0 qr. 
nha ( r) usensityars iysarri : le premier jour de la 
fête, elle a immolé un mouton. ♦ amensi ( u-), 
nms., pl. imensiwen, imensiyen, qr. Il Repas du 
soir, dîner, souper. Oi hmiensi: pour le souper.
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0 kemmren amensi : ils ont terminé le souper.
0 igga amensi, iraya-d h iterba : il préparé un 
dîner, il a appelé, il a invité les tolbas, les fquihs.
0 iwdan tbeddaren amensi, ssawaren, tqessan, 
deliSen : les gens font un souper différent (spécial 
pour l'occasion ), causent, s'amusent, rigolent.
♦ amensi n tyaryat, nms. : bq II Papillon nocturne. 
V. afarttu/fartittu. 0 amensi n tyaryat : dîner du 
foyer, papillon nocturne. ♦ tamensiwt (pu-), nfs., 
au sing. tz. W. zn. Am. ; tm. bq. 
tamensiwt t. H Action de coucher, de passer la nuit 
quelque part, coucher, nuitée. V. giret. 0 usiii-d s 
tmensiwt: ils sont venus pour dîner et coucher. 
0 Loc. wa ytettes ar d  ymmunsu : il ne dort 
qu’après avoir soupé, il est éveillé, malin, futé. 
0 Prov. maiii tenw-id a tmmunswed a tensed bra 
yamensi : où tu as compté dîner, tu passeras la nuit 
sans souper. ♦ anuius ( w-), nms., pi. imnusen, 
dim. tamnust, pl. tinmusm, tz. ; zn. amnus, pl. 
amnusen. Il Souci, préoccupation, inquiétude, 
tourment ; obsession. V. rbemm/rhem. 
ahemmem/hemmem. ahisse//hesse/\ querelle, 
zn. 0 issens s winnus : il était soucieux, inquiet 
durant toute la nuit. 0 ikkes anuius : il s’est 
débarrassé d’un souci, d’un problème. ♦ s- : 
smunsu, ismunsu, wa ysmunsu, issmunsiw, ad 
ismunsu. H Faire dîner, inviter à dîner, offrir le 
souper à qqn.

N S
dansas, anssas (u-), nms., pl. inssasen, fém. 
tnssast, pl. tinssasm : bq. Il Furet. V. tuierns.

N S
♦ ansu : qr., dans l'expression h wansu : pendant 
que. V. m hf/m i.

N S
4 insi (//-), nms., pl. insawen, fém. tziis/t, pl. 
tinsiyawin, gz. ; tm. bq. Am. insey, pl. insyawen ; 
bq. pl. Jnsan, insawen ; qr. fém. tinsUSt; pl. 
tansaya ; sj. inisi, pl. inisiwen. D Hérisson. 0 us£en 
dyinsi : le hérisson et le chacal. 0 qr. tayesinirt n 
yinsi: une petite mâchoire de hérisson. 0 insiday-s 
isennanen : le hérisson contient des piquants. 
0 uSSen umiyzra rbayeni iraya-dh yinsi (C. ) : le 
chacal, quand il a vu le troupeau, a appelé le 
hérisson, il Personne aisée, malicieuse, qui passe

inaperçue, fig. 0 Loc. hada yinsi : action de gratter 
le dos de qqn. par terre ( sorte de jeu).

N S
4 nesnes; vti. ; inesnes, wa ynesnes, itnesnis, ad 
inesnes. B S'écouler lentement, suinter. V. udum. 
nsar. 0 tinzar-nnes tnesnasen : des humeurs 
coulent de son nez. 0 tmurt tejjiwen aiizar,\ 
manisinnm tekkid a tafed aman tnesnasen : la 
terre est gorgée de pluie, tu trouves de l’eau qui 
suinte un peu partout. 4 anesnes ( u-), na.
4 anessis (u-), nms., pl. inessisen. H Filet 
( d’eau ). 0 anessis wAwaman < n waman : un filet 
d'eau. 0 ad eggey am unessis wAwamann < n 
waman i ygg^ani sadu yjdi \ je ferai comme le 
filet d’eau qui s'écoule sous le sable.

N S

4 tansa (tn-), nfs., pl. tansiwin. D Entrave 
(attachant la corne et la patte d’une bête). V. 
mawes.

N S

4 tmannasin (pi-), nfp., au pl. B Ruses, 
fourberies.

N S

4 Jinist, nfs., pl. tinas : sj. B Pus. V. rwei/weeea. 

N S
4 - nnes, -nnsen. -misent, à lui, à eux, à elles. V. 
inu.

N S
4 nnesh nms., pl. ernsus : bq. ; zn. sj.
irnus. U Demi ; moitié ; milieu. V. azyen. 
0 taziyyat kAkulunya ar unes : flacon de parfum à 
moitié plein. ♦ nnes2, nms., pl. imsusa : 
bq. Il Taille ; bassin ; lombes. 0 iteqqsa-s nnes- 
nnes : il a des douleurs dans les lombes.

N SB
4 nseb, vti.; inseb, inesseb, wa ynsib, ad 
inseb. U Attribuer ; affecter ; référer. ♦ nnsib, 
nms., au sing. Il Gendre ; beau-père ; beau-fils ; 
beau-frère. V. adukkwar/dukkel

N SB
4 nseb, vi.. inseb, wa ynsib, inesseb, ad
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inseb. 11 Mettre la voyelle a sur une consonne.
♦ rniesba, nfs. Il Voyelle a.

N SF

♦ nsef vt. ; insef wa ynsiî] inessef açj
insef Il Passer au crible ; tamiser ; vanner. V. 
sifef/ifif. 0 iddez rkamim mes fat \ il a broyé le 
cumin et il l’a tamisé. ♦ ansaf( w~), na.

N S F
♦ nsef, vt. ; insef wa y  ns i f  inessef ad
insef II Traiter avec équité, justice, sans 
discrimination; rendre justice, raison à qqn.
♦ erensaf nms., pl. erensafat. H Tribut; amende. 
V. ttehtiyyet/hda. abrusi. 0 ynder ha fa  erenesaf: 
il m'a mis une amende.

N S H
♦ nseh, vt. ; inseh, inesseb, wa ynsih, ad inseh 
ib. Il Conseiller, donner des conseils ; 
admonester ; suggérer une idée. 0 baba inesh-ayi : 
mon père m’a donné des conseils. ♦ ansab ( w-), 
na. Il Conseil (à l'intention de qqn.); 
admonestation.

N SH
♦ nseh, vt. ; inseh, wa ynsih, inesseh, ad 
inseh. Il Copier, faire une copie. V. nqer. 
zemmem. ♦ ansah ( w-), na. ♦ nnushet, nfs., pl. 
imusah. Il Copie.

N S M

♦ nnesmet., nfs. ü Goût, saveur, arôme. V. ttibet. 

N SQ Ç
♦ nesqed, itnesqad, maigrir. V. sqed.

N S R
♦ inesii ( u-), nms., pl. inesran dim. tinesrit, pl. 
tinesriyin ; bq. zn. sj. inesii, pl. ineslan. U Cœur, 
spathe, moelle comestible de palmier nain, zn. V. 
fini. H Feuilles, branchages du palmier nain, 
ib. Il Avoine, folle avoine. V. tamensikt.

N S R
♦ nsar, vt. ; insar, wa ynsar, inessa, ad insar, tz. ; 
qr. enser, nesser. Il Se moucher. V. fenzar. 
kunzar. 0 ad inessaryahrur d izzif a tyssird : il se 
mouchera dans un mouchoir et il le lavera. 4 ansar

( w-), na. ; qr. anser. ♦ anzar ( wa-), nms., pl. 
anzaren ; zn. bq. Am. sj. gz. pl. anzaran ; qr. inzar, 
pl. anzaren. II Nez, gros nez (symbole de l’amour- 
propre). 0 gz. anzaran ines d izegraren : il a le nez 
long, son nez est long. 0 Loc. issek *ires deg 
wanzam. 0 Loc. anzarn-imes d isemmaden ( ou 
asemmad n wanzam) : son nez est froid, il est 
pusillanime, veule. V. nnefs. aqarran/qam.
♦ tinzar(tn-), nfp., pl. anzam, tz. ; W. tinzar\ bt. 
bq. tinzart; zn. tinzert, pl. tinzarin. Il Nez, tz. W. 
bq. bt. V. ayenzur; orgueuil (du noble), par 
ext. Il Narine, gz. zn. bq. Am. sj. Otitn tinzart: 
narine. 0 issawar s tinzar : il parle du nez, il 
nasille. V. nefnef 0 Loc. aqSur n tinzar : morve 
sèche du nez ; vaurien, ordure (pers., fig. ), 0 Loc.
/fat z i tinzar ad iyennej: prends-le par le bout du 
nez, il chantera, il dira tout ce qu'il a sur le cœur. 
0 Loc. issek *ires deg wanzam. ♦ bv-wanzaren, 
ams., pl. ayt bu-wanzaren, fém. mu-wanzaren, pl. 
suyt mu-wanzaren. Il Qui a un grand ou un long 
nez, celui ayant un nez camus ; camard. 0 bu- 
wanzaren irebzen : celui dont le nez est aplati.

N S R
♦ nsar, vt. ; inessar, wa ynsar, inessar, ad insar ', 
qr. nsar. H Glorifier ; proclamer (un roi).
♦ tamensuritst (fin-), nfs., pl. timesuray: 
qr. Il Chemise ample pour femmes. V. taqendurt.
♦ imensuan, nms. R Faction de la tribu des Ayt 
Seid.

N S R
♦ user, vi. ; inser, wa ynsir, inesser, ad iriser ', bq. 
ensar.; itensar, inessar. I Vomir. V. arr. euqq. 
beunvee. ♦ ansar ( w-), na. ; tanesrawt 
ib. R Vomissement.

N SD C
♦ nesder, vi. ; iimesdae, wa yimesdae, itnesdae, 
ad innessdae: zn. Il Se briser (lin membres). V. 
arz. 0 Prov. zn. angaz bla d  edgehd hab-nnes ad 
innessdae : un saut sans élan brisera les membres 
de son auteur.

N SR C
♦ nesree, vi. ; ùuiesree, wa ynnesree, itnesrae, ad 
innesree. Il Faire des convulsions, tressaillir 
violemment ; gigoter, trémousser. V. barkikked.
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♦ anesree(u-), na.

NSR
♦ nesser; vt. ; inesser,; n̂ a //lesser, itnessar.; 
messer ib. U Provenir, descendre, être issu de 
(parlant de l'origine de qqn). V. ea/r/ + raser, 
nms., pl. rusitr, dasila, pl. ttasilat 
(rare). H Origine, ascendance.

N S
♦ anSuS ( w^-), nms., pl. anSuSen, dim. tanSuSt, 
tinSiSin, pl. tanSuSin, tayenSiSt, pl. pyenSisin, tm. 
tz. an. bq. ; tm. tz. ayenSiS, pl. iyenSiSen ; bt. anSuS, 
pl. inSSiSen ; W. bq. Am. agenSiS, pl. igenSiSen,, 
igenSaS, dim. ta gens Ht, pl. tigenSiSin. ((Lèvre; 
lèvre inférieure, bq. V. aSendur. ayenfif. antur. 
ddna/ar. 0 tm. anSuS n nnej\ bq. agenSiS n darae : 
lèvre supérieure. Otm. anSuS n wadday ; bq. 
agenSiS n adday: lèvre inférieure. 0 j'eha iqess 
anSuS iteyyutS : ]eha a coupé la lèvre de l'ânesse. 
0 Loc. itarzza pmSuSt : il brise la lèvre, il pince la 
lèvre, il fait la moue. 0 Loc* ihda yanSuSn wryem 
ad ywçja. U Nez, bq. V. tinzar/nsar. ayenzur.
♦ bu-ynsisen, ams., pl. ayt bu-yensisen. Il Lippu.

,N$
♦ neë, neëë, pron. personnel autonome, lcrc 
personne du sing. ; bq. nië\ zn. nets \ sj. nek, 
nkin. 0 Moi, je. Voir Annexe, tableau n° 10. 0 neë 
nAnetta < dnetta : moi et lui. 0 nés uyury : je suis 
parti (e). 0 neëd aryarz : je suis un homme. 0 nés 
ad awen iniy. Ha ( h ) ihennikum : moi, je vous 
dit : Au revoir. 0 wida ? -neë. : Qui est là ? - C'est 
moi. 0 neë wa ggwar ad qney tisebnest : moi, je ne 
vais pas mettre un foulard de soie. O neë wa tibey 
maiii : je n'irai nulle part. 0 qa ne£ wsary : je suis 
vieux, vieille. O inna-s-t neë tesriy : il le lui a dit, 
j'étais en train d'écouter, en ma présence. O neë, 
mammeëggiyl : dans quel état j'étais, moi ? 0 neë, 
min da teggey? : moi, qu'est-ce que je fais ici?
♦ neëëiii, pron. personnel autonome, l cre pers. du 
pl. R. ; W. bq. nënin ; gz. nesni, nusni, nuëëin ; bq. 
Am. ; zn. netéin ; sj. nukna. Il Nous. 0 neëëin ssa 
(Ch.) : nous sommes d'ici. 0 neSSin tnayen Jdney 
nitni tnayen idsen : nous sommes deux, eux ils 
sont deux. 0 gz. nnSsin wa nheddee Sa : nous

autres, nous ne trahissons pas. 0 marra neSSin d 
awmaten : nous sommes tous des frères. O neSSin d 
imezwura : nous sommes les premiers. V. Sek. 
netta. keniüw. kennint. 0 neSSin a neeqeb, Sek a 
targg^bed: nous retournerons et (toi) tu rentreras 
chez toi. 0 nettat i  dyusin : c'est elle qui est venue.
0 nitiii, bq. ; bq. netnin. Il Ils ; eux. ♦ nitenti, qr; 
bq. netnint. I) Elles."

N $
♦ neSneS, vi. ; ineSneS, itneSniS, wa yneSneS, ad 
ineSneS. H Bruiner. V. nefnef. anzar. O anzar 
itneSniS: il bruine. ♦ aneSneS ( u-), na. ♦ nneS, 
nms., au sing. Il Baiine. V. anzar. OiëSatnneS: il 
bruine.

N$
♦ unis, nmc. Il Abricot. Il Tache de rousseur.
0 agembub-imes day-s imiS : sa figure présente des 
taches de rousseur.

N $
♦ tniSt, nfs., tz. Il Scories de fer. V. put. tifest. 
uzzar/azzer.

N $B
♦ rtSeb, v t., inSeb, wa ynSib, ineSSeb, ad 
inSeb. Il Déranger, importuner. ♦ anSab ( w-), na.
♦ nesSeb, vt. ; ineSSeb, wa ynesSen, itneSSab, ad 
ineSSeb. Il Mettre en pelote ; bobiner, enrouler ib.
♦ taneSSabt (pi-), nfs., pl. tineSSabin ; bq. 
tanesëatt, pl. tineSSabin; enneSSab, pl. 
ineSSaben. I! Flèche (arme) ; dard.

N â

inneS, pron. possessif; gz. ineS. Il Tien (le). V. 
inu. 0 taddart-ruieS: ta maison ; c’est la tienne.

NS
♦ misa, nmc. ib. U Amidon. V. aren aSemrar/arn. 

NÉF
♦ nSef, vi. ; inSef, wa ynSif, ineSSef, ad inSef 
ib. Il Etre imberbe, dépourvu de poils, chauve ; 
être déplumé (oiseau). Il Etre hâve, émacié 
(visage), bq. H Etre épuisé, fatigué. V. 
aller. H Etre déplumé (oiseau). I Etre sec ib. ♦ s< 
senSe/, issenSaf, wa yssenSef, issenSaf, ad issenSef,
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tz. ; sj. sengef, sengaf. H Epiler, arracher
(cheveux, poils, alfa). 0 timaziyen wa ssenlafent 
ammiwen : les femmes amazighes n'épilent les 
sourcils. Il Plumer. II Se raser le pubis, par 
ext. Il Dépouiller qqn. de son argent, fig. ♦ ansaf 
(rr-), na. ♦ asenseï ( u-), na. ♦ inlef, ams., pl. 
nel/en, fém. tenlef, pl. nes/ent II Sec ib. ♦ m unlif 
(i/-), nms., pl. imunsifen, fém. ttmmsitï, pl. 
pnunsi/in, tz. ; zn. unlif, pl. unsifen. Il Chauve. V. 
aqessar/ qessar. 0 munlit ureddis : celui dont le 
bas-ventre est rasé, l’homme ( périphr. et péj. ).

N $
♦ nunes, vti. ; inunel, wa yurnes, itiiunul, ad 
inunel. di II Fouiner ; fureter ; bricoler ; vétiller. 
V. hentel. ♦ anuries ( u-), na.

N $ R
♦ anser{ w-), nms. Il Tas de paille, mm. atmun. 

,N $R
♦ nsar, vt. ; insar, wa ynlir, inellar, ad 
inéar. Il Etaler des vêtements. V. tsar. ♦ rmensar, 
nms., pl. muiasar; gz. rmensar; rmensar.; pl. 
rmensarat ib. Il Scie, fl Séchoir de figues ou de 
raisins ib. 0 rmenlar n tazart: séchoir de figues. 
+ fan&ret nfs., pl. tin&rin ib. Il Billet, court 
message.

N$R
♦ nier.; vt. ; iriser, wa ynesser, inesser; ad 
inler \ II Tirer violemment. V. Icnler. nder.

N ÉR

♦ tinesri (tn-), nfs., au sing. Il Réveil. V. kkar. 
0 tinelri z ii marra d nnfee: le réveil (de bonne 
heure) matinal est très utile.

N $R Q
♦ nesreq, inneSreq., vi., . éclater, crever; se 
tourmenter, se briser (cceur). V. sreq.

N $ T

♦ anist, anelt, ayst( wa-), adverbe de quantité, tm. 
tz. bt. sj. ; bq. ast (I Egal à ; grand, gros, comme ; 
si gros (se ) ;  si grand (e ) ; si petit (e ) ; aussi 
grand (e ) ;  aussi petit (e). Otm. anestn wdrar: 
comme une montagne. 0 bq. ast n wa : autant que 
celui-ci. 0 gz. anelt tamgatn taskurt : gros comme

un œuf de perdrix. 0 ijn  wanist uya : un tout petit 
peu, une petite quantité égale à celle-ci.
0 iyarçjayen anilt iyayden : des rats gros comme 
des agneaux. 0 azegif n trefsa anist u barra d : la 
tête de la vipère (est) grosse comme une théière.
0 anilt-nnes. il est aussi grand que lui, il a le 
même âge que lui. 0 nui wa gi d nnda, wa gi d 
anzar, ira qa tiftawin-inu aylt n gkissan < n 
rkisan, tiymas -inu aylt iriyzam : si ce n'était la 
rosée, s'il n'y avait pas de pluie, mes yeux seraient 
gros comme des verres, mes crochets (seraient 
longs) comme des pioches (paroles attribuées à la 
vipère). 0 h m i iteg urtu tifray ayst n tmezzuyin 
uyarda, ttemqudda giret ak nnhar: quand le 
figuier produit des feuilles aussi grandes que les 
oreilles de la souris, la nuit devient égale au jour, 
c’est l’équinoxe. 0 egganilt wAwani!t< n wanilt: 
partage d'une manière égale. 0 imyar anilt ( emploi 
sans comparé): il a grandi (suffisamment).. 
0 anist yaryhdem anist yar yarbeh : le salaire est 
équivalent à l'effort du travail, il gagnera autant 
qu'il travaillera. 0 ad yiri anilt unes : il doit avoir 
ta taille ; il doit avoir ton âge. ♦ anilt, pron. 
interrogatif. Il Combien, quelle quantité ; 
comment. V. manest. 0 manelt igga ? : comment 
est-il ?

N $ T

Knesset, vi. ; ineHet, wa ynelset, itnelsat, ad 
ineslet. Il Etre content, aller bien. V. arseq.
♦ imasat, na. 1 Joie de vivre. 0 Loc. nnalat nziw. 
joie d’un cheveu, un drôle de comportement, de 
caprice.

'  N $ W

♦ nneswet, nfs., pl. nnlawi. Il Plaisir ; volupté ; 
extase.

N T

♦ - n (-t) thème des pronoms affixe isolé, 3enw 
pers. des deux genres, masculin et féminin ; 
0 netta : lui; il; riitni: eux; ils. Onettat: elle; 
nitenti: elles. V. netta.

N T

♦ netta, pronom personnel autonome, 3®"* 
personne masc. sing. Il II, lui. V. nel. 0 netta d  
clfen : il est beau. 0 netta tAtemyart < d temyari: 
lui et (une) sa femme. 0 tert marrat netta itas-d 
zeggwami truh rabha tAtassrit : il est venu trois
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N T

fois depuis que Rabha est partie à la demeure 
conjugale, depuis qu’elle s'est mariée. 0 ihreS ra 
nnetta, immut : il est tombé malade, lui aussi et il 
est mort. 0 maga netta : s'il arrive que, au cas où, à 
supposer que. 0 maga netta aqaney di taddart : si 
nous sommes à la maison. 0 d wnninAnetta : c'est 
cela, c'est exact. 0 inara n Anetta < d netta : si c’est 
lui. ♦ nettat, pron. pers. autonome, 3eme pers. fém. 
sing. H Elle. 0 n Anettat < d nettat. c'est elle. 
0 nettat d  eifen \ elle est belle. 0 taqmijjat tus-as-d 
tAtenni nAnettat: la chemise lui va bien, elle est 
sur mesure. 0 Loc. iwa tta < d ta n Anettat : eh oui, 
c’est comme ça! il en est ainsi. ♦ nipii, pron. 
personnel, autonome, 3cmo pers. masc. pl. qr. 
nihnin, nahnin ; zn. nijnin ; W. bq. Am. 
netnin U Eux. V. ne£. 0 ne£$in tnayen idney; nipii 
tnayen idsen : nous sommes deux, eux ils sont 
deux. 0 nitni( ibegaqen) ssnen iserman : eux (les 
pêcheurs), connaissent les poissons. 0 ymma-st-n 
teninuit.; nitni innmten : leur mère est morte, eux 
ils sont morts. 0 nitni ga yar-sn ihbar: eux, ils 
étaient au courant. 0 nitni sebea idsen, nitenti 
sebea idsent: eux (les garçons) sont sept, elles 
(les filles) sont sept. 0 nitni marra d ijjen : ils sont 
tous les mêmes. 0 qa mmuten ra im itni: ils sont 
mort eux aussi. ♦ nitenti, pron. pers. autonome., 
3w>e personne fém. pl. tz. zn ; W. netnind\ Am. 
netnint. H Elles. 0 nitni sebea idsen, nitenti sebea 
idsent (C.) : eux (les garçons) sont sept, elles 
(les filles) sont sept, sept garçons et sept filles.

NT
♦ - niti, -nitit, -nititi, -nititit ; -nifa, -nitat, - 
nitati. Il lütatit, particules dites concessives 
préfixées à l’adv. da. V. ce mot.

NT
♦ nti, vt. ; inti, wa ynti, inetti, adynti; ent, nettu ; 
ent, nettu ib. Il Mettre, enfouir sous la terre, 
enterrer qqch. V. n<jer\ replanter, repiquer (un 
plant). V. arr. zzu. O'imeddukar-nnes inety-it-n 
waddar, netta yqqim iddar, wa ynunut : ses amis 
se sont enfouis sous la falaise, lui, il est resté 
vivant, il n’est pas mort. 0 inti di tmurt : il est 
enterré dans le sol. 0 ent ddaryet : repique la plant 
de la vigne ib. ♦ antay ( w-), na. ; an tu, 
tiinentiwtët ib. + tantut (///• ), nfs., pl. tintuzin

ib. Il Endroit souterrain, profond et obscur ; 
dédale ; labyrinthe. V. asrafir.

' NTN
♦ antun (w-), nms. ; tm. bq. anettun ; chn. 
tamtunt II Levain, levure, ferment, pâte levée. V. 
mten.

NTR
♦ antur ( w-), nms., pl. anturen : zn. Il Lèvre. V. 
aiïsuS.

NTR
♦ nnutir, nms,, nnutirat. D Hôtel. V. rt'unda. 
0 ntah yar nnutir : nous allions à l'hôtel (pour y 
dormir).

NTTR
+ tantutra (pi-), nfs. H Plante indéterminée.

NT$
♦ anetsu ( u-), nms. pl. irietéuteir. zn. Il Pet 
silencieux, vesse. V. akeffif/keff.

NT$
♦ anitëi ( u-), nms., pl. mitstan, fém. janitéit, pl. 
tinitStin : gz. Il Berger. V. anirti. amisa/arwes.

NT$
+ tantisf(pi-), nfs., au sing. Il Pelure des cheveux 
(causée par maigreur). OProv. wenni d yar 
yarwen tantiët day-s yartehda : celui qui produira 
de la pelure des cheveux en sera victime, chacun 
est responsable de ses actes, il en assume les 
conséquences.

N7$
♦ tinteSt (pi-), nfs., au sing. H Crasse. V. injan. 
0 ikkes tintent : il a enlevé la crasse, il s'est 
décrassé.

N T
♦ init, vi. ; ttinit, wa ttinit\ W. tinit ; init, finit 
ib. Il Avoir des envies de femme, des envies de 
grossesse. 0 timyarin tinetent : les femmes ont des 
envies. ♦ finit (tn-), nfs., pl. tiynitin. Il Envie de 
femme grosse, enceinte. V. mezri/zar. 0 day-s 
tiynitin : elle a des envies. ♦ bu-tinitin nms., pl. 
ayt bu-tinitin, fém. mu-tinitin, pl. suyt mu-tinitin 
ib. I Capricieux.
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♦ nnit, ennit, pron. indéfi, R. H Moi-même ; par 
soi-même ; de bon gré. V. timant/amen. h£. 0 igg- 
it nnit i  yhf-nnes : c'est lui-même qui a fait cela, 
pour lui, c'est lui qui en est la cause, il en est 
responsable. 0 iim-as-t unit : il le lui a dit lui- 
même. Ozn. aqqa tesned ennit : or, tu comprends 
par toi-même. 0 Loc.*itedden unit, itzaga nnit.

N T
♦ fanât (_//?-), nfs., pi. tinuçfin, tz. ; zn. sj. tanutt, 
pl. tinudin. I Belle-sœur, épouse du frère du mari. 
V. anud.

N T
♦ innat, adv. : bq. Am. 1 An passé (T ), année 
dernière (P ). V. azzyat. iryiden. ideimad/id.

N TH
♦ nteh, vti. ; ineteh, wa yntih, inteh, ad inteh, gz. 
di 1 Voir (soudainement). V. hzar. OLoc. wa 
yzenvna a day-s inteh : il ne peut pas le voir ; il ne 
le gobe pas, fig. fl Rencontrer, fig. V. insagar.
♦ ms- : msentah, imsentah, wa ymsentih, 
itemsentah, ad imsentah. H Se regarder (à 
Pimproviste). ♦ an ta h (w-), na. ♦ amsentah ( //-), 
na.

N W
♦ enwa, tnenna, être cuit, mûr. V. eww.

N W
♦ nwa, vt. ; inwa, waynwj, inekkwa, adinwa, qr. ; 
bq. nwa, nuggTa. Il Avoir l'intention de, se 
proposer de, de résoudre, se déterminer à. V. 
wernxa. 0 fehmey, ssney min tnekkwid : j ’ai 
comprisse sais, je devine tes intentions. (Cf. Je te 
vois venir.) 0 inwa di rhar-imes : il s’est dit qqch. 
0 wa day-s nwiy Sa \ je n'avais aucune arrière- 
pensée. ♦ ennwayet; na. fl Intention. ♦ nniyyet, 
nfs., au sing. R. zn. ; gz. nnit\ sj. enniya. 
Il Naïveté, crédulité ; franchise ; foi, bonne foi. 0 s 
nniyet : de bonne foi, vraiment, sincèrement, 
honnêtement. B Naïf, nigaud, niais. V. afyt/r. 
ameymm/meynen. ahehbuj. 0 d nniyyet : il est 
naïf, niais. 0 rqiy nniyyet -ihu : j'ai été sanctionné 
selon mon intention. 0 qa-t h nniyyet-nnes : la 
voilà, comme si rien n’est arrivé, elle n'est au

,N T courant de rien (les autres savaient que son frère 
était mort en Indochine). 0 day-s nniyyet ; bq. dg- 
s eimiyet ; Am. dy-s eimiyet ; sj. d is  enniya : il est 
naïf, crédule, franc. 0 imiyyet-tmes tugey: ses 
intentions sont latentes ; il est cachottier ; il ne dit 
pas ce qu'il pense. OLoc. tegza nniyyet: 
l’intention suffit, l'intention vaut l'action. 0 Loc. 
nniyyet -unes *tugey. 0 Prov. nniyyet udaryar deg 
wkeddud-imes: l'aveugle ne se fie qu’à son 
bâton. 11 Vérité, W. bq. Am. B Loyalisme. 
0 itjahad s nniyyet : il combat avec loyalisme. 
0 itiSnniyyet : il est sincère, il na. cache rien. 0 jj-it 
h nniyyet-nnes : laisse-le agir à sa guise, naïf, il ne 
faut pas l'éveiller, il ne faut pas le brusquer. 0 ad 
yas üyar h nniyyet- unes, wa ( r) itif ssemm 0 nn- 
s, usa iri ibbuhri ; le serpent vient comme si rien 
n'était, ne retrouve pas son venin, il s'affole.

N W

♦ imwa, nmc. : qr. fl Noix d’amande ; noisette. V.
gewz.

N W
♦ unwa, tenenna, vi., cuire ; mûrir, qr. V. eww. 

N W D R
♦ îmwadai, nmp., au pl. ; qr. em\wadar \ anwadar, 
rnmadar ib. fl Tempes ; lunettes. V. nadur.

N W J W
♦ newjew, vi. ; innew/ew, wa ytmewjew, 
itnuwjiw, ad innew/ew, tz. gz. ; bq. nubju, 
tenubjuy. 11 Etre invité, convié (chez qqn.). 
0 ruhen ad imewjwen : ils sont partis comme 
invités (chez qqn.). ♦ s -: snewjew, isnewjew, 
ysnuwjiw, wa ysnewjew, tz. ; qr. senubju, 
senubjiw. 11 Recevoir un hôte, offrir l’hospitalité, 
inviter, convier qqn. V. eard. ♦ anew/ew ( */-), 
na. ; bq. anubju. ♦ asenubju ( »-), na.
♦ tunnebfiwtët ( tn-), nfs., au sing. :
bq fl Hospitalité, convivialité. ♦ anewji ( i/-), 
nms., pl. inewjiwen, fém. tanewjiwt, pl. 
tinewjiwin, qr. ; qr. anubji, pl. inubjiwen, fém. 
tanuljitët, pl. tinubjiwin ; bq. anelyi, pl. inebjiwen, 
fém. tanebjitst, pl. tinebjiwin, tz. bt. tf. anuji, pl. 
inujiwen\ bt. pl. inujaiw bt. fém. tanujit, pl. 
tinujitin ; tf. pl. inujien \ tm. angjiw, pl. ingfiwen, 
fém. taneg/iwt, pl. tinegjiwin, nmc. ingjan, tm.
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amegjiw, pl. imgjiwen, fém. tamegjiwt„ pl. 
timgjiwin, nmc. imgjan II Invité, convive, hôte.
0 rbit inewjiwen: salle des convives. Otm. itegg 
ingjan: il invite sans cesse des gens. 0 istizz 
anewji: il a comblé 1’ (son) hôte. 0 yarheb s 
unewji: il a souhaité la bienvenue au convive.
0 anewji itas-d s arrzeq-tuxes : l'hôte vient avec son 
aubaine, celui qui reçoit un hôte trouve toujours 
quelque chose à offrir à son hôte (Dieu aidant).
0 eenunas wa t hdin inewjiwen : il n'a jamais 
manqué de convives. 0 wa sen teggid bu rhsab i 
ynewjiwen : tu ne t'attendais pas aux hôtes. 
Otamyaif war tegi tanewjiwt : un femme ne doit 
pas se fait pas inviter (sans compagnie). 0 Loc. 
anewji n ghrif < n ihrif: hôte des temps froids, 
gênant, importun. 0 Prov. zn. anewji n ig < ij n 
was ireqq anx *elqendil, wen n yunxayn iysi-t a 
yazenbil V rqendir.

N W M
♦ nnwem, pron. possessif; gz. nnun. eiuum \ bq. 
en wen II Votre, le vôtre. V. inu. 0 tjahdem s u/us 
nnwem : vous avez guerroyé de votre main, c'est 
vous-mêmes qui avez guerroyé. 0 gz. mayn tena 
taqbits eiuuin : quelle est votre tribu ?

.NWMBR
♦ nuwambir, nms. Il Novembre.

N W R
♦ nawer, vti. ; inawer, iva ynniwer, itnawar, ad 
inawer. di K Faire des travaux ménagers. 0 tnawar 
di taddart: elle fait des travaux (dans la maison) 
ménagers h I Faire des commissions. Syn. sehhar. 
0 itnawar h reeskar : il fait des commissions aux 
soldats. ♦ anawer{ u-), na.

NW R
♦ newwar, vi. ; inewwar, wa ynewar ytnewar, ad 
inewwar, tz. ; nuwer, tnuwer ib. H Fleurir, être en 
fleur. V. neenee. 0 gewz inewwar : les amandiers 
ont fleuri. 8 Etre illuminé. 0 ad inewer rebbi reqer 
nney: que Dieu illumine notre esprit. ♦ tanewart 
(tn-), nfs. pl. tinewarin ; nnwar, nmc., tm. tz. ; gz. 
nnuwar\ W. bq. taruxewart, pl. tinewarin, cuIJ. 
nnwar', tyz. nuwar. S Fleur ; houppe 
(d'ornement). V. anwaS. 0 nmvar n ttumeetté: 
fleurs de la tomate. 0 arreminan igga nnwar : les

grenades sont en fleurs. 0 iwda nnwar: les fleurs 
sont tombées. Qtizegiiin n benneeman 
ddaklf'arent d nnwar : les capsules du coquelicot 
se transforment en fleurs. 0 ihenjirn aqa d  nnwar 
wAwur< n wur : les enfants sont des fleurs pour

A

le cœur (métaph. ). ♦ nwwar n thessuba,
nms. Il Plante indéterminée. ♦ ennwar, nms., au 
sing. Il Syphilis, chancre. V. ettesefiyet/seffa. 
0 day-s ennwar: il est syphilitique. 4 bu-nnwar, 
ams., pl. ayt bu-nnwar. 8 Syphilitique.

NWR
♦ anewwar, nms., pl. inewwura, dim. tanewwart,
pl. tinewwura, tz. ; Am. ami war, pl.
inuwaren. Il Queue. V. akeiuias/kennes. 
aüettab. /aSetteb. ajelmicj aSewwad/sewwecj.
haSuwali/guwwer. na/er azafal. aeeiuiab. kula. 
0 anewwar yqcju : la queue est coupée. 0 amiww'ar 
umuêfê, n wqzin : queue du chat, du chien. 0 wa 
yar-s anewwar : il n'a pas de queue. V. aggartit. 
Otre/sa tbed h uneuwar : la vipère s'est dressée 
sur la queue. 0 tyz. nuwar n Scaîa : souci (plante, 
fleur). OLoc. Jegga JanuwwarJ : elle est épanouie 
de joie. 0 Loc. prov. am unuwivar uyazid 
manismma yssud useimnid a t yawi: il est 
comparable à la queue du coq, le vent l'emportera 
de quelque côté qu'il souffle il change d'opinion, il 
agit au gré des autres il est lunatique (Cf. 
Girouette). 0 Loc. rbda *tqejjeeanewwar

NWR
♦ anwar( w-), nms, pl. inwaren, dim. tanwart, pl. 
tinwarin, qr. bq ; tz. W. qr. tanwats, pl. tinwar ; 
Am. tanwart; zn. anwaj pl. inwalen ; anuwar, pl. 
inuwaren ib. Il Construction en pisé, chaumière, 
gourbi, cahute. V. tissu/été. 0 nebna tawwatS, 
nseqqf-it s iyeg, nheiutéit : nous avons construit 
une chaumière, nous Lavons couverte de chaume 
et nous l'avons rustiquée. 0 ibna-yi iwwaren 
awarni taddart, am u cessas: il m'a construit des 
chaumières derrière la maison comme (si j’étais) 
un gardien. U Abri dans lequel on range les 
barques sur le rivage. Il Etable, qr. Il Guérite de 
gardien, de sentinelle (f. ). 0 tanwart n teessast : 
guérite de garde, fi Poulailler ( f .) ib. V. ayermir. 
0 tanwart iyaziden : poulailler de volaille.
♦ anwar, toponyme. 0 rharbn wanwar<nanwar: 
la guerre d'Anoual (menée par Abdelkrim 
contre les Français et les Espagnols).
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♦  anwas (  h / - ) ,  nms., pl. inuwas, dim. tanuwasi 
tiimwaë. I Houppe, fleuron (d'ornement). V. 
taSarraft/Saref. ♦ tanuwast (fn-), nfs., pi. 
tnuwwaiin, inuuavag, tm. Il Fleur sauvage jaune, 
souci ; fausse camomille à fleurs jaunes. 
0 tasernmunt tteg §a n tinatin, sa n tnuwwasin : 
l’oseille produit des trucs, des petites fleurs.

NW $
♦ naweg, vti. ; inawes, wa yniwes, itnawas,\ ad
inaweg. Il S'occuper. V. nunes. ♦ m- : nuiawes, 
imnawaè,\ wa ynmiwig, itnuiawag, ad
inmawas. Il Se disputer. V. minney/ney. ♦ anaws 
( i/-), na. ♦ amnawas( u-), na. U Brouille, friction, 
dispute.

N Y
♦ annay (wa-), nms., au sing. Il Vertige. 0 Loc. 
Uawy-it wannay : il est pris par le vertige.

NYB
♦ aniybu, anibu (u-), nms., pl. iniyba, fém. 
taniybut, pl. tiyniba, qr. tm. tz. bt. ; gz. W. anegbu, 
pl. iiiegba, fém. tanegbut, pl. tinegba ; Am. fém. 
tanibut, pl. tiynba. Il Garçon, enfant (de trois 
ans); célibataire, par ext. V. ahenjir. abhram. 
awtem. 0 jabdent ra tAtiniyba < d tiniyba ( Ch. ) : 
même les petites filles ont combattu (aux côtés 
d’Abdelkrim).

NYB
♦ niyyeb, vti. ; iniyyeb, itneyyib, wa yneyyel\ ad 
neyyeb ; nub, itenuba ib. h I Remplacer, 
représenter qqn. ; parler au nom d’une personne ; 
mandater (une personne) et pass. V. wekker. 
0 netta d  ameqqran, negg-it a ha-ney iniyyeb : il 
est grand, nous l’avons choisi pour qu’il nous 
représente. ♦ s- : sniyyeb, isniyyeb, isniyyab, wa 
ysniyyeb, ad isniyyeb. Il Faire mandater.
♦ aniyyeb {u-), na. ♦ asniyyeb {w-), na.
♦ nnayeb, nms., pl. nnuyyab ; pl. ennwiyab 
ib. Il Représentant de l'autorité.

N Y B

y nnaybet, nfs., au sing. Il Tribut (extraordinaire). 
0 Loc. ntinis n imaybet : enfant infortuné, 
malheureux (insulte).

♦ anqmai (u-), nms., pl. iniynawen, qr. ; anigna, 
pl. inignawen : bq. Il Grelot.

N Y N

♦ aniyna2 (u-), nms., pl. iniynan : bq. H Martin- 
pêcheur (oiseau). V. ajdid. 0 aniyna n rbbar : 
martin-pêcheur.

N Y B

♦ anyar( w-)y nms., qr. gz. anyar. H Front, plus ou 
moins grand, péj. ♦ tanyari ( fn-)y nfs., pl. 
(inyarin ; tm. taynart,; pl. tiyinar \ tz. taynaii, pl. 
tiynarin ; qr. tanyert, pl. tinyarin ; bt. taynarrt,; pl. 
tiynarin ; zn. tanyrf, pl. tiiuriwin ; W. bq. tawema, 
pl. tiwamiwin \ bq. sj. tawama, pl. tiwamiwin. 
Am. aynar. Il Front (de la face humaine). V. 
tawenza. 0 isars fanyart : il a fronci le front, son 
front est renfrogné. 0 arhu tanyart-imeg, t/emed 
ayrum-nnei: défronce-toi le front (le sourcil) et 
prend ta nourriture, il est préférable d'être gai et de 
se montrer accueillant que d ’être généreux et 
avoir l’air maussade. 0 tanyart-nnes wa tesbily. 
son front n ’est pas beau, il n'inspire pas confiance.

N Y R

♦ innayar, nms. ; qr. iviayer. Il Janvier.

N Y R
♦ niyruru, vti. ; iniyruru, wayniyruni, itniymni, 
ad iniyruru. fi Basculer, osciller, pendre, se 
balancer. V. ayer. mattei. 4 aniyruru ( tv-), na.

N Y $

♦ neyyef. ib. Il Troupe de musiciens.

N Y é

♦ niyyes, vi. ; iniyyeg, wa yniyyeü, itniyyaê\ ad 
iniyyeg, tm. tz. qr. bq. I Viser, pointer, prendre sa 
mire. ♦ aniyyeS ( u-), na. ; aniyag ib. H Adresse, 
habileté, bq. ♦ nnisan, nms. ; nnisam ib. fi Cible, 
objet, mire; pointage (d'un canon, d'un 
télescope). Nnisan, adv. Il Droit, tout droit, 
rectiligne (sens concret) 0 abriçjniâ'an artaddart: 
le chemin est droit, direct jusqu'à la maison. 
0 thimbin ttah niàan : la voiture roule droit, elle y 
va tout droit. 0 Loc. yar-s nisan, nfêan : il (elle) 
est strict (e), équitable, impartial. Il Exact (e),
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précis (e), juste (sens abstrait). 0 ibesseb ntèan : 
il compte juste, bien. 0 as wàey ttarih nisan : je te 
donne la date précise. 0 yaS niSan ? : c’est exact, 
juste ? il Réellement, sérieusement, effectivement.
0 niëan : effectivement. 0 ittru ntéan : il pleure 
réellement, sérieusement.

N Z
♦ enz, tenuza, vt., vendre. V. zeiiz.

N Z
♦ enz, vti. : dm. il Venir de bonne heure.
♦ amenzu ( u-), nms., pl. imenza, fém. tamenzuHt, 
pl. timenza, zw. Il Céréales précoces d'automne 
(blé, orge, etc.) semés tôt, précoces, primeurs. 
Ant. mazuz/mzi. H Aîné de la famille, premier- 
né ; aîné. V. iâieddi. Ant. mugur/ura. 
mazuz/mzi. I Fleur de l'asphodèle (f. ) ;  tige 
d'une plante (f. ). OtamenzuSt n gbarwag < n 
rbarwag: fleur de l’asphodèle. Il Pierre tombale, 
par ext., bq 0 bq. tamenzuyt uwendar, Am. 
tamenzukt uwundar : pierre tombale.

N Z
♦ enzaz, vt. ; iiiezaz, wa yneziz, inezzaz, ad 
iiiezaz: bq. B Chauffer, réchauffer. V. weqqeh
♦ anzaz( w-), na.

N Z
♦ inzi, vi. ; yinzi, wa yinzi, itinzi, ad
yinzi. II Gémir, geindre ; japper. V. ru. yuy. nazee. 
0 ihenjim tinzin : les enfants gémissent. 0 m h da 
ytinziam  uqzin amezzyan ? : pourquoi est-ce qu'il 
jappe comme un chiot ?

N ZQ
♦ anzed ( w-), nfs., pl. iiiezdawen, inezdan, bq. ; 
sj. inzed, pl. inezdan. U Cheveu. V. asuwwa(/su£. 
tiyezdent. zed.

N ZF
♦ nzef, vi. ; inzef, wa ynzif, inezzef, ad 
inzef. B Défaillir, s'évanouir, se pâmer. V. aller. 
0 uzzren zzay-s attas idanunen u$a ynzef : il a 
beaucoup saigné et il s’est évanoui. ♦ s- : senzef,

issenzef, wa yssenzet’ issenzaf, ad
issenzef. Il Fatiguer, épuiser qqn. ♦ anzaf ( w-), 
na. ; erenzaf ib. B Epuisement (de la santé).
♦ asenze/ (  u-), na. ♦ inzef, ams., pl. nezien, fém. 
tenzef, pl. nezfent II Epuisé, exténué ; évanoui.

Nzy
♦ nzay, vt. ; inzay, waynziy, itenzay, ad inzay : tz. 
W. zn. Il Perdre qqch. de mémoire. V. ttu. 
weddar. Otz. W. zn. inezyi-yi\ je l'ai perdu de 
mémoire, de vue.

NZH
♦ nezzeh, vti. ; inezzeb, wa ynezzeh, itnezzah, ad 
inezzeh. B Se promener. V. sara. ♦ rmziheët, nfs., 
pl. luizayeJi. îl Promenade.

N Z L
♦ anzeî {w-), nms. pl. inezlawen: sj. U Poutre, 
perche, support, échalas. V. tahnagt.

NZL
♦ nnazila, nfs., pl. nnazilaj (rare). Il Information ; 
évocation d’un fait. V. ihbar/hebbar. 0 iwS-as 
imazila, min izra, min itesra : il l'a informé de ce 
qu'il a vu et entendu. 0 Loc. iws-as imazila : il l'a 
informé ; il a rendu compte ( d’un fait).

NZQ
♦ nnzeq, nms., pl. ennzuqa, tz. W. bq. 
sj. Il Navette du métier à tisser. V. az^i/zed-

NZR
♦ anzar( w-), nms,, pl. inuzar, tm. ; qr. gz. bq. bt.
zn. sj. anzar. il Pluie. V. azrarar. reard. rearr. 
aréaë/ruëà. anefnaf/nefnef. erhasaret,
ttuhsarj/hsar. asrenmim. imes/nesnes. msird 
inura/sird. SSeed/Seed. tagut/tayyut. rmesta. 
0 rhar n wenzar : le temps est à la pluie, il va 
pleuvoir. 0 iweqt n wenzar: c'est la saison de la 
pluie. Otz. W. yukta, isSat unzarzn. yuya, ittay 
wanzar; sj. iwet, yukkat anzar ; bq. Am. yukta, 
itéat unzar : il a plu, il pleut. 0 anzar d azzdad : 
pluie fine. V. asremrum. 0 bq. Am. ismeqqit 
unzar : il pleut quelques gouttes. 0 nbar-a issat
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unzar: aujourd'hui il pleut. 0 anzar insa isSat : il a 
plu toute la nuit. V. tarwa. 0 anzar war ykessi : la 
pluie ne s'arrête pas de tomber. 0 tm. idnnat war 
ywtiSa wnzar : hier il n'a pas plu. 0 ittit wnzar : la 
pluie l'a bloqué. 0 iwta umzar, iwdan t'arhen : il a 
plu, les gens sont contents. ♦ tassrit n wnzar, nfs., 
au sing. fl Arc-en-ciel. V. tassrit/asri. ♦ ajdid n 
wnzar. V. ajdid.

N ZR
♦ anzar{ w-), nnis., pl. inzarawen ib. Il Aiguillon. 
V. rmenyaz/nyez. bertaq.

N ZR
ïtinzar, nfp., nez. V. nsar.

NZRQ
♦ nezreq, vti. ; innezreq, wa ynnezreq, itnezraq, 
ad innezreq. il Avaler de travers. V. zreq.
♦ anezreq(u-), na.

NZC
♦ nazee, vi. ; inazee, wa ynizee, itnazac; ad 
inazec. ü Gémir (malade). V. syuy/yuy. ♦ anazee 
( u-) Il Gémissement.

N Z
♦ irtza : qr. Il Etre bien cuit.

NC
♦ nemee, vi. ; ineenee, wa yneenee, itneenic, ad
ineenee, tz. ; Am. nacnae, tnasnie. Il Etre 
verdoyant, épanoui, verdir, croître (végétal); 
rayonner (hum. et fig. ). ♦ anemee (u-), 
na. Il Verdeur. ♦ nnemae, nms., au
sing. Il Menthe. V. niSiSru. friyu. 0 taqebbit n 
imeenae ; une botte de menthe. 0 atay s imemae ; 
du thé à la menthe. S Drogue, stupéfiant, héroïne, 
fig. V. taliSiSt/beSs. 0 yarynt-as : tittawin s 
nnemae : il a les yeux caves de stupéfiants.

N C
k nnei, nms., pl. imeawat, tz. qr. 1 Chose étrange, 
nuisible, funeste, horrible, maléfique ; peste ; gale. 
V. drain, hegu/hra. ♦ amennei (//-), ams., pl.

iirmneiyyen. H Porte-malheur ; de mauvaise 
augure.

N C M

♦ nneama, nfs., pl. nneamat. il Autruche (oiseau).
V. ajdid.

N C M

♦ «eem, vti. ; ineeni, wa yneim  ; ineeeein, ad 
ineem. h II Gratifier. 0 ineeni ha-s arbbi: Dieu l’a 
gratifié. V. smeh. vi., Il Avouer, reconnaître un 
fait. V. qarr. 0 ijardamiyen wsin-as azfer uSa 
yneem : les gendarmes l’ont rossé et il a avoué.
♦ nniemet, nfs,, pl. imeayem. II Nourriture, 
aliments, manger (le). V. maSSa/eSS. byiw ed  
rw eqtn nniemet : le temps du manger est arrivé. 
Otmijja n nniemet : œsophage. Otmijja n nniemet 
ttah yar Imaeida ; F œsophage conduit vers 
l’estomac. 0 itSettar h nniemet : il est avare en 
nourriture, il ne mange pas bien. ♦ neam, aneam, 
adv. Il Oui. V. wab. ib. 0 ini neam : dis-oui. 
0 neam asidi: oui, Monsieur (formule de 
politesse ). 0 iuiiy-as rmuhtar, iima-yineam : je l’ai 
interpellé : Mokhtar !, il m’a répondu oui.

N CM D

♦ neemada, adv. fl Exprès. V. eenvned.

N CQ R

♦ neeqar, vi., tomber sur la tête ; fléchir. V. eeqqar. 

N C R

♦ neer, vt. ; ineer, wa yneir, ineeeer, ad ineer, tz. ; 
gz. near; zn. neel II Insulter, injurier; maudire; 
blasphémer. V. kkwar. 0 ineer-as ttasiia ; il lui a 
insulté l’ascendance. 0 ineeeer ddiii : il blasphème 
la religion. 0 zn. Allah ineal aryaz wen mumi 
tenna tmettut awy-iy ur tyiwi, Allah ineal aryaz 
wen mumi tenna tmettut eif-iyi ur as ylliC. que 
Dieu maudisse l’homme auquel une femme dit 
épouse-moi et qui n'en fait rien 1 Dieu maudisse 
l'homme auquel une femme propose le divorce et 
qui ne le fait pas ! ♦ nneret, Jaeanat, nfs., au 
sing. fl Malédiction, imprécation, anathème. 
0 Jaeanat Allah : malédiction divine. ♦ ameneur 
( u-), nms., pl. imenear. Il Maudit, réprouvé.
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,N£R
♦ nncara, vti.; inneara, wa yiuieiri, iteneara, ad 
ineara : gz. 1 Se liguer, coaliser. 0 gz. imearan 
akid-i a$tma : mes frères se sont les ligués avec 
moi. ♦ nneara, nfs. : gz. I Clan ; ligue. V. Uef.

NCR
♦ tnacurt, nfs., pl. tinaeurin ; qr. tnacurt, pl. 
tinacur. fl Rouet (de filage). V. azdi/zecj; noria 
(hydraulique). 0 tnacurt udarraz: rouet du 
tisserand. 0 tnacurtn waman : noria d'eau.

N £RQ
♦ rwearq, vti. ; ümearq\ wa ynnearq, itneeraq, ad 
iimearq; tz. zn. bq. Am. naeraq, tneeraq; W. 
aeraq, earraq. 1 Avoir comme origine ; appartenir

à. V. earq.

N £$
♦  rm eeS , nms., pl. nneaSat. Il Civière mortuaire. V. 
ddarbuz .

N£TR
♦ nectar, vti. ; innectar, wa ynnectar,; itnectar,\ ad
iimectar, tz. ; sj. ennaetar, tnactar. fl Buter,
trébucher, broncher. V. nedref. ♦ s- : sneetar., 
isnecjtar, wa ysnectar, issnectar, ad 
Jsneetar. il Tergiverser, chercher un faux-fuyant ; 
empêcher, entraver une action par atermoiement, 
par allusions détournées. ♦ anectar (//-), na. 
il Trébuchement. ♦ asneetar ( u-), na. fl Prétexte ; 
faux-fuyant.
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Phonétisme :

1. Le phonème [k] est une fricative vélaire sonore. 
Dans certains contextes, cette vélaire alterne avec 
l’uvulaire [7]. V. phonétisme de q. 2. Le phonème 
[y] subit une assimilation de surdité en contact des 
consonnes sourdes comme -t (dentale) ou t 
(apico-dentale), ainsi il se transforme en -h : 
0 zriy devient zrh-t «je l'ai vu» et zrih-t «je l’ai 
vue», ou devant le morphème discontinu du 
féminin ou du diminutif se transforme en -h, c’est 
un assourdissement de la vélaire [y] au contact de 
la sourde [<J et [t] : 0 zdey «habiter, loger», 
tazeddiht «habitation, logement» ; muzziy 
«chétif», tmuzziht «chétive» ; azegg^ay «rouge, 
masc.», tazeggwaht «rouge, fém.»; areqqay 
«tendre, lisse, masc.» ; tareqqaht «tendre, lisse, 
fém.».

Y
♦ -y, morphème de première personne du 
singulier, suffixe au radical : 0 SSiy «j’ai mangé» ; 
swiy «j’ai bu»; tsey «j’ai dormi»; ffyey «je suis 
sorti» ; ssawarey «je parle, je suis en train de 
parler» ; hezzary «je regarde, je suis en train de 
regarder». Voir Annexe, tableau n° 11

Y
♦ ay, vt. ; yuya, wa yuyi, itay; adyay. U Faire. V. 
egg. Otm. ad ayn rudu ha wma ad zagert : ils 
feront leurs ablutions en vue de faire la prière. 0 tz. 
W. bq. yuyar rudu \ zn. yuyar Indu \ il a fait ses 
ablutions. Otm. aya-S: prends (m .) ;  aya-m: 
prends (fém.) ; aya-wm ; prenez (m .) ; aya-Snt. 
prenez (fém. ). Il Chasser, mettre à la porte, mettre 
dehors : congédier ; chasser, renvoyer, expulser. 
V. sufey/ffey. azzer ; détester, bahrib. 0 yuy-it yar 
barra ( yarzzeneqet) ; il l'a mis dehors. Oyuya-yi : 
il m’a mis dehors. 0 itay-it zi taddart : il le chasse 
de la maison. 0 ay izan : chasse les mouches. V. 
harb. H Jeter, lancer, lâcher; mettre (du pain au

four). V. yar. ndar. dba. 0 wa ssiney ad ayey : je 
ne sais pas enfourner (le pain). I Publier, 
diffuser, divulguer, (une information, un secret).
0yuya ihbar: il a diffusé l'information, fl Faire, 
rendre (justice) à qqn. 0 itettar sidi arebbi ad as- 
yay rbeqq : il demande que Dieu lui rende justice, 
vti., di fl Incendier, brûler. 0 yuy-as tmessi : il l'a 
incendié. 0 war din siya timessi\ aqqa tay qae di 
mayn da ; n'allume pas le feu, il risque d’incendier 
(tout ce qu’il y a ici) de tout incendier, i  II Tenir ; 
prendre (qqch.). 0 ay-as ayrum: tiens, voilà, 
prends du pain, sers-toi. Otz. aya-S\ W. Am. sj. 
aya-k\ zn. aha-k: prends (fém. aha-m < aya-ni). 
0 iniS yuyin ? ; zn. mayn-S yuyin ; Am. mayn-S 
yuyen ; bq. ma-S yuyen : qu'est-ce que tu as ? 
qu’as-tu donc ? qu'est-ce qui te prend ? 0 Loc. tuy- 
it tyarzawt : il l'a amèrement, profondément 
regretté, il éprouve du dépit. Il Atteindre et pass 
(par un mal). 0 Sa ityuyin : il doit avoir qqch. (de 
mal, de mauvais), h II Tenir compte des paroles 
de qqn. ; en vouloir à qqn. 0 wa ha-s tay : il ne faut 
pas lui en vouloir ; il ne faut pas le prendre au 
sérieux, z i II Avoir le mauvais œil. 0 tuy-it zy  
tittawin : elle l'a regardé d'un œil maléfique, 
vi., Il Pleuvoir, zn. 0yuyar wanzary ittay wanzar: 
il a phi, il pleut. Il S’allumer, brûler (feu). 
0 timessi deyya ttay : le feu prend vite. Il Donner 
la teinte, teindre (henné, plante, peinture). 
0 rheiuu yuya : le henné a donné la teinte.
♦ twayit, na. ♦ 5- : siy issiy wa yssiyy issaya, ad 
issiy. il Faire prendre ; tendre la main. 0 issiy-as-d 
tus : il lui a tendu la main. 0 issiy-as ttebsi : il lui a 
donné le plat.

V
♦ ayi ( u-), nms., R. ; sj. ayu. 1 Lait ; petit lait. V. 
tafrirt/iïrir. asSir/SSer. aseffay/sefSef. trussi. 
adhes. 0 ayi n tfunast < n ta/unast : lait de la
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vache. Otz. zn. bq. ayi yasetïay, ou asef/ay: lait 
frais. 0 tz. zn. ayiyassemmam : lait battu dont on a 
extrait le beurre, lait aigre, petit-lait. 0 ayimujud : 
le lait est disponible, abondant. 0 zn. ayi d atéil. 
lait caillé. 0 ayi iqqars : lait tourné, aigri. 0 at sxved 
ayi : tu boiras du lait. 0 isy-ay-d tatunast, turu, 
nesSayayi : il m'a acheté une vache, elle a mis bas, 
nous avons (mangé) bu du lait. 0 ijjiwen ayi: il est 
repu de lait. V. imgeyyez/gaz. 0 tiwy-aney d 
rqehwa, ayi, fanunent : elle nous a apporté du 
café, du lait et du miel. 0 ggm ayi aSeffay h seysu : 
ils ont versé du lait sur le couscous. 0 Loc. ain uyi 
di tziyyat: comme du lait dans une bouteille, 
symbole de transparence, de pureté, de candeur. 
0 Loc. *henna, henna wa tezzi yayi V liinn. 
0 Loc. prov. zn. teirunjra-k am wen iggin amensi 
yer uyi n egiran : il t’arrive comme à celui qui 
comptait, pour son dîner, sur le lait des voisins, il 
s’est trouvé dans l’embarras puisque ses derniers 
n’en avaient pas. 0 Prov. *zembu iuiey deg wyi 
imey. 0 Prov. âjs-wies di tyesduté, mara iva d 
yssiri trussi ad yssiri yayi. V iser. 1 Jus ; sève 
(d ’un végétal ). V. aman. 0 ayi n urtu < n urtu : 
sève de figuier. 0 bq. ayi lyars < n iyars : sève 
(d’un arbre ou d’une plante). 0 ayi n gmesmas < n 
rmeàmaë : jus d’amande de l'abricot.

Y
♦ yaya, vi. ; iyaya, wa yyaya, ityaya, ad 
iyaya. 11 Flâner, errer, vagabonder, rôder, traîner. 
V. legleg. jegeh. 0 ikkar ityaya di zzenqet wa 
nessin min din itegg : il passe toute la journée à 
flâner dans la rue, on ne sait pas ce qu’il fait là- 
bas. ♦ ayayi (//-), na. Il Flânerie, errance, 
vagabondage.

Y
♦ tayyit {ty-), nfs. : W. bq. Am. ; sj. tayust. 
H Pendaison ; strangulation. 0 W. iggatayyiti yfif- 
nnes : il s’est pendu.

Y
+ tiyit, nfs., au sing. Il Intelligence. V. miyis. 
ta wengint. rfhamet/fhem. r/saset/1'sus.
reqer/eqer. guggu. 0 day-s tiyit: il (elle) est 
intelligent (e).

Y
♦ tiyiyest { ty-), nfs., au sing., tz. bq. sj. ; W. Am. 
tyiyit ; zn. tiyiyit. Il Herbe à foulon, herbe à savon, 
saponaire officinale, camillet, (plante). V. ayyay.

YB
♦ yab, vti. ; iyab, wa yyib, ityab, ad iyab, 
tm. fl Disparaître ; s’absenter et pass. V. argeb. 
dhar. hdar. 0 ityab s giret, ityab s nnhar : il 
s'absente jour pendant le jour, il s’absente pendant 
la nuit, il s'absente jour et nuit. 0 iyab uyurd itran- 
nnes ( Ch. ) : la lune s’est éclipsée, ainsi ses étoiles 
ont disparu (par métaph.). ♦ ayabi (i/-), na.
♦ yiyyeb, iyiyyeb, wa yyiyyeb, ityiyj'ab, ad 
iyiyyeb. Il Faire disparaître. 0 arbbi a t-yiyybed : 
que Dieu le fasse disparaître (imprécation).
♦ a yiyyeb ( u-), na. ♦ ryibet, nfs., pl. 
rywayeb. Il Absence. ♦ yiyyabi, adv. Il Par 
contumace. 0 inya, yarwer, hekmen ha-s yiyyabi : 
il a tué (qqn.), il s’est enfui, il a été jugé par 
contumace. ♦ ayibub, nms. Il Cheveu (péj). V. 
adiiwMrat/snf. Il Corde, gz. V. asyiux. Ogz. 
immud uyibub : il a tressé une corde.

■YB
♦ ryalyet, nfs., pl. rywabi, qr. ; gz. ryabet, ryabetê; 
bt. tybit. II Fourré ; broussaille ; forêt ; plantation ; 
terre inculte. V. tizgi. tayent. tagant. 0 ryabet day-s 
rsjur, day-s uSSanen, day-s ifisen, day-s kurSi : 
dans la forêt, il y a des arbres, des chacals, des 
hyènes, il y a de tout. 0 ndant di ryabet 
tAtameqrant < tameqqrant : ils l'ont jetée dans une 
grande forêt. Il Plante ; végétation ; flore, par ext.

YB
♦ yebba, vt. ; iyebba, wa yyebba, ityebba, ad 
iyebba, tz. ; zrr. yebb, tyebha ; é. yebl\ 
tyebba. II Manger à sa faim, se régaler, se gaver. 
V. ess. 0 usien iyebba adir : le chacal s’est régalé 
de raisin. 0 Loc. at yebbid: se dit à qqn. pour lui 
exprimer un refus. V. beimee. (Cf. Des 
nèfles). Il Boire tous les deux jours ; boire 
beaucoup, sj. V. su. ♦ anayub (w-), ams., pl. 
inayuben, inuyab ? tz. B Insatiable.
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YBN
♦ yben, vt. ; iyben, wa yybin, iyebben, ad 
iyben. Il Frustrer ; priver de qqch. 0 iyebn-it: il le 
frustre. ♦ ryben, nms. H Frustration, misère, 
manque, gêne, infortune. 0 Loc. ikkes ryben : il est 
saturé, repu, assouvi, il est pleinement satisfait.
0 Loc. ryben d useydud : la frustration et la loque, 
la misère. ♦ ameybun (i/-), nms., pl. imeybunen, 
fém. tameybunt,, pl. timeybunin. H Frustré,
infortuné.

YBR
♦ aybar («-), pl. iybaren, qr. gz ; gz. 
aybal. U Source, fontaine d'eau. V. tara. 0 taymen 
aman zeg uybar: ils puisent de l’eau à la 
fontaine. Il Clôture, qr. V. afray/fary. 0 qr. aybar 
yueera : la clôture est haute. Il Tas de pierres. V. 
asasur.

YBR
♦ yebbar, vti. ; iyebbar, wa yyebbar, ityebbar,; ad 
iyebbar', qr. yber, yebbar II Fumer, terreauter (le 
sol); dégager la poussière, par ext. 0 ityebbar 
rhewd n nneenae haina adyymi mJih : il terreaute 
un carré de menthe pour qu’elle pousse bien. 
0 iedu s ttumubin itazzer,; iyebbar ha-ney : il est en 
voiture, en roulant vite, il a dégagé la poussière sur 
nous. ♦ ayebbar ( u-), na. ; qr. ayebbar. ♦ rybar, 
nms., tz. ; qr. W. bq. Am. rybar. Il Fumier, terreau. 
0 iteg rybar i  tmurt hama a tiri ssabet mlih : il met 
du fumier, il terreaute le sol pour que la récolte 
soit bonne. ♦ eryebret, tiyebri\ nfs., au sing., 
ib. H Poussière ; poudre. V. taqqa/ryey. ♦ yebbira, 
nfs. : bq. ; zn. eiyebret, pl. zn. sj. 
Jeybar. Il Tourbillon de poussière. V. taeejjast.

YB
♦ tiyebyubin ( ty-), nfp., au pl. Il Cheveux 
hirsutes, séparés et pendants. V. asuwwaf/suf. 
0 aeezri hmi ymeyyar, issyam tiyebyubin deg 
yembub < di ayembub: l’adolescent quand il 
grandit, des cheveux hirsutes lui poussent sur le 
visage.

YB/
iyebbej qr. I Empoigner, péj. 0 igga fus di 
hanëett, ibda ityebbaj di zzitun anni yeenimar

aqrab wAwarri< n warri : il a mis la main dans un 
sac de toile, il s’est mis à remplir un sac d’alpha.
♦ ayebbej (u), na. ♦ ayebbij ( u-), nms., pl. 
iyebbifen ; W. bq. ayembij pl. iyenbijen. 
fl Poignée, contenu d'une main, les doigts repliés. 
V. uru. akemmté/kemmeg. 0 iysi ayebbij n ghiniz 
igg-it di jjib : il a pris une poignée de pois chiches, 
il l’a mise dans sa poche. ♦ iyejbujen, nmp., au pl. : 
sj. Il Estomac, basse poitrine. V. aeeddis.

YOD
♦ yedded, vi. ; iyedded' wayyedded, ityeddad, ad 
iyedded. Il Se tourmenter ; éprouver du répit. Syn. 
fqiqqes. fgee. 0 d  imeewwes\ ityeddad Iwalidin 
mku imhar \ il est désobéissant, il tourmente ses 
parents chaque jour. ♦ ayedded ( u-), na.
♦ rydayed, nmp. Il Tourment, peine, répit. V.
tafqebt/fqee. 0 s rydayed rui-S i zi ddey. je 
transpires par les tourments que tu me causes 
(plais. ). ♦ am eydid  ( u-), nms., pl.
imeydiden. D Scrofuleux ; maigre, chétif, fig. V. 
amardid/murded.

YG
♦ iyeg, nms., tz. bq. ; bq. Am. iygg, pl. iyadgen ; 
zn. iyeil\ chn. iylil\ hr. irallen. S Chaume, tige de 
céréales. V. rum. Il Gerbes, hr. V. rmatta. 0 bq. 
iyadgen imendi: tas de gerbes de blé encore 
dispersé sur le champ. 0 Am. iyedg n téentit : 
paille de seigle. 0 iyeg imendi < n imendi, 
iyyarden < n irden, n farina : chaume de l’orge, du 
blé, du blé tendre. 0 tqessasen iyeg : ils coupent le 
chaume. 0 iyeg itsenima d mm  mara issanvef. le 
chaume prend le nom de paille s'il est battu, s’il est 
égrené. 0 iyeg, tseqqafen zzay-s : le chaume sert à 
la construction des toits. 0 a nem/ar taydart ad 
yqqim iyeg di tnuirt: nous coupons l’épi, le 
chaume reste sur pied.

YGR
♦ yeger, vt. ; isyiget, jva ysyigef isyigit, ad 
isyiget. Il Recueillir ; glaner, butiner, gratter, 
grappiller. V. siyyef. Otafunast tAtimgiyyest < d  
timgiyyest, wa yqqim bu wyi, tyegarey mara ufiy 
sa : la vache produit peu de lait, je recueille le peu 
de lait, si j ’en trouve. ♦ s- ; syiget, isyiget; wa
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YDN

ysyiget,, isyigit, ad isyidet ; syillet, tsyillet 
ib. R Exploiter (une terre). 0 syilltey tamurt rm-s : 

j’ai exploité ton terrain. ♦ ryiget, nfs., au sing. 
eryiilet ib. Il Récolte, moisson, cueillette, 
production (de céréales, de fruits). 0 ryiget n 
zzitun tewsae asseg^as-a : la récolte des olives est 
abondante, cette année, la cueillette des olives est 
bonne. ♦ asyiget( u-), na. ; asyilletib.

-YDN
i  tayudant (/y-), nfs., pl. tiyudanin , ryudan, 
nmc. Il Figuier ; figue oblongue, à peau violacée. 
V. urtu. 0 ryudan ahurri: rglioudane (variété de 
figues) le vrai, authentique. 0 ryudan imsebda: 
rglioudane se divise (en plusieurs variétés). 
0 ryudan d abarrsan, d azeyrar am uzumbi : la 
variété nomméee ryudan est noire, oblongue 
comme un épi de maïs.

yow
♦ ayeddiw (u-), nms., pl. iyeddiwen, tz. ; bq. 
igeddiwen ; zn. ayeddu. Il Plant, tige, pousse d'un 
végétal. 0 ayeddiw idwer d azgit'\ le plant s’est 
transformé en bourgeon. ♦ tayeddiwt (ty-), nfp., 
pl. tiyeddiwin ; bq. tiyedduwet, pl. tiyedduwin\ 
tz. tayeddivft ; W. tayedukt\ Am. tayeddut,, pl. 
tiyeddutin ; bq. tiyeddewt. I Mauve, tz. V. 
rbqur/beqqer. tibbi; pissenlit; cardon (plante 
comestible). Otz. ayeddu mrar ; bq. Am. ayedgu, 
pl. iyedgiwen ; zn. ayeddu amelîal: pâquerette, 
marguerite (fleur).

YP
♦ yuda, vi. ; iyuda, wa yyudi, ityuda, ad
i\mda. il Souffrir longtemps, avoir une maladie 
chronique. V. hreS. 0 day-s Sa n rhreS d aeeffan, 
attas rehhu netta ytyuda: il a une (vilaine) 
maladie, une maladie incurable, il en souffre 
depuis longtemps. ♦ ayudi ( i/-), na. I! Maladie de 
longue durée, chronique ; . épuisement,
affaiblissement (de la santé).

YP
♦ iyyed (//-), nms., tz. ; zn. sj. iyed; bt. iyd \ pl. 
zn. iyden. N Cendre. V. tenifest. rkmimmez. 
Otimessi sadu yiyyed: du feu sous la cendre. 
0 issuyus iyyed h tmessi : il répand de la cendre sur

le feu. 0 tessuyus iyyed hama teeqer h wbrid 
(C. ) : elle répand de la cendre pour se rappeler le 
chemin. 0 Loc. itira deg iyyed < di iyyed : il joue 
avec la cendre, il simule la guerre. 0 Prov. qaqra 
tAtejja-d fiyar, timessi tAtejja-d iyyed : la 
grenouille met bas d’un serpent, le feu devient 
cendre, se dit d’une personne inoffensive et 
pacifiste dont la progéniture est 
redoutable. Il Misère (par métaph.). 0 Loc. idwer 
mus yar yiyyed-imes : le chat est revenu à sa 
cendre (où il fait ses besoins), c’est le retour de la 
misère, ♦ /n -: maryiyyed, inimayiyyed, wa 
yinmaryiyyed, itmaryiyyid, ad immaryiyyed ; 
imeryed, itmeryad ib. Il Se vautrer par terre. V. 
marrey 0 ayyur itmaryiyyid di tmurt : l’âne se 
vautre par terre. H Se balancer, tanguer ib. 
0 ayarrabu-ya itmeryad attas : ce bateau se balance 
beaucoup. ♦ s- : smaryiyyed, ismaryiyyed, wà 
ysmaryiyyed, itsinaryiyyid, ad ismaryiyyiçj 
ib. Il Faire balancer. ♦ ameryed (u-), na.
♦ amayiyyed ( r/-), nms. 11 Terre très fine. V.
taqqa. ♦ maryiyda, personnage de conte
merveilleux. Il Cendrillon. ♦ asmaryiyyed ( u-), 
na. Il Action de faire vautrer parterre.

YP
♦ tayda (ty-), nfs., pl. tiydiwin, qr. I Vallée ; 
parcelle de terre, qr. V. tanmiurt. 0 qr. imri d  any 
yar naqren ij n Atyda : s’ils veulent échanger avec 
nous une parcelle ( de terre).

YPR
♦ ydar, vt. ; iyçfar, wa yydir, iyeddar, ad iydar, 
bt. ; qr. gz. zn. iydar, yeddar. Il Trahir, tromper, 
agir avec perfidie, avec traîtrise ; assassiner par 
ext. ♦ rydar, na. ; qr. rydar, aydar\ bq. bt.
eryedart. Il Trahison, traîtrise, perfidie, déloyauté ; 
assassinat. 0 s uwayedar, s ryder : traîtreusement. 
0 inunut s rydar : il est mort traîtreusement, il est 
assassiné. ♦ ayeddar ( u-), ams., pl. iyeddarn, 
fém. fayeddarf, pl. tîyeddarin ; gz. 
ayeddar D Traître, trompeur, perfide. 0 aqzin-a d 
ayeddar : ce chien est traître, dangereux sans le 
paraître.

YP
♦ yidu, nms., pl. iyidwen, qr. ; yudu, pl. iyudwen
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YF

ib. 1 Botte (de lairre, de coton) lavée et cardée. V. 
taduft,

YQR
♦ rydir, nms., au sing. 1 Eau de pluie (recueillie). 
V. aman, anzar. 0 aman n gydir< n rydir : eau de 
pluie (recueillie).

YÇ
♦ ryda, nms. pl. ereydawat: W. ; bq. Am. sj. 
leyda, pl. ereydawat. Il Vêtement, habillement. V. 
arrud/ird. Obq. ad dray ryda-inu: je me 
couvrirai, je revêtirai mes vêtements. ♦ ryett, nms., 
qr. Il Chaleur étouffante annonçant une tempête, 
touffeur.

YÇ
♦ tayda ( ty-), nms. pl. tiydawin : W. sj. Il Perche 
horizontale du métier à tisser, qui permet de faire 
passer la navette entre les fils. V. azdi/zed.

YÇB
♦ ydeb, vi. ; iydeb, wa y  ydeb, iteydib, ad iydeb : 
gz. K Etre fâché. 0 inara wa yu fi maëSa ywjed di 
rwaqt ad yydeb : s’il ne trouve pas le repas prêt à 
l’heure, il se fâche. ♦ lyadab, nms. Il Colère ; 
fureur ; courroux ; ire.

YDR
♦ yder, vt. ; iyder, wa yydir, iyetter, ad iyder.; tz. 
qr. gz. W. Am. B Faire tomber ; renverser, 
terrasser qqn. ; abattre, par ext. ; vaincre (dans de 
lutte physique). V. wda. Ant. bna. 0 iyedr-it yar 
tmurt : il l'a fait tomber par terre. 0 Loc. iyder 
awar: il a fait tomber des propos, il a dit des 
paroles incongrues. 0 Loc. *ayyuri yetren ihenjim 
imezzyanen. Il Gauler (fruit). 0 iyetter zzitun . il 
gaule les olives. V. zwe0. Il Abattre, tuer. 
0 rbumba qatyetter-d u ri wmarruk : la bombe fait 
tomber le cœur de la personne, la bombe 
tue. B Diminuer le prix, faire une réduction, un 
rabais, rabattre, vti., zi II Abaisser, humilier, avilir. 
0 iyetter zzay-s : il l'humilie. 0 Loc. iyder zeg h  f<  
ziâif-nnes : il s'est avili. ♦ s- : seyder, isseyder, wa 
ysseyder.; isseydar.; ad isseyder. Il Faire tomber ; 
rabaisser, humilier, avilir. 0 itird arrud wa ybri, 
iyetter zzay-ney : il met de mauvais habits, il nous

humilie. ♦ ms- : mseyder, imseyder, wa 
ymseyçjer, itmseydar, ad imseyçjar ib. 1 Se faire 
tomber (récipr.). 0 temeurbujen iiüa mseydaren : 
ils jouent à la lutte, il font la lutte (libre), ils se 
sont fait tomber. ♦ aydar ( u-), na, qr. Il Action de 
faire tomber ; chute. ♦ aseyder( u-), na. ♦ iseyçfer, 
nms., tz. Am. ; sj. assaydel. U Fruit avorté tombé 
parterre (figue, pomme ...). Il Placenta, délivre.
♦ amseydar(u-), na.

YÇS
♦ ydes, vi. ; iydes, wa yydis, iyettes, ad 
iydes. Il Plonger ; immerger ; tremper ; couler, 
sombrer (bateau ) ; et pass, 0 iyettes deg waman < 
di aman, yarzzu h umetti : il plonge dans l'eau, il 
cherche un cadavre. 0 ayarrabu iydes di rbhar : le 
bateau a sombré dans la mer. ♦ s- : seydes, 
isseydas, wa ysseydes, isseydas, ad isseydes, tz. 
zn. S Mettre dans l'eau, tremper ; faire plonger.
0 isseydas ayrum di tamment : il trempe le pain 
dans le miel. ♦ aydas (w -), na. ♦ taydest {ty-), 
nfs., pl. tiyedsin'} H Plongeon. ♦ ayettas (u-), 
nms., pl. iyettasen : bq. Il Canard ; sarcelle ; grèbe. 
V. rbark. ajdid. 0 ayettas n rbhar : plongeur de la 
mer, sarcelle. ♦ iydes, ams., pl. yedsen, fém. 
teydes, pl. yedsent. Il Profond (endroit). V. 
yugey. 0 amâan-a yydes : cet endroit est profond.
♦ aseydes (w-), na. ♦ tiseydes (_&-), nfs., pl. 
tiseydas. H Descente. V. taysart. Ant. tsawent. 
0 ihwa dipeydes : il est descendu dans une pente 
(abrupte).

YF
♦ ynfa, vi. ; iyuta, wa yyufi, ityufa, ad iyut'a, tz. 
gz. ; zn. yeylef, tyeyle£\ yu£, tyn(\ sj. yufel, 
tyufel. U Etre étouffé, oppressé, irrité, affligé, 
mécontent. ♦ s- : syu/f, isyu/a, wa yssyu/i, 
iyssyufa, ad isyu/a. U Oppresser, irriter, affliger, 
étouffer. ♦ n- : inyuf, waynyu/, itenyu/a, ad ùiynf 
ib. Il S'irriter, s'affliger, être mécontent. ♦ ayufi, 
ayufet{ u-), na. ♦ tyufi, nms., pl. tiyufiwin., R. sj. ; 
zn. tyn/it ib. Il Tristesse, ennui, étouffement, 
peine, dépit, oppression. OW. dges tyufi: il est 
affligé. 0 haf-i tyufi tAtameqqrant < d 
tameqqrant: je suis très triste; j ’ai le spleen.
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H Personne ennuyeuse, triste. Obq. Am. a 
tiyufawin n baba-s . ô ! oppressions de son père, 
malheureux ! infortuné ! ♦ asyufi ( u-), na. ♦ yuf 
nms. pl. iyufen. H Taillis, fourré. V. asettif.

VF
♦ iy f (//-) , nms., pl. iyfawen, tm. Il Partie 
supérieure de la tête, du crâne. V. h f.

YFR
♦ y far, vt. ; iyfar, wa yyffar iyeffar.\ ad 
iyfar. Il Pardonner, absoudre, expier (un péché). 
0 arbbiiyeffar ddunub : Dieu pardonne les pêchés. 
0 Loc. steyfir ilab: j'en demande pardon à Dieu.
♦ ryufnan, na. ♦ Imuyfira, nfs., au sing. I Pardon 
des péchés, contrition, rémission ; indulgence.

YFR
♦ yfer, vt. ; iyfer, wa yyfir, iyeffer, ad iyeffer, qr. 
Am. bq. ; sj. yfel, yeffel\ yafer, yaffer ou teyafer 
ib. Il Perdre l'attention, être distrait, inattentif. ♦ s-

seyfer, isseyfer, wa ysseyfer, isseyfar, ad 
isseyfer. H Profiter de l'inattention de qqn. ; 
détourner l'attention ; surgir à l'improviste. 
0 isyefr-it usa yarwer: il a profité de son 
inattention et il s’est enfui. ♦ ayfar, na. ; ayafer ib.
♦ ryfer, nms. ; ryefret, nfs. 1 Négligence, 
nonchalance, inattention, inadvertance, distraction. 
Oh ryfer; ryefret: subitement, à l'improviste.
♦ iyfer, ams., pl. yefren, fém. feyfer, pl. 
yefreni U Distrait, inattentif. ♦ aseyfer{ u-), na.

YGD
♦ yugged, vti. ; iyugged, wa yyugged, ityugged, 
ad iyugged\b. Il Ceindre. V. byes. ♦ ayugged, na.
♦ ayuwwad ( u-), nms., pl. iymvwaden, tz. ; qr. 
tagwant, pl. tigwanirr, bq. tayuggant, pl. 
tiyugganm ; tayuggat, pl. tiyuggadin fl Ceinture ; 
ceinturon (f. ). V. tabezzant/bezzem. 
tamggwat/eugg"ed.

YJBh
♦ iyejbujen, nmp., au pl. : sj. fl Estomac, basse 
poitrine. V. yarbej. aeeddis.

YfDR
♦ ayejdur( w-), nms., pl. iyejduren ib.

H Lamentation. V. ayejdur.

YJR
♦ ayejjir (u-), nms. pl. iyejjim. Il Colère, 
emportement. V. ttezeet. 0 day-s ayejjir : il est 
coléreux, colérique.

YL
♦ ayul, tayul: sj. ; A. Ahm. ayuy. H Retourner (là- 
bas). V. dwer. fl Venir. V. as (-d ). Oayul-d: 
viens-ici.

YL
♦ yella, vi. , iyella, wa yyella, ityella, ad 
iyelia. fl Etre pris de vin ; ivre ; soiil. V. isiar. 0 wa 
yssiweir bama yyelia : il ne parle que s’il est pris 
de vin.

YL
♦ eryiiiet, nfs. ib. Il Récolte, moisson, cueillette, 
production (de céréales, de fruits). V. yeger.

YL
♦ tiyaiiin (jy -), nfp. : zn. Il Race chevaline; 
juments. V. yis. taymart 0 zn. iiuia-s usrik : asaku 
n uhammas d amuqqran, iirna-s uhammas : 
tiyaiiin ellaedu ettmuqranin : l’associé s'écrie : 
que le sac de mon métayer est énorme ! ; et le 
métayer de répliquer : les chevaux de l'ennemi 
paraissent grands (à nos yeux), les parts d’autrui 
sont toujours trop grosses à nos yeux et au gré de 
nos désirs.

VL
♦ uylui, vi. ; yuyiuj wayuylui, ituylui, adyuyiui: 
zn. Il Balancer ; pendre. V. niyruru. mateS. 0yuli 
yer sjart, ituylul: il a grimpé sur un arbre, il s’y 
pend. ♦ tn- : tneylul, tneyiuiu : zn. Il Se balancer.
♦ sennaylula, nfs. : zn. Il Balançoire, escarpolette.

VLB
♦ yelleb, faire triompher. V. yreb.

VLB
♦ iyalba, nfs. Il Alkekenge, coqueret (plante 
vénéneuse). V. yreb.



YM

vie
♦ yliga, nfs., au sing.} yeriga ib. 1 Vent de 
tempête ; tourbillon terrestre. V. taharyat. açju/du.
0 hmi ttiri yiiga tsud, itas-d wnzar : quand il y a un 
tourbillon terrestre, la pluie vient, le tourbillon est 
suivie de pluie.

YLR
♦ ayeilar ( u-), nms., pl. iyellaren, dim. tayeJiart, 
pl. tiyeîîarin : bq. Il Plaine. V. agellar. nvda/wata.

YLRS
♦ ayeüiras (u-), nms,, pl. iyellirasen. 8 Tigre. V. 
ayiras\ courageux, vaillant, fig. 0 immut baba-s, 
ijj-d ayelliras: son père est mort (il a laissé) il a 
donné naissance (à  un tigre), un enfant 
courageux.

YLS
♦ tayilest ( ty- ), toponyme ( 1 zenna yn ).

•YLS
♦ yiilieë, vi. ; iyliileë, iteylillté,\ wa yyiilleà' ar/ 
iyJWeë. 8 Avoir les yeux renversés. Otittawin- 
imes yliîëent : il a les yeux renversés. ♦ aylilles
{u-), na.

YLT
. ♦ ylet, se tromper. V. yred.

YLY
♦ ayellay (w-), nms., pl. iyellayn: 
gz. Il Bouilloire. V. ameqraj. ♦ tayeiîaët (ty-), 
nfs., pl. tiyeüaëin ; tm. tayJaët, pl. tiylain ; bq. 
tahlayt; pl. tiylayin. Il Théière, cafetière. V. abriq. 
abarrad/bard. 0 isehma JayeJJaët ad y/da : il a 
chauffé la théière pour prendre le petit 
déjeuner. 8 Tête, cafetière, fig. V. azegif. 0 iqerb- 
as tayellaSt : il lui a tourné la tête.

YM
♦ ayim i(u-), na, Il Action de s’asseoir, fait d’être 
assis ; désœuvrement ; oisiveté. V. qim.

YM
♦ yemm, vi. ; iyemm,, rva yyeinm, ityeinma, rff/ 
iyemm : zn. 8 Enduire. V. hemieë.

YM
♦ pem/nem, vi. ; iyeinmem, wa yyeminem,
ityemman\ ad iyenimeni. Il Etre couvert de 
nuages ; être brumeux. 0 rbhar iyenmiem : la mer 
est brumeuse. 0 rbhar, a rbhar mairuneë 
iyeinmem, amemu ra d ur-inu iqaber ahemmem 
(Ch. ) : ô mer \ ô mer brumeuse comme mon cœur 
anxieux. ♦ ereymam, nmc. 8 Nuage. V.
asiyiui/siynu. 0 ereymam igga tsagest : les nuages 
ont obscurci l’atmosphère. Il Taie, néphélion. V. 
itri. 0 ereymam ditittawin : une taie dans les yeux.

YM
♦ ymi, vi. ; yymi, wa yymi, iyemini, ad l'ynu, R. 
zn. bq. ; sj. emyi, temyi 8 Germer, pousser, croître 
(plante, arbre) ; se dresser, bq. V. rqeh. seftu/fitu. 
href. Ant. qree. kkes. zbar. Otini/ïn yemyent: les 
petits pois poussent. 0 nneqret tyemmi Sway 
swayt : le plant pousse petit à petit. 0 aseeeur 
iyemmi deg wzegif < di azegif : les cheveux 
poussent sur la tête. 0 Loc. iqegee-d *ibzizen 
manis d  yemyen. ♦ s- : seymi, isseymi, wa 
isseynu, isseymay, ad isseymi. Il Faire pousser, 
donner des branches, des bourgeons (végétal); 
avoir une protubérance, une saillie (ongle, 
come ...). 0 tzayart tesseymay tittawin : la vigne 
bourgeonne. 0 dad isseymay iëëar . le doigt fait 
pousser l’ongle, l’ongle pousse, prend naissance au 
bout du doigt. U Végéter, produire (des plantes). 
0 tammurt wa tesseymi ëa : une terre qui ne 
produit rien, aride. U Faire, percer (dent). 
0 ahenjir isseymay tiymas ; l’enfant fait ses dents.
♦ ayemmuy(u-), nms. ; gz. iymmi. Il Poussée (de 
végétal), plant ; germe, embryon. ♦ inegmi ( u-), 
nms., pl. inegman ; anegmus, pl. inegmusen : qr. 
bq. Il Rameau ; brandie (d’arbre) ; tige; pousse, 
rejeton. V. ayeddiw. ♦ tayma, nfs., pl. tiymiwin, 
tz. Il Bout, extrémité. V. ihf. 0 tayma uyir: le bout 
du bras, le coude. U Cuisse ; cuisses et arrière- 
train, partie postérieure d’un animal, sj. V. 
tamessat. Il Couffe, zn. V. satëu. ëwari. 
0 taymiwin n tyezdent : couffes en alpha. ♦ aseymi 
(«-), na.
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YM

YM
♦ yumm, vi. ; iyum, wa yyumm, ityunvna, ad 
yumm, qr. Il Moisi, qui sent le moisi, le renfermé, 
le rance. V. Saeben. 0 rbit ibellee, iyumm, wa day- 
s ttidef (fait : une chambre fermée sent le moisi, 
elle n’est pas ensoleillée. ♦ s- : syum, isyum, wa 
ysyum, isyumma, ad isyiim. S Moisir, pourrir, 
gâter. 0 anzar attas isyumma tafegaht : la pluie 
(quand elle est) abondante abîme la récolte.
♦ ayummi ( h-), na. ; ayemmi ib. Il Pourriture, 
relent, rancissure, puanteur. ♦ asyummi( u-), na.

■YMB
♦ ayembub (u-), nms., pl. iyembab, tz. tm. ; zn.
ayenbub ; bq. ayembuz. 1 Visage, figure. V. 
udem. ayenziir. aqesmud. yeinbar. aqensur. 
ssifet/  wsef. akenmür. ayeSmir.
aqedmur/qedmar. ahen£us>. aqent'uh. ahen/u/'. 
atsenfub. 0 h uyembub : sur la figure. 0 ayembub- 
im esitnur: son visage est illuminé. Otewta heyrur 
i wyembub : elle s'est griffée le visage. 0 ifary-as 
uyembub s rlirai aeeffan : son visage est déformé 
par la maladie (d ’origine diabolique). 0 ibkem ij 
uhenjir yar wyembub : il a blessé un enfant au

A

visage. 0 tehwa-yas zzeit h uyembub : de l'huile 
s’est glissée sur son visage. 0 ayembub-nnes d 
aiemrar am ifuSt n gfjar (Ch.) : son visage est 
blanc (rayonnant) comme le soleil de l’aube. 
0 Loc. tekkar h uyembub : elle reste toute la 
journée sur le visage, le visage au sol, elle travaille 
beaucoup, elle trime, elle est taillable et corvéable. 
0 Loc. iwda-d h uyembub : il est tombé sur la 
figure, il a perdu, il échoué ; il a fait une mauvaise 
affaire. 0 Loc. *ihezzar-as yar wyembub.

YMB
♦ yembu, nms., tz. K Gorgée de liquide. V. 
ajeyyim/jyem.

YMB
♦ yumbuyazid II Plante indéterminée.

YMB}
♦ ayembij ( u-), nms., pl. iyembijen : W. 
bq. H Poignée, contenu d’une main, les doigts 
repliés. V. ayebbej/yebbej. uw.

YMBR
♦ yembar, vi. ; iyembar, wayyembar, ityembar, ad 
iyembar. Il Se couvrir le visage ; se couvrir de pied 
en cap, s'emmitoufler. V. der. ayembub. ♦ s- : 
syumbar, isyumbar, wa ysyumbar, isyumbur, ad 
isyumbar. Il Même sens que le précédent. 
0 isyumbar s dduri usa ytfes : il s’est couvert le 
visage d’un drap et il s’est endormi. 8 Faire triste 
mine, avoir l'air déçu. 0 isyumar.; wa yssiwir : il 
fait triste mine et ne parle pas. ♦ ayumbar ( u-), 
na. ♦ asyumbar ( w-), na. Il Etat, action de se 
couvrir le visage ; manifestation de tristesse.

YMBZ
♦ ayembuz (w-), nms., pl. iyembaz: bq; 
yumbu. U Bec (d ’oiseau), bq. V. ayembub. 
asenqub/ienqeb. 0 ayembuz ujidar : bec d'aigle.

YMD
♦ ymed, vt. ; iymed, wa yymid, iyemmed, ad 
iyeimned ib. I Mettre au fourreau, engainer (une 
épée). V. ayraf. ♦ aymad (u-), na. ♦ ryend < 
ryemd (par assimil. régressive), nms., pl. rynud, 
ryend a t ; gz. lyend. Il Fourreau, étui, gaine. V. 
jjw'a. 0 ryend n ÛiedmeSt : étui de couteau. 0 ijbed 
ssif zi ryend : il a tiré l'épée du fourreau. 0 Prov. 
ahedmi /aryen, iyarres ilia ryend-imes.
♦ yemmatat; nfp. : W. bq. 8 Œillère.

YMR
♦ yemmar, vi. ; iyemma, wa yyemmar, Uyemmar, 
ad iyemmar. fl Etre triste. ♦ ayemmar( u-), na.

YMR
♦ ymer, vi. ; iymer, wa yymir, iyemmer, ad iymer; 
qr. Il Moisir. V. yunun ; s’enfermer chez soi, péj.

YMR
+ taymart (ty-), nfs. pl. tiyemmar\ tz. tayemmart, 
pl. tiyemmar\ qr. tayemmart; pl. tiyemmar.; gz. 
tayamart, pl. tiyammar, tiyenunar; W. bq. Am. 
tiyemmart, pl. tiyamriwin ; zn. tayemmart, pl. 
tiyemmar; bq. taymart, pl. tiymarin, tiyamar, 
teyamriwin ; dm. iymer. fl Angle, coin de mur, 
encoignure. Otm. taymart n taddart : angle, coin
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de la maison. 0 azm n tymart : pierre angulaire. 
Otaymart ieedren: angle droit. Otaymart 
tAtareqqaht < d tareqqaht : angle aigu. 0 azrn n 
dsas, /  yzeynen tiyenvnar: les pierres de 
fondations, qui embellissent les encoignures.
0 iqqim di feymart: il est assis dans un coin. 
0 Loc. iwwettaymert : il s'est appuyé sur le coude. 
0 Loc. ityima di tymart: il reste au coin, il reste à 
l'écart, il est passif. 0 tm. tiymarin iyagen ; tz. 
tayenunarif ufus ; gz. taymmart ufus ; zn. 
tayemmart iyii; W. bq. Am. sj. tiyenunart ufus; 
dm. tiyumert: coude (du bras). V. tayma/ymi.
♦ n- : nuymar,, inuymar.; ynnuymar, itnuymar, 
ad innuymar : tz. 8 S'embusquer, se cacher dans 
les coins. V. yra. nuffar/ffar ♦ anuymar{ u-), na.

♦ teym/r/, nfs. pl. tiymirin: sj. Am. 8 Chant. V. 
ayeiuxej/yyemxej. 0 iqqar tiymirin : il chante.

LM51
♦ eymes, vt. ; iymes, wa yymis, iyemes, ad 
iyemes: bq. U Cacher. V. /for; couvrir de 
vêtements. V. rfer 0 iymes s rgda : il est couvert de 
vêtements. ♦ aymas, aymus ( n-), na. ♦ ayenmms, 
nms., pl. iyemmysen : bq. I! Couverture, 
drap. U Couvercle. V. taqebbart/qhar. fl Paupière. 
V. aerur,; aeeddis ( /i t/f). a£er. /rem 0 ayenunus n 
fit: couverture de l'œil, paupière.

VMS
♦ tiymest (_ty-), nfs., pl. tiyinas; dim. tayenmmzt, 
pl. tiyemmuzin, bt. sj. ; gz. /rÿznesf, _/y;nesf, pl. 
aymasen ; zn. iymez, pl. aymazen. fl Dent (en 
général). V. _/s/rf. takarwit. uyer. aSkud. 
aqarrui. U Molaire (dent), sj. bt. I! Canine 
(dent), zn. V. uyer. il Croc, crochet (de reptile). 
0 s teymas-imes : il (elle) a ses dents. 0 tiymest 
wAwudem < n wudem : incisive. 0 tiymest n 
geeqer < n reqer : dent de la sagesse. 0 tiyinas uyi : 
dents de lait. 0 aysum n tymas : chair des dents, 
gencive. 0 bq. Am. tiymest n wydi \ dent de chien, 
canine. 0 tteqs-as tiymest : il a mal à la dent. 
0 tiymest tyemmi : la dent pousse. 0 itarzza tayyast 
steymas : il casse des noix avec les dents, il gruge 
des noix. 0 fiyar yar-s ssem diteymas : le serpent a

du venin dans les crocs. 0 inri wa g i dimda, wa gi 
d anzary ira qa tittawin-inu ayStn gkisan < rkisan, 
tiymas-inu ayàt iyreyzam : si ce n'était la rosée, s'il 
n'y avait pas de pluie, mes yeux seraient gros 
comme des verres, mes crochets (seraient longs) 
comme des pioches (paroles attribuées à une 
vipère d’après une fable). 0 Loc. tahen stiymas d 
ueeddis : ils s’en vont, pourvus de (leurs) dents et 
de leur ventre, pour manger, sans présent d'usage. 
0 Loc. itean tiymest : il parler sans rien dire, il dit 
des paroles oiseuses. 0 Loc. day-s tiymest : il parle 
trop. V. nnab. tadarmust. 0 Loc. iteyzaz yar-s 
tiymest: il grince des dents (de colère), il est 
furieux contre lui. 0 Loc. *fêarhit am idammen n 
tymas. 0 Prov. ytis arbbi ybawen i wenni wa yar 
gin bu teymas : Dieu donne des fèves à celui qui 
n'a pas de dents, on n'a pas ce qu'on mérite. 
0 tiyinas n temfet : dents du peigne. 0 tiymas 
uqardaS: dents du carde. ♦ aymuz (u-), nms, pl. 
aymuzen, ayemmuz, pl. iyemmuzen, iymez, pl. 
iymuzen, tz. ; W. izeymez, pl. izeymaz. U Grande 
dent (incisive). V. ssnadar. I! Brèche, petite 
brisure, fig. V. amejgir/mejeger.

YMZ
♦ ymez, vt. ; iymez, wa yymiz, iyemmez,; ad 
iymez, tz. zn. bq. Am. fl Cligner de l'œil, faire un 
clin d'œil. ♦ ms- : mseymaz, imsymaz, wa 
ymsymiz, itmsymaz, ad imseymaz. Il Se faire des 
clins d'œil (récipr. ) 0 temseymazen ha-s : ils se 
font des clins d'œil (sur lui), à ses dépens.
♦ aymaz ( w-), nms. Il Clin d'œil, œillade.
♦ amseymaz{ u-), na.

'FA/
♦ yana, nfs., au sing. Il Envie, plaisir. 0 wa yar-i 
day-s bu yana : je n’ai pas envie de lui ; je n’en ai 
pas envie ; cela ne m’intéresse pas.

YM
♦ ta yen t ( ty-), nfs., pl. tayanin, tagant, pl. 
tigganin ib. Il Forêt. V. tizgi. ryabet.

YM
♦ eyni, iyna, wa yyni, iyenni, ad iyna : 
zn. Il Attendrir, émouvoir, faire pitié. V. zigez.
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♦ yennu, nms. ; tyunit, nfs. : zn.
Il Attendrissement.

Y N
♦ yna, vt. ; iyna, iyeiuia, wa yyni, ad iyna : 
qr. I! Enrichir ; s’enrichir ; prospérer ; etpass. 0 qr. 
wnyhsen adya ( r)beb, wnyhsen adyyna : celui 
qui veut prospérer, celui qui veut s'enrichir.
♦ ayna, yyna (en loc., utilisé avec mara) : 0 ayna 
(ou yyna) mara watbeddedsyhfnn-ë: le pire, si 
tu ne prends pas les choses en main toi-même.
0 ayna mara wa d usin : le pire, s'ils ne viennent 
pas. 0 ayna mara wa yhdim  : le pire, s’il ne se met 
pas au travail. 0 Loc. nbu ayna iui-f : débrouille- 
toi ; fais ta besogne.

k taynaèt, nfs. H Joug. V. ajarnum. asyar.

VND
♦ ryend, nms., pl. reynud\ eryendat\ gz. 
îyend. 6 Fourreau, étui, gaine. V. ymed.

VND
♦ iyendan, nmp., au pl. dim. tiyendin, tz. gz. W. 
zn. bq. Am. sj. Il Tenailles. V. 
geqqad/rqed. Il Pinces (fi). ; davier (du 
dentiste).

yND F
♦ yendef, vt. ; iyendef, ityendaf, wa yyendef, ad 
iyendef. Il Rouler, tromper, duper qqn. V. im et 
0 iyendf-ityiwy-as tineagiir. il l’a dupé et il lui a 
soutiré de l’argent. ♦ ayende/( u-), na. ♦ imyendef 
(yi-), nms., pl. imyendfen, fém. timyendeft, pl. 
timyendfin. Il Niais, nigaud, naïf, crédule. V. 
ameynun/meynen. 0 d  imyendef, wenni s ya 
ydehsen tyir-as itehsit : il est naïf, il croit que toute 
personne qui lui sourit l’aime.

YNFR
♦ iyenfiren, nmp. : qr. Il Muqueuse de l'anus.

VNJ
♦ ayenja (u-), nms., pl. iyenjayn, R. zn. sj ; bq. 
ayeng, pl. iyengayn. Il Grande cuiller, louche de 
cuisine (de bois, de métal). 0 itharraSs uyenja n

wur: il tourne (les aimants) au moyen d'une 
louche en or. ♦ tayen/ast{ty-), nfs., tz. ; W. zn. bq. 
Am. sj. tayenjayt; pl. tiyenjayin \ qr. tayenjaht, pl. 
tiyenjayin\ bq. tayengaht, pl. tiyengayin.
Il Cuiller. Il Rite rogatoire pour attirer la 
bénédiction divine en période de sécheresse ; 
demande de pluie rituelle. 0 ttsen arn tyenjayin : il 
se sont endormis comme des cuillers, l’un derrière 
l'autre, sur le côté, dans le même sens. 0 tayenjaët 
n tmessi : pelle à feu, pelle du four. 0 Prov. waytiS 
hedd tayenjajStnnharn geid < n reid : personne ne 
donne sa cuiller un jour de fête, on ne donne pas 
une chose qu’on garde soigneusement pour un 
usage spécial, le jour même où on en a besoin.

VNJ
♦ yennej vt. ; iyeiwej, wa yyeimej Jtyennaj ad 
iyennej, tz. gz. H Chanter (un air). 0 ityennajraila 
buya\ il chante raila buya (chant spécifiquement 
rifain). h II Chanter pour (qqn.), célébrer, louer, 
vanter les bienfaits de qqn. (par des vers). 
0 tyennaj ha-s : elle chante pour lui. 0 wi hef 
tyeimeft : pour qui a-t-elle chanté? vi., 0 tharri 
ttyennaj: elle moud (le blé) et elle chante. 0 imi 
ga tyennajent kursi isseyçj : quand elles étaient en 
train de chanter, tout le monde s’était 
tu. Il Projeter de faire qqch. en en parlant souvent. 
0 ityennaj ad isey ttumubin : il projette d’acheter 
une voiture. ♦ ayennij (w-), nms., pl. rynuj 
ryiwan, ayeimej tz. ; gz. tyeimajt ; zn. Jeyna, pl. 
elyiwan. Il Chanson ; poésie chantée ; courtes 
poésies chantées dans les fetes ou les noces. V. 
izzri. 0 tiw-id ha-s ij uyennij\ elle a chanté une 
chanson pour lui (en sa faveur, en son honneur). 
0 ssu/yen-d h-as ij uyennij: ils ont composé une 
chanson pour lui (où il est question de lui).
♦ ameynuj ( u-), pl. imeynaj fém. tameynujt, pl. 
tinieynaj\ amyeiuiuf, pl. imyeiuiaj, fém. 
tamyeiuuijt, pl. timyeimaj ib. Il Chanteur. V. 
amedyaz. aSarrib/sarreb. aébaybi. 0 amen tenna 
tmeynujt : comme a dit la chanteuse.

Y N
♦ yanen, vt. ; iyanen, wa yyinen, ityanan, ad 
iyanen. 1 S’entêter ; s’obstiner ; désobéir. ♦ m - : 
myanen, imyanen, wa ymyinen, itmyanan, ad 
imyanan. Il S'entêter ( récipr. ). ♦ ayanen ( u-), na.
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4 tayennant (Jy-), nfs., pl. tiyeiuianin, tm. tz. gz. 
qr. I Désobéissance, obstination, entêtement, 
colère; rivalité; émulation. V, ddin. 0 day-s 
tayennant : il est têtu, désobéissant. ♦ tamyanent 
(_f/n-), na. ib. 4 amyanen ( u-), ams., pl. imyunan, 
fém. tamyanent, pl. rtmyu/ian. Il Têtu, entêté, 
obstiné, buté.

4 yanim, mus., pl. lyunam, tm. qr. gz. bq. ; qr. pl. 
iyanimen-, W. zn. ayanin\ pl, iyunam. I Roseau. 
0 yanim n tigmert: canne à pêche. 0 iqess yanim : 
il a coupé des roseaux. 0 isy-d yanim, ibna 
yahham : il a acheté des roseaux, il a construit une 
chambre. 0 ga eebbarn s uyanim, s ufiru: on 
mesurait au roseau, au cordeau. O^a beiuian s 
uyanim di rweqt-nni : on construisait avec des 
roseaux à cette époque. If Enigme : anu h wanu, 
aman walu : puits sur puits, pas d’eau (réponse : le 
roseau). 4  tyanint, nfs., pl. tiyunam ; tiyanin, pl. 
tiyanimin. U Petit roseau ; flûte en roseau, 
chalumeau. V tamja/mejj. H Attelle, éclisse (de 
fracture, f. ). V. tajbirt/jbar. 0 ajebbar itettef dar 
niy d fus niy d yii,, a ha-s yeg tiyunam : le 
réducteur prend le pied, la main ou l'épaule et met 
une attelle et applique une éclisse 
dessus. Il Doigtier de roseau utilisé par les 
moissonneurs ( f. ). 0 tiyanimin n tmiyra : doigtiers 
de moisson. 0 tm. tyanimt udar.; pl. tiyunam 
idaren : tibia. 4  tyanint uyir: humérus, ib. 
4  tyanint n wugi\ nfs. ; bq. tyanimt urdçji (litt. 
roseau de l'araignée ). Il Serpent long et mince, 
python ? V. fiyar. bu-rirus. bu-sekka. euad ( bu-). 
0 tarefsa yar-s aSëawen, tbedda am uyanim : la 
vipère a des cornes, elle se dresse comme un 
roseau.

YNM
4 ryenmi, nmc. Il Viande ovine. V. reenzi. aysum. 
4 tayemieSt, nfc., tm. il Moutons.

YNS
4 ynes, vt. ; iynes, wayyenis, iyennes, ad iynesy tz. 
W. zn. ; bq. Am. seynes, seynas. U Attacher les 
parties d’un vêtement avec une fibule, brocher, 
mettre une broche ; épingler, tenir avec une

épingle; agrafer. V. qqen. qfer. 0 tyennes rizar s 
tseynas : elle attache le voile avec des 
broches. Il Planter, bq. V. zzu. 4 s- : seynes, 
iseynes, wa yseynes, isseynas, ad iseynes : 
bq. H Enfoncer, bq. 4 aynas {u-), na. iynes, pl. 
iyensawen ; iseynes, pl. iseynas. Il Aiguille de la 
broche, bq. V. tabzint/abzim. 0 bq. timyarin 
syensent iyensawen usent : les femmes épinglent 
leurs vêtements avec l'aiguille de leur broche. 
4 aynas, nms., pl. iyensan. Il Broche en bois 
servant à relier entre elles les toiles d'une tente. 
0 aynas uqeydun : broche de la tente. 4 isaynes 
(u-), nms., pl. iseynasen ib. Il Pointeur (de 
canon). 0 iseynes n rmedfee: pointeur du canon. 
4 tiseynest, nfs. pl. tiseynas, zn. ; taseynitét 
ib. H Attache, boucle, broche (bijou). V. 
rmessark. aseddi/sedd. 0 tiseynas n tmyarin : des 
broches de (pour) femmes. Il Corde de charrue. 
V. asyun/qqen. asyar. asbiyyu. 0 tiseynas n 
ttariet: cordes de cuir (de charme). 4 ryanset, 
nfs., pl. eryanesat. Il Trémie de moulin. V. 
taieiSurtfSSur.

YNTâ
4 yantsar, vt. ; iyantéa, wa yyantSa, ityantSa, ad 
iyantSa. B Accrocher, suspendre. V. ayer 4 yantéu, 
nms., pl. iguntSa. H Clou, patère, crochet servant à 
suspendre (des objets, des vêtements). 
4 ariyantëu, nms. Il Sorte de bouton (d'habit).

1W
4 taynayst (ty-), nfs., pl. tiynayin ib. Il Frontal, 
partie de la têtière (d ’une bête) qui passe sur le 
front. V. asyar.

YNZR
4 ayenzur (w-), nms., pl. iyenzurix, dim. 
tayenzurt, pl. tiyenzurin, tz. ; zn. ayenzur; pl. 
iyenzuren ; Am. ayenzur -, bq. tf. ahenzur, pl. 
henzuren, dim. tahenzurt, pl. tfhenzurin\ W. 
aqensur, pl. iqensuren; tm. ahenzur-, zw. 
ayengur. Il Visage, figure (sale, laid, de mauvaise 
mine péj.), tz. ; gueule (d'animal) ib. V. 
ayembub. 0 ayenzur n jjen iqaber wenni iherëen : 
la figure du diable face à un malade. Il Visage, 
joue, bt. V. ayembub. agemmiz. anSuë. B Mufle,
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Am. V. aqemnmm/qma. Il Nez, bq. V. 
tinzar/nsar. Il Pommette du visage, tm. ♦ bu- 
yenzur, nms., pl. ayt bu-yyenzur. Il Laideron ; 
malchanceux. 0 mana bu-wyenzur-a : quelle 
figure, péj.

YR
♦ ayir, yir ( u~), nms., pl. iyiren, iyadgen ; tm. tz. 
qr. gz. W. zn. bq. bt. Am, pl. qr.. iyadden, dim. 
tayiit, pl. tiyirin\ zn. a y il, pl. iyallen. I Bras ; 
avant-bras. V. ta/dent. 0 yir-inu : mon bras. 0 gz. 
dreq ayir ineS: allonge le bras. Oyisi mmis deg 
yir: il a pris son fils dans le (s )  bras. 0 iteqs-ayi 
wyir: j'ai mal au bras. 0 tiyr-id-as ayir : elle lui a 
fait une accolade. 0 isiyidyen dug yir : j'ai pris une 
gerbe (de blé) dans le bras. 0 zn. taymait uyiî: 
coude. 0 Loc. s uyir: de force, malgré soi, avec 
répugnance, contre son gré, à son corps défendant, 
à regret, à contre cœur. V. bessif. bezzez. Ant. 
zhadar. H Epaule, bq. V. tiyardin. il Brassée, tas 
de gerbe, par méton. V. rmatta. 
ddrae/darree. 1 Coudée (unité de mesure). Ogz. 
iebar s uyir: il a mesuré à la coudée, il a 
auné. Il Petit bras, épaule, bq. Il Omoplate, bq. 
Am. + tayritët (fy-), nfs. pl. tiyriyin ib. S Avant- 
bras; humérus ; tibia. V. ta/dent ♦ tayritst uyir : 
humérus, tayritst udar : tibia. 8 Colline, monticule 
( f. ). V. tawrirt. adrar. taerurt/aerur.

YR
♦ ayir-a, ayir-ad, ayir-in (u~), adv. de lieu. Il Ici, 
là ; là-bas ; de l’autre côté. V. da. a/enunad. 0 qats 
uyirin : il est là-bas. 0 zwan s uyirin : il ont 
traversé au-delà. Orub ayirin : va t'en là-bas. 
0 aqqat ayirin i  wdrarr-in : il est au-delà de cette 
montagne. 0 sseiuii yar uyirin : d'ici là, dorénavant. 
V. s sa. tsawent.

YR
♦ ayrar ( w-), nmc., pl. iyraren, dim. tayrart; pl. 
tiyrarm, tz. W. bq. ; gz. ayellal\ zn. ayiai, pl. 
iylalen \ sj. aberyial, pl. iberylalen. Il Escargot. V. 
tasedda. buSier. abeebue/bue. Otz. W. bq. ayrar n 
gbbar\ zn. ajeylul iebbar: escargot de mer, 
coquillage. V. ajyur. 0 Loc. ahini tegg-id ayrar i 
wbdares : comme si tu avais préparé un mets

d'escargot pour un Mtalsi, les Mtalsi n'en mangent 
pas. ♦ tayrats {ty-), nfs., pl. tiyrarm. B Petite 
coquille (fixée aux habits d’un bébé ou mise au 
pied). 0 tayrats deg (far : coquille autour du pied, à 
la cheville. 0 tayrart n isemyan : petite coquille des 
nègres (utilisée comme gris-gris ou comme 
parure). ♦ tiyretë, nfs., au sing. tz. tm. ; tiyrert 
ib. Il Voile, rideau qui cache la mariée durant les 
sept jours de la cérémonie de mariage; fête du 
voile. 0 iqes tiyreté: il a coupé le voile, cérémonie 
matrimoniale marquant la fin des sept jours de 
noces par l’enlèvement du voile. 0 Loc. iggatiyrets 
s was : il a tendu, de jour, le rideau qui cache la 
mariée, il est constamment auprès de sa femme.

YR
♦ yar\ (ou ym, par vocalisation), prép. servant à 
indiquer la direction ou la distance, tm. ; tz. qr. bq. 
yer : gz. yar. yir \ zn. yur \ A. Ahm. y. yu \ tm. £ ;
bq. er. Il Chez, vers ; en direction de, auprès de ; 
près de, devant, à côté de à, au (dénote le lieu).
1. Préposition placée après un verbe: 0 irab yer 
tmettut : il se rendit chez la femme. 0 iruh yar 
yyzar: il est allé à la rivière. 0 ntarggwah yar 
laddart: nous rentrons (rentrions) chez nous. 
0 rubey yar muiay yequb : je suis allé à Moulay 
Yacoub. 0 irub yar temzida : il est parti à la 
mosquée. Otrub yar-s yar taddat : elle est partie 
chez lui, à la maison. 0 dwer yar Ssyer-nnes: 
reviens à ton travail. 0 ttinin i  yar yagg/'hey : c'est

a

chez celles-ci que je vais aller. Ogz. heëàen yar 
unrar imendi : ils sont arrivés au champ d'orge. 
0 dwer yar deffar : reviens en arrière, recule. 
0 siwer yar-s : parle-lui. 0 qarreb-d yar-i: 
approche-toi vers moi. 0 ssar/ein yar tewwait : la 
fenêtre est près de la porte. Ogayga ibed yarrbit- 
nni mvwezru < n wzru : il était debout près de la 
chambre de pierres. 0 ma tuf-it yar tewwart n 
baba-m itettar? : est-ce que tu l'as trouvé en train 
de mendier près de la porte de ton père ? 0 Loc. 
yar wt'us : à portée de la main. 0 Loc. yar yiri- 
nnes : selon sa conscience, il en est responsable 
(moralement), en son âme et conscience. OLoc. 
yar * wmezzuy. fl A, à la, au, vers (temps, 
introduit un compl. circonstanciel de temps). V. 
ak. 0 yar wabit : à, vers une heure. 0 qr. yar wyga 
n t/ust : au coucher du soleil. 0 yar tineddit : de
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nuit ; pendant, durant la nuit. 0 iSSa siysu yar 
wmSri: il a mangé du couscous au déjeuner.
2. Préposition adverbiale : 0 yar zzat: par-devant ; 
gar deffar : par-derrière, derrière. 0 yar daher \ gz. 
yir dher : à l'intérieur, par dedans. 3, Préposition 
suivie d’un pronom affixe : 0 yarr-i : vers moi.
0 yar-k: vers toi (m.). 0 yar-k : prends garde, fais 
attention, méfie-toi. V. ahda/hda. 0 yar-k a 
tarzmed tawwart: attention, n'ouvre pas la porte. 
Voir Annexe, tableau n° 12.4. Après un 
démonstratif : 0 din yar-s : là-bas chez lui. 0 zi ssa 
yar da: de là jusqu’ici. 5. Avec d’autres 
morphèmes : z i 0 zi yar : depuis. 0 zi yar tyar ar 
teyri: depuis le lever jusqu’au coucher (du soleil). 
0 z  yar-i : d'après moi, en ce qui me concerne. 0 z  
yar-i yir qim diimi : d'après moi, quant à moi, tu 
peux rester là-bas. 0 kurài z  yar-s : il doit fournir 
tout (en cas de prise en charge totale). 0 isyaraha- 
s zi jjemea yar jjeinea : il fait réciter (du Coran) 
pour sa mémoire, pour lui chaque vendredi. V. z- 
/ zi. ar. Avant ar : ♦ yarsarmi : quand. 0 qr. yarsar,; 
yarsar\ bq. hattar: jusqu'à ce que; qr. iwedey 
yarsar din ; bq. iwdey hattar din : je suis arrivé 
jusque là-bas. 0 yarsarini : quand. V. ar. Après ar : 
0 aryar tkemred : quand tu auras terminé. 0 aryar ; 
zn. aiya: jusqu'à ce que (avec futur). ♦ ma n  
Avant ma : 0 qr. yerma : pour que. V. hama. Après 
ma : ♦ mayar : pourquoi. V. ce mot. 0 mayar 
tAtegged ammu : pourquoi te comportes-tu ainsi ? 
4 min 0 minyar, maynyar : pour quoi. ♦ wi 0 wi 
yar ? : chez qui ? 0 wi d  yar-i izzarn ? : qui est venu 
le premier à moi, à ma rencontre ? 0 qr. war d itis 
yarsar tiweëéa ; war d itis hattar tiweSSa : il ne 
viendra que demain, il viendra demain.

YR
♦ yari (ou yffl, par vocalisation), adv. servant à 
exprimer la consécution immédiate. (1 A peine... 
que... ; aussitôt que; dès que. Ce morphème se 
met devant un verbe : a. Accompli : 0 yaryésa usa 
yffey: il a mangé et il est sorti sur-le-champ. 0 yar 
tzr-it uSa teqqim tettru : aussitôt qu'elle l'a vu, elle 
s'est mise à pleurer, b. Inaccompli : 0 yar ttazzred : 
tu ne fais que courir, tu es très occupé.

Y R
♦ yar3 (ou par vocalisation), morph.

exprimant l’aspect inaccompli. 0 min yar 
tegged ? : que vas-tu faire ? 0 imi yar isbeh rhar : 
quand le jour sera levé, quand il fera jour. 0 min 
yar tehdem nettat : que va-t-elle faire, elle ?
0 netta i  yar yggen kiuüi : c'est lui qui fera tout.
0 eedineh-t s wullah yar ma teys-it : j ’ai juré par 
Dieu que tu la prennes. 0 Loc. eqermin yartinid : 
rappeile-toi ce que tu as à dire (se dit, par 
politesse, pour couper la parole à qqn. avant qu'il 
la reprenne).

YR
♦ yar4, conjonction servant à exprimer la 
restriction ; qr. bq. yir. yer. 1 Ne ... que ; excepté, 
sauf, hormis; seulement. 1. Suivi d’un verbe: 
0 yar ad ieess waha : il ne fera que la garde, il 
n ’assurera que la garde. 0 ne£ yar deMey 
ssawarey ak temyarin : je ne faisais que rire et 
parler, je riais, je parlais avec les femmes (je ne 
savais pas que mon frère était décédé). 2. Suivi 
d’un nom. Oga yar-sn yar karrusa : ils n'avaient 
qu'une charrette. 3. Suivi d’un adjectif : 0 yar 
yuher waha : il est seulement fatigué. 4. Suivi 
d’un nom de nombre : 0 swiy yar ij n gkas < n 
rkas : je n’ai bu qu'un seul verre (de thé). 5. Suivi 
d’un pronom : 0 yar sek waha : toi seulement. 
6. Suivi d’un démonstratif : 0 yar wa, yar ta : rien 
que celui-là, rien que celle-ci. 0 yar da : juste ici, 
pas loin d’ici. 7. Suivi d’une préposition : z i 0 yar 
zi\ yar ar: de (tel endroit)... à, seulement, ak 
0 yar ak : seulement avec. 0 teffey yar ak uma-s : 
elle est sortie avec son frère, seulement, i  0 ad 
yarder r/nis yar i  wmedduker-imes : il ne prêtera 
l'argent qu’à son ami. sO iheddem yar s iifus : il ne 
travaille qu’à la main. 8. Suivi de la particule d  : 
0 téfar yar d  rmeskin : la tortue n'est qu'une pauvre 
bête, inoffensive.

YR
♦ yan (ou ySJ, par vocalisation), prend le sens de 
l'auxiliaire avoir, gz. Il Avoir (auxiliaire), 
posséder, acquérir. 0 yar-i taddart, trussi: j'ai une 
maison, du beurre. 0 wi yar yga : chez qui il est 
(pers.), qui le possède (objet)? 0 wa yar-i *sa, 
*walu : je n'ai rien, je ne possède rien. 0 ayeruii 
yar-i: c'est tout ce que j'ai, c'est tout ce que je 
possède. 0 yar-ney: nous avons; gz. yar-nay
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0 yar-k : tu as ( m ). 0 yar-m : tu as ( f ). 0 yar \vem : 
vous avez (m .); gz. yanm. 0 wa yar-wem 
ihejtan : vous n'avez pas d'enfant, a vous avez 
(m. ). 0 yar-wem yaziden tetten meeficha, rebser : 
vous avez la volaille, elle mange la tomate, 
l'oignon. 0 yar-keiit: vous avez (f.). 0 yar-s : il a, 
elle a. 0 yar-s tineaëin : il (elle) a de l'argent.
0 yar-s tamyart d ij uben/ir : il a une femme et un 
garçon. 0 yar-s taëniniwin : il a des jumelles ; il a 
des co-épouses. 0 yar-s sa n ëërayem d 
imeqqranen : il a de grandes moustaches. 0 yar-s 
ttumubin d jjdid : il a une voiture neuve. 0 ayenni 
n arrzeq yar s drus : le peu de ressources qu'il 
possède est insuffisant. 0 yar-s ihbar : il est au 
courant, il est informé. 0 Loc. qqimen yar-i, yar-k, 
yar-i yar-k deg awar : ils se sont mis à s'échanger 
des ripostes. 0 Prov. wenni yar iga *rbbar, yar-s 
wityssen.

YR
♦ yar, vt. ; iyra, wayyri, iqqar, ad iyar, tm. ; qr. zn. 
yar, iqqar ; gz. yar, itiqar. I! Lire ; étudier ; aller au 
msid, à l'école coranique ; faire des études ; suivre 
des cours ; apprendre (un savoir) ; déchiffrer (un 
message écrit); être scolarisé V. rmed. 0 iqqar 
tabrat: il lit la lettre. Oteyra rquaean di tmzida : 
elle a étudié le Coran au msid, à l’école coranique.
0 iyra taera/t tAt/ransist < d tefransist : il a étudié
l'arabe et le français, h H Fonner, instruire. 0 d 
ëëih, yrin ha-s tterba d imeqqranen : c’est un 
théologue, il a formé de grands maîtres. H Réciter, 
psalmodier des versets coraniques à la mémoire 
d’un mort, pour que Dieu lui accorde sa 
miséricorde. 0 r/qi iqqar h umetti : le fquih récite 
du Coran à la mémoire du défunt. 0 yrin ha-s 
tterba : les tolbas ont récités du Coran sur sa 
dépouille. ak 11 Etudier avec qqn. ; être 
condisciple. 0 iqqarr akid-s : il étudie avec lui. vi., 
suivi de la prép. di qui dénote un support visuel de 
lecture ou un lieu de lecture. 0 iqqar di rkitab : il lit 
(dans) un livre. 0 Loc. iyra di*mazuna. 0 irayard 
h tterba ad yam : il a invité les fquihs à réciter le 
Coran. Ogz. uëëeri irab iggyur itiqqar (C. ) : le 
chacal est parti tout en psalmodiant (qqch. ). 0 iwi 
igis yar twejtat, qateqqa : il a emmené sa fille à 
Aïn Taoujdate, elle y fait ses études. 0 myam,

ruhen ad yam : ils ont grandi, ils sont allés à 
l'école. ♦ s- ; syar, issyar, wa yssyar, issyara, ad 
issyar. Il Faire lire. 0 issyara tabrat : il fait lire la 
lettre (par qqn.) H Enseigner, instruire, inculquer 
un savoir, dispenser un enseignement. 0 issyara 
yhenjirn : il dispense un enseignement à des 
enfants, il est instituteur. O issyara tmaziyht i  
ymebdam : il enseigne le tamazight aux 
étudiants. Il Mettre à l'école ; scolariser ; payer, 
financer des études à qqn. 0 ad ssyar ytarwa-inu : 
je mettrai mes enfants à l'école. 0 isyarr-it baba-s, 
injeh : son père l’a mis à l’école, il a réussi. 0 issyar 
hmed taru'a-nnes : Ahmed a payé les études à ses 
enfants, h H Faire réciter du Coran par un fquih 
pour, à la mémoire d'un mort. 0 isyara ha-s zi 
jjemea yar jjemea : il fait réciter (du Coran) pour 
sa mémoire tous les vendredis. ♦ iyra, ams., pl. 
yran, fém. teyra, pl. yrint 9 Instruit, cultivé, lettré, 
érudit. Ant. aqubbani. 0 mara netta iyra qa d 
idiwer d rfqi : s’il fait des études, il deviendra 
fquih. 0 wa yyri: il n'a pas étudié ; il est illettré, 
analphabète. ♦ tiyri ( ty-), nfs., tz. gz. ; qr. W. 
tyuri\ zn. pl. tiyira\ bq. Am., pl. 
tiyuray. 1 Instruction, étude ; apprentissage ; 
lecture. 0 tiyri n temzi < n temzi war tweddar : les 
études d’enfance ne s’oublient pas, elles sont 
inoubliables. 0 tiyri teqseh h weimi wa yarygisa : 
les études sont dures pour celui qui n’a rien, 
démuni. 0 wa tejjiy tarwa-inu bra tiyri : je ne 
laisserai pas mes enfants sans études.

Y&
♦ yarr.; vt. ; iyarr.; wa yyarr, ityarra, ad iyarr, tz. 
zn. 9 Séduire, tenter, attirer, tromper, leurrer, 
éblouir, illusionner. V. ywa. 0 wizzay-k iyarren ? : 
qui t’a trompé ? 0 iyarr-it ttmec : il est tombé dans 
les rets de la convoitise, il est convoiteur. 0 iyarr-it 
ayra n dduneët : il a été séduit par les biens 
matériels (du monde) d’ici-bas. 0 Prov. zn. uma-k 
d uma-k wamma yameddukel yir ityerra-ë ; ton 
frère reste toujours ton frère, quant à ton ami, il ne 
fait que te duper. ♦ s- : syarr, isyarr, wa ysyarr,
isyarra, ad isyarr. Il Inciter à la convoitise, tromper 
par des promesses. V. gmee. ♦ ryrt/r, 
nms. Il Séduction, attirance; leurre. 0 igga-sryrur 
i  ygis m Aimdden < n midden : il a fait des
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promesses à la fille d'autrui, il lui a promis le 
mariage ( et il n’a pas tenu sa promesse ).

YR
♦ yayar, vt. ; iyayar.; wa yyayar, ityaynr, ad iyayar ; 
qr. yaryar.; tyaryur. Il Avoir des borborygmes. V. 
qijju. 0 iwt-it useinmid, aeeddis-nnes ityayar: il a 
pris froid, il a des borborygmes (au ventre).
♦ ayayar( u-), na.

YR
♦ yer, vt. ; eqqar: W. sj . ; bq. Am. ayr, 
eqqar. Il Appeler qqn. V. raya.

YR
♦ yeryer.; vi. ; iyeryer, wa yyeryer, ityeryar, ad 
iyeryer ib. Il Se gargariser l'arrière-bouche d'un 
liquide. ♦ ayeryar( u-), na.

YR
♦ yeriri, nms. : bq. Il Calme de la mer, bonasse. V. 
tiyrit. 0 ida d yeriri g  rbahar: aujourd'hui la mer 
est calme.

YR
♦ yir, vti. ; iyir, ityir,; wayyir, ad iyir ; bq. yir, tyira 
ib. h II Etre jaloux de (personne féminine). V. 
asem. 0 ityir ha-s : il est jaloux d’elle. 
zi I Jalouser, envier ; et pass. 0 ityir zzay-s ; il est 
jaloux de lui. ♦ Jyira, nfs., au sing. Il Jalousie; 
émulation. V. tismin/asem.

' YR
♦ yir, vi. ; iyir, wa yyir ityir, ad ityir, tz. qr. W. bq. 
Am. R Croire, penser, supposer, s'imaginer, se 
figurer; sembler, paraître. V. awi (-d). Oytyir 
tefyed: il croit que tu es sorti. 0 wa tyirey : je ne 
savais pas ; je ne croyais pas ; je ne m’y attendais 
pas. 0 tyirey ad irah : je pensais qu'il irait. 0 tyirey 
iruh : je pensais qu'il y était allé. 0 zn. teila yri\ 
idga yiiri: je pensais, je m’imaginais, je croyais. 
0 ma tyired maS tegga Jnuirt-a : tu ne peux 
imaginer comment est cette terre. 0 neés yirey 
tAterwi < d teirni : je croyais que c'était celle-là, 
que c’est elle.

YR
♦ yri, vi. ; iyn\ wa yyri, iyegi, ad iyri, tz. ; W. bq.

Am. sj. yerri\ zn. yii, yelli\ eylehi, yeJJehi. Il Se 
coucher (astre), disparaître (derrière une crête), 
s'éclipser. V. rider. Ant. nqar. ari. 0 ga tqarreb 
tfust at yri: le soleil était sur le point de se 
coucher. 0 ar teyri t/ust uSa hwant-id: vous 
viendrez quand le soleil sera couché. 0 zi ya tyar 
tfust ar teyri : depuis le lever jusqu'au coucher du 
soleil. 0 zn. tyli tfuyt\ W. bq. Am. tyritfuyt: le 
soleil s'est couché. 0 bq. gi teyri n tfuyt\ Am. gri 
teyrin fuyt : au coucher du soleil. Il Tomber ib. V. 
wda. 0 arrud yyri h tbur/et : les vêtements sont 
tombés de la fenêtre. Il Etre avalé (aliment). V. 
ffez. sard. 0 Loc. uma-s a§yfiez, wa S isseyri : ton 
frère te mâche, mais ne t'avale pas, les frères se 
disputent, mais pas au point de 
s'exterminer. Il Trouver, surprendre. 0 yrig tran 
itaSar: j ’ai surpris un tel en train de voler. ♦ s- : 
ysseyri, ysseyray, wa ysseyri, R. ; zn. seyli, 
seylay. K Avaler. V. sard. efs. 0 inara wa da-s 
teffized war isseyri : il faut que tu lui mâches pour 
qu’il avale, il ne peut compter sur lui-même (Cf. 
Mâcher le travail, la besogne à qqn.) ♦ ayeguy 
( i-v-), a y ray ( w-) na. ; qr. ayga., na. ; W. dyri\ 
ayeîlay ib. I Coucher, chute, déclin (du soleil) ; 
crépuscule (du soir). Oayrayn tfu ft, W. dyri 
tfuiht : coucher du soleil. 0 qr. yar wyga n tfuSt: 
au coucher du soleil. + ayeîlay (w-), nms.: 
zn. 1 Versant opposé d'une crête. V. maru. 0 Prov. 
zn. *azru umenyi kessin-as-t idyudan z-uyellay i 
rrageb.

YRY
♦ iya/y, ams., pl. yaryen, fém. tyary, pl. 
yaryent. Il Enfoncé, rentré, révulsé (cave de 
l’œil). 0 tittawin-nnes yaryent: il a les yeux 
enfoncés, rentrés.

YR
♦ y ru, vti. ; iyru, wayyru, iyedgu, ad iyru, R. ; zn. 
y lu, yeîlu ; bq. zegur,; zeggur. U S'embusquer, aller 
en tapinois pour surprendre qqn., une proie. 
0 Prov. zn. iruh ad iylu, yufa yeîwent midden : il 
est allé faire le guet, mais s'est trouvé guetté lui- 
même ( Cf. Tel est pris qui croyait prendre ).

YR
♦ iyyra, ams., iyyran, fém. tiyyra, pl. iyyrant \ gz.
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iyra, pl. iyran. 11 Cher, coûteux, onéreux, 
dispendieux. Ant. aihes. 0 îîwiz ga yiyyra : le louis 
était cher, il coûtait cher. ♦ riyyra, na. 1 Cherté 
(de la vie ). 0 rhmu d riyyra : la chaleur et la cherté 
(de la vie). V. rkanar. 0 Prov. syem i  riyyra, syem 
i yariha : élève (ton l'enfant) à la gêne comme à 
l'aisance. ♦ s- : sïyra, issiyra, wa yssiyri, ad 
issiyra. I! Vendre cher. ♦ aseyra, na. ib.

YR
♦ iyri (y/-), nms., pl. iyriwen ib. Il Baguette, 
verge. V. aheësud. tayarët.

YR
♦ tayra (ty-), nfs., pl. tiyriwin : bq. ; sj. tagra, pl. 
tigarwin. Il Plat en terre cuite. V. tazewda/ zwed.

YR
♦ tiyirt (/K-), nfs., au sing., ib. 1 Paix. V. yeriri. 
rlma/hna. 0 ikka-yi tiyirt : il m'a laissé en paix.

YR
♦ tiyretë, nfs. Il Voile, rideau qui cache la mariée 
durant les sept jours de la cérémonie de mariage ; 
fête du voile. V. ayrar.

YR
♦ tayritst ( ty-), nfs., pl. tiyriyin: qr. W. ; bq. 
tayrit, pl. tiyriyin, tiyerya. Il Bâton, (de berger). V. 
tayarët. akeëëud. 0 tayritét urinti : bâton de berger. 
OW. uht-int s tyrit : ils l'ont frappé avec un 
bâton. Il Manche (d'outil). V. fus, 0 tayritst 
uriyzim: manche de pioche. Il harpon hampe; 
lance. V. tahrist/barë. Il Avant-bras ; tibia. V. 
tajçfent. yir. ♦ tayritët ufus : avant-bras. ♦ tayritét 
udar.ii bia.

YR
♦ tayrait (ty-), nfs. ib. il Mortier, mélange de 
chaux (ou de ciment) et de sable. V. fbeyri.

YRS
+ tayarst, taggaêt (ty-), nfs., pl. tiyaryin, tm. ; tz. 
tayraêt, pl. tiyaryin ; qr. tayaritst; pl. ti}yariyin ; 
W. bq. Am. tayrit, pl. tiyaryia \ zn. tayikt; dm. 
tarwrit\ dm. areri. Il Canne, crosse; béquille.

0 isteitufh lyarét-imes : il cherche sa canne. 0 ittef 
tayarst deg fus : il tient une canne dans la main.
0 anfêt n tyarst ditiddi: il (elle) est aussi grand 
(e ) que la canne quant à la taille, la hauteur, il 
(elle) a la taille d’une canne, il est petit. D Bâton, 
manche d'outil, tz. tm. bq. V. fus. Otm. tayargt 
urigzim : manche de pioche. 0 zn. flan itte f tayreit 
zi Iwust : un tel a pris le bâton par le milieu, il 
ménage la chèvre et le chou. 0 bq. tayrit udar : 
tibia ; tayrit ufus : poignet. B Bastonnade, par ext. 
V. aemud. 0 mjjar tiyyariyyin : voleur de nouveau- 
nés ( croyance populaire).

YR
♦ y ri, vi. ; teyri, wa teyri’ tyarrri, a teyri < ad 
teyri. il Faire une fausse couche, avorter ; et pass. 
V. nnuri. 0 qr. tamyart-inu teyri : ma femme a eu 
un avortement. 0 tafunast teyri : la vache a fait une 
fausse couche. ♦ iyri, ams., pl. yaryn, fém. teyri, 
pl. yaryent 11 Mort-né. i  ayray(u-), m . Il Fausse 
couche, avortement.

Y R B

♦ yarreb, vti. ; iyarreb, wa yyarreb, ityarrab, ad 
iyarreb. Il Aller vers l'ouest, dans la direction du 
couchant, être loin de chez soi ; voyager au loin ; 
quitter son terroir ; émigrer ; s'exiler, fig. ; être 
hors de chez soi, être nostalgique, avoir le mal du 
pays ; et pass. Ant. Sarraq. 0 umi nyarreb ga giy 
tAtamezzyant < d tamezzyant : quand nous avons 
émigré vers l'ouest (Maroc central), j’étais 
(encore) jeune. ♦ ayrib, nms., nms., pl. iyriben, 
fém. tayribt, pl. tiyribin. fi Etranger (de passage), 
voyageur inconnu ; passant. 0 nés d ayrib, wa yar-i 
hedd di tniurt-a : je suis étranger, je n'ai personne 
dans ce pays (sur qui je puisse compter).
♦ imyarreb ( u-), nms., pl. imyarrben. B Emigré ; 
exilé, par ext. ♦ ryrubiyyet, ryrubeàt, nfs., au 
sing. I Fait, état d’être loin de chez soi, nostalgie, 
mal du pays, exil. 0 taniâunt-a n ryrubiyyet 
(Ch.) : cette maudite nostalgie. 0 ad hdiy ëar n 
wbrid, ura ryrubeët ; je mangerai de la terre des 
chemins et je ne quitterai pas mon pays, je préfère 
la faim à la nostalgie. ♦ ryribeët, nfs. pl. ryrayb, tz.
sj. Il Choses étrange, étonnante; extravagance.
♦ ryarb, nms. ; qr. ryarb. Il Ouest, occident, 
couchant ; Gharb (le), plaine qui s’étend de Fès à



YRQ

Rabat. Ant. ësarq/sarreq. 0 ziryarb: (il, elle est) 
de l'ouest. 0 tfuSt tbekkwa yar ryarb : le soleil 
décline vers l'occident. 0 ryarb bu-ryrayeb : le 
Gharb, (pays) des étrangetés, des bizarreries, des 
extravagances, des mystères. 0 Loc. fiyyra-as-d 
tfuSt z i ryarb. le soleil s’est levé pour lui de 
l’occident, il est très content, fortuné. V. ussen.
♦ ayarbi (u-), ams., pl. iyarbeyyen, fém. 
tayarbast; pl. tiyarbiyyin ; qr. ayarbi\ pl. iyarbiyen, 
fém. tayarbitst, pl. tiyarbiyin. I Arabe. V. a erra b.
♦ rmeyyarb, nms., au sing. ; qr. rmeyyarb.
Il Coucher du soleil, crépuscule du soir. V. 
aeessi/eesëa. V. ayeguy/yri. U Appel à la prière 
du soir, prière du soir. 0 rmeyyarb idden : la prière 
du soir est annoncée, fl Rupture du jeûne pendant 
le mois de Ramadan. V. rfdur/fdar. 0 ikkes 
rmeyyarb : il rompu le jeûne. ♦ ryarbi, nms., au 
sing. Il Vent doux et frais d'ouest; brise. V. 
adu/du. 0 ryarbi ytsud : le vent d'ouest, la brise 
souffle. ♦ Imayrib, Jmuyrib, n. pr. de
pays, il Maroc. 0 Imayrib d asebban : le Maroc est 
beau, le Maroc est un beau pays. ♦ ameyrabi.\ ams., 
pl. imeyrabiyyen, fém. tameyrabest; pl.
limeyrabiyin. 11 Marocain. V. amarruk. 
0 imeyrabiyyen day-sn rëramet: les Marocains 
sont accueillants, hospitaliers.

y s b

♦ ayarrabu ( u-), nms., pl. iyarmba ; tm. tz. gz. W. 
bq. ayerrabu, pl. iyerruba; zn. ayarrabu, dim. 
tayarrabut, pl. tiyarruba ; gz. tayerrabut, pl. 
0 tiyerruba. Il Bateau, vaisseau; barque, péniche 
(f. ). 0 ariyzim uyarrabu : crochet de l'amarre. V. 
ahraz. 0 y  ru h deg yarrabu ; il est parti en bateau, il 
a pris le bateau. 0 yus-d deg yarrabu : il est venu 
en bateau. Otusasd ttumubin deg yarrubu ; une 
voiture lui est venue en bateau, elle a reçu une 
voiture par bateau. Oneitya di tyarrabut: nous 
avons pris la barque. 0 Loc. ayarrabu n ssram : un 
bateau de salutations, beaucoup, de grandes 
salutations (par hyperb. ).

Y  RB
♦ yreb, vt. iyreb, wa y  y ri b, igegeb, ad 
iyreb. il Vaincre, triompher, remporter une 
victoire, gagner (un procès, une affaire), avoir

gain de cause. V. a ma. 0 a keiuiiiv j/yreb di rsnab : 
il vous vaincra en matière d'armement, il vous 
dépassera en armement. Il Succomber. 0 yrebn-ayi 
imettaxven, iriyttruy : j ’ai succombé aux larmes, je 
me suis mis à pleurer. ♦ yeJJeb, iyelleb, wa yyelJeb, 
ityellab, ad iyelleb. ♦ lyalba, nfs. Il Alkekenge, 
coqueret (plante vénéneuse ).

YRBJ
♦ yarbej, vt. ; iyarbej wa yyarbej ityarbaj ad 
iyarbej. fl Egratigner, lacérer. V. hbe§; mettre en 
désordre, fig. 0 iyarbj-as-d ayembub s waëëarn ; il 
lui lacéré la figure avec les griffes. ♦ ayarbej{ u-), 
na. ♦ ayarbuj (u-), nms., pl. iyarbujen 
(rare). Il Corps humain, péj.

. YRBR
♦ yarber, vt. ; iyarber, wa yyarber, ityarbar, ad
iyarber. fl Bluter, tamiser, sasser, cribler. V. ifif. 
seyyar. 0 am war iyarbreu, day-s im/ee i  weeddis : 
la farine non tamisée est bonne pour le ventre, 
l’estomac. ♦ ayarber ( u-), na. fl Tamisage,
sassement. ♦ ayarbar, nms. pl. iyarbaren; bt. 
ayrbar, pl. iyrbaren. II Tamis, sas, crible, blutoir à 
la nain. V. bu-siyyar/sir. statu, tagunt/agun.

YRD
♦ ayardud, nms., pl. iyarduden. fl Corps humain, 
péj. ; torse.

'ym
♦ yriget, vi. ; iyriget, wa yyriget, iteyrigit, ad 
iyriget\ yerillet, iteyerillet ib. Il Avoir la nausée, 
un soulèvement de l’estomac ; être écœuré, 
dégoûté. 0 ur-iuies iteyrigit ; il a la nausée. ♦ s- :
syigej, isyigit, wa ysyigjet, ad isyidet. Il Ecœurer, 
donner la nausée ; soulever l'estomac, le cœur. 
0 ddwa-ya ysyigit-ayi wur\ ce médicament me 
soulève le cœur. ♦ a yriget (u-), na. ; qr. 
ayerillet. Il Nausée. ♦ aseyridet; na.

YRÇ
♦ ayarda ( u-), nms., pl. iyardayn, fém. tayardast, 
pl. tiyardayin, tz. ; qr. ayarda, pl. iyardayn ; gz. zn. 
bq. bt. sj. ayerda, pl. iyerdayn; W. bq. Am. 
Jayardayt; fém. qr.. tayadatst, pl. tiyardayin.
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Il Rat, souris. 0 a yard a ihebbeS di rbid : la souris 
gratte (dans) le mur. Oad ggey am uyarda 
isnuqquben rbni: je ferai comme la souris qui 
creuse les constructions. 0 Loc. am *umuis d 
uyarda. ♦ bu-yyardayen, nms. i Serpent qui 
dévore les rats et la volaille ; boa ?. V. fiyar. 0 bu- 
yyardayen itet iyarçfayen d  i/igusen, wa zzay-s 
teggwed\ le serpent qui dévore les souris et les 
poussins, n'aie pas peur de lui, il est inoffensif. 
0 bq. Am. tasrit iyardayn : musaraigne, petit 
mammifère insectivore, voisin de la souris. V. 
tassrit.

YRQ
♦ ayrud\ ( w-), nms., pl. l'yn/den, tm. bt. Il Cuisse, 
gigot d’un animal.

YRQ
♦ ayrudï ( w-), nms., pl. iyarwad\ qr. ayrud, pl. 
iyarwad i Raquette de cactus, de figue de 
Barbarie. V. fadar. 0 ayrud n tbendest : raquette 
de cactus, d’oponce. V. tahendeft/rhend. Oyarra, 
izzu yayrud : il a planté une raquette. 0 iyarwad d 
hemrawen di dSar-inu (Ch.) : les raquettes et la 
toile d’araignée sont dans mon village, mon 
village est en ruines, délabré. ♦ tayrut < tayrut (jy- 
), nfs., pl. tiyardin, tm. qr. ; tz., pl. tiyarrad; W. 
zn. bq. Am, zn. bq. Am. tiyardin ; sj. tayrutt, pl. 
tiyurdin. Il Epaule. 0 jartwura n tyardin : entre les 
ouvertures des épaules, entre les omoplates. 0 ikes- 
it h tyruf : il le prend sur l'épaule. 0 tayrut iffey 
zzay-s uyir : le bras émane de l'épaule. 0 inntié 
itawd-ayi yar tyardin : ton fils atteint mes épaules. 
0 Loc. mquddant tyardin : les épaules sont à 
égalité, se dit à jeune homme qui se veut l’égal 
d’autmi. 0 Loc. ibez tiyardin : il a haussé les 
épaules, en signe d’indifférence, de 
mécontentement ou de dédain (par un mouvement 
d’épaules vers le haut). 0 asemmad n Atyrut < n 
tayrut: celui ayant l'épaule froide, fainéant, 
paresseux. D Côte (du thorax), bt. V. ayezdis. 
0 istAtynit < n tayrut : une côte. I Omoplate. 
0 amegzu issawar di teyrut: le devin fait des 
présages en regardant un omoplate. Il Aide, appui, 
soutien, fig. 0 ajegab-ruii d as iqqarsen h tyrut d 
uma-s inmiuten ; la djellaba déchirée sur l'épaule,

c’est la mort de son frère ( l’épaule symbolise le 
frère dans l’interprétation des rêves). 0 Loc. yar-s 
tayrut : il est soutenu, par les siens, par ses proches 
(Cf. Epauler) ; il est pistonné. 0 Loc. *faymt-mu 
tuwtfa : mon épaule est tombé, je n'ai pas de 
soutien.

Y R D

♦ yre4, vi. ; iyred, wa yyrij, iyeilet (rare), ad 
iyred II Se tromper, se méprendre, faire une 
erreur. 0 mara yerçfey reqqin-ay d: si je me 
trompe, corrige-moi. ♦ 5 -  : seyred, iseyred,\ wa 
yseyred, isseyrad, ad isegreçj. Il Induire en erreur ; 
tromper. ♦ ms- : mseyred, imseyred, wa 
ymseyred, itemseyrad, ad imseyrad. B Se tromper 
(récipr.) ;  se confondre (passif). ♦ ayrad ( h-), 
lia. ♦ Jylat, nms., au sing., lyelta, lyeîtet, nfs., pl. 
Iyeltat, qr. Il Erreur, faute, bévue ; aberration. 
0 teiuu d lyàlta i  yar-i tAtamqqrant\ j'ai commis 
une grande faute. ♦ ya/et, ams., pl. yaltin, qr. 0 aqa 
tirem yaiet : ne soyez pas fautif, ne vous vous 
trompez pas. 0 imb yaiet : il s'est trompé, il est 
dans l'erreur. ♦ aseyred{ w-), na. ♦ amsegerad( u- 
), na. ib.

YRQ
♦ yurdu, ams., pl. iyurduten. Il Gros. V. 
muzzur/uzzur.

YRÇ
♦ ryarad, nms., au sing. Il But, dessin, objectif, 
projet, affaire. ♦ s- : sneyrad, isneyrad, wa 
ysneyrad\ issneyrad\ ad isneyrad. B Reporter, 
atermoyer ; profiter. 0 isneyrad day-s : il profite de 
lui.

Y R D N

♦ tnirdent (fy-), nfs., pl. tiyardmiwin, tz. ; qr. 
Am. bq. tyirdent; pl. tiyirdnawin, pl. bq. 
tiyirdawin ; W. tiyirdend,\ pl. tiyerdmawin \ gz. 
tyerdent, pl. tiyerdnawi; zn. tyirdemt, pl. 
tiyerçjmiwin ; - bt. tyardemt. B Scorpion. 
0 tiyardmiwin msebdant, dysent teimi tabarrSant, 
day-snt teimi tawrayj -. les scorpions se divisent en 
deux (espèces) : les noirs et les jaunes. 0 teqqs-as 
tyirdent, ym m ut: un scorpion l'a piqué, il est
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mort. 0 tudef tyirdent sadu wëar, diimi i Ris : le 
scorpion est entré sous terre, elle y vit. 
Otiyadmiwin tadfent adu yezraj. les scorpions 
s’enfuient sous les pierres. 0 tiyardmiwin tirin deg 
hubaë: les scorpions se localisent dans les trous.
0 qr. tyirdent n rbhar ; bt. tyardeint n rbhar : crabe 
de mer. ♦ tyirdent n iyzar: crabe de rivière, d'eau 
douce, écrevisse. V. akurzmiw. asrem.

YRF
♦ ayarf ( wa-\ nms., pl. iyarfiwen ; qr. ayarf, pl. 
iyarfawen. Il Pierre meulière. V. tasirt. 0 ayarf n 
nejj: pierre meulière du haut; ayarf n swadday: 
pierre meulière du bas. 0 Loc. ayarfyarzzu h uma- 
s : une pierre meulière cherche son semblable, les 
personnes qui aiment être ensemble ont de grandes 
affinités de caractère (Cf. Qui se ressemble 
s'assemble).

YRF
♦ yarf, vt. ; iyarf, wa yyarf, iyarret\ ad 
iyarf. Il Mettre un couvercle (en tissu, en cuir) et 
l’entourer d'une ficelle; envelopper (le goulot 
d’un récipient par mesure d’hygiène); boucher. 
0 iyarf aqduh : il a bouché le pot. ♦ ayarrof(u-), 
nms. pl. Jyarrafen, dim. tayarraff pl. tiyarrafin ; qr. 
ayarraf, pl. iyarrefeir, tz. qr. W. zn. sj. 
ayurraf. 1 Couvercle, tampon de tissu roulé en 
boule mis sur le goulot d’un récipient. V. aqeffar, 
tiseqfets/qfer. tmadunt. safes/afes. Il Récipient à 
boire, pot à eau (en argile), gobelet, carafe.
0 yëëuryayarraf s waman : il a rempli le pot d’eau.
♦ ayraf ( w-), nms., pl. iyerafen, iyuraf. 
qr. Il Couverture ; enveloppe ; taie ; étui. V. 
ryend/ymed. 0 ayraf n tbrat : enveloppe de la 
lettre 0 ayraf n rkabus : étui du pistolet. V. 
ryend/ymed. 0 ayraf n tsunta : taie de l'oreiller.
♦ tayraft (ty-), nfs., pl. tiyrafin ib. Il Prépuce, par 
ext.

YRF
♦ yuref, vi. ; iyuref, wa yyuref, ityurui\ ad iyuref 
ib. Il Etre ennuyé. V. yeylef. ♦ aynruf (//-), 
na. & Ennui.

YRF
1 tayruft (ty-), nfs., pl. tiyrnfin : bq. Il Souche

d'arbre. V. tiyyart.

YRF
♦ tnurfet(ty-\ nfs., pl. tiyurfatin ; qr. bq. teyurfet, 
pl. tiyurfatin ; bq. pl. tiyurfawm. Il Etage d'une 
maison ; pièce, chambre située en haut d'un 
édifice. V. rbit. ahham.

YRGN
♦ iyaregnen, nmp., au pl. ; bq. Il Bissac d'âne (en 
sparterie). V. iyarynen.

YR ys
♦ tayaryist (ty-), nfs., pl. tiyaryisin; bq. W. 
sj. ; bq. taharyizt. pl. tiharyizin. I Beurrier 
(récipient) ; pot, terrine (servant à cailler le lait). 
V. aqdih/qeddeh.

YRLT
♦ yeriliet, iteyerillet ib. I Avoir la nausée, un 
soulèvement de l’estomac ; être écœuré, dégoûté.
V. yriget.

YRM
♦ ayarmur («-), nms., pl. iyarmuren. Il Estomac, 
péj. V. aeeddis. OLoc. itet yar wur, wa g i yar 
wyarmur: il mange de cœur, et non pas pour 
l’estomac, il mange juste pour se nourrir, il est 
frugal, sobre.

YRM
♦ aynnn (rv-), nmc., R. zn. bq. bt. sj. Il Pain. V.
angur. taënift/snef. taedut. tafdirt/fçjar. tanyurt. 
tahebbast. tamqiyest/qiyyes. pappa.
timehjubiii/hjeb. timfhedda. hnetlue/tlee. 
0 ayruin n yirden < n irden, imendi < n iinendi : 
pain de blé, d'orge. 0 ayrum n ssuq : pain de 
fantaisie. 0 ayruin yardeb : tendre, spongieux. V. 
tareqqa/ryey. 0 ayrum yuzey : pain sec. V. 
tafarëit , pain dur ; misère, par ext. 0 ayrum bafi\ 
du pain sec, sans accompagnement. 0 ayrum 
ismenï\ le pain a levé. 0 ayrum d ttri: pain frais. 
0 ayrum iJima : pain chaud. 0 ayrum ismed : pain 
refroidi. 0 ayrum ttAbsets< dtebsets : du pain et 
des oignons. 0 itarzza yayrum : il rompt le pain. 
0 itweqqah ayrum . il chauffe du pain. 0 ikessi 
ayrum deg wqrab < di aqrab : il prend du pain 
dans un sac. 0 ayrum iqseb array-nnes : le pain,
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c'est une affaire difficile, qu’il est dur de gagner sa 
vie. 0 issay Sway n wyrum minzi ya yeteq : il 
achète un peu de pain pour se nourrir. 0 yiwi-d sa 
n wyrum, Sa n tazart : il a apporté du pain, 
quelques figues. 0 Loc. itawi-d ayrum : il apporte 
du pain, il travaille, il gagne sa vie. V. hdem. 
0 Loc. itiS ayrum : il donne du pain, il est 
charitable, hospitalier, généreux. 0 Loc. *iedu yar- 
s wyrum 0 Loc. day-s ayrum : il contient du pain, 
ça rapporte, c'est lucratif (se dit d'une activité 
commerciale). 1! Pain de boulanger, de fantaisie, 
baguette, flûte, par ext. V. buyyu. Il Nourriture, 
manger, par ext. 0 lia y  ayrum, lia yaman : il n'y a 
ni nourriture, ni eau. V. massa/ess. ♦ ayrum n 
tbayra : pain de corbeau, champignon. V. yurser. 
akeffif/keff. ahen/uf. ♦ babn wyrum, nms., pl. ayt 
bab /i wyrum ; bq. bu-wyrum, pl. ayt bu-wyrum, 
fém. mu- wyrum, pl. suyt mu-wyrum.
Il Boulanger. V. ahebbaz.

YRM
♦ yarm, vt. ; iyarm, wayyarm iyarrem, ad iyarm ; 
qr. yarem, iyarrem. Il Rembourser, dédommager, 
compenser, indemniser. V. bref. 0 iyarm-as 
tahessart : il lui a dédommagé la perte. Il Offrir de 
l’argent en cadeau à une noce ; faire un don en 
numéraire lors d’une fête. 0 amedyaz ityeimaj, 
iwdan yarrmen ha-s : le musicien-troubadour 
chante et les gens lui offrent de l'argent. ♦ ayram 
{w-), na. ; qr. ayaram. I Dédommagement, 
indemnité. ♦ ryramet, nfs.Q a. ; zn. ayram. Il Don, 
cadeau en numéraire présenté à l’occasion d'un 
mariage (à charge de retour). V. tawsa/uks. 
0 ryramet d amarwas : le don (en numéraire) est 
une dette (d’honneur dont il faut s’acquitter). 
0 ittef rymaret : il a perçu des dons (en argent, à 
l'occasion d’une fête).

YRM
♦ yerma, prép. : qr. S Pour que. V. yar.bama. '

YR
♦ ryerara, nfs., pl. ryerarat: qr. fl Chauve-souris. 
V. rwdwad.

YRM
+ tayerina (_fy-), nms. Il Civilisation.

YRMN
♦ tayermant, nfs., pl. tiyennamin, tagermaut; nfs., 
pl. tigermamin : bq. II Petit abcès. V. tabebbuSt

. YRMË
♦ tayermest{ty- ), nfc., tm. Il Moutons. V. ryenmi.

YRQ
♦ yarq, vt. /  ; iyarq, wa yyarq, iyarreq, ad iyarq ; 
qr. eyreq, yarreq. Il Se noyer, couler, sombrer ; 
être noyé, être coulé ; faire naufrage. 0 ayarrabu 
iyareq, minuter, sarden-t-n isennan : le bateau a 
fait naufrage, ils sont morts, les poissons les ont 
dévorés. 0 tandint teyreq s waman : la ville est 
submergée d'eau. ♦ s- : syarq, isyarq, wa ysyarq, 
isyarraq, ad isyarq ; seyreq, seyraq ib. Il Noyer 
qqn. ; mettre, entraîner qqn. dans une situation 
difficile, sans issue, fig. 0 isyarq-it di rmusibet-a : 
il a mis dans cette adversité. ♦ ayraq (w-), na.
♦ ryarqet, nfs., au sing. Il Pétrin, embarras ; 
personne collante, fig. ♦ aseyraq ( u-), na. ib.

YRS
♦ ayiras, yiras, ayelliras ( u~), nms., pl. iyirasen, 
fém. tayirast, pl. fiyirasin, tm. tz. qr. W. bq. ; zn. 
ayilas, pl. iyiîasen. Il Tigre ; panthère. 0 ayiras 
yuzzer h ssemsaha : le tigre court derrière le 
crocodile, le tigre pourchasse le 
crocodile. 1 Grosse chèvre de couleur noire et feu, 
bq. V. tyat. Il Personne courageuse, fig. V. ayyrad.

YRS
♦ ayras, nms., pl. iyrasen, fém. tayrast, pl. tayrasin, 
tm. tz. qr. gz. bq. bt. sj. ; tm. dim. tayarst, pl. 
tiyarsin. B Tronc, buste (humain), W. 
zn. Il Ruche à miel. V. tilmit\ essaim, gz. ; galette 
de miel (f. ). 0 ayras n tzizwa : ruche des abeilles. 
+ tayrarast (ty-), nfs., pl. tiyrarasin : bq. fl Filet, 
bifteck, tranche de viande désossée. V. 
tasweSt/Swa. aysum.

YRS
♦ yars, vt. ; iyars, wa yyris, y  yar res, ad iyars, tm. 
tz. ; gz. W. bq. bt. sj. iyars, iyarres; zn. eqqars,

YRR
♦ yurpi, adv. invar fl Complet, parfait.
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teqrus. S Déchirer, couper ; fendre. V. mezzeq. 
darreg. 0 iyarres rSwayed : il déchire du papier.
0 ahenjiritirarh i/adden, iyarresssarwar: l'enfant 
joue (en rampant) sur ses genoux) et déchire son 
pantalon. 0 Loc. manis ya *tzeded a teqqars. 
0 Prov. ahedmi ifaryen, iyarres ilia ryend-iuies : le 
couteau tordu ne coupe que son étui, la personne 
tordue ne nuit qu'à elle-même, se retourne contre 
elle-même. 0 Prov. arniysa mara wa yufi min ya 
yeg, ad ykka ad yazzer,; ad iyars tisira-iuies : le 
berger, s'il n’a rien à faire, il se met à courir pour 
esquinter ses chaussures (Cf. l’oisiveté est la mère 
de tous les vices), vti., /  B Abattre, égorger, 
saigner; sacrifier, immoler (une bête). V. eiyyed. 
0 iyar-s i wbewri: il a immolé (égorgé) un 
mouton. 0 rfqi i  yyarrsen abewri n geid ; c’est le 
fquih qui égorge le mouton de l’Aïd. 0 W. yrsen- 
as : ils l’ont égorgé. 0 ttfenyazid yarsen-as : ils ont 
attrapé un coq, ils l’ont égorgé. 0 wenni yar yga 
yazid. as iyar-s : celui qui a un coq, l'égorge. 0 tm. 
içiennat wayyrisSa : hier, il n'a pas égorgé. 0 Loc, 
iyars-as i  yicfes : il a égorgé le sommeil, il dort 
profondément, h II Egorger une bête en l'honneur 
de qqn., gz. 0 yarsen haf-sn : ils ont égorgé des 
moutons pour eux, en leur honneur, s 0 Loc. iyarres 
s tiziçj: il égorge (la gorge) par excès de sucre, il 
est trop sucré, vi., 0 qa wenni wa iyarsen adyah 
yar rhbes: celui qui n'égorgera pas (un mouton) 
ira en prison. I Etre originaire de, venir de, avoir 
comme ascendant, péj. 0 manis d  yqqars, péj. ? : 
d’où vient-il ? qu'elle est son origine ? ♦ s- : seyres, 
iseyes, wa yseyres, iseyrus, ad iseyres : 
zn. Il Déchirer qqch. ♦ ms- : mseyras, imseyras, 
wa ymseyris, itemseyras, ad imseyras
ib. Il S’égorger (récipr. ). ♦ tw- : twaqarq,
itwaqarq, wa y  twaqarq, ad i twaqarq, tm. ; bq. 
twaqres. Il Etre égorgé, avoir été égorgé. 0 tm. wa 
twarqsen: ils n'ont pas été égorgés. +tayarst 
(_/y-), na. ; qr. tayarst ; bq. pqqarst, pl. taqqarsin ; 
tiyersi ib. Il Action d’égorger ; égorgement ; 
sacrifice, offrande. 0 tzagit, ead tyarst : la prière 
(d’abord), le sacrifice (du mouton). ♦ iqqars, 
ams., pi. qqarsen, fém. teqqars, pl. 
qqarsent. H Egorgé ; déchiré ; fendu ; usé ; éculé 
(chaussure ; vêtement). 0 alrar iqqars : le mouton

est égorgé. 0 yird ij u/egah iqqars h tyarciin : il 
porte une djellaba déchirée aux épaules. 0 1z. isira 
qqarsent : les chaussures sont déchirées, éculées.
♦ aynis, nms., qr. W. bq. Am. ; sj. 
ayerrus. Il Morceau de cuir, croupon, vachette. V. 
irem. 0 W. tsira n wyrus ; sandales en cuir brut.
♦ ifeyras, nmp., au pl. Il Chaussures (déchirés, 
éculés), péj. V. tyuni/qqen. ♦ amseyars, na.
♦ ameqqarsu (w-), ams., fém.
tameqqarsut. B Vieux habit, loque, guenille.

yss
♦ y ers, nms (rare au sg. ), pl. iyersan. Il Frange, 
houppette (d'un babit). V. abezrur.

YRS
4 ryars, nms., pl. ryrus, tz. ; W. eryars ; gz. bq. 
Am. ryars. iyars, pl. ryrus. H Figuier ; arbre 
fruitier, bq. Am. V. urtu. ssjart. 0 tezizwit n Iyars : 
pousse du figuier.
gz. yar-nay iyars tyarun tazart : nous avons des 
figuiers qui produisent des figues.

YRT
♦ tayrut ( ty-), nfs., pl. tiyardin, tm. ; tz., pl, 
tiyarrad ; W. zn. bq. Am., zn. bq. Am. tiyardin -, 
sj. tayrutt, pl, tiyardin. Il Epaule. V. aynid.

YRYN
4 iyarynen, nmp., au pl. tz. ; W. bq. iyargnen ; zn. 
ayrinen. il Deux couffins de bât en sparterie, 
bissac. V. tahemmeté/hmer 0 iyarynen Sedden s 
iseywan : les sacs (du bât) sont attachés avec des 
cordes. 0 Prov. ijn * wsrem isriha iyarynen.

YRYT
4 yaiyita, nfc., au sing. i Gâteau ; biscuit.

YRZ
4 ayarziz (u-), nms., pl. iyarzizen. Il Lapin 
buissonnier. V. aqeneiuu. fl Torse nu, péj.

YRZ
4 yarrez, vt. ; iyarrez, wa yyarrez, ityarraz, ad 
iyarrez ib. fl Coudre à grands points. V. egni. 
4 ayarraz (n-), na. 4 ameyarez (u-), nms., pl.
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imeyraz Il Brochette, hâtelet (poisson). V. 
aqdib/qetteb.

Ys
♦ iyes (//-), nms., pl. iyussam, hsan, R. zn. ; gz. 
Jhs, pl. hsan\ bt. sj. iyars, pl. hsan\ tm. ysu, pl.

a  +

iysan ; bq. h s , pl. ùisan ; dim. yussu, pl. iyussan, 
fém. tyussut, pl. tiyussatin. H Os ; ossature. 0 iyes 
uzegif : os de la tête. V. aqeêqaë. 0 iyes iqseb : l'os 
est dur. 0 iyes yarrez: Vos est cassé, fracturé. 0 wa 
ddin tyimiy imekka ya yqqim day-i ij uyes : je ne 
resterai pas là-bas quitte à ce qu'il me reste un seul 
os, même si je risque ma peau. 0 nuf-it marra

a

ywsar, marra d hsan : il était vieux, osseux, 
maigre, il n’avait que la peau sur les os. 0 hsan-inu 
ardan: mes os sont usés, je suis épuisé, vieux. 
0 yudf-as usemmid deghsan : le froid lui est entré 
dans les os. 0 iyussan snuqqii ben-as tirmegt: les 
os lui percent la peau, il est squelettique, maigre. 
0 qr. iyesn wazi; bq. iyesn tizit: clavicule. 0 zn. 
iyes n waîli\ os de la cervelle, crâne. 0 Loc. day-s 
ya yyussan d tAtirme£t < d  tinneSt : il n'a que les 
os et la peau. 0 Loc. tettent ihsan-nnes : ses os lui 
démangent, il est impétueux, remuant, se dit d’un 
enfant. 0 Loc. itet hsan uzegif : il mange les os de 
la tête, il est subtil, rusé, il séduit par de bonnes 
paroles en vue d’atteindre un but. 0 Loc. ffentt 
hsan-nnes: elle a attrapé une crise d’épilepsie. 
0 Loc. issird hsan-nnes : il s’est lavé les os, il 
s’est baigné. 0 Loc. issar-s hsan-nnes : il est 
étendu, il se repose. 0 Loc. tiwd-as iyes : elle lui a 
atteint l’os, il est réduit à l’extrême, il est à bout, il 
n’en peut plus. Il Pépin (du raisin) ; granule, 
grumeau (une grenade) ; cceur (d ’un légume). V. 
ayyay. 0 iyes n thizzut: cceur de la carotte 
(substance médullaire). 0 arremman iwaran tfust 
am iyes: les grenades exposées au soleil sont 
grumeleuses. 0 iyes n taba : grosse nervure d’une 
feuille de tabac, côte de tabac. Il Fraction de tribu. 
♦ ayesmir ( u-), ( formé de iyes «os» et de tmart « 
barbe»), nms., pl. iyesmim, dim. tayesmirt, pl. 
tiyesmim, tiyesmiia, tz. ; qr. tayesmirt ; gz. 
aqesmir, pl. iqesmiren-, W. zn. bq. ayesnur, pl. 
igesmar\ bq. taqsmart, pl. tiqesnmrin ; tm. aynsa, 
pl. iyensawen. 9 Demi-mâchoire inférieure ; 
mandibule, maxillaire, mâchoire. V. tahdit\

mentun, tm. gz. bt. V tmart. 0 iyesmim-nnes 
tqarquben s Jesmed : ses maxillaires claquent de 
froid. 0 Loc. iyesmirn-iuies arjren : ses mâchoires 
sont immobilisées, paralysées, dont la voix ne 
porte pas, se dit de qqn. qui articule mal les sons, 
ou qui ne parle pas au moment opportun. 0 qr. 
tayesmirt n yinsi i  tittawin n ywdan : une petite 
mâchoire de hérisson contre le mauvais œil. ♦ m u- 
yesmir, nms. D Requin (poisson). V. asrem.

Y  SLN
♦ yasulina, nfs., au sing. il Essence ; carburant. 
0 ttumubin tAtbareit < d tbareSt tyastar yasulina 
yaffas: c ’est une vieille voiture, elle consomme 
beaucoup d’essence.

ysB
♦ yseb, vt. ; iyseb, wa yysib, iyesseb, ad 
iyseb. Il Arracher, cueillir (un fruit immature, un 
légume avant son complet développement); 
endommager, mutiler (un végétal, une 
plantation). 0 tekksen adir ead d azeyza, d 
asemmam, qber ad yw w \ yesbent bama a t- 
zzenzen s riyyra : ils récoltent du raisin encore vert 
et acide, immature, ils le cueillent tôt pour les 
vendre cher. I Violer, violenter (une vierge).
♦ ryseb, na. Il Déprédation (de végétaux).

YSR
♦ ayessar ( u-), nms., pl. iyessaren, fém. dim. 
fayessaté, tiyessarin, gz. bq. aysar, pl. iyessaren, 
dim. tayessart, pl. tiysarin ; tahessart, pl. thessarin 
ib. Il Vase de toilette ; bassin ; cuvette. 0 gz. aman 
g yassar : de l’eau dans la cuvette. B Vase en terre 
avec lequel on puise de l'eau, cruche, bq. V. 
tayemhurt/ayem. ♦ ryasur, nms. B Argile 
saponacée, brunâtre utilisée pour lavage des 
cheveux et du cuir chevelu, terre à foulon. V. 
ttefer. 0 issirid azegif-imes s ryasur : il se lave la 
tête avec de la terre à foulon. ♦ tiyessalin, 
toponyme (Moyen Atlas).

■YSR
A  —

♦ yarsar, yarsar, prép. : qr. ; bq. hattar D Jusqu’à. 
V. yar. ar.

397



YT

YSRY
4 ayasruy ( u-), mus., pl. iyesruyen: sj. Il Tige 
florale d'une plante. V. ayeddu.

ySTR
4 yastar, vt. ; iyastar, ityastar,; wa yyaster.; ad 
iyastar. Il Gaspiller, dépenser (abusivement); 
consommer. 0 ityastar tineaëin attes, tiweëëa a t 
afedyartter: il dépense beaucoup d’argent, tu le 
verras en train de s’endetter par la suite.
0 ttumubin tAtemeqqrant < d tamaqqrant tyastar 
yasuîma yattas: c’est une grande voiture, elle 
consomme beaucoup de carburant. ♦ ayastar ( */-), 
na. U Gaspillage ; dépense ; consommation.

yS
4 yaëà, vi. ; iyaëa, wa yyaëa, ityaëa, ad 
iyaëa. Il S’évanouir. V. iiiah. ishef

y$
4 ryaëi, nmc. B Gens, public ; multitude (de 
personnes), foule, attroupement. V. midden. 
iwdan. Oryasi attas : il y a beaucoup de monde.
0 nteg fiëte, ttetten, ryaëi : nous faisons, nous 
organisons une fête, les gens mangent.

4 yeëëy vt. ; iyesë, wa yyeëë, ityeësaë, ad 
iyeëë. B Tromper, tricher, duper, frelater, frauder, 
falsifier, truquer. ♦ ryeëë, nms. ; gz. 
lyeë. H Fraude ; colère, gz. 0 ryeëë d rhram ki/kif: 
la fraude et l’argent illicite, c’est la même chose, ils 
se valent. V. rhram/barrem. H Maladie latente, 
chronique. V. rhraë/hreë. 0 day-s ryeë.?; c’est un 
tricheur ; il est souffrant (d’une maladie chronique, 
latente). 4 iyeë, nms.: qr. Il Lésion, blessure. 
♦ a yeSSai ( //-), nms., pl. iyeJtëa$eii, fém. tayeâéaSt, 
pl. tiyeSSaàw. I Tricheur, aigrefin, filou. ♦ ayeSSuà 
( i/-), ams., pl. iyeSèuéen : gz. B Coléreux.

YSb

4 yufbu, nms., fém. tyuSbut, en loc. 0 Loc. ikkes 
yu£bu ( ou tyuSbut) : il a bien mangé, il s’est gavé 
(comme iln ’en avait pas l’habitude).

yèM
pass. ; se faire avoir. 0 iyessm-it, yiwy-as tineasin : 
il l’a dupé, il lui a soutiré de l’argent. ♦ ayëim,

nms., pl. iyëimen (rare), fém, teyëiiit, pl. 
tiyàimm. Il Naïf, niais, sot, benêt, nigaud.

yê
4 tyuëëett, nfs. B Août. 0 ëhar n tyusëett: mois 
d'août.; 0 Loc. a i tawi tyuëëett: que le mois d'août 
te fasse périr ( imprécation ).

YTR
4 eyter; vi. ; iyter.; wa yytir, iyetter, ad igter\ 
zn. Il S'enfoncer. 0 yuyef deg waman uëayyter : il 
est entré dans l’eau et il s’est enfoncé.

YT
4 yat, vt. ; iyat, wa yyit ( rare ), ityata, ad 
iyat. Il Secourir, venir à la rescousse. V. eteq. 4 s- : 
syat, isyat.; wa ysyit,; isyata, ad isyat. il Se 
recommander à (D ieu); se vouer à (un saint). 
0 ihreë, yarysyate waha : il est malade, il ne fait 
que se vouer. B Se mettre à l’abri, chercher refuge ; 
demander secours ; solliciter tantôt chez l’un, 
tantôt chez l’autre ; courir des antichambres. 
0 a/egah isyata yartemzida : le cultivateur se met à 
l'abri dans une mosquée. 0 nesyata yar wdfer, 
nsemmeh deg ijdi ( C. ) : nous cherchons refuge 
(ou protection) dans la neige (des pays froids et 
étrangers) et nous abandonnons la terre meuble 
(du pays natal).

Y T
4tyat, nfs., pl. tiyatin, tm. tz. gz. W. zn. bq. Am. 
sj. ; gz. pl. tiytten ; sj. pl. elksiba, iebhayem ; Am. 
pl. elbbayem; bt. teyat, pl. tiyattiii\ bt. 
fat. Il Chèvre. V. tihsi. tabeeeajt/abaeuj. 0 bq. 
tattn, tetten : brebis. Qad. tmetteten : troupeau de 
brebis. 0 tyat n wzyar: biche; gazelle. 0 tyat 
tjiikkwa : la chèvre bêle, béguète, chevrote. 0 tyat 
tunr. la chèvre a mis bas. 0 tyat yar-s aeeëinir.; 
aSSawen : la chèvre a une barbe, une barbiche, des 
cornes. 0 tyat tessyain sëearh werur : la chèvre a 
du poil qui pousse sur le dos. 0 itras ëa netyatin : il 
garde quelques chèvres. 0 tiyatin heddant : les 
chèvres paissent. <> tiyatin qqnent : les chèvres sont 
attachées. 0 ga yar-ney tnayen n tyatin, ga nteqn- 
it-nt: nous avions deux chèvres, nous les 
attachions (à un pieu. ). 0 Loc. rfdihet n tyat < n 
tyat: honte de chèvre (dont la queue est relevée),
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plais, et vulg. 0 Loc. mriywdan marra am t'ran ira 
qa tyat tarifes ak * wii&en. 0 Loc. prov. tyat i 
yssarwyen aman : c'est la chèvre qui a troublé 
l’eau, se dit (par antiphr.) du loup qui a accusé la 
chèvre d'avoir pollué l'eau, c’est une accusation 
injuste (Cf. L’agneau et le loup, La Fontaine). 
0 Prov. zn. tyat i bedden ur tegiten i jnin a tjen : la 
chèvre qui est sur ses pattes ne laisse pas tranquille 
celle qui se repose. 0 Prov. zn. tyatt innumen 
ibawen urtheddi*azaren.

YT
♦ ryeft, nms., qr. 11 Chaleur étouffante annonçant 
une tempête ; touffeur. 0 iwda-d ryett, rhar n 
wnzar : une touffeur pèse ( sur l'atmosphère ), il va 
pleuvoir.

■YT
♦ ryita, nfs., pl. ryitat\ eryaytet, pl. eryaytat 
ib. H Flûte. 0 iSSàt di ryita : il joue de la flûte.
♦ ayiyyat ( u-), nms., pl. iyiyaten\ ayiyad\ pl. 
iyiyaden ib. H Joueur de flûte. 0 ayiyyat d utebbar 
dduran : un joueur de flûte et un tambourinaire 
font une tournée.

y w
♦ ywa, vt. ; iywa, wa yywi, iyukld'a, ad 
iywa. Il Attirer, séduire par de belles promesses ; 
induire en erreur ; tenter ; tromper ; et pass. V. 
yarr. 0 tmee iyukIT'a bnadem : la convoitise attire 
l'être humain. 0 iywat Ssitan : Satan l'a séduit, l'a 
induit en erreur. 0 iywat ttmee arami s yiw i kursi: 
il a été attiré par la convoitise et il lui a tout pris.

YW
♦ ryiwan, nmp., au pl. : bq. Il Chanson. V. yennej

Y W
♦ tiywawin ( ty-), nfp., au pl., tz. ; zn. 
tirwawin. Il Orge frais, émondé et ; grillé. V. 
imendi. turift/urf. tiSraradin. ♦ tiywawin n 
tsekk^ajf, nfp. H Plante indéterminée.

■yw
♦ teywitst, nfs., pl. tiywiwin : bq. I Chouette. V. 
yuy.

YWD
♦ ayuwwad ( u-), nms,, pl. iyuwwaden, 
tz. Il Lanière ; ceinture (de vêtement). V. yugged. 
ssemtet/semmet.

P W
♦ yeu'wey, vti. ; iyewwey, wa yyewwey ityewway 
ad iyewwey; yawey, tyawey ib. ; eyuwey, 
teyuway ib. h H S'insurger, se révolter, se rebeller 
(contre l'ordre établi). V. eaza. csa. esem.
0 taqbits tyewwey h ujegid : la tribu s'est révoltée 
contre le roi. ♦ m- : meyewey, imeyewey, wa 
ymyewey; itemyeway, ad imeyewey. B S'insurger, 
se révolter (récipr.). ♦ ayewwey (i/-), na. ; 
ayaway teyuweyet, tayuwayutét ameyewey
ib. Il Révolte; fronde; jacquerie; insurrection; 
rébellion ; dissidence ; schisme , sécession ; 
guérilla. 0 ma kayn yar ayewwey aryaz ikessi 
rkrata, ad yari yar wdrar : il n’y a que la 
dissidence, la personne prend son fusil et s’en va à 
la montagne. ♦ ayewway (u-), nms., pl. 
iyuwwayen, fém. tayuwaht,\ pl. tiyuwayin ; gz. 
lyuwwaya. 1 Révolté ; rebelle ; dissident ; 
guérillero. 0 d  ayewway ; c'est un révolté.

YWR
♦ yawer, vi. ; iyawer, wa yyiwer, ityawar, ad 
iyawer, R. ; zn. yawel H Aller rapidement, 
s’empresser, se hâter, accourir vers qqn. ou qqch. 
V. yat. ♦ ayawer(u-), na. Il Rapidité, vélocité. V.
deyya.

YWS
ityawsiwin, nfp., au pl. : W. I Affaires.

y y
♦ ayyay ( w a-\ nms., pl. iyyayen. B Noyau (d'un 
fruit). V. iyes. 0 ayyay n zzitun, n gbarquq < n 
rbarquq, n gmeëmaë< n rmeSmaS : noyau d'olive, 
de prune d'abricot. 4 tayyast(jy-), nfc.,tz.bt. ;gz. 
tayyaSt, pl. tiywiay\ tm. tayyist\ zn. tayyayt, pl. 
tiyyayin ; sj. piyyakt ; bq. teyyayt. il Noix, 
cerneau. 0 ss/art n tyyait : noyer. V. ssjart. 0 tét 
tAhebbust n tyyast : une noix. V. taquqt. 0 itarzza 
tayyaSt ; il casse des noix. 0 gz. yamay ymman, 
guz, tayyast ; chez nous poussent des amandiers et
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des noyers. ♦ tiyiyeët ( ty-), nfs., tz. bq. sj. ; W. 
Am. ty iy it; zn. tiyiyit. 1 Herbe à foulon, herbe à 
savon, saponaire officinale, camillet (plante).

yy
¥ yayyu, nms., pl. iyayyuten. Il Coq. V. yaziçj.

yy
♦ yuy . A. Ahm. I Appeler. V. raya. ♦ s- : syuy, 
isyuy, wa ysyiiy, isyuyyu, tm. tz. gz. W. zn. 
bq. ï Produire un bruit, crier, appeler, pleurer à 
haute voix. V. inzi. nazee. arreeree. arrehreh. 
zungi. endib. zegga. zim. jaw. arreinrem. reyrey. 
yyuyyes. zhar. byem. hara/hra. izzif. bebbar. 
nefnef. nehneh. neyney. zefzef. zebzeb. wejwej. 
weëweS. zenzen. zeynen. zeezee. zwiiien. berber. 
kenken. rawraw. teqteq. maemee. earear. eazeaz. 
jeiijiw. arreinrem. zarmej. ujyur. sqaqa. seirnen. 
sweewie. sbueret. smieeeq. sfendib. smubart, 
smubmeh/muh. shundar. ssueei. snehneh. smic. 
segueue. sweüwes. sekue. segurrer sehiwerer. 
shyeaq. rhwa. 0 gg^ary syuyyuy ; je marchais et je 
criais. 0 wa d yusi ad ayyinJ umamymmut, armi 
syuyyey: avant même de me dire que mon frère 
était mort, j'avais déjà crié (d’une voix forte). 0 tiri 
tesyuyyu, watufi wi t yayfekken : elle s’est mise à 
pleurer, elle n'a trouvé personne qui puisse venir à 
sa rescousse, d Parler à haute voix, lever la voix.
♦ asyuy; na. ♦ ayuyyi ( //-), nms., pl. jyuyyan, 
fém. tyuyyit, pl. tiyuyya ; gz. bq. tyuyt, pl. tiyuya ; 
W. dyuyit. li Cri, voix, bruit, désagrément, 
dispute, tapage, tumulte, alarme. 0 ihreq uyuyyi \ il 
y eut un cri (de secours). Osriy i  tyuyyit: j ’ai 
entendu un cri. 0 tekkar tyuyyit, usin-d iwdan : 
des cris se sont fait entendre, des gens sont venus, 
ont accourus. 0 tyuyyit ttaeeffant : un cri 
désagréable. 0 W. iman-as : lia a ha-ney tsnkared 
lyuyit (pour dyuyit) : ils lui dirent : non, car tu 
nous amèneras des désagréments, des disputes. 
0 gz. tnekkar tyuyit : il s'élève un tumulte. ♦ bu- 
yyuyyan, ams., pl. ayt bu-yyuyyan,, fém. mi- 
yuyyan, pl. suyt mi-yuyyan. Il Criard, braillard, 
gueulard. ♦ ÏYuyt, taywitët{ty-), nfs., pl. tiywiyin 
tiywiwin : bq. Il Hibou ; chouette. V. inuka.

YYB
♦ yiyyeb, vti., s'absenter. V. yab.

y y p
♦ iyiyd(u-), nms., pl. iyayden, tm. tz. W. zn. ; sj. 
iyeyd, pl. iyedden ; gz. bt. iyid, pl. iyiden \ pl. 
iyaydem ib. I Chevreau. V. izmar. fêairi. 
imzi/mzi. areqqay/ryey 0 iyiyd n wzyar \ gz. iyid 
u n zyar : faon de la gazelle ; cerf. 0 yarsen ij n 
iyiyd : ils ont égorgé un agneau. 0 Loc. ead d 
iyiyd : il est encore jeune. 0 Loc. iyiyd n tmezyar : 
chevreau des visiteuses d'un marabout, il sera 
sacrifié comme offrande ; sachant qu'il va mourir, 
elles le caressent par pitié, jeune homme efféminé, 
docile, naïf et crédule. Il Broutard, sj. ♦ tiyeydet 
(ty-), nfs., pl. tiyaydin, tz. W. zn. ; bt. t/yidt, pl. 
tiyidin, tiyiyedett, pl. tiyidwin. Il Agnelle.
♦ tiyeydet n wzyar , bt. tiyidt n uzyar : petite 
gazelle. B Jeune fille, pucelle.

YYLF
♦ yeylef, vi. ; iyeylef, war iyeylef ityeylat', zn. ; bq. 
yuref, tyuruf (ou yut'er, tyu/ur), ad 
iyuref. II S'attrister, s'affliger et pass. V. yufa. 
hiyyeq. 0 ur-nnes iyeylef : son cœur est affligé.
♦ 5- : syuref, isyuref wa ysyuref, isyuruf, ad
isyuref : bq. Il Fâcher, mécontenter, peiner,
affliger. ♦ ayiylef ( u-), lyeyluf, nms. ; bq. ayuref, 
ayufer. U Tristesse, chagrin, affliction. ♦ asyuref, 
na. ib.

YYR
♦ ayyur ( w-), nms., pl. iyyar, fém. tayyutê.\ pl. 
tiyyar.; tm. qr. tz. W. ; gz. zn. sj. su. ayyul, pl. 
iyyal\qr. fém. tayyut \gz. tayyult, pl. tiyyalin ; bq. 
0 tayyurt ; bt. tayyuft ; pl. tiyyar; zn. sn. tayyult, 
pl. tiyyal\ (Ayt bu-yhyi : amaryur). H Ane. V. 
yis. akidar. Obq. Am. ayyur amezyan : ânon. V. 
asnus. 0 sj. ayyulisskerimejjin : âne qui dresse les 
oreilles, limace. V. buebue/bue. 0 feha yar-s 
ayyur : Jeha a un âne. 0 ayyur isbundur: l'âne 
brait. 0 aerurn wyyur : le dos de l'âne ; se dit d'une 
construction (un toit) en pente. 0 ayyur ha$ak- 
um: l'âne, sauf votre respect. Qtamza tyar-s i 
wyyur (C. ): l'ogresse a égorgé l'âne. Ogz. 
tiyyalin ksint raewin i yfegaben : les mules portent 
le repas aux laboureurs. 0 tayyuté tAtarru h teneari
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aàbar: l'ânesse met bas au bout de douze mois 
(après la conception). 0 tayyutS ttarru h tenearâ 
aShar: l’ânesse met bas au terme de douze mois 
(douze mois après la conception). OLoc. ayyur 
iyetren ihenjim imezyanen : se dit de qqn. qui 
trompe par amusement, un enjôleur, un attrape- 
nigauds ( Cf. faire l’âne pour avoir du son ). 0 Loc. 
min ya y/bem ayyur di *skinjbir ? Q Loc. wa issin 
Sbar yarbbu wyyur: il ne connait pas la capacité 
de charge dont l'âne, il est incapable de réaliser les 
efforts, les sacrifices d’autrui (ceux des parents, 
par ex.). OLoc. itasem *tbarda, itsedba zeg 
wyyur. 0 Loc. *ijebbed zi tbarda, itis i wyyur.
0 Loc. if n wyyur immut ! : un âne est mort, quelle 
surprise ! 0 Loc. ibetteS i  Tvyyur inunuten : il 
récolte de l’herbe pour un âne mort, il dit des 
propos oiseux, il divague. 0 Loc. wa *ytwiri eesra 
h wyyur. 0 Loc. ah nu diimi *furu teyyuté. 0 Loc. 
am wagniwen n tyyuts : comme les jumeaux d'une 
ânesse, des frères ennemis. 0 Prov. min ya ynqes 
zeg iyyai ad irqeb *azir. 0 Prov. idwer wyyur 
yteqqen deg wmSan *uyis. 0 Prov. yarbem arbbi 
tayyutS innan, zeg wami turu wa teSêi reref-imes 
imun, wa teswi aman-iuies ss/an : que, Dieu ait 
l'ânesse en sa sainte miséricorde qui a dit : 
«Depuis qu'elle mis bas, elle n'a jamais mangé son 
foin uni, ni bu de l'eau propre», les enfants 
dérangent la mère (surtout). I! Personne bête, 
bornée ; illettré, ignorant, fig. 0 am wyyur : (il 
est) comme un âne. 0 d ayyur : c’est un âne, il ne 
sait rien, il est ignorant. H Point marqué contre un 
joueur, dans un jeu. 0 igga day-s ayyur : il marqué 
un point, il a gagné ( dans un jeu ). 0 bq. tayyurt n 
rbhar : ânesse de la mer, baleine. V. rhiset. asrem. 
♦ tayyutS n jeddi (_/y-), nfs., pl. tiyyar n 
feddi. if Cloporte (arthropode), petit animal 
crustacé, à pattes multiples. V. tajeddermut. 
takeSsafkiësu. ♦ tayyuri na. tt Anerie,
idiotie, bêtise (néol. ). 0 ijjen ibebba dityuri, ijjen 
iddar di tayyuri (Ch.) : l’un est érudit, l’autre vit 
dans l’igorance. ♦ bu-yyyar, nms., pl. aytbuyyyar 
ib. Il Anier ; gardien d'ânes , porteur. V. azrezay. 
ahemmar/bmer. ♦ buteyyuts, surnom, (dit 
Buhmara, en arabe marocain, personnage de 
l’histoire, il avait l’intention de s’introniser

comme roi au Rif). ♦ mejjyyur, nms. i Hyène. V. 
mejj. ifis.

YYR
♦ yoyyar, vt. ; iyeyyar, wa yyeyyary ityeyyar, ad 
iyeyyar. Il Etre peiné, affecté, chagriné, attristé, 
ému. V. hiyyeq. tyyar. 0 wa s qqar £a, aqa d 
iyeyyar, tiweéàa ad yargg'eh : ne lui dis rien, il 
sera peiné, il partira demain. 0 Loc. ityeyyar 
rmunkar: il dissuade, détourne (les gens) des 
mauvaises actions, à ne pas commettre des actions 
blâmables il réagit contre le mal. Il Ferrer un 
cheval, km - : myeyyar, imyeyyar, wa ymyeyyar, 
itemyeyyar, ad imyeyyar. fl Se faire 
réciproquement de la peine, causer du chagrin l'un 
à l'autre, se dire des méchancetés (récipr.) ; être 
en brouille. 0 myeyyarn, ijjen wa yssawer yar 
wenneyni : ils sont en brouille, ils ne se parlent 
pas. ♦ tw- : twayeyyar, itwayeyyar, wa 
ytw'ayeyyar, ad itwayeyyar. Il Etre changé, 
modifié. 0 rmanett twwyeyyar zeg wmgan-nnes : le 
dépôt a été déplacé, il a été touché, k ayeyyar 
(w-), nms. ; ayayar ib. Il Peine, chagrin, affliction, 
tristesse, désolation ; transfiguration,
métamorphose. ♦ ryyar, nms., au sing. fl Brouille, 
mésentente. 0 jarra-sn ryyar : une brouille est entre 
eux, ils sont en brouille. ♦ iyeyyar, ams., pl. 
yeyyam, fém. tyeyyar, pl. yeyyamt. Il Triste, 
désolé, affligé, tourmenté. 0 ur-nnes iyeyya : son 
cœur est altéré, il est tourmenté. V. hsar.
♦ amyeyyar( u-), na.

■YYS
♦ yiyyes, vt. ; iyiyyes, w?a yyiyyes, ityiyyas, ad 
iyiyyes. II Mettre de la boue ; tacher, salir de boue 
0 ahenjir-a ird arrud d jjdid, yaryffey ya barra uêa 
isyyys-it : cet enfant a mis des habits neufs ; 
aussitôt sorti, il les a taché de boue, fl Mettre en 
prison. V. bbes. ♦ ryis, nms., tz. ; sj. elyis. 1 Boue, 
limon, bourbe, fange, vase. V. abegae/bellee. 
rbeyri. traht. tazzéit. ♦ tayiyast (/y-), nfs., pl. 
tyiyasin. il Bourbier ; vase. ♦ iyiyyes, ams., pi. 
yiysen, fém. tyiyyes, pl. yiysent. Il Bourbeux.
♦ iyyuyyes, ams., pl. yyuysen, fém. teyyuyyes, pl. 
yyuysent II Empâté (fig., pers. ). 0 isebb attas usa 
yyyuyyes : il a trop grossi, il s’est empâté.
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yys
♦ tayyusi ( ty-), nfs. ib. Il Sympathie,
bienveillance. ♦ tayiyast (ty-), nfs., pl. tiyiyasin 
ib. I! Education ; civisme ; modération.

yys
♦ yyuyyes, vi. ; iyyuyyes, wa yyyuyyes,
ityyiiyyus, ad iyyuyyes. fi Pousser des petits cris, 
piailler, couiner. V. syuy/yuy. ♦ a yyuyyes ( //-), 
na.

yz
♦ eyz < eqz, vt. ; iyza, wa iyzi, iqqaz; ad iyza, tm.
tz. qr. gz. W. zn. ; bq. bt. Am. yyza, eqqaz\ ibyez, 
teyza. H Creuser ; approfondir. V. hbed. yezz. 
0 iyza yanu : ii a creusé un puits. 0 gz. nqqaz 
eddsas : nous creusons les fondations. OProv. zn. 
awal d aeaffan ityima lebda deg ul iqqaz: un 
mauvais propos séjourne dans le cœur
constamment et le creuse. ♦ tyuzi, na. ♦ tayzut 
(ty-), nfs., tz. zn. Am. ; W. tayzuyt, pl. tiyezza\ 
bq. tayzukt, pl. tiyzutin. II Parcelle de terre, 
champ, terrain en bordure de rivière ; terre 
d'alluvions. V. tanda. arimam/yerem ; toponyme.
♦ lyzawi, anthroponyme.

yz
♦ yezz, vt. ; iyezz, wa yyezz, iteyzaz, ad iyezz, qr.
sj. ; zn. yezzez, tyazzez; bq. yezzez,
teyezzeza. fi Ronger, grignoter, croquer (des 
aliments dures ou cnies) ; mordiller ; manger, par 
ext. V. eSS. fiez. 0 iteyzaz rhimez,; haiawat: il 
croque des pois chiches, des bonbons. 0 iteyzaz 
akarruS: il mordille du cartilage. Otimyarin tahent 
tekkseiü tasemmunt zeg Sar, teyzazent: les 
femmes allaient arracher l'épinard sauvage de la 
terre et le mordillaient. 0 Loc. iteyzaz h  f-nnes( ou 
buhber-nnes ou muSS-imes) : il s'irrite, il contient 
difficilement son impatience, son dépit, il se 
dévore (Cf. Ronger son frein ; se manger, se 
ranger les foies). 0 Loc. iteyzaz tasriywa: il 
croque le caroube ; il parle le tarifit, il est rifain, 
fig. 0 Loc. tyezz-as azegif : elle lui à mangé la tête, 
se dit d’une épouse restée vivante après la mort 
(prématurée) de son mari, péj. 0 Loc. aqti day-s 
tteyzaz : elle est en lui en train de le ronger, se dit 
de qqn. qui est atteint d’une maladie grave ou

incurable, vti., yar i Déblatérer contre qqn.
<> iteyzaz yar-s tiymest: il grince des dents (de 
colère), il est furieux contre lui. ♦ ayezzi( u-), na., 
tz. W. zn. ; tm. ayziz\ bq. Am. tiyuzi; tayuzi bq. 
ayezzezi. Il Grincement. 0 ayezzi n tymest : 
grincement de la dent, hargne. ♦ imyezz ( /- ) , 
nms., pl. imyezzen\ qr. ameyayezi, pl. 
imeyayeziyen ; bq. ameyezz; pl.
imeyezzen. Il Tempe. 0 igga temsemment h 
uzegit; tehwa-yas zzeSt h Jmyezzen : il a mis une 
crêpe sur la tête, de l'huile lui glissait sur les 
tempes. ♦ zniyziw, nms., pl. iiniyziwen; gz. 
amiyez, pl. imeyzwen\ miyez, pl. 
imiyzwen. ft Ver intestinal, helminthe, ascaride ; 
ver de terre, gz. V. adan. 0 gz. azir ineqq 
imiyziwen g  ueaddis : l’armoise tue les vers dans 
le ventre. 0 gz. ij uiniyez n tamurt : un verre de 
terre. ♦ ayezzaz (//-), nms., pl. 
iyezzazen ? Il Espèce de figuier. V. urtu.
♦ tteyzaz, nmc. Il Micocoulier (arbuste), baies de 
couleur noire combustibles. ♦ ayaz (wa-), nms., 
pl. iyazen, ayazen \ ahaz, pl. ahazen, ihazen, dim. 
Jhazt, pl. tihazin, tm. bq ; nt. ayaz. Il Chou 
palmiste, cœur du palmier. V. fini.

y v z
♦ yiyyez, vt. ; iyiyyez, wa yyiyyez, ityiyyaz, ad 
iyiyyez, tz. bq. Am. Il Monder. V. hri. 0 ytyiyyaz 
imendi : il monde de l'orge. Il Raffiner le battage. 
V. sarwet. 0 qrib ad ikenuner, ityiyyaz asarwet : il 
va bientôt terminer, il raffine le battage. Il Frapper, 
battre qqn., fig. V. wwet. 0 inara wa yteg array, 
yeyz-it: s’il est désobéissant, frappe-le. ♦ ayiyyez 
(u-), na. 1 Mondage. ♦ amyiyez (w-), nms.: 
Am. 9 Orge mondé. V. imendi. ♦ iyiyyez, ams., 
pl. yiyyzen, fém. iyiyyez, pl. yiyyzent. Il Moulu ; 
exact, fig. V. nyed. 0 awar iyeyyzen : des paroles 
exactes.

r z
♦ yzu, vti.; iyza, wa yyzu, iyezzu (rare), ad
iyzu. Il Mortifier, affliger, faire
pénitence. Il Frapper de taille. Oyyzu day-s ; 
yezzu day-s : c'est bien fait pour lui ; il mérite cela.
♦ ayezzi, na. ♦ yezzu, nms. H Mortification ;
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malheur, désastre, calamité. 0 yezzu deg ciar-inu 
iggwam bra rerad : malheur à mon pied qui s'en va 
(chez autrui) sans être invité. O Loc. iteg day-s 
yezzu : il le maltraite, il le brime, il le rudoie.

YZR
♦ iyzar (y-), nms., pl. iyezran, tm. ; qr. ayzar, 
iyzar, pl. iyezran, iyzaren ; tz. gz. zn. bq. bt. iyzar; 
pl. iyzran ; qr. W. bq. sj. ayzar, pl. iyzran ; zn. dim. 
tiyzert,, pl. tiyezratin ; tayzait, pl. tiyezratin 
ib. Il Rivière ; fleuve. V. asif. reunsar. tara, 
timizabin. aman, tasegya. tarya. 0 qr. ayzar i1 
waman: une rivière d'eau (courante). 0 qr. 
yhmer-dyyzar : la rivière est en crue. 0 gz. s adu 
iyzer : en aval', sennijiyzer : en amont. 0 W. ra/m 
aruyzar : ils se rendirent à la rivière. 0 a tebw-id 
ak yyzar yyzar: tu descendras le long de la rivière, 
tu longeras la rivière. 0 ahmi tnettared ddwa deg 
iyzar < di iyzar: comme si tu jetais des 
médicaments dans une rivière, c'est inutile ; c’est 
une perte. 0 imettawen hekkwan d iyezran : les 
lamies coulent comme des fleuves (hyperb.). 
0 Loc. trub ak d yyzar : elle est partie à vau-reau, 
elle est perdue à jamais. 0 Prov. zn. a mengaz 
tiyezrm ma ur £ telqaf tu a-s telqaf tin : ô toi qui 
enjambes des rivières, si l'une ne te saisit pas, ce 
sera l'autre, la témérité est dangereuse. ♦ tiyzert

nfs. : sj. Il Ravin ; petit cours d'eau.

■yzçs
♦ ayezdis (u-), nms., pl. iyezdisen, (terme 
composé de iyes «os» et de dis «côté», litt. os du

côté), tm. gz. ; tz., pl. iyezzisan \ dim. tayezdisl\ 
pl. tiyezdisin, tm. W. bq. zn. sj. Am. bt. ; azydis, 
pl. izeydisen, fém. tazeydist, pl. tizeydisin 
ib. 1 Côté (personne, bête, chose), flanc. V. iyes. 
0 ayezdis n yffus, n zermed : côté droit, côté 
gauche. 0 h uyezdis : sur le côté. 0 ittes h uyezdis- 
inu : il dort à mon côté, à côté de moi. 0 ayezdis n 
wdrar : côté de la montagne. 0 s beryezdis : de 
côté ; en biais, obliquement. 0 Loc. iffy-as ( ou ikk- 
as-d) zeg wyezdis : il lui est sorti du flanc, il lui 
tient tête (comme il ne s’y attendait pas). 0 Loc. 
prov. inara wa yissiwer zeg wqemmum, ad 
yssiwer zeg wyezdis. V. awar. ♦ tayezdist (ty-), 
nfs., pl. tiyezdisin. Il Côte, côtelette ; épaule de 
mouton, de veau, palette, éclanche. V. rféhh. 
0 aysum n tyezdist : viande des côtes, côtelettes. 
0 issaçjat-as tayma uyir di tyezdisin : il lui enfonce 
le coude dans les côtes. 0 Loc. iwta tayezdist \ il 
est couché sur le côté, de biais (appuyé sur le 
coude). 0 Loc. *yarza day-s tayezdist. H Talus. V. 
adrar. tsawent. 0 yedu ak d uyezdis: il est passé 
par le talus. N Bord. 0 ayezdis uyarrabu : bord du 
paquebot. 0 ayezdis n yffus uyarrabu : tribord.

YZR
♦ ryezzar, nms., au sing. Il Verge, baguette 
(flexible); V. akeêêud\ bastonnade, rossée. V. 
aemud/eemmed. 0 itean ryezzar : il donne la 
baguette, il bat (souvent) au moyen d’une verge. 
0 tuya-t yar ijardamiyen, isêa ryezzar : il était chez 
les gendarmes, on l’a rossé.
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Phonétisme :

P
♦ ippip, ams. invar. Il Etre impuissant (se dit 
surtout en nuit de noces ). V. qqen.

P
♦ pappa, nmc. Il Pain (enf. ). V. ayruin. 0 iteenna 
pappa : il mange du pain.

P
♦ pipip, nms. Il Voiture ( enf. ).

P
♦ pippa, nfc. U Pépites. 0 zzarriet p Apippa < n 
pippa ; grains de pépites, pépites.

PB
♦ pabu,nms., pi. ipabuten. H Dindon. V. bibi.

PBR
♦ piibri(u-), ams., pl. ipubriyyen (ou ipubritcn), 
fém. tpubarst, pl. tipubriyin. H Pauvre, pauvret, 
malheureux. V. rmeskin.

PBS
♦ pibsi, nfs., au sing. Il Pepsi-cola ( limonade).

RY
♦ paya, nfs., pl. payai. Il Paie, salaire, mandat. 

PHR
♦ pahar.; nms. : bq. Il Poisson. V. asrem.

PH T
♦ pahita,nfs.,p\.pahitat. H Masturbation.

RJ
♦ pifn, nfs., au sing. Il Voiture, pick-up Peugeot. 

PK
♦ apiki ( u-), nms., pl. ipikiten. Il Piquet, pieu. V.

Ï Ï -

PKY
♦ rpakiyyet, nfs., pl. rpakiyyat II Paquet. V. 
qaiies. rqabsa.

PL
♦ upla, uplata, interj. Il Hop là !

PLK
♦ p/aka, nfs., pl. playk. H Plaque, panneau.

P IM
♦ pluma, nfs., pl. plumât II Plume, stylo (à 
plume). 0 tijjstn pluma : pointe de la plume.

P IM
♦ plumu, nmc. Il Plomb (métal ). V. ildim.

PLNT$
♦ planfsa, nfs., pl. pJantsat I! Fera repasser.

P IS
♦ plasa, nfs., pl. plasat II Place ; lieu, endroit, 
emplacement; siège (de moyen de transport); 
billet, titre de transport, par ext. 0 heges azyen n 
plasa ; il a payé une demi-place. B Situation ; 
poste ; rang (dans l’administration ). 0 ittef plasa : 
il a obtenu un poste.

P IS
♦ pûtes, vti. ; ippules, wa yppules, ad ipules, 
qr. fl S'engagér, s’enrôler dans l’armée. V. ga/a. 
0 ippu/es çji reeskar : il s'est engagé dans l’armée.
♦ apu/es(u-), na. ♦ apulis, apulisi ( u-), nms., pl. 
ipuîisen (ou ipulisiyyen) ; qr. pu/isiya, 
nmc. Il Soldat ; agent de police, policier. 0 adyarri 
d aptdisi : il s’est inscrit comme soldat, il s’est 
engagé dans l’armée. 0 eemmam-as rswayed, 
n'sin-s arrud\ idwer d  apulisi: ils lui ont rempli 
les papiers, ils lui ont donné lïmiforme, il est



p lstk

evenu soldat. 0 ipulisen usin-d tihar-imi tseqsan : 
les policiers étaient venus ce jour-là, ils ont 
enquêté.

PLSTK
♦ plastik, nms., au sing. Il Plastique. V. inika. 
Otasyartnplastik : sachet de plastique.

PLT
♦ apiatu, nms., pl. iplatuten (ou ipulta). 1 Plat, 
assiette. V. ttebsi

PLTC
♦ paltu, nms., pl. ipulta. I Paletot, manteau, 
pardessus.

PLT
♦ piluta, nfs., pl. pilutat. II Ballon. V. tasurt/asur. 

PLTN
♦ platanu, nmc. Il Bananes.

PLY
♦ playa, nfs., pl. playai. Il Plage.

PMP
♦ rpumpa, nfs., pl. rpumpat. 11 Pompe de 
bicyclette ; pompe, station à essence ; pompe d’un 
moteur.

PN
♦ pinini, nms., au sing. Il Sou. V. tieagin/teneas. 
aqdaweë/qda. 0 wa yar-s lira d pinini : il n'a 
même pas un sous.

PN
«

♦ pippinu, nmc. K Concombre. V. rhyar.

PNS
♦ pinsa, nfs. pl. pinsap, rpinset, pl.
rpinsat. U Pince, pied-de-biche.

PNSR
♦ piirsar; vi. ; ipinsar, iva ypinsar, itpinsar, ad 
ipinsar. H Penser, réfléchir. V. hetnm. ♦ apinsar 
(n-), na. E Pensée, réflexion.

,PN$R
♦ pinsar, vt. ; ipinsar, wa ypinsar, itpinsar.; ad 
ipinSar. 1 Crever, éclater et pass. V. duqqez.

parisi. ♦ s- : spinsar, ispinéar, wa yspinSa, 
ispinsara, ad ispinsar. i Causer, provoquer une 
crevaison. ♦ apinsar (a-), na. E Action de faire 
crever ; crevaison, éclatement ( roue ).

P N TR
♦ pintar, vt. ; ipintar; wa ypintar, itpintar, ad 
ipintar. fl Peindre. V. sbey. ♦ apintar ( u-), 
na. fl Action de peindre, peinture. ♦ pintura, 
banlvra, nfs. Il Peinture (produit chimique).

P N W L

♦ panwilu, nms. II Mouchoir.

JPNY
♦ rpuniyyet, nfs., pl. rpuniyyaf. fl Coup de poing ; 
dispute, altercation, par ext. 0 mmenyen s 
rpuniyyet : ils se sont battus à coups de poings.. 
0 yarz-as tiymest s rpuniyyet ; il lui a cassé une 
dent avec un coup de poing. 0 rpuniyyet pekkwa 
frank : les coups de poing coûtaient un sou, il y en 
avait beaucoup, le combat était violent.

P N Y T

♦ punyita, ppunyita, interj. Il Saleté, ordure, 
chose innommable (exclamation d’indignation).

P R
♦ parar\ vti. ; iparar, itparar.; wa ypari, ad 
iparrar. Il S’arrêter. V. bedd. ♦ s- : spara, ispara, 
wa yspara, itespra, ad ispara. Il Faire arrêter, faire 
stationner. +apari(ti-), na. fl Action de s'arrêter.
♦ parada, nfs,, pl. paradat. II Arrêt, station, gare 
routière. 0 nedra di parada : nous sommes 
descendus à la gare routière.

PRB
♦ purbu, nms. Il Poudre de toilette, de parfumerie.

PRBTÔR
♦ prubitëar, vi. ; iprubitSar, wa yprubitëar, 
itbrubitsar.; ad iprubitsar. Il Profiter. ♦ aprubifêar 
( u-), na.

PRDR
♦ parder, vt. ; iparder, wa ypparder.; itpardar, ad 
ipparder. fl Gaspiller (argent, carburant, 
électricité, pile ...); gâcher; perdre, ruiner.



0 itpardar tmenüm : il gaspille l’argent. ♦ s- : 
sparder, ispardar, wa ysparder, ispardar, ad 
isparder. 8 Causer une perte, faire perdre.
♦ aparder ( u-), na. 11 Perte. ♦ asparder ( w-), 
na. K Action de faire perdre.

PR
♦ perper, vt. ; iperper, iva yperper, itperpar, ad 
iperper. H Cuire, péj. V. eww. ♦ aperper( u-), na.

PRYS
♦ parayiis, parayuè\ nms I Plajite indéterminée. 

PRM
♦ pirmi', nms., pl. pirmiyat. U Permis de conduire. 
V. ttesrih/sarreh.

PRMR
♦ primera, nfs., au sing. B Première qualité, 
premier ordre, premier choix ; première vitesse 
(d’un véhicule) ; farinetrès fine.

PRP
♦ purpu, nmc. Il Poulpe. V. asreni.

PRSL
♦ prisiila, nfs., au sing. Il Plastique. V. pîasiik. 
mika.

FRSN
♦ parsunar, nfs., au sing. 11 Personnalité.

p r t S
♦ partsi, nms., pl. ipartêiten. Il Emplâtre (de 
pneumatique crevé). V. piiisar,

PRTS
♦ apartessu, nms., pl. ipatsuten. Il Pardessus. V. 
paletu.

R S
♦ pasa, vti. ; ipasa, wa ypasa, itpasa, acj ipasa. 
di II Aller, être en prison. V. basa. 0 mara yny-it 
ad irai) adirahad ipasa di rehbes \ s’il le tue, il ira 
en prison pour une longue durée. 11 Passer ( dans la 
classe supérieure). 0 adyn/eh, ad ipasa : il réussit 
et il passe. ♦ apasi{ u-), na.

PS
♦ pisu\, nms., pl. ipisuten. Il Etage. V. tyur/et.

PS
♦ pisu2, nms. U Sorte de jeu.

PSRP
♦ paspur, pasapurti, Unis., pl. paspurat. 
fl Passeport. V. ttesrih/sarreh. 0 ned, tuya ysiy 
pasapurti : moi, j’avais déjà pris un passeport.

PST
♦ pista, nfs., pl. pistât. Il Piste.

PST
♦ pusitu, nms. B Réservoir.

PSŸ
♦ pasiyyu, nms. Il Passage. V. pasa.

PSTL
♦ pastili, nms., au sing. fl Gâteau, pâtisserie.

P7N
♦ ppitan, exclam. Il Putain !

PTR
♦ pitar, vti. ; ipitar, wa ypitar, itpitar.; ad 
ipitar. H Klaxonner. ♦ apitarr{ u-), na.

PT
♦ patu, nms., pl. ipatuten ? II Canard. V. a/did. 

PJRN
♦ apatrun («-), nms., pl. ipatnmen. I! Patron. V. 
bab n ssi. 0 apatrun i  ysheddamen : c'est îe patron 
qui embauche. 0 ittar ihedmet i wpatrun : il a 
demandé du travail au patron.

PWST
♦ apwistu ( w-), nms., pl. ipwistuten ? Il Bureau 
de poste.

PYS
♦ payas, nms., pl. ipayasen. fl Paillasse, matelas. 

PYS
♦ tapyast, tapyist{tp-) ,pl. tipyasin. fl Pièce de 
rajout ; pièce ( de rechange ).
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Phonétisme :

Le phonème [7] est une occlusive véiaire, il est 
une forme secondaire de |y] qui est une véiaire 
fricative en cas de tension ; les deux phonèmes 
sont des allophones d'un même phonème dans le 
système phonologique fondamental de la langue 
amazighe puisque on les retrouve dans une même 
famille de mots tels que : • iqqim «il est assis», 
ityima «il s’assoit» ; ameqqran «(le plus) grand», 
imyar «grand ; il a grandi». • qqen «attacher ; lier» 
asyim «corde» tiyuni «lien ; sandales ; chaussure».
• tazeqqa, pl. tizeywin «terrasse»; azeqqur,; pl. 
izeyran «tronc d’arbre». 1. Lorsque [9) appartient 
au radical verbal, il alterne soit avec [qq] soit avec 
[y\, ainsi nous passons de [qq] à l’accompli dans 
un verbe comme qim «s’asseoir». V. la 
conjugaison de ce verbe. [<7] alterne avec [y] dans 
les cas suivant : • dans la forme dérivée en s- : 
0 syhn «asseoir» «dans le nom d’action ayimi 
«action de s’asseoir». Cependant cette alternance 
[{/] à l’accompli, [y] à l’inaccompli n’est pas 
toujours systématique puisqu’il se produit un 
phénomène inverse • dans un verbe comme ney 
«tuer» inya «il a tué», ineqq «il tue» ; alors que le 
[<7] reste au niveau d’un verbe comme qqen 
«attacher, lier», iqqen «il a attaché (lié), iteqqen 
«il attache (lie)» et le [y] réapparaît • dans un nom 
d’instrument : 0 asyun «corde» ; tiyuni «action 
d'entraver, d’attacher, lien, entrave ; chaussure, 
semelle en tresse d'alpha retenu aux pieds par des 
courroies ; souliers, par ext.». • dans le pluriel de 
certains noms: 0 tazeqqa, pl. tizeywin «terrasse 
d’une maison» ; azeqqur.; pl. izeyramtronc de 
cactus ; tronc d'arbre ; arbre». 2 . [<7] se maintient 
devant -t et ne subit aucune assimilation le 
morphème discontinu du fénv et du dim.

Q
♦ aq-, aqa, aqq, aqqa, qay ; sj. iqq, présentatif. 11 
peut être placé devant un nom désignant une

chose, ou une personne ; diachroniquement ce 
présentatif semble provenir du verbe eqqei «voir». 
-n Voici, voilà. Voir Annexe, tableau n° 13.
I. Placé en tête de phrase : 1. Suivi d’un verbe à 
l’accompli ou l’inaccompli: 0 aqa yus-d : il est 
venu (action accomplie). 0 qayiwed: il est arrivé. 
V. aqa. ga. 0 qa wa ggiy ëa : je n'ai rien fait. 0 qa 
twarid : tu vois, tu es en train de voir (pour mettre 
qqn. devant le fait accompli). 0 qa mgi yar 
tehdard ak teerabin hmi ttrunt : si avais assisté à 
des femmes arabes quand elles pleurent (en 
funérailles). 0 qim ttrankir qa sem wtey. reste 
tranquille sinon je te (fs.) frappe. 0 aqa ga 
heddmey : je travaillais, j'étais en train de 
travailler. 0 isig wjeima aqa treqfed hedd : lève en 
haut, garde de toucher qqn. 2. Suivi d’un nom ou 
d’un adjectif: «Prédicat présentatif: 0 aqqa 
yaryaz : voici l'homme. 0 aqqa yaheddam yus-d : 
voici l’ouvrier, il est arrivé. 0 aqqa tineaëin ; voici, 
voilà l’argent. 0 qa y  lires-, il est malade. 0 qa 
teneaë akilumit z i mani yzdey ar ubilaj: il y a 
douze kilomètres de sa maison au village 
(distance). Oayeqqa tassrit wAwer\zar < n 
wnzar ! yffey rbar: voilà I'arc-en-ciel, le temps 
s’est dégagé. 0 aqqa tiweëëa iyga  d  jjemea : c'est 
demain qu'il sera vendredi, c'est demain vendredi 
(temps). ♦ qa ... qa, dédoublé, sert à exprimer 
l'insistance. 0 qa Iran, qa dhar-i, umas n yemma : 
un tel est mon oncle (maternel), c'est le frère de 
ma mère. 3. Suivi d’un pronom personnel 
autonome : 0 aqqa keruiiw fas wa ( r)d  kiw-m 
dis : Fès ne vous conviendra pas. 4. Suivi d’un 
pronom afTixe : 0 aqqa-s baba-s : te voici ton père. 
0 aqqa-s uma-s yused\ : voici venir ton frère, le 
voici qui vient ! 0 aqqa-s isem nn-s mani yura : 
voilà ton nom, il est écrit là. 0 aqqa-m tahrat-a 
awy-it yar fas : te voilà 7 cette lettre, emmène-la à 
Fès. 0 aqqa-m imalaykat beddent di ewwart : (te)



Q

voilà les anges devant la porte. 0 aqqay-i akid- 
rvm : me voici avec vous, je suis avec vous ; je suis 
solidaire avec vous. 0 aqqa-t s timant-nnes : le 
voilà en personne. 0 - Prédicat de localisation 
utilisé avec l’une des préposition : di, h, ( s)adu, 
yar, ak, far: 0 aqa-t sadu ttabra. il est sous la 
table. 0 aqqa-t di taddart. il est à la maison. 
0 aqqay-n di tenhirt: nous sommes dans le patio. 
0 aqqa-t di ihedmet: il est dans ou au travail, il 
travaille, il est en train de travailler. 0 aqqa-t h 
ttabra : il est sur la table. 0 qar-th nniyyet-nnes : la 
voilà, à sa guise (elle n'est au courant de rien, elle 
ne sait pas que son frère est mort). 0 aqqa-t adu 
tiddéit : il est sous le bras. 0 aqqa-t yar wma-s : il 
est chez son frère. 0 qa-t yar ijjen qqarn-as 
muhemmadi: elle est chez quelqu'un nommé 
Mohammadi, elle est mariée avec qqn. prénommé 
Mohammadi. 0 aqqa-t ak baba-s : il est avec son 
père. 0 aqqa-t far té£ar d wysum : il est entre 
l’ongle et la chair. -Q Prédicat temporel : 0 aqqa- 
ney di imhar n gcid < n reid : nous sommes un 
jour de fête, -n Prédicat qualificatif: 0 aqqay-i 
mlib : je suis bien, je me sens bien, s-o Prédicat 
introduisant un complément circonstanciel de lieu, 
de temps, ou de manière. 0 hdem zis, aqqa-t s 
wagra-rmes : il a travaillé tôt, ça fait longtemps 
qu’il travaillait, il a des biens. 0 qa-ts uyiriii : il est 
de l'autre côté ; il est là-bas ( idée de lieu ). 5. Suivi 
d’un démonstratif : 0 aq-t i clin : il y est ; il est là- 
bas. 0 aqatatin : il y a ceci, il y a cela. 6. Suivi de 
l’adverbe de manière ameimi : 0 aqay ( /') ameimi : 
je suis toujours le (la) même, toujours dans le 
même état, la même situation. 7. Suivi de la 
particule ad : 0 qar-t d kumisir di tarifa : il est 
commissaire à Tanger. 8. Suivi de la particule d\ 
Qtsaeet aqa-t d hemsa : l’heure, elle est cinq 
heures, il est cinq heures. 9. Suivi de l’adverbe 
mada : 0 aqqa mada tenni tAtameqqrant < d 
tameqqrant : mais celle-là est grande. 10. Suivi du 
pronom relatif minzi : 0 aqq-S minzi yar ïesyeçj 
abewri : voilà avec quoi tu vas acheter un mouton. 
0 isfar tuya d ahiyyad, qa minzi netta yar-s 
tineqqarh werur ( C. ) : la tortue était couturière, 
c'est pourquoi elle porte les traces de pièces de 
tissu sur le dos, sur la carapace (la tortue était 
couturière et elle s’est métamorphosée en animal 
pour avoir dérobé du tissu, d'après une fable).

II. Suivi d’une négation : 0 aqqa wa ( r )  d h-as 
yarri. il n'a pas bronché, il s'est tu. II. Précédée.de 
particules comme : 1. Le présentatif ha : 0 ha aqqa- 
wn-tf : le voilà ! 2emo personne, masc. pl. 0 sj. ha 
iqq-t-n ; les voici. 2. La conjonction iwa : 0 iwa 
aqqa aynninu/a : c'est tout ce qu'on a trouvé.

Q
♦ qaqa, vi. ; iqaqa, wa yqiqi, itqaqa, ad 
iqaqa. Il Caqueter, glousser, couver (poule). V. 
snarem. squqee. ♦ s- : sqaqa, isqaqay wa ysqaqi, 
issqaqa, ad isqaqa ; zn. qarqer, tqarqar et sqerqer, 
sqerqur. I Même sens que qaqa. 0 tyazit tesqaqa : 
la poule caquette. 0 tareka tesqaqa am tyazit : la 
vipère caquette comme la poule. ♦ asqaqi («-), 
na.. ; zn. asqerqer. Il Caquetage, gloussement.
♦ qiq, onomatopée, fl Cri de la poule.

<Q
♦ qaqqa, nms., pl. tiqaqqatin. fl Bonbon, enf. V. 
halawit.

Q
♦ qqu, vt. ; iqqu, wa yqqu, iteqqu, adiqqu, R. sj. ; 
zn. eqqi, teqqi. 1 Coïter, forniquer. Il Cocher, 
couvrir, frayer, saillir, monter, servir. ♦ taqqut 
{ tq-), na.. ; tuqqut ib. Il Amour physique, 
fornication, copulation ; accouplement.

Q
♦ taqqa\ ( ta-), nfs., tz. W. gz. bq. Am. ; zn. akka, 
pl. akkayn ; tagga ib. Il Genévrier. V. ssfait. 0 gz. 
azwar n taqqa : racine de genévrier. 0 gz. taqqa 
taru lhabb d amezyan, d asemrar, fehmini tnenna 
itedhha d azeggway \ tettent inetëan \ le genévrier 
produit une petite baie blanche ; quand elle est 
mûre elle devient rouge ; les bergers la mangent.

Q
♦ taqqa2 (ta-), nfs. Il Paume (de la main). V. 
idiSei tisi tareqqa/ryey. 0 taqqa ufus : paume de 
la main.

Q
♦ taqqa  ̂(ta-), nfs. Il Résidu, poudre de paille, de 
semoule ; paille mélangée avec de la terre ; grain 
très fin ; sciure. V. taneyda/nyed. aêarfa. 0 taqqa n
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ssmid : poudre de la semoule.

Q
* taquqit taquqiist (tq-), nfs., pl. tiquqay : 
bq. H Grain, graine (de végétal) ; mûre, 
framboise. V. rquqayf. fi/eh. ttahebbust\- 
0 taquqitëtn tabya : mûre de ronce, de framboisier.
0 tiquqay n tayda: graines du pin. Il Pilule. V. 
abquq. 0 taquqit n ddwa\ pilule (de 
médicament).

■Q
4 taquqt ( tq-), nfs., pl. liquqiyin? : sj. ; 
rquq. Il Noix. V. tayyaët. 0 rquqn snubr: pomme 
de pin.

‘Q
4 tquqquëy nfs., pi. tiquqquëin. Il Œil (enf. ). V. 
tuttuë. V fit.

Q
4 tuqqa, vi. ; forme figée, à la 3ème pers. du sing., 
fém. fi Atteindre son terme, toucher à sa fin, 0 zn. 
a tuqa eddunit: le monde ici-bas atteindra son 
terme. 4 tuqqaf, nfs., au sing. Il Fin du monde, 
apocalypse; chaos. 0 tuqqa t n dduneët: fin du 
monde, apocalypse. 0 Prov. zn. ilef*itaqqel yir di 
tmurtma ilia yqelldeg wjeima a tiiqa eddunit.

QB
4 qabu), nms., pl. iquba ; sj. aqabu, pl. iquba ; bt. 
pl. iqabuten, fém. tqabut, pl. t iquba ; tm. W. bq. 
tqabut, pl. tiquba ; bt. taqabut, pl.
iqabuten ; H Pioche à pic ; bâton recourbé, 
gourdin, gros bâton ; bêche, binette, houe (f. ). V. 
ariyzim/yzem. Ogz. tqabut tamzyanf.
baguette. H Surnom donné aux Arabes, bt.

QB
♦ qabu2, nms., pl. iqabuten. H Caporal. V. reeskar. 

QB
4 qebbeb, vt. ; iqebbeb, wa yqehbeb, itqebbab, ad 
iqebbeb. H Former coupole, dôme. ♦ rqubbet, nfs., 
pl. rqubbat. Il Coupole ; dôme ; voûte ; 
rotonde, fi Espèce de diadème portée par la mariée 
le jour de noces. ♦ aqbub( w~), nms., pl. iqbuben,

gz. Il Grande corbeille d'osier servant à conserver 
les céréales. V. aqebbuz/qbubbez. 0 imendi deg 
wqbub : l'orge est dans la corbeille. 0 aqbub ikessi 
rmattet: la corbeille contient un gerbier (de 
céréales). ♦ iqbubbi, ams., pl. qbuhyen, fém. 
teqbubbi, pl. qbubyent. Il Comble, plénitude 
(d’une mesure de capacité: solide, liquide ...).
0 rebar ysëar, iqbubbi : mesure pleine, comble.
♦ mqebub, ams., pl. imeqbuben, qr. H En forme de 
voûte, voûté. 0 ahham-mu meqbub : ma maison 
est voûtée. 4 rqbab, toponyme.

QB
4 qubbu ( «-), nms., pl. iqubbuten, iqubban, dim. 
tqubbut, pl. tiqubbutin, tiqubbatin, tz, zn. W. bq. 
sj. Il Djellaba. V. ajegab. Il Petite djellaba, 
djellaba de courte taille ( dim. ) ; enveloppe 
extérieure d’un épi ; calice à sépales. * rqebb, 
nms. pl. rqbub, R. ; zn. sj. Am. elqebb, pl. 
leqbub. H Capuchon (de djellaba ou de burnous 
...). V. aqennus. 0 rfqi ga yga yar daher iqbar 
rqelr. le fquih était à l’intérieur (de la maison) 
chez lui, il a rabattu le capuchon (sur la tête). 
0 Loc. rqebb idwer yar ydani : le capuchon est 
mis aux pieds, il est en bas, le monde est à l'envers, 
renversé. 4 bu-tqubbut, ams., pl. ayt bu-
yqubbuiin. fi Personne vêtue de djellaba (courte 
ou petite).

QB
4 rqubb, nfs., rqbab. Il Seau (de bois, de métal) ; 
baille. V. abuqar. /a. 4 qubbu, nms. : W. bq. 
sj. H Gorgée de liquide. V. qubbiz. ajeyyim/jyem.

QBÇ
4 qebbed, vti. ; iqebbed\ wa yqebbed, itqebbad, ad 
iqebbed. h II Saisir. 0 yut-it di rqhwa it/ra rkatet, 
u$ayqebbedha-s : il l’a trouvé dans le café et il l’a 
saisi, i  I Donner, confier. 0 iqebbed-ay-t : il me l’a 
donné. Il Frapper d’anathèmes, anathématiser. 
0 iqebbed-as i ddeawi: il l’a frappé 
d'anathèmes, il Accompagner, qr. 0 qebbden-ayi 
d: ils m'ont accompagné (en sortant). 4/n-: 
mqebbed, imqebbed’ wa ymqebbed.\ itemqebbad\ 
ad imqebbed\ Am. imqabbad, itemqabbad■ Il Se 
colleter ; se battre à bras-le-corps. V. mnmey/ney.
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♦ amqebbed, na. ♦ aqebbid (//-), unis. pi. 
iqebbiden., dim. taqebbif, pl. tiqebbidin, qr. tz. gz. 
bq. sj. Am. ; taqebbitst, pl. tiqebbiyin 
ib. fl Poignée, botte, gerbée. V. tummest/amez. 
rmafta. fasmut/semmet. 0 taqebbif n nneenae : 
une botte, une poignée de menthe. 0 taqebbif n 
gward < n rward : une poignée de roses, un 
bouquet de roses. V. ayemmum. Il Manche. V. 
/us. 0 taqebbif n wmjar < n wmjar: manche de la 
faucille.

QBII
♦ qbeh, vi. ; iqbeh, wa yqbib, iteqbib, ad iqebbeb, 
gz. ; zn. qbab, qebbab. Il Etre méchant, arrogant.
♦ qebeh, vti. ; iqebbeb, wa yqebbeh, itqebbab, ad 
iqebbeb, tz. çfi II Regarder qqn. d'un œil sec, 
toiser. V. hzar. 1 Etre méchant, mauvais, tz. zn.
♦ 5 -  : seqbeb, isseqbeb, wa ysseqbeb, isqebbab, ad
isseqbeb. Il Mépriser, défier ; dédaigner. 0 Prov. 
seqbeb rmewt a s aggwden iwdan : dédaigne la 
mort, les gens te craindront. ♦ m- : mqabeb, wa 
ymqibeb, itemqabab, ad imqabeb. Il Etre
arrogant, manquer de respect. ♦ aqebbeh ( u-), 
na. Il Regard sévère. ♦ aseqbeb (u-), na.
♦ a mqabeb ( w-), na. ♦ rqbabet, rqbahet, 
nfs. Il Insolence, arrogance, effronterie. ♦ iqbeh, 
ams., pl. qebben, fém. leqbeb, pl. qebbent; gz. 
aqbib, pl. iqbiben ; zn. uqbih, pl. 
uqbihen. Il Laid ; mauvais ; méchant, vilain. 0 gz. 
ijjen yar-s nnubt del/en, ijjen daqbib : l’un son tour 
est bon, l'autre mauvais. ♦ aqebbub ( u-), ams., pl. 
iqebbuben, fém. taqebbubf, pl. tiqebbubin : 
bq. Il Joufflu. V. arebbuh.

QBN
♦ aqubbani ( u-), nms., pl. iqubbaniyyen, fém. 
taqubbant, pl. tiqubbaniii, tz. ; gz. pl. iqbaben ; zn. 
aqubban, pl. iqubbanen, iqbaben. Il Analphabète, 
ignorant, illettré, inculte. 0 gz. tuiba aktar z  
iqbaben : plus de tolbas que d’ignorants.

,QBR
♦ aqbir ( w-), nms., pl. iqbar 
(rare). Il Confédération. 0 Loc. ma ykk-as zeg 
wqbir : est-il de sa tribu ?, il n’a aucun de rapport

de parenté avec lui, par antiphr. ♦ taqbitë ( tq-), 
nfs., pl. jiqbirin, tiqebbar, rqbayr, tm. tz. qr. gz. 
W. ; bq. Am. taqbirt\ zn. taqbilt, pl. tiqbilin \ sj. 
taqbiit; pl. tiqbal II Tribu. V. rbae/rabee. 
tafriqt/farq. ta/hit. ddSar. imeara. 0 ai bekrned h 
tqbits : tu régneras sur la tribu.

QBR
♦ qaber; vt. ; iqaber, wa yqiber, itqabar,; ad 
iqaber. Il Diriger, contrôler, prendre en charge, se 
charger de ; se consacrer à ; vaquer, s'occuper de. 
0 iqaber /irma : il s'occupe de la ferme. 0 wa ygi 
wi yar iqabren : il n’y pas quelqu'un, il n'y a 
personne qui va s'en occuper. 0 iqabr-as rbedmet : 
il lui dirige les travaux. Il Se mettre, se placer 
devant (dans le but d'obtenir qqch. ). 0 iqaber ijn  
wqzin : il est devant un chien. 0 ayenzur n jjen 
iqaber wenni iherSen : la figure du diable face au 
malade. Il Assister qqn. ; soigner ; surveiller, 
veiller sur qqn. ou qqch. V. hda. sun. Il S'occuper 
de (personnes). 0 itqabar inewjiwen, amebruë: il 
s'occupe des hôtes, du patient. D Parler (au 
téléphone). V. siwer/awar. 0 iqabr-itdegtriZZn : il 
lui a parlé au téléphone. ♦ aqaber ( u-), 
na. I Contrôle; gestion; gérance. ♦ rqabra, nfs., 
pl. rqabrat, tz. ; zn. eiqabia. Il Accoucheuse, sage- 
femme. ♦ qibar, prép., qr. ; qr. qibatë. Il Devant, 
face à, en face de, vis-à-vis. V. arendar. 0 qibar- 
inu : en face de moi, devant moi. 0 iqqim qibar- 
îmes: il (s ') est assis devant lui. 0 tsiwant tbedd 
qibar-nnes: la buse s'est arrêtée devant lui (ou 
elle). B En échange de ; contre qqch. ; moyennant. 
0 ggin tamyart qibar i  teiuieyni\ ils ont fait 
l’échange de femmes en vue d’un mariage, se dit 
de deux familles qui se mettent d'accord pour 
donner une fille en mariage pour recevoir une 
autre en échange. Il A l'intention de, pour. 0 qibar- 
inu : en mon intention. 0 iederrbit qibar-inu : il a 
réparé la chambre pour moi.

r  QBR
♦ qbar; vt. ; iqbar, wayqbar, iqebbar, ad iqbar ; qr. 
qbar, iqebbar. 1 Rabattre (un capuchon sur la 
tête), encapuchonner. 0 iqbar rqeb h uzegi/\ il a 
rabattu le capuchon sur la tête. Il Remettre un 
couvercle, couvrir de. 0 iqbar h uyembub : il a la
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figure par terre, contre le sol. 0 Loc. ahmi tqbar-d 
ha-s andu : comme si tu l'avais couvert d'un van, il 
est bien protégé ; il n'est au courant de 
rien. B Renverser ; capoter. 0 iqbar tumubin : il a 
renversé la voiture. Il Verser (un liquide). V. 
nyer. 0 iqbar aman h ssarwar: il a versé de l’eau 
sur son pantalon. ♦ aqbar{ w -\ na. ; aqbar\b. 4 n- 
: neqbar.; inneqbar,; wa ynneqbar, itneqbar, ad 

inneqbar. 0 ddunest tneqbar: le monde est agité. 
♦ aneqbar (u-), na. ♦ taqebbart ( tq-), nfs., pl. 
tiqehha ; qr. taqebbart, pl. tiqebbarin.
Il Couvercle. V. afar. taznunt. aseddar. 4 aqebbar 
( u-), ams., pl. iqebbaren. Il Grand couvercle 
(rare) ; personne inculte et fruste.

QBR
4 qber, vt. ; iqber, wa yqbir, iqebber,; ad iqber.; tm. 
tz. qr. gz. B Accepter, consentir; gober qqn. ; 
exaucer. V . ehs. arda. 0 wa tAteqbir < t teqbir : elle 
ne l'a pas acceptée, elle ne l'aime pas. Otamettut 
wa teqbir ia £$yer /uii : la femme n'a pas accepté 
ce travail, vti., h H Supporter qqn. ou qqch. 0 tiwi 
aij'az aniSt d  ameqqran n baba-s ha-s wahha 
yamenni teqber ha-s : elle s’est mariée avec un 
homme aussi âgé que son père et malgré cela elle 
le supporte, z i 8 Admettre, accepter qqch. de qqn. 
(avec valeur impétratoire ou propitiatoire; 
document ; opinion ... ). 0 qebren zzay-s rSwayed : 
ils ont accepté les pièces, les documents. ♦ tw- ; 
twaqber.; itwaqber, wa ytwiqber,; itwaqbar,; ad 
itwaqber, itneqber. Il Etre accepté; être exaucé, 
agrée. V . edu, hmer. ehs. 4 m- : mqaber; imqaber,; 
itemqabar, wa ymqiber,; ad imqaber. H Se faire 
(récipr. ) ; être confronté; se présenter, 
comparaître (devant une instance, une autorité, en 
justice). V. nuendad/ arendar. mejaben. ♦ st- 
steqber, iste(}ber, isteqlvir, wa ysteqber, ad 
isteqber. D Recevoir qqn. en audience (néol.). 
4 aqhar(w-), na. B Admission. ♦ amqabar ( w-), 
na. 8 Face-à-face ; vis-à-vis. ♦ meqbul, ams., pl. 
meqbulin. U Accepté ; admis ; admissible ; agrée ; 
exaucé. 0 awar-imes meqbul'. sa parole est 
acceptée. 0 itiri meqbul yar arbbi wra yarreebd . il 
est accepté par Dieu et par les gens.

QBR
4 qbara, adv. de manière, tm. 8 Baucoup, 
énormément. V. attas. mseqqem. 0 aman hinan 
qbara : l'eau est très chaude. 0 wa sriy qbara : je 
n'ai pas bien entendu. 0 isyer qbara . il est très 
occupé. 0 wa cqirey qbara : je ne me souviens pas 
bien. 1 Bien, tellement (en tournure négative). 
0 tuya zzman wa gi bu tmessi qbara : jadis, il n’y 
avait pas suffisamment de feu. 0 waywwi qbra : il 
n'est pas bien, tout à fait mûr.

QBR
4 qber, conj. ; gz. zn. qbel. Il Avant, avant que. 
0 qber ya mmenyen : avant qu'ils se battent. 
0 imarmez d imendi, imejjar qber ad yazey. 
imarmez, c'est de l'orge moissonné avant qu’il 
sèche. 0 qber war d yusi : avant qu'il ne soit venu. 
0 qber ad yffey. avant qu'il ne sorte. 0 qber 
hemsa . avant cinq heures. 0 qber zzay-i : avant 
moi. 0 zn. qbel-iuies : avant lui.

QBR
4 qebber, vt. ; iqebber, wa yqebber, itqebbar, ad
iqebber, tz. Il Placer, mettre dans la direction du 
levant (un mourrant, une bête à sacrifier); 
positionner un mort. 0 iqebbr-it, iseShed-as qber 
ma dymmet : il l’a mis dans la direction du levant, 
il lui a fait dire la profession de foi avant qu’il 
meurt. ♦ aqebber{ u-), na. ♦ rqibetë, nfs., tm. ; qr.
rqibiit, rqibt ; gz. lqibets \ erqibert ib. fl Direction 
de la Mecque vers laquelle les Musulmans se 
tournent pour faire la prière (ou sacrifier une 
bête) ; orientation rituelle de la prière musulmane, 
de l’immolation, de l’inhumation; Est; levant; 
Orient. ♦ aqebri, nms. 11 Placé devant le levant, 
oriental ; vent d'Est chaud et sec, sirocco. V. 
SSarqi/Sarreq. adu/du. 0 ahham aqebri : maison, 
chambre orientée vers le levant. 0 fus aqebri : sud.

QBR
4 qubar, nmp. Il Premières chutes, premières 
contusions ... reçues par un bébé.

QBS
4 qebbes, vt. ; iqebbes, itqebbas, wa yqebbes, ad
iqebbes. Il Lancer, jeter (un objet, péj.). V. ndar. 
4 aqebbes{u-), na.

411



QBS

QBS
♦ rqabsa, nfs., pl. rqabsat, dim. tqabsat, pl. 
tiqabsatin. fl Paquet. V. qartes. rpakiyy^et.

QBS
♦ rqabus harraka, nms. : gz. Il Pistolet à dix coups. 
V. harraqa/harq. rkabus.

\QB$
♦ aqbug ( w-), nms., pl. iqubas.\ dim. taqbust, pl. 
tiqbusin,, tz. tm. qr. zn. ; gz. aqabuS, pl. iqabusen ; 
gz. W. aqnuS, fém. taqnust ; W. tahbust\ aqebbus, 
pl. iqebbuSen, dim. taqebbuit; pl. tiqehbulin ib. 
chu. haqbuàt II Jarre, jatte (à goulot étrot). V. 
tabriqt/abriq. aqduh/qeddeh. tayemburt/ayem. 
0 issendu ayi deg wqbuë : il a baratté le lait dans le 
pot. 0 gz. kkiy-d ssa d  ssa, yy  tyuya tsira, yyt far 
iqabuien sin-f induzen : je suis allé ( e ) par-ci par- 
là, j'ai fait une paire de sandales d'alfa, je les ai 
placées entre les jarres à grains, et les veaux me les 
ont mangées (phrase prononcée pour marquer la 
fin d'un conte). OProv. aqbus iteqnuimi huma 
yu/a wmas: le pot dégringole jusqu'à ce qu'il 
trouve son semblable ( Cf. Qui se ressemble 
s'assemble).

QBT
♦ rqebtan, nms., pl. rqbaten. Il Capitaine. V. 
reeskar. 0 rqebtan immut : le capitaine est mort. 
0 ij uqebtaii, d amedduker-inu zi mekiias : un 
capitaine, c'est un ami à moi, il est de Meknès. 
0 yiw-yit rqebtan aki-s yar lanjiri : le capitaine l’a 
emmené avec lui en Algérie.

'  QBZ
♦ qbubbez, vi. ; iqbubbez, wa yqbubbez,
iteqbubbuz, ad iqbubbez. Il Présenter une
élévation en forme arrondie ; former coupole, 
dôme ; être bombé. ♦ s- : seqbubbez, isseqbubbez, 
wa ysseqbubbez isseqbubbuz, ad 
isseqbubbez. fl Former une bosse, une élévation 
ou une saillie arrondie sur une surface plane.
♦ aqebbuz(«/-), nms., pl. iqebbuzen, zn. bq. Am. 
sj. ; dim. tm. tz. faqebbust, pl. tiqebbuzin ; W. 
dqebbuzt. Il Coffre de céréales en sparterie, en 
jonc, tm. tz. gz. W. V. aqbub/qbubbi. tasraft. 
0 ieemma ij uqebbuz imendi\ ijj-it i rewetë : il a

rempli un coffre de céréales et il l’a gardé pour le 
ravitaillement. Il Joue, zn. bq. Am. sj. V. 
agemmiz.

QBZ
♦ qubbiz, nms., pl. iqebbuzen : W. bq. ; zn. 
qubbu. II Gorgée de liquide, sj. W. bq. V. 
qubbu/rqubb. ajeyyim/jyem. tissi/su.

'  QBC
♦ qubee ( u-), nms., pl. iqubeen, fém. tqubeaht■ 
tqubaet, pl. tiqubeayii\\ gz. tqubaht, pl. 
iqubahen. Il Fauvette, huppe, coq des chants. V. 
drisenkuk. asessiw. ajdid. 0 qubee n gbhar < n 
mhar \ alouette des côtes. 0 Loc. ruh a tssedwed 
iqubeen : va dénicher les fauvettes, se dit pour 
rembarrer qqn., expression pour marquer le refus, 
plais. (Cf. Au diable). ♦ bu-yqubeen, 
anthroponyme.

QD
♦ qedd', v t., iqedd, itqedda, wa yqedd, ad iqedd, 
qr. ; qidd, teqidda ib. 1 Etre capable de, 
compétent, qualifié. V. zmar. 0 Loc. a sidi min h 
tqeddan iwdan ! : Monsieur de quoi les gens sont 
capables !, se dit pour exprimer 
l'étonnement. Il Suffire, être suffisant, avoir assez. 
V. £sfa. 0 aya drus, war daney itqeddi : c'est peu, 
ça ne nous suffira pas, c'est un insuffisant. 0 $$in 
marmita n ggwaz d mi t iqedden d ayrum \ ils ont 
mangé (une marmite de pot-au-feu) un pot-au-feu 
et une quantité de pain qui va avec. 0 Prov. weimi 
iqqarn *urar ihwen, iqed-it yar s waman. ♦ m- : 
mqudda, imqudda, wa yemquddi, itemqudda, ad 
imqudda. Il Devenir égal à, égaliser, ajuster, 
équilibrer. Agirai temquddan ikd wussan: les 
nuits et les jours deviennent égaux, fl S’approcher 
de qqn., être au même niveau, se trouver face à 
face. 0 nés mquddiy aki-sn, netta ieeqr-ayi : il m'a 
reconnu aussitôt que je me suis approché d'eux.
♦ sm- : semqudda, isemqudda, wa yssemquddi, 
issemqudda, ad issemqudda ; semqed, isemqedda 
ib. 1 Egaliser, niveler, aplatir (sol, terrain), V. 
ivida. Il Mettre à égalité (personnes). Il Accorder, 
régler (instrument de musique), mettre au même 
diapason. ♦ aqeddi (u-), na. ♦ rqedd, nms., qr. ; 
zn. iqedd. Il Taille, stature. V. addud.
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QDII

tiddi. H Egal à, grand, gros, etc. comme, zn. 0 zn. 
iqeddn... : de la taille de ..., grand, gros comme ... 
V. aniët. ♦ qeddqedd, adv. U Ex æquo, égal 
équivalent. ♦ imqudda, ams., pl. mquddan, fém. 
temqudda, pl. mquddant. Il Egal, équivalent.
♦ muqidd, ams., pl. muqiddm, fém. muqudda, pl. 
muquddat. 8 Capable, apte, compétent.

QD
♦ qedded, vt. ; iqedded, wa yqedded.\ itqeddad, 
ad iqedded. I Saler et dessécher (de la viande) ; 
boucaner la viande (au soleil). Il Battre 
violemment, fig. V. uwwet. 0 Loc. imka yar 
tAtqedded\ même si tu le découpait en petits 
morceaux, se dit d'un enfant têtu, désobéissant.
♦ aqedded (*/-), na. U Salaison, salage (viande).
♦ rqeddid, nmc. U Viande salée, épicée et 
desséchée ; viande boucanée salaison de viande. 
V. taeesbant. 0 tessizey rqeddid h iseywan : elle a 
desséché une salaison de viande sur des cordes.
♦ taqeddit {tq-), pl. tiqeddidin. it Petite tranche 
de viande. V. aysuin. 0 Loc. rhemm isëa zzay-ney 
taqeddit -. nous sommes consumés par les soucis.
♦ aqeddid ( u-), nms., pl. iqeddiden. Il Enfant, 
marmot, fig. V. ahenjir.

>QG
♦ qig, ams., qigen, fém. tqig, pl. qigent. I Etre 
rare ; être insuffisant. 0 ma qigent ha-k timyarin : 
est-ce que tu ne trouves pas suffisamment de 
femmes ? ♦ s- : sqiget, isqiget, wa ysqigef; ad
isqiget. I! Rendre rare, raréfier. ♦ asqiget ( //-), na.
♦ uqrir, ams., pl. uqriren, fém. tuqrits\ pl. 
tuqririn \ qlil, fém. qïûa ; qerir, pl. iqeriren, fém. 
taqrirt, pl. tiqririn ib. H Rare, peu, insuffisant, 
minime. V. drus. 0 tineaSin tAtuqririn < d 
tuqririn : f  argent est rare, l’argent se fait rare. 0 sa 
ba/a qiila : peu de choses ; à prix modique. ♦ aqilul 
(u-), nms.: zn., pl. iqilal II Pauvre d'esprit, 
nigaud, idiot. V. aminun. ♦ taqritët ( fq-), nfs. 
ib. 8 Petit troupeau. V.thimart.

QGB
♦ qegeb, vt. ; iqegel\ wa yqegel\ itqegab, ad 
iqedgeb ; gz. qageb \ qeiieb, tqelieb ib. I Essayer ; 
faire essayer; expérimenter; mettre à l’épreuve.

0 ad qegbey tisiriy-a umi tegga rag-nnes ( C. ) : je 
ferai essayer ses chaussures pour découvrir qui en 
est la propriétaire. 8 Chercher ; inspecter, fouiller. 
V. arzu. 0 tqegaben tudrin : ils inspectaient les 
maisons. ♦ aqegeb ( u-), na. ; aqellab ib.

,QÔQ
♦ qegeq, vi. ; iqegeq, wa ytqegiq, itqegaq, ad 
iqegeq  ̂qr. Il Se presser. V. qelleq.

QDF
♦ qeddeb vti. ; iqeddef, itqeddaf, wa yqeddef, ad 
iqeddei\ gz. ; bq. qedef, qeddef. Il Ramer. 
0 itqeddaf huma ad yzwa iyzar s tayarrabut : il 
rame pour traverser la rivière à la barque.
♦ rmeqdaf, nms., pl. emteqadef-, ameqdaf, pl. 
imeqdafen ; ameqdaf pl. imeqdafen ib. Il Rame, 
aviron. ♦ aqeddaf (u-),■ nms., pl. iqeddafen, fém. 
taqeddaft, pl. tiqeddafin, aqedaf ib. B Rameur; 
rame, gz. ; appui, piston, protection, fig. 0 gz. 
tyerrabuts iqeddafen : barque à rames.

QDH
♦ qeddeh, vt. ; iqeddeh, wa yqeddeh, itqeddah, ad 
iqeddeh. Il Frapper avec un récipient. V. 
seqqef. H Se soûler (fig. et péj. ). V. su. sSar. 0 wa 
yssin min yqqar, aqa yqeddeh : il ne sait pas ce 
qu’il dit, il est ivre. ♦ aqeddeh ( u-), 
na. Il Ivrognerie. ♦ aqdih ( w-)y nms. pl. iqdihen, 
dim. taqdihf pl. tiqdihin ; W. aqdwah,, pl. 
iqdahin. U Cruche, jarre ; pot de terre, terrine.
♦ aqduh ( w-)y nms., pl. iqduhen, taqduht, pl. 
tiqduhin, tz. gz. bq. Am. sj. aqdah, pl. iqedhan, 
dim. taqdabt, pl. tiqdahin. H Grande jatte ; cruche, 
gz. ; cruche-baratte, sj. ; pot (f. ). V. aqbus. aqnuf. 
tayaryist. jhabriqt/abriq. aqesri. asebari/ëebbar. 
aquilai/aqellar. agarruj/garrej. thabeët. abuqar. 
afanagu. taymburt/ayem. aqelluj. tadehant/dhen. 
aqeërur. rqeëeet. aqeiiuh. faydurt. 
tayeburt/gembar. aqeilus/qeîleS. 0 aqduh uyi : 
jatte de lait. 0 taqduht n ddhen, n tamment : un 
pot de beurre rance, de miel. 0 ayi di teqdihin : le 
lait est dans les jattes. Otm. tamyaii trah e tara 
tuygem aqduh n uaman : la femme est allée à la 
source pour puiser de l’eau. ♦ aqedduh (//-), 
nms., pl. iqedduhen, dim. taqedduht, pl.



QDM

tiqeddubin. Il Boîte métallique, de fer-blanc ; 
objet métallique, par ext. et péj. V. jjaluq. 0 marra 
weimi yar yisin sa wqeddub ad yini nés d 
amedyaz: quiconque prendra une boîte de fer 
blanc se prend pour un chanteur. 0 isya i/uqeddub 
n ttumubin : litt. il a acheté un fer-blanc de 
voiture, il a acheté un tacot. 0 Loc. igg-as 
taqedduht: il lui a joué un mauvais tour, il l’a 
roulé, il l’a trompé.

QDM
♦ qeddem, vt. ; iqeddem, wa ydyqdem, itqeddam, 
ad iqeddem ; bq. qeddam, tqaddam. I Avancer, 
s'avancer, présenter. 0 iqeddem uma-s d 
ameqqran ha-s : il a présenté son frère qui est plus 
âgé que lui 0 Loc. wa yu ïi ad iqeddem ura ad 
wehhar: il ne peut ni avancer ni reculer, il est 
réduit à l’impuissance (Cf. Avoir les mains et les 
pieds liés). 1 Se présenter (pers.) 0 iqeddem ihf- 
imes netta d amezwaru : il s’est présenté le 
premier. 0 iqeddem hf-iuies yar rqadi : il s’est 
présenté devant le juge, h II Choisir, élire qqn. 
pour représenter un groupe. Onqedm-if ha-ney . 
nous l’avons choisi pour parler en notre nom. 
/ Il Offrir (néol.) 0 iqedm~as rbdiyet : il lui offert 
un cadeau. ♦ aqeddem ( u-), na. ; qr. 
aqaddam. H Fait, action d’avancer (ou de 
s’avancer), de présenter devant une personne.
♦ rmqeddem, nrns., pl. rmquddam, gz ;
rmqaddem, pl. imqaddemen ib. Il Préposé de 
l'autorité locale ; agent subalterne de 
l’administration responsable d’un quartier ou d’un 
village. 0 rqayd iraya d h rmquddam : le caïd a 
convoqué ses préposés (des quartiers).
♦ iemqeddem, adv. : zn. Il Avance (argent). 0 zn. 
d Iemqeddem : payable d'avance, en parlant d'une 
partie de la dot. ♦ rmqeddma, nfs., pl. 
rmqeddmat. il Responsable (femme) de 
mosquée, de marabout.

QDR
♦ aqdur( w-), nms. pl. iqedwar : gz. Il Cruche. V. 
aqdub/qeddeb. ♦ tamqaddart (tm -), nfs., 
timqaddarin, tz. ; qr. tamqaddart, pl. 
timqaddarin. Il Marmite de terre cuite ; terrine. V. 
tazuwda. ♦ taqedrurt {tq~), nfs., pl. tiqdurin,

tz. I Petit pot à pommade. V. taqejrurt. taqefrurt.
♦ aqeddar ( u-), nms., pl. iqeddam; gz. aqeddar, 
pl. iqeddaren. I Potier ; marchand de poterie. V. 
aqeiial. tanemsart/mser.

<QDR
♦ qeddar\, vt. ; iqeddar; wa yqedar.; itqeddar, ad 
iqeddar. Il Découper, débiter la viande (bœuf, 
mouton ). V. fesser. 0 iqeddaraysum : il a découpé 
la viande. ♦ taqdirt ( tq-), nfs., pl. tiqdirin: 
bq. Il Côtelette (désossée). V. aysum.

QDR
♦ qeddari, vti. ; iqeddar, wa yqedar, itqeddar; ad 
iqeddar i 11 Evaluer, estimer. 0 iqeddar-as taddart 
a tew^a tiyyra : il a évalué le coût de la maison, 
elle lui coûtera cher. ♦ aqeddar (£/-), 
na. H Evaluation, estimation. ♦ tqurdif, nfs., pl. 
tiqurdiyin : zn. Il Décalitre, mesure de capacité. V. 
rnuid. ♦ qedda, adv. 1 Tant, tellement, beaucoup 
de. V. kada. attas. ♦ qedda wa qedda, adv. H Tant, 
telle somme, telle valeur, telle quantité. ♦ rnüqdar, 
ixjdarnms. Il Quantité ; dose ; valeur.

•QDR
iqeddar?,, vti. ; iqeddar, wa yqedar, itqeddar, ad 
qeddar. i  I! Etre assigné, déterminé, être écrit, être 
décrété par Dieu. 0 ammu i  d  as iqeddar sidi 
arbbi : Dieu a décidé ainsi pour lui. ♦ rqudart, 
Iqudra\ qr. rqudert, pl. rqudar\ erqudert 
ib. Il Sort, destin, providence, destinée, fatalité. 
<> wassi mana Iqudra-ya ha-s immendam : quelle 
est cette fatalité qui s’abat sur lui ? 0 gz. tuda haf-s 
Iqudra : le destin est tombé sur lui, la fatalité s'est 
abattue sur lui. I Tumeur, abcès, ib. V. tabebbuft. 
tagermant.

QDS
♦ qdiddes, vi. ; iqdiddes, wa yqdiddes, iteqdiddis, 
ad iqdiddes ; aqdiddi, teqdiddiw ib. H Trembler, 
grelotter, flageoler. V. arjij. _0 ifadden-imes 
teqdiddissen : ses genoux tremblent. 0 iteqdiddis s 
tesmed : il tremble de froid. ♦$-: seqdiddes, 
iseqdiddes, wa ysseqdiddes, isseqdiddis, ad 
isseqdiddes. U Faire sursauter qqn. (par l'effet
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d'un coup, par ex. ). 0 isseqdids-it s tét te£ti < i/ n 
tiSti: il l’a fait sursauter par un coup. ♦ aqdiddes 
(w-), na. ; aqdiddi, aqdiddu ib. ♦ asecjdiddes 
( w -\ na.

qdS
♦ qeddeS, vt. ; iqeddeS, wa yqeddeà itqeddas, ad
iqeddeS: qr. H Tromper, duper. V. smet.
♦ aqeddes ( u-), nms. : qr. Il Ruse. ♦ aqeddaS 
( w-), nms., pl. iqeddaSen : qr. Il Malin. 0 Sut' i 
wqeddas: regarde ce malin, quel malin !

QD
♦ iqad, ams., pl. qadent, fém. tqad, pl. 
qadent. U Bon, correct, rectiligne, sans entrave, 
sans détour. 0 SSyer iqad : du bon travail, travail 
correct. H Droit, rectiligne. 0 Loc *ya S ad aS tqad 
am tqad i waman gg^arn g  warendar. ♦ s- : sqad, 
isqad, wa ysqid, isqada, ad isqad, tz. tm. qr. W. 
bq. Am. Il Envoyer, transmettre. V. sek/ekk. 
siwed/awed. si/ed. Q iseqad-as aiqqas : il lui a 
envoyé un messager. 0 isqad-iten rqayed yar 
eebdekrim : le caïd les a envoyés chez 
Abdelkrim. Il Expédier, accomplir (un travail, une 
tache). 0 isqad SSyer-nnes: il a expédié son 
travail. ♦ ms- ; msqad, msqada : tm. K Avoir été 
envoyé. 0 imsqad i bab-imes : il a été envoyé à son 
propriétaire. ♦ tw- : twasqed, twasqada : 
tm. Il Avoir été envoyé. 0 itwasqad /  bab-nnes ; il 
a été envoyé à son propriétaire. ♦ asqadi ( w-), 
na. 1 Envoi, expédition.

QD
♦ qiqqed\ itqiqqid ou quqqed, itequqqud, vi., être 
chatouillé, bq. V. kuked.

QDH
♦ aqdih ( w-), nms. pl. iqdihen, dim. taqdiht, pl. 
tiqdihin\ W. aqdwah, pl. iqdahin\ aqduh, pl. 
iqudab. H Catche à eau. V. qeddeh.

' QDM
♦ aqdim, ams., pl. iqdimen, fém. taqdiiit\ pl. 
tiqdimin, tz. gz. zn. 1 Vieux, ancien, invétéré, 
suranné; expérimenté, chevronné, par. ext. V.

wsar. 0 d aqdim, yiw i diimi tratin sua n ihdmet : 
il est ancien, il a travaillé trente ans là-bas.

QDR
♦ rqudart, Iqudra ; qr. rqudert, pl. rqudar\ 
erqudert ib. Il Providence, fatalité, malédiction 
( euph. ) ; tumeur, abcès. V. qeddai),.

QDS
♦ qadus ( u-), nms., pl. iqudas, rqwads, qr. ; gz. 
pl. Iqwades. Il Egout, canalisation ; conduit, canal, 
tube, tuyau. 0 qadus n waman : conduit, 
canalisation. Il Cheminée ib. 0 qadus n ddéhhan : 
cheminée.

QD
♦ qqed, vt. ; iqqed, wa yqqid,\ iteqqed, ad iqqed ; 
qr. qqtd\ qed, teqqeda. Il Cautériser. V. Seffed. 
Otimyarin teqqdent s wari, sbea iziwiyyin mara 
ahenjir day-s itri : les femmes cautérisent avec de 
l'alpha, avec sept brins (d'alpha), si l'enfant a un 
orgelet, vti., i  II Brûler, incendier, embraser. V. 
ary. 0 qqedna-s timessi i  wtmun : ils ont incendié 
la meule (de paille), vi., Il Etre chaud, brûler (par 
excès de chaleur). 0 amesmir iteqqed, wa 
yzem m arat-i bada : le clou est brûlant, il ne peut 
pas le toucher. 1 Blesser, vexer, froisser, fig. V. 
zawar. zzem. 0 awar-nnes iteqqed: ses paroles 
sont blessantes. ♦ s- : sqed, isqed, wa ysqid, ad 
issqed. U Brûler, incendier. V. ary. 0 ggwdey a 
day-i sseqden heddamen tmessiissabet : j'ai peur 
que les ouvriers m'incendient les récoltes. ♦ tiqqet 
( tq-), nfs., pl. tiqqad\ bq. tiqqed. Il Brûlure ; 
cautérisation. 0 Loc. igga-s tiqqet: il lui une 
cautérisation, il lui a fait de la peine (par 
compassion). 0 Loc. issusuf h tiqqad: il crache 
sur les cautérisations, il vexe, blesse qqn. (au vif) 
et y remédie en réparant le tort, il se moque 
sournoisement de qqn. après l'avoir vaincu ou 
dupé, il est cynique (Cf. Mettre, verser de l'huile 
sur les plaies de qqn., verser un baume sur une 
blessure, duper, endormir les soupçons).
♦ taruwqit (_//•-), nfs., pl. tiruwqidin ; ruwqid,\ 
nmc. ib. Il Allumette. V. zalamit. Sseer/Seer. 
0 tasenduqtn ruwqid : une boîte d’allumettes.
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QQ
♦ qda, vt. ; iqetta, wayqetti, iqetta, ad iqda, tm. tz. 
qr. zn. Il Faire des achats. V. sehhar. suwweq. 
n/eq. 0 iruh yar ssuq ad iqda rbwayej: il est allé 
au souk faire des achats. Il Prêter de l'argent à 
qqn., rendre service ; concéder, tz. bq. V. arder.
0 iineaëm qeftant baja : l'argent rend service, il sert 
à qqch. H Epuiser qqn. ; ruiner (qqn.). 0 iqda-t s 
wemud: il l'a épuisé (avec) de coups de (le) 
bâtons. 0 qdan eibadellah : ils ont ruiné les gens, 
vti., h II Anéantir, exterminer ; vaincre ; terrasser.
0 iqda ha-s rbmu : la chaleur l’a terrassé. Il Se 
consumer ; s'exténuer, s'anéantir ib. s 0 aterras-a 
iqetta s rbraë: cet homme est consumé par la 
maladie, vi., Il Epuiser ; anéantir, périr ; abattre ; 
maigrir ; fondre ; et pass. fl Maigrir, se consumer ; 
et pass. V. dwer. deefi nqes. yri. wtar. baya. 
0 iqda : il est épuisé (produit) ; il a maigri (pers. ).
0 iqetta s rbraë,\ s wumnus : il est consumé par la 
maladie et les soucis. 0 tebda tmettut~nni tqetta. 
la femme (en question) a commencé a maigrir. 
0 kursi yqetta : tout périt, rien n'est étemel, toute 
chose a une fin (Cf. Tout passe, tout lasse, tout 
casse). Il Finir, terminer, épuiser et pass. V. kmer. 
/edda. mmet. 0 iqda rewin : les vivres sont 
terminées. 0 ikesëuden qdan : le bois est épuisé. 
Oh arbein yum iqettaney arrzeq: nos ressources 
(divines) sont épuisées quarante jours (avant la 
mort). 0 Loc. iqda wawar: la discussion est 
terminée. 0 Loc. iqdarbid i wdaryar : l’aveugle n’a 
plus de mur, il est dépourvu de tout appui, se dit de 
qqn. qui a perdu ses moyens, il est démuni. ♦ s- : 
seqda, iseqda, wa yseqdi, iseqeda, ad iseqda ib. 
♦ qettu, na., qr. Il Action, fait d'être terminé, 
épuisé ; épuisement. 0 qettu n ssebbet : 
épuisement de la santé. ♦ rqatfi, pl. rqdya. Il Juge. 
0 rqadi iybkkmen : c'est le juge qui juge, c’est le 
juge qui prononce le verdict. ♦ tiqedqudin (tq-), 
nfp., au pl. Il Douceurs, amuse-gueules, sucreries, 
menus, friandises, cacahuètes, pois chiches. V. 
tihmraq. ♦ aqdaweS ( w-), nms., pl. iqdawëen 
(rare). Il Sous (monnaie). V. tineasin/teneaë. 
rqirat. pinini. 0 wa yar-s ura d qdaweë: il n'a pas 
un sou.

QQ
♦ q<ju, vt. ; iqdu, ad
iqdu. Il Couper, casser (fil, corde). V. qess. 0 fini, 
asyun iqdu ' le fil, la corde est coupé (e).
0 iqedw-it rwjee ; il est plié ( en deux ) de douleur.
0 asyun iqdu h tnayen : la corde est coupée en 
deux. 0 Loc. qedwen zzay-s iseywan : il a les 
cordes coupées, il est à court d'argent, il est 
démuni en cours de voyage. 0 Loc. Prov. wa 
*/ebbed asyun ar d yqdu. ♦ sn~ : sneqdudef, 
isneqdudf, isneqduduf, wa ysneqdudef, ad 
isneqçjudef. I! Faire des économies de bout de 
chandelles ; lésiner. ♦ aqdaw ( w-), na.
♦ asneqdudef{ u-), na.

QQ
♦ quded, vi. ; iqquded, wa yqquded, itqudud, ad 
iqquded ib. Il Etre de petite taille, nain, devenir 
couit. V. mzi. Ant. zuggart. k tuquded(tq-), na. ; 
zn. Jiqudda. fl Etat de ce qui est court, petitesse.
♦ aqudad ( u-), ams., pl. iqudaden, fém. taqudat, 
pl. tiqudadin. Il Court, de petite taille, trapu, nain ; 
anthroponyme. 0 tarefsa tadaryatë tegdar, 
ttaqudat: la vipère aveugle est grosse et courte. 
0 tineaëin tAtiqudadin < d tiqudadin : l’argent est 
court, insuffisant (Cf. Etre à court d’argent). ♦ s- : 
squded, isquded\ isqudud, wa ysqbeudd, ad 
isquded, qr. Il Raccourcir, écourter qqch.
♦ asquded{ w-), na.

QQR
♦ iqedran, nmp., au pl. Il Goudron. V. qettar.

QDC
♦ qdce, vt. ; iqde, iqettee, i va yqetfee, gz. qtee, 
qettee ib. II Couper, arrêter, priver, interrompre. 
V. qess. 0 iqdee aman tAtefawt < d tfawt : il a 
coupé l'eau et l'électricité. 0 iqde-as maëëa : il lui a 
coupé les vivres. 0 iqdee arhbiism-imes : que Dieu 
anéantisse son nom, qu'il meure (imprécation). 
0 Loc. iqdee rbes : il s'est tu ; il ne fait plus signe. 
0 Loc. qde rbes di kurëi : il a fait taire tout le 
monde. 0 Loc. iqdee rayas : il a • désespéré. 
Il Traverser (voie, cours d’eau). V. ëuq; faire
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obstacle, barrer (la route), voler, assaillir.
0 iqettee abrid: il coupe, barre la route ; c’est un 
voleur, un bandit. 0 yiimi h-a/ney iqedeen abrid 
aqa-tn di rbbes : ceux qui nous ont assailli sont en 
prison. Il Empêcher, priver qqn. de qqch. 0 rhraë 
iqettee maëëa, iqettee tissi: la maladie prive du 
boire et du manger. Il Se taire. V. seyd. 0 iqdee 
awar: il ne parle pas, il s’est tu. 0 iqdee day-s 
awar: il l’a empêché de parler. 1 Etre en 
abondance, en profusion (produit). V. (f/ee.
0 lleëëin iqettee abrid : des oranges en abondance, 
à foison. 0 rmaëur iqettee abrid. le blé est 
abondant, vti., i  II Prélever; encaisser (argent); 
tarifier, vendre à (un prix). 0 iqettee-ayi duru di 
Shar: il prélève (sur mon salaire) un réal par 
mois. 0 iqdee-ayi ttaman n sseklë'ar : il a encaissé 
le prix du sucre. U Vendre. V. zenz. 0 iqetee-it ela 
sum . il l’a vend à (tel prix). ♦ s- : seqdee, 
iseqdee, wa yseqdee, isseqde, ad iseqdee, 
gz. Il Aiguiser, affûter. 0 isseqtjae timeërad : il 
aiguise les ciseaux. Osqade: zw. il Donner une 
terre à labourer moyennant une part de la récolte. 
V. hemmes. ♦ m- : mqatae, imqatae, wa ymqitie, 
itemqatae, ad nnqatae. Il Croiser, aller à la 
rencontre de qqn. (récipr.). 0 imqatae-d aki-s: il 
s’est allé rencontré avec lui, il l’a croisé (sur son 
chemin). ♦ qatee, vti. ; iqatee, wa yqitee, itqatae,
ad iqatee. & Aller à la rencontre de qqn. ; couper le 
chemin à qqn. Oiqatea-yd yar wbrid; il est venu à 
ma rencontre sur la route. 0 nnhar wa ye/rani ad as 
iqatee ; il ira à sa rencontre tel jour. ♦ aqdae ( w-), 
na. ; aqtae ib. ♦ aseqdee ( //-), na. 0 azm useqdee : 
pierre à aiguiser. V. rmireq/ryey. ♦ rqdee, 
na. 1 Fil, tranchant; subtilité, malice. 0 Loc. 
yuSar-it rqdee : il s'est évanoui par le fil (d'une 
lame). ♦ iqdee, ams., pl. qedeen, fém. teqdee, pl. 
qedeent U Etre avisé, habile, réfléchi, subtil, 
hardi, audacieux (pers ). V. miyis. ifsus/fses. 
0 idée, wa t téemmet hed : il avisé, personne ne le 
roule. I Aigu, aiguisé, acéré, taillant, tranchant. 
Ant. ibfa. 0 rnuis iqdee : le couteau est tranchant. 
0 Loc. tmijja-iuies tetjdee : sa gorge, sa voix est 
aiguë. Il Court, droit, raccourci (chemin). 0 abrid 
iqdee: chemin de traverse, un raccourci. 
♦ rqudaeat, nfs. en express. 0 s rqudaeat : à forfait,

à la pièce, à la tâche. 0 ma thedmed s imbar niy s 
rqudaeet ? : est-ce que tu travailles (ou tu es payé) 
à la journée ou à forfait ? ♦ aqtatei ( w-), nms., pl. 
iqtateiyen, ; aqettae, pl. iqettaeen ib. H Brigand, 
bandit, voleur. ♦ rqatue, adv. 1 Piquant (très), 
d'un goût fort (piment, poivre). V. qqes \ efficace, 
puissant, agissant (médicament ...). 0 r/er/r-a d 
rqatue, wa yzemma hed a t isseyri : ce piment est 
très piquant, personne ne peut l’avaler. 0 d rqatue \ 
rien de tel, de si efficace (en parlant d’un remède 
ou d’une panacée ). ♦ aqettie ( u-),
nms. Il Abondance (d ’un produit). ♦ ameqdae{u- 
), nms., pl. imqdaeen, tm. ; fém. bq. tamsdaet, pl. 
timqdue. U Travailleur temporaire, ouvrier 
saisonnier dont le salaire est fixé d'avance. V. 
amtSari/ëra. ♦ amqadha ( w -\ nms., pl. 
imqudha : zw. Il Celui qui prend une terre à gage, 
zw. V. aheimnas/hemmes.

Q F
♦ qafqaf, onomatopée servant à simuler un bruit de 
coups.

Q F
♦ qe/a, vt. ; iqe/a, wa yqû\ iteqe/a, ad iqefa : 
bq. H Etancher la soif. ♦ aqe/a ( w -\ na.

'Q F
♦ qefqef, vi. ; iqefqet] wa yqeïqef, iteqefqif, ad 
iqei'qef. Il Trembler, grelotter, frissonner ; s ’agiter. 
V. arjij. 0 nu t yuyin yar ytqefqif'l : qu’a-t-il à 
trembler, pourquoi tremble-t-il ? ♦ s- : sqe/qef, 
isqefqef, wa ysqefqef, isqefqif, ad iqse/qe/. I Faire 
trembler ; faire agiter ; perturber (qqn. ). 0 yus-d s 
giret, iqarqeb di tewwart s f/ehd, isqe/qe/-aney : il 
est venu de nuit, il a tapé fort à a porte et il nous a 
perturbé. ♦ aqeiqe/( u-), na. ♦ asqe/qe/( w-), na.

Q F
♦ taqfift ( tq~), nfs., pl. tiq/i/in : bq. Il Grand 
couffin dans lequel les femmes rapportent (sur le 
dos) le bois sec cueilli à la forêt. V. aqrab.

Q F II
♦ aqelfuh ( «-), ams., pl. iqeffuben., fém. 
taqaetïuht, pl. tiqeiïuhiii ; aqluh, pl. iq/uhen, fém.
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taqfuht, pl. tiqfuhin ib. Il Sot ; nigaud ; bêta. V. 
ahuhari/huhri\ illettré, analphabète, péj. V. 
aqubbani.

QFR
♦ qeffar, vt. ; iqeffar, wa yqeffar, itqeffar, ad 
iqeffar. Il Commettre une bévue. 0 itqeffar-it : il 
dramatise. ♦ s- ; sqeffar, isqeffar, wa ysqeffar, 
isqeffara, ad isqeffar II Envisager le pire ; 
exagérer ; dramatiser. 0 rebda isqeffar-it : il 
dramatise. ♦ aqeffar{ u-), na. ♦ asqeffar{ u-), 11a.

QFR
♦ qfer, vt. ; iqfer, wa yqfir, iqeffer.; ad 
iqfer. 1 Fermer, clore ; boucher, colmater ; 
boucler ; et pass. V. qqen. 0 aqbui iqfer s 
tmadunt: le pot est fermé d’un tampon (de peau). 
0 iqfer sserseté : il a bouclé la chaîne. 0 iqfer 
tahfurt: il bouché le trou. B Atteindre, achever 
(un nombre, un âge). 0 aseggwas-a ad iqfer arbein 
sna •. cette année, il atteindra quarante ans ( au jour 
le jour). V. kemmer. ♦ iqfer, ams., pl. qefren, fém. 
teqfer, pl. qefrent U Fermé, clos ; bouché, sot, 
borné, grossier, maladroit (fig., pers.). 0 azegif- 
mies iqfer: sa tête est bouchée, il est borné.
♦ rqfar, nms., pl. rqfaraf dim. taqfert; pl.
tiqfrin. Il Bouton (d'habit). ♦ aqeffar (*/-), nms., 
pl. iqeffaren, dim. taqeffats, pl. tiqeffarin, qr, 
taqeffart, pl. tiqeffarin ; gz. taqfetS,
Iqfeté. I Tampon, bouchon, couvercle. V. 
tmadunt safes/afes. taqebbart/qbar. taswart, 
tahallabt. 0 gz. kkes taqets i uqduh : tu ôteras le 
couvercle de la jarre. 0 igga-s taqeffats i  tziyyat : il 
a mis un bouchon à la bouteille. Il Bande de tissu 
servant de jointure pour toute cuisson à la vapeur 
(marmite, couscoussier). Il Foulard ; chignon, 
péj. 0 mana wqeffar-a\ : quel drôle de foulard!
♦ rqfer, nms., pl. rqfura. Il Cadenas. 0 igga rqfer i 
tev\rwart \ il a cadenassé la porte, il l'a fermée à clé.

QFR
♦ taqfart (fq-), nfs. : zn. ; tz. tahfart; Am. sj. 
tayfart II Eglantier (plante ). V. tuzzats.

QfTN
♦ aqarftan ( //-), nms., pi. iqarftanen ; qr. aqaftan,

pl. iqaftanen\ aqaraftan, pl. iqaraftanen
ib. I Caftan, vêtement ample pour femmes. V. 
taqendurt. 0 rmejdur uqarftan : cordon (de soie) 
du caftan.

QFY
♦ rqafiyyet, nfs,, pl. rqafiyyat. I! Rime (poétique). 
0 iqqar rqafiyyat : il dit des bouts rimées ; il fait de 
la poésie. V. izzran. rharf

QFZ
♦ aqeffaz {u-), nms., pl. iqeffazen ib. B Gant (de 
faucheur). V. yanim.

QFZ
♦ rqfez, nms., pl. rqfnza\ gz. iqafz. U Cage, 
volière. 0 ajdid di rqfez ihs firelli : l’oiseau dans la 
cage veut la liberté.

QFI
♦ qaha, vt. ; iqqalia, wayqqibi, itqaha, ad iqqaba : 
tm. B Faire paître ( un troupeau). V. arwes.

QHR
♦ qhar, vt. ; iqhar, wa yqbar,\ iqehar, ad 
iqlxar. I Contraindre, forcer, assujettir, mépriser, 
maltraiter 0 eebdiekrim wa tqharen ayyraden : 
Abdelkrim, les lions ne le contraignent pas, 
Abdelkrim l'invincible.

QIÎW
♦ rqehwa, nms., nfs., pl. rqhawi, rqhwat\ gz. 
Iqahwa. Il Café (graine du caféier; boisson). 
0 ddzey rqehwa : j'ai concassé le café. 0 iswa 
rqehwa \ il a bu du café. 0 ttegg rqehwa . elle 
prépare du café. Il Lieu public où l'on consomme 
des boissons, café. B Pourboire, rémunération du 
personnel de service ; commission de courtage. V. 
tzyudi/izid. 0 jar rqehwa d rqehwa a tafed 
rqehwa : entre deux cafés, tu trouves un (autre) 
café. 0 iwd-as rqehwa-nnes : il lui a donné un 
pourboire. ♦ aqehwayji ( u-), pl. iqehwayjiyen. 
Il Cafetier ; garçon de café, serveur.

Q H
♦ iqquh, ams., pl. qquhen, fém. teqquh, pl. 
qquhent. fl Mauvais, méchant, vilain, enf. V.
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qbeh. 0 iqquh : il n'est bon à rien.

Q H
♦ qaqqah (a -), ams., pl. iqaqqahen, féni. 
tqaqqaht, pl. tiqaqqahin. Il Bon, beau. V. 
asebhan/sbeh. iëewwar. Sen. Ifen/feimen. 0 Loc. 
ma d  qaqqah im -i'l : crois-tu qu’il est faible, 
servile ?

QHB
♦ qheb, vti. ; iqheb, wa yqhib, iqehheb, ad 
iqheb. Il Se prostituer ; fréquenter les prostituées.
♦ rqhub, na. Il Prostitution. ♦ aqehbi (//-), nms., 
pl. iqehiyhbyen. Il Qui fréquente les prostituées, 
qui trompe sa femme avec des prostituées.
♦ rqehba, ams., pl. rcjehbat, rqhab, taqehbeét, pl. 
tiqehbiyin ; taqehbitât, pl. tiqehbiyin ib. B Putain, 
prostituée, catin, adultère, femme de mauvaise 
mœurs. V. retiret, ermuhasena/hsen. 0 mmis n 
gqehba < n rqehba : fils de putain.

QJ
♦ qejj interj. U Crac. V. wejj/wejwej

QJ
♦ qijju\ vi. ; iqijju, iïqij/u, wa yqijju, ad 
iqijju. B Grincer des dents. 0 tiymas teqjijjiwent s 
tesmed : il grince des dents par le froid. Il Avoir 
des borborygmes. ib. V. yaryar.

QJ
♦ W ' .  WA yqfijju, iteqjpjiw, ad 
iqjijju. Il Etre ratatiné. Il Etre glacé, transi (de 
froid), avoir l'onglée. V. krussed. qusSeh. 0 iqjiju s 
tesmed: il est transis de froid. 4 s-: sqjijju, 
isseqjijju, wa ysseqjijju, ad isseqjijju. I Battre qqn. 
vivement et durement. V. uwwet. ♦ aqihju (w-), 
na. ♦ aqfijju(w-\ na. ♦ ase<jjijjii(w-), na.

QJDH
♦ qe/deh, vti. ; iqejdeîy wa yqe/deh, itqejdah, ad 
qejdeh. Il Boiter. V. zhel. hiydar. 0 ikka di rharb, 
iyzem, itqejdah : il a fait la guerre, il a été blessé, il 
boite. ♦ aqejduh (w-), ams., pl. iqejduhen, fém. 
taqefduht, pl. tiqejduhin. I Boiteux.

QJIJ
♦ iqjeh, ams., pl. qejehen, fém. teqjeîy pl.
qejhent. Il Etre tordu. 0 Loc. tqejh-as : elle est 
tordue pour lui (par antiphr. ), il a de la chance, il 
ne doit pas demander plus. ♦ tiqejjah ( tq-), nfp., 
au pl.' I Choses tordues. 0 Loc. tiqejjah wAwur< 
n wur : choses tordues pour le cœur, de bonnes 
choses, par antiphr. ♦ ameqjuh («-), ams., pl. 
imeqjah, fém. tameqjulît, pl.
timeqjah. Il Handicapé, péj. 0 Loc. aeeddis 
tAtimessi < d *timessi, idarn tAtifaryi < d tiJaryi 
(ou maëêa tAtimessi< d timessi, itadden tAtiqejhi 
< dtiqejhi).

' QJR
♦ (jjary ams., pl. qjam, fém. teqjar, pl. 
qjamt. B Etre, devenir effronté, arrogant. 
0 imeyyar; iddakwar iqjar : il grandit et il devient 
effronté. ♦ rqjart, na.

QJR
♦ rqjar, nms., pl. rqjura ; qr. rqjar B Boîte, boîtier ; 
tiroir ; tabatière.

QJR
♦ taqejmrty nfs., pl. tiqejrurin : sj. I! Pot à 
pommade.

QJT
♦ qejtii, nms., au sing. Il Pie (oiseau). V. 
ajdid. Il Fille, femme sotte, affectée, ridicule, 
pimbêche, toupie, fig. 0 qejtu nm-nuwwar : se dit 
d'une fille papillonnante, bavarde.

QJC
♦ qejjee, vt. ; iqejjee, wa yqejjee, itqejjae, ad iqejjeê  
gz. Il Lever en l'air (pieds, pattes, vulg. ) V. qeïleà. 
0 gz. qjea idarn inek g  jeima igg h t' ennek 
tmuted: lève les pattes en l’air et fait le mort. 
0 Loc. rbda tqejjee anewwar : sa queue est 
constamment dressée, elle ne reste pas chez elle, 
elle se déplace beaucoup, elle n’est pas casanière, 
péj.

QJC
♦ qjee, ams. Il Boiteux ; infirme, péj.
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QK
♦ taqqakt (tq-), nfs., pl. tiqqayin. : sj. Il Grain, 
baie (végétal). V. tahebbuët taquqit. 
taeeqqayf/aeeqqa. § tiqqayin n taggant: baies de 
lentisque.

QL
♦ aquîial ( u-), nms., pl. iqullalen : 211. 8 Jarre. V. 
aqellar.

Q L
♦ eqqei, vt. ; iqqel, wayqqil, iteqqel, ad iqqel. : W. 
zn. Il Regarder, examiner. V. hzar. 0 Prov. zn. ilef 
itaqqeî yir di tmurt nia ilia yqell deg jenna a tuqa 
eddimit: le porc regarde toujours la terre; s'il 
regardait vers le ciel, ce serait la fin du monde. ♦ s-
: suqqer, isuqqer, wa ysuqqer, itsuqqur; ad 

isuqqer; bq. Am. ; sj. suqel, tsuqui I Faire voir.
♦ sm- : smuqqer, ismuqqer.; wa ysmuqqer, 
ismuqqer,; ad ismuqqer : tm. W. bq. Il Regarder, 
voir ; chercher ; exorciser un possédé du démon ; 
ausculter une femme enceinte. Oismtiqqur zi 
tbur/et: il regarde par la fenêtre. 0 asmuqqer, na.
♦ asuqqer{ u-), na. ♦ temuyri (tm -), na. : bq. ; zn. 
tmuyli 1 Vue, regard; physionomie. 0 temuyri

A

uhunnvan war tweddar: le regard du voleur 
n'échappe pas (au yeux), le voleur est 
reconnaissable à son regard entre tous. 0 Prov. zn. 
tmuyli deg waman ur terri fad : le regard plongé 
dans l'eau n'enlève pas la soif.

QL
♦ qala, vt. ; iqala, wa yqili, itqala, ad 
iqala. H Caler. 0 akamyu ibedd di tiysart, iqala-J 
hama wa yggwar : le camion est garée dans une 
descente, il l’a calé pour qu’il ne s’en aille pas.
♦ aqali(u-), na. U Action de caler.

Q L
♦ qelleJ, vti. ; iqel/eJ, wa yqeliel\ itqellal, ad 
iqellel. Il Rendre rare, raréfier. V. qig, 0 itqellalha- 
s maSsa : il ne lui donne pas suffisamment à 
manger. ♦ qell, adv. Il Moins. Ant. ktar.. Oteneaf 
qell hemsa : douze heures, midi moins cinq.
♦ Iqella, adv. (précédé de b ou de s). Il Au moins, 
au minimum. 0 elaqell, belqella : au moins, au 
minimum.

Q LF
♦ qeüef, vt. ; iqellef, wa yqellef, itqellef, ad iqelleb 
ib. U Presser, hâter, précipiter. V. marr. ♦ aqeilaf 
( u-), na.

QLJ
♦ aqelluj ( u-), nms., pl. iqellujen : zn. tyz. ; Am. 
taqedda/rt, pl. tigedgura ; bq. taqeddart; pl. 
tiqedgura \ sj. taqedgalt, pl. tiqegalin. Il Cruche. 
V. tayemburt/ayem. aqduh/qeddeh.

QLJ

♦ qullij ( u-), nms., pl. iqulli/en ib. Il Décombres 
(d'un mur). V. asasur.

Q L M
♦ aqelmun ( u-), nms., pl. iqelmunen : zn. ; bq. 
aqe/mus, pl. iqelmai. K Capuchon de burnous. V. 
rqebb. aqermus. ♦ taqenmmt (tq-), nfs., pl. 
tiqermunm. Il Sommet de meule (de paille). 
Otaqermuntn wtmun : sommet de la meule.

Q L M

♦ iqlim, nms. Il Province (néol. ) V. eamala.

Q L N Y
♦ kulunya, nfs., pl. kulunyat. H Eau de Cologne ; 
parfum, par ext. 0 taziyyat kAku!unya < n 
kulunya : flacon de parfum.

Q LQ
♦ qelleq, vi. ; iqelleq, wa yqelleq, itqellaq, ad 
iqelleq. Il Se presser, se hâter, s'empresser. V. 
qelîef. 0 iqelleq, yhs ad yarggweh ; il est pressé, il 
veut rentrer chez lui. Il Se fâcher, s'énerver, 
s'agiter, se troubler (pers.) et pass. V. diqq. Oga 
ssawaren, dehhsen, iqelleq usa y ffey : ils 
causaient, ils plaisantaient, il s’est fâché et il est 
sorti. ♦ aqelleq (u-), na. Il Etat d’une personne 
pressée, rapidité, précipitation, empressement, 
hâte. 0 Loc. s uqelleq : en vitesse, rapidement ; 
impatiemment, nerveusement. V. s tazzra/azzer. 
deyya. ♦ fteqriq, tteqliq, nms. H Mécontentement, 
énervement, colère. 0 iggwar s tteqriq : il marche 
vite, il est pressé. 0 ëwaysway a tmuydat n gatar< 
n ratar, tisri s tteqriq wa negi d reeskar (Ch.) :
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marche lentement, ô celle dont le pied est fin, 
pourquoi cette allure rapide, nous nous sommes 
pas des militaires. ♦ imqelleq (y i- \  nms., pl. 
imqellqen, fém. tinujelleqt, pl. timqelqin. 0 Agité, 
nerveux, troublé (pers. ), empressé à.

>QLR

♦ aqellar( u-), nms., pl. iqellaren : bq. Il Potier. V. 
aqeddar/qeddar. inser. ♦ aqullar ( u-), nms,, pl. 
iqulleren, dim. taqullart, pl. tiqullarin : bq. ; bq. 
zn. aqulJal, pl. iqiülalen, dim. taqellart, pl. 
tiqelîarin. il Jarre ; cruche d’eau. V. aqbus. 
aqduh/qeddeh. ♦ rqulle/ nfs., pl. 
rqullat. H Mesure de capacité valant dix litres 
(huile, miel). 0 rqullet n zzeSt: dix litres d'huile.
♦ bu-qellal\ nms., pl. ibu-qeîlaren, fém. tbuqellart, 
pl. tibu-qeilarin. Il Flaque d'eau dans un rocher ; 
toponyme.

,QLR
♦ taqellart (îq-), nfs., pl. tiqelîarin? 
ib. Il Cardamine (plante). V. tizi. O tizin tqellart : 
cardamine.

Q LS

♦ qulis, nms. I! Chou-fleur. V. rkrum. 0 qulis 
wAwafar< n wafar: chou-fleur.

Q L $
♦ qelles, vi. ; iqelleë, wa yqelleS, itqellaâ, ad 
iqelleê' qr. U Dresser en l’air (tête, oreille, 
jambes) i Se réveiller, se redresser (fig. et 
plais.). V. kkar. ♦ aqelleé ( u-), 
nms. Il Redressement. ♦ aqeliuS (//-), nms., pl. 
iqelîuëen, dim., taqelhiét, fém. tiqellusin. H Pot en 
terre cuite. V. aqduh/qeddeh

Q LTS

♦ qalitus, nmc. U Eucalyptus. V. ssjart.

Q L W
♦ aqelîaw (a -), nms., pl. iqeilawen, tz. W. 
8 Testicule. V. amegar/mrer. amenyar. awtem. 
idahdahen. nnwaqes/nnaqus.

Q L Z
♦ qellez; vti. ; iqellez, wa yqellez, itqellaz, ad 
iqellez. Il Se percher ; être perché. 0 vaziden

qellzen h uke&ud: la volaille juche sur un 
perchoir. 8 S'asseoir, péj. V. qim  ♦ aqeîlez ( u-), 
na. ♦ aqelliz, inteij. ib. Il Aïe.

■QIC
♦ aqeîlue (u-), nms., pl. iqeliueen\ aqelluh, pl. 
iqeîluhen ib. fl Pot en terre cuite ; jarre. V. 
aqduh/qeddeh. aqellar. 0 aqellue uëeffay. pot de 
lait. Il Vase de nuit ; pot de chambre. V. 
abessas/beSi. 0 aqelluh iheistéen : vase d’urine, 
vase de nuit.

Q ie
♦ aqellue.r( u-), nms., pl. iqellueen, zn. Il Courgette 
(grosse), zn. ; personne grossière, fig.

QLC
♦ qeliee, vti. ; iqellee, wa yqeilee, itqellae, ad 
iqellee. II Partir. V. qree. 0 yar-sn yar ijn  gkar< n 
Ikar, itqellae zi§ : il n’y a qu’un seul car, il part tôt.
♦ aqellee(u-), na. 1 Départ.

,QM
♦ qam, vt. ; iqam, wa yqhn, itqain, ad iqan\ qr. 
gz. ; qam, tqama ib. Il Préparer (du thé). 0 gz. ihis 
ad iqam atay s wanxan ulina : il veut faire le thé 
avec de l'eau d’Oulma. fl Annoncer le début de la 
prière, commencer la prière. 0 itqam tzagit : il 
annonce le début de la prière. Il Evaluer, estimer 
ib. Il Rester ; alterner (régulièrement) les jours. 
0 itqam ijn Anhar< n nhar: il va un jour sur deux.
♦ n- : nqan\ inqam, wa yimqim, itenqama, ad 
inqam. Il Coûter, valoir (un certain prix). 
0 itnqam-dyiyyra : ça coûte cher, ça revient cher. 
0 tnqam ha-s taddart tiyyra : la maison lui a coûté 
cher. ♦ qewweni, vt. ; iqewwem, wa yqewweni, 
itqewwant, ad iqewwem. Il Pourvoir, doter, 
équiper; ravitailler; apprêter; entretenir (une 
femme). V. sun. 0 iqewwem taddart-imes s ten 
min ygan : il a équipé sa maison de tout ce qu’il 
faut. Il Evaluer, apprécier. 0 iqewwem taddart, 
igga-s ttaman : il a évalué la maison, il lui a fixé 
un prix. ♦ aqami( u-), na. Il Action de préparer du 
thé ou de commencer la prière. ♦ anqam, na.. 
ib. fl Coût; évaluation. + aqewwem (u-), 
na. Il Equipement ; évaluation. ♦ rqimet, nfs,, tz.
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W. ; zn. eiqimet\ bq. Am. liqamet. il Valeur, prix ; 
quantité ; considération, estime. V. ettiqet.
0 rqimet aniët-uya : la valeur, l'équivalent de cette 
quantité-là. 0 wa yar-s bu rqimet: il (ou elle) n'a 
pas de valeur, liqamet, nfs., pl. Iqamat: zn. ; 
rqamet, pl. rqamat ib. Il Hauteur (pers. ; chose) ; 
taille ; stature. V. addud/ddu. ♦ rqwam, nmc.
Il Ingrédient ; matériel; matériau; fourniture; 
accessoire; outil ; instrument; attirail, apprêt (de 
chasse, de pêche). 0 rqwam n tyarza : matériel du 
labourage. ♦ riqamet, nfs. Il Ingrédient (pour la 
préparation du thé), menthe; matériau
nécessaire pour un ouvrage ; accessoire.
♦ aqewam ( u-), ams., pl. iqewamen.
H Estimateur ; expert ; taxateur. ♦ rqum, nmp., au 
pl. (I Gens ; groupe humain ; ethnie; peuple. V. 
iwdan. midden. 0 mana rqum-a : qui sont ces 
gens? 0 rqum h trayey. le peuple que je 
commande. ♦ Igum, nmc. Il Goum, contingent 
militaire fourni par une tribu à l'année française ; 
cavalier (soldat). ♦ rgumiyet, nfs., pl. rgumiyat\ 
dim. takuimnit, pl. tikummitin : zn. Il Poignard, 
dague (mauresque). V. ssif\ couteau (f.). V 
rmus.

QM
♦ qemqem, vt. ; iqemqem, wa yqemqem, 
itqemqim, ad iqemqem. H Prendre (qqn., un objet 
lourd, péj. V. iysi. 0 iqemqem utëma-s tAtassrit zi 
taddart nns-n ar taddart n m Amuray: il l’( la 
mariée) a prise (dans ses bras) de chez elle 
jusqu’à la maison conjugale. Il Manger. V. ess. 
0 yus-d, yarzzu min yar yqemqem : il est venu, il 
cherche qqch. à manger. ♦ aqemqem ( u-), na.
♦ aqemqum ( u-), nms. pl. iqemqunien, tz. ; zn.
aqemqum pl. iqemqam. Il Bec. V.
aqemmum/qma. H Visage, péj., tz. V. ayembub. 
udem. ♦ aqemqam (n-), ams., pl. 
iqemqamen. H Enonne, démesuré. ;

QM
♦ qim{< *yim), vti. ; iqqim, wa yqqim, ityima, ad 
iqqim, R. zn. Il S'asseoir ; s’installer ; prendre 
place. V. barë. qellez. di 0 iqqim di ttumubin : il a 
pris place dans la voiture II Tendre une

embuscade. 0 tm. iqim-as g  wbrid : il lui tendit 
une embuscade sur le chemin. 1 Avoir pitié, 
s'apitoyer. 0 iqqim day-i: j’ai pitié de lui. 0 iqqim 
day-s : il a pitié de lui. h 0 iqqim h rkursi : il est 
assis sur une chaise d'or. 0 ga iqqim h rkursi, 
ibedd, idarre-ayi s tnayen i/assen : il était assis sur 
une chaise, il s’est levé, il m'a serré contre lui des 
deux mains, adu 0 iqqim adu ssjat iteewwan : il 
assis sous un arbre, il prend du frais, yar 0 iqqim 
yartfugj : il s'assied au soleil, ak II S’asseoir avec 
qqn. ; tenir compagnie à qqn., rester. 0 iqqim ak 
inewjiwen, itté-as-n sswab : il est assis avec des 
hôtes par courtoisie. 0 ak-i-ney teqqimed : tu restes 
avec nous, ar fl Rester jusqu’à. 0 iqqim ar 
tiweêsa : il est resté jusqu’à demain. iOiqqim-as 
yar wzegif : il est assis à sa tête, à son chevet.
0 qim da : assieds-toi ici. 0 a teqqimed £ek, a 
yqqim win, win, kurli ad yqqim ; tu t'asseois, 
celui-ci s’y asseoit et celui-là, tout un chacun peut 
s’asseoir ici. vi., Il Etre sans travail, chômer. 
0 iqqim : il chôme. 0 tekkared teqqimed waha : tu 
passes la journée à ne rien faire. • Suivi d’un 
adverbe: 0 qqimey wehdi\ je me suis assis (e) 
seul ( e  ). 0 iqqim mbra tincaSin : il est sans argent. 
0 qemmaS : assieds-toi, enf. H Rester. 0 qim amüan 
nn-ë : reste à ta place ! 0 mayn yqqimen ? : que 
reste-t-il ? <)yus-d, iqqim ibedd : il est venu, il est 
resté debout. 0 arbein yum iga s yqqimen ad 
ym m et: il lui restait quarante jours avant de 
mourir. 0 ga tyima-yas tmen ëbur ad ittef iantrit : 
il lui restait huit mois pour qu'il prenne sa retraite. 
0 iqqim kis wassi ëhar n wussan : il est resté avec 
lui je ne sais combien de jours 0 wa yqqim ëa : il 
n'en reste plus. V. qda. 0 wa dda < war da tyimi: 
elle ne reste pas là ; il ne faut pas qu'elle reste là. 
0 iqqim baba diimi, ga immut s wedfer : mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir à cause de la 
neige. Il Manquer, être en moins. 0 ihseb tineaëin, 
yu/a mitayen duru teqqim-as : il a compté l'argent, 
il a trouvé qu’il lui manquait deux cents réaux. 
0 wa dda-ym iqqim ëa : rien ne reste en toi, tu 
( 2cme personne f. s. ) as trop maigri. 0 Loc. ayaga i 
yqqimen : il ne me manquait plus que cela, c’est le 
comble. Il Survivre. V. ddar. 0 imi temmutymma, 
iqqim baba : quand ma mère est morte, mon père 
lui a survécu, fl Se mettre à. 0 iqqim ideheë: il
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s'est mis à rire. ♦ s• : syim, isyima, wa ysyim, 
issyima, ad isyim. I! Faire asseoir, inviter qqn. à 
s’asseoir. Obq. isyima midden gi tmyra : il fait 
asseoir (ranger) les gens (invités) à la noce.
0 syim inewjiwen deg whham : fais asseoir les 
connives dans la chambre. 0 tesekka maryiyyda, 
tesgimaygi-s : elle renvoyait Cendrillon et retenait 
sa fille. 0 Loc. wa yut'i mani yar-aney ysyim : il 
n’a pas trouvé de place où nous installer, il a été 
tellement content de nous recevoir que nulle place 
ne le satisfait. ♦ ayimi ( u-), na. U Action de 
s'asseoir, fait d’être assis ; chômage ; inaction ; 
désœuvrement; oisiveté. 0 eder ayimi nn-3\ : 
tiens-toi bien ! 0 ayimi sadu tiri: s'asseoir (sous) 
à l'ombre. 0 ayimi wa d itiwi waiu, wa ynffee : le 
désœuvrement ne rapporte rien, il n’est pas utile.
♦ asyimi ( w-), na. Il Action de faire asseoir.
♦ tasyimit (ty-), nfs., pl. tisyima. 1 Groupe de 
personnes assises ensemble (pour manger, 
discuter), tablée. 0 ad hesben Shar idin n theqym, 
ad hesben Shar n ywdan, ad bdan tisyima : ils 
comptent le nombre de plats, ils comptent le 
nombre de personnes pour trouver le nombre de 
tablées. 0 ggin tisyima setta setta : ils ont formé 
des tablées de six (personnes). ♦ tayma (ty-), 
nfs., pl. tayiniwm, sj. Il Cuisses et arrière-train, 
partie postérieure d'un animal.

QM
♦ qma, vti. ; iqma, wa yqmi, iqemma (rare), ad
iqma. K Etrangler. V. jiyyet'. i  0 iqmay-as-t : il l’a 
étranglé. ♦ aqemmum (u-), nms., pl.
iqemmumen, R. ; zn. bq. tm. Am. aqenunum, pl. 
iqemmam\ tm. aqinum. Il Bouche, R. V. imi. 
bezza. ayenbib\ ouverture, orifice, par
ext. Il Bouche, péj., zn. Il Mufle, gueule, museau, 
bq. Am. 0 aqemmum n tara : point où l'eau d'une 
source émerge du sol. 0 aqemmum n yyzar : 
embouchure de la rivière. 0 aqemmum n wanu : 
bouche de puits ; margelle. 0 aqenunum n ndibus : 
bouche du trou. 0 aqemmum n tïqunt: bouche de 
four. 0 aqenunum u/arran : bouche du four. 
0 aqemmum n tziyyat : goulot (de bouteille). 
0 aqemmum uyarraf: bouche de jarre. 
0 aqemmum n rburqi: bouche de canon. 
0 aqemmum n tseppanyut : bouche de fusil de

chasse. 0 s uqemmum : de bouche à oreille, 
oralement ; en paroles ; en théorie seulement 
(mais en pratique c'est plus compliqué). 0 iks-as 
massa zeg wqenunum : il lui a enlevé la nourriture 
de la bouche, 0 jj-it adyssiwer s uqenunum-nnes : 
laisse-le parler de sa propre bouche. 0 isrir 
aqenunum-nnes : il s’est rincé la bouche. 0 iima-yt 
s uqemmun-imes : il me l'a dit de sa propre 
bouche, lui-même, de vive voix. 0 iteawad-ayi s 
uqemmem-imes, netta umi ywqee manaya : c'est 
lui-même qui me raconte ça, de sa propre bouche, 
lui à qui cela est arrivé. 0 Loc. aqemmum-iuies 
ihma : litt. sa bouche est chaude, il parle sans arrêt, 
il est bavard. 0 Loc. day-saqenunum : il (elle) est 
bavard, indiscret, médisant ; c'est un fort en gueule 
(Cf. Avoir la langue bien pendue, être de 
mauvaise langue). 0 Loc. igga *hemsa h 
uqemmun-imes. 0 Loc. prov. mara wa *yssiwer 
zeg qemmum, ad yssiwer zeg wyezdis. V. 
siwer/awar. 0 Prov. mara wa yufi bnadem min 
yar yqqen, ad yqqen aqemmum-imes : si on n'a 
rien à fermer, on ferme sa bouche, on se tait au lieu 
de dire n'importe quoi. 0 Prov. aqemmum iqnen 
wa t tidfen bu *yizan. Il Bec. V. aëequb/sei\qeb. 
ayembuz/yembar. aqenqub. ayenzur ahenhir. 
0 gz. aqenunum wAwjdid < n wjdid : bec 
d’oiseau. 0 rbaz ittei i'igus s walfêarn iju < n ij dar, 
netta ittaw, ireqqem s uqenunum, netta ead deg 
wjeiuia : l'épervier prend le poussin avec les serres 
d’une patte, puis l’attrape de son bec, en plein vol, 
dans le ciel. Il Dentier. 0 igga yaqemmum ; il s'est 
fait, il a mis un dentier. ♦ taqemmunt, nfs., pl. 
tiqemmumin. I Petite bouche; bec (d'oiseau); 
baiser voluptueux. V. meha/mehhes. 
asudein/udem. 0 istAtqmmunt < ij n 
taqenunumut : un baiser. 0 Jaqenununt n wsdir. 
petite bouche de l'oisillon. 0 tidarrin ggwarnt, 
taqemmunt tessawar : les petits pieds marchent, la 
petite bouche parle. ♦ qenmies, vt. ; iqemmes, wa 
yqemmes, itqenunas, ad iqenunes: bq. ; sj. 
iqammeS, itqammeS. Il Embrasser. V. 
sudem/udem. ♦ taqenmiist, na. Il Baiser. 
♦ aqemmus ( u-), nms., pl. iqenwiuSen. 
H Bouche, péj. V. ajeqmim. afarmum/farrem. 
0 marzem qemmus : se dit de qqn. dont la bouche 
est toujours ouverte, péj. ♦ duqma, vi. ; idduqma,
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wa ydduqnii, idduqma, ad idduqma. Il Avoir la 
gorge serrée, étouffer des larmes, être sur le bord 
des larmes. 4 aduqnu (u-), na. ♦ deqmar, vt. ; 
ideqmar,; wa ydeqmar.; itdeqmar, ad
ideqmar. fl Oppresser, opprimer, tyranniser. V. 
nqem. qmee. qerdenunar. mardeq.

Q M
4 rqum, nmc. Il Gens ; peuple ; nation. V. qam. 

Q M J

4 aqmijjaw (?/-), nms., iqmijjawen. Il Chemise 
(péj. et rare). ♦ taqmijjat (_tq~), nfs., pl. 
tiqmijjatin. Il Chemise.

Q M R

4 Iqmari, ams. invar. II Encens. 0 akeSsud Jqmari : 
bout d’encens.

Q M R
4 qaminar, vt. ; iqanunar, wa yqanunar,
itqanunar,; ad iqanunar : sj. II Pincer. V. swa. 
4 aqammar{ u-), na.

Q M R
4 qenunar,; vt. ; iqemmar, wa yqenunar
itqenunar\ ad iqermnar ; qr. gz. qenunar, 
iteqenunar. Il Jouer à l'argent, jouer pour l'argent ; 
s'adonner aux jeux d'argent, de hasard, fl Mentir, 
fig. V. sharreq/aharriq. 4 rqmar, nms. Il Jeu de 
hasard. 0 itebbee rqmar : il s'adonne aux jeux de 
hasard. ♦ aqemmar(u-), ams. pl. iqeinmam, fém. 
taqamniart; qr. aqemmar, pl. iqenvnaren, fém. 
taqenunart, pl. tiqemmarin. fl Personne qui joue à 
des jeux d'argent, joueur. V. imi'eîies/telles. 0 wa 
day-s ittiqa, aqa d aqenunar : il n’a pas confiance 
en lui, c’est un joueur, fl Menteur, tricheur, 
malhonnête, escroc, par ext. 0 aqenunar eenunas 
adyarbbeh : le tricheur ne gagne jamais. Il Avare, 
gz. .

Q M R
4 rqummer, nmc. : W. ; bq. Am. elqununer\ sj. 
elqununei II Punaise. V. rbeqq.

Q M S

4 rqamus, nms., pl. erqwames ib. fl Dictionnaire.

V. amwal/awar.

QMRS
4  rqenu-is, nms., au sing. Il Froid. V. 
tesmed/smed.

QM$
4  qenunas, assieds-toi ( enf. ). V. qim.

QMS
4  qemmeè\ iqemmeS, embrasser. V. qma.

QMS
4  qem£eS, vti. ; iqemêes, wa yqein£es>, itqeméiü, ad 
iqemseS. fl Lésiner ; être avare. ♦ aqemsiai ( u-), 
ams., pl. iqemsasen, fém. taqemâaêt, pl. 
tiqemëaSin. H Avare. V. abhir/bher. aqziz.

QMS
4  qmes, vt. ; iqmes, iqemmeS, wa yqmiS, ad 
iqmes : gz. Il Serrer. V. zeyyar.

QMY
4  aqamyu ( //-), nms., pl. iqamyuten. Il Camion. 
V. akamyu.

QMZ
4  qenunaz ( bu-), bu-qenunaz, nms,, pl. itbu- 
qemazen. 1 Grand ver de couleur noire. V.
takessa/kiSSu.

QM€
4  qmee, v t., iqmee, wa yqmie ; iqemmee, ad 
iqmee. fl Rendre tout interdit, brimer, démonter, 
intimider, interloquer, réprimer. V. nqem. deqmar. 
0 wa j  qemmee, jj-it ad yirar aKd ihen/im : ne le 
brime pas, laisse-Ie jouer avec les enfants.

QN
4  aqennin (//-), nms., pl. iqeiminen, dim. 
taqeimint, pl. tiqeiuxm, qr. Il Morve. V. ahrur. 
4  mu-qnina, nfs., pl. mu-qninat. Il Oiseau. V.
ajdiçj.

QN
4  aqiqaiu ( u-), ams., pl. iqiqaniyyen, fém. 
taqiqanest, pl. tiqiqaniyin. Il Eveillé, perspicace, 
fin d’esprit. V. nuyis/temeyes. 0 d aqiqani : il est

424



QN

fin d'esprit, il a du flair.

,QN
♦ aqnenni ( z/-), nms., pl. iqnennyen, fém.
tqenemxeSt, pl. tqenenneyin ; qv. tz. pl. tiqnniyin, 
tz. qr. ; bq. bt. aqeimi, pl. iqenniyen, fém. taqannit; 
pl. tiqaimay; Am. taqannit, pl. tiqenyin\ bt. 
taqntét, gz. fém. takneim$t, pl. tiknennin ; W. 
fém. taqannit, pl. tiqannay, sj. fém. taqnint, pl. 
tiqninin ; zn. taquninnikt, pl.
tiquniimiyin. Il Lapin (domestique, de choux ou 
de garenne, buissonnier); lapine, hase ( f .). V. 
ayarziz. qnumii. 0 aqnenni wAwazzary < n 
wazzary: lapin des haies, lapin buissonnier, lapin 
de garenne. 0 aqnenni innuf/ar di ddra \ le lapin 
s’est caché dans un champ de maïs. 0 ihteS arrbie i 
yqnenyen : il a récolté de l'herbe aux lapins. 0 Loc. 
am teqnenn-êt : telle une lapine, se dit d'une 
femme qui, comme une lapine, est prolifique, 
pondeuse, féconde.

QN
♦ qnunni, vi. ; iqnimni, wa yqiuuuü, iteqnuiuiuy,
ad iqnunni \ tz. W. zn. qnunney.; iteqnuiuiuy', bq. 
eknunney, tekiumnuy ; sj. eJuumney, telmunnuy 
et kernunnuy, kerntnmey,,
kemunnuy. Il Dégringoler, dévaler, se rouler sur 
soi-même. V. hnunni. il Rouler, dévaler et pass. 
(pierre, etc.); faire des roulades. V. qrujjee. 
0 qnunni ttar/ i  rbayem i s-yenna usSen i  yinsi 
(C .) : roule près du troupeau, a dit le chacal au 
hérisson. 0 Prov.*aqbuf iteqnunnuy huma yufa 
wmas. ♦ s- : seqnunni, isecjnu/uü, wa yseqmumi, 
isseqnunnuy, ad iseqmumi,\ tz. ; bq. seknitnni, 
sekenunnwi. I Faire rouler, faire dévaler.
♦ aqnunni ( u-), na. 11 Roulade ; dégringolade.
♦ aseqnunni( u-), na.

Q N
♦ qqen, vt. ; iqqen, wayqqin, iteqqen, ad iqqen, R. 
sj. zn. bq. bt. Il Attacher, lier, entraver, atteler ; et 
pass. V. ëedd. nned. mawes. cegger. qam. Sarf. 
0 iqqen tyuya açt isarz: il a attelé la paire (de 
bêtes) pour labourer. 0 qqen ayenduz zeg 
aSSawen : attache le veau par les cornes. Otiyatin 
qqnent: les chèvres sont attachées. 0 ga yar-ney 
tnayen n tyatin, ga nteqn-it-nt : nous avions deux

chèvres, nous les attachions (à un pieu). 0 qqnen 
karrusa, zzwayer yar ij n sjart \ ils ont attaché la 
charrette et les bêtes à un arbre. 0 Loc. arzem *tit, 
qqen fit. 0 Loc. prov. ayenduz iteqqen zeg /££ 
aryaz zeg ires: le bœuf se fait attacher par (la 
corné) les cornes, l’homme par sa langue, il est 
redevable par sa parole. I Fermer (re), enfermer, 
rabattre, verrouiller, cadenasser ; et pass. V. belles, 
zareq. qter. rgel 0 qqen aqemmum : ferme la 
bouche, tais-toi. V. seyd. sqar. stnk. zemm. Ant. 
arzem. siwer/awar. 0 Loc. iqqn-as *tittawin. 
0 Loc. tu ff teqqen : elle s’est enflée, elle est 
bouchée (par allusion à un abcès), se dit d'une 
situation désespérée, sans issue. 0 Prov. mara wa 
yufi bnadem min yar yqqen, ad yqqen 
*aqemmum-iuies. V. qma. 0 Prov. aqemmum 
iqnen wat tidfen bu *yizan. Il Mettre des souliers, 
chausser. 0 iqqen tiyuni, iharkas : il a mis des 
sandales, des souliers. Il Ceindre, nouer. V. byes. 
0 iqqen ssemtet : il s'est ceint d'une ceinture, il a 
mis une ceinture. 0 teqqen ddarrehi wzegif : elle a 
mis un foulard autour de sa tête. Qtemyart tteqqen 
tisebneët mara ttamezzyant: la femme met un 
foulard de soie si elle jeune. Il Amarrer, kab., ib. 
0 qqen ayarrabu : amarre le bateau. Il Boucher, 
colmater. 0 iqqen ihubaS jar wzru d wzru s 
ubegae : il bouche les trous qui sont entre les 
pierres avec la boue. Il Bloquer (un passage).
0 abid iqqen : la voie est bloquée. H Arrêter un 
cours d’eau, gz. 0 gz. wi tqqen aman : n'arrête pas 
l'eau. U Obliger (moralement), engager, 
s’engager ; incarcérer. V. hbes. 1 Nouer les 
aiguillettes à qqn. ; rendre impuissant (pour la nuit 
de noces). V. ippip. teqqef. 0 iqqen: il est 
impuissant ; qqnent. on lui a noué les aiguillettes. 
♦ s- : seqqen, iseqqeri, wa ysseqqén, iseqqan, ad 
iseqqen, bt. 1 Chausser. 0 issird-it, iseqn-it : il l’a 
habillée et Va chaussée, elle est entretenue. H Faire 
tenir à ( se dit des semelles que l'on fixe aux pieds 
à l'aide de cordelettes), bt. 0 bt. Ira irseqqan tisira : 
il attache ses semelles, i  tiyuni ( ty -\ nfs., au 
sing. ; gz. tyuni. Il Action d'entraver, d'attacher.
1 Lien, entrave. Il Chaussure, semelle en tresse 
d'alpha retenu aux pieds par des courroies ; 
souliers, par ext. V. tsirit/sir. aharkus. ♦ tuqna, 
nfs.: kab. Il Amarrage. ♦ asyun ( u-), nms., pl.
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iseywan, dim. tasyunt, pl. fisyunin, R. zn. 
sj. Il Corde de vannerie, tressée avec des fibres. V. 
ttarbet/turreb. ttwal/dewwer. tazra. rqart/qard. 
zber/ber. aëbiyyu. ukkwu. errejae/arjee. taseyitét. 
ayibub. tamrirt. essarget/sareg. aqettus/qtuttes. 
mawes. 0 asyun iqess : la corde est coupée. 0 isy-d 
ikuëëeden deg usytm : il a formé un fagot avec la 
corde. 0 Loc. Prov. wa *Jebbed asyun ar d yqdu. 
0 Loc. ziyyar asyun : serre la vis. 0 Loc. yaihu i 
wsyun : il a lâché prise, il a lâché du lest. 
0 Loc* qedrven zzay-s iseywan. 0 Loc. tetteb 
asyun : elle se tient à la corde, elle accouche, elle 
est au travail. 0 Loc. ahmi tmuded asyun di 
*tmessi. 0 Prov. wenni wmi iqqes *ubiyar, 
iteggwed zeg wsyun. ♦ iseqqen, nms., pl. 
iseqqnenen. Il Corde tressée (de sandale). 
0 iseqqen n tsiri: corde de sandale. ♦ meqqen, en 
loc. 0 Loc. s meqqen tuttuS: (avec) les yeux 
fermés, tant cela m’est familier. 0 ad ahey diiuii s 
meqqen tutfui: j ’irai là-bas les yeux fermés, tant 
le chemin m’est familier. ♦ bu-yseywan, pl. ayt 
bu-yseywan. I Qui a des cordes ; fraction de la 
tribu des Ayt Seid ; antliroponyme.

QN
♦ qunan, ams. : zn. H Joufflu. V. agemmiz.

QN
♦ rqanun, nms., pi. rqawanin. I Loi, règlement, 
code ; formalité. 0 rqanun d jjdid : c'est une loi 
nouvelle. 0 Loc. s rqanun : d'une manière dosée, 
juste la quantité nécessaire.

QNB
♦ qenneb, vt. ; iqenneb, itqezuiab, wa yqenneb; ad 
iqeimeb. Il Ficeler, attacher, lier (membres). 
0 mara yuSar a t qenben yar rbebs : s’il vole, ils 
l’attacheront et l’emmèneront en prison. ♦ rqineb, 
nms. ; rqinneb ib. Il Ficelle de chanvre, de jute. 
+ tqineft{de tqinebtpar assimil. ), nfs., au sing. en 
loc. 1 Droit, rectiligne. 0 Loc. idwer iggwar 
tqinebt : il est devenu droit, correct. V. qard.

QNDR
♦ aqendar(u-), nms., pl. iqendam. I Quintal. V. 
qantar. 0 aqendar n gmaëur < n rmasur : un 
quintal de blé.

Q N D R
trqendart, nfs. pl. rqendar; gz. rqandrt\ 
erqandarei II Pont ; gué ; aqueduc. V. qantar.

Q N D R
♦ rqendir, nms, pl. rqnader; dim. taqendité, pi. 
tiqendirin, tz. ; gz. rqandil\ zn. elqandil fl Lampe 
à huile, lampion. V. t/awt/ffu. fêumeett. 0 gz. 
rqandiln zzeët : lampe à huile. 0 Loc. am rqendir : 
comme une lampe, rayonnant (e), beau (belle). 
0 Prov. zn. anewji n ig < ij n was ireqq am 
elqendil, wen n yumayn iysi-t a yazenbiî \ l'invité 
au premier jour brille comme un lampion, celui de 
deux jours : enlève-le (-moi ) comme un vieux sac 
en sparterie.

Q N D R
♦ taqendurt (_*/-), nfs., pl. tiqendar\ qr. 
taqendurt, pl. tiqendar. Il Espèce de gandoura 
pour femmes ; tunique (ample avec des manches). 
V. tsamir. tamensuriët/nsar. 0 ahiyyad ifesser 
taqendurt hiyyd-it : le tailleur a découpé la robe, 
il l'a cousue. 0 wa yar-i taqendurt hab-i yar 
isserqam : je n’ai pas de robe qui me protège. 
0 ntirçf taqendurt, nteg ha-s rizar: nous nous 
habillons de tuniques et nous nous drapons dans 
un grand voile.

QNDÔ
♦ qendiëa, surnom. 0 e.téa qendiëa : mauvais esprit 
de sexe féminin.

Q ND C
♦ qundca, nfs., pl. qundeat,, tz. zn. ; Am. ralîa 
qunda ; sn. tkurida, pl. tikundawin ; qundae, pl. 
qundeat ib. H Araignée. V. artiret. iwridji. qrub 
dgir. yurilli. taeenkbut.

Q N Ç

♦ qneçj, vi. ; iqned, wa yqnid, iteqnid, ad iqned, 
tz. ; sj. eqnad, qennad. 9 Etre ennuyé, mécontent, 
triste, affligé. V. yuba. Ant. barb. baja. 0 mara 
tqended sek-d yar-i: si tu t'ennuies, envoie-moi 
quelqu'un. 0 sek deyya tteqnided: tu t'ennuies 
rapidement. ♦ s- : seqned, iseqned, wa ysseqnid, 
iseqeiuiad\ ad iseqned. Il Dépiter, chagriner, 
attrister, ennuyer. 0 amëan-a isseqnida-yi\ cet
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endroit m’ennuie, il est ennuyeux. ♦ rqned, 
na. Il Ennui, chagrin, tristesse ; nostalgie ; 
mélancolie ; spleen. ♦ aseqned( u-), na. ; aseqnaçj 
ib. ♦ ameqnad, ams. pl. imeqnacjen, fém. 
tameqnat, pl. timeqnatfin. il Ennuyé ; triste ; 
mélancolique.

Q N Ç
♦ qunnîd, nms., iquiuiiden, dim. tquiuiit, pl. 
tiquiuiidin. Il Derrière, cul.

Q N F
♦ qennef, vi. ; iqennef, wa yqeiuief, irqeiuiaf, ad 
jqennef. U Hocher la tête, lever le nez en haut en 
signe de mécontentement, se fâcher. ♦ qeiuiufa, 
toponyme (région de Fès). ♦ s -: sqinfet, V. i\ 
iseqinfef issqinfit, wa ysqinfet, ad 
ysqinfet. H Soupirer, sangloter. V. imehses. 
aweSwif. + asqinefet (u-), nms., pl. isqinfiten-, 
tqenfit ib. Il Soupir. 0 y isis  usqinfet: il a soupiré.
♦ aqenfuf ( u-), nms., pl. iqenfufen\ atsenfuf, pl. 
itsenfafib. H Museau. V. agetserir. ayesrir.

Q N F

♦ tqineft, nfs., au sing. Il Droit, rectiligne. V. 
qemieb.

Q NFD
♦ qenfed, vt. ; iqenîed' wa yqented, itqentad\ ad 
iqen/ed ib. fi Calfater (un navire). V. zetïet.
0 tayarrabut-a attas i thehdein, rehhu ihes a t 
qenfed hama a zzay-s hedmey awami reid\ cette 
barque a beaucoup servi, il faut la calfater pour 
reprendre le travail après la fête. ♦ aqenfad ( //-), 
na. D Calfatage.

Q N F H
♦ aqenfub ( u-), nms, pl. iqenfuhen, fém. 
taqenfuht; pl. tiqenfuhin, tz. bq. atéenfuh, pl. 
itëenfuhen ib. fi Hure, museau. V. 
ayenfir. H Visage, péj., tz. V. ayemlmb/yembar.

Q NJR
♦ qunjer, vi. ; iqqunfer, wa yqqunjer, itqunjnr, ad 
iqqimjei.; tz. ; Am. squfçfem, squjduni.
1 S'accroupir (pour faire ses besoins), et pass. V.

seqiddu. ♦ s- : squn/er> isqunjui,; wa ysqimjer.; 
isqunjur, ad isqunjer. Il Mettre, tenir qqn. à 
croupetons. ♦ aqunjer («-),
na. fi Accroupissement. 0 ikedmet wa ttiri s 
uqunjer: le travail ne se fait pas par 
accroupissement. ♦ asqunjer(u-), na. Il Action de 
faire accroupir.

Q N Q B

♦ aqenqub (u-), nms. pl. iqenqab: sj. Il Bec. V. 
aqemqum/qma.

.Q N F

♦ rqanariya, nfc. il Cardon (plante potagère). V. 
ihurfef.

QNRFR

♦ rqnurfei, nmc. Il Clou de girofle. V. 
imefqet/nfeq.

,Q N S

♦ rqunsu, nms., pl. rqnasi. I Consul. 0 rqimsu n 
fransa : le consul de la France. 0 Loc. ani rqunsu : 
tel un consul, se dit de qqn. qui mène une vie 
facile.

Q N SR
♦ aqensur ( u-), nms., pl. iqensuren, iqensar, tz. 
W. U Visage, figure, W. fi Figure, visage, péj., tz. 
V. ayembub/yembar udem. aqesmud. 0 Loc. 
prov. ur hsen zeg wqensur : le cœur est mieux que 
le visage, un bon cœur vaut mieux, est préférable à 
un beau visage.

,Q N S
♦ tqinsat(tq-), nfs., pl. tqinsawin ; qr. teqinset, pl. 
tiqinsawin ; bq. teqinsa, pl. tiqinsawin. fi Gésier, 
jabot (d’oiseau). V. asiyru/ayer. tasrunt. 0 Loc. 
aqa-t yar-s di tqinsat: il l’a dans le gésier, il est 
dans un état déplorable (iron. ).

Q N É

♦ aqenntë( u~), nms., pl. iqenntéen : zn. II Moelle 
comestible du palmier nain. V. fini

Q N $
♦ aqnus ( u-), nms., pl. Jqnufen, tm. W. bq. tf. ; pl. 
tm.. iqunaê; tm. tz. gz. W. bq. tf. sj. Am. ; fém.
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taqnuit, pl. tiqeiums ; bq. pi. tiqnuiin ; sj. pi. 
tiquai ; gz. taqennuit, pl. tiqenwaSy
tiqunas. Il Grande marmite, chaudron dans lequel 
on prépare la teinture ou les mets pour un grand 
repas, noce. V. aqbuS. aqduh/qeddeh. Otm. igga 
tiyayad am da, taqnuit igg-itam diba : il a installé 
le foyer ici, il déposa la marmite là-bas. il Pot pour 
battre le beurre, tz. 0 aqnus n traht : pot d’agile, de 
terre. Il Marmite (f. ).

Q N T

♦ rqenf, nms., pi. rqnud. Il Coin. V. taymart. 
0 rqeiit wAwehham < n whham : coin de la 
chambre. Il Poupe. 0 rqent uyarrabu : poupe du 
bateau.

Q N TR
♦ qantar, vt. ; iqantar; wa yqantar, itqantar, ad 
iqantar. Il Gagner (salaire); faire une recette 
(avec l'idée d'abondance). 0 itqantar qedda i 
simana : il gagne tant (d'argent) par semaine.
♦ aqendar (//-), nms., pl. iqendam, 
iqendaren. U Quintal. ♦ rqendart, nfs. pl. 
rqendar\ gz. rqandrt ; erqandaret. Il Pont ; gué; 
aqueduc. 0 rqendart h yyzar : le pont est au-dessus 
de la rivière. 0 rqendart tudes : le pont est tout 
près. 0 talmast u ws/ir.; a tqesed yar daher tad/en 
day-s waman, tsegeb d rqendart '. tu vides un 
arbre d’aloès de l'intérieur, de l'eau y passe dedans, 
il est utilisé comme aqueduc. 0 qr. iksi-yaney d a- 
gqenda (r)t: il nous a transporté jusqu'au pont, il 
nous a déposés près du pont. Il Poutre maîtresse. 
V. talmast. 0 erqendaret n telienya : poutre 
maîtresse. ♦ rqnadar, nfp. Il Période de grande 
chaleur, canicule. V. ssmayem.

.Q N £
♦ qneey vti. ; iqneey wa yqnie, iqeiuiee, ad iqnee \ 
qenue, iteqeiuiea ib. Il Etre repu, rassasié. 0 ilah 
iqene-k : que Dieu fasse que tu sois repu, se dit à 
qqn. qui est en train de manger. H Se contenter, se 
modérer, se satisfaire de ; et pass. 0 wayëarred ia, 
iqeiuiee: il n’exige rien (à l’avance comme 
honoraires), il se contente (de peu). I! Se 
rassasier et pass. V. jiwen. 0 itet ëwayt waha, 
iqeimee deyya : il mange peu, il est vite rassasié.

♦ s- : seqnee, iseqnec, wa ysseqnie, isseqnae, ad 
isseqnee. K Rassasier ; satisfaire, par ext. 0 ij 
wAwaryaz < n waryaz d aqudad, wa s isseqnie : 
un homme petit, de courte taille, tu le sous- 
estimeras. ♦ aqnae (//-), na. ; aqnue
ib. Il Conviction. ♦ aseqnee ( u-), na. Il Action de 
satisfaire qqn. ♦ rqnacet, nfs. H Contentement, 
modération, frugalité, sobriété. ♦ ameqnue ( u-), 
ams., pl. imeqnueen, fém. tameqnuet, tameqnuey 
pl. timeqnuein, timqmicn, qr. ; bq. amuqnie, pl. 
imuqnien, fém. tamuqniey pl.
imuqnient II Frugal ; sobre ; satisfait ; tempérant.
♦ rqanee, nms., pl. rqwanee. 1 Chien (par euph. ). 
V. ayydi. aheggar. aqzin.

QR
♦ aqarqriw ( u-)y nms., pl. iqaqriwen, tz. ; gz.
aqarqriw, pl. iqarqriwen ; zn. aqarqriw, pl. 
iqarqriwen ; Am. aqarqur, pl.
iqarquren. Il Crapaud mâle ; grenouille, sj. V. ajru. 
0 qarqra ga tiwi iifar ( C. ) : le crapaud s'était 
marié avec la tortue. Ozn. tittawin uqarqriw 
thebbazt tawqikt ; yeux d'un crapaud qu'une pierre 
a écrasé, se dit d'yeux exorbités. 0 Prov. qarqra 
tAtejj-ad £iyary timessi tAtejj-ad *iyyed. ♦ Iqarquri, 
anthroponyme.

QR
♦ aqerqur ( u-), nms., pl. iqerquren, fém. 
taqerqurt; pl. tiqerqurin : qr. Il Chardonneret. V. 
tassrit n yjdad. ajdid.

QR
♦ qary vt. ; iqar, wa yqir, itqar, ad iqary 
gz. I Laisser (qqn. ou qqch.), laisser 
(tranquille); ne pas déranger. V. tark. bta. ejj. 
0 gz. qar-ayiy qar-ayizi tjenunabt u wanu (Ch.) : 
ne me parle pas des commérages faits près du puits
♦ n- ; inqary wa ynqiry imiqara, ad inqar ib. Il Se 
désister, renoncer, quitter, abandonner qqch. 
0 inqar zzay-s; il y a renoncé. ♦ aqari ( u-)y 
na. Il Action de laisser qqn.

-QR
♦ qaray nfs., pl. qarat fi Visage. V. 
ayembub/ yembar.
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QR
♦ qarr, vti. ; iqarr, wa y  qarr, itqarra, ad 
iqarr. U Faire de l'effet (remède, teinte, 
condiment, parole), être efficace. V. ay. 0 ddwa- 
ya itqarra : ce médicament est efficace. V. 
rqatue/qdee. 0 tqarr day-s tezwart : le reproche a 
eu un effet sur lui. OLoc. wa ytqarri whbit di 
tyya \ les coliques ne sont pas ressenties par la 
négresse, on ne compatit pas avec une personne de 
rang inférieure. U Reconnaître, avouer ; être 
reconnaissant, savoir gré. 0 wa day-s itqarri iiiir : 
il ne reconnaît pas les bienfaits (d'autrui), il est 
ingrat. ♦ s- : sqarr, isqarr, wa ysqarr, isqarra, ad
isqarr. Il Avouer, dire la vérité, reconnaître un fait. 
V. neem. 0 isqarr s min ygga : il a avoué ce qu’il 
fait. 0 isqarra s ihir< ihir: il est reconnaissant du 
bien d’autrui. ♦ asqarri ( u-), na. Il Aveu, 
reconnaissance, gratitude.

QR
♦ qarqer, vi. ; tqarqar et sqerqer, sqerqur: 
zn. U Caqueter, glousser, couver (poule). V. qaqa.

QR
♦ qra, vt. \yqra, wa yqrij iqega, ad iqra, Am. bq. ; 
sj. qli. H Frire. 0 tqega isermair. elle frit du 
poisson, elle est en train de frire du poisson. 0 igga 
iserman ad qran : il a mis du poisson à frire. 
0 Loc. iqega-t di zzeSt-imes : il le frit dans son 
propre huile (qu’il contient), il combat le mal par 
le mal. ♦ qegu, na. ♦ rmaqra, nms., rmeqrat, dim. 
tameqrat, pl. timeqratin. H Poêle à frire. 0 tqega 
batata di rmaqra : elle frit les pommes de terre 
dans le poêle.

,QR
♦ qqur, vi. ; iqqur, ityara, ekku, itekku, ad ykku : 
bq. II Etre sec. V. azey. 0 anuten teyaran : les puits 
sont à sec. ♦ s- : syur, isyur, seyara, wa ysyur, ad 
isynr ib. Il Rendre sec, dessécher (un puits). 
0 ithessa ad syurey anuy-a : je dois dessécher ce 
puits. + asyuri(u-)y na. ♦ iqqur, ams., pl. qquan, 
fém. teqqur, pl. qqurnt. Il Etre consistant, pâteux, 
sirupeux, filant (liquide, soupe). 0 tahrirt-a tqqur \ 
cette soupe est consistante. Il Etre sec, asséché, 
dur, zn. Ant. yuzzer/azzer. Otiri tqqur: ombre

dense, il y a beaucoup d'ombre, par métaph.
♦ uqur, nms., au sing. ib. II Odeur désagréable. V. 
arrihet/rih. 0 mana uqur-a danin : quelle odeur 
désagréable ici, ça sent mauvais ici. iteyarit, 
ayari, na. ♦ tuqqurt ( tq-), na. : zn. 11 Sécheresse. 
V. tziwa. ♦ azeqqur ( u-), nms. : zn. fl Sec. V. 
azey.

Q R

♦ taqraté( tq-), nfs. Il Longe (attaché au cou d'une 
bête). V. asyar. 0 iseywan qnen yar tqraté: les 
cordes sont attachées au longe.

QR
♦ taqritét (tq-), nfs., pl. tiqriyin ib. fl Panse ; 
tripes. V. takrisf. fl Ventre, péj. V. aeeddis.

QR

♦ taqrurt(tq-), nfs., pl. tiqrurin ib. fl Ventouse.

Q R

itiqar (tq-), nfp. : qr. il Bond, saut. V. 
angaz/ngez. 0 iSSatiiqar : il saute.

QR
♦ tuqqar, en loc. OLoc. mara tuqqared: si 
l'occasion se présente, au moment opportun.

Q RB

♦ qarreb, vti. ; iqarreb, wa yqarreb, itqarrab, ad 
iqarreb, tz. ; gz. zn. sj. Am. bq. ; qreb, qerreb ib. 
yar II Approcher, s'approcher ; être proche. V. 
ades. riiem. Ant. aggwej beeeeç}. 0 qarreb-d yar-i : 
approche-toi de moi, ici. 0 qarreb a yg-inu: 
approche-toi, ma fille. Oqr. iqarrb-it-id: il l'a 
rapproché vers ici. 0 tare/sa wa ttehs wi yar-s yar 
yiqarben : la vipère ne veut pas que l'on s'approche 
d'elle, i  II Etre proche (du point de vue famille, 
lignage), avoir des liens de parenté. 0 itqarrab-as : 
il est de sa famille, c’est un proche parent, vi., 0 ga 
iqarreb-d reid ameqqran : la fete du mouton était 
proche. 0 s m i d yar iqarreb buhber ad yffey. 
quand l'âme est sur le point de sortir (du corps). 
0 qarreb a tenyed di ttumubin-inu : approche-toi, 
tu vas monter dans ma voiture. 0 umi yar yqarreb 
rharadisbeh : quand le jour était sur le point de se
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lever. 0 wetmi yar-s yar iqarrben adyarwer : celui 
qui s’approche de lui prend la fuite. 0 amedyaz 
yzdey webdes wa t itqarrib umezzyan ura d 
umeqqran: l’aède habite seul, personne ne 
s’approche de lui, petit ou grand. II Etre sur le 
point de. 0 ga tqarreb tfuSt a teyri: le soleil était 
sur le point de se coucher. 0 tqarreb a tennuazem 
îmedrasa : l'école est sur le point d'être ouverte, 
elle va ouvrir bientôt ses portes. ♦ s- : sqarreb, 
isqarreb, isqarrab, wa isqarreb, ad
isqarreb. U Approcher, rapprocher. 0 isqarreh-d 
rkas yar wbarrard: il a approché le verre de la 
théière. ♦ aqarreb ( */-), na. ♦ asqarreb ( u~), na.
♦ aqrib (rv-), ams., pl. iqriben, fém. taqribt, pl. 
tiqribin ib. fi Proche. ♦ qrib, adv. de temps, fi Prêt, 
proche, bientôt, prochainement. 0 qrib ad imres : il 
se mariera bientôt. Il Presque. 0 qrib kiikif: 
presque la même chose. ♦ qrub ilil, nms., tz. W. ; 
bq. qmh dgir. I Grillon. V.
arjuj/arjij I Araignée, bq. V. qundea.

QRB
♦ qreb, vt. ; iqreb, wa yqrib, iqegeb, ad ïqreb, 
gz. Il Tourner, retourner. V. zri. 0 qreb tawriqt: 
tourne la page. 0 qerben rmasur s tizzar: ils ont 
retourné le blé avec des fourches. 0 qreb tmurt : 
tourne la terre. Il Renverser. V, semdai. 
0 iswizzed fus yar ttebsi, iqerb-it\ il a tendu la 
main vers le plat il l'a renversé. 0 trefsa teimed i 
thabelt n wasSir usa tqerb-it bama wa ytet bed 
ssem : la vipère s’est enroulée autour du pot de lait 
caillé et l'a renversé pour que personne ne mange 
le venin. 1 Mettre à l'envers, en sens inverse. 
0 iqreb qubbu : il a mis la jeliaba à l'envers, vti., 
h R Tourner à, vers (direction). 0 qreb h y ffu s : 
tourne à droite, i  0 gz. qarben-as ilm yar uzegif 
mes : on lui a retourné la peau sur la tête. I Rendre 
fou, étourdi. Ofqerb-as azegif: elle lui renversé la 
tête, elle Va rendu fou. 0 iqerb-as array. il lui a fait 
changer d'avis. Il Renvoyer, rapatrier, qr. Oheimi i 
t-î-d qerben : c'est ainsi qu'ils Vont renvoyé. ♦ n- : 
neqreb, iiuieqreb, wa ynneqreb, itneqrab, ad 
iiuieqreb, tz. ; zn. tneqleb, tneqîab. Il Se tourner, 
se retourner ; changer ( de direction, d'avis,

d'opinion); capoter, culbuter (véhicule). 
0 neqreb : tourne-toi. 0 hmeqreb h yffus, h 
zermed : il s'est tourné sur le côté droit sur le côté 
gauche. 0 hmeqreb anunu : il a changé (de 
direction, de position ) dans ce sens. 0 ttumubin 
tenneqreb : la voiture a capoté, h II Changer 
d'avis ; manquer à sa promesse ; se rétracter. 
0 iimeqreb ha-s ; il n'a pas tenu à sa promesse. 
0 itneqrab ha-s ahmi yar-s tnayn iyembab : il 
change d’avis (ou d'opinion) comme s’il avait 
deux visages, c’est un faux jeton, yar 0 inneqreb 
yar-s s tyardin : il lui tourna le dos. z i  II Ne pas 
reconnaître ( un lieu ). 0 tenneqreb zzay-i mritë: je 
ne m'y retrouve plus (à  Melilla), elle a tellement 
changé qu’elle est devenue méconnaissable, 
vi., R Se renverser; être à l'envers. 0 iimeqreb 
ubarrad\ la théière s'est renversée. 0 iiuieqreb-as 
uzegif : il a la tête à l'envers. 0 iimeqreb, yar-s $a 
nessrayem d imeqqranen : il s'est retourné, il a de 
grandes moustaches. 0 ida hmeqreb array: 
actuellement, tout a changé, les choses ne sont 
plus ce qu'elles étaient. 0 Loc. imqerben 
udmawen : les visages ont changé, les rapports 
(humains) ne sont plus ce qu’ils étaient, en bons 
termes. 0 Loc. wa ytett yar teimi ynqerben ; il ne 
mange que (la chose) ce qui est retournée, du rôti, 
les grillades, il mange bien, ♦ s/ï-: seneqreb, 
iseneqreb, wa yseneqreb, issenecjrab, ad 
isseneqreb. H Retourner qqch. ; mettre à l’envers ; 
faire tourner; faire renverser. Oisneqreb tfiyara, 
wa tewdi: il amis l’avion à l’envers, il n’a pas fait 
pas de crash. ♦ Iw- : twaqreb, itwaqreb, wa 
ytwiqreb, itwaqrab, ad itwaqreb. fl Etre renversé. 
0 itwaqreb rkas ; le verre a été renversé. ♦ aneqreb 
(u-), na. ♦ aqrab{ w-), na. ♦ aseneqreb (u-), na. 
♦ rqrib, nms,, au sing. II Terre, champ retourné ; 
guéret. ♦ rqareb, nms., pl. rqwareb\ gz. 
Iqaieb. Il Moule (à briques); matrice, modèle, 
patron; embauchoir, forme (de 
chaussure). 1 Pain (de sucre). 0 rqareb n 
ssekkwar iziyyen s ufiru ; gz. rqaleb n suker a 
imzziyan ufiiu : - le pain de sucre est omé de 
fil. Il Brique, gz. 0 gz. lyurfet tbeima s rqareb: 
l'étage se construit avec de la brique. ♦ rmeqrub, 
adv. Il Envers ; inverse. 0 s rmeqrub ; a l'envers, à
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rebours. V. s umedran/darn.

QRB
4 aqrab ( w-), nms., pl. iqraben, tm. tz. W. zn. 
bq. ; bq. dim. taqrabt, pl. tiqrabin ; tm. gz. taqraft\ 
tz. W. bq. Am. taqrabt, pl. tiqrabin ; gz. pl. 
tihammarin. Il Sacoche ( en cuir, sparterie ou en 
palmier). V. aeegaf/eref. azzyaw. taqfift. 
tisiyyast tieraS. U Couffin, tm. tz. (pour le dim.). 
0 bq. aqarbib: sacoche un peu plus petite. 0 aqrab 
n irden : une sacoche de blé. 0 aqrab n tyezdent : 
un sac d'alpha. 0 ikessi ayrum deg aqrab : il prend 
du pain dans un sac. 0 igga mafia deg qrab, nia 
yffey ziS\ il a mis des vivres dans et il est sorti de 
bonne heure.

QRBZ
4 rqarbuz, nms., pl. erqerabez ib. Il Arçon.

QRDL
4 qerdal, ams., pl. iqerdalen : zn. H Grand. V. 
myar.

QRD
4 qarred, vt. ; iqarred, wa yqarred, iteqarrad, ad 
iqarred ib. Il Moucharder, cafarder, espionner. V. 
fekkem. ça/vtf. ♦ aqarred ( */-), na. 

J  Mouchardage. ♦ aqarrad ( </-), ams., pl. 
iqarraden,, fém. taqarrat, pl. tiqarradin.
Il Mouchard, espion.

QRD
♦ rqird, nfs., pl. rqrud, gz. ; erqearderqerd, pl. 
erqerud\ erqwared.\ fém. taqeart, pl. tiqeardin, 
tiqeardatin ib. Il Singe. V. bayus. seedan/saeed. 
0 Loc. iznuza rqird, ideheS h weimi t isyin : il 
vend le singe et se moque de celui qui l'a acheté, se 
dit d'une personne qui pratique l'ironie à froid, un 
pince-sans-rire.

QRD
♦ tqurdit, nfs., pl. tiqurdiyin : zn. Il Décalitre, 
mesure de capacité. V. qeddar.

QDMR
4 qedmar, vt. ; ideqmar; wa yqedmar, itqedmar, 
ad ideqmar. H Tirer violemment la bride, le mors. 
V. qma. deminar. ♦ aqedmar ( n~), na. I Action

de tirer la bride. ♦ aqedmur (//-), nms., pl. 
iqedmuren ; aqedmur, pl. iqednuiren ib. 1 Figure, 
visage, péj. V. ayembub/yembar. Il Museau, ib.
♦ qerderrunar, interj. Il Formule adressée à une 
bête (une vache par ex.) pour la calmer. 0 Loc. 
igga-s qerdemmar : il l'a acculé, il l'a obligé a se 
calmer, à se rétracter, il l'a mis dans l'impossibilité 
de répondre, de réagir.

QRD$
♦ qardes, vt. ; iqardes, wa yqardeë, itqardas, ad 
iqardeS; gz. qardei, tqardai. I Carder la laine.
0 t/essi tadu/t tqardas-it : elle défait la laine et la 
carde. ♦ aqardeS ( u-), na. ; aqardai, tuqardas ib. 
4 aqardaS{u-\ nms., pl. iqardasen ; qr. aqardaà\ 
pl. iqardasen. Il Carde. 0 aqardaê n tmyarin : 
homosexualité des femmes.

QRQ
4 qard, vt. ; iqard’ wa yqarred, iqarred\ ad iqard ; 
qr. iqard, iqarred; iqarred, iteqarrad ib. Il Casser, 
briser, fracturer. V. arz. 0 iqqad-itzeg werur : il lui
a cassé le dos (en le frappant). Il Gaspiller, 
dépenser de l'argent. V. sarref. fiytes. diyyec.

a ^

siyyar. hsar. Ant. shinitir. 0 iqarred tineaiin attas : 
il gaspille beaucoup d'argent, vti., di II Oter, 
enlever qqch. à qqn. V. hdef. edem. 0 iqqard-it 
degmensi: il lui a ôté (mangé) son souper (Il est 
arrivé à l'improviste, sans invitation) Il Gaspiller 
( son énergie) ; se consumer ib. 0 ihedmet tqarred 
jjehd n bnadem : le travail consume la force de 
l'être humain. Il Frapper aux pieds (au point 
d'immobiliser). 4 n - . riqard, innqard, wa
ynnqard, itneqrad ; qr. nqard. fl Trébucher, buter 
contre qqch. V. ynnedref. 0 inqard deg  jartir \ il a 
trébuché contre la natte. V. fenzar. S Rencontrer 
qqn. à l'improviste, fig. ♦ n- : neqrured, 
inneqrured, itneqrurud, wa yimeqrured', ad 
inneqrured. 11 Marcher cahin-caha, marcher 
péniblement, avec peine ; clopiner. ♦ aqrad ( u-), 
na. ; aqarred ib. 4 aneqrured ( u-) 4 aqirad, 
nfs. Il Destruction. ♦ iqarriden, nms., au
sing. Il Argent. V. tineaiin/tneaS. 4 ameqrud 
{u-), ams., pl. imeqruden, fém. tameqrudt, pl. 
timeqrudin ib. fl Dépensier, dissipateur,
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dilapidateur. ♦ tqarrut, nfs. pl. tiqrrudin. Il Vieux 
moulin à main. V. tsirt. ♦ rQarf, nms. Il Morceau 
de corde, tronçon. V. asyim/qqen.

QRF
♦ rqar/a, nfs. ; qr. erqer/a. Il Cannelle.

QRH
♦ qarh, vi. ; iqarli, wa y  qarh, iqarreh, ad
iqarh. I Se chagriner, se désoler pour ; être
attristé, être chagriné. Ant. far/i ♦ s- : sqah,
issqarh, isseqrih, wa yssqrih, ad
issqarh. Il Attrister, affliger, endeuiller. ♦ rqarh, 
na. Il Douleur, souffrance, chagrin, tristesse, 
affliction, désolation, deuil. ♦ qriha, surnom fém. 
de juive. 0 Juive. V. uday.

QRJC
♦ qmjjee, vti. ; iqrujjee, wa yqrujjee, itqrujjue, ad 
iqrujjee, tz. ; zn. quljae, quljuc. di K Se renverser ; 
tomber en faisant des roulades ; culbuter ;
dégringoler ; etpass. V. qnuimi. 0 iwda, iqrujjee di 
ddruj: il est tombé et il a dégringolé dans 
l’escalier. ♦ s- : seqrujjee, iseqrujjee, wa
yseqrujjee, isseqrujjue, ad iseqrujjee. Il Culbuter, 
dégringoler. 0 iean-it, isseqruje-it: il l’a poussé et 
il a culbuté, ♦ aqrujjee ( u-), na. fl Dégringolade ; 
renversement. ♦ aseqrujjee ( u-), na. Il Action de 
faire dégringoler. ♦ timeqrujjae {tin-, nfp., au 
sing. H Roulade, bond ; voltige, acrobatie. V. 
timenhuêêart. 0 Loc. iwta timeqrujjae : il a fait des 
roulades. 0 dira timeqrujjae : il joue aux roulades, 
il fait des roulades.

QRM
♦ qarreni, vi. ; iqarrem, wa yqarrem, itqarram, ad 
iqarrem. 1 Etre, devenir amputé de ses membres ; 
rendre invalide. V. garrem. 0 iqarrem, wa yar-s bu 
ydam , wa yzenmiar ad ibedd : il est invalide, il 
n’a pas de jambes, il ne peut pas se tenir debout.
♦ rqurmet, nfs., pl. rqurmat. K Infirme, mutilé, 
amputé, handicapé, cul-de-jatte. V. reubeSt/eaqeb. 
mehrurd/hrured. ameedur/eçjar.

QRM
♦ rqrem, nms., rqrum. Il Plume (de roseau, 
métallique) ; crayon ; stylo. 0 gz. rqrem n ghfif<

n rht'if-. crayon. 0 Loc. s rqrem tAtedwat < d 
tadwat : avec la plume et l'encrier, en détail, par le 
menu, se dit en cas de narration de faits.

Q RM D
♦ rqarmuda, nfs., pl. rqarmudat\ rqarmud, nmc. ; 
qr. rqarmud. Il Tuile. 0 sqef n gqamuid < n 
rqarmud : un toit de tuiles.

Q R M N
♦ taqenmmt nfs., pl.
tiqermimin. Il Sommet de meule de paille. V. 
tqissat/qis. 0 taqermunt n wtmun : sommet de la 
meule de paille.

Q R N
♦ taqermmt (/<?-), taqumieat, nfs., pl. tiqemunin, 
tiqernuein : zn. sn. il Tête d’artichaut. V. rhurSef.

Q RM S
♦ aqermus ( u-), nms,, pl. iqermas, dim.
taqermust, pl. tiqermusin, tiqermas:
bq. I Capuchon. V. aqelmun. rqebb/qubbu.

Q RM L

♦ qarmij nmc. Il Caramel, bonbon au caramel. 

Q R N

♦ qam, vi. ; iqarreu, wa yqrin, iqarren, ad iqani ;
qarren, iteqarren ib. 1 Mettre ensemble, lier, 
attacher, atteler, joindre (deux objets). 0 iqam-it~n 
aya k d  uya: il les a mis ensemble. Il Plier (les 
genoux). 0 iqam ifadden : il a plié les 
genoux. Il Accoupler. V.
kesseb/kseb. Il Collaborer, être complice. ♦ aqran 
( //-), na.. ; aqarren ib. Il Action de lier, d'attacher ; 
contrat agricole, par ext. ♦ rqaqin, nms. 8 Corde. 
V. asyun/qqen. ♦ aqqrin ( u-), ams. pl. iqqrinen, 
fém. taqqriut\ pl. tiqqrinin. Il Contemporain de 
qqn., ayant le même âge que. 0 d aqqrin-imes : il a 
le même âge que lui. Il Emule, pair. 0 iqqrinen nn- 
s : tes émules, tes pairs. ♦ aqarran («-), nms., pl. 
iqarranen, R. ; zn. sj. aqarran, pl. iqarranen. 
H Mari complaisant, trompé, cocu. V. ddiyut.
♦ taqrint ( tq-), nfs,, pl. tiqqrinin. fl Diarrhée 
infantile accompagnant la poussée des dents.
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{u-), na. ; qr. aqarqeb. ♦ asqarqeb ( u- „ na. ; qr. 
asqarqeb. 0 maria wsqarqeb-a ? : quel est ce bruit ?

♦ rgumet, nfs., pl. rgurnat; qr. ergurnet, pl. 
ergurnat ; gz. igumt\ zn. igurnet. fl Abattoir.

,QRN
♦ rqam, nms., pl. rqriu\\ qr. erqam, pl. 
erqerun. Il Siècle. V. asegg '̂as.

QRNS
♦ aqamuë (u-), nms. . bq. ; W. 
qamus. Il Sagittaire, arum (plante). V. irni.

QRNC
♦ Jqumie, nmc. : zn. II Artichaut. V. ihurSef.

>QRQ
♦ qarraq, vti. ; iqarraq, wa yqarriq, itqarraq, ad 
iqarraq: sj. S Plaisanter avec qqn., taquiner. V. 
qessar. dbeà. ♦ aqarraq{u-), na.

QRQB
♦ qarqeb, vi. ; iqarqeb, wa yqarqeb, itqarqub, atf 
iqarqeb ; qr. qarqeb, teqarqub. II Faire du bruit ; 
être déglingué, disloqué, démoli, foutu (objet). 
0 abr/tf wa yTm, ttumubin tAtqarqub ; la route est 
mauvaise, la voiture fait du bruit. Il Claquer 
(porte, dents ... ). 0 jiwura tqanjub-nts usenmud: 
les portes claquent au vent. 0 tiymas-nnes 
tqarqubent s tsmed ses dents claquent de froid. 
h I Frapper au moyen d'un objet. V. uwwer. 
0 iqqarqebha-s s ijn  tyarSt : il Ta frappé avec une 
canne. ♦ s- : sqarqeb, isqarqeb, wa ysqarqeb, 
Jsqarqub, ad isqarqeb ; qr. sqarqeb, sqarqub ; gz. 
esqebqeb. H Frapper, taper à la porte. 0 isqarqub 
di tewwart : il tape à la porte. 0 isqarqeb-d iiruim 
uSa iri ûiezzar day-i : le Roumi a tapé ( à la porte ) 
et il s'est mis à me regarder. Il Faire du bruit en 
tapant. 0 atebbar isqarqub : le tambourinaire tape, 
donne des coups de tambours (pour réveiller les 
gens à prendre le dernier repas avant le jeûne).
♦ m- : mqarqeb, imqarqeb, itmqarqub, wa
ymqarqeb; ad imqarqeb. II Claquer (récipr. ). 
0 tiymas-nnes temqarqubent : ses dents
claquent. U S'entrechoquer, cliqueter. 0 tsappa d 
uriyezim temqanjubeii haf-i. la sape et la pioche 
s'entrechoquent sur moi (parole attribuée à un 
mort, au moment de l’enterrement). ♦ aqarqeb

qrqS
♦ aqarqaS (u-), ams., pl. iqarqaêeix, fém. 
taqarqast, p f tiqarqaéin, tz. ; gz. W. aqerqaë, pl. 
iqerqaSen ; bq. Am. aberqaë, pl. iberqaSen ; qr. 
aqarqas, fém. taberqaàt, pl. tiberqaSin\ tm. bq. 
aqfr:)qa£, fém. taq§f:jst\ qr. fém. taqarqaêt, pl. 
tiqarqasin. II Aux couleurs vives, coloré, bariolé, 
panaché, bigarré. Il Maquillé, fardé, omé. V. 
zewweq. II Grêlé, marqué par la variole. V. 
tazarzaSt. 0 gz. ajçfid aqerqaS: oiseau au plumage 
coloré, rayé. 0 aqarqaf uyembub iruh wa ydbar : 
l'homme, au visage fardé, est parti, il n'est pas 
revenu. 0 ssumeet ttaqarqaët < d taqarqaSt : le 
minaret est omé (de guirlandes). ♦ tuqqarqeit 
{tq-), na. ; qr. tuqqarqeSt, pl. tuqqarqëa. Il Etat de 
ce qui colorié, bariolé, omé, bigarrure. 
0 tuqqarqeët n tzazarët : taches de rousseur ( dues 
à la variole).

QRQZ
♦ qerquza, nfs., pl. iqerquzen : bq. tt Grillon 
(insecte). V. abeeeus. qezquza/qezqez.

Q RS
♦ iqqars, adj., égorgé ; déchiré. V. yars.

QRS
♦ qars, vt. ; iqars, wa yqars, iqarres, ad iqars ; 
qres, qarres ; qars, iteqarras. Il Mordre, piquer 
(reptile, insecte). V. zeef qqes. 0 ntéin snayen a 
nqarres midden : toutes deux nous piquons les 
gens, (dit la sangsue à la vipère). 0 Prov. zn. wen 
*tqarres tlefsa iteggwed zi ddersa < zitezra : celui 
qui a été piqué par une vipère craint la corde (Cf. 
Chat échaudé craint l’eau chaude). 0 Prov. zn. 
wen ittsen h *tizzi iabudd a tqarres
tletsa. II Rompre (pain). ib. V. arz. 
qarres. fl Appuyer sur la gâchette, tirer. V. barS.
♦ ni- : meqars, imeqars, wa ymeqars, itemqars, ad 
imeqars ib. II Appuyer sur la gâchette (récipr.).
♦ aqras ( u-), na. ; aqars ib. ♦ rqars, nms., pl. 
rqrus. II Gâchette, détente (d’arme à feu). 0 dadh 
rqars : le doigt sur la gâchette. 0 ihar£h rqars : il a
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appuyé sur la gâchette. 0 wtiy rqars : j'ai tiré la 
gâchette. 0 Loc. amezzuy-iuies h rqars : il a 
l'oreille sur la gâchette, il est aux écoutes, aux 
aguets, il veut tout entendre ( même en parlant à 
voix basse). V. imda/nedda. 4 elqurset, pl. 
elqursat ib. H Morsure, piqûre (reptile, insecte).
0 elqurset-mu tezyenfa midden, é>em elqurset 
ennem at tnaqq : ma morsure guérit les hommes, 
tandis que la tienne tue (dit la sangsue à la 
vipère).

Q R S
4 qarres, vt. ; iqarres, wa yqarres, itqarras, ad 
iqarres. Il Aplatir la pâte à pain, à la main. V. 
egg*. ayrum. 0 itqarras antun : il aplatit la pâte. 
0 tAtqarras rinsenmien di tebqest : elle aplatit une 
crêpe (feuilletée) dans une cuvette à pétrir.
♦ aqarres{ u-), na.

Q R $
4 aqarrus (u-), ams. pl. iqarruëen, tz. ; sj. 
aqarruê, pl. iqarru/en. Il Sans oreilles ; ayant des 
oreilles petites (chien, par ex.). Il Dent, sj. V. 
jiymest. Osj. aqarruê u wudem < n wudem : 
incisive ; aqarruê wAwuêêen < n wuêêen : canine, 
dent. V. uyer. 0 aksum iqerruêen : la chair des 
dents, gencive.

q rS
4 rqarê, nms., pl. rqruê. Il Chameau. V. aryem.

q r tS
♦ qurtëu, nms., pl. iqurtsuten. Il Matelas. Of/iyra 
tudef deg qurtSu : la vipère est entrée dans le 
matelas.

‘Q R T

♦ rqiraty nms. ib. Il Liard. V. aqdawes/qda.

Q R T

♦ rqart, nms. Il Morceau de corde, V. qard. 
asyun/qqen.

Q RTS
♦ qartes, vt. ; iqartes, wa yqartes, itqartas, ad 
iqartes. I Emballer, empaqueter. 4 aqarfes {u-)y 
na. ♦ aqarfas ( u-)y nmc., pl. iqartasen, dim.

taqartast, pl. tiqartasin \ qr. aqartas, pl. iqartasen ; 
gz. lqurtas\ zn. aqurtas. Il Cartouche, balle; 
munitions. V. tahfifit. rbarud. Il Paquet, boîte (de 
thé, etc.) ; cornet de papier. V. rqal&a. rpakiyyet. 
Os uqartas: en recourant aux armes. Oinda 
aqartas-imes : il a jeté ses munitions. 0 gz. yar-sn 
iqurtas maynzi££aten : ils ont des cartouches pour 
se battre. 0 int/i yar lqeëla wsin-as rkrata, hemsa 
iqartasen, tnayen n gbumbat < n rbumbat : il est 
allé à la caserne, ils lui ont donné un fusil, cinq 
balles et deux grenades. 0 qdant-as ayeruti n 
tqartasin : les quelques petites balles (qui lui 
restaient) sont terminées, épuisée. ♦ iqartes, ams., 
qqatsen, fém. tqqartes, qqartsent II Emballé, 
empaquté.

QRYH
♦ aqaryub ( u-), nms., pl. iqaryuhen. Il Gaucher. 
V. azermad.

QRC
♦ qree, vt. ; iqree, wa yqrie, iqegee, ad iqree tz. ;
gz. W. bq. Am. qrae, qeîlac. Il Arracher (végétal), 
enlever, extraire, extirper. V. kkes. zbar. Ant. y mi. 
zzu. 0 iqegee batata : il extrait des pommes de 
terre. 0 gz. aseminid ijhaden attas iqegae zzitun,, 
iqegae tabandast: le vent violent arrache les 
oliviers et les figues de barbarie. 0 a nah < nrali a 
neqree zzubee: nous allons arracher des épis 
d'orge (minuscule). 0 ayyrad téemm arrihet i 
ss/art usa h s  a t yqree : le lion a senti une odeur 
dans l'arbre et il a voulu l’arracher. 0 qreeiriyzam : 
lève les ancres. 0 Loc. iqege-d ur ( manis d 
yyrni) : il soulève le cœur de sa base, il est 
écœurant. 0 Loc. iqegee titmi n gmar < n *rmar 
ameqqran ü Cueillir (fruits,
légumes). Il Démarrer, partir, s'élancer; décoller. 
V. qeilee. 0 iqree itazzer : il est parti en courant. 
0 fiyar rnaga iqree itazzer wa gi wit yar itfen : le 
serpent, s'il part en vitesse, (il n'y a) personne 
(qui puisse) ne peut l'attraper. 0 ttumubin, ttiyara 
teqree: la voiture, l'avion a décollé. 0 qree 
iriyzam : lève les ancres ib. Il Coïter, forniquer, 
fig. 0 iqree-d aman : il a tiré l’eau, il a coïté 
(vulg.) ; il a bien fait (fig. vulg.). 4 n- : neqree, 
inneqree, wa ytmeqree, itneqrae, ad
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ineqqree. Il S’extraire, s'arracher, être extrait, 
arraché. Qiimeqreed yar-s : il s’est tiré vers 
lui. Il Partir en grand nombre, affluer. O adewwar 
marra iimeqree-d yar-i: tous le douar est venu 
chez moi, tous les villageois du douar sont venus 
(me voir). ♦ aqrae ( w-), na. Il Arrachement ; 
arrachage ; extirpation ; extraction ; récolte. 
0 aqrae n batata, n hizzu : récolte des pommes de 
terre, des carottes. ♦ rqree, nms., pl. rqruea, bt. ; 
gz. Iqlea, pl. rqiuea\ pl. rqrue ib. Il Voile ; mât. 
0 tëuqet n rqree . toile à voile. 0 gz. rqluea 
uyerrabu : mâts de la barque. 0 iyder rqrue 
uyarrabir. il a baissé les voiles du bateau ib.
♦ Iqereiyyen, confédération de tribus du Rif.
♦ aqerei{ u-), ams., pl. iqereiyyen, fém. taqereeét, 
pl. tiqereiyyin. B De la tribu des Iqereiyyen.

QRC
♦ qarree, vt. ; iqarree, wa yqarree, itqarrae, ad 
iqarree. B Faire tomber, mettre à terre. 0 iqarree 
taAmast ad as iyars : il a mis la vache à terre pour 
l’égorger. ♦ s- : squrree, isqurree, wa ysqurree, 
isqurrue, ad isqurree. Il Dire des balivernes, des 
paroles impromptues. ♦ aqarree ( h-), na.
♦ asqurrec («-), na. ♦ aqarrue (u-), ams., pl. 
iqarrueen, fém. taqarruet, pl. tiqarruein ; aqarrue, 
pl. iqarruen; aqarruh, pl. iqarruen, fém. 
taqarruht, pl. tiqarruein ib. Il Coupé à ras ; tondu ; 
tête rase ; tête, péj. V. azegif. ♦ bu-qarrue, ams., 
pl. ayt bu-qarrue, fém. mu-qarrue, pl. suyt mu- 
qarrue. U Tondu, chauve (pers.); écorné, sans 
cornes (bête). 0 itëerri-ya d aqarrue : ce bélier est 
écorné. ♦ qurrie (u-), nms., pl. iqurrieen\ zn. 
qurrie, pl. iqurrieen. Il Figue verte, crue. V. tazart. 
rbaSur. 0 Loc *duwweri wqurrie adyzri. 0 Prov. 
zn. tmunnit i  wul-iim qurriei label-inu. V 
mied. H Baliverne ; propos crus.

QR€
♦ rqurean, nms. ; qr. rqurean ; rquran ib. Il Coran. 
0 itéarrar rqurean : il répète le Coran (pour 
l’apprendre). 0 iyra ditemzida, ibfed rqurean : il a 
fait des études à l’école coranique, il a appris le 
Coran.

QS
♦ qas, vt. ; iqqas, wayqqis, itqas, ad iqqas; tz. gz. ;

zn. bq. Am. sj. qis. I Goûter; déguster. 0 qas 
maSSa-ya : goûte à ce mets. I Essayer, comparer, 
zn. sj. i  s- : sqas, isqars, issqasa, wa yssqis, ad 
issqas, qr. tz. Il Faire goûter ; partager son repas 
avec qqn., par ext. 0 isqasSwaytn wyrar ijjiraiw il 
a fait goûter un peu d’escargot aux
voisins. Il Mûrir avant le temps normal (végétal), 
avant la pleine saison. V. sendi. eww. § tazart 
tebda tesqasa : les figues commencent à mûrir
♦ tw- : itwaqqes, wa ytwiqqis, itwaqqas, ad
itwaqqes. B Etre goûté. 0 twaqqasen aytma-s : on 
a fait goûter ses frères, on leur a donné un peu à 
goûter. ♦ aqasi ( u-), na. ♦ aseqqas ( u-),
nms. B Figue non mûre. V. tazart. a/qaqqas.

QS
♦ qess, vt. ; iqess, wayqess, itqessass, ad iqess, zn. 
gz. sj. ; tm. tz. qr. bq. iqqes. Il Couper (se), 
découper, sectionner, fractionner, tailler, entailler ; 
élaguer, émonder ; amputer, écourter (un membre, 
un organe) ; et pass. V. yars. yarëeh. garrej. qree. 
zbar. kkes. biyyed. 0 itqesas aysum s rmus : il 
coupe la viande avec un couteau. 0 qessey dad- 
inir. je me suis coupé le doigt. 0 qr. iqqs-it-n s 
urigzim : il les coupa avec la pioche. 0 itqessas 
ssjart, ta/rewt : il coupe un arbre, le bois. 0 iqess-as 
fus : il lui a coupé la main. 0 qa inara wa / idyffu  
di temzida, a$ qessey idarn : si tu n'es pas à la 
mosquée ail matin, je te couperai les pieds. 0 Loc. 
ah mi das iqess uzegif: comme si la tête lui était 
coupée, se dit de qqn. qui a le sommeil dur. 0 Loc. 
itqessas taryast : il vante son courage, il simule le 
courage, il se montre qu'il est un homme, vti., 
i  B Toucher, attendrir. 0 iqess-ayi: il a suscité ma 
compassion. ♦ aqessi ( u-), na. ; aqessas 
ib. B Coupure ; incision ; entaille ; amputation, 
ablation (d ’un organe ou d'un membre). 0 aqessi n 
teebbut: coupure du cordon ombilical. ♦ aqessis 
(«-), nms., pl. iqessisen, iqessiten\ aqessis, pl. 
iqessan, aqessas, pl. iqessiten, iqessasen ib.
♦ rmqes, nms., tz. ; zn. ieniqas. II Ciseaux. V.
tiyendin. timeSrad/sard. ♦ rqessas, nms., au 
sing. H Froid. V. tesmed/smed. rqemris. Ant. 
rhmu/hhma. ♦ taqessist ( tq-), nfs., pl.
tiqessisin. II Récit ( en prose ou versifié ) ; histoire. 
0 iteawad tiqessisin : il raconte des histoires.
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0 iyeimej aney gret tekmer taqessist n ddbar 
ubarran : il nous conté durant toute la nuit l’épopée 
intitulée ddhar ubarran ( récit épique).

QS
♦ qqes, vti. ; iqqes, wa yqqis, iteqqes, ad yqqes, R. 
zn. tyz. /  Il Piquer qqn., mordre (animal, 
venimeux). V. zee£\ faire mal (au moyen d’un 
piquant). 0 teqqes-as tzizwit : l'abeille l'a piqué. 
0 iqqsa-s ufiyar : un serpent l'a mordu. 0 Prov. 
wenni wmi iqqes *u/igar.; iteggwed zeg 
usyun. Il Avoir mal à la tête. 0 iteqes- ayi wzegi(\ 
j'ai mal à la tête. Il Faire mal (soleil) ; piquer les 
yeux (tabac, fumée). 0 teqqes-as t/ust : le soleil 
lui fait mal, il a une insolation. 0 iqqs-as ddehhan 
di tittawin : la fumée lui pique les yeux. S Piquer 
(piment, poivre). 0 tiferfté-a teqqes : ce piment est 
piquant, fl Causer une démangeaison, une cuisson 
(par piqûre, brûlure ou par une substance 
forte), fl Faire pitié, souffrir, compatir aux 
souffrances d'autrui. 0 iqqsa-s umesei : le mendiant 
lui fait pitié. 0 cisa iqqs-ayi qae ktar zeg ma 
ynunuten: de tous ces morts, c'est (la mort d') 
Aïssa qui m'a touchée le plus, fl Etre susceptible, 
se vexer, s’offenser. 0 wa s qqar sa, deyya iteqs-as 
rbar: ne lui dis rien, il se vexe vite, il se pique au 
vif rapidement, vi., Il Blesser (moralement). 
0 awar-nnes iteqqes . ses propos blessent, ses 
paroles sont blessantes. ♦ iqqes, ams. pl. qqsen, 
fém. teqqes, pl. qqsent. Il Etre piquant (piment, 
poivre). V. barr. ♦ tiqqest, nfs., tz. ; W. tiqqast\ 
zn. tiqqabt II Piqûre, morsure, blessure (d'insecte, 
de reptile ou d'arachnide). 0 tiqqest n tAyirdent < 
n tyirdent : piqûre du scorpion, fl Etat, goût de ce 
qui est piquant, piment fort, par ext. 0 igga tiqqest i 
maètëa mseqqem : il a bien pimenté, assaisonné le 
repas. B Amertume légère, W. zn. ♦ tiqqas, nfp. : 
Am. Il Démangeaison, cuisson (d'une brûlure, 
piqûre ou blessure). 0 Prov. weimi yhsen 
*tamment ad isbar i  tiqqas n tzizwa. ♦ nüqqes, 
nms., pl. imeqqesen, fém. timiqqest, pl. 
timeqqesin : qr. Il Lézard. V. a/iann/ar.

,QSB
♦ qesseb\, vt. ; iqesseb, itqessab, wa yqesseb, ad 
iqesseb. Il Peler ; tondre. V. res. qezzeb. ♦ aqesseb 
( u-), na.

QSB
iqesseb  2, interj. fl Cri utilisé pour chasser un 
chat. V. sseb.

QSBR
♦ qusbar, vi. ; iqqusbar, wayqqusbar.; itqusbar, ad 
iqqusliar. Il Etre ratatiné, rabougri., maigre, chétif. 
V. quzbar. ♦ aqusbar{ u~), na.

QSBR
♦ rqusbur, nms. Il Coriandre (plante).

QSB
♦ taqseit ( tq-), de taqsebt, par assimil., nfs., pl. 
tiqesbin, qr. ; bq. taqsebt, pl. 
tiqesbin. Il Agglomération enceinte de remparts, 
casbah. Il Cuisse. V. dar. 0 taqsebtudar : cuisse.

Q SD
♦ qsed, vt. ; iqsed, wa yqsid iqessed\ ad 
iqsed. Il Se rendre chez qqn. ; s’adresser à  qqn. ; 
aller trouver qqn. ; faire appel à  qqn. ; se diriger 
vers (lieu, direction). Syn. weed. 0 iqesd-ithama 
as yarder sway n teneasin : il est allé le voir pour 
qu’il lui prête une peu d’argent. ♦ s - : saqsed, 
isseqsed, wa yssedsed, isseqsad, ad 
isseqsed. Il Recommander qqn. à  l'intention d'une 
personne. 0 isqesd-it nisan yar bab n hama a t 
issetidem : il l’a recommander directement au 
patron pour qu’il l’embauche.

,QSDR
♦ qesdar, vt. ; iqesdar, wa yqesdar, itqesdar.; ad 
itqesdar \ qesdar, iteqesdar ib. Il Zinguer ; étamer, 
rétamer ib. ♦ aqesdar ( u-), na. : qr. ♦ aqesdir ( u- 
), nms., pl. iqesdirn ; qr. rqasdir, pl. 
rqzadar. Il Zinc. ♦ aqezdar ( u-), nms., pl. 
aqezdaren \\>. Il Ferblantier.

Q S H
♦ qseh, vi. ; iqseb, wa yqsih, iteqsib, ad iqseb, 
R. fl Etre dur (sens concret, objet sens moral par 
ex ), difficile, rebutant; sévère, impassible, 
intraitable. 0 aysum-ayqseb ; cette viande est dure 
( à  cuire, à mâcher). 0 ayrumyqseb array-nnes : le 
pain, c'est une affaire difficile, c’est (vraiment) un
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problème. ♦ qesseh, vti. ; iqesseh, wa yqesseh, 
itqessah, ad iqesseh di II Durcir, hausser le ton ; 
rudoyer ; être sévère, austère, ferme, énergique.
0 qesseh day-s : hausse le ton, sois sévère avec lui.
1 0 Faire mal, blesser ib. 0 yar-i ij n tzrut g wdar 
tqessh-ayi: j'ai un caillou au pied, il me blesse.
♦  5 -  : seqsah, iseqseh, wa ysseqseh, isseqsah, ad 
isseqseh, zn. Am. bq. H Endurcir, tremper (le fer, 
le cœur). Oiseqsah-as ur: il lui endurcit le cœur.
♦ aseqseh ( u-), na. ♦ teijsuhi. iqseh, na. ; rqeshan.
ib. Il Dureté, rigidité ; intransigeance. 0 s rqeshan : 
durement ib. ♦ iqseh, ams., pl. qeshen, fém. 
teqseh, pl. qeshent. H Fort, ferme ; dur, rigide, 
raide ; rude ; sévère, intransigeant, coriace. 0 iqseh 
am wzru, am wuzzar : il est dur comme la pierre, 
comme le fer. 0 aysum-a yqseh : cette viande est 
coriace. 0 Loc. azegif-iuies iqseh : il a la tête dure, 
il ne veut pas ou ne peut pas comprendre. Il Fort, 
robuste, vigoureux, en forme, bien portant. 0 ma 
tqeshed Sa ? : es-tu fort, robuste, en forme ? 0 iqseh 
sa haja ; il est un peu fort (pers. ) ; il est un peu dur 
(chose). I Raide (chemin). 0 tsawent teqseh : la 
pente est raide. ♦ rqussih, nms., au
sing. Il Fermeté, sévérité. 0 ean rqussih : sois dur, 
sévère. ♦ qwashu, nms., au sing. fl Comportement 
dur, sévère. 0 day-s attas n qwashu : il est très dur 
(pers.)

Q SM D

4 aqesmud («-), nms., au sing. 11 Visage creusé, 
émacié. V. ayembub. ayesniir. qess.

Q SM R
4 aqesmir(u-), nms., pl. iqesmiren : gz. ; bq. Am. 
taqesmart, pl. tiqesmarin ? U Menton. V. ayesmir.

.QSR
4 aqesri ( u-), nms., pl. iqesriyen, fém. taqsarSt, 
taqesreSt, pl. tiqesryin, tz. ; W. bq. Am. sj. 
taqesrit\ zn. taqesrayt\ taqesrurt, pl. tiqesrurin 
ib. Il Jarre (dont le goulot et le culot sont de même 
dimension). V. aqduh/qeddeh. il Pot à deux 
anses, zn. ; tête ( fig., f. ). V. azegif. 0 wayssin i Sa, 
ithezza taqsarSt waha : il ne sait rien, il hoche la 
tête (se dit de qqn. qui fait le lettré).

-QSR
4 qesser.; vt. ; itqessar, wa yqesser, itqessar, ad

iqesser. U Couper des céréales vertes, en herbe. 
4 rqsir, nms., au sing. Il Céréales (orge surtout) 
vertes sur pied. V. imendi. irden ; tige de blé sans 
épi ; blé fauché. V. iyeg. 0 ifunasen jjiwnen rqsir : 
les bœufs sont repus de tiges de blé (sur pied).

QSTM
4 qusfim ( //-), nms., pl. iqustimen. Il Costume.

QSR
4 rqsar, nms., pl. rqsura. fl Palais. ♦ rqisariya, nfs. 
pl. rqisriyat ; rqisrit ib. H Marché, halle d’une ville 
(où l’on vend des tissus, des vêtements, des 
bijoux).

QSR
4 qessar.; vti. ; iqessar; wa yqessar, itqessar, ad 
iqessar. h II Taquiner ; plaisanter avec qqn. ; se 
moquer de qqn. 0 Loc. iqessar ha-s array-tuies : il 
a eu une mauvaise idée, il est victime de 
mauvaises pensées. 0 Loc. wa yqessar di Sa : il a
fait tout son possible, ak II Veiller ; passer la nuit à 
faire la causette ; faire la causette ; plaisanter, 
rigoler, bavarder, s'amuser. V. meJIey. qarraq. 
dheS 0 giret amen tekmer neSSin ntqessar aya ak 
d uya : nous avons veillé durant toute la nuit les 
uns avec les autres, vi., 0 keiuiiw d inewjiwen-inu 
a tqqim-m a tqessarem: vous êtes mes invités, 
restez avec moi, nous causerons ensemble. 
4 taqessart, nfs. ; taqessart, pl. tiqessarin 
ib. Il Réunion amicale ; entretien familial ; 
causette. 4aqessar(u-\ ams., pl. iqessaren, fém. 
taqessart, pl. tiqessarin ib. fl Plaisantin, blagueur, 
farceur, moqueur. 4 timgessrin (tm -), nfp., au pl.: 
zn. fl Manquements, fautes.

Qâ
4 aqeSqaS ( u-), nms., pl. iqeSqaSen, fém. 
taqeSqaSt, pl. tiqeSqaSin ; bq. aqSiS, pl. iqSiSen ; qr. 
aqSuS, pl. iqSuSen ; aqeSSuS, pl. iqeSSuSen, aqeSSiS, 
pl. iqeSSiSen. fl Crâne. V. tqiSSat/qiS. jemjmet. 
Il Tête, méton V. azegif. saysay. agehguh. 
agardue. barqiga. 0 hwa-yas uqeSqaS: sa tête est 
vide, creuse, il est ignorant, il ne sait rien. 
♦ aqeSqaSi ( u-), ams., pl. iqeSqaSiyen.
fl Lettré, savant, érudit.



QS

q ë

♦ aq£té( iv-), nms., pl. iqëiëen : tf. I! Imbécile. 0 tf.
A

ta/ruht yar-m aq§i§\ cette fille que tu as est 
imbécile.

Qg
♦ iqeëaë, nms., pl. iqesaëen ib. Il Forme (d'épée).
V. ssi/.

Qg
♦ qa§ (u-), nms,, pl. iqaswen: bq. Il Gousse de 
caroubier. V. tasriywa.

QS
♦ qaëqas, nms., au sing.. Il Cache-cache (jeu 
d’enfants). 0 tiran qaëqaë: ils jouent à cache- 
cache.

Qg
♦ qeëqes, vti. ; iqesqes\ wa yqesqes\ itqesqas’ ad 
iqesqes. H Déménager. 0 yar yus-d usa iqeëqs- 
aney-d sseni, nu de/ yar tendint : dés son arrivée, 
nous avons déménagé, nous avons regagné la ville, 
vt., Il Voler (des meubles, par ext. ). V. asar. 
0 ude/en hewwanen u/in taddart tëîhwa zeg 
wdan, kurëi qeëqëen-t : les voleurs sont entrés, la 
maison était déserte, ils ont tout pris. ♦ s- : 
sqeëqeë. isqesqeë, wa ysqesqes, issqesqas, ad 
isqesqes. H Déloger (qn). ♦ rqeës, aqsuë ( u-), 
nmc. ; gz. lqas \ zn. elqaë. Il Effets, vêtements, 
trousseau, mobilier, meuble, ameublement, 
bagage. 0 rqeëë wAwhham < n whham : 
ameublement. 0 tisJ aqsuë-nnes : elle a pris ses 
meubles, elle a quitté les lieux, elle a déménagé. 
0 jhess-d ha-s akamyu, iysi-yas rqess : le camion 
l'a rejoint, il a pris ses meubles. 0 isiy-d rqesë-inu, 
usiy yar /as : j’ai pris mes meubles, je suis venu à 
Fès. 0 issïaqsus'rm-S: prends tes meubles !, va t'en 
( Cf. Plier bagages. )

Qg
♦ qis, q/së, aqis ( u-), nms., pl. iqisëwen, tm. bq. ; 
tz. qiëSu, aqassaw. Il Corne. V. iss 0 tm. ijjn uqis\ 
bq. ijjuqië : une corne. Il Natte, tresse de cheveux, 
péj. 0 mi-qiëwen : celle ayant des tresses de 
cheveux (plais, ou péj.). ♦ tqissat, tqist (tq-),

nfs., pl. tqiëwin, tm. 1 Sommet, faîte, cime. V. 
reri/usera, adrar. taqermunt 0 tm. tqiSt uzegiZ: 
crâne. 0 yuri yartqfêëat : il est monté au sommet.

Qg
♦ qëu, vt. ; iqsu, wa yqëu, iqeëëu, ad 
iqëu. H Chasser, renvoyer qqn. V. ay. azzer.
0 iqëu-t sseimi: il l'a renvoyé (de là). 0 Loc. qëu 
yabrid : vas-t’en.

Q$BL
♦ aqeëbal, aqasqar ( //-), pl. iqesqaren : sj. Il Epi 
de maïs. V. zumbi.

QÔBD
♦ aqsud( u-), nms., pl. iqëuden, tm. qr. W. zn. bq. 
bt. ; bq. aqeëëud\ pl. iqëëuden. D Bois, branchage..
V. akeësucf.

Q$H
♦ qusseh, vi. ; iqquSSeh, wa yqquëëeb, ad
iqquëëeh II Avoir l'onglée, avoir les membres 
engourdis. V. Z4er. qjijju. (I Avoir les mains 
paralysés (suite à un coup dur). 4 s - : squsseh, 
isqusëeh, wa ysqusseh, isquëëuh, ad
isquëëeb. H Frapper vivement et durement ; 
paralyser. V. uwwet ♦ m- : mqaseli, imqaëah; wa 
ymqisily itemqaëali, ad imqasab. H Tenir tête à 
qqn.; contredire; contrecarrer. 0 wa kis
temqaëah : ne le contredis pas. ♦ aquëëeh ( u-), 
na. Il Etat de paralysie des membres (surtout celle 
des mains). ♦ asquSSeb ( u-), na. Il Action de 
frapper vivement. ♦ amqasah ( u-), na. D Action 
de contredire qqn. ♦ aqiyëub (u-), ams., pl. 
iqiysuben, fém. taqiysub/ pl. tiqiysuhiii. 8 Celui 
dont la main est difforme, bote ; manchot ; 
maladroit, par ext.

>Q$L
♦ iqesla, nfs., pl. lqeslat\ gz. qëelt fl Caserne 
militaire. 0 yudeZ yar iqeëla, uran-t di reeskar : il 
est entré à la caserne, ils l'ont inscrit dans l'armée. 
0 gz. nihs a nbna ijn gqëeit ditamurt ennun : nous 
voulons bâtir un poste militaire dans votre pays. 
0 uyury yar taza, yar Iqeëla u w/ransis ; je suis
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parti pour Taza, je suis allé à une caserne 
française.

QÔL
+ taqëait(tq-),nfs. : zw. Il Menu bois.

Q $N
♦ taqëint ( tq-), nfs. ; rqeëniya ib. il Variété 
d'oponce de couleur rouge, sans épines. V. 
tahendeët/rhend. 0 taqëint tAtazegg/'aht < d 
tazegg"ayt, wa tteg bu yseiuianen : Toponce est 
rouge, elle ne présente pas d’épines. I Fard rouge. 
V. reekkar/eekkar.

•QSQR
♦ aqaëqar ( //-), nms. : sj., pl. iqeëqaren. 11 Epi de 
maïs. V. aqeëbai.

q $r

♦ aqeënir ( //-), nms., pl. iqeërar, dim. taqeërurt,; 
pl. iiqeërurin : W. bq. ; sj. taqejrurt, pl. 
tiqejrurin. K Cruche-baratte. V. aqduh/qeddeh.
Il Pot à pommade ( f. ).

q$r

♦ qeëëar, vt. ; iqesëar; n/a yqeëëar, itqeëëar, ad 
iqessar. Il Peler, éplucher, décortiquer, écorcer ; et 
pass. 0 itqeëëar rbser, Heëëin, arrenmmn : il pèle 
des oignons, des oranges, des grenades. 0 ntqeëëar 
ddbay. nous écorçons le tanin. 0 ayembub-rmes 
iqeëëar: son visage pèle. Il Egrener (un épi, une 
cosse, une grappe) ; écosser. 0 itqeëëar ybawen : il 
égrène des cosses de fèves. Il Ecailler, gratter, 
racler. 0 iqeësar asrein : il a écaillé le 
poisson. (I Rayer, érafler, égratigner, gratter. V. 
hbeë. fl Etre impudent, effronté, fig. ♦ s- : squëëar,; 
isquéëar, wa ysquSsar, ad isquggar. Il Faire perdre 
les cheveux; causer la teigne. ♦ aqeëéar ( u-), 
na. II Action de peler, d'éplucher, de décortiquer.
♦ aqgur{ w-), nms., pl. iqàwar̂  tm. tz. , gz. W. bq. 
Am. aqfur; pl. iqeiwar\zn. aqsur, pl. iqesran, gz. 
pl. iqgar. fl Peau, pelure, écorce, épluchure; 
enveloppe végétale, par ext. 0 aqgur n telxeté < n 
tebseté  ̂n batata, n ileàsin : pelure des oignons, de 
pommes se terre, des oranges. Il Coque, coquille 
(noix, œufs, etc.). Oaqgur n gewz, n tyyaft, n 
tmegarm : coque d’amandes, de noix, d’œufs.

0 gz. aqëur n timegarin : coquille d'œuf.
II Ecailles. tiSarSi/Sars. 0 aqsur am rbuya ; des 
écailles comme celles du barbeau. ♦ taqëurt (tq-), 
nfs., tz. ; zn. sj. taqsiui; pl. tiqeërin ; Am. tqsuii, 
pl. tiqsurin, , tiqëwar. Il Peau (du visage) ; peau, 
pelure fine (de fruit, de légume). 0 taqguii udir\ 
pelure du raisin. Il Croûte (du pain). V. tafarëit. 
Ant. arebbue. Il Croûte noirâtre d'une plaie ou 
formée par le tissu mortifié. V. taSebriqt/Sebreq. 
0 tabbbuët tegga taqëurt: la plaie forme une 
croûte. 0 taqsurt n iserman : monnaie d'or, fig. V, 
tineaëm/teneaë. fl Pellicule (du cuir chevelu). V. 
taëentift. Il Vêtement, habit, péj. V. arrud/ird 
0 isya-yas tét tqëurt < ijn  taqërt: il lui a acheté un 
habit (une pièce). II Pudeur, respect, fig. V. 
reard/earçi. rhya/hya. Otikkestn tqsurt : irrespect 
par manque de pudeur. 0 ikkes tqëurt : il 
effarouche la pudeur. 0 Loc. issa aqëur-imes : il est 
irrespectueux, effronté, insolent. V. 
fuhart. fl Boîtier ib. 0 aqëur n ÎJmrayat : boîtier de 
longue-vue. ♦ iqeëëar.; ams., pl. qeësam, fém. 
tqeëëar; pl. qeëëarnt. Il Pelé ; écorché ; écossé ; 
impudique, dévergondé.. 0 timegarin qeëëarnt: 
œufs bouillis auxquels on enlevé la coque.
♦ aqeëëar ( u-), nms., pl. iqeëëura, fém. taqeëëaïf, 
pl. tiqeëëura, bt. tz. ; gz. aqëar\ W. bq. Am. sj. 
aqeëëar,; pl. iqeëëaren. Il Chauve, teigneux. V. 
amejjut/jjed U Enfants (fig. au pl.). V. ahenjir.
♦ tuqqeëëart ( tq-), nfs., au sing. ; qr. tuqqesart\ 
bq. tuqquëart. U Teigne ; calvitie. ♦ ttqaëir; nmc. ; 
teqaëar ib. Il Chaussettes. 0 teqaëar n ifassen : 
chaussettes des mains, gants. V. aqeffaz.

Q$e
♦ rqeëeet, nfs., pl. rqëue. Il Récipient, vaisselle, 
ustensile (de cuisine). V. aqduh/qeddeh. 
Qtessiad rqëue tegg-itn-t di tehzant : elle a fait la 
vaisselle et a rangé les ustensiles dans le buffet. 
0 ar tessird rqeëue i  yar Jettes : elle ne se couche 
qu’après avoir lavé la vaisselle.

Q T
♦ aqtut ( w-), nms., tz. ; zn. aqdud,\ dim. 
taqdutt. II Pénis, verge.
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,QTN
♦ taqettunt {tq~), nfs., pi. tiqepiin, tz. zn. sj. ; bq. 
taqettunt, pl. tiqettumin. Il Petit fagot de menu 
bois ou de brindilles utilisé comme allume-feu, 
margotin. V. tasmut/semmet taqebbit/qebbed. 
rmatta. 0 taqettunt ukessud: un petit fagot de 
bois. Il Gerbe, bq. 0* zn. taqettunt imendi: une 
gerbe d'orge. 0 bq. amuni n tqettvmin : 
assemblage de gerbes.

>QTR

♦ aqettar (u-), ams., pl. iqettaren. B Assassin, 
criminel, tueur, meurtrier. ♦ qettara, nfs. pl. 
tiqettariwin, gz. ; W. taqettats ; bq. Am. taqettart,, 
pl. fiqettarin. Il Vipère, couleuvre (dangereuse). 
V. tare fs a / arefsiw.

QTS
♦ qettes, vt. ; iqettes, wa yqettes, itqettas, ad 
Iqettes. 1 Mettre en coupé, en lambeaux. Il Etre 
fatigué, avoir des courbatures. 0 itaSa ak hf-nnes 
iqettes: il se sent fatigué, il a des 
courbatures, tt Battre, frapper. V. uwwet. 
0 iqettes-it s wemud : il l'a battu. ♦ qluttes, 
iqtuttus, iteqtuttes, wa yqtuttes, ad
iqtuttes. U Etre coupé en menus morceaux. V. 
ftuttes. Il Etre usé, éculé, élimé, râpé (vêtement). 
V. arsa. ♦ s- : seqtuttes, iseqtuttes, wa yseqtuttes, 
isseqtuttus, ad iseqtuttes. Il Déchiqueter, mettre 
en morceaux. ♦ aseqtizttes(u-), na. ♦ aqetfes (u~), 
na. ♦ aqtuttes ( u-), na. ♦ aqettus ( n-), nms., pl. 
iqettusen, iqetwas. I Petite corde, cordon, 
cordelette. V. asyun/qqen ; morceau, tronçon 
(d ’un objet long). 0 aqettusyarsa : un cordon usé, 
élimé, râpé. I File, longue suite, fîg. 0 ttumubinat 
d aqettus d ijjen : les voitures forment une seule 
file, il y a une longue file de voitures.

,QTMR
♦ qetmer; vi. ; iqetmer, wa yqetmer, itqepner, ad 
iqetmer ib. Il Ahaner, peiner tout en haletant, faire 
la moue en faisant un effort physique. ♦ m- : 
imqetmar.; wa ymqetmar.\ itemqetinar.; ad 
imqetmar; qr. meqetmar,\ teniqetmar. 1 Même

sens que le précédent. ♦ aqetmer ( u-), na.
♦ amqetmar( u-), na. ; qr. amqetmar.

QT$
♦ qutsi, nms., pl. iqutéiten. H Taxi.

QTÔR
♦ qatsarrar, vi. ; iqatsarra, wa yqatëarrar, 
itqatéarrar, ad iqatsarrar. 11 Etre vieux, être bon à 
mettre à la ferraille ( véhicule ).

QT$Y
♦ qutëiya, nfs., pl. qutsiyat. B Rasoir. V. rmus. 
zizwar.

■QTB
♦ qetteb, vt. ; iqetteb, wa yqetteb, itqettab, ad
iqetteb. Il Frapper, fustiger au moyen d’une 
baguette, une baguette. V. hhed. 0 inara ygga 
ddsart a t iqetteb ëwayt hama wa ytcwid : s’il fait 
des bêtises, il le frappera un peu pour qu’il ne 
recommence plus. ♦ aqdib{ w-), nms, pl. iqedban, 
tz. W. I Bâton ; baguette, verge ; broche, 
brochette (pour rôtir la viande). V.
akessud. Il Brochette, petits morceaux de viande 
embrochés, méton. V. ameyarez/yarrez. 
0 iqedban n fswa : des brochettes de viande 
grillée. I Barre de métal. 0 aq<jib n wuzzar : barre 
de fer.

.iQTF
♦ quttef, vt. ; iquttef, iva yqquttef, itquttuf, ad 
iqquttef: bq. H Pincer. V. barrein. kuttef. ♦ s- : 
squtteil isquttef, wa ysquttef, isequttuf, ad 
isquttef I Faire pincer. ♦ aquttef, aqu ttif(u -\ na.
♦ aqsuttef{ u-), na.

QTN
♦ rqifan, nms., au sing. fl Cordon, cordonnet, 
ganse.

QTN
♦ rqten, nms. ; rqtan ib. H Coton ; cotonnade.

■QTR
♦ qettar, vt. ; iqettar; wa yqettar, itqettar, ad 
iqattar ib. Il Distiller; égoutter. V. sudem/udum.
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♦ aqettar ( //-), na. ♦ rqetran, nms., au 
sing. Il Goudron (végétal); huile de cade. V. 
tanunent n wugi/tamment. tize/t. ♦ iqedran, 
nms., au sing. I Chose déplorable, néfaste ; 
malheur, malédiction, fig. 0 Loc. iqedran h 
tteqîiq ; que l'empressement soit maudit, se dit à 
une personne qui vient au bon moment, qui arrive 
à propos (plais.). 0 iqedran h ëëitan : que Satan 
soit maudit, 4 taqedrant ( tq-), nfs., pl. 
tiqedranin ? : zn. Il Pot contenant le goudron.
♦ taqettart (tq-), nfs., pl. tiqettarin, rqettara, pl. 
rqettara t ib. B Alambic.

,QT€
4  qatee, iqatee, vti., aller à la rencontre de qqn. V. 
qdee.

Q W
4  qawqaw, onomatopée pour imiter l'aboiement 
du chien.

>QW
4  qwa, vi. ; iqwa, itqwa, wa yqwi, ad itqwa, tz. ; 
bq. qwa, quwi\ zn. sj. eqwa, qawa. 1 Augmenter, 
abonder, devenir abondant, s’intensifier ; être 
nombreux ; être abondant, en grand nombre, 
nombreux. V. wsee. 0 iqwa ihir ; les biens, les 
produits (agricoles) sont abondants. 0 iserman 
qwan ; il y a beaucoup de poissons. 0 wahii, rfrus 
qwa iabillah : il y a beaucoup d'argent. B Etre 
touffu (végétal). 0 ssjart-a teqwa : cet arbre est 
touffu. ♦ s- : s eqwa, isseqwa, wa ysseqwi, 
issqewwa, ad isseqwa. Il Fortifier, donner plus de 
force. Il Accroître, augmenter, multiplier (une 
quantité). ♦ iqwa, ams., pl. qwan, fém. tqwa, pl. 
qwant. B Fort, vigoureux, robuste (pers.) ; être 
nombreux; être abondant. ♦ aqwa (n-), na. : 
bq. ! Sommet, cime (d’arbre), bq. V. ihï. 
tqiëëat/qië. 0 aqwa n ssejret: tête d'arbre.
♦ rquwwet, nfs. B Force, vigueur, robustesse.

QWD
♦ qewwed, vt. ; iqewnwed, wa yqewwed, 
itqewwad\ ad iqewwed\ qr. Il Prostituer une 
femme ; faire le proxénète, être entremetteur 
(vulg.). V. yuwwed. fl Ficher le camp, décamper,

partir, circuler ( vulg. ). ♦ aqewwed ( n-),
na. Il Action de faire le proxénète. ♦ rqwada, nfs., 
pl. rqwadat II Chose désagréable (vulg.). 
4 aqewwad (u~), nms., pl. iqewwaden, 
fém. taqewwat, pl. tiqewwadin. I Proxénète, 
entremetteur, souteneur, maquereau ; 
entremetteuse, tenancière d'une maison de 
prostitution (f. ) Il Guide de touristes, bq.

QWL
♦ qaweJ.vt. ; iqawel, wa yqiwel, itqawal' ad 
iqawel II Promettre. 6 tqawî-ayi fransa ay iuwS 
minzi yar rqiy aseppanyu ; la France m’a promis 
de me fournir de quoi faire face aux Espagnols.
♦ iqul, nms. Il Parole, promesse. V. awar. 0 iwsa 
/qui : il a donné sa parole, il promis (qqch. ).

QWM
♦ quwwem, vt. ; iquwwem, itquwwam, wa 
yquwwein, ad iquwwem. II Prendre soin de ; 
entretenir (une femme). V. qam.

QWR
♦ qewwar, vt. ; iqewwar, wa yqewwar, itqewwar, 
ad iqewwar; tz. ; quwer.; tquwer ib. Il Enclore, 
clôturer, clore, circonscrire, limiter, contourner. V. 
tary. 0 iqewwar taddart-imes marra s thendeSt: il 
a clôturé sa maison de cactus. H Amasser, 
économiser. V. y  ru. 0 eam nettat tAtqewwar 
tieasin, tesyatihsia taru : ça fait une année qu’elle 
fait des économies, elle a acheté une brebis, elle 
mettra bas. ♦ aqewwar (u-)t na.. ; aquwer ib,
♦ taquwrirt, taquraât (tq-), nfs., pl. 
tiqurarin. Il Cercle, tour, rond ; pirouette, 
virevolte; volte-face (d ’un danseur). V. geëëu. 
0 iwta taquwrirt : il a fait une pirouette. ♦ aqwir 
(//-), nms., pl. iqwirn, tz. ; rqwar\ W. zn. aqwir, 
pl. iqwiren. Il Enclos, clôture (de troupeau) ; haie 
vive de cactus. V. ahwië/hewwes. 0 aqwir n 
thendeët: haie de cactus. 0 igg-ayi aqwir : il m'a 
construit un enclos. 0 aydi yjna deg uqwir: le 
chien dort dans l'enclos.

QWS
♦ qwes, vi. ; iqwes, wa yqwis, iteqwis, ad iqwes \ 
eqwes; teqwes ib. Il Etre courbé, recourbé, arqué;
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devenir courbe. V. Tary\ être courbé (en parlant 
d’un vieux, fig. ). 0 aerur-nnesyqwes : son dos est 
courbé. ♦ s- : seqxves, iseqwes, wa yseqwes, 
isseqwas, ad isseqwes. I Courber, recourber, 
arquer, fléchir. ♦ aqwas (*/-), na. 1 Action de 
courber. ♦ aseqwes («-), na. Il Action de faire 
courber. ♦ rqews, nms., pl. rqwas ib. 1 Arc ; 
arche. 0 rqews n rqendart: arche de pont. Il Piège 
pour la capture des oiseaux. V. tahse/t. ♦ iqwes, 
ams., pl. qewsen, fém. teqxves, pl.
qewsen. Il Courbe, courbé, arqué.

QW T
♦ qawit, nfc. Il Cacahuètes.

QW T$
♦ qawitsu, 11111c. Il Caoutchouc. V. uffar/afer. 

Q W Z
♦ quwez, vt. ; iquwez, wa yquwez, itquwez, ad 
iquwez ib. U Manger ; se nourrir. V. guwwez. esS.
♦ s- : sequwez, isequwez, wa ysequwez, 
isequwaz, ad isequwez 11 Nourrir, alimenter.
♦ aquwez («-), na. Il Nourrir. ♦ asequwez ( u~), 
na.

QY
♦ qay, voilà. V. qa.

Q Y
♦ rquqayt, nfs., pl. rquq, dim. tquqayt, pl. 
tiquqay: bt. Il Pomme de pin. V. taquqit. 0 rquq n 
snubr : pomme de pin. 0 tiquqay umddzi: fruits 
du thuya.

QYD
♦ rqayd, nms., pl. rquyyad ; pl. rqwiyad 
ib. Il Caïd. V. guwwed. 0 rqayed n tqbitë: le caïd 
de la tribu. 0 igg-it eebdekrim ' d rqayed : 
Abdelkrim l'a nommé caïd. Otm. wi t gg 
amedduker rqayd: ne sois pas l'ami du caïd. 
0 ruhen eermen irqayed : ils sont allés informer le 
caïd. 0 Loc. prov. wi yar yinin i rqayd : pnee 
i4am : qui oserait dire au caïd : ramasse les pieds, 
on n'oserait pas faire une objection à un supérieur.

QYD
♦ qiyyed, vt. ; iqiyyed\ wa yqiyyed, itqiyyad, ad 
iqiyyed. Il Inscrire, marquer, écrire. V. ari.

A

zemmem. 0 marra min yhsar itqeyyad-it di 
rkuimaë ; il inscrit toutes les dépenses dans un 
cahier. 1 Indiquer ; avoir sous la main, à sa 
disposition. 0 iqiyd-as ij n thenjirt < if n tahenjirt; 
jjehd n gmraà < n m irai : il lui a indiqué une fille 
nubile, mariable, z i fl Porter plainte, traduire en 
justice. V. dea. 0 iqiyyed zzay~s yar rqadi : il a 
porté plainte contre lui auprès du juge. ♦ tw- : 
itwaqeyyed, wa ytwaqiyyed, itwaqiyyad, ad 
itwaqiyyed. Il Etre inscrit, marqué, écrit ; être 
indiqué. ♦ aqiyyed{u-\ na. ; aqiyadib.

Q YR
♦ qiyyer, vi. ; iqiyer.; wa yqiyyer, itqeyyar, ad 
iqiyyer, tz. bq. Il Passer la journée, les heures 
chaudes. V. ier. giyyer. ♦ aqiyyer{ «-), na.

QYS
♦ aqayas ( u-), nms. Il Caillasse. 0 abrid uqayas : 
route cailiassée, de véhicules.

QYS

♦ qiyyes, vt. ; iqiyyes, wa yqiyyes, itqiyyas, ad 
qiyyesy tz. ; qiyes, teqiyes ib. 1 Goûter. V. qas. 
0 wa ytet hama yqiyyes : il ne mange qu’après 
avoir goûté. II Essayer (un vêtement, un bracelet, 
etc. ). 0 iqiyes ssarwar, yus-as-d, isy-it : il a essayé 
un pantalon, il lui va, il l’a acheté. Il Prendre les 
mesures (artisan, technicien, etc.), 
métrer. Il Attaquer qqn. à coups de pierres, lapider 
ib. V. bejjar. 0 ihermuëen qiysen aydi : les enfants 
lapident le chien. ♦ aqiyyes ( u-), na. ; aqiyas ib.
♦ rqyas, nms., pl. rqyasat. 1 Essai, mesurage; 
essayage; dimension. ♦ aqiyas {u-), nms. 
ib. fl Lapidation. 0 tenunut s uqiyas : elle est 
moite par lapidation. ♦ tameqyast, nfs., tz. W. ; zn. 
tameqyast, pl. timeqyasin\ tamqiyast, pl. 
timeqiyasin ib. i Bracelet. V. deblef rinfater/fter. 
tihezzanin. 0 timecjyasin n nnuqart : un bracelet 
d'argent. Syn. deblef ♦ tamqiyest, nfs., pl. 
timqiyesin ib. Il Couronne, pain en forme 
d'anneau. V. ayrum. 0 tamqiyest n wyrum : 
couronne de pain.
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Q YÇ N
♦ aqiydun ( u-), nms., pl. iqidan, dim. taqiydunt, 
pl. tiqiyedan, gz. aqeydun, pl. Jqeydan, dim., 
taqeydunt., pl. tiqiydan ; gz. aqitun. 1 Tente. V. 
tahzant. eiSSu. 0 sewqen, ruhen ad qqimen sadu 
wqiydun : ils ont fait ses achats, ils ont fait le 
marché (hebdomadaire), puis ils sont allés 
s’asseoir sous une tente. 0 iqqim baba dinni yar Sa 
wqeydun : mon père est resté là-bas, près d'une 
tente. 0 Loc *issars ha-s taqiydunt ♦ qaytuni, 
anthroponyme.

Q Y£
♦ aqiyyue ( //-), nms., pl. iqiyueen, dim. tqiyuet, 
pl. tiqiyuein, gz. Il Tête (plais, ou péj. ). V. azegib.
♦ bu-qiyyue, ams. Il Celui ayant une tête grosse, 
anthroponyme.

Q Z
♦ qezqez, vti. ; itqezqiz, wa yqezqez ; bq. zeqzeq., 
itezeqzaq. B Galoper, trotter. V. azzer. B S'agiter, 
se démener, se remuer, fig. V. snehdem/hdeni.
♦ aqezqez( u-), na. ; bq. azeqzeq. ♦ qezquza, nfs., 
pl. qezquzat. fi Petite sauterelle verte, V pnuryi. 
buihes.

Q Z
♦ qezza, nfs. : zn. ; dim. tqezzet. Il Anus. 0 Loc. 
bu-tqezzet: enfant au petit derrière (plais.). V. 
tbezzet

•QZ
♦ qezzu, nms., tz. Il Chien, enf. V. 
aqzin. 1 Interjection utilisée pour appeler le chien.

Q Z
♦ qqez, vt. ; iqqez, wa yqqiz, iteqqez, ad iqqez : 
231. U Bêcher. V. nqeS. 0 Prov. zn. manitektiren ur 
eqqizen : où ils sont en grand nombre, ils ne 
bêchent pas.

Q Z
♦ taqzuzi, nfs.: bq. Il Avarice ; misère. ♦ aqziz 
( u-), ams., pl. iqzazen ; aqezzaz, pl. iqezzazen, 
fém. taqezzazt, pl. tiqezzazin ; aqezzaz, pl.

iqezzazen, fém. taqezzazt, pl. tiqezzazin. D Avare. 
V. aqemSaê/ qeinëeS. alhir/lher.

•QZ
♦ tqizit, nfs. : bq. Am. H Grincement.

QZB
♦ qezzeb, vt. ; iqezzeb, wa yqezzeb, itqezzab, ad 
iqezzzb. Il Rogner ; couper la queue (d'une bête).
♦ aqezzeb ( u-), na. ♦ tiqezzibin (tq-), nfp., au 
sing. I Vêtements courts.

Q ZBR
♦ quzbar, vi. ; iqquzbar, wa yqquzbar, itquzbar, 
ad iqquzbar. il Etre ratatiné, rabougri, faible 
(pers. ou végétal). ♦ aquzbar(u-), na. ♦ rqusbar, 
nms. ; rqunasbarib. fi Coriandre (plante).

QZF
♦ qezzef, vt. ; iqezzeb, wa yqezzef, itqezzab, ad 
iqezzeb: bq. ; bq. qazzebitqazzab I! Pincer. V. Swa. 
barrem. qutteb. il Piquer (abeille, puce). V. zeeb
♦ aqazzab, aqezzib{ u-), na. Il Pincement.

QZN
♦ aqzin ( w-), nms., pl. iqzinen, fém. taqzint, pl. 
tiqzinin, tz. qr. W. zn. bt. ; sj. takzint, pl. 
tikzinin. I Petit chien, chien. V. aydi. aheggar. 
rqanee/qnee. 0 aqzin itzu : le chien aboie. 0 aqzin- 
a mara izra anewji ithezza anewwar : ce chien-là, 
lorsqu’il voit un hôte, il remue la queue. 0 aqzin n 
waman : chien d'eau, castor. 0 Loc. aqzin n 
tnuyam : chien des chercheuses d'eau, se dit de 
qqn. qui côtoie les femmes, efféminé. 0 Loc. aqzin 
wa t-itet hama *ysehnus-it. 0 Loc.^rcnwr 
wAweqzin < n wqzin. 0 Prov. aqzin *itzun wa 
yzeeeeb. Il Vaurien, fig. ♦ qezzu, nms. ; bq. Am. 
aqezzun. Il Petit chien, chiot, toutou, enf.
♦ taqzint (tq-), nfs., pl. tqzinin. il Chienne; 
femme dévergondée, fig. 0 Loc *itebbi i  tqezint s 
wzyen.

QZN
♦ taqzint, nfs.: zn. Il Ortie, zn. V. tayzint/yzem.
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QZR

♦ aqezzur (u-), ams., pl. iqezzuren. S Grossier 
(pers.).

■QZR
♦ qezzar, vt. ; iqezzar, wa yqezzar; itqezzar, ad 
iqezzar. 11 Arracher (cheveux, poil, alfa), épiler; 
déplumer. 0 iqezzaz-as aseeeur : il lui a arraché les
cheveux. Il Raser, se raser (les cheveux) 
excessivement ou d'une manière inélégante, péj. 
V. hesseii. heffei'. 0 hmi yar yajf atarras yar-s 
rmunyu itqezzar-as azegif: s'il trouve quelqu’un 
ayant un frisé (en coiffure à la manière d’un 
européen), il lui rase la tête H Déchiqueter. V. 
gezzar. qettes. Il Battre et griffer qqn., carder le 
poil à qqn. V. semSar. ♦ aqezzar (*/-), 
na. il Action de déplumer ; épilage.

QZC
♦ aqezzue («-), nms., pl. iqezzueen. B Crotte, 
fèces, excrément solide ; selles dures.

Q€
♦ qae, qah, adv. de quantité, qr. tz. zn. bq. ; gz. 
qea; qaen ib. 11 Tout, tous, toute, toutes; tout 
entier, du tout; en général; complètement. V. 
marra, kurSi. 0 qae iqeSsar: il est tout écorché. 
0 qae wa yar-s bu ihbar : elle n’est pas du tout au 
courant. 0 qae wa ttiseygirt-a : je n'ai pas du tout 
dormi pendant cette nuit. 0 qae ayeiuü n gfrus < n 
rfrus miiizi zzenzen ggin-ten deg wqrab : tout cet 
argent encaissé (après la vente), ils l'ont mis dans

QZR le sac. 0 tm. wartzrid qaelimsi. tu n'as pas yu du 
tout de feu. 0 gz. Uah iheimik qea : adieu à toi et à 
tout le reste. 0 wa tassined qae niin yar tini'd : tu 
n’as vraiment rien à dire. 0 yar-i ij hAbemia qae 
ttihedmeyyin : j ’ai une grande mère possédant 
beaucoup de couteaux. 0 nitni qae d ijjen : ils sont 
tous un, les mêmes, semblables, 
similaires. I Malgré ; en dépit de. 0 qae min kis 
hedmey wa y  Jwsi Sa : en dépit de tout ce que j'ai 
travaillé avec lui, il ne m'a rien 
donné. Il Absolument, rien du tout. 0 walu qae : 
absolument rien.

Q€
♦ ququeeu, ququeeuS, onomatopée. Il Cocorico, 
coquerico (cri du coq). 0 ququeeu, mummu di 
bubbu ( C. ) : coquerico ! il y a quelqu'un dans les 
fèves, dans le champ des fèves (parole attribuée 
au coq). O s -  : squqee, isquqee, wa ysquqee, 
isquque, ad isquqee. Il Faire coquerico. V. sqaqa. 
0 figus iremmed asquqee : le poussin apprend à 
faire cocorico. 0 yazid imyar; isquqee : le coq a 
grandi, il a fait cocorico. 0 Loc. ggwarad isquqee : 
il va faire coquerico, se dit d'une personne désirant 
fortement dire qqch.

■QCD
♦ Iqaeida, nfs. ; gz. rqaeaidet II Coutume, 
tradition, us; rite. 0 kur ijjen d îqaeida-iuies : 
chacun à ses traditions. 0 tebbeen Iqaeida : ils 
suivent les traditions, ils pratiquent les rites.

4 4 4 '



R

Phonétisme :

1. Le phonème [r] est une dentale vibrante. Il y a 
lieu de distinguer deux types de [/•], l’un est 
étymologique, l’autre provient, par rhotacisme, du 
phonème [/), qui est une latérale dentale. Dans 
certains parlers du Rif dont celui des Ayt Scid 
notamment, la vibrante [/], étymologique, subit 
une vocalisation, en position finale ou faisant 
partie d’une syllabe où le [/] est après une voyelle : 
0 gjrn < arn, aren «farine», yüJ < yar «chez; 
vers» ; sur/ < sur/ «enjamber». Ce phonème 
vocalisé, pour des raisons pratiques, a été restitué. 
D’ailleurs, il réapparaît de lui-même dans les 
contextes suivants: • A l’inaccompli: 0 mu&jd 
«ramper (en f), accompli», itmurud «ramper 
(enf.), inaccompli»; liajd «balayer, accompli», 
i/arred «balayer, inaccompli». • A l’inaccompli 
négatif: 0 fia/z «présenter des traits (de visage), 
des organes (en parlant d’un nouveau-né)» ~ wa 
y/rizuii n’a pas (encore) présenté de traits». • Au 
pluriel: Otmugjt «terre; pays; terrain», pl. 
timura ; jjgtf, pl. rjru/«ravin». • Suivi d’un suffixe 
démonstratif ou pronom affixe : Oyuffi < yar 
«lune», yur-a «cette lune» ; yftj «vers», j&J < jar 
«entre, parmi», jar-aney «entre nous». Le a long 
[&$ issu de la vocalisation en question s’oppose à a 
bref : 0 azu «écorcher, dépecer» ~ gjzu < arzu 
«chercher» ; hda «garder, surveiller» ~ hd&j < 
hçlar «assister, être présent». 2. Au début de 
certains substantifs empruntés à l’arabe /devient r 
par rhotacisme : 0 rkitah < Ikitab «livre» ; rcjamtn
< Iqanim «loi, règlement» ; rmarq < lmaraq < 
Imerqa «sauce». 3. Le phonème r  provenant de 
l’article arabe al est réalisé ^ 'par assimilation, en 
contact avec la préposition n «de». V. sous g. 
0 nharn geid < n reid «le jour de la fete» ; n Ag/qi
< n r/qi «du fquih, du maître de l’école 
coranique» ; n Agqehwa < n rqhwa «du café»,

R

♦ ar, conjonction (souvent employée avec la 
particule -d et des pronoms affixes de la 2”"° 
personne). Il Jusqu'à, jusqu'au au moment où ; au.
1. Suivi d’un verbe accompli, le premier dénote 
l'aspect duratif jusqu'à la réalisation la seconde : 
0 qim ar ne/c/ar: reste jusqu’à ce que nous 
déjeunions, reste jusqu'au déjeuner. 0 a s  ywS 
arrzeq ar dyjjawen : il le dotera de biens jusqu'à 
ce qu'il soit assouvi. Q a narzu h uhewwan ar t 
na/\ nous chercherons le voleur jusqu’à ce qu'on le 
trouve. 0 ar teyri t/ust usa hwa-nt-id ; vous 
(descendrez) viendrez au coucher du soleil.
2. Suivi d’un nom (complément circonstanciel de 
lieu ou de temps) : Il Jusqu’à. • Marque le lieu : 
0 ar laddart \ jusqu’à la maison 0 ar adrar : jusqu'à 
la montagne. 0 ar /as : jusqu’à Fès. 0 bq. ar barra : 
dehors. • Marque le temps : 0 ar giret : jusqu’à la 
nuit (temps). 0 kb.. qqimen alami tameddit: ils 
restèrent jusqu'au soir. Oartwara nneyiu : à une 
autre fois. Il Autres sens : Il Quant à, pour ce qui 
est de. 0 ar mini wa sebbay àa : pour ce qui est de 
mon fils, je ne peux pas patienter, céder, me 
résigner. II Pour, bq. 0 usiy ar wyrum : je suis 
venu pour le pain. 3. Suivi d’un démonstratif : 0 ar 
da ; W. ar arda, aradga ; zn. al aida ; bq. ar ada ; 
sj. zarda : jusqu'ici, vers ici. 0 bq. arah-d ar ada : 
viens ici. 0 ar yar\ zn. al ya : jusqu'à ce que (la 
prép. est utilisée avec le futur). 4. Suivi de la 
conjonction mi: ♦ arami\ arml, prép. (formée de 
ar «jusque» + et de ami «lorsque», tm. tz. bq. ; bq. 
arada ; zn. kb. al ; zn. kb. almi. alami. U Jusqu'à ce 
que. V. mi. umi hta. 0 W. sj. arami; zn. alami: 
lorsque, après que, au point que, jusqu'à ce que. 
0 arami yjjiwen : jusqu'au point d'être rassasié. 
0 mayn d as igga arami tAtuwt-id ? : que t'a-t-il 
fait pour que tu le frappes ? V. imyemird. 0 nejj-it



R

armi yargg^b : nous avons attendu son départ. 0 ijj- 
it armi ieeiia rhar: il P a laissé jusqu'à la tombée 
du soir. 0 aramiymmut i t nedren : (ce n'est que) 
après sa mort qu'ils l’ont enterré. 0 armi bedden ad 
argg^hen, henni i  haf-i segmen : ils m'ont salué au 
moment où ils se sont levés pour partir, quand ils 
allaient partir. ♦ ami0 ami-d< armi yarsqarqben : 
ils taperont à la porte (ayant une valeur de passé 
dans un récit). 5. Suivi du pronom interrogatif 
mani ou mernii : ♦ armani ; qr. yarsannani : vers 
où, jusqu'où ; au moment où. 0 armermi: jusqu’à 
quand. 0 gz. magarami: jusqu'au moment où. 
6. Suivi de la particule prédicative d: 0 armi d 
ssbeb : jusqu'au moment où il fut jour, jusqu’au 
matin. 7. Précédé de la prép. yar- ou intercalé entre 
yar- et -mi\ 0 qr. yasar, yarsar; bq. battar, hattar: 
jusqu’à ce que; yarsanni: quand. V. yar. 0 qr. 
yarsar nu its. jusqu'à Melilla.

R
♦ ar (-d ), vt. ; erred, terred ib. Il Verser (se),
déverser (se), répandre (se), vider (se). V. 
farrey. kebb. ♦ sm- : srnir, ismir, wa ysmir, 
issmira, ad ismir. Il Transvaser. ♦ ni- : mmir, wa 
yimnir, itemmir.; ad yimnir; qr. munir,
itniira. 1 Etre versé. 0 inunir watay : le thé est 
versé. ♦ asmir(u-), na.

R
♦ ara), vt. : gz. Il Choisir. Ogz. ara-t ij umgan 
derfen ahuina ad is nut aqitun : choisissez une 
bonne place pour y monter la tente.

R
tarai, interjection (exprime la stimulation, le 
consentement, pour renchérir sur (une parole, un 
acte). 0 Loc. ara ma tessed: tu mangeras tant 
(que tu peux), bien. 0 Loc. ara-d waba; 
arawkan : je veux, on veut bien ; espérons ; c’est 
souhaitable. V. mensab.

J? '
♦ ara-d-as, viens; ara-d-awm, venez (m. p i ) ;  
ara-d-aëen-t-id, venez (f. pl.). V. arwah.

R

♦ ari, vt. ; yuri, wa yuri, itari, adyari, R. ; zn. sj. 
yuley, italey, kb. yuli, tali; tg. yuji, itaji

ib. Il Monter, gravir, escalader, grimper. Ant. dar. 
hwa. 0 ntari tsawent : nous gravissons la pente; 
nous supportons le dérangement, fig. Otuiy-as 
*Jasbafth littawin. 0 Prov. wenni dasyjjin baba-s 
sa n * tsawent at yari. Il Etre énervé. 0 Loc. yury- 
as zzeaf yar wzegif : il en a marre. 0 Loc. ymya-s 
ddenmi : le sang lui est monté, il est dépité (Cf. 
La moutarde lui monte au nez). OLoc. yury-as 
ddenf : il s'est énervé. 0 Loc. tnry-asen redawet : 
ils sont ennemis, vti., Oh; di, yar II Monter en 
haut. 0 aseffar yuri h tzeqqa : le voleur est monté 
sur la terrasse. 0 itari deg jenna : il monte dans le 
ciel, en haut. 0 itari yar tzeqqa : il monte à la 
terrasse. 0 uryen yar wdrar : ils sont montés à la 
montagne. Il Aller à ( un endroit plus ou moins 
élevé, par ext. V. geeeed. 0yuri yar taddart, yar 
firma : il est allé à la maison, à la ferme. akO ad fer 
yuri ak rbid : la neige est montée le long du mur. 
0 taryen-t ik tsudar : elles gravissent les rochers. 
ar II Atteindre (une hauteur). 0 ad fer itari ar 
abyas : la neige atteint la taille, vi., I! Se lever 
(soleil). V. yar. O tfuitturi: le soleil s'est levé. 
0 usa tfuit turi-d : et le soleil se leva. 0 yuri-d 
nnbar : il fait jour, il fait clair. 0 zn. ami yuley 
was: lorsque le jour parut. 0 lia hedd itari, lia 
hedd ihekkwa : il n'y a personne qui monte ou qui 
descende, personne ne circule ( à cause du couvre- 
feu). Il Etre chargé (arme à feu). 0 rkrata turi: le 
fusil est chargé. 0 Loc. turi, turi : elle est montée, 
elle montée (la colère, d’une manière 
irréversible ), il n'y a rien à faire, c’en est fait. ♦ s- 
: siri, issiri, wayssiri, issaray, ad issiri, tm. qr. tz., 

W. bq. bt. Am. ; zn. siley, saîay ; sj. sali, 
tsali. Il Faire monter, hausser, élever. 0 rhnui ! 
siry-it yar tzeqqa ad ieewwen : il fait chaud, 
monte-le à la terrasse pour qu’il prenne du 
frais. Il Engager (un crieur public), bq. Obq. ad 
sirin abrrah : ils engageront un crieur public pour 
annoncer quelque chose, fl Extraire, remonter le 
grain au silo, zn. 0 issaray imendi z i tesraft : il 
monte l’orge du silo, tin s- : msiri, wa ymsiri, 
itmsaray, wa ymsiri, ad imsiri, qr. Il Se faire 
monter (récipr. ), s'aider à monter. ♦ aray ( wa-), 
na. ; tarit ib. Il Action de monter, élévation, 
ascension. ♦ asiri (w-), na. ♦ tarayt, na. : bq.
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Am. Il Lever du soleil. 0 Am. bq. gi tarayt n 
t/uyt: au lever du soleil. ♦ aritfti ( £/-), nms., pl. 
iritfta : bq. I! Echafaudage. V. serir. I Pâte de 
pain. V. antun/mten.

R
♦ ari( wa-), nmc., R. zn. bq. il Alpha. V. tiyzdent. 
adres. tirzi. 0 ziw, asyun n warri : lui brin, une 
corde d’alpha. V. ziw. 0 gz. tsira n warri : sandales 
d'alpha. 0 tssiyasstn wari : un panier d'alpha. 0 gz. 
iynuni warri g  durar: l'alpha pousse sur les 
hauteurs. 0 gz. ari ntegg zay-s ijartar, ntegg zay-s 
tisira, ntegg zay-s ijarman : l’alpha, on en fait des 
nattes, des sandales, des jougs.

R
♦ arr, vt. ; yarra, wa yarri, itarra, ad yarr, tm. tz.,
W. ; qr. zn. bq. err, terra ; sj. erz,
erraz. B Remettre en place ; rendre ; rétablir ; 
renvoyer; repousser; ramener (pers.). Ant. awi. 
0 arr-as agra-imes : rends-lui ses biens. 0 itarra 
ihir : il rend un bienfait par un autre. 0 yarra-as-t 
id am d as tyuw fa  : il la lui a rendue comme il la 
lui avait donné, intacte. Oyiwi-d abrid ufa at id 
yarr: il a fait du chemin et il le reprendra. 0 a i  
issni di ttumubin, a £ id  yarr : il te prendra en 
voiture et il te ramène. 0 Loc. itawiytarra : il se 
met à aller et venir, il fait les cents pas (Cf. Battre 
le pavé). 0 Loc *sendu aman, arredaman. 0 arrin 
*timedwetf V. dwer. B Donner à nouveau, 
redonner, remettre. 0 ad ffen, ad swen, ad arren 
atay : ils mangeront, boiront et remettront du thé. 
0 tegga tbasa n tekrift mmarra tarra yaksum, tarra 
ddellae, adir: elle a servi des tripes à tout le 
monde, ensuite de la viande, des pastèques, du 
raisin. B Planter, replanter (grain, arbre). V. zare. 
zzu. 0ytarra batata, ibawen : il plante des pommes 
de terre, des fèves. 0 Loc. d  ibawen intarra : nous 
plantons des fèves (par allusion au dialogue des 
sourds-muets). Il Récupérer, rattraper. 0 ad 
hedmey ktar bama ad arrey ussan bettrey : je 
travaillerai plus pour rattraper les jours 
manqués. B Répondre. 0 yarra tabrat : il a
répondu, il a écrit une lettre, en réponse à une 
lettre précédente. U Apaiser, étancher, désaltérer 
( faim, soif). 0 aman isemmaden tarr-an /ad : l'eau

fraîche étanche la soif. Il Réaliser un bénéfice.
0 yar-s thanut tAtarra-d rider : il a une épicerie, 
elle lui permet de réaliser un bénéfice, il Produire 
(terre). 0 tmurt wa ttarri sa : la terre ne produit 
rien, fi Ruminer. 0 iëarri itarra * ifez : le mouton 
rumine.'Il Vomir, rendre ; cracher (sang). Syn. 
euqq. bewivee. user. 0 yarra adan-nnes : il rendu 
tripes et boyaux. 0 yarr-d idammen : il crache du 
sang, il tousse ses poumons. 0 itarra zeg weeddis- 
imes: il vomit (de son ventre). Il Payer, 
rembourser, s’acquitter d’une dette. 0 itarra 
amarwas : il rembourse, il s'acquitte de la dette. 
0 yartter maëa wa d as iteejib ad yarr: il emprunte 
mais il n'aime pas rembourser. 0yarrayawardi. V. 
ward. Il Reprendre (du souffle) ; respirer. 0 itarra 
nnefs : il reprend du souffle, il reprend haleine. 
0 amettin war iterri ennefs : le mort ne respire pas 
ib. H Faire revenir. 0 arbbi wa d itarrin ussan-ni: 
que Dieu fasse que ces jours-là ne reviennent 
pas. Il Devenir, transformer, métamorphoser. V. 
dwer. 0 aytma arrin-ayi tAtayya, tayya arrin-t d 
wetsma-t-sent : mes frères m'ont métamorphosée 
en négresse, la négresse est devenue leur 
sœur. Il Fermer. V. qqen. belJee. 0 yarra tawwurt : 
il a fermé la porte. I Monter (un mécanisme après 
démontage). V. arkkeb. Ant. /si 0 arriy 
matrayya: j'ai monté la mitraillette. 0 iwyey 
mitrayya, arrh-t: j ’ai actionné la mitrailleuse (par 
un mouvement de va-et-vient (pour 
l’essayer). Il Etre informé, au courant; recevoir 
une nouvelle ; se rendre compte. 0 sriy di taddart, 
nnuffary, wayzri hedd wa d  yarri bedd bu ihbar : 
j'ai passé la journée à la maison, j ’étais caché, 
personne ne m'a vu, personne n'était au courant 
que j'y étais. Il Revenir à soi ; se méfier, être 
attentif, être prudent. 0 arr-d rbar-nneë: méfie-toi, 
sois attentif! V. a fa. ghem. ften. OW. arr-as 
taynit; sj. erz taynit: fais-y attention, vti., 
h 11 Répondre (oralement, par écrit), rétorquer, 
répliquer. 0yarra h-as awar: il (lui) a rétorqué 
(par manque de respect). U Couvrir (un malade, 
un mort) d’un drap ; enterrer. 0 arrin h-as dduri: 
ils l'ont couvert d'un drap. 0 arrin h-as far : ils l'ont 
enterré, yar 0 yarr-d yar-s s werur : il lui a tourné 
le dos, par impolitesse (Cf. Tourner le dos à 
qqn.). vi., 0 tarrant-id s gwaru ifuwwarn : elles
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répondent par de beaux youyous. 0 Loc. wa yssin 
manis yaryarr s uzegif\ il ne sait pas où donner la 
tête. ♦ tw- : ytwar; wa ytwar; ytwarra, ad itwar : 
bq. Il Etre rendu : bq. ♦ twarrit, twarrit, na. ; tz. 
W. tamraryut\ zn. tamrarut, bq. tamrariwt\ Am. 
tamrawit. U Action de rendre. Il Couverture. V. 
dduri/der. * trarit, na. Il Vomissement.

R
+ ariri (u-), nms., tm. bq. bt. ; qr. iriri\ gz. zn. 
aliîi, pl. iîiîa, sj. ilili, pl. ililaweiv, bt. pl. 
iririwen. fl Laurier-rose. V. ssjart\ anthroponyme. 
<> ariri itiri d amarzag \ le laurier est amer. 0 Loc. d 
ariri'. c'est le laurier ; il est (ou c'est) amer. V. 
arzeg. 0 Loc. Prov. zzin deg riri netta d amarzag : 
le laurier est (visiblement) beau mais il est d'un 
goût amer, les apparences sont trompeuses (Cf. 
Tout ce qui brille n’est pas or). 0 gz. aliîi tggen 
zay-s iqbuben : le laurier, on en fait de grands 
paniers (pour la conservation des céréales ).

R
♦ ari, vt. ; yura, ytarn\ wa yuri, adyari, tm. qr. gz. 
zn. bq. bt. ; tz. bq. ari, yuri. Il Ecrire ; inscrire ; 
noter ; rédiger, composer (un texte) ; être écrit là- 
haut (destin de qqn.). V. qiyyed. sars/ars. nsef. 
0 itari tabrat: il écrit une lettre. V. aktatbi 0 issen 
ad yari \ il sait écrire. 0 qqarn min hsen, tarin min 
hsen : ils disent ce qu’ils veulent, ils écrivent ce 
qu’ils veulent. Oga tarin-as rêwayed mani yar 
yaîy. on lui écrivait (sur) un papier le nom de 
l’endroit où il devait aller, on lui délivrait une 
feuille de route pour sa destination. Oarbbi qa 
yura-t: Dieu l'a écrit ; c’est écrit là-haut. OLoc. 
amenni tura : c'est écrit de cette façon là, le sort 
est jeté, vti., h II Etre écrit (destin). 0 tura h-a-
ney. c'était écrit pour nous, di II Graver. 0 ad ariy 
g  wzm  : j ’écrirai dans le rocher. Il S’inscrire 
(dans l’armée); s’enrôler. 0yura di reeskar: il 
s'est inscrit pour s’enrôler dans l’armée. ♦ tira,
nfp. , au pl., zn. sj. Il Ecriture, inscription ; sort, 
destin, fatalité, par ext. 0 tira-imesi dei/en : ton 
écriture est belle. 0 tira farzent : écriture claire, 
lisible. 0 Loc. a tira n baba ynu : ô sort de mon 
père, se dit en cas de dépit. Il Pratiques occultes

(amulettes, sortilèges servant à nuire à un ennemi, 
à forcer l'amour, à obtenir une guérison ).

R
♦ aru, vt. ; yuru, wa yuriw, itaru, adyaru, R. zn. 
sj. bt. bq. Il Enfanter, accoucher. V. ssyem/yma. 
Oturu yasniwen : elle a accouché des jumeaux. 
0 Loc. wa ytiru bedd redu-iuies : personne ne 
procrée ses ennemis, personne n'est le géniteur de 
ses ennemis, les enfants (les petits) n’ont jamais 
été considérés comme des ennemis par les parents, 
l’amour parental est instinctif. 0 Prov. weimi d yar 
yarwen * tantôt day-s yar tehda. vti., di 0 Loc. 
turu day-s *famza. V. amez. ak 0 eemmas wa ki-s 
tiriw. elle n’a jamais eu un enfant de lui. 0 Loc. 
arwh-t-id: je me suis crée un souci (en 
plus). Il Mettre bas; pondre, déposer, faire des 
œufs (femelle ovipare). 0 isyay-d tafunast, turu, 
nesSayayi: il m'a acheté une vache, elle a mis bas, 
nous avons mangé (bu) du lait. 0 tyazit tupj fêt 
tmegats : la poule a pondu un œuf. 0 Loc. ahmi 
diimituru teyyuté: comme si l’ânesse a mis bas là
(se dit d’un endroit sale, puant), fl Produire des 
fruits, fructifier, pousser, se développer ( végétal ). 
0 aseggwas-a tzayart turu yattas : cette année, la 
vigne a produit beaucoup (de raisin) ♦ s- : saru, 
issaru, wa yssiru, issaraw, ad issaru. II Féconder, 
rendre enceinte (une femme) ; couvrir (une bête). 
V. aeeddis. 0 issaru tamyart-nnes : il a fait un 
enfant à sa femme. Il Aider à l'accouchement. V. 
rqabra/qaber ♦ arfaw ( war-), nms. pl. arrawen 
(rare), fém. tarrawt, au sing., tarwa; qr, fém. 
tarwa, tarrawt', bq. tapvawm, tz. ; qr. gz. bt. zn. 
bq. Am. taapva; bq. pi. de pl. 
tarwiwin. Il Enfants ; postérité ; progéniture ; 
descendants, par ext. ; petit (d'un animal ). 0 tanva 
n baba : les enfants de mon père, mes demi-frères. 
0 tarwa n tarwa ynu : les enfants de mes enfants, 
mes petits-fils. 0 tarwa eAeemmi< n eemmi : mes 
cousins germains. V. ayyaw. 0 ihajar s temyart- 
nnes, 5 tawa-imes : il a émigré avec sa femme et 
ses enfants. Op'yatin yar-snt tarwawin : les chèvres 
ont des petits. Il Etat d’une femme enceinte ; 
accouchement, enfantement. 0 tettel tarwa : elle 
est enceinte, fl Famille ; épouse, euphém. ; la

A A

femme et les enfants. 0 heddem h tarwa-imes : il
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travaille pour ses enfants, sa famille. 0 fyey 
tammurt, jjiytarwa ynu wehed-sen : j ’ai quitté le 
pays et j ’ai laissé les miens seuls. ♦ tasarawt(ts-), 
nfs., au sing. S Œuf qu'on met dans les nids, les 
poulaillers pour que les poules y aillent pondre, 
espèce de nichet. V. pimegaté/mrer.

R
♦ arra, rra, interj., R. zn. H Hue ; cri employé 
comme ordre de départ donné à une bête de 
somme. Ant. ££a.

R
♦ arri, nms, fém. tarreSt,, dim. tarriSp qr. I! Vilain ; 
méchant. 0 tarreët ij unuri. vilaine d’un malheur, 
vilaine qui mérite un malheur ; infortunée.

R
♦ zr: W. bq. Am. Il II y a (suivi d’un terme 
exprimant le temps). 0 iriryn : il y a deux ans ; W. 
Am. iryiden : il y a trois ans.

R
♦ ira] : bq. fl Vouloir (à la 3enK personne de 
l’accompli.), 0 Loc. ira ad /a s  ? : est-ce qu’il veut 
venir ? V. ma.

R
♦ irai, particule exprimant : • L’aspect accompli du 
verbe : bq. V. ga. tuya. 0  ira yar-i ij n taddart : 
j’avais une maison. • Le mode hypothétique : 0 mri 
wfiy, ira qa ç}wiy\ si j ’avais pu, je me serais 
envolé. OmrJ wt'in ira qa yswa idanmien-nnes : 
s’ils avaient pu, ils auraient bu son sang.

R
♦ irar, vt. \ yurar; wa yurar, itira, ad yurar ; qr. W.
zn. irar, itirar; iturar\ tm. iyaryir,
ityaryir. Il Jouer, s’amuser. V. aeyar. zeebed. 
muqqnen. 0 itirar rkartet, dama : il joue aux 
cartes, à la dame. 0 tirarn téaimna : ils jouent au 
football. Otm. iyaryirn téippih: ils ont joué à 
tchippih (sorte de jeu). 0 ihenjirn tehsen ad iram 
attars : les enfants aiment beaucoup jouer. 0 Loc. 
itirar deg iyyed : il joue dans la cendre, il n’est pas 
sérieux, il engage une action inutile ( Cf. Semer du 
sable). 0 Loc. h mi tyawan *taeeddist, tAtira

tazegi/t. 11 Chanter, danser (en famille, se dit 
d’une fille, d’une danseuse non professionnelle, 
euph.). V. Sdeh. yeiinej. Ophenjirin tirarent: les 
filles dansent. 0 ssihat setthent, tihenjirin tirarent : 
les danseuses-chanteuses dansent, les filles jouent, 
s’amusent (c-à-d dansent, par euph.). vti., h II Se 
moquer de qqn. ; tromper, rouler qqn. V. Smet. 
0 yurar ha-s : il s’est moqué de lui (d ’elle), il le 
( l ’a) trompé ( e ), roulé ( e ). 0 urarn ha~s, zenzen- 
as ttumubin jhsar : ils l’ont roulé, ils lui ont vendu 
une voiture foutue. 0 Loc. yurar has array-nnes : 
il est victime d’un mauvais raisonnement, d’un 
faux calcul. III Etre submergé (d’eau). 0 uramha-s 
aman : il est submergé d’eau 0 yurar ha-s rbhar: il 
est par la mer. 0 qr. yirarha-s Ssrab : il ivre, il ne 
se maîtrise pas. di II Souiller, rendre impure ; 
profiter, jouir de (une fille, une femme). 0 yurar 
day-s : il l’a gâché ; il l’a souillée (en parlant d’un 
acte sexuel illégitime). Il Charcuter (un patient). 
V. sehsar/hsar. z i II Se moquer de qqn. ; tromper, 
rouler, zn. 0 zn. tiraren zi-t : ils se jouent de lui. ak 
0 itirar ak ihenjirn : il joue avec les enfants. ♦ s- : 
s irar, issirar,; wa yssirar, issurar.; ad issurar ; tm. 
isyaryir,; issyiryir \ qr. sirar. Il Faire jouer ; mener 
la danse. 0 isyiryir tibriyin : il a fait danser des 
pucelles. 0 Loc. issurar muës-nnes : il fait jouer 
son chat, il se joue de lui. ♦ ru rat ( ou rirartt), nfs., 
au sing.; qr. irar, urar\ bq. urar. Il Jeu, 
amusement ; divertissement. 0 urar n rbarud : jeu 
de fantasia (à dos de cheval, avec des fusils). 
0 urar n rkartet : jeu de cartes. 0 urar n rfurjt : jeu 
de divertissement, spectacle. 0 urar n téanima : 
partie de football. 0 bq. urar n tnutïra : jeu de 
cache-cache. 0 qr. urarn semsebbut ; jeu de saute- 
mouton. 0 urar n ssentrej: jeu des échecs. 0 riratt 
ihenjirn \ jeu d’enfant. 0 ma tjjyund irar? •. est-ce 
que tu es rassasié de jouer ? 0 ihenjirn tteejib-as-n 
rurat: les enfants aiment (le jeu) jouer. ♦ urar 
( wu-), nms., pl. urarn ( wu- ) ; qr. urar, pl. 
urarn. Il Mariage, noce, fête de noces ; fantasia. V. 
ayçjud. asensi/ens. ereayret/aeyar. rheiuii. seysu. 
tameyra/myar. rmras/mres. 0 igga urar : il s’est 
marié ; il a fêté son mariage, il a organisé une fête 
de mariage. 0 a neg urar imar : nous nous 
marierons l’année prochaine ; nous ferons une fête 
de mariage l’année prochaine. 0 iqda wurar: la
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fête du mariage est terminée. 0 Loc. urar uyujir : 
litt. fête de mariage de l’orphelin, dans lequel 
chacun agit à sa guise; l’orphelin n’a pas le 
soutien de ses parents. 0 Prov. wenni iqqarn urar 
ihwen, iqed-it yar s waman : celui qui dit qu’un 
mariage est aisé n'a qu’à le pourvoir en eau. ♦ urar 
n wuSàen: arc-en-ciel (pluie accompagnée de 
soleil). V. tassritn wenzar.

R
♦ Iran, nmp., au pl. 1 Lions. Syn. ayyrad. 0 nettat 
iyqettan h yiran : c'est elle qui fauche les lions.
♦ aman n yiran, toponyme (tribu des Ayt Seid ).

R
♦ iri, vi. ; iga, wa ygi, itiri, ad yiri\ zn. sj. ili, 
itiii. Il Etre, exister. V. tuya. ga s. g. 0 iri d aryaz: 
sois un homme. 0 iri s reqer: sois raisonnable, 
sage. 0 iri ; zn. sj. iii: certes. Ozn. wardatelli: 
elle n'est pas là. 0 ad yiri: c'est possible, c'est 
probable. V. atay 0 ad yiri adyas : il se peut qu'il 
vienne. 0 adyiri\ ad yili : il se peut que, peut-être 
que. V. lakun/kun. 0 isa wa yiri : que cela ne se 
produise pas. 0 aki-syiri sidi arbbi: que Dieu soit 
avec lui, l'assiste. 0 tiwesëa ad iriy di fas : demain, 
je serai à Fès. 0 rub yaS war tiri-d: vas, que tu ne 
sois plus (imprécation). 0 ad iriy £fyey\ je serai 
déjà sorti. 0 tiri-y ubre-y ihdenni: je me sens 
fatigué en ce moment-là (valeur itérative). Il Se 
trouver à ; se localiser. 0 itiri di nnadur : il est, se 
trouve à Nador. fl Se mettre à, commencer à. 0 iriy 
neittruy: j'ai commencé à pleurer. 0 tiri d AdebeS, 
tettru : elle s'est mise à rire et à pleurer. 0 iri 
itraya: ar wi y a yisyen iSfar? : il s'est mis h crier: 
qui veut acheter une tortue ? 0 mgi kid-i tbedd, iri 
ssekkiy-as tineasin : si elle m'avait aidé, je lui 
aurais envoyé de l'argent. Il Appartenir à, 
posséder ; être le propriétaire de. V. umi. 
0 abenprr-a wi t yiran : cet enfant, à qui est-il ?, 
c’est enfant ; c’est le fils de qui ? 0 wi yiran tmurt- 
a : à qui appartient cette terre ? 0 wiran zzwayr- 
a ? ; à qui sont ces bêtes ? 0 w it yiran, wa?: à qui 
appartient ceci ? à qui est-il ? 0 aynun-a wi t 
yiran ? ; le pain, à qui est-il ? 0 wa yssin bedd wi t 
yiran : personne ne sait qui en est le propriétaire.

,R
♦ iri (y i-), nms., pl. irawen, dim. tint, pl. 
tiryawin, tz. tm. gz. tf. bq. Am. zn. W. bt. ; bt. pl. 
iricn \ tm. iriwn ; bq. Am. iryawen \ gz. dim. 
tirit. R Cou. 0 di rweqt-a timyarin teggent asiymi 
yar yiri: de nos jours, les femmes mettent leur 
bébé au cou. 0 Loc. h yiri unu : sur mon cou, en 
mon âme et conscience. 0 Loc *agraynu, tAtarzzit 
n yiri ynu. 0 Loc. h yiri n midden : aux dépens 
d'autrui, il Tête, méton. 0 mdar-as iri: il lui a jeté 
le cou, il lui a coupé la tête.

R
♦ ra, ura, conj., tz. wra ; W. u r ... wa ; zn. la ... la, 
ula II Aussi. V. batta ; non plus. V. ura). 0 ra 
nne£: moi aussi. 0 ra ne££in : nous aussi. 0 ra 
s£ek : toi aussi, m. 0 ra ssem : toi aussi, f. 0 ra 
kkcniw : vous aussi, m. 0 ra keimint : vous aussi, f. 
0 ra netta : lui aussi. 0 ra nettat : elle aussi. 0 ra 
nnitni: eux aussi. 0 qa nunuten ra nnifni: ils sont 
mort eux aussi. 0 ra imitenti : elles aussi. 0 ihredra 
wtetta, iinmut: il était malade, lui aussi, il est 
mort, fl Même. 0 jabdent ra tAtiniyba : même les 
filles ont combattu.

R
♦ rar, vi. ; irar, wa yrur, itrar, ad irar, tz. ; zn. ilul, 
fiai, fl Naître. V. hreq.

R
♦ rara, vt. ; irara, itrara, wa yriri, ad
irara fl Chasser qqn., expulser. V. ay
vi., Il Vagabonder. V. baba. ♦ m- : mrara, imrara, 
itmrara, wa ymrara, ad imrara ib. Il Renvoyer, 
expulser qqn., exiler, expatrier. V. sufey/ftey. 
0 iemrarat zi rbkamet-iuies : il l'a expulsé de sa 
zone d'influence. + arari (u-), na. ♦ amrari (u-), 
na. ib.

R
ir i, eri, interj. Il Hue (pour faire avancer un 
cheval).

R
♦ ru, vti. ; ini, wa y  ru, ittni, ad iru, R. zn. bq. sj. ; 
bt. itu, têtu, h II Pleurer qqn. V. ametta/tit.
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sbaytru / aber. §minimar. inzi. bbelibar. Ant. dbes.
0 ttrun ha-s iwdan : les gens le pleurent, ils 
pleurent sa mort. 0 ga ynumit, run ha-s : il était 
presque mort, il agonisait, on l'a pleuré. 0 ittru h 
riyyam-imes: il se lamenter sur ses jours, 
vi., i Pleurer. 0 iriy nés ttruy. j’ai commencé à 
pleurer. 0 wassi Shar nés ttruy. j ’ai pleuré je ne 
sais combien (de jours), beaucoup. 0 darreey-as, 
iriy ttruy. je l’ai serré cont re moi et je me suis mise 
à pleurer. 0 yreben-ayi imettawen, iriy ttruy. j ’ai 
succombé aux larmes, je me suis mis à pleurer. 
0 Loc. ihs *ibenjim wa ttrun, taënit't wa ttkuttuf. 
0 Prov. ur twes-id ayujii h imettawen : ne 
recommande pas à l’orphelin de verser des larmes, 
l’orphelin pleure souvent, se dit à qqn. qui ne doit 
pas rater une occasion d’or tant attendue, il n’a pas 
besoin de conseils pour en tirer profit. Il Se 
plaindre, se lamenter, s’apitoyer, regretter. V. 
setsa. 0 ittru : il se plaint, il pleure misère. 0 bed 
aqayttru, bedd aqa ytegg urar: certains pleurent, 
d’autres fêtent leur mariage. 0 Loc. ittru *eesra i 
fit. (I Présenter une éruption vésiculaire ; sécréter 
un liquide (organisme, fig.). 0 aysum umujjid 
ittru : l’épiderme du galeux présente une éruption 
vésiculaire. B Laisser couler de la sève (végétal, 
fig.). 0 tzayarthmi ttegg tittawin ttrunf. la vigne 
pleure quand elle (fait) produit des bourgeons.
♦ 5- : ssru, issru, wa yssru, ad issru. Il Faire 
pleurer ; attendrir ; compatir. 0 tiwarin ssrunt : des 
petites paroles qui font pleurer. 0 ad truy, ad truy, 
wi yar rqiy a tesruy {Ch.) : je pleure, je pleure, je 
fais pleurer tous ceux (toutes celles) que je 
rencontrerai. 0 Prov. tisti n *redu tessedbaü, tenu/ 
n ssdiq, tessetru. ♦ sbaytru, vi. ; isbaytru, wa 
ysbaytru, ad isbaytru. Il Se lamenter ; plaindre son 
sort. 0 itru issbaytru : il pleure et se lamente.
♦ amentru ( u-), nms. ; zn. H Gueux, mendiant. 
0 zn. temjra-k ain umentru isenden : il t’arrive 
comme au gueux qui a fait du beurre, il n’en avait 
pas l'habitude. 0 zn. temsar-am bhal iliis umentru 
wen tetibadan a tru : il t’arrive comme à la fille du 
mendiant, si on la frôle elle pleure.

1?
♦ tara, nfs., pl. tariwin, R. ; zn. taia, pl. taiawin\ 
sj. tabala, pl. tibaliwin\ bt. pl. tiriwin. Il Source,

fontaine. V. iil. srir. tit. timizabin. iyzar. aybar. 
reunsar. 0 aman n tara : l’eau de source. 0 bq. 
aqeinmun n tara: source (vive). 0 tu h yar tara: 
elle est allée à la source. 0 min ggiy i  bedd ? abrid 
n tara yhs ahaï-i ynbedd { Ch.) : qu'est-ce que j'ai 
commis (aux autres)? (pourquoi) l’accès au 
chemin de la source me sera interdit ? quel mon 
crime pour qu’on m’interdise d’aller à la source?
0 tara wAwadu < n wadu rsjur, qae a tayem 
dduneSt, tyima rebda tessur : tout le monde puise 
de l’eau à la source qui est sous les arbres, elle 
reste (est) toujours pleine (d ’eau), elle ne tarit 
pas (jamais). ♦ tara tasemmant; tah/a, 
toponymes.

R
♦ tiri, nfs., tz. W. bq. bt. ;W. diri; zn. sj. tili \ chn. 
bili ; zw. tili. Il Ombre. 0 qqimen sadutiri : ils sont 
assis à l'ombre. C* W. amkan n diri : endroit 
ombragé, versant à l'abri du soleil. V. maru. 
0 iggwar di tiri n zzitun : il marche sous l'ombre 
des oliviers. 0 arremman iwaran tiri wa day-s bu 
iyes: les grenades (exposées) à l'ombre ne 
contiennent pas de pépins, sont pulpeuses. 0 di 
rhmu tAteejib-as tiri: par les temps chauds, il 
(aime) préfère être à l'ombre. 0 tiri tqqur: ombre 
dense, se dit d'un endroit ombreux, ombragé, 
ombrage. 0 Loc. itgg^d zi tiri-nnes : il a peur de 
son ombre, il est peureux, craintif. 0 Loc. iggwar, 
itab di tiri-nnes : il passe dans son ombre, il est 
couvert, soutenu par son protecteur, c’est son 
acolyte ( qu’il ne quitte pas d’un pas ).

R
♦ tirit(tr-), nfs., pl. tirtin : zn. Il Vallon. V. adrar.

R
♦ tiririt  ̂ taririt ( tr-), nfs, pl. tirira ib. Il Limite, 
borne. V. aymir. rbedd/bedd. Oigga tirira 
erearset ak d ssbeb : il a mis des bornes au jardin, 
ce matin.

R
♦ jura, nfs., pl. turawin : bq. Il Poumon. V. tarut.

R
♦ urh (< wa par vocalisation du r, dans le parler 
des Ayt Seid ), adverbe négatif ; tm. qr. zn. W. bq.



R

bt. ur; qr. bt. war-, war ... sa ; qr. W. wi. H Ne, 
ne ... pas ; ni. V. ura. haîïi. rid. 0 a wa ; qr. a war\ 
que cela ne. 0 qr. war cad: pas encore. 1. Verbe 
accompli (avec modification vocaîique interne ou 
externe introduite par l’insertion d’un infixe 
négatif -/de certains verbes ) : 0 inn-a : il a dit ; wa 
ynn-i: il n’a pas dit. 0 izr-a : il a vu ; wa yzr-i : il 
n'a pas vu. V. -/. 0 ifder. il est transi (de froid), 
ivayfdir: iln ’est pas transi. 0 ijhed: il est fort ; wa 
yjh id : il n’est pas fort. 0 wazriyia, wa imiy sa: je 
vv'ai rien vu, je n'ai rien dit. 0 qr. war uyury sa : je 
n'ai pas marché. 0 wa yirey a dAdin < din tawed: 
je ne croyais qu'elle arriverait là-bas. 0 wa hsen as 
tinin : ils ne veulent pas le lui dire, ils ne veulent 
pas l'informer, la mettre au courant. 0 wa mhey 
mani : je ne suis allé ( e ) nulle part. 0 wa yzri, wa 
yhdif, yaritesra : il n'a rien vu, il n'a pas assisté, il 
a entendu (dire). 0 wa yar-i min yarswey: je n'ai 
rien à boire ; W. ur... min ; zn. ur... m a, 2. Verbe 
inaccompli : 0 qr. yas, a war tmmenz : qu'elle ne 
soit pas vendue (par antiphrase, sous l'effet de la 
colère). 0 wa ytet wa yses\ il ne mange pas, ne 
boit pas. 0 qa ead wa ray heddsen : ils ne m'ont 
pas encore payé. 0 wa issiwir dihedd : il ne médit 
de personne. 0 war d tAtis: elle ne viendra pas. 
0 wa d  itis ( wa dyusi) : il ne viendra pas ; avant 
même que (telle action ne se produise, expression 
qui sert à exprimer la consécution et l’incidence. 
0 W. neJSin a neinmet ur ihekkem h nay 
useppanyu : nous mourrons, quant aux Espagnols, 
ils n’exerceront pas leur autorité sur nous, les 
Espagnols ne gouverneront pas notre pays quitte à 
ce que nous mourrons. Il Ni ... ni. 0 ameiirui ur 
itet, urises, ur dettes : le malade ne mange pas, ne 
boit pas, ne dort pas. 0 wa t idyiw i ra d maiia ura 
tAtissi< dfissi: ce n'est ni le. manger, ni le boire 
qui l’ont fait venir, il n’est venu ni pour manger, ni 
pour boire. 0 wa d yar-i yusi ra eherqadar aeerab, 
ra wermi amazigh: ni Abdelkader-l'Arabe, ni 
Abdelkader-l’Amazigh ne sont venus (à la 
rescousse). 3. Verbe à l’impératif: 0 qr. wi-s qqar 
bu rbie : ne lui parle pas de vente. 0 wi ( r) ttrah : 
n’y vas pas. 0 wa qqa awar wayhrin : ne dis pas la 
parole amère. 4. Suivi du verbe ga «être» : 0 wa 
ygi di sa \ il n'est pas à l'aise, il ne va pas bien, il 
est affecté par une souffrance, un souci. 0 wa gi d

uma-i’} : n’est il pas ton frère ? 0 wa ygi jhbar yar 
hedd: personne n'est au courant. 5. Suivi d’un 
nom : urest réalisé war, morphème privatif : 0 war 
isem : sans nom, anonyme. 6. Suivi de la particule 
d, d'une préposition ou d’un adverbe : 0 wa d am 
inni /a ? : est-ce qu'il ne t’a rien dit ? 0 nei ahnini 
ma wa yar-i bu tsa : mon cher, ne suis-je pas 
tendre, moi 1 0 wa ha-s teeqired : tu ne te souviens 
pas de lui ; tu ne t'en souviens pas. 7. Suivi d’un 
démonstratif : 0 wa ssa tek : ne passe pas par là. 
8. Suivi du verbe ssen «savoir» réalisé sous la 
forme de wassi ( n<y), par apocope, forme 
lexicalisée signifiant : je ne sais pas. on ne sait, on 
ignore, wassi inanimés d as temmsar : on ne sait 
comment cela lui est arrivé. V. ssen. 9. ura, 
variante de ur: Il Pas ; même pas; personne; 
aucun (e). 0 ura dij/en : même pas un ; même pas 
une personne ; aucun. 0 ura d Ht : même pas une ; 
même pas une personne ; aucune. 0 Pro\.*aheshar 
n tmurt-inu, urayaheiharmAmidden < n midden. 
V. herher. 10. Précédé d’un adv. interrogatif 
comme ma : 0 natta, ma wayssin : lui, est-ce qu’il 
ne sait pas ? 0 ma wa yiysirehq-nnes : n’a-t-il pas 
pris sa part?

.R
♦ uti ( wu-), nms., pl. urawen, dim. tuté, pl. 
turawin, gz. ; zn. sj. ui, pl. ulawen; dim. turt, pl. 
turawin ib. Il Cœur. V. tarut. Os wur: avec le 
cœur, avec enthousiasme. 0 s wur-nnes : de son 
cœur, sincèrement ; c'est un émule. 0 ur-rmes d  
aseebhan : il a bon cœur. 0 ur-nnes d  aëenirar : son 
cœur est blanc, il est candide, il n'est pas 
rancunier. 0 ur-nnes d abarrfan, n wzru : son cœur 
est noir, de pierre, il est impassible, dur. 0 ur-iuies 
d amqqran : il a un grand cœur, il est généreux. 
0 ur-nnes iyufa, ibbirreh : son cœur est attristé, 
joyeux. 0 ur-imes iwwa : son cœur est cuit, il est 
tellement irrité qu’il en a assez. V. hrnra. 0 ur- 
nnes izeyyar : il a le cœur serré. 0 ur-nnes iSSur 
(ou ieemmar) : il en a assez, il en a lourd, gros sur 
le cœur, il est excédé de problèmes. 0 ur-nnes igëat 
(ou ireddu): son cœur bat. 0 isseyd-as wur, 
ibeddas ur: son cœur s’est arrêté, il a un arrêt 
cardiaque. 0 ilia ur-nnes ( ou wa çfay-s bu wur) :
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il est sans énergie, mou et veule. O yusar-it wur: il 
est en colère. V. duqqez. 0 iqegee-d ur: il soulève 
le cceur, il est écœurant. 0 ma wa yhin ur-imeé : 
est-ce que ton cœur ne s'attendrit pas ? 0 iteg ur di 
tarwa-iuies: il exhorte ses enfants (au sérieux), il 
exalte leur enthousiasme. 0 ur-imes ieegem : son 
cœur a un pressentiment. 0 sseed-nney, a yur- 
nney: quelle chance pour nous, ô notre cœur !
0 gz. urineèyuzey; d abersan : ton cœur est sec, il 
est noir. Oiqess-ayi wur : il m'a fendu, percé le 
cœur (par compassion) 0 mara ynna-St ur-nnes: 
si le cœur t'en dit, si tu le désires vraiment. 0 imiy- 
as deg wur-inu: je me suis dit (en moi-même).
0 Loc. iwd-as zeg wur : il ne le gobe plus, il ne 
l'estime plus. 0 Loc. wa yar-s bu wur : il n'a pas de 
cœur, c'est un sans-cœur. 0 Loc. wa day-s bu wur : 
il n’a pas de cœur, il n’a pas d’amour-propre, il est 
veule. 0 Loc. itarra yar wur : il rend au cœur, il 
supporte, il encaisse, il endure; il refoule (ses 
soucis, ses souffrances). 0 Loc. ur-nnes igga sa n 
ddet/: son cœur est anormal (sens abstrait), il 
n’est pas à l’aise, il est soucieux. 0 Loc. isse/si ur- 
nnes: il a dit ce qui lui tient au cœur. 0 Loc. itet 
yar wur, wa gi yar * wyarmur. 0 Loc. iï&a ur- 
nnes: il a mangé son cœur, il est sans vigueur, 
lâche, veule. 0 Pvov.*ah g  wur,; ma Aid qa yggwar. 
0 Prov. kurSi*itwafettaSanistizegifen d wurawen 
wa twifetttéeii. 0 Prov. zn *izi ur inaqq yir isahsar 
ur. (I Estomac. V. aeeddis. 0 zzeëtn zziiun tette/h 
wur : l'huile d'olives cale l'estomac. 0 ur-imes 
iteyrigit : il a la nausée, un soulèvement de 
l'estomac. Il Partie centrale, intérieure (d'un 
végétal ou d'un objet). 0 zn. sj. uîn tsirt: pivot du 
moulin à bras. Il Pousse, bourgeon. 0 hmi yar 
ymyar wusiir iteg urawen : quand l’aloès grandit, 
il forme des bourgeons. Il Courage, enthousiasme, 
volonté, ténacité. V. nnefs/neffes. taryast/aryaz.
♦ ur tAtsa < d tsa, nms. Il Plante indéterminée 
( litt. le cœur et le foie )

°/oR
♦ ura\, pron. indéf (en phrase affirmative ou 
négative). H Même ; aussi ; ainsi que. V. ra. Otm. 
ura uma-s : son frère même. 0 ura ££em a heddujd 
nuha : toi aussi, Khaddouj et Nouha. 0 adahey ura 
wehd-i : j'y vais même tout (e ) seul (e). 0 siwed

ssram i  ymma-$ ura i  baba-s: donne le bonjour à 
ta mère ainsi que ton père. 0 wa tessinem ura 
tessiwrem : vous ne savez même pas parler. 0 ura 
d frank, wa yarggwweh-it-id: il n’a même pas 
ramené un sou, il n’a épargné aucun sou.

R
♦ ura2, conj. ; gz. ula. Il Ou. V. niy. ur\. 0 wa 
ssiney d sseh ura d aharriq : je ne sais pas si c'est 
vrai ou si c'est un mensonge. 0 wa nessin rehhu 
uinam immut ura iddar : nous ne savons pas pour 
le moment si ton frère est mort ou s'il est vivant.
0 wassi ada/ey iheçhnet ura wa ti/ey : je ne sais 
pas si je trouve du travail ou non.

R
♦ tirai,, vi. ; yura, wa yuri, ilyura, ad ityura,, qr. ; 
bq. gara, tgura. Il Etre, arriver le dernier ; rester en 
arrière; tarder. Ant. izwar. 0 tiweêsa ad bdan 
mani yuran : demain, ils commenceront là où ils 
se sont arrêtés (hier). 0 netta y  ura, igg^ar 
êwaySwayt. il est arrivé le dernier, il marche 
lentement. 0 uran-as ussan mammes day-i uran i  
neS: la fin de ses jours a mal tourné au même titre 
que la mienne, notre sort, à nous deux, est 
malheureux. ♦ s- : syura,, isyura, wa ysyuri\ 
issyura, ad isyura ; bq. segur, isegura ; bq. sgura, 
tsgura. 0 Laisser, placer, mettre à la fin, retarder, 
reporter, différer. 0 hmi yar yss ad yjjiwen, labud 
ad isyura massa s rqehwa : après avoir mangé, 
quand il sera repu, il prend le café à la fin du repas.
♦ ayuri (yu-), na. Il Retard ; atermoiement.
♦ asyuri ( u -\ tasyurit (ts-), na. ; qr. asyuri; bq. 
asguri. Il Action de retarder, de laisser pour la fin. 
0 tasyurit-imes : finalement, en fin de compte. 
0 tsyurit-nnes, iruJi inna-t iywdan : finalement, il 
l'a dit aux gens, il a divulgué le secret. ♦ aneggaru 
(*/-), nms., pl. ineggura, fém. taneggarut, pl. 
tineggura, tm. W. gz. bq. bt. Am. ; tz. bq. 
ameggaru, pl. imeggura, fém. tameggarut, pl. 
timeggura. ; zn. aneggar, pl. ineggura. Il Dernier. 
Og wneggaru: à la fin, en fin de, enfin. 0 ar 
aneggaru : jusqu'à la fin. 0 tinggura-nni ; ces fins- 
là. 0 aneggaru-ya (ou yar wneggaru-ya) : 
dernièrement, récemment. 0 Prov. wa jjin 
imezwura min yar ynin ineggura : les ancêtres
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n’ont rien laissé à dire aux descendants, les aïeuls 
ont tout dit (Cf. Tout a été dit depuis que le monde 
est monde), 4 mugur (u-), nms., pl. imuguren, 
fém. tmugurj,; pl. jimugurin : bq. Il Enfant dernier 
né de parents vieux. V. mazuz/mzi. Ant. 
ainenzu/enz. 4 ur, adv., tm. ; bt. ma. Il Derrière ; 
en arrière. V. awarn. Otm. e ur-s : par derrière lui.

R
4 uru ( wu-), nms., pl. uruwen, uren, tm. bq. ; zn. 
pl. uran\ sj. maw, pl. urawen; dim. tz.. W. zn. 
jurut, pl. juratin ; dim. tm.. bq. juruj, pl. turawin ; 
wr. uran. Il Poignée prise à deux mains ; poignée 
avec les doigts repliés (f. ). V. jiunmesj/amez. 
ti/ri. ayebhij/yehbef akemmié/kemmes. 
0 aeabbiz/eebbez. iehwa. jimedri. jeseggirj. 0 uru 
n ssmid : double poignée de semoule. 0 uni 
imejtawen : une poignée de larmes, hyperb. 0 ises 
deg wuru: il boit dans ses mains (en guise de 
récipient). 0 i&aj deg wuru : il applaudit. V. 
sarreb. 0 tm. igga uru-nnes di zebutS: il a mis son 
poing (sa poignée) dans la sacoche.

R
4 uru, vt. : ouvrir, W. V. arzem.

R
4 ta rut, nfs. pl. jarujin, qr. ; tf. jura ; Am. bq. jura, 
pl. turawin ; sj. iurin. K Poumon. V. jura, jazzuj 
ur. 0 sj. disturin : il a des poumons, il a peur (Cf. 
Il a les foies). H Tuberculose. 0 day-s jaruj: il est 
atteint de tuberculose, il est poitrinaire, 
a

R
4 jrej, nfs., tz. ; W. jraj ; zn. jlaj, pl. 
jiHwin. I Ravin. V. jjarf. jasegya. Il Alluvions 
apportées par un torrent, W.

RB
♦ arbba, vt. ; yarbba, wa yarbba, itarbba, ad 
yarbba, tz. ; W. bq. Am. ; sj. rebar, 
terebba. 1 Elever, éduquer ; adopter. V. iyma. 0 ad 
yarbba jbenjirth ufus-nnes : il éduquera la fillette 
lui-même. Il Apprivoiser, dresser (une bête), vti., 
di B Punir, châtier, corriger, redresser, sanctionner 
(un délinquant); purger sa peine (en prison). 
0 ad yarbba di rhbes : il sera corrigé, redressé en

prison. ♦ arebba, n a. ib. ♦ ttarhiyyej, nfs., pl. 
ttrabi\ ttrabij ib. Il Education ; dressage; 
correction, sanction, châtiment. 0 ttarhiyyej 
ihen/irn : l'éducation des enfants. ♦ arbbi, arrebbi, 
tm. ; qr. bq. bt. rbbi II Dieu ; mon Dieu. 0 arbbi 
ynu : ô mon Dieu. 0 qr. s arbbi: par Dieu. 
welîeh/lehleh. 0 hdein, arbbiagieawen : travaille, 
Dieu, t'aidera. 0 aki-s yiri sidi arbbi : que Dieu soit 
avec lui, l'assiste. 0 a jyarhem arbbi : que Dieu le 
bénisse. 0 arbbi jj-as nuni-s : o Dieu garde-lui son 
fils. 0 min iivfa sidi arbbi d  iveimi n Anetta : c'est 
tout ce qui a été donné par Dieu, c'est mon (ton, 
notre) lot. 0yiwid arbbi ijn  arrzeq : Dieu ( m' ) a 
fait un don. 0 arbbi ealem : Dieu sait. 0 iebed arbbi 
tesea u tesein eam : il a adoré Dieu pendant quatre- 
vingt dix-neuf ans. ♦ iinrebbi (u-), nms., pl. 
imrebbyen, fém. jimrebbij, pl. timrebbyin ib. ; sn.. 
amerbi, pl. imerhiyen ib. Il Eduqué, calme» 
doux. Il Apprivoisé, dressé, domestique, sn. 
♦ ajerbi ( u-), nms., pl. ijerbiyen, fém. jaterbitêj, 
pl. jijerbiyn : qr. fl Serveur, domestique. V. 
aheddain/hdem. agarsur. ismey. ♦ jumerbi (jm - 
), nfs., au sing. ib. II Docilité. ♦ arbib( wa-), nms, 
pl. arbiben, fém. jarbibj, pl. jarbibin, tin. tz ; W. 
bq. zn. arbib, pl. irbiben, fém. jarbibj, pl. 
jirbibin. II Enfant d'un premier mariage ; enfant du 
conjoint ; fils ingrat qui cherche à nuire, fig. ; élève 
(animal). 0 wa jhenuner jarbibt-iuies: elle n'aime 
pas la fille de son époux. 0 iwyey ayjma akid-iam 
warbiben : j'ai emmené mes frères avec moi (à  la 
demeure nuptiale) comme des enfants nés d’un 
premier lit (mes frères peuvent être considérés 
comme des enfants nés d’un premier mariage, par 
mon époux). 0 zn. jarbibj n yilef: élève du 
sanglier, gerboise. V. jawarja. 0 Loc. aluni tettar- 
d s warbib : comme si tu mendiais en présence 
d’un enfant du conjoint, d'un ingrat se retourne 
contre toi (Cf. Réchauffer un serpent dans son 
sein). Il Rejet, rejeton (végétal). 0 iggayarbib: il 
a un rejeton. Il Acolyte, personne inséparable 
d'une autre ; protecteur, fig.

RB
4 arbu, vt. ; yarbu, wa yarbu, yarbhu, ad yarbu, 
tz. ; zn. erbu, reblnr. sj. rba, rebbu; dm. 
rbu. I Porter dans (sur) le dos (une personne, une
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charge). V. iysi. 0 yemsna-sit yaryarbun : c'est sa 
mère qui le portera dans son dos. 0 Loc. yarbbu 
thanSet: il porte un sac sur son dos (aspect 
duratif), il se soumet servilement à la volonté 
d'autrui, c'est un flatteur, un lécheur. 0 Loc. emar 
yarbun *_tawwurt. 0 Prov. wenni *yhsen zembu 
ynbu-t, wenniyhsen henmm yarbu-t. 4 s- : sarbu, 
issarbu, wa yssarbbu, issarbbu, ad 
yssarbu. S Mettre (une charge, une personne) sur 
le dos de qqn. 0 tessarbu tmettut asiymi iyanma : 
la femme a mis le bébé sur le dos de Yanina. 
♦ tarbut (tar-), na. ; tz. W. tarebbut ; qr. W. bq. 
Am. sj. tarbut; tarbut, pl. tarbütin ib. 1 Charge ; 
fardeau. V. rhmer/bmer. 4 arba ( wa-), nms., pl. 
arbaten, fém. tarbat, pl. tarbatin : gz. ; zn. pl. 
drari. I Enfant en bas âge, bébé ; enfant 
adolescent, par ext. 0 gz. arba wa imyir, wa imzi : 
enfant ni petit ni grand, adolescent.

RB
4 rbibi, vti. ; irbibi, wa yrbibi, iterbibi, ad 
irbibi. Il S'égoutter ; être trempé de pluie. V. 
udum. 0 qae iterbibi s wnzar: il est trempé de 
pluie. ♦ arbibi(u-), na.

RB
4 rriba, nms., pl. erribat : bq. Il Colline, mont, 
petit pilon, butte. V. taerurt/aerur. adrar.

RB
4 ruba, vi. ; iruba, wa yruba, itruba, ad iruba, 
qr. Il Etre trop cuit, mou (viande); être blet, 
avarié (fruit). V. barra, artuta. zri. 0 aysumywwa 
attas armiyruba : la viande est trop cuite au point 
qu’elle est devenue molle, fl Etre compatissant, 
tendre (pers., fig. ). 4 s- : sruba, isruba, wa 
ysruba, issruba, ad isruba, qr. Il Attendrir, 
toucher, apitoyer. 0 imettawen-imes sruhan : ses 
pleurs sont attendrissants. ♦ s- : serebreb,
iserebreb, wa yserebreb, isereberub, ad iserebreb 
ib. H Chauffer un liquide. V. sehma/hnm. 
4 aserebreb ( u-), na. ♦ arrub, nn\s., au sing. ; qr. 
arrbu \ bq. Am. arrub. Il Vapeur. Il Affliction, 
drame ; tragédie. Il Vin cuit et doux. V. ssamet.

RB
4 triba, nfs. : qr. Il Fèves tendres non écossées

cuites à la vapeur et assaisonnées. V. tièarëi/èarë. 

R B
♦ tribbatt, nfs. ; tz. Il Sorte de chiendent (plante).
V. azma.

R B

4 urbu ( wu-), nms. 1 Premier lait d'une 
accouchée (femme ; vache). V. açjhes.

RBD
4 rebda, adv. temps ; zn. lebda ; bq. bit. 
nenbar. Il Toujours ; constamment. Ant. eemmas.
0 zi rebda : depuis toujours. 0 nés ga rebda qay 
wehdi : moi, j’étais toujours seule. 0 ifêura wa nu 
rebda : le puits se remplit toujours. 0 Prov. wenni 
*iznuzan ibawen iqqa rebda tnennan.

RBD

4 rebda, nfs., pl. rebdat ib. Il Tapis de selle. V. 
tasembust.

RBD
4 erubded\ vi. ; imbded, wa yrubded, iterubdud, 
ad irubded \ ellubed, iteiîubud ib. Il Etre tiède. V. 
rud. iguda. 4 s- : serubded, iserubed\ wa. ysrubed, 
îseritbedda, ad iserubed. Il Attiédir. ♦ arubded 
(u-), na. Il Tiédeur. 4 aserubded (u-), na.
♦ irrubded, ams., pl. irrubdeden, fém. tirnibded, 
pl. irrubdedent\ illubed, pl. ellubeden, fém. 
tellubed, pl. eilubdent ib. Il Tiède. V. guda.

R B H
4 arbeh, vt. ; yarbeh, wa yarbib, yarbbeb, ad 
yarbeh, tz. ; gz. W. bq. bt. rbah, rbbah \ erbeh, 
terbeb ib. Il Gagner ; faire un bénéfice ; faire 
fortune; devenir riche; prospérer. Ant. hsar\ 
toucher, percevoir de l’argent (moyennant un 
effort, une activité). 0 sa/yarbbeb tesein are/dum
1 sbar : le chef gagne quatre-vingt dix mille ? réaux 
(quatre mille cinq dirhams) par mois, vti., 
di II Triompher, vaincre (jeu, compétition). 
0 arbben ditéamma : ils ont gagné au foot. JO Loc. 
tm. irbah-as: il lui a vendu. 0 Loc. zn. aljah 
irebbeb : que Dieu (te) fasse gagner, formule que 
le vendeur dit à l'acheteur quand le marché est
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conclu, vi., 0 bq. Am. yerbab ; il a gagné, il a 
prospéré. Otm. war arbihan sa : ils n'ont rien 
gagné. ♦ s- : sarbeh, issabeb, wa yssarbeb, 
issarbbah, ad issarbeh, R. ; zn. rebbah,
trebbah. Il Faire gagner, favoriser, rendre riche, 
enrichir qqn. Otm. aiissarbeh arbbi: que Dieu te 
fasse gagner, formule que le vendeur dit à 
J'acheteur quand le prix est fixé. ♦ m- : marbeh, 
imarbeh, wa ymarbeh, ittmarbeb, ad imarbeb, 
tm. I) Etre gagné. ♦ arbah ( u~), na. ♦ arrbeb, 
nms., au sing. 11 Gain, bénéfice. V. nnfee/nfee. Os 
arrbeb : moyennant un bénéfice. ♦ asarbeb (/y-), 
lia.; aserbab ib. ♦ amarbub ( u-), ams., pl. 
imarbuben, fém. tamarbuht, pl. timarbubiir, sj. 
tanerbubt, pl. tinerbubin. Il De bonne augure, 
chanceux, fortuné. II Marmite (fi, fig.). ♦ bu- 
rbab, nms. : qr. Il Huile de cade. V. tamment 
ukesiud. ♦ rabha, prénom fém. 0 Prov. tsebbeb 
rabha, tzzei\z ddemnet, tesya *yanedrar.

R B H
S tarbiht {ter-), nfs., pl. tirbihin\ qr. tarhiht, 
tirbihin. Il Groupe de personnes, de gens ; clan, 
tribu, par ext. V. arbea.

RBH
♦ rebbeh, vt. ; irebbeh, wa yrebbeh, itrebbah, ad 
irbbéx. H Pétrir, péj. ; bâcler un travail (à la

A.

main), gâcher, saboter. ♦ arebbih, nms., pi. 
irebbihen. 11 Pétrissage, péj.; pain mal pétri.
♦ tarbiht, nfs. pl. tirebbihin. Il Emplâtre, 
cataplasme. 0 igga tarbiht h idmaren-nnes : il a

a

mis une emplâtre sur sa poitrine. ♦ arebbuh ( r/-), 
ams., pl. ïrbuebhen, fém. tarebbuht; pl. tirebbihin, 
qr. Il Joufflu. V. aqebbuh/qbeb. fl Potelé. 0 ist 
rebbuht < if n trebbuht : une potelée, ayant des 
formes rondes et pleines.

RBJ
♦ arbbef vi. ; yarbbej wa yarbbej.; itarbbaf ad 
yarbbef II Se faire de l'argent, s'enrichir. V. arbcb. 
0 gaydeef, réîhu uinijbeddem yarbbejswayt: il 
était pauvre, maintenant qu’il a s’est mis au 
travail, il est devenu aisé. ♦ arbbij nms., pl. 
arbbijen ; errebbuj. fl Monceau ; gâchis.

RBM
♦ arbum («-), nms., pl. irbumen ib. Il Muselière. 
V. taëmant.

R B R
barber, vi. ; yarber, wa yarbir, yarbber, ad 
yarber. Il Travailler d’arrache-pied, avec 
acharnement, trimer, besogner, peiner, péj. V. 
hdem. nbri. hard. 0 ikkar yarbber £a wa t 
isbiyyen . il passe la journée à travailler (e t) n’a 
rien montré, il n’a rien gagné, il travaille 
vainement. Il Se gratter (le corps, péj.) 0 yar 
yarbber di raryaS-nnes : il ne cesse de se gratter à 
même le corps. ♦ arbar {war-), na. U Travail 
pénible ; travail, péj. ; grattage (du corps).

RBT

♦ rbet, vti. ; irbet, wa yrbit, irebbet, ad irbet. Il Se 
tapir; se cramponner au sol. V. azey. fmed. sbet. 
0 nettat a day-s ihzar baba-s, nettat a terbet : 
aussitôt que son père la regarde, elle se tapit. 11 Se 
cacher, s'embusquer. V. nuffar/iïar. 0 irbet, 
isseyd, wa ysnikkir bu rhess : il s’est tapi, il s’est 
tu, il ne fait pas de bruit. Il Aplatir ; écraser, piler 
ib. ♦ arbat {u-), na. II Action de se tapir, de 
s'embusquer.

*RB$
♦ tarbasi{tr-), nfs. : gz. Il Carabine. V. rkrata.

R B Y

♦ arrabya, nfs., pl. arrabyat. Il Grand désespoir 
mêlé de dépit ; crève-cœur. V. zzcai/zeei.

R B Y

♦ farubya, nfs. : gz. fl Garance (plante). 0 gz. 
tambya tymini di Ihla, jimyarin tsessamit zay-s 
taçjuft ahuma a tzwey. la garance pousse dans les 
champs, les femmes y trempent la laine pour la 
rougir. 0 gz. farubya teakkarentzays timyarin : les 
femmes se fardent avec la garance.

R B Y
♦ arrubyu, ams. invar. Il Blond.

R B Z

♦ arrabuz ( a-), nms., pl. arwabez. Il Soufflet. V.
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asdar. taharrabt/harb. rkir. 0 teggen arrabuz sadu 
wjegab am mitraya : ils mettaient un soufflet sous 
la djellaba comme si c’était une mitraillette.

RBZ
♦ irbaz, nms. 1 Pallenène épineuse, pallenis 
spinoza (plante).

RBZ
♦ rbez, vt. ; irbez, wa yrbiz, irebbez, ad irbez, tz. ; 
bq. Am. sj. erbez, rebbaz. I! Presser ; fouler, 
marcher sur ; écraser ; aplatir ; comprimer, 
écrabouiller, meurtrir (par un choc), abîmer; 
gâter ; gâcher (pers. ; végétal ; solide) ; et pass. V. 
harwed. darq. guwud. Otrebzi-t ttuinubin : la 
voiture l'a écrasé. 0 taleësint-a terbez : cette orange 
est écrasée. 0 qae rebzey. je suis tout contusionné.
♦ m- : mrubbez, imbrubbez, wa itenirubbuz, 
itemrubbuz, ad ùnnibbez. K S’entasser (récipr. ) ; 
être à l’étroit. ♦ n- : innerbez, wa ynnerbez, 
itnerbaz, ad innerbez: bq. Am. sj. Il Etre écrasé.
♦ arbaz ( w-), na. ♦ amrubbez ( u-), na. ♦ irbez, 
ams., pl. rebzen, fém. ierbez, pl. rebzent. H Aplati, 
écrasé. Otinzar rbzent: nez écrasé, camus. 0 bu- 
wnzaren irebzen : celui dont le nez est aplati, 
camus. ♦ arebbiz, nms., pl. irebbizen. I Désordre, 
sens dessus dessous ; gâchis.

vRBZR
♦ ribzar, nmc. ; qr. eribzar. il Poivron, piment. V. 
r/ertèr. 0 eribzar tAtihebba < d tihebba : du 
poivron en graines.

RBC
♦ arebbue, nms., au sing. I Mie (de pain). V.
tareqqa/ryey. Ant. tafarëit taqsurt. 0 arebbue n 
wyrum : mie de pain. 0 itet inetta yarebbue wa s 
iteejib : il mange et jette la mie, il n'aime pas ♦ s- ; 
serbubbee, wa yserbubbee, iserbubbee, ad 
isebubbee. fl Manger la mie (faute de dents); 
mâcher d’une manière défectueuse par manque de 
dents. V. eêë. sermummeS. ♦ irbubbee, ams., pl. 
rbubbeen, fém. terbubbee, pl. rbubbeent.
fl Contenant beaucoup de mie, mou, spongieux 
(pain, péj.)

RBC
barbes, n. de nb. Il Quatre. 0 wisarhea :

quatrième. 0 arbeetas \ quatorze. 0 arbein : 
quarante. 0 tsaeet d arbea ueeàra : il est quatre 
heures dix. 0 ikka arbe u eisin saeea di rbbes : il a 
passé vingt-quatre heures en prison. 0 ad ggen 
arbea arbea n ywdan, niy hemsa hemsa : ils 
formeront des groupes de quatre ou de cinq 
personnes. ♦ arrbee, nms. ; gz. arba. Il Quatrième 
partie de certaines choses, quart ; quartier. 0 arrbee 
n uyrum : quart de pain. ♦ arbei, nms., pl. 
arbeiyyen. Il Quart de quintal. ♦ rarbee, nms. ; gz. 
rarbea \ rarbea ib. fl Mercredi. 0 ar garbee < ar 
rabee : jusqu'à Mercredi. 0 gz. zi rarbea yar 
garrbee < rabee tawyen imhdaren timjarin, nikur 
ij itawi ist\ chaque mercredi, chaque écolier 
apporte un œuf. ♦ rbae, nms. ; gz. arbea, pl. 
rbuea. Il Fraction de la tribu. V. taqbitë. 0 gz. 
arbea n astyunes : la fraction des Ayt Yunes. 0 gz. 
Sêxmiiii nmenya jara-ney tasint rbuea nedni 
teawan aney : quand nous nous battons les autres 
fractions viennent nous aider. ♦ tarbiht ( far-), 
nfs., pl. tirbihin ; qr. tarbiht, tirbihin. Il Groupe de 
personnes, de gens ; clan, tribu, par ext. V. tarfiqt. 
eSsubhet/ëbeh. awraf. 0 usiii-d yar-s sa n tarbiht : 
des gens sont venus chez lui. ♦ arbbae, ams., pl. 
irebbaeen, pl. trebbae, pl. arbbaeent ib. Il Carré. 
Otaddart-a tarebbee: cette maison est carrée.
♦ tarbaeeët ( tr-), nfs. pl. tirbaeeyyin, gz. ; 
tarbaeatët, pl. tirbuei ib. Il Carabine 92 (de quatre 
tir). V. rkrata. ♦ arebbae, nms., pl. irebbaeen. 
Il Métayer. ♦ ast arbeayn, attarbein : les quarante 
individus qui administraient autrefois le peuple 
rifain ; nom de fraction ; anthroponyme.

RBC
♦ arbbeuwen, nmp., au pl. : tm. Il Mauvais œil. V. 
rabee. tittawin/tit.

RNC
♦ arrbie, nms. sans pl. R. zn. sj. ; tm. 
arbie. Il Herbe, végétation, flore ; printemps. V. 
tifsa/fsu. 0 arrbie d  aziyza ; herbe verte. 0 rweqtn 
arrbie ; c’est la saison du printemps.

RBC
♦ tarbiet (far-), nfs., pl. tarbiein. fl Récipient où 
l'on met lè sucre, sucrier. 0 tarbietnssekJC'ar :
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sucrier (de sucre).

R B £
♦ rabee, vt. ; iraee, wa yetrabae, itrabae, ad 
irabee. 1 Gambader ; cabrioler ; courir. V. urar. 
azzer. 0 trabaeen ijjei\ awami wenneyni: ils 
courent l'un derrière l'autre. ♦ arabee( u-), na.

RD
♦ redd, vi. ; iredd, wa yredd, itredda, ad iredd,
tm. bq. fl Etre bon (au goût), doux, délicieux.
0 yarsen i  wyazid, nessew-it, nes-it, iredd  : ils ont 
saigné un coq, nous l'avons cuit et mangé, c’est 
délicieux. ♦ areddi{ u-), na. ; tireddi ib. ♦ reddef 

nfs., au sing. il Saveur. ♦ iredd, ams., pl. redden, 

fém. tredd, pl. redderxt. II Bon, délicieux, 
savoureux, suave, exquis. 0 ma^fo-rmes iredd  : sa 
nourriture est délicieuse, elle cuit bien.

RD

♦ rid, urid\ erid\ adv. négatif. Il Ce n'est pas ; il 
n'est pas. V. ui\. 0 urid n Ane§< d m\eS: ce n'est 
pas moi, je ne suis la personne dont vous parlez. 
0 issen, urid wa yssiii : il sait et non pas le 
contraire. 0 tAta, rid tAta . c'est celle-là, non ce 
n'est pas celle-là, c'est elle, ce n'est pas elle. 0 rid 
tAtemii < d tenni : ce n'est pas celle-là. 0 urid 
anunu : ce n'est pas comme cela, de cette façon-là. 
0 rid ... r id ... Il Ni ... ni ... ; sans ... sans ... 0 rid d 
arrud, rid d massa : ni vêtements, ni nourriture. 
0 iffut-id rid tAtenca$in, rid tAtaddart : il s'est 
trouvé le lendemain matin sans argent, sans 
logement. 0 Loc. ridAd SSuf < d  * iiu f ridAd 
a£entuf< rid d asentuf.

v

R G
♦ arddej vt. ; yarddej wa yarddej, itarddaj ad 
yarddej. fl Jeter en vrac, mettre en désordre, 
éparpiller. Ohminni yarzzu h sa b Ahaja, war 
ytbiwir; ad yarddej kurSi \ quand il cherche qqch., 
il ne fait pas attention, il met tout en désordre.
♦ arddej{ war-), na.

RDF
♦ arddef, vt. ; yarddef, wa yarddef itarddaf, ad 
yarddef , qr. arddef. Il Mettre sur le dos, 
transporter derrière soi. V. arbu. I Suivre, qr.

0 ardfa-id. suis-moi (à vélo, en voiture). V. 
dfar. Il Remettre, faire suivre. 0 yarddef-as
wenneyni: il lui a remis un autre. ♦ s- : sarddef, 
issarddef wa yssarddef, issarddaf, ad
issarddef II Faire porter sur le dos, faire 
transporter derrière. 0 issarddaf-ith biseklit tahhen 
jm iead qqam : il le transporte derrière lui en vélo, 
ils vont ensemble à l’école. ♦ asarddef{ u-), na.
♦ rmarduf, nms. 11 Partie relevée de haïk ou de 
voile servant à porter un bébé entre chair et 
vêtement, à même le corps de la mère. V. aerur. 
0 asiymi ityima di rmarduf ar d  ydded  : le bébé 
est porté par sa mère dans le dos, à même le corps 
jusqu'à ce qu'il transpire.

' RD L
♦ erdeJ, vi. ; irdei, wa yrdij ireddel, ad irdeï: 
zn. 1 Etre avare. V. qeméeê. ♦ amerdul{ u-), nms, 
pl. imerdal: zn. fl Avare. 0 Prov. amerdulaSer-t u 
la ettter-t : l’avare, vole-le, mais ne lui demande 
rien. ♦ erredlet, nfs. : zn. fl Avarice.

R D M

♦ amardum ( u-), nms., au sing. fl Bouche, péj. V. 
aqemmum.

R D R
♦ arder, vt. ; yarder.; wa yardir,; itarddar, ad 
yarder. Il Mettre en désordre ; défaire ; détruire.
♦ ardar{ war-), na.

RDR

♦ ridaret, nfs., pl. ridarat ib. fl Relève (de 
sentinelle). V. dewwar/dur.

R D Y
♦ iriddayen, nmp., tz. ; W. bq. Am, ireddayen \
zn. iliddayen. Il Baves ; glaires. V. 
iriyzazen/riyzez. 0 aqemmun-nnes mara d
riddayn : sa bouche est pleine de bave. ♦ s- : 
isriddi, wa ysriddf isridday.; ad isriddi\ sruddi, 
sruddu ib. fl Baver. Oissawar, isridday. il parle 
tout en bavant. 0 ireyman srudduyen : les 
chameaux bavent ib. fl Enduire, ib. V. dhen. 
henneJ. ♦ asriddi ( u-), na. ♦ asruddi ( u-), na.
♦ bu-yriddayn, ams., pl. ayt bu-yriddayen, fém.
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îni-riddayen, pl. suyt mi-riddayn ; bu-reddayen 
ib. U Baveux ; sot, bête ib.

R D Z  f  ■ , ‘
♦ arrduz, nmc. ; zn. bq. arduz, pl. arduzen, pl.
Am. sj. irduzen ; bq. abarduz, pl.
ibarduzen. 0 Guêpes. V. Zrzzi* 0 Loc. iteqqes am 
arrduz-. il pique comme des guêpes, il est très 
méchant. Il Bousier, bq. zn. V.
abeeeuS. I Bourdon, bq. sj. Am.

je p z
♦ arduzin, nmp. : bq. fl Bousier. V. abeeeuS.

R G
♦ rag, nfs., pl. suyt, tz. ; gz. pl. suSt; zn. lal, 
switlal; rart, pl. suyt rart ib. Il Dame ; 
propriétaire, maîtresse de maison (titre 
honorifique). V. raîîa. Ant. bab. sidi. 0 rag n 
taddart: propriétaire, maîtresse, femme de 
maison. 0 rag n tmurt : fille, femme du pays. 0 rart 
n SSi: maîtresse (de maison), patronne, 
responsable de (qqch. ).

RGY
♦ ragay, nms., fond, profondeur ; bas. V. agiy. 

R G N
♦ arginna, arginnat, arginni, adv. ; tz. angiimi ; qr. 
areîîina ; bq. mlliiun. Il II y a peu de temps, il y a 
un moment, un instant. Ant. dawebda.

RD

♦ ardan, nmp. fl Plante indéterminée.

R D
♦ ird  (//-) , nms., pl. irderr, qr. ired, pl. 
irden. Il Quartier (d'une orange). 0 ird n lleSSin : 
quartier d'une orange.

R D
♦ irden (y i- \  nmp., ss, tz. tm. ; qr. gz. irden ; W. 
tf. bq. sj. irdn. ; zn. irden. Il Blé, céréales. V. 
rmaSur. imendiryun. iSarsmen. zzubee. imerges. 
iméidar/hder. rqsir/qesser. zaymu. tiSentest. 
0 ayrumnyirden : pain de blé. 0 irden baryen : blé 
moulu. V. am. Ogz. maga ufiy ad SSey trussi, d

timejjarin d uymm n irden : je voudrais bien 
manger du beurre, des œufs et du pain (de blé).
♦ irden n ijd a d nms. fl Plante indéterminée (litt. 
blé des moineaux). OProv. zn. wen miyer irden 
retien-as aren \ on prête la farine à celui qui a du 
blé, on ne prête qu’aux riches. 0 Prov. irden 
wahha t/sar-t-n h useyciud sebhen : le blé, même 
s’il est étalé sur une vieille natte le blé garde 
toujours ses vertus, se dit par allusion d’une belle 
femme humblement vêtue mais qui ne perd rien de 
ses attraits, ni de sa grâce.

R D

♦ irid, ams., iriden, fém. tirid, pl. irident. 9 Etre 
lavé. V. sird.

R D
♦ redu, vi. ; iredu, wa yreddu, ireddu, ad 
iredu. U Battre, palpiter, produire des pulsations 
(cœur, artère, abcès). V. nehses. ezzwi. arjij. nfed. 
zwed. 0 izewran-nnes reddun : ses artères 
palpitent. 0 tahebbust treddu \ l’abcès produit des 
pulsations. ♦ aredu(u-), na.

RD
♦ rud, vi. ; irud, wa yrud\ iteruda, ad irud
ib. II Etre tiède. V. erubded. iguda. ♦ s- : serud, 
iserud, wa yserud, iseruda, iteserud, ad 
iserud. Il Attiédir (un liquide). ♦ arudi (*/-), 
na. fl Tiédeur. ♦ asrudi ( u-), na. fl Action
d’attiédir.

R D M
♦ ardidem, vi. ; irdidem, wa yardidem, itardidim, 
ad yardidem. Il Trembloter. V. arjij. 0 mi t yuyin 
yar ytardidim : qu'est-ce qu'il a à trembloter.
♦ ardidem ( war-), na. Il Action de trembler.

R D M

♦ ridam, riydam, nmc., ryudmet, nfc. H Sauce 
onctueuse ; bouillon gras ; gras ( le ) , beurre ranci, 
par ext., bq. V. iydem.

R D Y

♦ arradyu ( ar-), nms., pl. arradyawat. Il Radio, 
poste de radio, poste récepteur ; poste 
message. Il Radioscopie, radiographie.
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RDC
♦ iredae, nms., pl. iredaeen : qr. H Poulain. V. 
ijdee. awarrud.

RD
♦ arda, vti. \yarda, wa yardi, yartta, adyarda ; qr. 
erda, retta. 1 Accepter, supporter le défi, l'offense 
(par manque d'orgueil, d’amour-propre) ; daigner ; 
agréer, acquiescer, admettre, reconnaître un fait, se 
soumettre à, condescendre ; être d’accord. V. ëfis. 
qber. 0yartta s rheqq : il reconnaît la vérité ; il se 
soumet à la loi, au bon sens. 0 arbbi wi yufin ad 
yawi wi yarçja, ad itessu tmurt, ad yeddar s 
ujenna (C h .): ô (mon) Dieu! j ’aurais aimé 
épouser celui que j ’aime, la terre me servirait de lit, 
le ciel de couverture. 0 yarda s rhkam : il a accepté 
le jugement, l’arbitrage. ♦ rada, vti. ; irada, 
wayridi\ itraçla, ad adirada. Il Bénir, prier pour 
qqn. h 0 rada h tarwa-imeë: bénis tes enfants, prie 
pour eux. ♦ m- : mrada, imrada, itmrada, wa 
yinridi, ad imrada. fl Accepter, consentir, récipr.
♦ arday; na. : qr. ; aradi. 0 Loc. Prov. muh wa 
yartti, mawsa wa t ikessi : muh est orgueilleux et 
ne prend de mauser (fusil), il est veule. ♦ arrda, 
nms., au sing. Il Bénédiction, satisfaction, 
complaisance des parents ; piété filiale ; V. 
ddeewet/dea. 0 arrda n îwalidin : bénédiction, 
complaisance des parents. ♦ amrada (t/-), na.
♦ arrida ( ar- ), na, rrda. Il Acquiescement, 
agrément, assentiment ; amour de gré, acceptation 
d’amour, mariage de bon gré (par opposition au 
mariage forcé). 0 zzwajn arrida : mariage de bon 
gré. ♦ amradi ( u -\ nms., pl. iinraçjiyen. H Béni 
(de ses parents) ; approbateur.

RÇ
♦ ird, vt. ; y  ird, wayird, itird, adyird, tz. tm. bq. ; 
W. ird, Wr. ired ; ared, ired ib. U Mettre un 
vêtement, se habiller, se vêtir, revêtir ; et pass. V. 
lires. 0 irdarrud-nne§a tah-d a tsuwq-d : mets tes 
vêtements, tu vas faire le marché. ♦ s- : sird, 
issird\ wa yssiad, issrid, ad issird, tz. tm. ; W. 
sird, ssird ; sired, isirid. Il Vêtir, faire habiller. 
0 qr. yssird hemrrni inmi-s : Hemmou a habillé 
son fils, il lui a acheté des habits. ♦ sm- : sniird, 
isnu'rd, wa ysinird, ismirid, ad ismird :

tm. Il Avoir revêtu un vêtement. 0 smird-h hâté- 
inu : j’ai revêtu mon haïk. ♦ arrud ( war-), nmc., 
tz. tm. ; arud \ gz. arrud ; tz., pl. arrudert. II Habit, 
vêtements, linge. V. aharsus. ahartit. hebbu.
0 ssarsent arrud usa drint deg wanu : elles ont 
déposé leur vêtements et sont descendues dans le 
puits. 0 gz. ikkis arrud-ines : il a enlevé ses 
vêtements, il s’est déshabillé. Il Uniforme, par ext.
0 eemmarn-as reiwayed, w£in-as arrud, idwer d  
apulisi : ils lui ont rempli les papiers, ils lui ont 
donné l'uniforme, il est. devenu soldat. ♦ aridad 
( u-), nms., pl. iridaden. Il Oriflamme de convoi 
nuptial (pris par la famille du mari se dirigéant 
chez les beaux-parents pour prendre la mariée).

RD
♦ urddh nms. : bq. H Araignée. V. qundea. 0 bq. 
tyanimt urddi : roseau de l’araignée, serpent long 
et mince, python ?

RD
♦ rçfudiiy, vi. ; irduduy, iterduduy. H Etre 
pendant, mou et flasque, mollasse. V. riywa. 
hameq.

R Ç
♦ rudv, nms., au sing. ; gz. sj. Iudu. 1 Ablutions ; 
toilette. V. ttayenunum. zag. 0 igga rudu : il a fait 
les ablutions. 0 ijeddedrudu : il a renouvelé, refait 
les ablutions. 0 tm. ad ayn rudu hawmaad zagen : 
ils feront leurs ablutions en vue de faire la prière. 
0 issehma-yasen amen i rudu : il a fait chauffer 
pour eux l'eau des ablutions. 0 inqed-as rudu : il 
n'est pas en état de pureté (pour faire la prière).
♦ rudu amezzyan : petites ablutions, ablutions 
mineures : toilette, lavage précédant la prière de 
certaines parties du corps (figure, membres ...).
♦ rudu ameqqran : grandes ablutions, bain de 
propreté, lavage du corps (après l'acte conjugal). 
0 Loc. rudu n tmuêtéuwt : toilette de chatte, 
toilette superficielle, bain rapide, trempette (Cf. 
Toilette de chat).

,RÇB
♦ ardeb, vi. ; yardeb, wa yardib, itardib, ad 
yardeb\ qr. ardeb, artteb \ rdeb, terdib ib. Il Etre 
lisse, tendre, mou. V. ryey. 0 tmurt tardeb : terre,
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sol tendre. 0 ad yardeb ires-nnes : pour que sa 
langue devienne lisse, tendre. ♦ s- : sardeb, 
issardeb, sarrdeb, wa yssardeb, ad yssardeb, 
qr. Il Rendre lisse, doux au toucher ; amollir.
♦ asardeb ( u-), na. ♦ arç/ab ( wa-), qr. tardubi 
(//■-), na. 4 yardeb, ams., pl. ardbent, fém. 
ardben, pl. ardbent II Spongieux, mou, lisse ; uni 
(tissu, étoffe). 0 ayrumyardeban\ ssfenj: du pain 
spongieux tel des beignets. 0 tSuqet tardeb : tissu 
lisse, uni.

RDM
♦ arder, vti. ; yarder, wa yardir, yartter, ad 
yarcler \ tz. W. bq. erçter, retter\ zn. erçfel, rettek, 
Am. ardar, rattar. i  H Prêter de l’argent à qqn. 
0 usiy-d ad ay tardr-d tineaSin : je suis venu pour 
que tu me prêtes de l’argent. 0 zn. erdel-iyi : prête- 
moi. Oh, z i (zn .), zyar (Am.). H Emprunter à 
qqn. 0 ardr-ayi tineaSin : emprunte-moi de l'argent. 
0 ikka h rhaj yarcler ha-s arbea duru : il est passé 
chez El hadj, il a emprunté quatre réaux. ♦ s- 
serdel, iserdeî, war iserdel, iserdal\ ad isedeJ : 
zn. Il Emprunter à qqn. (argent). ♦ ms- : 
mesarder.; imesarder, wa ymserder, itemserder, 
ad imeserder ib. 8 Se prêter l'argent (récipr. ).
♦ arttar ( war-), nms. ; qr. ardart arettar; W. bq. 
Am. arettar ; zn. arettai. Il Créance ; crédit ; dette, 
endettement ; emprunt. 0 wa d as itee/ib arttar . il 
n'aime pas le crédit. V. amarwas/ars. 0 Loc. arttar 
amessas : prêt fade, accordé à un débiteur 
insolvable.

RÇR
♦ arrder, nms., pl. rardur\ redrayn 
(duel). 8 Livre (poids). 0 arrçjer n wysum : une 
livre de viande.

RF
♦ arf} vt. ,ytar/} wayuriï, itar/, adyarf, tz. ; W. zn. 
bq. Am. aref, taref. Il Griller (légumineuses, 
amandes, grains. ), torréfier, frire ; roussir ; 
flamber. V. weqqeh. jemmar. ssri. 0 rbimezyurf\ 
des pois chiches grillées. 0 ibawen, ur/ent-ayten, 
teggen-ten di tmegaht, deg waman ad uffen : 
grillez-les- moi : les fèves, salez-les, trempez-les 
dans, de l'eau pour qu'elles prennent du volume.

0 tAtarf iserman deg imsehhar : elle grille le 
poisson dans un plat de terre cuite. 0 Loc. itarf-it- 
n t: il les grille, il a peur (à cause de ses dents qui 
claquent de peur, par analogie au bruit d'une 
grillade de graines ). ♦ urif, nms. ; turift, nfs. a., R. 
zn. sj. ; zn. ara/\ urif ib. Il Grillade (de céréales, 
de légumineuses). V. imendi. tiSraradin. 
tiywawin. fl Ragoût ib. ♦ yurf, ams., pl. urièn, 
fém. turf, pl. urfent\ urif, pl. urfen, fém. turif, pl. 
urfentib. fl Grillé (céréales). Il Assoiffé, fig. 0 ga 
yurf, iswa anian-nni marra ; il avait très soif, il a 
tout bu.

RF
♦ arfif ( war-), nms., pl. arfifen. U Chevelure 
hirsute, péj. V. aSuwwaf/Suf.

RF
♦ arruf, nms., tz. Am. fl Etagère, rayon, sous- 
pente. V. tarsSaqt/arseq. rmarfee/arfee. Il Lit en 
maçonnerie. V. arfid. reStu. 0 arruf wAwehham < 
n whham : soupente de la chambre. 0 ffyenth ijn  
arruf ( C. ) : elles ont découvert une étagère. 0 Loc. 
iwçja-d zi arruf : il est tombé de l'étagère, il se 
prend pour qqn., il s'estime trop, a une très haute 
opinion de lui-même.

RF
barrit, n. propre. Il Rif (le). ♦ arifi, ams., pl. 
irifiyen, fém. tarifeSt, pl. tirifiyin. fl Rifain ; tarifit, 
dialecte rifain du nord du Maroc ( f. ). 0 neS d arifi, 
wa inekkar hed ihf-nnes : je suis Rifain, personne 
ne nie son identité, ses origines. 0 irifiyen day-s-n 
taryazt : les Rifains sont courageux. 0 igg-it 
tAtarifeSt< d trifeSt : il s’est conduit, il a agi à la 
manière d’un Rifain.

R F
♦ arafruf ( wa-), nms. pl. irafmfen \ arefruf, pl. 
irefrufen ib. fl Miette (de pain). V. afetwiz. 
areqquz. ayrum.

R F
♦ aref {wa-), pl. rurufat, n. de nb., tm. tz. qr; 
arfayen, duel. Il Mille. V. eSra/eeSSar. 0 tiqendars 
warefduru: des robes à mille réaux (cinquante
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Dirhams). 0 amy-ayiaref duru rehhu : ajoute-moi 
mille réaux maintenant, tout de suite.

RF
♦ iref, nms., pl. irfan, irfawn, tm. qr. gz. bq. bt. ; 
gz. zn. kb. sj. iîef, pl. ilfan. Il Cochon, porc, 
sanglier. V. aheiluf. ahenzir. aheruius/hnunnes.

A

0 iref n ghra < n ihra\ sanglier. 0 imsermen, d 
wudayen wa tetten iref : les Musulmans et les 
Juifs ne mangent pas de porc. 0 Loc. rbie-imes deg 
iref : sa vente est dans le cochon, seul un cochon 
peut être vendu (parce qu’il est inconsommable), 
se dit pour refuser une proposition de vente ; et est 
contre le mauvais œil. 0 Prov. zn. ilef % itaqqel yir 
di tmurt ma ilia yqell deg wjeima a tuqa 
eddunit H Corpulent ; grossier, mal élevée (pers., 
fig. ). ♦ fireft, nfs., pl. tirfin ; gz. tilft, tirft 11 Truie. 
0 imerqa ussert ag tirfet (C. ) . le chacal a 
rencontré la truie. 1 Femme corpulente, bien bâtie, 
péj.

RF
♦ refref, vi. ; irefref, wa yrefref, itrefrif, ad 
irefref H Errer. V. sunsuy. baba. 0 ikkar itrefrif h 
tudrin z i taddart yartenneyni : il est tout le temps 
en train d’errer d’une maison à l’autre. ♦ arefref 
( t/-), na.

RF
♦ rif, nms. : zn. Il Rive, bord, côte. V. tma. 0 rif 
lebbar: côte de la mer.

RFD
♦ tarifa t (tar-), nfs., pl. tarffidirr, tarffut, pl.
tarffutin ; arfid, pl. arfayd, dim. tareffat, pl. 
tireffadin ib. 11 Petite étagère ; vaisselier. V. 
tarSSaqt/arëeq. arruf. arfid.
rmarfee/arfee. U Surélévation en maçonnerie en 
arrière-fond de chambre. V. reëtu. ♦ arfid ( u), 
nms., pl. arfayed, tz. ; arfid, arfayd : bq. Il Lit en 
maçonnerie. V. reëtu. arruf. Il Partie horizontale 
d’une culture en terrasse.

RFH
A +•

♦ areffih ( u-), nms., pl. irefffheii, dim. fém.
tareffhy pl. tirefffhm\ tarfuht; pl. tirfah
ib. I Ampoule épidermique (f. ). V.

tabessuht/busseh. tafefwitst II Cor, callosité. V. 
taféisit/fhes. I Œdème ib.

RFQ
♦ arfeq, vi. ; yarfeq, wa yarfeq,, yarffeq, ad 
yarfeq. Il Etre à la portée, être accessible, être 
abordable (prix). V. aihes. 0 hnakla sway tarfeq : 
(le prix de) des denrées est abordable. ♦ tarfiqt, 
nfs., pl. tarfiqin; qr. tarfiqt, pl. tirfiqin, 
tireffaq. Il Groupe, camaraderie, compagnie ( de 
personnes). V. tarbibt. Il Soulignage, fraction. V. 
ddsar. jjmaeet/jmee.

RFS
♦ arfes, vt. ; yarfes, wa yarfis, yarffes, ad yarfes ; 
qr. bq. sj. Am. arfes; arrefes. fl Tremper du pain 
dans un aliment liquide (sauce, lait, soupe, huile, 
beurre fondu, etc. ) ; faire une bouillie. V. sisen.
0 mara yhs ad ygg ifadden, ad yarfes ayrum 
ybhnia di zzeët tabeideSt : s’il veut avoir du 
genou, s’il veut se fortifier, il n’a qu’à tremper du 
pain chaud dans de l’huile d’olive. ♦ arffes ( war- 
), na. ; qr. arfas, reffes. ♦ arrfis, nms., au 
sing. Il Bouillie. ♦ tarffist(far-), nfs., pl. tarffisin ; 
zn. bq. Am. tareffist II Galette faite avec du 
beurre. 0 tarffistn ddhen : petits morceaux de pain 
trempés dans le beurre. 0 tarffistn.djmsemmen < n 
rmsemmen h uyazid ; mets à base crêpes 
( effritées ) et arrosées de sauce de poulet.

RFS
+ tireffas(tr-), nfp., au pl. Il Truffe (plante).

RFT
♦ tareftest ( tr-), nfs., pl. tireftiyyin ; tareftit, pl. 
tireftiyin ; eiieft, geft, nmc. Il Navet (légume). V. 
bquSetwa. 0 tAtasemraté < d tasemrart am 
treftest : elle est blanche comme un navet. 0 Loc. 
tegga am treftest : elle comme le navet, potelée, 
(Cf. Etre plein comme un œuf. ). V. ikpuppes.

RFSW

♦ arefsiw ( u-), nms., pl. ireisiwen, tz. bq. ; zn. 
aiefsiw ; sj. alefsiw; pl. ilefsiwen ; zw. talefsa ; dm. 
alefsa. fl Serpent ; vipère, fiyar. Il Crapaud, bq. sj. 
dm. ; grenouille, crapaud, dm. V. ajru. 0 ij
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urefsiw. il est très dangereux (fig., en parlant 
d’une personne). ♦ tarefsa (//-), nfs., pl. 
tirefsiwin, tm. tz,* qr. ; ■ zn. taiefsa. 8 Vipère ; 
couleuvre. 0 azegif n trefsa aniët ubarrad \ la tête 
de la vipère est aussi grosse qu'une théière.
0 tarefsa tetted ditemyart ( C. ) : la vipère tète ( le 
sein ) de la femme. 0 tarefsa tezdey di taddait, 
teëëa ihenjim tAtemyart < d  tamyart: la vipère 
loge dans la maison, elle a dévoré les enfants et la 
femme. 0 trefsa tenned i  Jhabeët wAwaëëir < n 
waëëir uëa tqerbit hania wa itet bedd ssem : la 
vipère s'est enroulée autour du pot de lait caillé et 
l'a renversé pour que personne ne mange le venin. 
0 taerfsa yar-s aëëawen, ttbedda am uyarüm \ la 
vipère a des cornes, elle se dresse comme un 
roseau. 0 tarefsa n sebea izegiferr. la vipère aux 
sept têtes. 0 tarefsa tadaryatë tegdar, tAtaqudat< 
d  taqudat: la vipère (dite aveugle) est grosse 
(énorme) et courte. OProv. zn. wen *_tqarres 
tlefsa itegg^ed zi ddersa < zi tezra. OProv. zn. 
wen ittsen h *tizzi labudd a tqarres tlefsa. Il Fille, 
femme malfaisante et dangereuse, fig.

RFC
♦ arfee, vt. ; yarfee, wa yarfie, yarffee, ad 
yarfee. fl Lever, hisser. ♦ rmarfee, nms., pl. 
rmrafee. Il Meuble formé d'étagères, accroché au 
mur. V. arruf. tarssaqt/arseq. tarifât. ♦ tarffee, 
nfs. ♦ arrefeet, nfs., pl. arrefeat. Il Voyelle o.

RG
♦ aigu (a-), nms., pl. arguyen, arguten, fém. 
targut, pl. targutin : bq. Am., tm. targuy qr. 
ariw. B Chose ou bête monstrueuse ; géant ; ogre. 
V. amziw/amez. ssahart. aryei. 0 bq. igga am 
argu : il est semblable à un ogre. 0 ay argu-ya : ô 
ogre, homme colossal (fig. et péj. )

RG
♦ regreg, vi. ; iregreg, wa yregreg, itregrig, ad 
iregreg. fl Errer, vagabonder, flâner. V. refref. 
yaya. ♦ aregreg(u-)y na. Il Errance, vagabondage, 
flânerie.

UGC
♦ rrugi, nms. : gz. I Prétendant.

RG
♦ targa, pl. targiwin W. bq. tf. Am. H Rigole, 
séguia, ruisseau, rivière, canal (d'irrigation). V. 
tarya.

RGB
♦ argeb• vti. ; yargeb, wa yargib, itarggab, ad 
yargeb; bq. ergeb, treggeb ; Am. argeb, reggab.

A ..

h II Disparaître, s'en aller, partir (pour qqn. ou 
qqch. vu de loin ou de l'autre côté d'une crête) ; 
passer outre. 0 twaren ayyradyargeb h ijn  teerurt 
(C .): elles ont vu le lion s'éloigner sur une 
colline. Il Se coucher, disparaître (astre). V. yri.
♦ argeb-d (utilisé avec la particule d, ce verbe 
exprime son contraire), il Apparaître, venir (de 
loin). V. dhar. Ant. yab. 0 argeb-d: viens voir.

A A

vti., h 0 a ynyahçfen-inu yargben-d h idurar 
(Ch.) : ô mes combattants qui apparaissez sur les 
montagnes. U Voir. V. hzar\ savoir, être au 
courant de, avoir des informations ; maîtriser (une 
technique). 0 yargeb h £Syer\ il connait le (ce, 
son ) travail, il le maîtrise ; il est au courant, 
vi., fl Perdre connaissance, s'évanouir. ♦ s- : 
sargeb, issarggeb, wa yssarggeb, issarggab, ad 
issargeb \ zn. isruggeb, isruggub I Faire
disparaître; manger (d ’un seul coup, vite, péj.). 
0 yar yssarggab waha : il avale vite (sans bien 
mâcher, sans faire attention à ce qu’il mange).
♦ argab ( u-), arigub; na. ♦ arreggeb ( u-), na. : 
qr. U Visite de qqn. ♦ errageb, nms. : zn. ; arragub 
ib. II Crête, sommet d'une montagne. V. 
tqi£Sat/qi££. 0 Prov. zn. azru umenyi kessin-as-t 
id  yudan z-uyeJJay i  rrageb : les gens prennent 
habituellement les pierres de guerre de l'autre côté 
de la crête, il faut se préparer avant de se trouver 
face à face avec l’ennemi. ♦ areggub(u-), nms. pl. 
iregguben : zn. II Mirador, belvédère. V. 
tafejjaët/fejjej. ♦ aragub ( u-), nms. : zn II Horizon.

RGH
♦ argg^h, vti. ; yarggwh, wa yargg^h, itarggwab\ 
adyarg^h  ; qr. arggweh, itarggwab \ kb. rugguh, 
ruggah. II Partir de, quitter, abandonner (un lieu). 
V. ruh. 0 a nah a nargg^b : nous partons, on s'en 
va. 0 arggwhen yar Sëyer nnsen : ils sont repartis, 
ils sont allés à leur travail. 0 ruhen a d arggwhen,
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jjin-ayi webdi: ils sont partis, ils m’ont laissé (e) 
seul (e). 0 nehs a nargg^b tetf-aney i  wmensi : 
nous voulions partir, elle nous a retenu pour le 
souper. 0 tenya di ttumubin targgwb\ elle est 
montée dans la voiture, elle est partie. 0 ggin-ayi 
di ttumubin, arggwben-ayi : ils m'ont montée dans 
la voiture et m'ont ramenée chez moi. ♦ argg'h^- 
d) (utilisé avec la particule d, ce verbe exprime 
son contraire.). Il Revenir, rentrer chez soi, 
rejoindre sa maison ; ramener V. dwer. 0 ruh a 
targgwbed : vas t ’en ; rentre chez toi. 0 arggwhey-d 
yar weeëëi : je suis rentré le soir. 0 yarggwli-d yar 
taddart: il est revenu, il est rentré à la maison. V. 
dwer. adef. 0 yarggwb-d yar pnuii-nnes : il a 
regagné le pays. 0 yarggwb-it-id : il l'a ramené chez 
lui. 0 ura d  frank wa t idyarggweb : il n'a ramené, 
il n’a épargné aucun sou.

R G L

4 rgel, vt. ; irgel, wa yrgil, ireggel, ad irgel : 
sj. Il Fermer (une porte). V. qqen. 4 argal {u-), 
na.

R G S

4 arggas ( war-), nms., pl. arggasen. Il Terre en 
jachère. V. amessuki.

R G S

4 argasa {a-), nfs., pl. argasat. li Danseuse. V.
ideb.

R G Y

4 targguyt (tr-), nfs., pl. trugga : gz. Il Ajonc 
(plante). Ogz. tament n targguyt : miel d'ajoncs. 
0 ttef ditrugga ( C. ) : accroche-toi aux ajoncs

RY
4 ary, vi. ; yarya, wayaryi, yaraq, adyary, tz. tm. ; 
gz. W. zn. bq. Am. ery, raqq; ay, tay; ery, arqq 
ib. I Etre allumé (feu, lumière), brûler, flamber ; 
éclairer, illuminer, se consumer ( lumière, lampe, 
électricité). 0 timessi taraq : le feu brûle. 0 tfawt 
tarq : la lumière éclaire. 0 marina tarya : le 
réchaud est allumé, il Brûler, incendier, embraser, 
enflammer ; et pass. 0 ttumibin ttarya day-s 
tmessi : la voiture est brûlée, incendiée. 0 amziw

isur di tesraft n temessi, ha yarya ( C. ) : l'ogre est 
tombé dans une fosse de feu, le voilà brûlé (vif).
4 s- : sary, issary.; wa yssary.; issruya, ad issary.; tz. 
tm. ; W. zn. sarey sniya \ bq. sery,; iseraya ; bq. 
Am. esray, sruya \ sj. siya, tsiya ; siy, saya, sary.; 
sarq ib. 0 ssaryey tm essi: j ’ai allumé le 
feu. 1 Allumer (lumière, feu), faire du feu. Ant. 
sé is i/h si\ consumer par le feu, brûler, incendier. 
V. qqed. timessi. 0 ssaryen ahham : ils ont brûlé la 
chambre. 0 isruya tmessi d i rëwayed : il brûle les 
papiers. 0 nessiya tifàw in : nous allumons les 
lumières. 0 siy tmessi: allume le feu. 0 Loc. 
issruya timessi : il excite une passion déjà violente, 
une animosité déjà très vive (Cf. Mettre de l’huile 
sur le feu ). 0 Loc. é&in *ayenduz, ssaryen 
azduz. I Mettre en marche (engin, appareil). 0 siy 
am utur . mets le moteur en marche. 0 nettattessiy 
ttumubin tette/ day-s tmessi: aussitôt que qu’elle 
a mis la voiture en merche, celle-ci a pris feu. 4 m- 
: emmary, immeray, wa ym m eriy, itemeray, ad 

im m eray: Am : Il S'allumer, se brûler, se 
consumer. 4 tw- : twarey, itwarey, wa ytwirey.; 
ttwaray ad itwaray : bq. Il Avoir brûlé. 4 asaryi 
{u-), n. a ; qr. bq. asaryi. 4 tam eryiw $t{tm -), na. 
ib. B Ardeur. 4 tiyayart ( ty-), nfs., pl. tiyaryar., 
tz. ; gz. tiyaryart, pl. tiyeryar \ tm. tiyaryad ; W. zn. 
bq. Am. sj. tiyaryart, pl. tiyer/ar. Il Atre, foyer (de 
feu); fourneau (de poterie); cuisine, gz. V. 
tim essi ta/qunt. timjmart/jemmar. Oyarqq d i 
tyayart : il brûle dans le fourneau. 0 m uS ittes di 
tyayart : le chat dort dans l'âtre. H Maison, 
ménage; demeure (méton.). Ogz. êhai yar-un 
tiyaryarl ; combien avez-vous de maisons? 0 gz. 
aryaz agtarwa ines maga warmîiëen tfqaden ijt n  
tiyeryart : le père avec ses enfants non mariés sont 
considérés comme un foyer. 0 bq. amensi n  
tyaryat: papillon nocturne (litt. dîner du foyer). 
V. afarttu. 4  tiryi, truyi, na. : tm. bq. H Chaleur ; 
gaz, pétrole. 0 aman n  teruyi : pétrole à brûler ; 
gaz. 4 yarya, ams., pl. aryan, fém. tarya, pl. 
aryent; bq. yrya, pl. ryan ; fém. terya, pl. 
ryant. Il Allumé ; brûlé ; chaud. V. hhma. 0 /yen 
jjin  tfawt tarya d i taddart : ils sont sortis, la 
maison est restée éclairée, ils n ’ont pas éteint la 
lumière. 0 aman ryan : eau chaude.
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r y
♦ ray, vi. ; irayy wa yriy, ireqqa, ad iray : 
zn. il Hurler à la mort. V. raya, syuy/yuy. ♦ irray, 
nms. : zn. K Ange de la mort. V. eezrayn.

RY
♦ raya, vti. ; iraya, wayriyi, itraya, ad iraya, tz. qr. 
gz. ; zn. sn. laya, tlaya. h H Appeler ; convoquer. 
V. syuy/yuy. 0 uSSen uiniyzra rbayem iraya-d h 
yinsi(C . ) : le chacal, quand il a vu le troupeau, a 
appelé le hérisson. 0 kuiuxhar a haf-i d iraya : il 
m’appelle chaque jour. /  0 raya-d i  baba-S: appelle 
ton père. 0 iray-as-d rqayed: le caïd l'a 
convoqué. H Commander (une boisson au café, un 
repas au restaurant). 0 iraya-d h rkas n waSSir : il a 
commandé un verre de lait caillé. Il Inviter, 
convier. 0 iraya-sen ad fçlam : il les a invité à 
déjeuner. 0 iraya-d i  fterba ad yarn : il a invité les 
fquihs à réciter le Coran, vi., 0 iraya, tffey d 
tétAtehrant< ij n tahrant : il a appelé et une fille 
est sortie. U Appeler à voix haute ; annoncer ; 
crier. 0 iri itraya : ha yaman issammaden : il s'est 
mis à crier : voici, de l’eau fraîche. 0 kur ijjen 
itraya di ddSSar-imes: chacun s’est chargé à 
anoncer la rie dans son village. D Adresser la 
parole, parler à qqn. Otarzem tewwart, uSa ad 
iraya ij ilarri d abarrSan (C. ) : elle (la fille) a 
ouvert la porte et un mouton noir lui 
parla. U Annoncer le départ d’un taxi. 0 ut'iy ij n 
ttumubin ttraya di parada : j'ai trouvé une voiture 
en partance, à la gare routière. ♦ arayi ( u-)y 
na. 11 Appel.

RY
♦ aryerey, vi. ; yaryerey, wa yaryerey, itaryeruy, 
adyaryerey ib. B Faire naufrage, couler (bateau).
♦ aryerey, aiyeriy(u-), na.

RY
♦ reyrey, vi. ; ireyrey wa yreyrey itreyriy, ad 
ireyrey. B Crier (à  tue-tête). V. syuy/yuy 0 sry-as 
yar ytreyriy, m i t yuyin ? : je l’ai entendu crier à 
tue-tête, qu’est-ce qu’il a ?. ♦ areyrey; na. igarey, 
nmp., au pl. H Bruit, tapage. V. ddriz/ddez.

r y
♦ ryey, vi. \iryey, wayryiy, iteryiy, adiryey;m.

Jyey, telyiy, erqey, terqey ib. Il Etre lisse, souple, 
tendre, fin, mou, doux au toucher. Syn. arçjeb. Ant. 
aharsaw. Il Frais, tendre, (végétal, viande). V. 
ttri. Ant. yiwed/awecj. ♦ s- : seryey, ysseryey, 
isseryay, wa ysseryey, ad isseryey, gz. Il Rendre 
lisse ; adoucir, amollir. ♦ teryey, taryuyi, 
na. Il Etat de ce qui est lisse, tendre ; tendreté.
♦ areqqay (u -)y ams., pl. ireqqayen, fém.
tareqqaht, pl. tireqqayin, tm. chn. ; gz. aieggway \ 
nt. aleqqaq. Il Fin, doux au toucher, lisse, tendre, 
menu ; aigu (angle). Otm. d areqqay. il est doux 
au toucher. 0 ifassen d  iraqqayen : mains fines. 
0 arn d areqqay. farine fine. 0 gz. d aleggf'ay, 
itneçlfas : il est souple, il se courbe. 0 aheéhuS 
areqqay. menues brindilles. Otaymaii tAtareqqaht 
< d tareqqaht : angle aigu. H Jeune agneau, nt. V. 
iyiyd. ♦ tareqqa ( tr-)y nfs., pl. tiryiwin, qr. 
bq. Il Paume de la main ; plante du pied. V. taqqa. 
tareqqa u/us : paume de la main. 0 iwS-as aemudh 
treqqa içjam : il l'a battu sur la plante des 
pieds, i Mie (de pain). V.
arebbue/rbubbee. U Limaille de fer. V.
rqart/qarçl. tenilest. O tareqqa n trima : limaille 
(de fer). ♦ araq(u-), nms., pl. iruqan, tz. gz. sj. ; 
bq. Am. raq. Il Sol, terre, par terre ; lieu, 
emplacement, endroit, gz. bq. Am. sj. Ogz. a 
yanim azegza iqessen iqim g  uraq (C h.).: ô 
roseau vert brisé et resté par terre. 0 araq-a delfen :

A

cet endroit est beau. ♦ traht, nfs., tz. ; zn. 
tlaht. Il Argile terre cuite. V. rmeeden uial. £ar. 
tarrist. ideqqi. 0 aqduh n traht : un pot de terre 
cuite. 0 tayydurt n traiht : une marmite d’argile, 
en terre cuite. ♦ ameryiy ( u-)y nms., imeryiyen, 
dim. tameryht, pl. timeryiyin, qr. U Cerveau, 
cervelle; fontanelle (pour le dim.). V. agi.
♦ rmireq, nms. Il Pierre à aiguiser. V.
amsed/msed. ♦ aseryay {u-)y nms., au sing., w. 
tz. bq. ; zn. sj. aselyay, Am. aselya\ aseryey 
ib. H Sève, résine, glu. 0 aseryag iresseq duy 
àeeeur-nnes : la résine est collée à ses
cheveux. Il Crampon, obsédant (pers., fig. ).

RY
♦ urey ( wu-), nms.: qr, sans pl. Il Or (métal 
précieux). V. wary. ddheb.
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R Y
♦ tarayra (tr-), nfs. ; bq. pl. tirayriwin; tiruyar\ 
Am. pl. tiragliwin. Il Montant vertical du métier à 
tisser. V. azdi/zed.

RYB
♦ aryeb], vt. ; yaryeb, itaryyab, wa yaryib, qr. ; 
eryeb teryeb, reyyeb. K Prier avec insistance, 
instamment ; supplier ; intervenir au profit de qqn. 
pour une faveur. V. besiem. 0 ikkai itaryyab-it 
hanta as isey ttumubin : il passe tout le temps à le 
supplier pour qu'il lui achète une voiture. ♦ aryab 
( war-), na.

R YB
♦ aryebi, vt. ; yaryeb, wa yaryib, itaryab, ad 
yaryeb : qr. H Se régaler. V. eii. yebba. 0 uiien 
yaryeb adir: le chacal s'est régalé de raisin.

RYB
♦ ryeb, vti. ; iryeb, wa ireyyeb, ireyyeb, ad iryeb 
ib. il Affectionner, prendre goût pour qqch. V. 
aryeb. ♦ aryab{ u-), na.

RYR
♦ aryer, vi. \ yaryer, wa yaryer, itaryer, adyaryer: 
qr. fl Osciller, branler, balloter, balancer. V. hezz. 
dewweb. ♦ aryer( u-), na.

R W
♦ iryiden, adv. : bq. B An passé, année dernière 
(1’ ). V. azzyat. iiuiat asegg^as. imar. ir.

RYÇ
♦ areyyid, nms., pl. ireyyiden ib. I Poème court 
chanté en fête. V. izzri.

RYL
♦ ariyaîu, nms., pl. ariyiuyat. Il Cadeau. V. 
awardi/ward. tawsa/uks.

R YM
♦ aryem ( w-), nms., pl. ireyinan, fém. taryent, pl. 
tireyiwn, tm. gz. bq. bt. ; tm. iryem bq. dim. 
teyent, pl. tireymin\ kb. alyen\ pi. 
ilyman. Il Chameau ; chamelle (fi). V. ajeud. 
ajawd. 0 inya h wryem : il a monté sur un

chameau. 0 liras ireyinan : il garde les chameaux. 
0 Loc. kuttif zeg wryem, wara tarwra : un 
morceau pris au chameau vaut mieux que la fuite, 
il vaut mieux se contenter de peu, prendre le 
minimum, que de ne rien prendre. 0 Loc. aryem 
asemrar marra tAtadunt< d  tadunt : on croit que 
le chameau blanc contient beaucoup de graisse, 
qu’il est très gras, se dit de qqn. qui, malgré son 
origine modeste, passe pour un riche grâce à sa 
tenue propre et élégante, qu’on envie ou à qui on 
demande trop. 0 LocMjna wryem-nnes. 
0 Loc *itbehhar i wryem. 0 Loc *ihda pansus n 
wryem ad y  wda. Il Dev. taryent-inu tejna, iri-ruies 
yiwed ajeima : ma chamelle est couchée par terre 
dont le cou atteint le ciel. Rép. tinnurt d  ddéhhan : 
le four à pain et la fumée. ♦ bu-yryman, nms., pl. 
ayt bu-yreyman. fl Chamelier. V. amiysa/arwes.

RYB
♦ aryus ( w-), nms., pl. iyerwas ib. 1 Semelle de 
cuir. V. yars. abarkus. 0 aryus iberkusen : semelle 
de la chaussure.

RYW
♦ riywa, vi. ; itriywawaytriywi, ad itriywa, utilisé 
à l’inaccompli seulement. Il Fléchir, plier, ployer 
par manque d’énergie ; être mou, flasque V. 
rduduy. 0 ttriywa am usennan : elle chancelle 
comme le lotus, elle est maigre. ♦ ariywi, 
na. il Etat de ce qui est mou, flasque. ♦ arreywet, 
nfs. ; gz. areyut. 0 Ecume ; bave. V. téitffa/seBef. 
0 arreywet n waman : écume de l’eau. 0 arreywet 
ubu§Ser \ bave de la limace.

RYNTé

♦ ariyantsu, nms., pl. ariyantSuten. fl Sorte de 
bouton.

r y z

♦ iriyzazen (/-), nmp., au pl. : bq. Il Expectoration 
de sang, bq. V. iriyzazen/riyzez.

R H
♦ rba, vti. ; irha, wa yrbi, ireba, ad irba, tz. ; zn. 
iha, tlaha ; bq. erbu, rehu. B Se distraire, 
s'occuper ; et pass. 0 irba, war a i ysri : il est 
distrait (ou il est occupé), il ne t ’a pas entendu.
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RHT

0 aki-S iram, ad rhan : ils joueront avec toi, ils 
seront distraits. 0 irha ak buhber-imes : il s'occupe 
de lui-même. 0 ha ki-érhiy : je m'occuperai de toi.
♦ s- : serha, isserba, wa ysserhi, issreha, ad 
isserha ; bq. serhu, serahu. U Divertir, amuser, 
distraire, récréer ; bercer, gz. 0 gz. serhanttarwa n 
kunt : bercez (f. ) vos enfants. 0 isserba ihb-nnes : 
il trompe son attente. ♦ aserhi ( u-), na. ; bq. 
aserhu. ♦ merhu, nms., au sing. 11 Occupation ; 
souci. 0 kur ijjen irha di merhu-imes : chacun 
vaque à ses occupations, à ses affaires.

RH
♦ arrehreh, vi. ; yarrehreh, wa yarrehreh, 
itarrehruh, ad yarrehreh. H Blatérer (chameau). 
V. syuy/yuy. z i II Se vanter de qqn., glorifier.
♦ arrehreh ( war- ), na.

RHB
♦ arheb, v t ; yarheb, wa yarhib, itarhib, ad 
yarheb, tz. qr. U Etre effrayé, terrifié, terrorisé. V. 
g ^ed . ♦ s - : sarheb, issarheb, issarhib, wa 
yssarhib, ad issarheb, tz. qr. H Faire peur, effrayer, 
terrifier, terroriser. 0 ayyrad issarhib : le lion est 
imposant, il est redoutable. ♦ arrehbet (ar-), nfs., 
qr. S Terreur. 0 twda-d ha-s-n arrehbet : la terreur 
s'est abattue sur eux. ♦ arrhib ( a-), nms., pl. 
ruhban. 8 Curé ; moine.

RHF
♦ arhef, v i., yarhef, wa yarhif, itarhif, adyarhe/\ 
erhef, terhef ib. 8 Etre cassant, fragile, frêle 
(tissu). 0 rkettan tasyidyarhef: le tissu que tu as 
acheté est frêle. ♦ terhufi\ na. U Fragilité. ♦ yarheb, 
ams., pl. arhfen, fém. tarhef, pl. arhfent\ qr. 
yarheb, pl. arhben, fém. tarheb, pl. arhbent. Il Etre 
fragile, faible. V. deeb

RHJ
♦ arrhej.\ vi. ; yarrhej, wa yarrhej itarrehej,; ad 
yarrehej. U Envenimer, empoisonner. 0 wa t 
arrehej: ne l’empoisonne pas. ♦ arhej (a-), na.
♦ arrhaj (ar-), nms., pl. arrhajt\ erhaj 
ib. U Arsenic, poison. V. ssem/smem. 0 erhaj 
iyardayen : mort-aux-rats.

RHM
♦ rhem, vti. ; irhein, itrehma, wa yrhim, ad 
irhem ; erhem, rehem ib. fi Faire attention à qqch., 
observer, remarquer. V. ghem. 0 ighem i  yhb- 
nnes : il a fait attention à lui-même, il se donne 
subitement de ^importance. Il Troubler, inquiéter, 
peiner ib. ♦ arham, na.

H M
♦ rhenun, nms., pl. rehmum ; rhimet ib. B Souci, 
peine, problèmes, frustration. V. 
ahemmem/hemm. ainnus/seiis. 0 itegg rhenun : 
il donne du souci. 0 day-s rhenun : il a du souci. 
0 wa day-i ytegg rhemm : il ne me prête pas 
l’attention ; il ne me considère pas (quant à ses 
préoccupations). 0 ad ndary rhenun zeg wur-inu 
ad ggenbiy. je chasserai les soucis de mon cœur 
(et) je serai soulagé. 0yarr-itrhemm am ukeSSud 
ikkin eam ditara : les soucis Vont rendu comme un 
bâton qui a passé une année dans l'eau de source. 
0 Loc. rhenun Ftëa zzay-ney *taqeddit. V. qedded.
♦ mehmum, ams., mehmuinin. U Soucieux ; 
attristé, affligé.

HM
♦ rhemmet, nfs. B Noblesse, dignité.

RHN
♦ arhen, vt. ; yarhen, yarhen, wa yarhin, ad 
yarhen ; qr. arhen, arhan ; erhen, arrehen 
ib. Il Soumettre à l'hypothèque, hypothéquer ; 
bailler; louer. 0 yarhn-ayi tamurt enn-s: il m'a 
donné sa terre à bail. ♦ arrheu (ar-), nms. ; gz. 
amrhun ; arhan ib. D Hypothèque ; antichrèse ; 
gage ; bail. 0 gz. amrhun n tamurt : bail d'une 
terre. ♦ amerhun ( u-), nms., pl. imarhan : gz ; A. 
Ahm, imerhun, pl. iemrahin. B Captif, otage. 0 gz. 
uwin-ten d imerhimen : on les a pris (amenés) 
comme otages.

RHT
♦ arhat, vt. ; yarhat, wa yarhit, itarhat, war 
itarhat, ad yarhat : bq. Il Flatter. V. harret. 
kennes. 0 argaz-a war itarhat : cet homme ne flatte 
pas. ♦ tarhuti ( tr-), na. Il Coquetterie ; flatterie.
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V. abehet. ♦ arhati (u-), ams., pl. irhatiyen, fém. 
tarhatitët, pl. tirhatiyin. Il Flatteur, adulateur.

RH W
♦ rhwa, vi. ; irhwa, wa yrhwi, terrehwa, ad 
irhwa: bq. Il Gazouiller, jacasser (oiseau). V. 
syuy/yuy. 0 ijdad trhwan ak d  ssbeh : les oiseaux 
jacassent le matin. ♦ arhwa ( u-), na.

R H
♦ arah-d : viens. W. bq. Am. arah : va-t'en. V. 
arwali. Ant. ruh.

R II
♦ arruh, nms. ; erruh ib. Il Ame ; personne 
(euph.). V. buhber. arreqbet. 0 day-s arruh . il est 
(encore) vivant. 0 inya arruh : il a tué une 
personne.

R H
♦ aruhruh (u-), nms., pl. iruhmhen : W. 
bq. K Renard. V. aëeeb.

R II
♦ rih, vi. ; irih, wa yrih, itriha, ad irih. Il Puer. V. 
hnez. zutïart. zunzeh. ursud. arëa. aryyeh. Ant. 
fuh. 0 hnez wysuni, irih : la viande pue, elle sent.
♦ 5 -  : srilî, issrih, wa yssrih, issriha, ad 
issriii. S Rendre malsain, pourrir, putréfier. 0 Loc. 
Prov. ij wsrem isriha iyarynen : un seul poisson 
pourrit le bissac du chargement. ♦ arriliet (ar-), 
nfs. ; gz. rrihat. H Odeur (nauséabonde, fétide ou 
agréable, suave); arôme, fumet; parfum; 
émanation. 0 arrihet tAtaeef£ant < d  taeellant, 
tAtasebhant < d tasebhant: mauvaise odeur, 
mauvaise odeur. 0 arrihet n marmita : fumet de la 
marmite. 0 ddhen iharren day-s arrihet : le beurre 
rance est odorant. ♦ arrih (ar-), nms. 0 Air, vent. 
V. rewin/eawen. rhwa/hawa. adu/du. 0 itawyi-t 
arrih : le vent l'emporte ; il vacille, il chancelle. 
0 suly-it barra a day-s ywwet arrih : mets-le 
dehors, il prendra une bouffée d’oxygène, il se 
rafraîchira. ♦ arrwah, nms. ; R. bq. Am. errwah ; 
ettarwihet ib. H Rhume. V. ddemeun. azgu. iSSar.
♦ ra/yah, nmp., au pl. 0 Diables, mauvais esprits. 
0 day-s raryah : il est possédé du diable, il est

endiablé. V. jjnun/jeimen. ♦ irih, ams., riheii, fém. 
trih, pl. rihent. Il Puant ; infect; fétide. 0 garn
îmes rihen, war yssirid ku nnhar : il sent des 
pieds, il ne se lave pas chaque jour. ♦ bu-arrihet, 
ams., pl. ayt bu-arrihet, fém. mu-arrihet, pl. suyt 
mu-arrihet. Il Puant. H Bousier. V. abziz. abeeeus. 
0 abziz bu-arrihet : cafard puant.

R II
♦ ruh, vt. ; iruh, wayruh, itrah, adirah ; tm. tz. qr. 
zn. ; rah, itah ; bq. bt. tm. iruwah, tarwah ; tm. gz. 
bq. bt. irah, itrah ; qr. bq. bt. kb. iruwah. H Aller 
à, s'en aller. V. ujnir. Ant. arah-d. 0 inani tt{r)ah- 
d  : où vas-tu ? 0 itah tamzida : il va à la mosquée, 
il y va souvent. 0 a nah ddwiyyat : nous irons à 
Douiet. 0 Loc. ruh a yasegg^as-a, ruh a yimar \ va 
t ’en, (cette) année-ci (en cours), va t ’en, an 
prochain, les années passent, se dit dans un conte 
pour l’enchaînement d’un récit, vti., di 0 Aller 
dans, partir en (moyen de transport). 0 iruh di 
ttumubin : il est parti en voiture, h II Aller à (à 
pieds; à vélo). 0 itah h idam: il y va à 
pieds. H Aller (quelque part) à cause de qqch. 
0 itah h slyer-nnes : il y va à cause de son travail. 
yar U Aller à (lieu), aller chez qqn. ; aller vers 
qqch. 0 itah ya las : il va à Fès. 0 iruh yar twejtat \ 
il est parti pour Aïn Taoujdate. 0 iruh yar baba-s : 
il est allé chez son père. 0 truh iherka yarîandudi : 
une troupe est partie en Indochine. 0 iëëa, iyswa, 
ssbeh iruh yar ëëyer-iuies : il a mangé et bu, le 
lendemain matin il est parti pour vaquer à ses 
affaires. Il Tirer à, sur, vers (couleur), se 
rapprocher de. 0 ajegab d asemrar, iruh yar 
tewrey. une djellaba blanche tirant sur Je jaune. 
0 zi ... ar. 1 Aller de ... à, aller depuis ... jusqu’à. 
0 itah z i linna ar wad nja : il va de le ferme à Oued 
Nja. 0 tahen aya yar wya : ils vont les uns chez les 
autres, ils se font des visites réciproques. 
a£ Il Aller avec qqn.; accompagner; tenir 
compagnie. 0 itah ak imeddukar-nnes : il va avec 
ses amis , il accompagne ses amis. 0 iruh akid-s : il 
est parti avec lui. s  0 Aller avec ; par (suivi d’un 
compl. circonst. : moyen, temps ). 0 iruh s ihenjim 
s kurëi : il est parti en compagnie de sa famille, de 
tout. 0 itah s ttumubin ; il y va en voiture. 0 gz.
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irah s girt: il s'en alla de nuit. 0 tahen s ueeddis 
tAteymas < d  teymas : ils y vont avec les dents et 
le ventre, sans rien offrir et prêts à manger 
(plais.), vi., 0 may ttahed? : où vas-tu? 0 mani 
yruh : où est-ce qu'il est parti ? 0 ikk-d ssenni 
wassi mani ytah : il est passé par là, je ne sais pas 
où il va. 0 wa ruhey mani, wa tihey mani : je ne 
suis allé nulle part, je n’irai nulle part. 0 mara 
tugid ëem a tahed, ad ahey neë : si tu ne veux pas 
y aller, moi, j'y vais. 0 umi ttahed\ ttahed : puisque 
tu y vas. 0 matehseda tahed, a tahed : si tu veux y 
aller, tu iras (alors). Suivi d’un verbe: 0 ttah 
teqqar: elle part, elle étudie, elle s’en pour étudier, 
elle va à l’école. 0 itah iqetta : il s'en va, il maigrit, 
il devient de plus en plus maigre (verbe exprimant 
l'aspect progressif). Il Revenir, retourner, tm. V. 
dwer. U Partir à la demeure nuptiale, se marier. V. 
mreë. Oygi ga truh: ma fille était déjà mariée. 
Orabha ga truh ttassrit: Rabha était partie 
(comme mariée) à la demeure nuptiale, elle était 
(récemment, déjà) mariée. Il Mourir; être perdu, 
volé, détruit. V. minet. 0 ga yruh imri wa t ttifey : 
il allait mourir si je ne l'avais attrapé. 0 igga Iksida 
ttumubin truh, nettaynjem  : il a eu un accident, la 
voiture est foutue ; lui, il est sorti indemne. 
0 izzenz tfunast s eëar mmya dduru, truh-as : il a 
vendu une vache à mille réaux, il les a perdus. 
0 aqrab iruh, iqqim dituii : le sac est perdu, nous 
l'avons laissé là-bas. V. weddar. 0 Loc. min daë 
iruhen ? : qu'est-ce que tu perds ?, tu n'as rien à 
perdre ; cela ne te regarde pas. Il Avoir cours légal 
(monnaie). V. sarref. edu. 0 tineasin-a tAtiqdimin 
< dtiqdimin, war tihent : cet argent est ancien, il 
n'a plus cours, démonétisé. Il Etre sur le point de. 
0 trahey ad wdiy. je me trouve sur le point de 
tomber. + twahit (_tw-), na. ; qr. tamriht. H Aller, 
voyage, visite. 0 twahit-imi ngga eemmas at ttuy : 
je n'oublierai jamais le voyage qu’on a fait 
ensemble. 0 mammeé twahit-a yar ggey nés? : 
quel type de voyage vais-je faire, comment ferai-je 
pour y aller (compte tenu de la situation actuelle ). 
0 qr. wi das itekkesen tamriht ? : qui l’empêche d'y 
aller? 0 qr. yenna-yi: tamriht mrité wa (r )  
zemma a-Siniy : il m'a dit : pour ce qui est de ton 
voyage à Melilla, je n’en sais rien. ♦ arahased, 
nms., au sing. 1 Va-et-vient ; allées et venues. V.

as ( -d). 0 Loc. iqaber arahased : il perd son temps 
en allée en allées et venues.

RH
♦ truha ( tr-), nfs., au sing. S Sorte de vermine. V.
takeëëa/kiëëu.

R II
♦ yarha, ams., pl. arhan, fém. tarha, pl. 
arhant. Il Etre riche, aisé.

R IIB
♦ arhheb, vti. ; yarhheb, wa yarheb, itarhab, ad 
yarhheb, R. Il Souhaiter la bienvenue ; réserver un 
bon accueil, faire bonne chère à qqn. 0yarheb s 
mewjiwen : il a souhaité la bienvenue aux 
convives. ♦ arhheb ( war-), na. d Souhait de 
bienvenue ; accueil. ♦ marhba, adv., 
gz. H Bienvenue (heureuse arrivée). 0 gz. marhba 
bikum yar-i: soyez les bienvenus chez moi.

RIIB
♦ arrhbet, arrehbet, nfs., pl. arrhabi, tm. 
bq. Il Marché, halle aux céréales, aux 
légumineuses. 0 arrhbetimendi, n tyyaët, n tadu/t, 
n ddwab : marché aux grains, aux noix aux laines, 
aux bestiaux.

RHF
♦ rehhef, vi. ; irehheï, wa yrehhef, itrehaf, ad 
ireiihef. Il Se couvrir le corps de drap ou de voile 
(réservé aux femmes), voiler (se), se draper. V. 
reyzar. ♦ ghaf, nms., gz. tlhaf. D Voile. 0 gz. tlhaf 
n tmettut : voile de la femme.

RHG
♦ rehheg, vti. ; ireheg, wa yrehheg, itrehhag, ad 
ireheg, qr. Il Arriver ; rejoindre. V. hred. 
0 nrehheg din : nous sommes arrivés là-bas. 
0 irheg-d hal-i rqebtan, rehdenni muney aki-s : le 
capitaine m'a rejoint, alors je l'ai accompagné, vi., 
0 qr. umi iueheg ttsey. en arrivant, je me suis 
endormi. ♦ arehheg (u-), na. ♦ etterhiq, nms., au 
sing. gz. tlhiq. Il Amorce (d'une arme à feu). V. 
taeeqqayt/aeeqqa. ♦ etterhiqet, nfs., au sing. 
Il Petite quantité.
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RHM
♦ arhem, vt. ; yarhem, itarhham, iva yarhhim, ad 
yarhem ; qr. arham, arrham ib. Il Bénir pour un 
mort, prier à l’intention d’un défunt pour 
demander à Dieu le salut de son âme. 0 yarhem 
yemina-m, yarhem haba-m : que ta (2e1110 pfs. ) 
mère soit bénie, que ton père soit béni. 0 ad 
yarhem arbbi eebdekrim d min yejja d awaren : 
que Dieu ait Abdelkrim en sa sainte miséricorde 
pour les paroles qu'il a léguées. 0 a tyarhem arbbi, 
iiah yarhmu : que Dieu le bénisse, que Dieu l'aie 
en sa sainte miséricorde ; il est mort, il n’est plus 
(euph. ) OProv. yarhem arbbi *tayyutë. Il Avoir 
pitié de qqn. ; compatir, s’apitoyer, s’attendrir. 
0  ga taqs-as tesmed, yarhm-it s ij ukebbud n 
taduft issehma-t : il avait froid et a eu pitié de lui 
et il lui a donné un tricot de laine qui l’a réchauffé. 
0 Loc. d *jijji, wa yeetteq, wa yariihem. ♦ s- : 
sarhem, isarhem, wa yssarhem, issarhham, ad 
issarhem. fl Prier pour qqn. (un mort), intercéder. 
0 mara yggenfa sarhemt-ayi; s'il est guéri, priez 
pour moi. ♦ tw- : twarhem, itwarhem, wa 
ytwarhem, itwarham, ad itwarham. Il Etre béni 
(défunt). ♦ arham ( wa-), na. ♦ arrehmet ( ar-), 
nfs., au sing. ; qr. errahmet. Il Miséricorde ; 
clémence ; bénédiction ; compassion ; pitié. 0 tus- 
as-d arrehmet nnhara : il a mérité la miséricorde 
aujourd'hui. 0 arrehmet ttah i sseyyed uni 
immuten : la miséricorde profite pour le mort, lui 
parvient, lui est attribuée. Oteyriiuu ttah-as d 
arrehmet: la lecture (du Coran, en question) lui 
parvient comme bénédiction. ♦ rmarhum, nms., 
pl. imarhumen (rare). Il Défunt, regretté ; feu. 0 n 
gmarhum < n rmarhum : du regretté.
♦ arhmunen, anthroponyme.

RHM
♦ rhem, vti ; irhem, wayerhim, irehem, ad irhem ; 
gz. rham. h fl Se pousser, se retirer pour céder la 
place à qqn. Ant. V qarreb. 0 rhem haf-i swayt : 
éloigne-toi un peu de moi. yar II S'approcher. 
0 irhem-d yar-s, iqqim ttaf-nnes : il s'est approché 
de lui, il s’est assis à côté de lui. ♦ s- : serhem, 
isserhem, wa ysserhem, isserham, ad isserhem. 
h fl Faire pousser ; éloigner, écarter qqch. de qqn. 
0 serhem ha-s timessi : éloigne le feu de lui.

yar II Approcher qqch. à qqn. 0 serhem yar-s 
ttabra : approche la table de lui. ♦ arham ( w-), na.
♦ aserhem ( u-), na.

mm
♦ arher, vti. ; yarher, wa yarhir,\ yarhher, ad 
yarher. z i II Déménager ; quitter (lieu). V. mufti 
aggwej. 0 yarher zi tendint rmi : il a quitté cette 
ville. ♦ 5 -  : sarher., issarher, wa yssarher, issarhar, 
ad issarher ; serher,; iserhar ib. Il Faire
déménager ; expulser, exiler, déporte^. 0 iserliri-t-n 
rmehzen z i tendint : les autorités les ont expulsés 
de la ville. ♦ arrhir {ar-), na. Il Déménagement; 
meubles (à déménager). ♦ amerhur (u-), ams., 
pl. imerhar, fém. tamerhurt, pl. 
timerhar. II Nomade ; errant ; exilé, banni, 
expatrié, proscrit, par ext.

KHS
♦ rhes, vt. ; irhes, wa yrhis, irehhes, ad 
irhes. Il Lécher, laper. V. e££ reeq. ♦ arhas ( u-), 
na. fl Action de lécher, laper.

KHS
♦ tarehsit{tr-\ nfs., pl. tirehsiwin : zn, Il Bouton, 
tumeur. V. tahebbuit.

KH
A »

♦ arruhu, nmc. 11 Communistes espagnols 
antifranquistes, Rouges (les).

KHR
+ raftart, nfs., au sing. fl Au-delà. V. lahira. 
wehhar. 0 Loc. day-s rahart : il est malade, 
mourant, moribond.

KH
*  *  *

♦ rehftu, adverbe de temps, tz. qr. ; qr. rehtu,
reqtu, rkeruü\ gz. guha \ zn. iieqqu , W. bq. Am. 
ruhen, ruheiit-, gz. bq. ruh, ruha; sj. luha. 
luhayin. Il Maintenant ; pour le moment ; en ce 
moment ; à l'instant ; de suite ; à présent ; cette 
fois-ci. 0 rehhu yar-i Ssyer : j’ai affaire à présent, 
maintenant j'ai du travail. 0 zn. stusmet guha : 
taisez-vous maintenant. 0 rehhu wa das qqart ëa : 
ne lui dites rien pour le moment. 0 rehhu bab n
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tfunast umi weddamt tineaSin : cette fois-ci, c'est 
le propriétaire de la vache qui a perdu de l'argent.

A  A  «

0 maSa réihu : cependant ; mais, en fait, fl De nos 
jours, actuellement. V. ida. Ant. bekri. mermi ya 
mermi. hna hna. bekri. ida. zzman. 0  tAta < h ta ar 
gehhu < réihu : jusqu'à maintenant ; jusqu’en ce 
moment-là Jusqu’à nos jours. V. hta 0 Loc. réihu 
réihu: actuellement, jusqu'à nos jours, jusqu'à 
maintenant. 0 wenni qa iddar ead réihu réihu : 
cette personne est encore vivante, jusqu'à nos 
jours. 0 aqa ney day-s réihu réihu: nous y 
sommes toujours, ça n’a pas changé, ça continue.
♦ réim in  en loc. 0 Loc. réihu réimin : bientôt, 
sous peu, incessamment. 0 adyas rehhu réiemin : 
il viendra sous peu. 0 netraja-t, rehhu réimin ad 
heS\ nous l’attendons, il va venir, 
incessamment. (I Immédiatement, tout de suite. 
0 amy-ayi are/  duru réihu : ajoute-moi mille 
réaux maintenant, tout de suite. ♦ rehdermi, adv. 
de temps, qr. ; qr. erkeimi ; gz. ruydenni. H En ce 
moment-là, en ce temps-là, à cette époque ; 
autrefois, jadis. V. reaheçj/eahed. 0 tiriy uhrey 
rehd-nni: je me sens fatigué en ce moment-là 
(valeur itérative). 0 zi rehdermi: depuis ce 
moment là, depuis lors. Orehdenni ga teqney 
taSarbeSt; ga beksey ahezzarm : autrefois, jadis, je 
mettais un foulard de soie et une ceinture. 0 zi 
réidenni wa zriy uma : je n'ai pas vu mon frère 
depuis ce temps-là.

RH
♦ arhu, vti. ; yarhu, yarhhu, wa y  arhhu, ad y  arhu ; 

qr. jhu, réihu. Il Lâcher, relâcher, desserrer, 
dénouer, détacher; et pass. 0 yarhu i wqzin, i  
wjçjid: il a lâché le chien, l'oiseau. 0 tarhu-d i  
wSuwwaf-nnes: elle a dénoué ses cheveux. 0 iSSa 
attas ijjiw en, uSa yarhu i  ssemtet: il mangé 
beaucoup, il s'est repu et il desserré la ceinture. 
0 Loc. yarhu d i  hienyart : il a froncé le sourcil. 
0 Loc. yaihu-diygermaS : il a les joues pendantes, 
il est fâché. 0 Loc. yaihu i  wsyun : il a lâché la 
corde, il a lâché prise, il a lâché du lest. Il Libérer

a

(qqn.). 0 ga tfen-t ijardam iyen ajhun-as: les 
gendarmes l’ont attrapé, ils l'ont libéré. Il Etre 
laxiste avec qqn. 0 wa s yqqar Sa, yaihuy-as, tteg 
min )fos : il ne lui dit rien, il est laxiste avec elle,

elle fait ce qu’elle veut. U Vendre (à  crédit). V. 
cjreq. 0 bab n  thanut yarhhu i  bnadem : l’épicier 
vend à crédit. K Donner, gaspiller, dépenser 
(argent). 0 yaifihu iteneaSin : il donne de l'argent, 
il dépense beaucoup, ♦ s - : saihu, issaihu, wa 
yssaihu , issarhhu, ad yssaihu\ qr. sarhu, 
sarihu. Il Faire détacher, desserrer. ♦ arrh wan, 
na. ; arhu, arréiwet, tajhut ib. Il Paresse,

A A

mollesse, veulerie, indolence, flegme. ♦ asaxhhu 
( u-), na. ; qr. asarhu. ü Action de faire détacher.
♦ yarhu, ams., pl. aihun, fém. tarhu, pl. aihunt; 
qr. yajhu. I Etre mou, paresseux, flegmatique, 
indolent. 0 yarhu wa yheddem Sa : il est mou, il ne 
travaille pas.

RH
+ tarhuht( tr-), nfs., pl.tarhuhin ; rhuh, nmc. ; gz. 
Jhuh. I Pêcher (arbre); pêche (fruit). V. 
huwwéi.

JRH
♦ traht(tr-), nfs., tz. ; zn. tlaht. Il Argile. V. ryey. 

RHM
A a ..

♦ arrham (ar-), nms. ; gz. iham. Il Marbre. 0 gz. 
tarwihatn rham : plaque de marbre.

RHM
♦ aruhham ( u-), nms., pl. iruhhamen:
bq. I Ecurie, étable. V. arrwa. ahham.

,RHNS
A »

♦ tarhnuSt, nfs. (I Plante indéterminée.

RHR
♦ rahart, nfs., au sing. Il Au-delà. V. wéîhar.

RHS
♦ arhes, vi. \ yaihes, wayarhes, itarhis, adyarhes\ 
qr. arhes, tarhes. Il Etre à bas prix, bon marché, 
peu coûteux, se vendre, être vendu à prix bas, 
modique. Ant. iyyra. bâter. 0 qr. irden aihsen 
maSa ayrum war itarhis : le blé n'est pas cher mais 
le pain ne l'est pas. 0 Loc. ura d  ijjen wa yarhes 
yar ymma-s : personne n'est sous-estimé par sa 
mère. ♦ s- : sarhes, _ issahes, wa yssarhes,
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issaihhas, ad issaihes ; qr. sarjes, sarjis. I Vendre 
bon marché, moins cher ; travailler à prix bas, à 
trop bon marché. 0 bab n ghri issaihas h bab /i 
thanuf. le grossiste vend moins cher que le 
Tépicier, le détaillant. 0 issaihas ihedmet: il 
travaille à trop bon marché. ♦ arrha ( ar-), nms. ; 
qr. aiha, aihas. (I Bas prix, bon marché. 0 qr. din 
sway n aiha n Imakla : la nourriture est bon 
marché là-bas. ♦ asarhes, na. ♦ yarhes, ams, pl. 
aihesen, fém. tarfies, pl. aihsent. Il Bon marché 
(prix). 0 din arrud yarhes: les vêtements y sont 
bon marché. 0 isya ariha : il a acheté (qqch.) à 
bon prix.

W
♦ arja, vt. ; yurja, wa yurji, itarji, ad yvrja ; bq. 
yurja, itarja\ tz. gz. W. bq. arji ; sj. 
warga. S Rêver, faire un rêve ; songer. V. wha. 
0 gz. urpysgirt: j'ai rêvé de nuit, pendant la nuit. 
0 bq. urjiy ië n tarji: j'ai fait un rêve. 0 urjiy 
nunutey : j'ai rêvé que j'étais mort. 0 urjiy teks-ayi 
tiymestn wudem : j ’ai rêvé qu'une incisive m'a été 
arrachée, que j ’ai perdu une incisive. I Espérer; 
se faire des illusions ; avoir des chimères. 0 Loc. 
itarja ihuh di gyari : il rêve de pêches en hiver, il 
se livre à des espérances chimériques. ♦ tarjit 
( tar-), nfs., pl. tirja-, qr. bq. tarjit, pl. tirja ; sj. 
iiwarga, pl. tiwargiwin\ tarjit, pl. tirja. Il Rêve, 
songe, vision (onirique). V. rmnam. 0 itfessar 
tirja : il interprète les rêves. 0 tirja tteffey: le rêve 
( sens onirique ) sort, se produit dans la réalité.

RI
♦ arjja, vti. ; yarjja, wa yarjji, itarjja, ad yarjja. 
di 8 Espérer. 0 najja day-s ihir : nous espérons 
qu’il fera du bien. * arrjja, na. 0 arrja f-IIah : 
l'espoir est en Dieu.

RI
♦ arjij vi. ; yarjij wa yarjij itarpji, adyarjij tz. ; qr. 
W. arjij tarjij\ gz. rjej\ zn. bq. Am. erjij terjij 
terjiji. I Trembler, frissonner, flageoler, se 
trémousser, frétiller. V. qdiddes. arininuni. 
nehses. ardidem. arcieeeS. htiti. 0 itarjiji stesmeçj : 
il tremble de froid. 0 gz. tarjijiy s timssi. je 
tremble de fièvre. 0 ga giy qare tarjijiy. je

tremblais beaucoup entièrement. ♦ tarjijat, tarjaja, 
(tr-), nfs., au sing. ; qr. tarjijjit ; tm. tarjaja$t\ tz. 
W. zn. tarjajatin. Il Tremblement, trémoussement, 
frétillement, grelottement, frisson, frissonnement. 
0 W. tz. tarjajatin n tmessi : tremblement, frisson 
de fièvre. 0 tiqqest n tyirpent tegga-yi tarjaja : la 
piqûre du scorpion m'a causé des frissonnements.
♦ arjuj( wa-), nms., pl. arjujen ( war), tz. ; qr. zn. 
bq. Am. arjuj pl. irjujen, arjujen, fém. tarjujt, pl. 
tarjujiir, pl. bq.. tirjujin; sj. azug, pl. 
azugen. H Cigale, grillon. V. abeseuS. 
azug/zegga. 0 arjuj n smaym : cigale de la 
canicule ; enfant bruyant, turbulent. ♦ ddhar n 
marjajjüy colline du tremblement, toponyme.

RI
♦ arja, vt. ; yurja, wa yarji, itarja, ad yarja : 
bq. II Rêver. V. arja.

RI
♦ irajjen, nmp., au pl. I Mains (longues). V. 
iyagen. /us.

R I
♦ raja, vt. ; iraja, wa yriji, itraja, ad iraja, R. 
zn. I Attendre. Syn. eayen. 0 inasa raja : mais, 
attends. 0 a kennint rajiy min yaryek uqzina itzu : 
je vous (2ème pfp.) attendrais tant que ce chien 
aboie. 0 Prov. wenni itrajan wa ytriz: celui qui 
attend n'a pas faim (Cf. Tout vient à point à qui 
sait attendre). ♦ arap(u-), na.

RI
itarja, nfs., pl. jarjiwin: qr. Il Rigole, séguia, 
ruisseau, rivière, canal (d'irrigation). V. tarya.

RI
♦ tir jet, nfs., pl. tirjin, arrij, nmc., tz. ; tm. tarjit, pl. 
tirjin, W. bq. zn. irrij tirjit, pl. tirja, tirjin -, bt. 
tarjjit, pl. irejjan ; sj. tirrht, pl. tirriyin ; arriS, pl. 
arriëat ib. 1 Braise, tison. V. ary. timessi. 0 bt. 
tarjjit n tmessi : braise (de feu). 0 Loc. igga-s 
tirjet : il lui fait une braise (au cœur), il lui fait de 
la peine, il compatit à ses souffrances. V. qqes.
♦ ariwejg{u~), nms., pl. iryjen : tz. H Etincelle.
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RJB
♦ rajeb., nms. il Mois lunaire, le 7ème de l'année de
l’Hégire.

RJD
♦ rujded, vti. ; yarrujded, wa yarrujded, itrujdud, 
ad yarrujded. h II Etre impatient ; être agité (par 
avidité). 0 yar ad izar aysum uëa ad yiri itrujdud : 
dès qu’il voit la viande, il commence à s’agiter.
♦ arujded (u-), na. Il Action d'être impatient, 
agité devant la nourriture.

RJF
♦ arjef, vi. ; yarjef, wa yarjif, yarjjef, ad 
yarjef. 5 Etre abasourdi par un bruit. Oijnn wurar 
irisayheddem ttarf -imey nensa narjef: une fête de 
mariage s’est déroulée près de nous, nous avons 
été abasourdis durant toute la nuit. ♦ s- : sarjej 
issarjef, wa yssarjef, issarjij ad 
issajef. H Abasourdir. 0 syuyun attas, ssaj/en- 
aney : ils crient fort, ils nous ont abasourdi.

RJEL
♦ rjel, vt. ; irjel, wa yrjil, irejjei, ad irjel. : 
zn. Il Tresser les cheveux. V. mud. ♦ arjai ( u-), 
na.

R  JM
♦ arjem, vt. ; yarjem, wa yarjim, yajjem, ad 
yarjem. Il Poursuivre à coups de pierres, lapider. 
0 rbujjaj ajmen SSitan s yzra : les pèlerins ont 
lapidé Satan avec des pierres. ♦ arjam ( war- ), na.

RJM
♦ rajem, nms., au sing. Il Septième mois lunaire de 
l’ère musulmane de l'Hégire.

RJR
♦ arjer, ams, pl. arjren. surtout en loc. 
Il Immobilisé (mâchoire). 0 Loc. iyesmim-rmes 
arjren : ses mâchoires sont immobilisées, 
paralysées, se dit de qqn. qui reste muet au 
moment où il doit parler ou dont la voix ne porte 
pas, ou qui articule mal les sons.

RJR
♦ arrejret, nfs. S Pourpier (plante). 0 arrejret ttas- 
d ak redes : le pourpier se cuit bien avec les 
lentilles.

RJR
+ rajar; nms., au sing. Il Rétribution, récompense 
divine pour une bonne action. V. rijart. 0 Loc. yiw i 
rajar: il a fait une bonne action (et il aura une 
récompense divine). Il Bonne action, bienfait 
religieux, œuvre pie. 0 iteg rajar di rmusakin : il 
fait de bonnes actions, il fait œuvre pie au profit 
des pauvres, ü Acte religieux facultatif, 
surérogatoire (prière, jeune). V. nnafiret. 
0 itzuinma rajar : il jeune en surérogation (en 
dehors du mois de Ramadan). ♦ rijart, nfs. ; gz. 
rijart ; rijaret ib. 1 Salaire, prix d’im travail. V. 
tieaéin/teneaë. 0 s rijart : moyennant un salaire.

RJR
♦ tarjurt (tr-), nfs., pl. tirajurin\ rajur.; 
nms. Il Brique. V. tyajurt.

RH JW N
♦ tarjwant (ta-), nfs., pl. tijwaniiv, arjwan, 
nmc, il Variété de figues jaunes. V. tazart.

RJC
♦ rajee (-d), vi. irajee-d, wa yrijee, itrajae, ad 
irajee. H Revenir à soi, reprendre conscience.
♦ arajee (u-), na. ♦ amarjue (u-), nms., pl. 
imarjae, tm. ; qr. amarjae, pl. imarjae; bq. sj. 
marjae, pl. imarjaeen, dim. tmarjeet, 
timarjein. I Parcelle de terre. V. tammurt. 
tarqqiht/arqqee. 0 amarjee n tmiui : lopin de terre. 
0 qr. tnayen imerjae, ijjen iruh ammu, ijjn iqwes : 
deux parcelles (de terre), l'une va dans ce sens, 
l'autre la contournant. ♦ errejae, nms., pl. errejajae 
ib. Il Corde de charrue, faite de lanières taillée 
dans la peau de chèvre ; courroie. V. asyun/qqen. 
asyar. asbiyyu.

RK
♦ irkki, nms. (ya-), sans pl. Il Paille moisie. V. 
rum. aria.

RK
♦ tirukt (tr-), nfs. pl. tiriwin. Il Peau de chèvre; 
sac de peau. V. tayrewt.

RK
♦ trukka, nfs. pl. tirukkawin ; zn. tmkket, pl. 
tirukkatin ; sj. tarakkut, pl. tirukka. fl Quenouille.
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V. azçji/zecj. ♦ amsrikket, nms. : bq.
Am. Il Perche horizontale du métier à tisser qui 
permet de faire passer la navette entre les fils de 
chaîne.

RKB
♦ arkkeb, vt. ; yarkkeb, wa yarkkeb, itarkkab, ad
yarkkeb, R., zn. sj. I Monter, fixer, placer (objet, 
pièce, machine, appareil). Ant. /si. kkes. 
b yarkkeb idam ittabra: il a fixé les pieds à la 
table. 0 i/si amutur yarkb-it : il a démonté le 
moteur, il l’a monté. ♦ errkub, na. : sj. Il Action de 
monter à cheval, équitation. ♦ aiekkab ( u-), nms, 
pl. irekkaben : zn. I Cordonnier. V.
adarraf/darref. ♦ arrkab(ar-), nms., pl. arrkabat, 
tz. ; gz. arkab\ zn. anerkab, pl. inerkab ; anerqeb, 
pl. merqeben, arqeb, arqebat ib. 1 Etrier du 
cavalier. K Equerre. 0 rbid d arrkab : le mur est 
droit, perpendiculaire.

RKD
♦ erkukked, vi. ; irkukked, wa yrkukked, 
iterkukkud, ad irkukked ; gz. skiked\ qr. quqqed, 
itequqqud ; bq. qiqediteqiqed. il Etre chatouillé, 
titillé. 0 iterkukkud: il est chatouilleux.
♦ arkukked (u-), na. ; gz. askiked ; qr. quqqed ; 
bq. aqiqed, akiked. U Chatouillement, titillement. 
V. hurr.

RKÇ
♦ arekkud ( u-), nms., pl. irekkuden ; bq. arikud, 
pl. irikugen. Il Cravache ; fouet, par ext. V. 
akra/aë. 0 arikud iddarduq : le fouet claque.

RK IM
♦ arikiam (a-), nms., ariklamat II Réclame, 
rabais, réduction, prix bon marché (avec étalage 
de la marchandise ).

RK N
♦ arkken, vt. ; yarkken, itarkkan, wa yarkken, ad 
yarkken ; rekken, trekkin ib. Il Mettre, placer 
qqch. dans un coin. 0yarkken irdan di tymart 
wAwehham < n wehham : il a mis des céréales 
dans le coin de la chambre. ! Assurer, affirmer ib.
♦ arkkan ( war-), na. ; arekken ib.

RK N
♦ farakna, pl. tirakniwin: Am.; zn. trakna, pl. 
tirakniwin : zn. Il Tapis de laine. V. taraSna. 
OProv. zn. kul aseggwas eqqarey ad egga-y trakna 
ini ur tAti/ay uia d *ajartil

RKS
Parkas (wa-), pl. arkasen, dim. tarkast, pl. 
tirkasin : bq. Am. zw. I Chaussure, semelle en 
cuir retenue à la cheville par une cordelette, ou par 
une courroie de palmier nain. V. aharkus.

RK S
k iirkkist (tar-), nfs., pl. tirkkisin ( tar-
). I Perche, perche support, échalas. V. 
tareqqaft/rqef. tarqizt

RKT
♦ arekti( u-), nfs. : zn. R Pâte. V. arSti.

RK T
♦ arekkut, nms., pl. irekkat: zn. Il Crible, tamis.
V. Statu ; tambourin. V agun. 0 Prov. zn. t rat Sa 
ieayeb arekkut tqqar-as a bu-tittawin 
timuqqranin : le filet dénigre le tamis (en ces 
termes) ô, celui ayant de grands yeux.

R K T
♦ arkut ( u-), nms., pl. irkuten : zn. ; wr. 
arkut. H Tambourin. V. agun. Il Grand plat dans 
lequel on sert le couscous, wr. V. tabqeSt.

R K Z
♦ rmarkez, nms., pl. remrakez. H Marteau à dame, 
demoiselle.

RK Z
♦ tarkkist (tar-), nfs. pl. tarkkisin; tz. takkazt,
W. bq. tarekkist, pl. tirekkizin ; zn. tarkizt, pl. 
tarkizin; Am. turkizt, pl. turkizin\ tarkizt, pl. 
tirkizin ib. I Perche, support, échalas. V. 
taimaSt. I Pilier. V. tarqizt tahnaSt.

RKT
♦ arkee, (ou yarSee), vi. ; yarkee, wa yarkie, 
yarkkee, ad yarkee. Il Se courber, s'incliner, se 
prosterner (en faisant la prière), les mains sur les 
genoux. V. arSee. zag. sjed. ♦ arkae ( wa-), na.
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♦ arrekeet, nfs., pi. arrekeat, dim. tarkkiht, pl. 
tarkkiein. U Prosternation de prière, les mains sur 
les genoux.

RKC
♦ rekkee, vi. ; irekkee, wa yrekkee, itrekkae, ad 
irekkee. Il Manger d'une manière grossière, péj. 
mâchonner. V. eSS. ♦ arekkee ( */-), na.

RL
♦ ralla, nfs., pl. su y t ralla \ qr. zn. lalla. H Dame, 
madame, maîtresse (marque de respect pour une 
femme) ; tante. V. rag. Ant. sidi. 0  wa y a  ralla 
yenuna  : chère mère. 0 ralla reaéartdnu, kurha 
m ani y tu w w e j  (C h.): ô, chère compagnie 
(dispersée) chacun est parti quelque part, ô 
compagnie bien-aimée, nous sommes tous 
dispersés. 0 ?Tov.*rmtard n  tyya, éSeneet n  ralla-
s. U Belle-mère. ♦ rallabuya, nfs., au 
sing. fl Chanson tarifite ; refrain de la même 
chanson. 0 aqebtan iwSa-sn ttesrih ad yenjn 
rallabuya : le capitaine leur a donné la permission 
pour qu'ils chantent rallabuya.

RL
♦ tirelli (_tr-), nfs., au sing. Il Liberté. V. ill. 0 a 
tadbirt tasemrats ra sSem mun aldd-i, in-as i  tirelli 
tebsey-éem z i temzi (Ch.) : ô colombe blanche, 
viens avec moi et dit à la Liberté je t'aime depuis 
l’enfance.

R L
♦ turelli (tr-), nms. ib. Il Ronde (jeu d’enfants). 
V. hrugi.

R L N
♦ arellina, adv. de temps ; bq. mlliiiin. fl II y a peu 
de temps, il y a un moment, un instant. V. argiima. 
Ant. dawehda.

RM
♦ azmimmi, vi. ; yarminuni, wa yarnummi, 
itarmimnu\ ad yarinimini ; qr. mümnu\ 
itermimmi. fl Trembler, tressaillir ; s'agiter pour 
obtenir qqch. (par impatience). V. arjij. 
0 itannimmi s usemmid: il tremble de froid.
♦ armimmi{ war- ), na. ; armimniiib.

RM
♦ armmu ( wa-), nms., au sing. fl Plante 
indéterminée.

R M
♦ arem, vt. ; yureni, wa yurin\ itarem, ad 
yarem. Il Rabattre, ourler, coudre le bord (d'un 
tissu), faufiler, bâtir (deux morceaux de tissu).
♦ tarma, nfs, pl. tarnuwin. fl Lisière, bordure 
(tissu). V. rhar//harre/. irem. ♦ turrna, nfs., au 
sing. ib. Il Brin de fil ( de laine ). V. gem. /iru.

R M
♦ arremrem, vi. ; yaremrem, wa yarremrem, 
itarremnim, ad yarremrem ; qr. remrem, 
teremrum. Il Grogner, murmurer (entre ses 
dents), rouspéter. V. syuy/yuy. 0 itetitarremnim : 
il mange et il rouspète, il mange en rouspétant.
♦ aremrem ( wa- ), na.

R M
♦ arramet, nfs., pl. arramat. i Buste (du corps 
humain ). V. ddat 0 azegif ktarzi arramet : la tête 
est plus grosse que le buste. Otamza tessew 
arramet uwweyyur(C. ) : l’ogresse a cuit le buste
de l'âne.

RM
♦ aremrum ( u-), nms., pl. iremrumen: 
zn. Il Brasier. V. timessi.

RM
♦ arrmim, nms., au sing. U Débris ; menus 
morceaux. 0 yarza rkas, yarri-t d arrmim : il a 
cassé le verre, il l'a réduit en menus morceaux.

RM
♦ arrim, nms. ; errim ib. Il Hareng (poisson). V. 
asrem.

R M
♦ areymam (u-), nms., pl. ireymamen, lac. V. 
yerem.

RM
♦ arma ( w-), nms., pl. irmaten, dim. tarmat, pl. 
tirmatin, gz. Am. ; sj. almu, pl. almuten, fém.
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talmut, pl. tiîmatin. Il Marais. prairie
(marécageuse). V.yerem.

E M
♦ arumi ( u-), nms., pl. iruiniyyen, fém. tarumeit, 
pl. tirumeyyin, R. zn. I Roumi, chrétien, 
européen, par ext. V. amesrem/srem. uday.
0 arumiréxhu heddem abrid : le colon est en train 
d’aménager une route. 0 yus-d ij upulis d arumi : 
un policier chrétien (français) est venu. 0 tahen 
yar fharij megeien ak trumiyyin : ils vont à 
l’étranger, ils se marient à (des Chrétiennes), des 
Européennes. 0 tnimeit teffey ttazzer, tdarre-ayi: 
la Française est sortie en courant, elle m'a fait ime 
accolade. 0 ur-imes d  arumi : il est dur, insensible, 
impitoyable. H Délateur, espion, collaborateur. V. 
slkri. Il Importé (par opposition à un produit local 
et/ou acclimaté: bête, végétal); de production 
industrielle (poulet, œuf). Ant. abeldi/belled. 
Oyazid arumi : poulet de production industrielle. 
0 tamegati tAtaiumeit : œuf d'élevage. 0 batata 
tarumeit: pommes de terre d’importation (ou 
acclimatées ). 0 tteffah arumi ar gehrif< jhrif i  g  
tnenna réirii: les pommes acclimatées mûrissent 
jusqu'en automne. 0 taddart ttarumeit : maison de 
type occidental. ♦ tarumest (_//-), nfs., pl. 
tirumiyyin : zn. ; W. bq. Am. sj. tarumit H Figue 
de Barbarie, bq. V. tahendeit/’rhend.

E M
♦ irem (y i-), mns., pl. irmawen, dim. tirent, pl. 
tinnawin, tm. tz. ; bq. bt. ; bt. pl. iyrman ; gz. zn. 
iiem, pl. iimawen. ; chn. aglim ; tirma ib. H Cuir, 
peau ; parchemin. V. arem. Il Outre en cuir, Am. 
Obt. tari n irem : morceau de peau. 0 tbanta 
y Ayirem < n yirem : tablier en peau, de cuir. 
0 irem n tit: peau de l'œil, paupière. V. 
ayenunus/ymes. 0 gz. ssa/aren ilmawn : on tanne 
les peaux. 0 W. ikks-asirem : il lui enleva la peau, 
il l’a dépouillé. V. sserwaw. 0 su/y-iten ela barra i 
tendint, asen tekks-d arrud h yirem : tu les feras 
sortir à l'extérieur de la ville, tu leur enlèveras les 
vêtements à même la peau. ♦ tirmest, nfs; bq. 
tiremt, pl. tirmawin\ kb. tilmeh\ tir mi tit, pl. 
tirmay. S Peau (d'un animal, ou d’un végétal); 
petite peau de chèvre, bq. V. tisarst\ flanchet.

Otinnayn tzuwrin : peau, marc du raisin. 0 Loc. 
ieifi tirmest : sa peau le dégoûte, il est prêt à faire 
une besogne pénible, à trimer pourvu qu’il gagne 
sa vie. 0 Loc. wa yar-s yar (ou wa çfay-s) yar 
iyussan sadu tinneit: il n'a que les os sous la 
peau, iyussan snuqquben-as tirmeit : les os lui 
percent la peau, il est maigre. V. tisarèt. 0 Loc. iva 
day-s yar tirmest tAtabariiant : il n'a de noir que la 
peau, se dit d'une personne couleur noire, bonne, 
ayant bon cœur. 0 Loc. tirmeit-imes tAtamegaht : 
sa peau est salée ; il est indésirable ; il n'est pas 
estimé, c'est le bouc émissaire, fig. 0 Loc. îkkes 
tirmeit : il a laissé sa peau, il a travaillé durement.
0 Loc. ksen-as tirmeit : ils l'ont écorché, ils lui ont 
soutiré de l'argent, ils lui ont fait payer cher.

E M
♦ remrem, vi. ; iremrem, wayremrem, iteremnim, 
ad iremrem ib. I Mugir (lion). V. syuy/yuy. 
arremrem. 0 aremrem, na.

RM
♦ rimam, nms. Il Imam. 0 bt. rimam itzaga s 
midden : l'imam préside la prière.

E M
♦ rum, (  u-),  nmc., au sing., tm. W. bq. bt. ; gz. zn. 
lum ; sj. zw. alim. Il Paille. V. iyeg. atmun. anser. 
zudes. 0 atmun umm : meule de paille. 0 rum 
iyurnrn : la paille est pourrie. V. irkki. ideqqi. 
0 Jhaniet urum : un sac se paille. 0 mm  d azzdad : 
paille fine. V. a i m i. 0 rum hama issanvet i s 
neqqarmm : la paille ne prend ce nom qu'après le 
battage. 0 ipnee rum, isbedd atmun : il a amassé la 
paille, a monté la meule. 0 ithenriai rhyud s ussar 
d umm  : il crépit les murs avec de la terre et de la 
paille, avec du pisé. 0 wa itet mm : il n'est pas bête 
(expression utilisée comme riposte à une attaque). 
V. anehhar. 0 d rum : beaucoup, en grande 
quantité. V. attas. 0 Loc. tineaiin d mm  : l'argent, 
c'est comme de la paille, beaucoup. 0 Loc. itet 
mm : il mange la paille, il est bête ( Cf. Il est bête à 
manger du foin). V. ayyur. 0 Loc. sekkarr-it at i i  
m m : fais-la lever, mets-la (bête) debout pour 
qu’elle mange de la paille, se dit de quelqu'un qui 
est de nature veule, et qui étonne subitement en 
prenant un air récalcitrant et ridicule.
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R M
♦ rima, nms. : gz. zn. Il Tir. V. tahjurt/bejjar. 
0 gz. Ssfh n rrma : chef des tireurs. ♦ errami, nms., 
pl. errma : gz. zn. Il Tireur. 0 errami i tejeen : bon 
tireur.

R M
♦ rummet, nfs., au sing. Il La umma, communauté 
musulmane. 0 aya rummet n laylaha ilia llah : ô 
communauté des croyants en un seul Dieu (les 
Musulmans).

R M
♦ farina,nfs. Il Envers (d ’un tissu). 0 Loc. tedwer 
tAtarma < dtarma : elle est devenue lisse, douce.

RM
♦ frima, nfs., pl. tirimatin, tz. bq. ; gr. tlimma\ 
terimma, pl. tirimmawin. 1 Lime, râpe.

RM
♦ turma, nfs., au sing. ib. tl Fil de laine, mince. V. 
arem. fini.

RM
♦ urem, nms. Il Plante indéterminée.

RMD
♦ rmed, vt. ; irmed, wa yremmed, iremmed, qr. 
tm. tz. ; gz. Imed ; zn. sn. elmed, 
lemmed. H Apprendre (un métier, une technique, 
un savoir) ; étudier. V. yar. 0 irmed sseneet: il a 
appris un (ou le) métier. 0 mani tremd-m Séyer- 
a ? : où avez-vous appris une telle chose ? 0 tigus 
iremmed asquqee: le poussin apprend à faire 
cocorico. 0 rmed h uzeilif-. apprendre de tête, de 
mémoire ib. 4 s- : sermed, issermed, wa 
yssermed\ issermad, adissermad, tz. ; zn. selmed, 
selmard. U Faire apprendre, enseigner, instruire.
♦ armad ( w-), aremmud ( u-), nms., tz. ; qr. 
aremmud; zn. alemmud. U Apprentissage, 
instruction (d'un savoir ou d'une technique), 
enseignement, étude. V. amehdar/hdar. tamzida. 
0 Prov. aemud ieedder aremmud : le bâton 
consolide l'instruction. ♦ aserm ed(u-\ na.

RM DN
4 eremedany pl. eremedun ib. Il Parapluie.

rmeder.

R M y è
♦ taremyadt, toponyme ( Izennayn ).

RMK
♦ arrmuk ( ar-), nms., pl. arrmukat. fl Camion à 
remorque, semi-remorque. V. akamyu. 0 ineddeh 
arrmuk : il conduit un semi-remorque.

RM N
♦ tarmmant (far-), nfs., pl. tarnunanin, 
arremman, nmc. ; qr. tamiant, pl. tarmanin ; gz. 
ymman ; zn. sj. tarammant; pl. tiremmanin, bq. 
bt. arman, pl. irmanen ; tm. araman, taramant, pl. 
taramanin. fl Grenade (fruit) ; grenadier (arbre). 
0 arremman igga rmwar\ les grenades sont en 
fleurs. 0 arremman igga timegarin : les grenadiers 
présentent des ovaires en fleurs. 0 arremman day-s 
weimi iAyyes, day-s wermi n ssefri : il y a des 
grenades pierreuses, à pépins granulés, craquants, 
il y a celles dont les pépins sont pulpeux. 0 tm. 
tarmmant udara ; bq. tarmant udar \ gz. 
taymmant udar : le gras de la jambe, mollet. V. 
amejgaggar. tijellent tiyzzeté. 0 qr. tarmant 
ueeddis : estomac. V. aeeddis. 0 bq. taremmant 
umeggiz : grenade de la joue, pommette. Il Fesse, 
fig. V. amejgig.

R M N
♦ rmunna, vi. ; irmuima, wa ynnuiuü, ad 
irmunna. Il Etre médit ; être maudit ; et pass. V. 
mi. 0 awîaryllah \ wi d  am tyennan a yermunna 
nSaeîîah-. mon Dieu! Qui te l'a dit (qui t ’a 
informé de la mort de ton frère?), qu'il soit 
maudit, par la volonté de Dieu.

R M R
♦ arremret (ar-), nfs.; bq. Am. armer ; sj. 
errmel Il Sable. V. ijdi. far. ttraht/ryey. tarrist 
0 ibeima s tsima d arremret : il construit avec du 
ciment et du sable. 0 idra s arremret : il est couvert 
de sable.

R M R

trimai?, nfs., gz. îimarat. fl Trace ; empreinte; 
indice ; marque ; caractéristique ; attribut ; 
particularité. V. êfamet. Otimessi wa ttejji bu
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rimât : le feu ne laisse pas de traces. 0 gz. limart 
harrigen : indice du mensonge. 0 kur ijjen igga 
rimaii i  tebqeët-nnes hama wa tweddir. chacun a 
marqué d’une trace son pétrin (pour qu'il ne soit 
pas confondu avec les autres). 0 fessnent rimaii- 
inu : vous (2ème pfp.) connaissez ma trace, mon 
signe particulier.

RMR
♦ rumur, nmp., au pl. U Choses ; affaires. V. amar. 
tamesraët.

RMS
♦ aramas, nms. Il Milieu. V. amas, rwest.

RMS
♦ arMas {wa-), armas (i/-), nms., au 
sing. Il Lupin (plante). 0 arMas d  ryabet 
tAtazzdat< d  tazzdat, am wazraf : le lupin est une 
plante fine, il ressemble au jonc. 0 iseqqef s 
warMas : il a couvert le toit de lupin.

RMS
♦ aremsu ( u-), nms., pl. iremsa, tz. W. 
bq. U Gourde, outre en cuir. V. tayessiitë/sëer.

RM$
♦ amieë, vi. ; yarmeè.\ wa yarmeè\ yammeë, ad 
yarmeè; gz. remmeë. Il Cligner, clignoter (des 
yeux), ciller. 0 gz. remmeë tittawin: cligne les 
yeux. 0 Loc. wa yarmmeë : il n'a pas sourcillé, il a 
un regard résolu, il est audacieux, décidé, il n'a pas 
froid aux yeux. ♦ armaS ( war-), nms.
R Clignement, clignotement, cillement d’œil.
♦ tamiammast {ta-), nfs., au sing. Il Peur. V. 
tiggwdi/ggwed. 0 tetf-it tarmammast : il a peur.

km S
♦ irmuè\ ams., rmusàen, fém. termuè.\ pl. 
rmuisent. Il Avoir les yeux flétris, ternes ; être 
ratatiné. 0 tittawin-nnes nnuésent s imettawen : il 
a les yeux flétris de pleurs.

RMTN
♦ armartin, rmartin, adv. de temps ; qr. 
rmatin. R Dernièrement, naguère. 0 qr. sseqs/y 
Iimidduirmatin : j'avais demandé à Hamidouch la 
dernière fois.

R M Z
♦ remmez, vi. ; iremmez, wa yremmmez, 
itremmaz, ad iremmez. 1 Manger d'une manière 
grossière, rapidement. V. esë. ♦ aremmez{u~), na.
♦ aremmiz (t/-), nms., pl. iremmizen, dim., 
taremmist, pl. tiremmizin, tz, ; W. aremmuz, pl. 
iremmizen. Il Bouchée (de pain, de viande). V. 
azeeeit/zeef. ayrum. 0 aremmuz n wksum : petit 
morceau de viande ib.

R N
♦ am {war-), nmc. tz. tm. ; qr. zn. sj. am. 
areu II Farine. V. taneyda/nyed. rmaSur. irden.
0 kilu wAwam < n wam : un kilo de farine.
0 takebbut, thanëet wAwam < n wam : un sac de 
farine. 0 aren aëemrar : farine blanche, amidon ib. 
V. nnëa. 0 issuyes arn h warëti : il a saupoudré la 
pâte de farine, il l'a farinée. 0 am ihder ak 
tmegarin : de la farine mélangée aux œufs, des 
œufs à la meunière.

R N
♦ ama, vt. ; yama, wayami, yamna, adyama ; qr. 
emi, renni ; W. mu, ima ; bt. yami, renni. R Faire 
tomber, culbuter, bousculer, par ext. II Triompher, 
vaincre; être supérieur de niveau. V. yreb. OW. 
ima-t : il l'a vaincu. ♦ tw- : twami, temwama ; bt. 
itumi, fumai. H Avoir été vaincu, ttarennut 
{tr-), na. : qr. ; zn. farenn/Y; bq. bt. 
tmamiwtët. R Victoire ; triomphe.

R N
♦ ami, vt. ; yami, wa yami, yamni\ ad yarni, tz. ; 
qr. zn. emi, renni\ gz. am i\ W. bq. Am. sj. amu, 
rennu ; bt. imi, renni. II Ajouter ; accroître ; 
augmenter ; se multiplier, majorer ; être en sus ; 
grandir ; croître ; annexer. 0 amy-ayi tineasin : 
ajoute-moi de l’argent. 0 qr. ad yam i tamara: ce 
sera une peine en plus. 0 Loc. tarnnyd ttbahur i 
*teyya. vti., h II Faire payer à un prix élevé, 
supérieur. 0 yamni ha-s di ssereet : il lui fait la 
marchandise à un prix élevé. 0 Loc. yam i h-as 
rhar : son état s’empire, s'aggrave, di 0 tesriy i 
ymettawen, amiy di tiëri : j'ai entendu des pleurs 
et j'ai pressé le pas. 0 Loc. yanmi day-s-nt: il 
exagère, ak II Mettre qqn. en supplément avec
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(qqn. ). 0 wa kisyanm ihedd  : il ne met personne 
avec lui, il veut rester seul ; il veut tout accaparer. 
0 Loc. wa ki-syanmi hed deg awar: personne ne 
le contrarie, vi., 0 bt,' nnar ireimu : les bestiaux se 
multiplient, ♦ s- : sami, isanu[ w ay sami, issarni, 
ad isami : bt. S Faire ajouter. ♦ m- : immami, wa 
ymmarni\ itmami, ad immami tz. ; tm. imami, 
tmami\ bt. merni, imemi. Il Etre ajouté ; avoir été 
ajouté. Otm. agra-nneS itmami: tes biens 
prospèrent, s’accroissent. 0 yminami SSyer: 
l'affaire empire, vti., h B S’améliorer ; se fructifier 
(situation, bien matériel ). 0 inunami h-as Sa haja : 
sa situation matérielle s’est améliorée. 0 immami 
ha-s agra : ses biens fructifient, se multiplient. 
yar U Naître ; être né, venir au monde, avoir un 
enfant. V. hreq. 0 ymmarni yars useymi : elle a eu 
un bébé de sexe masculin. ♦ tamamiwt, tamit, 
tamut (pn-), na. : qr. ; zn.
tamemiwt. 0 Accroissement, augmentation, ajout, 
addition. 0 tamut n wawar: hyperbole. ♦ asami 
(u-), na.

R N

lam ina  ( u-) nfs., pl. anxinat. fl Martin-pêcheur 
(poisson). V. asrem.

R N

♦ im i(yi-), nms. B Sagittaire, arum. V. aStar.

R N

♦ mu, rennu (wa-), prép. H Devant; de l'avant. 
zzat. arendar.

R N

ïtireiw et (tr-), nfs., au sing. ib. B Sauge 
(plante). V. tanegniSt.

R N D

♦ arrend, nms., tz. ; zn. rend. B Laurier noble. V. 
ariri. 0 arrend yar-s afar am IleSSin : les feuilles du 
laurier noble ressemblent à ceux de l’oranger.

R N D N
♦ arrendan, n. de mois lunaire, pl. arrendanat; qr. 
arrendan ; bq. arremdan. I Ramadan, mois du 
jeûne et d’abstinence, le 9eiuc neuvième de

l’Hégire. V. znnun. 0 ambarë-a n arrendan : ce 
sacré Ramadan. Ogiret n wzyen n arrendan : la 
nuit de la mi-Ramadan. Ogiretn sebea ueiSin : la 
veille du vingt-septième jour du Ramadan, la nuit 
du Destin. OiJiiq ha-s arrendan : il (elle) doit 
jeûner, il (elle) pubère. 0 itznmma arrendan : il 
jeûne pendant le Ramadan. 0 bnadem itiri day-s 
mezri n maSSa attas di arrendan : la personne 
éprouve une grande envie de manger pendant le 
Ramadan, pendant la période du jeûne.

RNDR
♦ arendar ( wa-), prép., tz. ; W. bq. bt arendad; 
Am. andrad, anedrad\ sj. amlad ; wr. 
imendad. B De l'avant ; face à face ; en face de, 
vis-à-vis, W. bq. Am. sj. V. zzat. mu. 0 aman 
gg^arn g  warendar : l'eau coule de l'avant. Obt. 
arendad nwen : en face de vous. 0 W. ibedd g  
warenad-inu ; sj. ; ibedd almad-inu : il s'arrêta en 
face de moi. 0 bq. arendad warendad : face à face. 
0 ggi-tent urendad n wuredad : mets-les l'une en 
face de l'autre. 0 Loc *ya S ad aS tqad am tqad i 
waman gg^am g  warendar. B A cause. 0 usiy-d g  
warendad ennetS : je suis venu à cause de toi (par 
respect pour toi). Adv. i Bien, beaucoup. V. 
mlih/mreh. 0 iddez-it deg warendar : il l'a bien 
pilé, broyé. ♦ sm- : smrended, ismrended, wa 
ysmrended, ismrendad, ad ismemdad 
ib. B Comparer, confronter, collationner. B Rendre 
droit. ♦ m- : mrendad, imrendad, wa ymrendid, 
itmemdad, ad imrendad ib. U Se rencontrer face à 
face, se croiser. V. mqaber/qaber. ♦ asmerendad 
( u - \ na. ♦ amerendad(u-), na.

R N T
♦ arenti( u-), nms. Il Brouillard ; brume légère. V. 
tayyut. 0 nnharr-a arenti, wa nessarwat Sa : 
aujourd’hui, il y a du brouillard, on n’a pas 
dépiqué (le blé). 0 arentiiwda-dh rmaSur, nnhar- 
a issbeh yar i tmiyra : la brume est tombée sur le
blé, c'est bon pour la moisson. II Espèce d'insecte 
indéterminée.

R N TN
♦ rantina, nfs., pl. rantinat ib. B Antenne. 
0 rantina uyarrabu : antenne du bateau.
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RN T$

RNT$
♦ arantsu, nms., au sing. I Soupe espagnole (de 
caserne).

RNT
♦ irinù\ nms. : gz. Il Ophtalmie. V. attan/aden. 
itri.

RPN
♦ arppen, vt. ; yarppen, wa yarppen, itarppan, ad 
yarppen. U Entasser (en désordre).

RPBLK
♦ ariipublik; nfs., au sing. I République ; 
anarchie, par ext.

RQ
♦ araq{u-), nms., pl. iruqan, tz. gz. sj. ; bq. Am. 
raq. H Sol, terre, par terre ; lieu, emplacement, 
endroit, gz. bq. Am. sj. V. ryey

RQ
♦ riqq, vti. ; iriqq, wa yriq, itriqqa, ad iriqq. 
i  II Convenir à, aller à, être seyant, digne de ; être 
propice. V. sreh. 0 wa day-i yriq : il ne me 
convient pas. 4 m- •. miiqq, imriqq, wa ymriqq, 
itmriqqa, ad imriqq. 1 S'accorder (personnes), 
concorder, se correspondre, coexister. 0 qae 
nmriqqa : nous nous sommes tous accordés.
♦ ariqqi, na. ; ariqi ib. 11 Convenance. ♦ amriqqi 
( u-), na. ; amriqqa ib.

RQ
♦ rqa, vt. ; irqa, wa yrqi, ireqqa, ad irqa, R. ; tz. 
lga, tlaga. Il Rencontrer, se rencontrer avec qqn. 
V. msagar. Otenni yar rqiy aki-s ssiwrey; akis 
debSey. celle (la femme) que je rencontre, je lui

A

parle, je ris avec elle. 0 a terqi-d, terqa ifiir : que le 
Bien soit à ta rencontre, soit sur ton chemin 
(formule de souhait). 0 arbea n yiwdan, ijjen 
ireqqa wennedni : quatre personnes, l’une est à la 
rencontre de l’autre (dans un travail à la 
chaîne). Il Aller à la rencontre de qqn. 0 irqat-id 
wqzin : le chien est allé à sa rencontre. 0 qa nés i 
teiq-id: c'est à ma rencontre que tu es venu, tu es 
venu pour m’accueillir. ♦ s- : serqa, iserqa, wa

yssrqi, issreqqa, ad isserqa, qr. Il Confronter. V. 
smrended/arendar. 0 isseiqa-ten : il les a 
confrontés. Il Mettre en contact, lier. Il Tendre 
( les mains ). 0 tm. isreq-as ifassen : il lui tendit les 
mains, h I Protéger, prémunir contre. 0 wa yard 
taqendurt i haf-i yar ysserqam \ je n'ai pas de 
tunique qui me protège contre le froid. ♦ sm- : 
smerqa, ismerqa, wa yssmerqi, issmerqa, ad 
ismerqa. Il Faire rencontrer, faire affronter, 
provoquer une rencontre. ♦ m- : merqa, immerqa, 
wa ymmerqi, itmerqa, ad immerqa ; zn. melqa, 
tmeiqa. Il Se rencontrer, croiser (récipr. ).
0 mmerqiy akid-s deg wbrid: je l'ai rencontré sur 
mon chemin. 0 mmerqan di ssuq\ ils se sont 
rencontrés au souk, au marché. 0 mmerqiy ak rhaf 
mimun di bab ssagma : j'ai rencontré El haj 
Mimoun à Bab Sagma. ♦ ms- : mserqa, immseiqa, 
itemserqa, wa ymmserqi\ ad immseiqa, qr. i Se 
rencontrer avec qqn. ; s'arranger, se mettre 
d'accord, convenir. 0 a nemserqa di nnadur : nous 
nous rencontrerons à Nador. ♦ amerqi (t/-), na. ; 
qr. nnraqiyet \ gz. tmerqit II Rencontre. 0 amerqi 
di ssuq: la rencontre (aura lieu) au souk. 0 gz. 
tmerqit g  iyzer uzref \ la rencontre (le combat) 
aura lieu dans l'oued Azlef. ♦ asmeiqi\ na.
♦ amserqi (u-), na. 0 amserqi n ibriden : 
rencontre des chemins, croisement, carrefour.

RQ
♦ riqreq, vi. ; iriqreq, wa yariqreq, itriqriq, ad 
yariqreq ib. Il Briller. V. wesseg. ♦ ariqreq (i/-), 
na.

RQB
♦ arreqbet, nfs., pî. arrqabi, tm. ; gz. bq. reqba, pi. 
rqalr, Alun, ruqba, pl. îarqab\ bq. dim. 
tarqbunt. Il Cou, tm. bq. V. iri. ijiman. 0 Loc. ela 
arqebti\ qr. da rqbti. sous ma responsabilité 
(morale), en mon âme et conscience. 9 Personne 
(vivante ou morte), âme (euph.). V. bnadem. 
0 inya arreqbet : il a tué quelqu'un, une personne. 
0 nyiy tesea wtesein n arrqabi, zzay-k i  ya 
kenunrey mmya (C. ) : j'ai tué quatre vingt-dix 
neuf personnes, toi, tu seras la 
centième. I Meurtre, gz. mort au combat, A. 
Ahm. ; vengeance, vendetta, tm. 0 gz. sfaham-ayi
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RQH

di rqaeaydet n jrqab < n rqalr. explique-moi 
l'habitude en cas de meurtre.

RQB
♦ raqeb, vt. ; iraqeb, wa yriqeb, itraqab, ad 
iraqeh. H Contrôler, vérifier (néol.). V. bettes.
♦ araqeb ( u-), na. ♦ Imuraqib, nms., pl. 
Imuraqibin. Il Contrôleur ; vérificateur (néol. ).

RQD
♦ arqedy vt. ; irqed, wa yrqid,, itarqed, ad irqed 
ib. I Clouer, enfoncer ; incruster. V. semnxar.
♦ arqad(u-\ na.

RQÇ
♦ arqqed, vt. ; yarqqed, wayarqqed, itarqqad, ad 
yarqqed \ erqed, reqqad ib. reqqedt ib. Il Mariner, 
assaisonner; apprêter (viande, poisson, olives, 
piment). 0 ireqqed iserman : il a assaisonné le 
poisson. H Dauber, cuire à l'étouffée (viande).
♦ arqad (u-), na. ♦ imerqad (A), nms., pl.
imerqedawen: qr. ; bq. amerqed, pl.
imerqaden. Il Litière, étable, écurie; gîte (d ’une 
bête sauvage, d’un fauve ).

RQD
♦ rqed, vt. ; irqed, wa yerqid, irecjqed, ad irqed 
tz. ; zn. lqaçj, Jaqqad- fl Cueillir, ramasser, 
collecter ; glaner (des épis). 0 gz. arwab a nerqad 
zzitun, iyedr-it usemmid: allons ramasser les 
olives, le vent les a fait tomber. Il Manger un peu 
de tout. V. eëë. 0 ireqqed Swayt ssa, swayt ssa : il 
mange un peu par-ci, im peu par-là. Il S'informer, 
chercher à s'informer. 0 ireqqed ihbarat: il 
s'informe, il recueille des nouvelles ; il espionne. 
0 ireqqed awar : il fait une collecte de mots, du 
lexique. Il Chercher les siens. V. arzu. 0 ireqqed 
ddem : il rend visite aux siens (de temps en temps, 
même les plus lointains), il ne les oublie pas.
♦ arqad (*/-), na. tareqqat, nfs. a., tz. ; zn. 
taieqqat. Il Cueillette ; glanage. V. asiyyef/siyyef.
♦ imreqqeçf, nms. pl. imreqqden. Il Bâtard, enfant 
trouvé. ♦ timerqet (toi-), nfs., pl. timerqad 
ib. Il Glaneuse. ♦ geqqad, nms., au sing. II Pince, 
pincette ; tenailles. V. rwâugayeb. iyendan.

RQF
♦ rqef, vt. ; yrqe£y wa yrqif, ireqqef, ad irqef, tz. ; 
zn. Jqeft leqqaf ib. Il Toucher, effleurer ; frôler ; 
atteindre (une cible), viser; blesser. V. hada. 
hkem. wwet. yzem. Ant. hda. 0 isi g  wjeiuia aqa 
treqfed hedd : lève en haut, garde-toi de toucher 
qqn. 0 treqf-it ttumubin : une voiture l'a touché. 
0 ireqqef : il vise bien, c'est un bon tireur. 0 Loc. 
ireqf-as tabulai: il lui a touché le point 
faible. I Agoniser ib. V. minet. 0 jjlh-t ireqqef \ je 
l'ai laissé en train d’agonir. 0 treqf-it rmewt : il 
agonise ib. ♦ ms- : mserqef, imserqef, wa 
ymserqef itemserqaf, ad imserqef. I Se toucher 
( récipr. ) 0 mseqafen s izegifen : ils se sont touchés 
avec leurs têtes. ♦ arqaf ( u-), na. ♦ tareqqaft (tr- 
), nfs., ' pl. tireqqafin\ sj. taleqqaft, 
tieqqafin. Il Perche, perche support, échaîas. V. 
tahnaët. ♦ imzerqef nms. (sg. peu utilisé), pl. 
imzerqfen. i Petits cailloux (arrondis) qu'on doit 
lancer, puis rattraper sur le dos de la main, osselets 
(jeu d’adresse). V. tinuffra/ffer. 0 tiram 
imzerqfen : ils jouent aux osselets.

RQH
♦ rqeh, vi. ; irqeb, wa yrqih, ireqqeb, ad irqeh, tz.
Am.; zn. Iqah, îeqqah\ W. egqah,
geqqeh. Il Pousser, bourgeonner (plante). V. ymi. 
fsu. seftu/fitu. 0 nneenae ireqqeh : la menthe 
pousse. 0 iysiyayrudy sarsi-t ad irqeb : prends une 
raquette et pose-là, elle poussera. 0 Prov. min yar 
ynqes zeg iyyar ad yrqeh *azir. fl Etre pleine, 
grosse (bête). V. iysi. ttef. wwet. Otafunast-a 
terqeh : cette vache est pleine. ♦ s- : selqeh, 
isselqeb, wa ysseqih, isselqah, ad isseîqeb : sj. ; 
serqah, serqab ib. Il Allumer le feu, sj ; attiser le 
feu ib. V. siy/ary. Osj. a nselqah timessi: nous 
allumerons du feu. if Réjouir, égayer ib. 
0 abermuëisbeh iserqab h midden : le bon enfant 
égaie les gens. 0 Loc. isserqah ur : il égaie le cœur, 
il est réjouissant. ♦ arqab ( u-), na. ♦ aserqah ( u- 
), na ib. Il Joie, expansion, épanchement (de 
l'âme). ♦ edgeqqih, nms. fl Tige charnue d'une 
plante portant des fleurs. ♦ ellqah, nms., pl. 
ellequb ib. Il Germe, embryon (végétal). V.
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RQM

ayemmuy/ymi. fitu. 0 issufey ellquh : il a germé 
(en parlant d'un végétal ). ♦ larqqilit(tr-), nfs., pl. 
tirqqihin, qr. Il Plant (végétal). V. iwan.

RQ M
♦ arqem, vt. ; yarqem, wa yaïqùn, yarqqem, ad 
yarqem \ erqam, reqqam ib. H Numéroter ; 
marquer (un signe); dessiner, décorer, broder. 
0 fus-nnes yarqem s rhenni: sa main est ornée de 
henné, on a appliqué du henné sur sa main.
♦ arqam ( war-), na. ; qr. arqam. ♦ arrqem ( ar-), 
nms. Il Numéro.

RQ M
♦ reqqem, vt. ; itreqqam, iva yreqqem, itreqqam, 
ad ireqqem ; gz. iqem ; raqqem, traqqam 
ib. Il Greffer, enter. 0 maga treqm-d zzebhuj ad 
idwer tAtazitunt < d tazitimt : si tu greffes un 
olivier sauvage, il deviendra olivier (cultivé, 
comestible). 0 Etayer, renforcer, consolider, caler, 
placer un support. V. eemmed. 0 reqqem rhid-a 
hama war d iwetti : renforce ce mur pour qu'il ne 
tombe pas. U Accommoder, apprêter du thé ; 
mettre de la menthe dans la théière. 0 atay 
ireqqem : le thé est apprêté. Il Prendre vers soi, 
dans ses bras. 1 Corriger, rectifier. 0 mara yerdey 
reqqm-ay-d: si je me trompe, corrige-moi. 
iareqqem, na. ; areqqam ib. H Action de faire une 
greffe. ♦ tterqimet, nfs. Il Greffe. ♦ areqqim ( u-), 
nms, pl. ireqqimen, dim, tareqqint, pl. tireqqimin ; 
W. bq. tarqini; pî. tirqimin. Il Grosse bouchée, 
goulée ; gros morceau, tranche de pain, quignon. 
V. areqquz. ayrum. 0 Prov. hmi yar fekkary 
ireqqimen-nni teggey, usa iri*sarey beddey.
♦ amreqqem ( u-), nms., pl. imreqqmeiw 
gz. Il Treille. V. tzayait. Ogz. imreqqmen n 
tzayart : treilles de la vigne.

RQ S
♦ arqqas\ {war-), nms., pl. arqqasen, zn. sj. 
areqqas, pl. ireqqasen. Il Envoyé, messager, 
émissaire, commissionnaire ; courrier. 0 gz. yus-d 
yar-sn ij n urqqas z  yar mzni-s n eabdelkrim : un 
messager d'Abdelkrim est venu chez eux. 0 isek-as 
tanfutS ak d  areqqas: il lui a envoyé une 
convocation par l'intermédiaire d’un messager.

R Q S

♦ arqqasi, nms., pl. arqasen. Il Aiguille (d ’une 
montre) ; balançoire (d ’une horloge). 0 arqqas n 
tseeet : aiguille de la montre.

R Q Z
♦ areqquz {u-), nms., pl. ireqwaz, dim. tareqqust, 
pl. tireqquzin, tz. ; zn. aleqquz, pl. ileqwaz\ bq. 
azquz. H Morceau, croûton, quignon, rogaton de 
pain ; bouchée. V. quwez. atetwiz. 
areqqim/reqqem. amarsum. aremmuz/remmez. 
0 areqquz wAwyrum < n wyrum : une bouchée, un 
quignon de pain. 0 itseddar areqquz wAwyrum < 
n wyrum : il gagne un morceau de pain, il gagne 
sa vie. 0 ibedd-as ureqquz di tmijja : une bouchée 
de nourriture est bloquée dans sa gorge, il ne peut 
pas avaler, il a perdu l’appétit (à  cause d'un 
problème). Il Tranche (de melon). V. asennif. 
0 areqquz ubettih : tranche de melon.

R Q Z

♦ tarqizf (_£r-), nfs., pl. tirqizin. H Perche, perche 
support, échalas. V. tarkkist

RQ C
♦ arqqee, vt. ; yarqqee; wa yarqqee, itarqqae, ad 
yarqqee ; qr. rqqae, treqqae. H Raccommoder, 
rapiécer, rapetasser, ravauder, recoudre, repriser. 
0 itarqqae arrud: il racommode des vêtements.
♦ arqqie (u-), nms., pl. irqqieen \ fém. tarqqiht 
(par assimil.), pl. tirqqiein, tz. ; qr. tarqqiet\ 
tarqiet -, W. zn. tareqqibt, pî. tirqiein. Il Pièce de 
raccommodage, reprise ( de vêtement usé, 
déchiré). V. tifyut taneqqité/naqer. Il Lopin, 
pièce de terre cultivable (f.). V. amarjee. 
tadukJQ'an t/dekken.

R S

♦ ars, vti. ; yars, wa yarsi, ytrus, adyars tm. ; W. 
bt. ars ; zn. bq. Am. ers. yersa. \ sj. ers. ttares. 
di B Se poser ; descendre en un lieu ; camper. 0 gz. 
nhis a narsg umlan eimi : nous voulons camper à 
cet endroit. Il Se poser (neige). 0 yarsa wd/er 
degAg£ran : il a neigé à Ifrane, la ville d'Ifrane est 
enneigée, h H Se poser sur. 0 ajdidyarsa h ssjart : 
l'oiseau s'est posé sur l'arbre. U Se calmer,

482



U

RS

s'apaiser (douleur). 0yarsa ha-s rhriq : sa douleur 
s'est calmée. 0 rhwayejumujjid wa zemman a ha-s 
arsen: les vêtements du galeux ne peuvent pas 
rester sur lui, il ne peut pas les mettre, s 0 qr. 
reeskaryersa s berra i  tendintn tittawin : l'armée a 
campé aux alentours de la ville de Tétouan. 
vi., I Se poser, se percher (oiseau) ; se stabiliser, 
être en équilibre, stable, amerrir (bateau) ; atterrir 
(avion). V. barë. Ant. qree. O-ajcfidyarsa h rfare: 
l'oiseau s'est posé sur la branche. 0 ayarrabu 
yarsa \ le bateau a amerri. 0 ttiyara tarsa : l'avion a 
atterri. 0 inder agerzim huma ad yrs : il a jeté 
l’ancre pour qu'il amerrisse. B Tomber, décliner, se 
coucher (soleil) ; neiger. 0 tfuëtg$"ar a tars: le 
soleil va se coucher. V. yri. B Choisir (une fille 
comme épouse, fig. ). 0 h s ad imreë, wassi mani 
yaryars : il veut se marier, on ne sait pas encore où 
il va tomber, la fille de son choix. I Cesser (vent, 
pluie, tonnerre). 0 asemnu'd ajjajyarsa : le vent le 
tonnerre s’est calmé. U Se décanter (liquide) ; se 
déposer (solide) au fond d’un récipient. 0 ssehajn 
rqhwa yarsa : la lie du café s'est décantée. ♦ s- : 
sais, yssars, ysrusa, wa yssars, ad yssas, tz. ; gz. 
sers-, W. bq. Am. sj. gz. sans, srusa ; zn. sers, 
srusa. Il Poser (se), mettre, placer, déposer. V. 
sehwa/hwa. 0 sais di pnuit \ pose à terre. 0 sais

A

ayrum h tttabra: pose le pain sur la table. 0 zn. 
sers arrud: déshabille-toi, pose tes effets. 0 Loc.

A A

issars m et u/us : il a signé. 0 Loc. yssars hsan- 
nnes : il déposé ses os, il se repose. 0 Loc. issars

A

has-n dar\ il posé son pied sur eux, il leur est 
supérieur, il a le dessus. 0 Loc. sars tittawin-imeë : 
pose tes yeux, épie, guette, flaire. Il Camper ; loger 
ib. 0 isers-it dy taddeit-inu: il l'a logé chez 
moi. U Décharger ; alléger une charge, une 
cargaison ; déposer une charge. 0 issas rJuner: il a 
déposé la charge (de la bête). Il Marquer ; noter ; 
écrire ; se faire inscrire. 0 issars ism-nnes : il a 
marqué s en nom. V. qiyyed. zemmem. U Soulager 
(un malade) ib. 0 adbib isers rhriq i wmehruë: le 
médecin a soulagé le malade (de sa douleur). V. 
sgenfa/genfa. Il Se déclarer comme prétendant 
pour se fiancer avec un fille. 0 issars has fus : il a 
mis sa main sur elle, il s'est fiancé avec elle. 
♦ asarsi(u-), na. ; asersi ib. i Calme, tranquillité 
de la mer ib. + tirseté(ty-), nfs., pl. tirsa. Il Bâton

en forme de fourche à deux dents servant de 
support pour arbre pendant de fruit. V. tfurket.
♦ tisarest (p -), nfs., pl. tisuras, tisura.
ï Abreuvoir d'animaux domestiques (en forme de 
tesson, ou un simple trou). ♦  m- : immars, wa 
ymmars, itmars, ad immars, tz. tm. ; W. bq. 
imars, tmarsa\ imers, temers ib. Il Etre posé; 
s’apaiser; se poser, se percher (oiseau) et pass; 
être descendu chez qqn., être posé. Otbayra-ya 
rebda ttmarsa h ssjart-a : ce corbeau est toujours 
posé sur cet arbre-là. 0 immais usemmip : le vent 
est tombé, s'est apaisé. ♦ toi- : tmrus, tmursa : 
bq. B Même sens que le précédent.
H Hypothéquer. V. arhen. 0 netta imers taddart- 
imes : il a hypothéqué sa maison. ♦ amersi (u-), 
na. 0 bq. temers taîîast : éclipse. ♦ tamrist (toi-), 
nfs., pl. timrisin. I Collier formé de louis (et de 
perles). V. tisegest. 0 tamrist n rbhar: calme de la 
mer, mer calme. 0 tamrist n ruwseq : décharge de 
la cargaison (d ’un bateau). ♦ tamarrast (tm -), 
nfs., pl. tiniarrasin. H Collier (d'animal 
domestique) ; laisse. ♦ tam arsfkt (toi-), na. ; zn. 
bq. Am. tamersiwt; trusi, tamrist, pl. timrisin, 
timras ib. B Engagement, gage, garantie, 
hypothèque, arrhes ib. ♦ tamrsiwht (tm -), nfs. : 
W. bt. Il Dépôt d'un fusil pour gager une dette. 
0 W. bt. neëssersey, awd sek tamersiwt inek : j'ai 
effectué le dépôt en gage, effectue le tien.
♦ tamarsatë (tm -), nfs., au sing.. B Sel fin (de 
cuisine). ♦ rmars, nms., pl. rinrus. H Ensemble de 
silos ; dépôt (de céréales). 0 rniars imendi: dépôt 
d'orge. ♦ rmaisa, nfs., pl. nnrasi, nnarset, pl. 
rmarsat-, rmarsa, pl. rmrasi ib. Il Port 
(maritime ) ; baie ; auberge. V. rfendeq. ♦ amarras 
( u-), nms., pl. imarrasen ; amenas, pl. imerrasen ; 
bab n rmars, pl. ayt bab n rmars ib. Il Gardien, 
propriétaire du dépôt de céréales. 0 Prov. igis 
umarras tyir tisarfin qae n baba-s : la fille du 
gardien du dépôt des céréales croit que tous les 
dépôts appartiennent à son père, elle en est fière et 
se vante.

MS
♦ ars, vt. ; ittars, wa yttars, ad ittars, tz. ; gz. W. 
zn. bq. ars, tares-, sj. ais, tais. Il Devoir qqch. (de 
l'argent), à qqn., posséder, avoir une créance, être
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créancier. V. arder. 0 gz. tarsey-aë kada : tu me 
dois tant. Il Réclamer une dette, zn. 0 ttarsey-as : je 
lui dois (de l'argent). <> zn. ursy-as : il me doit, je 
lui ai réclamé une dette. 0 ittars ttmenyat i 
rmêtezen : l'Etat lui doit de l'argent. Il Etre 
débiteur. 0 ittars-ayi : il me doit de l’argent. 0 Loc. 
ttarsy-as-t. je la lui doit, vouloir du mal à qqn., 
avoir quelque rancune contre lui. Il Mériter qqch. 
0 itfas rqhwa-iuies : il mérite sa commission de

A

courtage. 0 ittars seysu h idbim  : il mérite du 
couscous aux pigeons. ♦ amarwas (a-), nms., pl. 
imarwusa, tz. ; gz. W. zn. sj. amerwas, pl. 
imerwusa, bq. Am. pl. imerwasen. fi Dette 
(matérielle ou morale), créance; arriéré; 
obligation, engagement, dette d'honneur. V. 
ryramet/yarm. 0 igga amarwas : il a contracté une 
dette. 0 day-s amarwas : il est endetté avec qqn. 
0 ittars-ayiamarwas : je lui dois, il me réclame une 
créance. Oyarra amarwas : il s'est acquitté, il a 
rendu sa dette. 0 qr. tuya haf-s attas umarwas : il 
avait beaucoup de dettes, il était si endetté. 0 isëur 
s umarwas: il est plein de dettes, il très 
endetté, fi Dot, gz. ♦ bab-umarwas, pl. ayt bal> 
umarwas, fém. rart umarwas, pl. suyt rart 
umarwas, qr. fi Créancier. ♦ bu-marwas, nms., pl. 
ayt bu-marwasen, fém. mu-marwas, pl. suytmi- 
marwasen. fi Emprunteur, débiteur.

RS
4 ars, vt. ; ires,, war iris, iteress, ad ires : W. bq. 
Am.; sj. sels, slus. fi Habiller, vêtir, revêtir et 
pass. V. ird. lires. 4 asersu ( u-), nms., pl. isersar, 
dim. tasersutë, pl. tisersar.; tm. Il Graisse
(animale) de l’abdomen, membrane graisseuse 
des boyaux, crépine, épiploon (boucherie). V. 
tadunt. aysum. tasembuët.

RS
4 arras, nmc. : gz. Il Branches. V. alar/fruri. rfare. 
0 gz. ntegg arras iqiuden n taqqa : nous mettons 
des branches de genévrier.

RS
4 ires (y i-), nms., pl. irsawen, dim. tirest, pl. 
tirsawin, tz. tm. ; gz. W. bq. bt., ils, pl. iîsawn ; bt. 
pl. irsan\ tm. dim. tirst, pl. tirsawin, tirsan,

tirsatin. Il Langue (organe); langage; idiome; 
dialecte, parler ; patois. V. a war. tabejyut/bejyed. 
Otm. ttarf n ires\ bq. ihf y  ires \ le bout de la 
langue. 0 gz. mra-yiils ines ad zray. fais (-moi) 
voirta langue. 0 ad heddmey ar d aëiy ak y  ires-mu 
yuzey : je travaille jusqu’à ce que je sens que ma 
langue est desséchée. 0 ires-nues idqerh wawar \ 
sa langue s’est appesantie (pour parler) ; il parle 
mal ; il parle tardivement (bébé ). 0 Loc. ires-rmes 
d aziyrar : sa langue est longue, il parle beaucoup.
0 Loc. issek ires deg wanzam : il introduit la 
langue dans le nez, il ne reste rien à manger.
0 Loc. at ssiwred s udad, ad *iëarf ires-imes.
4 ires n rmizan : langue de la balance, aiguille de 
la balance, fléau. 4 ires n tnebbart: langue de 
l'épée, lame d’épée. ♦ bu-yires, pl. ayt
buyirsawen : bq. H Bègue. V. atuwtaw/tuwtuw.
4 ires ufunas, nms. ; gz. iis u/unas. Il Bourrache 
(plante, Iitt. langue du bœuf. ).

R S

4 irsan, nmc. : zn. il Blessures.

R S
4 res, vt. ; ixsa, wa yrsi igas, ad ires, tz. gz. bq. bt. 
Am. ; zn. els, tlas, lis, tlias \ dm. ellas ; ers, ellas, 
teressa ib. Il Tondre. 0 irs-it\ il l’a tondu. 4trusi 
(_fr-), na., tz. ; ; zn. arasi; arassas ib. ft Tonte. 
♦ trist(tr-), nfs., pl. tirisin ; W. p-asa ; sj. tiiist, pl. 
tilisawin ; bt. tirlset, pl. tirsin ; terist, pl. tirism ; 
chn. ilis , trassa ib. fi Toison. Otristn taduft < n 
tadufi : une toison de laine. ♦ asres(u-), nms., pl. 
isersan. H Petite paire de ciseaux destinée à la 
tonte. V. timeërad/ Sard.

R S
4 tarrist{tar-), nfs., au sing. ; qr. tarrist. fi Argile, 
glaise. V. traht/ryey. ëar. ijdi. 0 tmurt n tarrist: 
terre d’argile, terre glaise.

R S
4 trussi (tr-), nfs., R. ; gz. tmssi; zn. tlussi; sj. 
talussï. Il Beurre frais, sans sel. V. udi. ddhen/  
dhen. tamessendut/sendu. 0 trussi d ttri, telsi : 
beurre frais, fondu. OProv. fus-imes di fyeëëuts, 
mara wa d yssiri trussi ad yssiri yayi. V. User.
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RS
♦ ursra (£/-), nms., pi. ursra wen, fém. tursra, pl. 
tursriwin, tursrawin : W. bq. ; bt. tursira\ W. 
dursra. I) Hyène. V. /fis.

R SH
♦ .ræ /i, vt. ; irseb, wa iresseh, iresseh, a d  

/ræ/r. I Lécher. ♦ araa/? ( w'-), na.

RSL
♦ rrasui, nms., pl. rrusul amarsur, nms. pl. 
imarsar, imarsuren ib. Il Apôtre, envoyé (de 
Dieu), prophète ; messager. V. arqqas.

RSM R
♦ rasmar; nms., au sing. H Capital ; prix de revient. 
V, Imal 0 s rasmar : au prix coûtant, sans bénéfice. 
0 ttfey rasmar-iiiu : j'ai eu mon capital (ou le prix 
de revient de la marchandise ).

RSQ
♦ rseq, vt. ; irseq, wa yrsiq; iresseq, ad
irseq. 0 Etre collé ; être plaqué. 0 aëeqqu/ ireseq- 
as iyëfarh werur : la carapace est collée au (sur 
le ) dos de la tortue. 0 resqey ak rhid, wa g i wi ssi- 
n yar iqereen: je suis collé (e ) au mur, il n'y a 
personne qui puisse m’arracher. ♦ s- : serseq, 
isserseq, wa ysserseq, issersaq, ad
isserseq. B Coller ; plaquer. 0 isersq-it ak rhid\ il 
l’a collé au mur. ♦ ms- : msersseq, wa ymserseq, 
itemsresaq, ad imserseq ; isemreseq, itesemrsaq 
ib. B Se coller (récipr. ) ; être attaché, lié. V. qqen.
♦ aserseq (u-), na. ♦ asmersaq (w-), na. ; 
asemerseq ib. ♦ ddsaq, nms ; ddasaq ib. D Colle. 
V. aseryay/ryey

RSR
♦ raser,; nms., pl. rusur. Il Origine, ascendance. V. 
nesser. ttasila.

RS
♦ arsses, vi. ; yarsses, wa yarsses, itarssas, ad 
yarsses. Il Etre atteint de balles, être blessé par 
balles. V. aqartas/qartes. ♦ tarsast, nfs., pl. 
tarsasin ; arrsas, nmc. R Balle de plomb. V.
tarreêeët/ruSë.

RSD
♦ ursud, vi. ; yurssud, wa yursudt itu rsudad  
yursud, tz. ; gz. rsud ; W. bq. arsad, yiirsuçj, Am. 
ttarsid. Il Puer ; être puant, pourri, gâté. V. arSa. 
rih. ♦ s- : issursed, wa yssursed issursudy ad 
issursed ; qr. bt. issursed,’ issursud\ zn. sersed ; 
W. bq. Am. sursed. Il Pourrir, gâter, corrompre.
♦ tursudi, na, tz. ; W. turessuf, zn. aressuçl ; bq.
Am. tarsudi. Il Puanteur, pourriture. ♦ ( rva-
), ursud, nms., au sing. ; bq. Am. arsed. B Pus. V. 
rwei/weeea. giyyeh. 0 amersud, pl. ïmersad, zn.; 
Am. amarsud. ♦ yursud, ams., pl. ursuçlen, fém. 
tursud, pl. ursuden ; qr. ussud, pl. urssuden, fém. 
tursud\ pl. ursutjent. B Puant, fétide.

RSF
♦ erse/, vt. ; resse/ ib. Il Caillouter, paver, 
empierrer (une voie ). 0 abrid-a iressef syizra : ce 
chemin est caillouté (de pierres).

RS
♦ arasa, nfs., pl. arasat. Il Race. V. ttatirt.

R$
♦ arsa, vi. ; yarSSa, wa yarëi, ad yarëa ; erëa, reSSa 
ib. B Etre usé, éculé, pourri, avarié, détérioré, 
vermoulu. V. hrura/harra. ursud. hsar. hmej. 
arzeg. smem. keffes. hur. zuf/ar. 0 war yzim zi 
rhajjet tarëa, iqqarr-as qa tessbeh : il ne faut pas 
qu'il vende une chose usée usagée) et qu’il dise 
qu'elle est bonne. 0 qae mayn illan di ddunitét ad 
yarëa : tout ce qui est sur terre pourrira. 0 hsan-inu 
arëan : mes os sont usés, je suis fatigué, vieux, fig. 
0 asrem yaréa : un poisson pourri. 0 taddart taréa : 
maison détériorée. 0 Prov.*tahebbuSt imendi 
tessarëa tasra/t. ♦ s- : issarSa, wayssarëSi, issaréëa, 
ad issaria. B User, gâter, pourrir, faire pourrir, 
rendre vermoulu. 0 rbhar issarSa tSappa n 
ttumubin : la mer pourrit la tôle de la voiture.
♦ iaè, iaSë (yi-), nms., pl. iyarSen ; erëi, pl. ereëi 
ib. U Laine moisie, résidu de laine ; étoupe, filasse. 
V. taduft. 0 erëi n taduft: étoupe de laine, tyarëa, 
ams, pl. arëam, fém. tarëar, pl. arsant. B Pourri, 
répugnant, putride. 0 yar-s tineaëin arëant : il a de 
l'argent pourri, argent qu'il a économisé depuis
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longtemps, péj., se dit d’un avare. ♦ amarrsu ( u-), 
ams., pi. imarrSuten ; amettarSu, pl. imettarSuten, 
imettarSa. 1 Loqueteux, déguenillé ; vaurien, 
fainéant. V. ttar. 0 day-s amarwas yarsa : il a une 
dette pourrie, une vieille dette.

R g
♦ n i vt. ; imsS, wa ymSS, itruSSa, ad 
intSS. R Arroser, asperger. V. sessu/su. en/as ; 
éclabousser; gicler. 0 iruSS tinurt s waman : il a 
arrosé la terre d’eau. ♦ aruSSeS, yarruSSeS, wa 
yarmSeS, itarruSnis, ad yarmSreS. Il Bombarder.
0 tur-id ttiyara ttareSmS : l'avion est monté, elle 
bombardait. ♦ arussi ( u-), na, pl. imSSiyen, fém. 
tamSSitSt, pl. tiniSSiyin. Il Arrosage ;
éclaboussure, éclaboussement ; aspersion. ♦ arsas, 
nms. ; bq. araSmS. Il Averse. V. anzar.
♦ rmarraSSet (rm-), nms,, pl. rmarraSSat, 
tareSSaSt, pl. tireSSaSin ib. fl Aspersoir, goupillon.
♦ tarreSeSt (tr-), nfs., pl. tirreSeSin ; arreS,
nmc. fl Plomb de chasse, chevrotine. ♦ areSniS{u- 
), nms., pl. iresmSen ib. Il Algue. 0 areSmS n 
rbhar: algue (maritime). ♦ berreSSus,
nms. Il Gazon des prés (plante). 0 berressos d 
azdad : le gazon des prés est fin.

R g
♦ tirreSt (ty-), nfs., pl. tinras ; qr. tirreSt, pl. tirraS; 
gz. tiiSt, pl. tirSawm. 1 Tas, gerbe (de blé, 
d'herbe). V. eurris. rmatta. 0 tirreStimendi: un tas 
d'orge (non dépiqué). 0 Prov. ura d iSt tirreSt wa 
teffiy brayaSarfa : chaque tas de céréales contient 
une quantité de déchets, dans chaque famille, il y a 
toujours un enfant qui se conduit mal.

R g
♦ trasSa (_£r-), nms., pl. tiraSSiwin, tz. tm. ; gz. 
treSSa, pl. tireSSawm ; sj. taratSa ; bt. tiraSSa ; chn. 
baratSa. R Filet (de pêche) ; madrague; rets. V. 
tineym ert/ymar. ahebbas/hbes. 0 traSSa iserman : 

filet à poisson (ou son contenu). 0 traSSa urum : 
gerbée de paille (mise dans un filet). 0 ihegaqen 
nettan trasSa d i rbhar : les pêcheurs jettent le filet 
dans la mer. 0 ga traSSa maga ikka day-s wsrem at 
y a w is  kursi: il y a une espèce de filet, quand elle 
est traversée par un poisson, il l’emporte 
entièrement. 0 iserman im ezzyanen teggen-asen

traSSa : les petits poissons sont pêchés au filet.
0 iserman imeqqranen snuqquben traSSa, ura d 
iyarruba : les gros poissons détruisent le filet et 
même les bateaux.

R g
♦ triSt ( tr-), nfs., pl. tiriSin, gz. ; zn. trikt\ tm. 
triSt, trihSt, pl. tiriSin, hg.. tarik. fl Selle (de 
monture). V. sarrej.

RgB
♦ raSbu, nms., iruSba ib. Il Dévidoir, canette, 
bobine recevant le fil de trame. V. Sebba. 
azdi/zed.

RgF
♦ riSfa, pl. riSfat , ryS/a., pl. eriSfat ib. U Alêne 
(pour percer les cuirs).

RgG
♦ arSeg, vt. ; yarSeg,, itarSSag, wa yarSig, ad 
yarseg. Il Planter par terre, enfoncer, ficher, 
accrocher. V. arSeq. I) Poignarder, fig. 0 yarSeg 
day-srmuss : il l’a poignardé. ♦ arSag{ war-), na.

RgH
♦ arseh, vt. ; yarSeh, wa yarSih, ityarSSh, ad 
yarSeh. Il Couper grossièrement. V. qess.
♦ ayarSuh ( u-), nms., pl. iyarSah. Il Couteau 
ébréché. V. rmuss.

RgL
♦ rSel, vti. ; irSel, wa yrSil\ ireSSel.\ ad irSel: 
zn. R Se marier. V. mreS. ♦ s- : serSel, isersel, wa 
yserSil, iserSal' ad iserSel II Marier qqn. ♦ arSai 
( w-), na. fl Mariage. ♦ aserSel(u-\ na.

RgM
♦ arSem, vt. ; yarSSem, wa yarSim, yarSSem, ad 
yarSem ; qr. arSem, tarSem ; arSem, raSSem 
ib. fl Marquer, pointer; dessiner; borner (un 
terrain). V. eegem/erem. 0yarSem tamurt: il a 
borné un lot de terrain. ♦ arsam ( war-), na. ; qr. 
arSam. II Marque, signe ; bornage.

RgN
♦ taraSna (tr-), nms., pl. tiraSniwin, tz. ; zn. Am. 
sn. tarakna, pl. tirakniwin ; taratSna, pl. 
tiratSniwin ib. Il Tapis de laine. V. aeraw.
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tazarbeët. 0 Prov. zn. qaeidarren uyujil ag syarsen 
trakna : les pieds de l'orphelin seulement ont-ils 
déchiré le tapis, l'orphelin est toujours considéré 
comme un bouc émissaire.

RÔN
♦ tareëint, nfs., pi. tireëinin. qr. 8 Orange. V. 
taleëëint.

rSq

♦ arëeq, vt. ; yarëeq, yarëëeq, wa yarëiq, ad 
yarëeq; bq. rëeq, reëëeq. 8 Suspendre (un objet), 
accrocher en haut. U Fendre, bq. V. fegeq. hes.
♦ arëaq ( war-), na. ; bq. arëaq. ♦ tarëëaqt (tar-), 
nfs. pl. tarëëaqin. 8 Etagère, applique. V. arruf. 
rmarfee/arfee. B Crochet de pêche ib. U Morceau 
de bois, bq. vi., U Etre content, de bonne humeur ; 
vouloir. 0 ardastarëeq: quand il le voudra (bien ).
♦ arrëuq(ar-), nms. Il Joie, bonne humeur. 0 Loc. 
arrëuq (ou imamat uziw) : une joie gratuite, de la 
joie pour rien, un drôle de comportement, ou de 
caprice. ♦ tareëiqt (tr-), pl. tireëiqin, qr. ; reëqa, 
nms., pl. ireëëiqen ; sj. ; bq. Am. anarëiq, pl. 
inerëiqen ; tarëaqt, pl. tirëaqin ib. 0 Crevasse, 
fente, lézarde. V. tafehsit/ihes. 0 igga tareëiqt : il a 
fait une crevasse.

' R$R
it arser; vt. ; yarëëer, wayarëir,; yarëëer,; adyarëer ; 
qr. ertser, retstser. B Frapper du pied, donner un 
coup de pied, ruer, regimber. 0 yarëëer s idam : il 
rue (des pattes). 0 arr-d rbar.; ayyura yarëëer : 
méfie-toi, cet âne rue ! §yarëri-t yar wyembub : il 
lui a donné un coup de pied sur la figure. ♦ s- : 
zzertëer, izzertëer, wa yzzertëer; izzertëur, ad 
izzertëer : bq. B Faire donner des ruades, ♦m -: 
mserfëer, imsertëer, wa ymsertëir, itemsertëar, ad 
imzertëer : bq. 8 Se donner des coups de pied, des 
ruades (récipr.). i  arëar (war-), na. ; qr. artëar.
♦ amsertëar (u-), na. ♦ arresret ( ar-), nfs., pl. 
arrëur \ qr. arretëret, pl. arretëur. U Coup de pied ; 
ruade ; regimbement. 0 arrëur n tyyutë : ruades de 
l'ânesse. 0 iëëat s arrëur ; itiëë-as arrëur : il lui 
donne des coups de pieds. 0 Loc. am arrëur : 
comme des coups de pieds, successifs, vifs et 
rapides.

rSt
♦ arëti( xvar-), nms., au sing., tz. ; qr. arihj, ariyti\ 
gz. areëti\ W. bq. ariti; bq. aritëti\ zn. arekti. Am. 
arekti. Il Pâte (de farine), pâte du pain. V. 
antun/mten. 0 arëti ismem : la pâte a levé. 
0 teggwa yarëti : elle a pétri la pâte. 0 issuyes arn h 
warëti : il a fariné la pâte, il saupoudre la pâte de 
farine.

R Ë T
♦ reëhj, nms. ; bq. aritu, pl. irita, dim. taritut, pl. 
tinta \ tm. dim. tareëtut \ bt. aritsu \ aritëu, pl. 
irtëta ib. 1 Arrière-fond de chambre en plate
forme servant de lit à coucher ; lit en maçonnerie, 
tm. V. arfid II Lit installé sur une sorte d'étagère 
appliquée contre un mur, bq. 8 Lit, bt.

RÔ W

♦ arreëwet (ar-), nfs. fl Dot. V. ssadaq/sdeq. 
8 Présents en nature offerts à la fiancée. H Argent 
pris par le père ( ou le tuteur ) en cas de mariage de 
sa fille. 8 Concussion, corruption, les épices des 
juges, produits en nature que les plaideurs offrent 
pendant un procès (néol.). 0 itettef arreëwat : il est 
corrompu.

RÉC
♦ aiëee, vt. ; yarkee, wa yarëk, yarëëee, adyarëee \ 
ertëae, retëtëae ib. 8 Se prosterner (en faisant la 
prière). V. arkee. ♦ arrekeet, nfs., pl. arrekeat; 
aretëeat ib. 0 Génuflexion de la prière.

R T

ta r it (u-), nms., pl. iruta bq. Am. B Partie 
supérieure faite de planches ou de maçonnerie 
servant de couche dans la chambre, lit. V. reëtu.

RTB

♦ rrateb, nms. ib. 8 Salaire, paie, solde 
(mensuelle). ♦ ttartib, nms.; qr. ttartib. fl Taxe, 
impôt rural. V. ssenk

R T B
♦ tarettabt (tr-), nfs., pl. tirettabin : zn. Am. ; bq. 
tarettaft, pl. tirettaiïn. U Gradin.

R T H
♦ artah, vi. ; yartah, wa yartih, itartah, adyartah, 
qr. Il Se reposer. V. aryyeb. zyenfa ; être guéri,
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être bien portant, fig. V. gen/a. 0 ad yartah zi 
tamara : il se reposera du labeur. 0 gayhres, refihu 
yartab : il était malade, maintenant il se porte bien.

R TH

♦ ratvh, nms., au sing. 1 Remède pour animaux 
(composé de poix, de suif, de résine et d’huile).

R T N

♦ tirutnin (tr-), nfjp., au pl. 11 Miettes de pâtes 
cuites dans un bouillon ; sorte de vermicelles.

MTR

Partira (a-), artiret, pl. artirat. il Araignée. V. 
qundea.

\R T R
♦ riter, vt. ; iriter, wa yriter, itritar, ad itri ter, bq. ; 
zn. ritel, tritel. H Piller, faire du butin. V. buwwes.
0 ud/en iqtateiyen yar tendint, marra ritrent : les 
brigands ont envahi la ville, ils ont tout pillé.
♦ ariter(u-), na.

R T $

♦ aritsti, nms., pl. iritëta: bq. 11 Echafaudage 
(pour travailler à un bâtiment). V. serir. Il Pâte de 
pain. V. arëti. antun/mten.

R T $ T
♦ aritëtu ( u-)y nms., pl. iritsta : bq. Il Lit, chambre 
nuptial (e). V. reëtu. 0 aritëtu n yisran : chambre 
nuptiale. Il Claie, treille (de la vigne). V. tzayart. 
0 aritëtu n tzayart : treille de la vigne.

R T è
♦ rtéan, vi. ; irtSan, wa yrtëin,, iretétéan, ad irtéan 
ib. B Se calmer, s’apaiser. V. ars. arttee. 
0 ihermuSen-a war retéténen : ces enfants ne se 
calment pas. ♦ artsan ( u -\ na.

RTC
♦ arttee, vi. ; yarttec, wa yarttee, itarttae, ad 
yarttee. Il Se calmer, s'apaiser (pers. ). V. ars.

R T$R
♦ retser, vt. ; iretser, wa yretsir, iretëtéer, ad irtser 
ib. 11 Rogner, prélever, diminuer. ♦ artsar (*/-), 
retsret.; na.

R T

♦ aritu, nms. : qr. Il Pâte. V. arsti.

R T
^urtu  (wa-) nms., pl. urtan, dim. tartut, pl. 
tartiwin, tm qr. gz. ; bq. turtut, pl. turtatin ; tm. 
tirta, pl. urtan ; bq. bt. pl. urtu, urtan ; sj. urti; sn, 
urti, pl. urtan. Il Figuier. V. tazart. iyaiyer. 
dukkwar. ryudan. ahsay. rharj/liijj. bu-tiras. 
asarqi. ayezzaz/yezz. abarrsan. asenunam. 
rbasur. aqurrie. tarjwant. tizit. ryars. Otitray 
wAartu < n wurtu : les feuilles du figuier. 0 urtan 
teggen tazart: les figuiers produisent des figues.
0 nuri h wartu : nous sommes montés sur un 
figuier, nous avons grimpé un figuier. Ohnu iteg 
urtu tifray ayst n tmezzuyin uyarda, tAtemqudda 
giret ak d nnbar : quand le figuier produit des 
feuilles aussi grandes que les oreilles de la souris, 
la nuit devient égale au jour. B Verger, jardin 
fruitier, bq. V. rearset/earres. zalay. 
zara. It Clôture, haie (f. ). V. afray/fary. 0 turtut n 
trumitét : haie de cactus.

R T
♦ arta, vti. ; yar ta, wa yarti\ yaretti, ad yarta.
1 II Ménager, rationaliser, prendre soin de qqch. 
(bien, argent de qqn.); être modéré quant à 
l'usage de qqch. V. bawer Oattiy-as hama wa 
iddiyie arrzeq-nnes : je prends soin de ses biens 
pour qu’ils ne soient pas gaspillés.

R T
♦ artuta, vi. ; yartuta, wa yartuti,, itartuta, ad 
yartuta. B Etre réduit en menus morceaux par 
excès de cuisson. V. barra, ruba. qtuttes. fruri. 
0 aysum-a d areqqay iqqim attas h tmessi armi 
yartuta : cette viande est tendre, elle est restée 
longtemps sur le feu, elle est réduite en menus 
morceaux par excès de cuisson. H Etre usé, éculé. 
V. aràa. 0 taddart tAtaqdimt < d taqdint marra 
tartuta : la maison est ancienne, elle est usée. ♦ s- : 
sartuba, issartuba, wa yssartuti, ad
yssartuta. Il Cuire excessivement.

R T
♦ tirtiwin, nfp., au sing., tz. ; qr. tartiwin ; zn. tarta 
pl. tartiwin ; sj. tiwarwar. Il Chassie, mite,

488



R W

humeur desséchée de l'œil, mucosités oculaires. 
0 tittawen-imes eemmarnt s tartiwin: ses yeux 
sont pleins de chassie, ils contiennent beaucoup de 
mite. 0 Prov. ruhent tittawin, qqiment tirtiwin : 
les yeux, la vue est perdue, ne sont restées que les 
mucosités (oculaires), les bons sont partis, les 
vauriens sont restés. ♦ bu-tartiwin, nms., pl. ayt 
bu-tartiwin, fém. m Attartiwin, pl. suyt
m Attartiwin,, qr. S Chassieux, miteux.

R T

♦ taratin(tr-), nfp., au pl.: zn. I Graines de thuya. 
V. tahebbuët\.

R T

♦ urutut, nms. ib. D Réglisse. V. earqssus/earq. 

R TF

♦ rte/, vti. ; irte/, wa yrtiZ, irettef, ad 
irte/. Il Masser (le corps), frictionner. V. msed. 
0 irettef-as /us, dar: il lui frictionne la main, le 
pied. ♦ artaZ(u-), na. fi Massage, friction.

R J Ê

♦ rteh, vt. ; irteh, wayrtih iretteh, ad irteh. Il Jeter 
par terre, avec force, violemment. 0 irteh ayeliu- 
nnes yartmurt : il l’(qqn. ) a jeté par terre ; il s’est 
affaissé (pour s’asseoir). ♦ artah ( w-), na.

R TR

♦ ratar, nms., au sing. ; gz. ratar. I Marque, 
empreinte ; bruit de pas. V. rimart. rhes/shes. 
tiwkket. jjurret/jarr. 0 nesra i ratar : nous avons 
entendu un bruit de pas. 0 tisri n ttiyara wa tAtejji 
bu ratar: le déplacement, le vol de l'avion ne 
laisse pas de traces.

R T

♦ aritti(u-), nms., pl. irittan. Il Orgelet, compère- 
loriot. V. itri.

R T

♦ tirettet (tr-), nfs., pl. tirtedin, tz. gz. W. bq. ; 
Am. titwa\ chn. hilettets, pl. hiîettedin. 
Il Auriculaire (petit doigt). V. dad. 0 bq. tirttet 
tamezzyant: auriculaire. I! Index, bq.

RTS
♦ trettaë, n. de nb., qr. Il Treize.

R W

♦ arraw( war-), nms., pl. arrawen. Il Famille. V. 
aru.

R W
♦ arwi, vt. ; yarwi, wa yarwi, yarklf'i ad yarwi \ 
arwi\ raki^i {ragg^i) ib. 11 Délayer, diluer, 
mélanger, remuer, troubler ; agiter (liquide) ; et 
pass. V. hewwed. Oyarkk^i sar deg wainan : il 
délaye le sable dans de l'eau. 0 tarwi rbenni, tagg- 
it i wzegi/: elle a délayé le henné dans de l'eau, 
elle l’a appliqué à la tête. 0 Loc. azegi/-rmes 
yarwi : sa tête est troublée, il a mal à la tête, il est 
agacé (à force de parler; à cause du bruit), 
vi., U Gorger, saturer (d'eau), pleuvoir. 0 tarwa 
tmurt : la terre est gorgée de pluie. 0 tarwa di 
Imuyrib marra : la terre est gorgée de pluie dans 
tout le Maroc. ♦ s- : yssarwi, issarkl^i, wa 
yssarwi; qr. sarwj, sarway. Il Délayer, diluer, 
mélanger, remuer; troubler; agiter (liquide). 
0 Loc. Prow.*tyat iyssarwyen aman. ♦ s- : (avec 
un -b- infixé) : sbarwi, isbarwi, wa ysbarwi, ad 
isbarwi : bt. 1 Troubler, agiter l'eau. ♦ asarwi ( u- 
), na. ♦ asbarwi ( u-), na. ♦ yarwi, ams., pl. 
arwyen, fém. tarwi, pl. arwyent H Mélangé, 
agité, trouble, agité (liquide). 0 Loc. wa yssin 
minzi tarwa : il ne sait pas de quoi se gorge la 
terre, il n'est pas au courant des choses, surtout en 
ce qui concerne le coût de la vie. ♦ arrwa (ar-),
nms. ; zn. errwa. Il Sauce, bouillon de ragoût. V. 
rmarq/marreq. ♦ tarwayt (tr-), nfs., au sing. : 
bq. Il Bouillie. V. arr/is/ar/es. 0 tarwayt n 
ihermuien : bouillie d'enfants. ♦ arrwa, nms. : W. 
zn. ; gz. errwa, pl. errwat. Il Ecurie. 0 rqayd n 
errwa : écuyer, intendant d'écurie.

R W
♦ iriw, vi. ; yiriw.; itiriw, wa yiriw, ad yiriw, tz. ; 
zn. miriw, tmiriw. Il Etre large, devenir large. Ant. 
ihsar/hsar. ♦ s- : sini, isiru, wa yssiru, issiriw, ad 
issiru. Il Elargir. ♦ tim, na. ; w. tiriwkt\ zn. 
tammirawkt; bq. tiriwt, tmiriwt ; Am. tamiriwt\ 
tmiriwt ib. Oyanü di fini: il a augmenté la
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largeur ; il est devenu plus large ; il a élargit 
(qqch). 0 Loc. *ineqqes (ou itekkes) zi tint, 
yanmi di tuzzeggart. ♦ asint ( u-), na. ♦ miriw.; 
ams., pi. iiniriwen, fém. tmiriwt, pl. timiriwm, tz. 
W. zn. ; bq. Am. anuriw. Il Large, spacieux. Ant. 
hsar. 0 aharkus d miriw \ la chaussure est large. 
0 ahham d miriw \ chambre spacieuse.

R W

♦ irwan, nmp. : gz. 1 Outre. V. tayessutë/sser.

R W
♦ rawraw, vi. ; irawrew, wa yriwrew, itarawraw.; 
ad irawrew, tz. W. H Marmotter, parler 
confusément. V. gemgem. syuy/yuy. ♦ a rawraw 
(wa-), na. pl. irawrawen. Il Muet; celui dont la 
prononciation est défectueuse.

R W  D K

♦ ruwdak, nms. 1 Graisse. V. tadunt.

R W Ç

♦ arrewdet (ar-), nfs., pl. errwadi. II Cimetière. 
V. tandetë/nder. ♦ sbeerwadi, toponyme.

R W  D H

♦ arrwadeh (ar-), nmp., au pl. 1 Infamie, honte, 
déshonneur. V. rfdihet/fdeh.

R  W H

♦ rawah, adv. Il Quand même, tout de même 
(utilisé pour dissuader qqn. aimablement). V. 
wah. lia.

R W H
♦ arwah, vti. ; qr. gz. arwah', bq. erw^ah : viens ; 
arwah-t ; bq. erwah-it \ bq. erwah-ut : venez ( 2inK 
pmp.); arahent-id, erwah-int, erwah-unt ib. : 
venez (2cme pfp. ). V. aralyd. Ant. ruh. 0 gz. 
rwali : viens, reviens. 0 gz. arwah akid-rn rahey. 
allons, je vais avec toi. 0 arwah, arwah isitabqest- 
iineë: viens, viens prendre ton (grand) plat. 
Utilisé dans le récit, ce verbe, prend la valeur du 
futur 0 arwah aya yijjen ... : viendra quelqu'un ... 
0 awah a yajegid; viendra le roi (pour faire 
qqch. ). V. kkar.

R W H

♦ arrwah, nms., au sing. 1 Rhume. V. rih.

R W H
♦ tarwiht (tr-), nfs., pl. tirwihin ; gz. tarwihat ; 
tarweht, pl. tirwehin ib. fl Plaque (métallique ou 
minérale) ; planche (de bois). V. guh. 0 gz. 
tarwihat n iham : plaque de marbre. Il Règle (de 
bois).

R W ]

♦ aiiwej(u-), nms., pl. iryujen : tz. Il Etincelle. V. 
tirjet

R W K R

♦ ruwkar, nms. ib. Il Instinct, attachement de 
l'animal à son lieu de naissance.

R  W M
♦ aruwem, vi. , yaruwem, wa yaruwem, 
itamwem, ad yaruwem ib. Il Etre éleveur, 
propriétaire de bétail. V. kseb. ♦ aruwem ( wa-), 
na. ♦ aruwam ( wa-), nms., pl. intwamin 
ib. II Médecin vétérinaire. V. amwan. amuwar. 
adbih.

R  W N

♦ arrwina (a-), nms., pl. arrwinat. Il Désordre, 
pêle-mêle, tohu-bohu, désarroi.

R W N
♦ aruwan (w-), nms., pl. iruwanen, fém. 
taniwant,; pl. tiruwanm ; q r., bq. aruwam, pl. 
intwamin. Il Vétérinaire. V. aruwam..

R W Q
♦ arrwaq (ar-), nms., pl. arrwaqat, tz. ; bq. Am. 
arm aq; ermaq ib. Il Rideau (de porte, de 
fenêtre). Il Voile qui couvre la mariée durant la 
cérémonie de mariage, bq. Am. V. akenbus. 
tiyretë.

R  W R
♦ arwer, vti. ; arwer, wa yarwir, itarkH'ar, ad 
yarwer, tz. qr. ; gz. W. bq. bt. Am. arwer, 
teraggwer ; zn. envel, rukH'el II Se sauver, 
s’enfuir, fuir, se dérober, s’esquiver se réfugier,
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s'évader ; se libérer ; disparaître, par ext. V. 
htutter. njem. 0 nitni niJient ad arwrent.; netta 
imene-itent-id : elles allaient se sauver et il les a 
attrapées, il les a attrapées au moment où elles 
allaient s’enfuir. 0yarwer war izemmar sa : il s'est 
sauvé, il n'y peut rien. 0 inara ywt-it baba-s, 
itarkk^ar yar yemma-s : si son père le bat, il se 
sauve chez sa mère. 0 wenni yar-s yar iqarrbeix ad 
yarwer : celui qui s'approche de lui, se sauve. 
0 aqqa-à ij utarras yarwer-d i  fransa, yarwer-d s 
rsnah, s kurchi : (te) voilà un Monsieur qui s'est 
évadé aux Français avec ses armes et tout. 0 yar 
atAtzar a tawer : elle disparaît aussitôt qu'elle le 
voit. 0 hmi ytiri aeeddis ûxh wa iteruklé'er ides : 
lorsque le ventre est creux, le sommeil s’échappe. 
0 rbhar yarwer: la mer s’est retirée, c'est la marée 
basse ib. ♦ s- : sarwer, issarwer,; wa yssarwer, 
issarkk"ary ad issawer\ W. bq. Am. serwer, 
sarwer,; sarwar ; bt. sarur,
ssarwar. U Sauver. Il Mettre en fuite, être dans 
l'obligation de fuir II Exiler, bannir. 0 issarwer-it-n 
zitem essi: il les a sauvés de l’incendie. Il Dérouter 
ib. 0 Loc. kuttif zeg * wryem, wara tarwra. 
+ tarwra ( tar-), na. ; W. bq. Am. taruwra, tarura, 
pl. tirawrin\ zn. sj. ’ tara wla. 1 Fuite; fugue; 
évasion ; exil ; bannissement. ♦ taruwra n rbbhar \ 
reflux de la mer, marée basse. 0 Prov. tarwra di 
ttasie tAtaryast< d taysart : fuir à l’avance, la fuite 
au bon moment est comme une descente douce, il 
faut éviter tout danger avant qu’il ne soit trop tard 
(Cf. Mieux vaut prévenir que guérir). 0 Loc. 
Prov.*tiéti s uburres wara tarwra. V: uwwet. 
0 Prov. tarwra d i ttasie tAtaryast < d taryst : la 
fuite de loin, c’est du courage, on ne doit affronter 
une situation difficile que si on a les moyens.
♦ asarwer ( u-), na. ; qr. asarwer. ♦ ammawer 
(//-), ams., pl. imawren, tm. ; qr. ainarwar, pl. 
imarwar; tamerwart, pl. timerwar ; bq. anerwer, 
pl. inerweren, fém. tanerwert, pl. 
tinerwerin. fi Fuyard, fugitif. V. msars 
aeban/aeban ; femme enfuie, ayant quitté la 
maison conjugale et réfugiée chez ses parents (f. ).

R WR
♦ irwaren (y i- \  nmp., au pl. Il Plante
indéterminée.

RWS
♦ arwesy vt. ; yarwesy wa yarwis, itras, ad yarwes, 
tz. ; gz. W. Am. bt. erwes, itéras ; zn. ersy inves ; 
bt. arwes, itras ; bq. iruks itrass ; sj. eks, 
kess. Il Garder des bestiaux, faire paître, faire 
pâturer. V. tared. sarh. seSSa. dehha. qaha. 0 itras 
rksibet, i/unesen, ireyman : il fait paître un 
troupeau, des vaches, nitenti aruksent rbayin di 
ryabet: elle font paître les troupeaux dans la 
forêt. Il Ressembler à qqn. § y  arwes yemma-s, 
baba-s : il ressemble à sa mère, à son père. V.

A u

sbeh. awi-d. diras, vti., h 8 Garder des bêtes à 
titre onéreux en contrepartie de qqch. (nourriture, 
vêtements, argent). 0 itras h baba-s: il garde le 
troupeau de son père (à titre onéreux). 0 Loc. n u i 
iwdan marra am /ran ira qa tyat tiras ak * wuêfêen.
♦ ms- : mserwas, imserwas, wa yinserwis, 
itemserwas, ad imserwas : tm. fi Se ressembler 
(récipr.). 0 ussan imserwasen : des jours 
semblables. ♦ arwes { wa-), na. ib. ♦ tarwsa, na. ; 
qr. tarwsa ; gz. tamksa. Il Action de garder des 
bestiaux; pâturage, ♦am/psa» amisa, ( u-), nms., 
pl. imisawen, imiysawen, fém. tamisa weit, 
tamiysawt, pl. timisawin, Jimiysawm\ tm. gz. 
amestaw, pl. imeâtawen; qr. ameystaw; pl. 
imeystawen ; bq. ametssa, pl. imetssawen, fém. 
tameksawt, pl. timeksawin ; tm. tz. amgta, pl. 
imstawen, fém. tamàtawkt, pl. tirrditawin ; gz. 
amektaw.; pl. imektawen\ W. bq. tz. sj. zw. 
ameksa, pl. imeksawen ; bt. amtéta, amhta, pl. 
imastan, imtétan, imtstawen ; qr. gz. aiiitéi, pl. 
initéan ; gz. pl. inetsan ; bt. anitSi, pl. intitan, fém. 
taniSit. il Berger ; vacher ; bouvier ; pâtre ; pasteur. 
V. alinti. anirti. adewwar/dewwer. 0 amiysa 
ybda rbayem-nni : le berger garde ce troupeau-là. 
0 qr. taddart urinti, bq. taddart umetëa : bergerie. 
0 gz. initéan tiraren jara-s-n, wa tqibiren ugi\yus- 
d uééen a tentySë : les bergers jouent entre eux et 
ne gardent pas les moutons ; vienne le chacal, il les 
a mangé. 0 Prov. amiysa mara wa yu fi min yar 
yeg, ad yekkar ad yazzer ad iyars tisira -rmes : le 
berger, s'il (quand il) n’a rien à faire, se met à 
courir pour esquinter ses chaussures (Cf. 
L’oisiveté est la mère de tous les vices). Il Mal 
élevé, impoli, grossier, fruste, canaille, racaille.
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Od amiysa: il est berger; il est mal 
élevé. Il Femme de mauvaise vie, fig.

RWS
♦ arwas, nms. : zn. Il Rassemblement, multitude. 
0 gg-iii arwas : ils sont nombreux.

RW S
k arwes (a-), nms., pl. irusan, fém. tarwest, pl 
tirewsiix, Am. ; qr. arutss, pl. irutësan, fém. 
tarutst, pl. tirutssin; tz. W. anis, pl. irusan, fém. 
tarust, pl. tirusin; zn. sj. alus, pl. ilusan, fém. 
talust, tilusin. Il Beau-frère, frère du mari ; belle- 
sœur, sœur du mari ou de la femme ( f. ).

RW  Z
♦ tarewzeSt, taruwzest (tr-), nms. pl. tiruwziyin\
gewz nmc. ; tz. taruzeit, pl. tiruzin ; gz. truwzitét, 
pl. tiruwziyin; W. bq. truzit, pl. truzin\ zn. 
tiluzet, pl. tiiuzin ; taluzikt, pl. tiiuzin ; sj. taluzt, 
pl. tiiuzin. fl Amandier; amandaie (plantation 
d'amandiers) ; amande (graine, noix de 
l'amande). V. afîu. afqaqqas/fqiqqes. Otahebbiist 
n gewz ; une amande. 0 gewzn tAm uii < ntm urt : 
amandes du pays. 0 gewz d aziyza ; zn. lluz n 
tymas : amandes vertes. 0 tawyent-id gewz 
tarzzamt\ elles apportent des amandes et les 
cassent. Otisessit n lluz : boisson à base de lait, 
d'amandes et de sucre. 0 LocMtarzza gewz 
ftihwan. ♦ tarewzeétn tmijja : amande de la gorge, 
pomme d'Adam. ♦ gewz ireyman, plante
indéterminée.

RW Z
♦ tarwizt (tr-), nfs., pl. tirwizin; tarwitst, pl. 
tirwizin. llwiz, nms., R. I Louis (d’or). V. 
talwizt.

RWZN
♦ ruwzin, nms., pl. ruzinat, qr. Il Usine ; 
manufacture.

;?y
♦ tarya (tr-), nfs. pl. taryiwin, tz. ; qr. gz. bt. 
tarya, pl. taryiwin, tiryiwin ; W. bq. tf. Am. targa, 
pl. targiwin ; zn. tarij'a, pl. tarriwin ; qr. tarja ; sj. 
targwa, pl. tiruggwin ; zw. argu. II Rigole, séguia, 
ruisseau, rivière, canal d'irrigation). V. tasegya.

iyzar. 0 deg if n tarya < di ij n targa : dans une 
rivière. 0 yssirid di tarya : il se lave dans la rigole.
0 rbayem ssawen di tarya : les bestiaux 
s'abreuvent dans le ruisseau.

>RY
♦ arruy ( ar-), nms., pl. arruyen, fém. taruytst, pl. 
ta ru y  in , qr. zn. an/y, pl. aruyeir, tm. sj. aruy, pl. 
aruyen. Il Porc-épic.

RY
♦ ray, vti. ; ira y , iva y  ray, itray.; ad iray, R. 
h H Avoir autorité, le pouvoir sur, commander. V. 
bkem. 0 wa qqimey Sa trayey ha-s : je n'ai plus 
autorité sur lui. Il Conseiller, donner un avis.
♦ arayi(u-), na. 1 Action de commander. ♦ array
(ar-), nms. ; gz. rray. Il Bon sens, raison. 
0 iweddarr-as array : il a perdu la raison, il ne sait 
plus quoi faire. 0 array nnsen imun : ils sont unis, 
solidaires, ils agissent de concert, ils s'entendent 
bien. 0 gz. serSen rray: ils se sont entendus. 0 wa 
yteg array : il n'est pas obéissant, il ne suit pas les 
conseils. 0 ida inneqreb array : actuellement, tout 
a changé, les choses ne sont plus ce qu'elles 
étaient. OLoc. iteg array : il est obéissant. OLoc. 
iqessarha-s array-iuies : il a eu une mauvaise idée, 
U a cédé à une pensée irréfléchie. 0 LocZiwear 
array-imes. 0 Prov. wenyggin arraymAmidden < 
n midden wa y tif mani Y&r ygg wen-tm.es : celui 
qui a suivi l'avis d'autrui ne trouve plus où mettre 
le sien, il ne faut pas se fier trop aux 
autres. R Opinion, avis, proposition ; jugement, 
manière de voir. 0 mri yartegged array-inu : si tu 
es de mon avis, si tu fais ce que je te dis. 0 iqerb-as 
array: il lui a fait changer
d'avis. Il Commandement ; pouvoir ; décision. 
0 wa gi d array-ruxes: ce n'est pas lui (elle) qui 
commande.

RY
♦ errayet, nfs., pl. errayat ib. Il Crosse ; culasse 
(d'arme à feu). 0 errayet n rmedfee: culasse du 
canon. 1 Ivoire (de l’os ). 0 rrayetn iyes ; ivoire de
l'os.

RYB
♦ aryyeb, vt. ; yaryeb, wa yaryeb, itaryyab, ad 
yaryeh\ qr. yarryyeb. Il Détruire, démanteler.
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♦ aryyeb ( war-), na. ; qr. areyyeb. Il Destruction, 
démantèlement.

RYD
♦ riyed, vt. ; iriyed, xva yriyed, itriyad, ad 
iriyed. H Dompter, apprivoiser, domestiquer (une 
bête). f s - :  sariyed, isariyed, xva ysariyed, 
itsaryad, ad isariyed ib. 1 Même sens que riyed. 
0 isariyed yis, u&en : il dompte un cheval, un 
chacal. ♦ ariyad, na. 1 Domptage, dressage 
(d ’une bête). ♦ asaryad, asariyad ( u-), 
na. 1 Action de dompter, ifeiyed, nfs., au 
sing. U Douceur, mansuétude. ♦ iryed, ams., pl. 
iryeden, fém. teryed' pl. tiryidin ib. I Eduqué ; 
calme, tranquille.

R YD
♦ ariyad\ nms., pl. ariyadatib. Il Jardin. V. zara.

R Y H
♦ aryyeb, vt. ; yaryeh, xva yaryyeh, itaryyah, ad 
yaryyeh ; arrah, tarrah ib. Il Se reposer. V. artaîi 
0 ruh ai aiyh-d: vas te reposer. 0 ad fdam, ad 
aryyhen Swayt, ad ahen yartemzida : ils rompront 
le jeûne, se reposeront un peu et ils iront à la 
mosquée. 0 ijja tmurt a taryyeh \ il a laissé la terre 
se reposer. B Rester, tranquille, se tenir calme. V. 
ars. 0 aryeh, mayemmi tyarresed rsxvayed : reste 
tranquille, pourquoi déchires-tu les 
papiers ? B Prendre sa retraite, par ext. 0 hdem  
atfas armi yuber, rehhu yaryyeh : il a travaillé 
beaucoup, il est tellement fatigué, maintenant, iL 
est à la retraite. Il Embaumer, parfumer (un 
mets). V. sAib/fub. 0 aryyeb seysu s ddberr. 
parfume le couscous avec du beurre ranci. ♦ arrabt 
( ar-), nfs., au sing. fi Repos, tranquillité; 
consolation ; guérison, rétablissement. 0 issu/y-as 
adib ddxva, yu£a yar-s arrahet : le médecin lui a 
prescrit un médicament, il s'est rétabli. ♦ tamrxvaht 
(toi-), nfs., pl. tinierxvabin. Il Eventail. V. 
taharrabt/harb ♦ ttaraxvih, nmp., au pl. II Prières 
que l’on fait pendant les nuits de Ramadan. 
0 nezzug ttarawih : nous avons effectué les prières 
nocturnes de Ramadan.

R Y H
♦ riyeb, vt. ; biyeb, wa yriyeh, itriyah, ad iriyeb : 
qr. ; bq. rayait, irayah, itrayah, xva irayah, ad

irayah ib. II Lancer la chasse ; faire fuir, faire lever 
le gibier. V. hiyyeb. ymar. ♦ ariyeh (u-), na.
♦ rayab, nms. : W. Il Chasseur ; pêcheur. Il Battue, 
Am. ♦ amrayah ( u-), nms., pl. imruyah : 
bq. Il Rabatteur (de gibier).

R Y L
♦ atyel ( u-), nms. pl. irilaxven : sj. II Ogre. V. 
argu. amziw/amez.

R Y M
♦ aryam ( xvar-), nms., pl. ayiayimen, tm. ; tz. gz. 
ariyam, pl. iruyam ; W. bq. Am. argam, pl. 
irgameii, dim. targamt, pl. tirgainin. II Bride de 
harnais. V. ssrimet 0 gz. yis tfez ariyam : le 
cheval mâche son mord. 0 azeïlif n xvargam : 
harnais.

R Y M
♦ arryem, vi. \yarryem, xva yarryem, itariyem, ad 
yarryem. B Etre invalide, handicapé. V. qarrein.

R Y M
♦ arriyem, vi. ; ariiyem, wa yariyem, itariyem, ad 
yariyem. Il Etre maigre, faible (bête); rendre 
maigre, affaiblir. V. deef. ♦ arriyyam{ wa-), na.

R Y M
♦ ariymam ( u-), nms., pl. ireymamen, areymam, 
pl. ireymamen, dim. tareymant, pl. tireymamin \ 
gz. age/mam, pl. igelmamen ; tm. agermam, pl. 
igermarm, tm. iyrman, pl. iyrmawen ; W. bq. Am. 
agermam, pl. igermamen, dim. tagermant, pl. 
tigermatin ; tz. ; zw. aguimim. H Etang ; mare. V. 
ayerem.

R Y N

♦ aiyun, nms., au sing. II Farine d'orge à base de 
graines fraîches grillées et broyées, puis diluées 
dans de l'eau ou du petit lait ; soupe à base de 
farine, péj. V. tazemmit/zemm. zembu.

R Y N
♦ riyen, vt. ; iriyen, itriyen, wa yriyen, ad ireyen : 
bq. D Barbouiller. V. hminnes ; culurier. ♦ ariyen 
('"-),

R Y Q
♦ aiyyeq, vi. ; yaryyeq, wa yaiyyeq, itaryyaq, ad
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yaryyeq, tz. qr. W. ; bq. iriyq, triyeq ; ariyeq, 
tariyeq ib. P Prendre, manger le petit déjeuner, 
déjeuner. 0 ad yaryyeq, ad yah yar ssyer-nnes : il 
prendra son petit déjeuner et il ira à son travail.
0 i£fu-t-id isyuyyu h ssbeh zië ead wa yaryyeq : il 
crie de bon matin avant même d’avoir pris le petit 
déjeuner. Yaryyeq (war-), na. ; qr. ariyaq; tz. 
arrayvq ; W. arryuq\ bq. arriyuq. R Petit- 
déjeuner.

R Y R

♦ arryar, nms., pl. arryarat, bq. arriyar. B Réal 
(pièce de monnaie de cinq centimes). V. duru. 
tineaëin/teneaë.

R Y S
♦ aryyes, vti. ; yaryes, wa yaryyes, itaryyas, ad
yaryyes. h II Présider, diriger. ♦  s- :  saryes, 
issaryyes, wa yssaiyyes, issaryyas, ad
issaryyes. H Désigner un chef, un supérieur. 
^arrayes(ar-), nms., pl. arruyyas\ rrays, pl. rrias 
ib. 11 Capitaine d'embarcation ; patron de 
pêche. (I Chef, président ; patron. 0 iwyen 
imjahden atarras-imi yar arrayes eebdekrim : les 
combattants ont emmené le Monsieur (en 
question ) chez le chef Abdelkrim. 0 ihegaqen 
ggwam s arrayes : les pêcheurs sont guidés par un 
chef, ils sont commandés par un chef. ♦ arras ( a-), 
nms. ib. U Cap (maritime). ♦ armsiyet(ar-), nfs., 
pl. armsiyat. II Coup de tête. V. azegif. 0 iwt-it s 
armsiyyet : il lui a donné un coup de tête.

R Y S
♦ rayas, nms., au sing., en loc. 0 Loc. iqdee rayas: 
il a coupé l’espoir, il a désespéré.

R Y S
♦ armyses, vi. ; yarruyses, wa yarruyses, 
itarmysus, ad yarruyses ; qr. aruyises, 
itaniyiisus. Il Grincer des dents, agacer les dents ; 
tressaillir (à cause d'un crissement); frémir à 
cause d’un crissement. V. skajujjem. 
darres. H Eprouver de la peine, fig. ♦ s- : 
samyises, isamyses, wa ysarmyses, ad isaruyses 
ib. 11 Causer un agacement de dents ; causer un 
frémissement à cause d’un crissement. ♦ arruyses 
(ar-), na. ♦ asamyises(u-), na.

R Y $
♦ aryyes, vt. ; yaryyeë, wa yaryyeë, itaryyas, ad 
yaryyes ; qr. ariyes, tariyes. Il Plumer ; être plumé 
(oiseau). 11 Dépouiller, voler, fig. R Jeter en vrac, 
éparpiller, disperser. ♦ ariyes (u-), na. 0 arriëet, 
nfs., pl. arriëat, arrië. II Plumage, plumes. 0 Loc. 
ikks-as arrië: il l'a déplumé (sens propre et fig.).
0 ga ddarey kermiw s arris-inu : je vous couvrais, 
je vous protégeais avec mes plumes. 1 Nageoire. 
V. afar/fafar. 0 arriset ukeimas ; nageoire 
caudale ; arrfêet waerrur : nageuire dursale. 
arriset uyezdis : nageoire pectorale. ♦ raryas, 
nmp. fl Parties intimes du corps. 0 Loc *itadef di 
raryas-rmes. ♦ bu-arris, ams., pl. ayt bu-arris, fém. 
mu-arris, pl. suyt mu-arriëib. Il Emplumé.

R Y T

♦ ariyti( u-), nms., au sing. : qr. H Pâte de pain. V. 
antun/mten.

R Y Z
♦ aryaz ( war-), nms., pl. yaryazen, iyaryazen, 
tm. ; tz. gz. W. bq. Am. argaz, pl. irgazen \ W. 
argaz, pl. argazen\ qr. tz. gz. zn. sj. aryaz, pl. 
iryazen ; W. ayz. Il Homme ; époux, mari. V. 
tamyart/myar. 0 aryaz tAtemyat < d  tamyart : un 
homme et une femme. 0 tamyart wAwaryaz < n 
wargaz ; W. tmettut n wargaz : la femme de 
l'homme, c'est une femme mariée. 0 tz. waynyibu 
wryaz: il n'a pas tué d'homme. Otm. hedmeii d 
iryazen : ils ont travaillé comme des hommes. 
0 aryaz n ymma-s : le mari de sa mère, son beau- 
père. 0 imyar, idwer d aryarz : il a grandi, il est 
devenu un homme. 0 zn. aryaz ur dis t/awt, urdis 
abrid: (c'est) un homme ne possédant ni lumière, 
ni chemin, se dit d'un homme peu complaisant. 
0 aryazen tAtemyarin < dtimyarin : les hommes et 
les femmes. 0 d aryaz: c'est un homme; il est 
brave, courageux. 0 gz. a yaryaz-inu, a yahham- 
inu: ô mon mari, ô mon foyer (lamentations de 
veuve). 0 iriyany d aryaz: sois un homme pour 
nous, il faut que tu nous fassses honneure. 
0 eebdekrim a yaryaz y Ayaryazen < n yargazen 
( Ch ) :  ô, Abdelkrim, l'homme des hommes. 
0 Prov. * wah d  aryaz, lia d aryaz. ♦ taryast, nfs., 
tz. ; gz. taryazt ; W. bq. Am. targast, targazt; zn.
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sj. taryast. H Vertu, qualité morale mâle ; courage, 
dignité, honnêteté, honorabilité, droiture, 
vaillance, audace, galanterie, noblesse, 
magnanimité. V. zzeamet/zeem. 0 Loc. itqessas 
taryast: il se vante de ses vertus (d’homme), il 
simule le courage. 0 Prov. *tarwra di ttasie 
tAtaryast.

RYZ
♦ riyez, vt. ; iriyez, wa yriyez, itriyaz, ad iriyez : 
bq. Am. U Monder. V. yiyyez. ♦ rayuz, nms. : 
zn. U Couscous rassis fait de la veille. V. 
seysu/suyes.

RYZ
♦ riyzez, iriyzez, wa yziyzez; itriyzaz, ad 
iriyzez. I Baver. V. iriddayen/sriddi. ♦ iriyzazen 
(/-), nmp., au sing. ; qr. irizazen; bq. iriyzazen; 
sj. iîezzazen. D Bave ; expectoration de sang, bq.
♦ bu-yrizazen, nms., pl. ayt bu-yrizazen, fém. irü-
rizazen, pl. suyt nii-rizazen ; bu-rzazen
ib. Il Baveux ; sot, bête ib. V. buhri.

RYZM
♦ ariyzim (*/-), nms., pl. iriyzam, tm. tz. ; tm. 
arigzim, pl. irigzman; qr. arigzim; W. bq. Am. 
agarzim, pl. igarzam ; zn. ayzzim, pl. iyizzam ; sj. 
ayeîzim, pl. iyelzam ; bt. ayrzim, pl. iyrzinan, 
chn. agelzim. 1 Pioche, houe, binette. V. yzem.

RZ
♦ arz, vt. : yarza, wa yarzi, itarzza, ad yarz ; gz. 
rrez; zn. bq. erz, errez; Am. yarz, terraz; sj. arz, 
erraz. § Casser, briser, gruger, rompre, fracasser, 
fendre ; fracturer ( se ) un membre ; endommager 
(un objet) ; et pass. V. marz. Seqqef. farSeh. 
heéàem. 0 gz. aryaz-iuù yarez zeg yir, zeg fud  : cet 
homme a un bras cassé et un genou. 0 abenjir-a 
itarzza rkisan : cet enfant casse les verres. 
0 itarzza yazru, iteyzaz min day-s : il casse les 
pierres et croque ce qu'il y a dedans. Il Rompre 
(pain). 0 itarzza ayrum : il rompt le pain. 0 igga 
Jksida, yarza ttimubin : il a eu un accident, il a 
cassé (ou endommagé) la voiture. 0 arzn-as 
waman : sa digue d'irrigation (contenant l'eau) est 
rompue. 0 yarz-as azegif : il lui a cassé la tête ; il

l'a assourdi, fatigué, importuné, fig. 0 wa tarzza 
yazegif-nneg : ne ta casse pas la tête. 0 Loc. yarz- 
as aSSawen : il lui a cassé, rogné les cornes, il lui a 
enlevé son autorité, ses moyens d'action, il a abattu 
son orgueil. V. afar/fafar. 0 Loc. yarza *ssuq. V 
sewweq. 0 Loc. yarz-ith iike&uçj : il l'a brisée sur 
un bâton, il a bien fait. 0 Loc. itarzzayides ; il dort 
pendant un laps de temps, il fait un somme. 0 Loc. 
itarzza tansuit: il pmce la lèvre (pour pleurer). 
0 Loc. yarza day-s tayezdist : il l'a ruiné, il l’a 
épuisé en retirant ses ressources (Cf. Se saigner 
aux quatre veines). OLoc *tamegatë tarrez deg 
tus. V mrer. 0 Prov. weimi wa *yinrtéen 
z i Imella-iuies, itarzza zeg wdar-iuies. 
0 Prov. arrzen *iguwwaren, ffyen ibubariyyen.
H Fracturer. H Abattre, couper (le bois). 0 itarzza 
ikeSêuden s SSaqur: il abat le bois avec une 
hache. Il Mettre en déroute (un ennemi), fuir en 
désordre devant l'ennemi, battre en retraite. 
<> ùnjahden ttfen nabarru uSa yarrez-d urumi yar 
mrité: les combattants ont conquis la Navarre et 
l'armée espagnole a été mise en déroute à 
Mélilla. Il Dissoudre, annuler. 0 bq. fran irza 
agraw: un tel a fait dissoudre le
conseil. 0 Décortiquer. 0 Loc. itarzza gewz 
hhwan : il casse, il décortique des amandes vides,
il dit ce qu'il ne fait pas, c’est un hâbleur, vti.,..
h a S'aggraver, empirer (maladie), rechuter, faire 
(avoir) une rechute. 0yarrez ha/-s rhraS: il a eu 
une rechute. V. ami. dwer. yar 8 Marcher 
lentement pour être rejoint, rattrapé par qqn. qui 
derrière, appesantir (le pas). 0 ggram tarzzan-d 
yar-i : ils marchent lentement pour que puisse les 
rattraper. ♦ m- : inunarz, wa ynunarz, ad 
immarz; W. bt. immerz. Il Etre cassé ; se briser.
♦ tw- : twurz, itwarez., wa ytwiriz, itwazar.; ad 
itwarez: bt. Il Avoir été brisé. ♦ tarzzit, nfs. ; tm. 
tarzit; gz. tarrzit; pl. tirrza ; tirzi\ pl. tirazza 
ib. Il Cassure, fracture. V. jbar. tajbirt; défaite, fig. 
Otm. tarzit tmegg : la cassure a été faite. 0 tirzi 
ufud : génuflexion du genou. 0 hoc *agra ynu, 
tAtarzzitn yiriynu. ♦ yarrez, ams, pl. arrzen, fém. 
tarrez, pl. arrzent fl Cassé, brisé, fracturé. 
0yarrez zeg wdar: il s’est fracturé le pied.
♦ amarzu (u-), ams., pl. imarza, tz. ; zn. amerzu, 
pl. imerza; W. bq. Am. sj. amarzu (u-), pl.
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imarzsa. Il Brisé, cassé. Il Qui a un membre brisé, 
estropié, bq. V. requbeët/eqeb. rqurmet.
S Fracture, blessure intéressant un os, sj. ♦ amerzi 
( u-), nms., pl. imerziyen. H Brise-lames ; digue.

R Z
♦ arzuy vt. ; yarzii, iva yarzu, yarzzu, ad yarz»,
tz. ; bt. rizzu ; qr. bq. rzi/, rezzir, gz. W. zn. Am. 
erzr/, /ezzw ; Am. redzii. Il Chercher, s'enquérir. 
V. sud. tud. te/eteq. qelleb. rqed. 0 yarzzu aman, 
tineadin, timegarin : il cherche de l’eau, l’argent, 
des œufs. 0yarzzu ihedmet : il cherche du travail. 
0 yarzzu tamyart tAtasebhant : il cherche une belle 
femme, vti., h I! Epouiller, chercher les poux, bq. 
sj. 0 W. irzu ha-s : il l’a épouillé. 0 a haf-i tarzu-d : 
tu me chercheras (parce que tu auras besoin de 
moi). 0yarzzu hyiwaren n tmaziyt: il cherche les 
mots du tamazight, il fait la collecte du lexique 
amazigh. 0 îjjen yarzzu h wenneyni ard mmerqan : 
l’un cherchera l’autre, ils se cherchent jusqu’à ce 
qu’ils se rencontrent. 0 hoc *ayarfyarzzu h uina-s. 
0 Loc. yarzzu h *izewran n tayyut.
di 9 Demander en mariage. V. mred. 0yarzzu 
day-s : il l'a demandé en mariage. 0 Loc. yarzzu 
day-s min tarzu tbayra deg wyyur\ il cherche ce 
que cherche le corbeau femelle chez l’âne (elle 
souhaite sa mort pour lui crever les yeux), il ne 
cherche que son intérêt. V. tizi. ad 0 yarzzu ad 
ieid: il cherche à vivre. ♦ m- : mrzu, imerzu, wa 
imerzu, itmerzu, ad imerzu : bq. Il S'épouiller 
(récipr.), 0 fmerzunt: elles s'épouillent. ♦ jarzzut, 
nfs. a., tz. ; W. tarezzut ; qr. tazut ; turzut 
ib. fl Recherche, quête.

R Z
♦ arezzaz, abezzaz (t/-), nms., au sing. ; sj. 
alezzaz\m . arezaz. Il Garou (arbuste).

R Z

♦ aiizaz, nms. H Plante indéterminée.

R Z

♦ aruz(a-), nms. ; arrawz, erruzib. fl Riz.

R Z
♦ arrezzet ( ar~), nfs., pl. arrzuz ; qr. arrezet, pl. 
arrezuz. Il Turban. V. sëedd/sedd. taemmant.

0 ga memnue ad yab sa y Ayijjen < n ijjen bra 
yahessen niy bra arrezzet : il était interdit que 
quelqu'un aille (sorte) sans avoir la tête rase ou 
sans porter un turban.

R Z
♦ irezzyen, nmp., au pl. Il Chevelure longue, 
hirsute. V. aéuwwaf/êuf. 0 bu-yrezzyen : celui 
ayant des cheveux longs et hirsutes.

RZ
♦ rarzy nms., pl. riraz ib. 1 Mélèze (arbre). V. 
ssjart.

RZ
♦ raz, nms., tm. tz. qr. W. bq. bt ; zn. larz. Il Faim ; 
famine. V. gaz.

R Z  .
♦ tarizi, tirzi ( tr-), nfs., au sing.: qr. ; bq. 
tigerzi. fl Alpha sec, fané (plante). V. arri. 
tiyezdent

R Z
♦ tirzist, nfs., pl. tirziyin, brin, fibre (de tissu ), bq, 
V. tirezzeët

R ZF
♦ arzef, vti.; yarzef, wa yarzif, yarzzef, ad 
yarzef. Il Faire, effectuer une visite à l’occasion 
d’une fête de famille (généralement avec cadeaux 
et repas) ; voyager. ♦ arzaf ( war-), na. Il Action 
de rendre visite à des proches. ♦ tarzzift {tan), 
nfs., pl. tazzifin. Il Cadeau qu'il est en usage de 
remettre ou de donner à l'occasion d'une visite. V. 
awardi/ward. uks. ♦ tarzeft; nfs., pl. 
terzaf. Il Voyage ♦ anarzuf ( u-), nms., pl. 
inarzaf. Il Visiteur, individu venu en visite.
♦ amerzaf, nfs., pl. imerzafen. Il Voyageur.

RZG
♦ arzeg, vi. ; yarzeg, wa yarzig, itarzig, ad 
yarzeg\ qr. W. bq. bt. rzeg. ; sj. arzeg. Il Etre 
amer, avoir un goût amer, âcre. V. arSa. ♦ s- : 
sarzeg, issarzeg, wa yssarzeg, issarzag, ad 
issarzeg, tz. ; zn. serzeg, serzag ; sirzeg, sarzag 
ib. Il Rendre qqch. amer ; causer de l'amertume à
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qqn. D Gâter, corrompre, zii. Il Entraîner des 
soucis à qqn. ; envenimer la vie à qqn. 0 issarzeg 
ha-s reté : il lui rend la vie amère, dure. ♦ tarzugi, 
nfs., tz. tm. ; qr. W. zn. bq. Am. tarzugi ; terzeg 
ib. Il Amertume. ♦ amarzag (u-), ams., pl. 
imarzagen, fém. tamarzagt, pl. timarzagin ; qr. W. 
bq. bt. amarzag, pl. imerzagen ; pl. bq. imerzuga, 
fém. tamarzagt,, pl. timarzagin ; zn. amerzag, pl. 
imerzuga ; rzeg, pl. rzgen, fém. terzeg, pl. rezgent 
ib. H Amer ; aigre ; fielleux. Ant. mizid/izid. 
0 ddwa d amarzag : médicament amer. 0 Loc. d 
amarzag am uriri : amer comme le laurier. 0 Loc. 
Prov. zzin deg *riri netta d amarzag. ♦ timarzuga 
(tm-), nfp. ss, tz. ; W. bq. zn. sj. 
timerzuga. H Chicorée (plante). V. ti/af.

RZM
♦ arzem, vt. ; yarzzem,, wa yarzim, yarzzem, ad 
yarzem-, tz. gz. rzem ; qr. bt. bq. zn. Am. arzem, 
rezzem ; Am. reddzem. D Ouvrir, s'entrouvrir ; et 
pass. V. eiqar. Ant. qqen. bellec. 0 arzem rkazi, 
tawwart: ouvre la fenêtre, la porte. 0 marra minda 
d ahham sijha£-s, tawwait-a wa tarzzem (C. ) : tu 
peux visiter toutes les chambres qui sont là, quant 
à cette porte-ci ne l'ouvre pas. 0 arzem tittawm- 
nneâ: ouvre les yeux, regarde bien. 0 qr. rzem 
imejjan : ouvre les oreilles. 0 Loc. yarzm-as 
xtittawin. 0 Loc. arzem *tit, qqen tit. H Lâcher, 
délier, ouvrir ; libérer. V. aihu. /si. 0 gz. arzem- 
ayi: lâche-moi. I Crevasser. V. /hes. Il Délivrer, 
libérer (un prisonnier), gz. 0 gz. rzmen-d i 
wryaz: ils ont délivré l'homme. Il Répudier, 
divorcer, sj. Am. V. gef. Il Décacheter (lettre), 
décapsuler (bouteille). ♦ /!-: iimurzem, wa 
ynnurzem, itnurzum, ad iimurzem ; R., qr. 
irmurzem, itnurzum. Il S'ouvrir, se détacher, se 
délier, être ouvert, détaché, délié. 0 Loc. 
tennurzem day-s tewwart : il souffre d'une 
douleur intercostale, il souffre d'un point de côté. 
0 tqarreb a tennuazem Imedrasa : l'école est, était 
sur le point d'être ouverte. ♦ arzam ( war-), na. ; 
qr. arzam. ♦ anurzem (u-), na. Il Action d'être 
ouvert. ♦ yarzem, ams., pl. arzment; fém. tarzem, 
pl. arzment\ qr. yarzem, pl. arzemen, fém. 
tarzem, pl. arzement. Il Ouvert. ♦ arezzum (u-),

nms., tz. W. zn. bq. ; sj. Am. areddzum.
1 Divorce, répudiation, bq. sj. Am. V. uruf/gef.
♦ marzem qemmus : se dit de qqn. dont la bouche 
est toujours ouverte.

R Z N

♦ arzen, vi. , yarzen, wa yarzin, itarzin, adyarzen 
ib. 1 Etre circonspect, prendre un air sérieux. V. 
zkem. ♦ erzanet, na.

R Z Q

♦ arzeq, vt. ; yarzzeq, wa yarziq, yarzzeq, ad 
yarzeq. U Donner une fortune, un bien ; pourvoir à 
la subsistance de ; pourvoir ; recevoir qqch. de 
Dieu. 0yarzq-itarbbis ijubenjir : le bon Dieu lui a 
donné un garçon. 0 llah yarzeq ssbar : que Dieu 
donne la patience (expression utilisée en cas de 
condoléances, de moments difficiles). ♦ arrzeq 
(ar-), nms. pl. rarzaq. fi Argent, revenu, bien, 
ressource, fortune, aubaine, bien-être ; gagne-pain, 
moyen d'existence, par ext. V. agra. 0 aqqaté 
arrzeq-nneë: voilà ton bien, ton argent. 0 h arbein 
yum iqetta-ney arrzeq . nos ressources (divines) 
sont épuisées quarante jours (avant la mort). 
0 yiwi-d arbbi ij n arrzeq : Dieu ( m' ) a pourvu 
d’une fortune. 0 immami ha-s arrzeq : ses biens, 
ses ressources ont augmenté, il est devenu aisé. 
0 arrzeq itas-d ar tawwurt n taddart: la fortune 
vient jusqu'au seuil de la porte. 0 din té iketteb 
arbbi arrzeq : c’est là que tu vivras, il en a été 
décidé ainsi. 0 ayenni n arrzeq yar-s drus: ses 
moyens d’existence sont insuffisants. 0 Loc. 
arrzeq-nnes tAtaneqqit, d anessis, ttarya < dtarga, 
d  iyzar, d  rbhar: les moyens d’existence, les 
ressources sont comparables à une goutte (d ’eau ), 
à un filet (d ’eau), à un ruisseau, à une rivière, à 
une mer, les revenus sont perçus d’une manière 
inégale.

R Z R

♦ rizar, nms., pl. rizur-, qr. rizar, pl. rizur; zn. 
iizar.; pl. lizur, dim. tarizart, pl. tiruzra. H Grand 
voile (dans lequel se drape la femme) ; drap (de 
lit). V. rehe/.O trehe/dirizar : elle est drapée dans 
un grand voile. 0 rizar iynes stnayen n tseynas : le 
voile est attaché de deux broches.
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RZCR

RZCR
♦ irezear(i-) ams., pl. irezeam, fém. tirezeart, pl. 
tirezearin (rare). Il Blond, blondinet (pers. ). Syn. 
aêehbar. 0 d irezear : il est blond.

RC
♦ erea, vt. ; ierea, wa ierei,, iterea, ad ierea : 
bq. I Voir, regarder. V. raea. hzar. ♦ araei («-), 
na.

RC
♦ raea, vti. ; iraea, wa yriei, itraea, ad 
iraea. H Regarder, examiner, observer. V. 
hzar. R Attendre ; espérer ; être dans l’expectative. 
V. raja. 0 ttraea yar mmi-s ad yssidef sa haja deg 
fu s : elle dans l’expectative, elle espère que son 
fils lui apportera qqch. /  fl Prendre soin de (qqn. 
ou de qqch. ). 0 raea issehhet-nneé: prends soin de 
ta santé. ♦ araei, na. R Attente. ♦ raea, aea. 0 raea 
Sek : à toi de voir, de décider.

RC
♦ areree, vi. ; yareree, wa yareree, itarerie, ad 
yareree. H Mugir (lion). V. yuy. arreeree. 
0 ayyrad itarerie : le lion mugit.

RC
♦ arreeree, vi. ; yarreeree, wa yarreeree, itarreerue, 
ad yarreeree ; qr. seraerue, issraerue. Il Blatérer 
(chameau). V. Varrehrehsyuy/yuy. 0 ireyman

tareerueen : les chameaux blatèrent. ♦ s- : scaenie, 
israenic, iseaerue, wa yseaerue, ad 
iseaerue II Même sens que le précédent. Il Crier 
(enfant). ♦ arreeree, na. ♦ asraerue(w-), na.

R C
♦ yurae, ams., pl. urean, fém. imuluea, pl. 
imulucat II Enclin pour ; passionné. ♦ erureat, 
nfs. ib. Il Inclination, penchant ; vice. 0 day-s 
erureat itatser: il est enclin au vol (c'est un 
voleur).

RC B
♦ areeb, vt. ; yareeeb, wa yareeeb, itareeib, ad 
yareeeb ; qr. yareeeb, itareeab. R Faire peur, faire 
horreur, effrayer, horrifier ; et pass. R S'étonner.

RCND
♦ raeenday, de dit pour dissuader qqn. 0 Loc. 
raeenday : non, n’y crois pas ; ce n’est pas vrai ; ne 
vous y fiez pas.

RC Q
♦ reeq, vi. ; ireeq, wa yreiq, ireeeeq, ad 
ireeq. R Laper. V. ess. rhes. ♦ areaq ( w-), na.

RCÉ
♦ areieees, vi., yareieeeS, wa yareieeef, itaeieeis, 
adyareieeed; bq. ereieaë, itereieays 1 Trembler. V. 
arjij. ♦ areieees ( war-), na. ; bq. areieaë.
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5

Phonétisme :

1. Cette fricative alvéolaire [5], faisant partie d’un 
radical verbal, peut subir une tension [5s] pour 
marquer l’aspect inaccompli de certains verbes 
comme : O ssawarey «je parle», siwer «parler» ; 
issusuf «il crache», susef «cracher» ; ississif «il 
blute», sise/ «bluter» ; imessed «il masse», insed 
«masser». 2. La tension peut porter également sur 
un élément n’appartenant pas au radical comme le 
5- du factitif : 0 issu/ey «il a fait sortir», issuAjy «il 
fait sortir» 0 isshijja «il fait faire le pèlerinage, il 
envoie (qqn.) à la Mecque; il finance le 
pèlerinage (à qqn.)», bijj «faire le pèlerinage». 
0 issehjab «il séquestre, cloître (une femme)», 
bjeb «séquestrer, cloîtrer».

5
♦ s-, morphème sufFixé au verbe, il permet 
d’obtenir la forme factitive : 0 ffey «sortir*, sufey 
«faire sortir». 0 innum «être habitué», snum 
«habituer à» ; il en est de même pour les noms 
d'action correspondants : 0 uhiy «sortie», asu/ey 
«action de faire sortir», anami «habitude, 
accoutumance» ; asnumi «action d'habituer 
(qqn.)». Autres exemples avec les noms dérivés 
en sifflante : 0 qim «s'asseoir», syim «faire 
asseoir», asyiini «action d’asseoir». 0 bedd «être 
debout», sbedd «mettre debout», asbeddi «action 
de mettre debout». Ce même morphème peut 
s’adjoindre à un autre 0- m- exprimant la 
réciprocité : 0 mney «se disputer, se battre» ; 
temsenyan : ils se sont tués (notons que la forme 
se/iyn’existepas). V. m-. 0 s- fait partie intégrante 
de la racine en se lexicalisant : <> swadday< adday 
«bas, en bas».

5
♦ -as, -asen, -asent; pron. régime indirect formé de 
la préposition -a à, pour et de -s, s'adjoint à des

morphèmes de nombre (-n-) et de genre (-/). V -
H A (pour) lui, à elle ; à (pour) eux, à (pour) 

elles. 0 ggiy-as: j ’ai fait pour lui, je lui ai fait. 
0 wëiy-as : j ’ai donné à lui, je lui ai donné. 0 syiy- 
as : j ’ai acheté pour lui, je lui ai acheté. 3cme pers. 
masc. pl. : 0 ggiy-asn : j ’ai fait pour eux, j ’ai leur 
fait. 0 wiiy-asn : j ’ai donné à eux, j ’ai leur donné. 
0 syiy-asn: j ’ai acheté pour lui, j ’ai leur acheté. 
30me pers. fém. pl. : 0 ggiy-asnt : j ’ai fait pour eux, 
j ’ai leur fait. 0 wëiy-asnt: j ’ai donné à eux, j ’ai 
leur donné. 0 syiy-asnt: j ’ai acheté pour lui, j ’ai 
leur acheté. Le morphème -s peut remplacer un 
pron. de ŸK pers. : 0 tesriy imettawen, imiy-as inin 
dinni: j'ai entendu des pleurs et je me suis dit : 
qu'est-ce qui se passe ? 0 s- est antéposé au verbe 
dans une relative : 0 qa mara wa S id yffu  di 
teinzida, a S qessey idam i  s yenna rqayed : si tu 
ne vas pas à la mosquée demain matin, je te 
couperai les pieds, lui a dit le caïd.

5
♦ s-, préposition post-verbale qui se transforme en 
z  ( /)  0 isyi-t s waref duru : il l’a acheté à mille 
réaux (ce qui donne à la forme négative Shar z i t 
ysya : à quel prix il l’a acheté ? combien il l’a 
achetée ? V. zi. 0 isarrez s wsyar : il laboure avec 
une charrue, donnant asyar iëarrez zzay-s: la 
charrue, il laboure avec, il laboure avec la charrue.

5
♦ 5-, morphème préfixé au nom, il joue un rôle 
d’un verbalisateur. Qawar : parole, siwer: parler. 
0 udem : visage, sudem : embrasser. 0 ququeeu : 
coquerico, squqee : faire coquerico.

5
♦ - 5-, m o rp h è m e  se r t  à  la  c réa tio n  d e  n o m s  

d ’in s tm m e n t ; b ie n  q u e  p e u  ra re s , la  p o ss ib ilité  de



s

revivifier le lexique est possible. • tasarawkwt 
«œuf qu’on met dans les nids, les poulaillers pour 
que les poules y aillent pondre, espèce de nichet» 
issu de am  «enfanter, accoucher ; pondre». V. 
syem/yma. • azduz (-s- transformé en -z- par 
assimilation régressive) «pilon, maillet». • isiy/u 
«grosse aiguille» de egni «coudre», verbe désuet 
en tarifit.

5
♦ s-, préposition, elle est polysémique et reçoit des 
équivalents divers en français : I. Suivie d’un
nom : 1. Exprime le moyen ou la cause, gz. il De, 
avec, au moyen de ; ce avec quoi est effectué le 
procès. 0 s uAis-imes: avec sa main ; de sa (ses) 
propre (s )  main (s). 0 âieddem s ufus, s marina : 
il travaille à la main, à la machine. 0 s teymas- 
nnes: avec ses dents; il (elle) a ses dents. Os 
timant-inu : moi-même, en personne, en chair et 
en os. 0 yus-dstimant-nnes : il est venu lui-même, 
en personne. 0 izr-it s tittawin-nnes : il l'a vu de 
ses (propres) yeux. 0 iqqar-its uqenvnun-imes : il 
le dit de sa propre bouche, de vive voix. 0 iëarrezs 
tyuya d  wseyar: il laboure avec une paire (de 
bêtes ) et une charrue. Il A cause de. 0 wa 
tzemniar a tssiwer s wermi t yarbban : elle (la 
fille) ne peut pas parler à cause de celui (l'ogre) 
qui l'a élevée, elle a toujours peur de lui, en son 
absence. 2. Introduit un complément 
circonstanciel de lieu, de temps, 
d’accompagnement ou d ’agent : 0 qart s uyirin : il 
est là-bas. 0 itfey s girej, idwer-d s wass : il est 
sorti de nuit, il est revenu au cours de la journée. 
0 usiy-d s tazzra : je suis venu en courant. 0 s 
ëway-ëway\ peu à peu, petit à petit, lentement, 
doucement. 0 seysdrus: achètepeu. 0 seysrktar:

/A

achète en gros. Os ihbar-mies : il (elle) est au 
courant. 0 nnha wa yeïrani adas iqatee s 
ezzwayer: il ira à sa rencontre tel jour, 
accompagné de bêtes. 0 ga itiS am d ssekk^ar s 
rbun : il fournissait de la farine et du sucre en 
échange d’un bon. moyennant un bon. 0 ij n 
wAwhham < n whham ibna s wzru d usar, iseqqef 
s iyimam ( Ch. ) : une chambre construite avec des 
pierres et de la terre et couverte de roseaux. 
0 ahham iëëur s inewjiwen \ la chambre est pleine
d'invités. Il Y compris, inclus. 0 s ynmia-t-sn :

avec, y compris leur mère. 0 qr. marra [{yen
tammurt s umezzyan s umeqqran : ils ont tous
quitté le pays petits et grands. 0 usi-n-d s yaryazi\
tAtmyarin < d  temyarin : ils sont venus, hommes
et femmes. 0 itarjiji s useminid ' il grelotte de
froid. 0 ituërur s tid i: il est trempé de sueur.
0 dewrey-aë d ttajir s war/ayen t.ranek : je suis
devenu riche grâce avec deux mille francs. H Au

Aprix de. 0 isya ymendi s hemsa raf duru i  
wqendar: il acheté l'orge à cinq mille réaux le 
quintal. 0 srasniar : au prix coûtant, sans bénéfice.
3. Introduit certaines formules rituelles tels que : 
a. Le serment pour jurer : 0 qr. s arbbi : par Dieu.
V. welleh/lehleh. 0 qr. s ymma w baba : par ma 
mère et mon père. 0 ijjug s weîlah : il a juré par 
Dieu. b. Des expressions figées ou incantatoires :
0 5 ureafeët: expression de souhait se disant 
lorsqu'on mange qqch. de nouveau (un fruit par 
ex. ) durant l'année en cours. 0 Loc. ahmi tettared 
s warb/b : comme si tu mendiais en présence du 
beau-fils, d'un ingrat se retourne contre toi. 0 a t

✓

ysiri s Iaylahallah : ils le prendront en répétant : il 
n’y a qu'un seul Dieu. 4. La préposition s suivie 
d'un nom désignant une partie du corps, elle-même 
suivie du démonstratif -a sert à exprimer une 
plaisanterie de l'ironie ou du mépris, ce même nom 
peut être utilisé avec un adjectif: 0 5 uzegië-a, s 
uee/fan-a uzegi{: quelle drôle de tête, quelle tête 
bizarre ! 5. La préposition s- peut se mettre devant 
une autre préposition comme adu ou adday et 
donner naissance à une forme lexicalisée telle que 
sadu ou swadday. V. adu.

S
♦ -5, élément pronominal de la 3ànc pers., postposé 
à : 1. Un nom de parenté : fl Son, sa, ses. 0 baba-s : 
père de lui (ou elle ), son père. 0 mmi-s, igi-s : son 
fils, sa fille. V. imes/inu. 0 utëma-s : sa sœur.
2. Un nom précédé d’une préposition : 0 agra- 
nnes: litt. bien de lui, son (ses) bien (s), sa 
fortune. 0 ihen/im-nnsen : litt. enfants d’eux, leurs 
enfants. 3. Une préposition : 0 day-s : en, dans lui 
(elle). 0 h-as: sur lui (elle) Oyar-s: chez lui 
(elle). 0 aJd( d)-s : avec lui (elle) : 0 jara-s \ entre 
lui (elle). 0 zzay-s : au moyen de (lui, elle). 4. -s 
utilisé avec la particule id  précédée d’un nom de
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nombre : 0 idsen 3eme pers. pl. masc.} idsent S””6 
pers. pl. fém. 0 nitni sebea id-sn, nitenti sebea id- 
snt, kur ijjen iw i temi-s: eux (les garçons) sont 
sept, elles (les filles) sont sept, chacun s'est marié 
avec la sienne.

5

♦ as (-</), vti. ; (s'emploie toujours avec la 
particule de proximité -d) ; yus-d, wa dyusi, itas- 
d, ad yas, tz. tm. qr. gz. W. bq. B Venir ; 
rejoindre. V. arab(-d). ayul Ant. mh. 0 astiw-d: 
venez (m .) ;  asent-id: venez (f. ). di 1-Venir en 
(suivi de nom de moyen de transport). 0 yus-d 
deg wyarrabu : il est venu en bateau. 0 usin-d di 
lajip: ils sont venus dans une jeep. 0 Loc. wi di 
yar tas ?  : à qui sera le tour ? h II Venir à (pieds, à 
dos de ...). 0 yus-d h idan\ h uyis \ il est venu à 
pieds, à dos de cheval. D Naître, venir au monde 
(après). 0 yus-d h utéma-s tameqqrant: il est né 
après sa sœur aînée, yar II Venir chez qqn. ; venir 
à (lieu, temps) 0 usint-id yar wtématsent: elles 
sont venues chez leur sœurs. 0 a yar-i d asen : ils 
viendront chez moi ; ils me rejoindront. 0 wa d 
yar-iyusihed  : personne n'est venu à moi. 0 usin-d 
yartaddart : ils sont venus à la maison. 0 yus-d yar 
ssbeiy yar henisa : il est venu au matin, à cinq 
heures, zi B Venir de ; provenir. 0 iserman tasen-d 
zi rbhar : le poisson provient de la mer. ar 11 Venir 
jusqu’à. 0 itas-d ar da wa ytide/yar-ney : il vient 
jusqu’ici mais il n’entre pas chez nous, ak II Venir 
avec ; être accompagné de qqn. 0 ina-s akid-s yas : 
dis-lui qu'il viendra avec lui. fl Se compenser, 
faire bon ménage, s'entendre bien avec qqn., en 
être le complice ; cautionner qqn. 0 usin-d aya ak 
d uya: ils font bon ménage (l'un avec l'autre). 
0 itab, itas-d ak wbrid : il fait des va-et-vient le 
long de la route. D Convenir, plaire (lieu). 0 aqqa 
kenniw /as wa {r)d  kiwem ttis : Fès ne vous 
conviendra pas. U Aller, convenir (vêtement). 
Otus-d akid-s tâaéseft: la chéchia lui va bien. 
0yus-d akid-s : ça lui va (vêtement). 0 wa kis d 
yusi: il ne lui convient pas. 0 taqmi/jat tus-as d 
ttenni < d  teiuii nnettat: la chemise lui va bien, 
elle sur mesure. /  D Recevoir. 0 tus-as-d tabrat: il 
a reçu une lettre. H Attraper, contracter (une

maladie). 0 atarras hmiimi yar ymyar itas-as-d 
riiraS: quand quelqu'un est âgé, il contracte des 
maladies, il Avoir un lien de parenté (avec qqn. ), 
être de la famille. 0 itas-d i  wtsma-s : il est de la 
famille de sa sœur. Oiwdan id asen-itasen : les 
gens qui leur sont proches, de la famille, les 
proches. 0 min day-i d itas ? : quel lien de parenté 
a-t-il avec moi ? 0 itas-as-d d eemnies : c'est son 
oncle (paternel). Il Attribuer; mériter. 0 tus-as-d 
arrebmet nnhar-a : il a mérité la miséricorde 
aujourd'hui. 0 Loc. tusa-§-d: tu la (chose) 
mérites. 0 Loc. amenni i  ttusa : c'est ce qu'il faut 
faire ; cela convient, s B Venir en, avec qqch. 
(suivi de nom). 0 usin-d s rwaêun : ils sont venus 
en famille. 0 anewji itas-d s arrzeq-nnes : un hôte 
vient avec ses ressources (assurées par Dieu), on 
trouve toujours quelque chose à lui offrir. • Suivi 
d’un verbe: 0 yus-d idehheS: il est venu en 
souriant. 0 yus-d inettu h ij udar : il est venu en 
sautant sur un seul pied, à cloche-pied, wa 0 wa d 
yusi : il n'est pas venu. 0 tm. wa d itis : il ne 
viendra pas ; 0 Loc. wa d itis sert à exprimer une 
action immédiatement anticipée parce que 
devinée, action qu’on pourrait rendre en français 
par l’expression suivante : avant même qu'une 
autre action ne se produise. 0 wa d  yusi mani yar 
yarzem aqemmum armi ga ygg-as /us h 
uyembub : à peine eut-il ouvert la bouche qu'il mis 
la main sur le figure, vti., B Suivi d’un 
adjectif : Il Venir, pousser. 0 asegg'as-a yarden 
usin-d tmam iniih : cette année la récolte du blé 
est bonne. 0 ddellah itas-d mlih di tmurt-a : les 
pastèques poussent bien dans cette terre. B Etre 
(marque un état statif) ; se trouver (lieu). 0yus-d 
ittur/i: il est au bout, il se trouve à l’extrémité. 
0 yus-d imiyyer: il est penché, incliné. • Suivi 
d’une préposition : 0 yus-d sennej swadday : il se 
trouve en haut, en bas. 0 tawwuatS teZ/ey ddàar\ 
tus-d di tqtésat n wdrar : une chaumière située 
hors du village, au sommet de la montagne. • Suivi 
d’un adverbe : 0 as-d sway zi§ : viens un peu tôt. 
• Suivi d’un nom de nombre : 0 usin-d tnayen 
ipulisen : deux policiers sont venus. 0 tert marrat 
netta itas-d: il est venu trois fois. • Suivi de la 
particule yar ou ad (aspect inaccompli): 0 ad 
asen ad eezzan : ils viendront faire des
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condoléances. 0 ta m i munt i  d yar yasen . c'est 
Tamimunt qui viendra, viendrait. 0 ttumubinat 
nwm wa zemman ad asent s ubegae : vos voitures 
ne peuvent pas venir à cause de la boue, vi., Oyus- 
d: il est venu (vers ici) ; wa dyusi\ il n'est pas 
venu. OhaA taf-d yus-d: il viendra dans peu de 
temps. 0 ne£? wa ssiney manis d usint : moi, 
j'ignore d’où elles viennent. 0 itah itas-d : il va et il 
vient, il fait les cents pas. 0 unü yar ney yusa ga 
ssyamey muhemmed : quand il est venu chez 
nous, Mohammed était nourrisson. 0 Loc. amenni 
i  tAtvsa : c'est ce qu'il fallait faire, suivi d'une prép. 
locative. ♦ twasit, na. H Venue; arrivée; visite, 
par ext. ♦ yusin, adj. invar. S A venir, prochain.
0 sseft id yusin : samedi prochain. V. 
iggwam/uyur. 0 anebdu d yusin : l'été prochain.
♦ arahased, nms., au sing. Il Va-et-vient. V. mh.

S
♦ as, ass (wa-), nms., pl. ussan. R. Il Jour. V. 
azir/zar. imhar. Ant. giret tameddit. 0 yus-d s 
ivrfs : il est venu le jour, pendant la journée. 0 ittef 
abrid s was: il a pris la route de jour. 0 W. bq. 
Am. assyaden ; après-demain. 0 zn. as n idu : 
aujourd'hui. Obt. mkur-ass; qr. as was : chaque 
jour ; bt. ijjen wasijn was : un jour. 0 ussan-a : ces 
jours-ci. 0 5 was iggwar, s giret itnuffur: quand il 
fait jour, il marche ; quand il fait nuit, il se cache, il 
marche le jour, il se cache, la nuit. 0 as i  trahen hir 
zeg wen d itasen ; le jour qui passe est meilleur 
que celui à venir. 0 g  ussan-a : ces jours-ci, durant 
ces jours, actuellement. V. ida. 0 nekka diimi 
rbead n wussan : nous avons passé quelques jours 
là-bas. 0 iqqim kis wassi shar wAwussan ; il est 
resté avec lui je ne sais combien de jours. 0 girat 
temquddan ikd wussan : les nuits et les jours 
deviennent égaux. 0 ussan ttawen : les jours 
s'envolent, passent vite. 0 aki-m kkey sa 
wwussan : je passerai quelques jours avec toi 
(2eme. pf. ). Qtekka §a wwussan ak temyart n 
baba-s : elle a passé quelques jours avec sa belle- 
mère. 0 sseeduy aki-s ussan disebbanen : j'ai vécu 
des jours heureux avec lui. 0 deg ussan-ni i yar 
ysin ben yusef : c'est pendant ces jours-là que Ben 
Youssef va être déporté. 0 Loc. bq. s wass : 
ouvertement, sans réserve ni retenue. 0 Prov.

ussan u/am *tibesrin. ♦ asiaden, asiden ( wa-), 
adv. : bq. fl Après demain. V. farwissa.

S
♦ asusi ( u-), ams., pl. isusiyyen, sswasa, fém. 
tasuseSt, pl. tisusiyyin. fl Du Sous (Maroc 
méridional ), Soussi ; dialecte soussi, tassoussit 
(f. ). 0 awar isusiyyen: idiome des Soussi.
0 tbanet ususi: boutique, épicerie du Soussi.
0 isusiyen ra nnitni d imaziyen ; les Soussi, eux 
aussi, sont des Imazighens (des Berbères). 0 a nah

A,

yar ij ususi d amedduker-inu kessiyha-s rhwayej: 
nous allons chez un ami Soussi chez qui je fait des 
emplettes.

.5
♦ /5 (yi-), nms., pl. iysan, tm. tz. qr. W. bq. bt.
kb. ; gz. ; gz. aiys, pl. igsan ; qr. pl. itésan ; tm. pl. 
itétan ; bt. pl, iStan ; sj. agmar, pl.
igemrawen. 1 Cheval. V. yis.

S
♦ isi\, ikessi, prendre, porter. V. iysi 

S
♦ isi2, nms. : zn. fl Giron. V. ahsin.

S
♦ /55/, nfp., mes filles. V. igi.

S
♦ 5i7], vt. ; iswa, wa yswi, isess, ad isu, R. sj. zn. 
bq. bt. sn. H Boire. V. jyem. ward. dadar. gagar. 
fard., ffud. aman. 0 awya-d ad swey : apporte-moi 
à boire. 0 a tesw-d ayi : tu boiras du lait. 0 isàa 
yswa : il a mangé, il a bu ; il a mangé et bu. 0 swiii- 
t zi tara : elles ont bu à l'eau de source. 0 ises 
aman, itedded : il boit de l'eau, il transpire. 0 wa 
ytet wa yses : il ne boit pas, il ne mange pas, il a 
perdu manger et le boire. 0 ifiyyran hmi tasen-d ad 
swen hezzan ammu d  wammu, hmi wa twirin 
hedd, tarran diimi ssemm : les serpents, quand ils 
viennent boire, ils regardent de ce côté-ci et de ce 
côté-là, à gauche et à droite s'ils ne voient 
personne, ils vomissent leur venin. 0 ad edgen, ad 
swen atay : ils mangeront, ils boiront du thé. 0 umi 
d yar nheS, neqqim aki-s Shar, ntet, uses aki-s .
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quand nous sommes arrivés, nous sommes restés 
un mois chez lui, nous mangions et nous buvions, 
nous étions logés, nourris chez lui. 0 Loc. iswi-t d 
aman : il l'a bu comme de l'eau, il le comprend 
bien, parfaitement, il sait ses intentions (Cf. 
Connaître comme sa poche). 0 Prov. weimi yar 
iga *rbhar, yar-s wi t yssen. Il Absorber, 
ingurgiter, prendre un médicament. 0 iswa ddwa : 
il a absorbé, pris un médicament. Il Se soûler, 
s’enivrer, boire de l'alcool, fig. V. sëar. qeddeh.
0 ises aman udir: il boit l'eau de raisins 
(périphr.), il boit (du vin). 0 isess (emploi 
absolu) : il boit, c'est un buveur. H Fumer (une 
cigarette). V. kma. kiyyek 0 ises ddehhan, rkif, 
tahëiët : il fume, c'est un fumeur. 0 ises rkif: il 
fume du kif. Oïses tahëiët : il se drogue, 
vi., Il Absorber, s’infiltrer, s'imbiber (d ’un 
liquide). 0 tammuit tses aman : la terre s'imbibe 
d'eau, l’eau s'infiltre dans la terre. H Rétrécir au 
lavage (tissu). 0 rkettan-a yses : ce tissu rétrécit. 
0 tëuqet-a wa tses : ce tissu ne rétrécit pas, il est 
irrétrécissable. ♦ s- : sessw, issessew, wa yssessu, 
isessaw ad yssessu, R. zn. ; sessu, sessaw 
ib. 9 Faire boire ; faire ingurgiter ; donner à boire ; 
abreuver. 0 sseswey-aë atay : je t'ai fait boire du 
thé, je t’ai invité à en boire. 0 ddwa d  amarzag 
issesw-as-t s bessif hama ad yggenta : il lui a fait 
ingurgiter un médicament amer malgré lui pour 
qu’il se rétablisse. B Arroser, irriguer (un terrain ). 
V. ruëë. seher. 0 issaw nneenae, ssjart: il arrose la 
menthe, un arbre. 0 sseswen reerst nnsen : ils ont 
arrosé leur jardin. U Arroser le couscous avec de la 
sauce. 0 issu tebqeët n seysu s uyi : il a arrosé un 
grand plat de couscous de lait. Il Empoisonner, par 
ext. Otm. bq. rebda itsessaw 'midden : il 
empoisonne constamment les gens. Il Tremper 
dans un liquide ; teindre, teinter (un tissu). 0 gz. 
sessu di sbayet : imbibe dans la teinte, teins. 0 gz. 
timyarin tsessawnt taduit di trubya abuma a 
tzwey: les femmes trempent la laine dans la 
garance pour la rougir. ♦ tw- : itwassu, wa 
ytwissu, ad itwassu. U Avoir été bu. Otm. rmarq 
itwassu ; bq. rmerq itwassu : la sauce a été 
absorbée (par le couscous). + tissi (te-), na., tz. ; 
qr. W. zn. tsessit; bq. Am. tsessi; tisessi, tisessi t 
ib. 9 Boire ( le ) ;  boisson; gorgée d'eau. V.

tajeyyint/jyem. qubbiz/qbubbez. Otm. bq. iët n 
tssi wAwaman < n waman ; gz. tissi wAwaman < 
n waman : une gorgée d'eau. 0 qr. aman n tsessit : 
de l'eau à boire, eau potable. 0 massa tAtissi < d 
tissi : le manger et le boire. 0 wa t id  yiw i ra d 
maëëa ura tAtissi< d tissi: ce n’est pas le manger, 
ni le boire qui l'ont fait venir, il n'est pas venu pour 
manger, ni pour boire. ♦ asessu ( u-), na. 
itassawt, nfs., au sing. fl Irrigation, arrosage; 
toponyme. ♦ tasast, nfs., pl. tisasin : zn.
H Abreuvoir de volaille.

5
♦ su2, inteij. (pour exciter les chevaux). 9 Hue.

5
♦ SU3, particule féminine servant à exprimer 
l'origine ethnique, la parenté. V. u-. Otz. W. bq. 
Am. suytma, suëtma : mes sœurs. 0 suyt raila : les 
propriétaires, les maîtresses de ... 0 suyt, sut 
temsaman : femmes de Temsaman.

5
♦ ss, sst, inteij. Il Chut. V. seyd.

S
♦ ssa, ssanita, adv. de lieu, tz. tm. gz. W. bq. bt. ;
bq. sa, sya. fl Là, ici, de ce coté, d'ici, par ici 
(dénote l'idée de mouvement et de proximité). V. 
da. 0 bt. zi ssa : de ce côté. 0 tm. men zi ssa : 
depuis ici. 0 qr. zy  sa ; bq. zeg ssa : d'ici, à partir 
d'ici. 0 ssa d ssa : par ci par là, de chaque côté. 
0 ssa d ssiha : par-ci par là. 0 ssa yar da ; qr. ssa yer 
da\ sya ar da : d'ici jusque là. Oqr. yasar da : 
jusqu'ici. 0 hmi ssa yar trahem : quand vous allez 
par ici. 0 Loc. ssa d usawen ( ou tsawent) ; ssa yar 
zzat: désormais, dorénavant. 0 ssa tsawent, wa 
teawad: dorénavant, il ne faut plus
recommencer. Il De ce (côté), de l'autre (côté). 
0 ijjen ssa, ijjen ssa : l'un de ce côté, l'autre de 
l'autre (côté). ♦ ssin, ssermi, ssiha, adv. de lieu 
(dénote l’éloignement relatif), tm. ; W. bq. bt. 
s in ; bt. sinant, bq. sahaniti. Il Là-bas ; là. Ant. da 
0 ik-d ssenni wassi maniytah : il est passé par là, 
je ne sais pas où il va. Il De là, à partir de là (de ce 
moment ), dès lors. 0 ssenni yar wyir-in < yar uyir-
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in: d'ici là. V. ayir(-in). 0 iqqim diimi, ga iteg- 
ay-d tabratsseiuii : il est resté là-bas, il m’envoyait 
des lettres (de là). R Par-ci, par-là. 0 ssa d ssa : 
par-ci et par-là. 0 zi ssa yar da : de là vers ici, par- 
ci, par-là. 0 ûienni niri nessawar z i ssa yar da : et 
puis nous nous sommes mis à parler par-ci, par-là, 
à bâtons rompus. 0 kur Jandint usin-d ssenni trata 
arbea n ywdan : trois ou quatre personnes sont 
venues de chaque ville. ♦ ssiha> adv. de lieu 
(dénote l’éloignement absolu) tz. tm. W. bq. bt. 
siha ; bq. sihit R De là, de là-bas, au-delà. 0 siba d  
siba : de ci, de là ; par-ci, par-là. 0 bt. zi siha : au 
delà, plus loin. 0 tm. kkiy siha d siha : je suis passé 
de ci, de là. 0 tz. iteud-as d  siha : il lui a répliqué 
d’au loin. 0 W. ikk-d sin ujj wargaz : un homme 
est passé là. * kkiy- d ssa d ssüia, wa day-iyseh Sa.

S
♦ ssi, particule honorifique précédant un nom de 
personne. B Monsieur, monseigneur ; maître. V. 
siyyed. 0 ssizehnun : maître Zehnoun.

5
♦ ssi/, vt. ; issu, wa yssu, itessu, ad issu, R. zn. bt. 
bq. sj. Il Etendre (tapis, natte, drap ...), étaler, 
faire le lit ; mettre la litière aux bêtes ; tapisser. V. 
Par. Ant. der. 0 ssuy ajartir, tazarbeit : j ’ai étendu 
la natte, le tapis. 0 Loc. itssu takenttant : il étend 
une étoffe, il mendie, c’est un mendiant. 0 Loc. 
itessu yar *reasar. ♦ pssu t, na. ; pî. tasutin : 
tm. I Action d'étendre; draps, matelas (pour se 
coucher ou s’asseoir), couverture, couche; lit; 
literie étendue sur le sol. V. dduri/der. 0 neysi-d 
rhwayej àway n dduri, Sway n tassut: nous avons 
pris nos effets, quelques couvertures, quelques 
draps.

S
♦ sus, vt. ; isus, wa ysus itsusa, ad isus, 
qr. R Secouer (drap, tapis ). V. n/eçl.

S
issus, nmc. Il Carie, mite, nécrose (végétale, 
organique). V. sewwes. ♦ earqssus, nms., au 
sing. R Réglisse. V. earq.

S
itasa  (p -), nfs., pl. tasawin, bq. Il Couche

souterraine. H Fosse, fossé.

.5

♦ tassa (tassa), nfs., pl. tassiwin ib. R Ravine, 
petit ravin. V. jjari

S
♦ fisi, nfs., pl. tisitin, tm. bq. R Face plate; sol ; 
parterre ; parquet d’une chambre. 0 tisi wAwhham 
< n whham : sol, parterre de la chambre. 0 issirid 
tissi wAwhham < n whham : il lave le parterre de 
la chambre. 1 Fond ; fondation ; siège. V. 
ailiy/ugey. 0 tisi n wanu, n tsraft : fond du puits, 
du silo. O tisin rhid : fondation du mur. 0 tisi n 
rkursi : siège de la chaise. R Culot. Otisin tAziyyat 
<ntziyyat : culot de la bouteille. 0 Loc. dabuqarr 
wa yar-s bu tisi : un seau sans fond, sans culot, 
personne qui dit tout, peu réservée. 0 Loc. iks-as 
tisi: il l’a déflorée, vulg. R Paume (de la main). V. 
tareqqa/ryey, plante du pied. V. tanPett/nPed. 
Otm. bq. tisi u/us : paume de la main. Otm. fisi 
udar; bq. fisi udar : plante du pied, i t i z i  n 
tqellart: cardamine (plante).

\

S
i  tisit, nfs., pl. tisitin, tm. bq. ; bt. tasit, pl. 
tasitin. 1 Miroir, glace. 0 thezzaryhf-nnes di tisit : 
elle se regarde dans le miroir.

S
itsa  (p -), nfs., pl. tisawin, tz., tm. gz. tf. ; zn. 
fessa, pl. tassawin ; bq. taiwit, pl. tiêwiin , sj. 
tassa, pl. tasiwin \ zng. tahsa. R Foie. pwit/Swa. 
0 marmita n tsa : une marmite de foie. 0 isne/pa  : 
il a grillé le foie. 0 h m i yar yarsn reid, a t azun, ad 
ekksenpa : quand ils auront égorgé le mouton, ils 
l’écorcheront, ils enlèveront le foie. 0 ssenwen 
takrfêt, sewwen pa : ils ont cuit les tripes et le 
foie. R Amour maternel, tendresse, amour, par 
méton. (Etymologie probable, du verbe dis). V. 
buhber. llif. remar; entrailles, par ext. Oprwa- 
ynu, zi pa-ynu : mes enfants, les enfants de mes 
entrailles. 0 wa yar-s bu pa : il est dur. V. ur. 
0 abarrsan n tsa (ou yar-s pa  tAtabarrSant < d  
tabarrSant) ; celui dont le foie est noir, il a le foie 
noir, il est dur, implacable, rancunier et vindicatif.
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0 mayar; tarefsa, nettat wa yar-s bu tsa ? : 
pourquoi (en voulez-vous à la vipère ?) la vipère, 
elle, n’a-t-elle pas de foie ?, la vipère, elle aussi, 
est, malgré sa cruauté, infailliblement tendre 
envers ses petits. 0 Loc. tsa-yinu : chéri (e), terme 
d'affection (Cf. Mon petit foie). 0 Loc. tsa n 
tyazit: foie de la poule, se dit d'un peureux, un 
craintif, un poltron (Cf. Avoir les foies). OProv. 
wenni wa *y/arrben tsa, wa yssin figus mani
ynsa. Il Maladie du foie, par ext. 0 yar-s tsa tehreS, 
itarra-d idammen zeg qeirunum : son foie est 
malade, il vomit du sang (par la bouche), il une 
cirrhose du foie. 0 maga ttsa aéywS ddwa-nnes : 
si c'est le foie, il te donne un remède qui convient.
♦ saw; nms. 8 Gros foie, rare et péj.

5
♦ usu, vi. ; yusu, wa yusu, itusu, ad yusu, R. zn. 
sj. 8 Tousser. 0 itussu, iwt-it usemmid: il tousse, 
il pris froid. ♦ tusut, na. ; W.. tiisut 8 Toux.

5
♦ usus, vi. ; yusus, wa yusus, itusus, ad 
yusus. U Fuir, s'échapper par une issue, une fente, 
un trou (solide). 8 Se vider de ses forces; 
maigrir. 0 ddat-inu tusus : je suis vidé de mes 
forces, je suis épuisé.

SB

♦ sab, vti. ; ïsab, waysib, itsab, ad isab, gz. U Etre 
en anarchie ; désobéissant. V. yewwey. 0 isab, iteg 
min yhs, wa yzenunar hedd a ki-s yssiwer : il est 
désobéissant, personne ne peut lui parler. ♦ ssibet, 
nfs. U Anarchie.

SB

♦ sasbu, nms., pl. isusba. 8 Fusil à aiguille, 
chassepot. V. rkrata.

SB
♦ sebbeb, vti. ; isebbeb, wa ysebbeb, itsebbab, ad 
isebbeb, tz., zn. di 8 Causer ; occasionner ; 
provoquer ; être cause, être à l'origine de. 0 netta 
qae i  daney itsebbaben dimanaya : c’est lui qui est 
à l’origine de tous ça. H Faire le commerce, traiter 
des affaires commerciales, se livrer au négoce, 
acheter et vendre, commercer, spéculer, fig. V.

bardeq. 0 itsebbab di rbari : il vend de l’ancien.
0 Prov. tsebbeb rabha, tezzenz ddenmet, tesya 
*yanedrar. yar II Se faire écrire une amulette par 
le fquih pour se prémunir contre une maladie.
♦ essebbet, essibbet, ssabab, nms. pl. rsbab\ gz.
sebbit, pi. Isbab. Il Cause, raison, motif ; prétexte. 
Os ssibbet n ..., ela msibbet: c'est à cause de ... 
0 gz. wi g  afin a rabbi isbab ad din irab : ô Dieu, 
comment trouver un prétexte pour y aller (chez la 
bien-aimée). ♦ tasebbabt (ts-), na. 1 Commerce.
♦ asbaybi ( u-), nms. pl. isbaybiyyen, asebbab, pl.
isebbeben, tasebbabt; pl. tisebbabin. H Revendeur, 
intermédiaire, spéculateur, agioteur,
commissionnaire. 0 rqarbn ssekk^arga ssufuyen-t 
zi mritë s teneaà asuldi znuzan-t isbaybiyyen s 
hmeztag . on sortait le pain de sucre de Mellila à 
douze sous (le pain de sucre coûtait douze sous à 
M. ), les intermédiaires le vendait à quinze.

SB
♦ ssbib, nmc. Il Crin, poil (du cheval). 0 ssbib 
uyis : crin du cheval. 0 aSeeeur ani ssbib: des 
cheveux tels du crin, chevelure abondante.

SBY
♦ sbey, vt. ; isbey, wa ysbiy, isebbey,; ad isbey, 
gz. Il Peindre, teindre. V. pintar. 0 ibna taddart, 
iseby-it, izdey day-s, ibna zi rfra : il a construit 
une maison, il l’a peinte, il l’a occupé, il s’est 
débarrassé de la location. ♦ asbay («-), na.
♦ ssbayet, nfs. pl. ssbayat, qr. ; gz. sbayet; bq. 
essbiyet. 8 Peinture, teinte. 0 sessw-it di sbayet -. 
imbibe-le dans la teinte. 0 am ssbayet i  teggent 
timyarrin i waSSarn : comme la peinture dont les 
femmes teignent les ongles. ♦ asebbag ( «-), nms. 
pl. isebbagen. U Teinturier, peintre (de 
bâtiments ).

SBH
♦ sebbeb, vi. ; isebbeb, itsebbab, wa ysebbeb, ad 
isebbeb, qr. gz. U Dire, réciter, égrener un 
chapelet. 0 yar ad ikemmer tzagit adyttef ttesbib- 
nnes, ad isebbeb : dès qu’il termine la prière, il 
prend son chapelet pour l’égrener. ♦ asebbeb ( u-), 
na. Il Récitation du chapelet. ♦ ttesbih, nms., pl. 
ttsabib \ gz. tsbibt; tesesbib, pl. 0 tesesbayeb ib.
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SB RIl Chapelet, rosaire. ♦ sebban, adv. ; zn.
subban. Il Par aventure ; qui sait ?

SBHR
♦ sbihrar, isbihrar,; vi., traîner de longs vêtements. 
V. abehmr.

SBH SA A A
♦ sebuhsi; vt. ; isebushwi, wa sebushwi, 
itesbuhsi, ad isebushwi ib. I Suffoquer. V. ta /A
♦ asebuhsi ( i/-), na.

SBK
♦ tasbedt (/s-), nfs., pl. tisebéin, gz. ; sj. tisbikt; 
tasebitét, pl. tisebitëin ib. I Pièce (métallique) 
d’une arme à feu servant à frapper le silex. Ogz. 
tasbeSt n zidan : pièce de la carabine. Il Fer 
aciéré ; alliage ib.

SBL
♦ sabil, en loc. 0 Loc. fi sabil Ilali : pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour l’amour de Dieu, se dit d'un 
don offert à un nécessiteux. V. sehber.

SBL
♦ tissubla, nfp., au pl. : zn. Il Grosse aiguille. V. 
isiyni/egni.

SB N
♦ tasebnest ( ts-), nfs., pl. tisebniyin, tz. ; W. 
tisebnit ; zn. tasebnikt ; bq. Am. 
tasebnit. II Foulard de soie de couleurs vives. V. 
ddarret. tiéarbeSt. 0 temyart tteqqen tasebnest 
inara tAtamezzyant < d  tamezzyant : la femme 
met un foulard de soie si elle ( encore) jeune.

SBQ
♦ sbeq, vi. ; isbeq, wa ysbiq, itsebbeq, ad isbeq : 
qr. I Etre avant; avoir la priorité. V. izzar.
♦ ssaybuq, nms., au sing. H Course (jeu d'enf.).
♦ sebbeq, isebbeq,\ wa ysebbeq, itsebbaq, ad 
isebbeq. Il Verser à l’avance (argent) ; donner des 
arrhes. 0 isebq-as tineasm hama wa yddikkwir deg 
wawar-nnes : il lui a versé des arrhes pour qu’il ne 
se désengage pas (du marché conclu). ♦ asebbeq 
( ü-), na. ♦ ttesbiq, nms., au sing. B Avance ; 
arrhes ; acompte. ♦ sbeq, prép. Il Avant. 0 Sek 
sbeq : tu es avant, tu as la priorité.

♦ sebber), vti. ; isebber, wa ysebber, itsebbar, ad
isebber. h B Faire un don, un legs, consacrer (un 
objet) à un usage pieux, public. V. seddeq. 
hebbes. 0 isebber tineasin h temzida : il a fait don 
d'une somme d’argent pour la 
mosquée. I Risquer ; se consacrer. 0 isebber ihf- 
nnes ad ymmet : il a sacrifié sa vie pour 
mourir. Il Monter en épi (blé). V. fsu. ♦ asebber 
(w-), na. Il Action de faire don de qqch. (relig. ), 
don, legs, concession. ♦ tasebbatë (ts-), nfs., pl. 
tisebbarin; qr. tasebbart, pl.
tisebbarin. B Fontaine publique ; robinet d'eau.
♦ sabil, en loc. 0 Loc. fi sabil Hah : pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour l’amour de Dieu, se dit d'un 
don offert à un nécessiteux. ♦ sbii, ams. I Public ; 
eau publique (offerte bénévolement).

SB R
♦ sebberi, vi. ; isebber, wa ysebber,; itsebbar, ad 
isebber. Il Monter en épi (blé, orge...). V. fsu. 
0 imendi ysebber: l’orge est monté en épi.
♦ asebber ( u-), na. Il Action de former des épis.

N

SBR
♦ ssbar, nms., pl. sswaber. B Aloès. V. aSfir.

SBR
♦ ssibri, nms., au sing. H Cyprès. V. ssjart.

SBR
♦ tasburt (ts-), nfs., pl. tisbar ou tasebburt, pl. 
tisehbar ib. Il Epée, poignard de parure. V. 
ssif. 1 Toupie. 0 amesmir n tesburt : pointe de la 
toupie.

SBRD
♦ sebruddi, vt. ; isebruddi, wa ysebruddi, 
issebrudduy, ad isebruddi. Il Mouiller. V. u ff
♦ asbruddi( u-), na.

S B R Y N
♦ asebbaryun (u-), nms., tz. W. ; Am. sj. 
amesbaryun. I Gros lézard vert. V. abainfar.

SB R T
♦ sbrittew,; vi. ; issbrittew, wa yssbrittew,
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SBCissbrittiw, ad issebrittiw. Il Pleurnicher, péj. V. 
a ber. ru. fit. ♦ asebrittiw{ u-), na.

SBS
♦ ssebsi, nms., pl. ssbasa. U Pipe à kif dont le 
tuyau est plus ou moins long. ♦ asbaysi ( u-), 
nms., pl. isbaysiyyen. 1 Fumeur de pipe.

SBSB
♦ sebseb, vi. ; isebseb, iva ysebseb, itsebsib, ad 
isebseb. H Partir à pas feutré ; prendre le large, qr.
♦ ssebseb, nms. Il Ecureuil. H Personne de petite 
taille, agile, fig.

SBT
♦ sbet, vi. ; isbet, wa ysbit, isebbet, ad isbet. II Se 
taire. V. seyd. 0 netta a day-s inteh baba-s, netta iri 
ysbet: il se tait aussitôt que son père le regarde.
♦ asbat( u-), na.

SBT
♦ isbit, nms. ib. Il Pillage. V. sa b. 0 ereaskar udt'en 
temdmt derqen isbit : les soldats sont entrés en 
ville et l'ont pillée.

SBRW
♦ sbarwi, vt., troubler l'eau. V. arwi.

SBY
♦ sbay, vt. ; isbay, wa yssbay, issbaya, ad 
isbay. fl Se chauffer debout en mettant le feu entre 
les jambes. V. sehma/hma. zzyer. weqqeh.
♦ asbay( w-), na.

SBY R
♦ sbaytru, vi. ; pleurnicher. V. ru.

SBYS
♦ asbiyus(u-), nms. Il Plante indéterminée.

SBYC
♦ sbuyyee, vt. ; isbuyyee, wa ysbuyyee, isbuyyue, 
adisbuyyee. Il Battre, ffapper. V. abiyyae.

SB£
♦ sbeebee, vi. ; isbeebee, wa ysbeebee, isbeeea, ad 
isbeebee ; qr. Il Bêler. ; bêler vers la femelle (bouc 
ou bélier), sj. V. beeea.

♦ sebbee, vi. ; isebbee, wa ysebbee, itsebbae, ad 
isebbee. Il Atteindre le septième jour (en parlant 
d’un nouveau-né). U Baptiser, organiser la 
cérémonie de naissance du septième jour jour. V. 
semma. ♦ asebbee ( u-), na. H Acion de baptiser 
un nouveau-né. ♦ ssabee, nms., pl. swabee, tz, zn. 
R. sj. fl Cérémonie organisée le septième jour pour 
la naissance, baptême (musulman). 0 sabeayeiw 
deux semaines (duel). ♦ sebea, n. de nb., 
gz. 1 Sept. 0 sebea idsen : ils sont sept. 0 gz. nei 
wa yar-i bu sbea n wawaJ: je ne suis pas des gens 
à sept paroles, je suis l'homme d'une seule parole.
0 ha sebea : (en) voilà sept. 0 sebea n yaytnw. 
mes sept frères. 0 sebea n thenjirin baba-st-nt 
imreà\ sept filles dont le père s'est (re) marié.
0 nitni sebea idsen, nitenti sebea idsent : eux (les 
garçons) sont sept, elles (les filles) sont sept, ils 
sont sept garçons et sept filles. 0 giret n sebea 
ueiiin itiri zzwaq di teinzida : la veille du vingt- 
septième jour de Ramadan, (la nuit du Destin) la 
mosquée est ornée (de guirlandes). ♦ sbeetas, n. 
de nb., qr. Il Dix sept. ♦ sebein, n. de 
nb. U Soixante-dix. ♦ sebe mmya, n. de nb. 
qr II Sept cents. ♦ sebe ara/, n. de nb. Il Sept mille.
♦ asbaei (u-), ams., pl. isebaeiyen, fém. 
tasebaeitét, pl. tisbaeiyn. fl Enfant prématuré, 
avorton de sept mois. ♦ bu-sbee idam, nms., qr. 
bq. Il Poulpe (poisson). V. asrein.

SBCRT
♦ sbueret, vi. ; isbueret, isbuerut, wa ysbueret, ad 
isbueret ib. Il Crier (enfant). V. syuy/yuy. 
0 emmi’tS isbuerut : ton fils crie. ♦ asbueret ( u-), 
na.

SBCTÔ
♦ sbeetarS, n. de nb. Il Dix-sept. V. sebbee.

SBYCQ
♦ sbyeaq, vi. ; isbyeaq, issbyeaq, wa ysbyeaq, ad 
issbyeaq. Il Crier (veau). V. syuy/yuy. ♦ asbyeaq 
( u-), na.

SD
♦ aseddi{ u~), nms., pl. iseddiyen, dim. tasedditst,
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pl. tiseddiyin ; zn. taseddit I Broche. V. tisegest. 
tiseynesf/ynes.

SD
♦ sadu, prép., sous. V. adu.

SD
♦ sedd, vt. ; isedda, wa yseddiitsedda, ad 
isedda : qr. 1 Enfermer les agneaux. Il Pousser 
devant soi, faire marcher en avant, chasser (un 
troupeau). ♦ aseddi (u-), na. Il Séparation 
(momentanée) de l'agneau de sa mère en temps 
d’allaitement. H Sortie de troupeau (d’ovins). 
0 Loc. prov. izmar iteçjhir deg seddi ; l'agneau se 
voit, se juge quand il est privé de sa mère, quand il 
est attaché, une bonne conduite et une bonne 
intelligence se manifestent dès le bas âge.

SD

♦ tasedda ( p -), nfs., pî. tisedym. Il Lionne. V. 
ayyrad. 0 ayi n tsedda : lait de lionne. Il Espèce 
d'escargot grand et plat dont la coquille est 
mouchetée. V. ayrar busêer. Il Milieu d’un 
collier ; belle femme, fig. ; beauté, i Bel oiseau.

SD
♦ tisegest (p -), nfs., tiseddyin-, tasedditét, pl. 
tiseddyin ib. Il Collier, rang (de perles) ; rivière. 
V. tamrist/ars. tazrirt. takkerart. taeeqqayt. 
tahmist/hemmes. aseciqir. tabzint. tanguft/ngef. 
tidri/der. tiseynesf/ynes. Otisgest wAwedmam < 
n wdmam : collier de perles.

S D M
♦ sudem, vt. ; issudem, wa yssudem, issudum, ad 
issudem. Il Egoutter. V. udum  ♦ asudem (u-), 
na.

SG H
♦ segeh, vi. ; isedged, wa ysedged, itsedgad\ ad 
isegeb, bt. Il Punir. V. sreh.

SDK
♦ aseddai ( u-), nms., pl. iseddaren. Il Couvercle. 
V. taqebbart/qbar.

SD R
♦ seddar; vt. ; iseddar.; wa yseddar, iteseddar, ad 
iseddar ib. Il Saisir une occasion, profiter d’une 
opportunité. ♦ aseddar{ u-), na.

♦ tasegya (ts-), nfs., pl. tisegiwïn, gz. ; bq. 
tasddya, pl. tis<jcjiwjn ; tasellya, pl. tisellyawin, 
tiseliiwin ib. Il Petit cours d’eau, ruisseau. V. 
tarya. Il Petit ravin, gz. V. jjarf. badu. 0 amarjue 
wa t itekk wbrid ura ttasegya ura d  azru : une 
parcelle de terre qui n’est traversée ni par un 
chemin, ni par une rivière, et ne contient pas de 
cailloux.

5G

♦ tsagest (_fs~), nfs. ; qr. paggest ; tz. tadgest ; gz. 
tagasf ; sj. asaîîes, saddas ; zn. tailest \ bq. 
taUast. Il Noir, obscurité, ténèbres. V. selles.

SG
♦ puget (_/5-), nfs., pl. tisugatin ; pulîet, pl. 
tisullatin ib. Il Panier, corbeille de roseau ; manne, 
vanne d’osier. V. aqrab. tazzyawt tisiyyast. 
tzarraet. aseimaf 0 Loc. itetta puget bra y  adir. il 
demande le panier sans raisins, il veut se tirer 
d'affaire, s'en sortir ; il renonce sans le moindre 
dédommagement.

SG F
♦ aseguf( (/-), nms., pl. isegut'en, fém. tasegu/t, pl. 
tisegufin, R. sj. Am. ; pl. qr.. W. tiserfin; qr. 
tasellu/t; tasellift, pl. tisellufin. Il Tique (acarien 
plat et foncé ). V. at'did. tiàSedt/esè. dindu. tiggent. 
abziz. imnez.

SGM
♦ segem, vti. ; isegem, itsegam,, wa ysgein, ad 
isegem, gz. ; sj. ; zn. sellem, tsellam. h II Saluer, 
baiser (la main). V. sudem/udem. sellem. 
0 segem haf-i: salue-moi. 0 armi bedden ad 
areggwhen, henni i  hat-i segmen : ils m'ont salué 
au moment où ils se sont levés pour partir, quand 
ils allaient partir. 0 isegem haf-i, segemeyha-sn : il 
m'a salué, je les ai salués. ♦ m- ; msegemen, wa 
ymsegem, itemsegam, ad imsegem ; msellem, 
temesellam ib. Il Se saluer (récipr. ). Oqr. henni 
yarlPh-d musa, nemsegam : après quand Moussa 
est revenu, on s'est salué. ♦ asegem (u-), na. ; 
asellem ib. ♦ ssram, nms., pl. ssramat; gz. 
sslam. Il Bonjour, salut, salutation. 0 siwed-as

V*
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ssram-inu : envoie-lui le bonjour de ma part.
0 net ta issakk*ad-aS ssram : il te salue. 0 itis 
ssrani : il salue (un supérieur). 0 Loc. itis ssram s 
wabriwen : il salue des paupières, il est soumis, 
obéissant. 0 ssalam uealikum : la paix sur vous, 
formule de salutation. 0 inn-as wynaw i  wçjehëur : 
ssalam uealikum ; inn-as udehSur d ibawen i 
ntarra; innn-as waynaw i  wdehSur: nniy-aë 
ssalam uealikum ; iim-as udehêur i  wynaw : nés d 
emarnney : un muet a salué un sourd : que la paix 
soit sur toi, bonjour ; le sourd lui répond : nous 
semons des fèves ; le muet reprend : je t ’ai dit 
Bonjour ; et le sourd de continuer : mon 
frère Amar et moi (blague rifaine à propos 
d’un dialogue de sourds-muets). ♦ tasgint 
(te-), pl. tisgimin : W. bq. I Baiser.
V. taqemmunt/aqemmum. sellem.

SG M

♦ ssegum, nms., au sing. Il Echelle, escabeau. V. 
ssurbet. 0 yuri h ssegum : il est monté sur une 
échelle.

S G N

♦ tasedgunt, nfs. Il Palmier nain. V. tiyezdent. 
fini.

SD

♦ sidi, nms., pl. syadi. Il Monsieur, maître, sire 
( marque de respect, titre honorifique ). V. siyyed.

SD H G
♦ sdaheg, vt. ; isdaheg, wa ysdiheg, issdaheg, ad 
issdaheg-, isethell, isihell ib. H Mériter, être digne 
de. 0 isdaheg-it: il la mérite. 0 isdaheg ad yiri d 
arrayes : il mérite d'être président, la fonction de 
président. 0 Loc. isdaheg siysuh ydbinx : il mérite 
un couscous aux pigeons, il a bien fait, vi., 
0 issdaheg : il mérite (qqch. ). 0 wa ysdiheg : il ne 
mérite pas, il est indigne. ♦ asdaheg{ u-), na.

SD

♦ ssda, nms. Il Chaîne du tissu. V. asraw/sru.
♦ ssusdi\ nms. Il Tissu de laine dont la trame est 
aussi fine que la chaîne.

SD

♦ tsidut ( /s-), nfs.: sj. Il Couffin (vieux). V. 
aseydud. 0 filin tsidut : sous le vieux coufin.

SD W R
♦ sdahwer; vt. ; isdehwer.; isdehwar, wa
ysdehwer, ad isdehwer ib. Il Etourdir.
♦ asdehwar{ u-), na.

SD H
♦ sedha, vti. ; isedha, wa ysedhi, itsedha, ad 
isedha, R. zn. ; zn. setha, tsetha, istehya. H Se 
tenir convenablement ; être timide ; avoir honte ; 
ne pas oser (par respect) ; être pudique. 0 wa 
tsedhin : ils n'ont pas honte, ils sont impudiques.
0 issedha wi day-i yar ytinin : il n'a pas osé me le 
dire. 0 Loc *itasem tbarda, itsedha zeg wyyur.
♦ rhya, na. ; asedhi ib. H Respect, révérence ; 
pudeur ; honte, embarras ; timidité. 0 wa day-s bu 
rhya : il manque de pudeur, il est impudique.

S D H
♦ sdehdeh, isdehdah, grogner. V. dehdeh.

SD M
♦ sudem, issudum, vt., embrasser. V. udem.

■SDN
♦ tasedna ( ts-), nfs., pl. tisednan ; qr. tasedent, 
pl.tisednan. Il Femme. V. tamyart/myar.

SD Q
♦ sdeq, vi. ; isdeq, wa vsdiq, itesdiq, ad isdeq, 
qr. Il Pousser, être acclimaté (végétal, à titre 
d’essai ). 0 izare rkamun wa s ysdiq : il a semé le 
cumin, il n’a pas poussé, il n’a pas été 
acclimaté. Il Se trouver, s'avérer, se révéler, et 
pass. V. dwer. sbeh. dha. 0 ffyey z i taddart ad 
arzuy ihedmet, sedqey ruhey yar wzru : je suis 
sorti de chez moi pour chercher du travail, il s'est 
trouvé que j'étais parti pour Azru. ♦ sadeq, vt. ; 
isadeq, wa ysideq, itsadaq; ad isadeq. Il Croire 
qqn. sur parole; avoir confiance. 0 nsadq-iéSek: 
nous te croyons (sur parole). ♦ seddeq, vt. ; 
iseddeq, itseddaq wa (r) itseddiq, ad iseddeq\ 
R. Il Faire l'aumône ; faire oeuvre pie ; consacrer, 
vouer, sacrifier. V. sebber. 0 itseddaq h 
rmusaken : il fait la charité aux pauvres. 0 iwdan 
marra tseddaqen tteam : tout le monde offre du 
couscous. Il Donner qqch. gratuitement, vendre à 
bas prix, par ext. 0 ttumubin taihes, wa s tiwi bu
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ttaman, isedq-it waha. une voiture pas chère, elle 
n’a pas rapporté un bon prix, il l’a vendu à bas 
prix. ♦ asadeq (*/-), lia. ♦ ssdeq, nms., tin. ; bt. 
ssedq ; tasduqi ib. II Bonne foi, honnêteté, 
confiance, droiture. ♦ ssedqet, nfs., pl. ssdaqi\ gz. 
ssadqat. 1 Charité, aumône ; offrande, cérémonie 
religieuse (lecture du Coran, repas, litanies). 
0 tissen ssedqet : ils font l'aumône. 0 nteg ssedqet i 
wmrabed : nous faisons une offrande au marabout. 
0 ga teggen tteam di ssedqet: on offrait du 
couscous à l'occasion des cérémonies religieuses.
♦ ssdiq, ssadiq (néol.), nms., pl.
isdiqen. 1 Homme, personne de confiance ; 
confident ; ami loyal. 0 Loc. prov. zi ssdiq yar 
ssdiq ar d  idwer d  *aeedriq. ♦ asdiq ( «-), ams., 
pl. isdiqen, fém. tasdiqt, pl. tisdiqin. II Digne de 
confiance, de foi ; véridique ; ami. V.
amedduker/dukei ♦ sadeq, nms., pl.
sadqin. Il Fidèle, honnête, loyal, probe.
♦ imseddeq (/-), nms., pl. imseddqen, fém.
timseddecil; pl. tiniseddqin. il Donné
(gratuitement), offert; charitable; libéral, fig.
♦ ssadaq, nmp., gz. Il Dot, douaire. V. taemamt.
ddfue/dfee. arreswet. 0 gz. ssadaq n tmettut < n 
tm ettnt: dot de femme. ♦ iseddiqen,
anthroponyme. 1 Fraction de la tribu des Ayt Seid.

SD F
♦ asdar ( u-), nms., pl. isdaren, tz. W. 
bq. Il Soufflet de forge. V. arrakuz.

SD F

♦ asder{ u-), nms. H Sorte de toge.

SD F
♦ sder, ssder, vi. ; isder, wa ysdir, isdar, ad isder, 
tz. Am. ; sj. esdel, tesdei\ W. bq. Am. 
edder. Il Couver (oiseau). V. der. hbeçi. 
zgutti. B Faire couver (poule, oiseau), mettre à 
couver. V. der. ♦ asedri ( w-), na. 0 tegga 
timegarin ad essedrent \ elle a mis des œufs pour 
la couvaison, v t, 1 Faire couver. 0 tyazit tessder \ 
la poule couve (des œufs). V. tamegats/nver. 
0 tessedar tiyazidin ad arrun-t : elle fait couver 
des poules pour qu’elles pondent.

SD F
♦ sdurri, vt., cacher. V. der.

SD F

♦ sedra, nfs ib. Il Jujubier sauvage. V. tazeggwart. 

SD F
♦ tasadart (te-), nfs., pl. tisudar. Il Dévidoir, 
canette, bobine recevant le fil de trame. V. ra$bu. 
azdi/zed. 0 tasadart uzetta : dévidoir de métier à 
tisser.

SD F
ïtasedrit, tasedirt (te-), nfs., pl. tisedriyin, 
qr. Il Collerette (d’enfant) ; gilet ; pourpoint.

SD F

♦ tassdart (te-), nfs., pl. tisudar II Rocher 
(lisse). V. azru. 0 Loc. azegif-nnes tAtassdart\ il 
ne comprend rien.

SD FD S
♦ sedardes, vt. ; isedardes, wa ysedardes, 
isedaredus : bq. II Epier ; espionner. V. éekkem. 
hebbar. ♦ asdardes{ u-), na.

S D F II
♦ sedreh, vti. ; isedreb, wa ysedreh, isederah, ad 
isedreh ib. I Convaincre. 0 irub a hat'-s isedrah : il 
est allé le convaincre.

S D
♦ asdu ( n-), nms. pl. isdawen ; sj. tasdayst pl. 
tisduyin. I Oisillon ; fauvette. V. du. ajdid.

S Ç
♦ asdaçî ( u-), nms., pl. isdaden. il Chêne-liège 
(arbre). V. ssjart.

SÇ

♦ asidud {u~), nms. pl. isidad II Vieille natte; 
chose usée (vêtement, couverture, drap, péj.). V. 
aseyçjud.

S Ç

♦ isid, nms. pl. isiden, R. ; zn. sad, pl. isatten. 
Il Dragon ; monstre fabuleux. V. amziw/amez.
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SF0 day-i anmus n ijyisid  : je suis soucieuse à cause 
d'un ogre, il me fait peur. 0 a tah akyisid a tyg  d 
ygi-s ( C. ) : elle partira avec l'ogre, elle sera sa 
fille (adoptive).

SF

♦ asif ( wa-), nms., pl. assafen. sj. Il Rivière; 
fleuve. V. iyzar. ♦ gersif, toponyme (litt. ger 
«entre» et asif «rivière», entre des rivières, 
interfluviaî).

SF

♦ saf, nms., pl. isafen. B Trou profond.

S F

♦ seffef, nms ib. B Couscous fin avec du beurre 
frais, du sucre et des raisins secs. V. seysu/suyes.

SF
♦ sifef, vt. ; issifef, wa yssifef, issifif, ad issefef, 
gz. ; siff, sifif, siffef, tsiffifïb. Il Bluter. V. ifif.

SF
♦ ssfi, vi. ; iss fi, wa yssfi, iyssfay; ad iss fi', esfiy, 
esefiy ib. Il Se répandre par-dessus bord, déborder, 
monter, se sauver, s’échapper (eau, lait, sauce). V. 
fya. fiy yeç lêtre en crue (cours d’eau). V. tuner. 
0 ayi issfay h tmessi: le lait monte sur le feu. 
0 taydurt tssfi : la sauce a débordé de la terrine. 
0 isfiy iyzar: la rivière déborde, elle est en 
crue. H Faire éclater, presser. V. duqqez. 0 issfi 
tbebbuSt ; il a éclaté l'abcès.

S F

♦ ssif, nms., pl. rsyuf, qr. Il Epée ; sabre. V. 
rgumiyet. fasburt. rmdes/desses. tahdift/bdef. 
anebbar. asekkiçl. iqeéaS. 0 Loc. bessif : de force, 
obligatoirement, impérativement. V. s uyir/ayir. 
Ant. ihaçjar. 0 bessif a fab-d : tu dois y aller, 
impérativement ; tu dois partir de force. 0 a t 
nedhen iinhazniyyerx s bessif : les agents 
d’autorité l'emmèneront de force.

SF

♦ ssuf, nms.: gz. Il Cascade. V. afafur/fSur ; 
falaise. V. jjarf. iyzar. 0 gz. aman utfan z i ssuf : 
l'eau tombe de la cascade, chute d’eau.

♦ susef, vti. ; issusef, wa yssusef, issusuf, ad 
yssusef, tz. gz. ; tm. bt. chn. susef, isusef, tsusuf \ 
sj. tsusuf; W. bq. sekufes, sekufus-, Am. sekufes, 
sekusuf; zn. sufes, su fus. h II Cracher, crachoter, 
rendre des glaires. V. buhh. nhar. 0 Loc. issusuf h 
*tiqqad. dit) Loc. ahmi issusuf deg msehhar < di 
imsehhar : comme si tu crachais dans un crêpier, le 
peu de salive s'évapore vite sous l'effet de la 
chaleur, se dit pour exprimer l’insuffisance des 
ressources. ♦ asusef (i/-), na. ; bq.
asekusef 11 Action de cracher, salive, crachement.
♦ asusif ( u-), nms, pl. isusifen; sj. pl. 
isusfan. I Crachat. V. imetmi. iriddayen. kuffu. 
ihemrawen/hmar. iriyzazen/riyzez.

SF

♦ tasefitét ( ts-), nfs., pl. tisefiym ib. B Bandeau, 
ruban de femme utilisé comme ornement. V. 
ahettaw/hda. tidri/der.

S F

♦ tasfift (_fe-), nms., pl. tisfifin. Il Liséré ; 
soutache ; ruban brodé ; galon de garniture. 
0 ajegab d uqaftan heyyden s tesfift : une djellaba 
et un caftan ornés d’un liséré.

SF

♦ tassaft, nfs. : zn., pl. tissafm. 8 Palmier-dattier. 
V. fini, agnid.

SFG
♦ sfig, isfigja, vi., présager ; augurer. V. rfag.

SFD

♦ sfed, vi. ; isfed, wa ysfid, itesfid, ad isfed, 
gz. Il Essuyer, nettoyer ; brosser ; et pass. 0 gz. a 
ten tsirid deifen a ten tsfdad : il faut les laver et les 
brosser. 0 sewjed a teeqbed yar baba-m, a tsafded 
tahendeSt (poésie)’: prépare-toi pour retourner 
dans la maison paternelle, pour essuyer les figues 
(de barbarie de leurs épines). 0 ad isfed ddeg : il 
essuiera la honte, fl Avoir un teint clair (visage). 
0 ayembub-imes isfed'. son visage, son teint est 
clair. ♦ asfad( u-), na. ♦ asfed, aseffud( u-), nms. 
pl. isefcjawen, dim. tasfett, pl. tisefdawin, R. zn. 
sj. Il Torche, flambeau, tison. 0 Loc. igga asfed
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deg wzegif; il a mis une torche sur la tête, il est 
parti pour toujours, par dépit, par désespoir (Cf. 
Secouer la poussière de ses pieds, de ses sandales ; 
prendre la clé des champs ; mettre la clé sous le 
paillasson). V. tlee. 0 Loc. indarasfedsddehhan : 
il a jeté la torche fumante, il a tout laissé (ou 
abandonné) par désespoir. 0 Loc. theiiuna-yas yar 
y$tAtsfet < ijn  tesfet: elle se chauffe d'une petite 
torche, il est bouillant, ardent, impulsif, fougueux.
♦ imesfed (/-), ams., pl. imsefden, fém. timesfet;
pl. tinisefdent : bq. Il Malheureux, sinistre
(personne). V. ainsum. ♦ tim isfet(jm-), nfs., pl. 
timisfad: qr. Il Inflorescence de palmier nain. V. 
fini.

SFQ
♦ sifed, vt. ; issifed, wa yssifed, issafad., ad issifed, 
R. zn. sj. H Envoyer (un messager), dépêcher, 
expédier. V. sqad/qad. sekk/ekk. 0 rqunsu itsifed 
inidden deyya : le consul expédie vite les gens.
♦ m- : msifed, imsifed, wa ymsifed, itemsafad, ad 
imsifed. Il Prendre congé (l'un de l'autre), se 
séparer, se quitter. 0 imsafad kides : il l’a quitté, il 
a pris congé de lui. ♦ a sifed ( u-), na. ♦ amsifed 
(«-), na.

SF H
♦ sfeh, vi. ; isfeh, wa ysfih, iseffah, ad isfeh 
ib. I Dire des fanfaronnades ; être indécent, 
impudique. ♦ asfah ( u-), na. ♦ sfahet, nfs., au 
sing. Il Cynisme; indécence. Os sfahet-. 
cyniquement.

SFL

♦ sfel, vi. ; isfel, wa ysfif isAiI, ad isfel: 
zn. Il Bruire en cuisant, bouillir. V. statar. 
tehtéxteh.

SF N

♦ sûnet, nfs., pl. sfinat, resfun : bq. Il Bateau à 
vapeur. V. ayarrabu.

SF N D H
♦ sfenddily vi. ; isfendeh, wa ysfendeh, sfendih, 
ad isfendeh ib. I Beugler. V. syuy/yuy.
♦ as fendih ( u-), na.

SFL

♦ ssefli, nms. Il Rez-de-chaussée. 0 ihwa yar 
ssefli : il est descendu au rez-de-chaussée.
0 taddart s ssefli d  rfaqi : une maison avec un rez- 
de-chaussée et un étage.

S F N J

♦ tasfen/est( fs-), nfs. pl. tisfenjiyin ; ssfenj.\ nmc. ; 
ssfen/l pl. ssfenjat ib. Il Beignet. V. téurm. 0 nu h 
yar rqehwa, syin d ssfenj: nous sommes allés au 
café, ils ont acheté dés beignets. ♦ asfanji (//-), 
ams., pl. isfanjiyen\ aseffaj pl. 
iseffajen. I Marchand de beignets.

■SFQ

♦ essefq, nms. ib. H Sommet, cime (de 
montagne). V. fh f tqissat. adrarO essefqn wdrar: 
sommet de la montagne.

SFQ
♦ seffaq, vi. ; iseffaq, wa yseffaq, iteseffaq, ad 
iseffaq ib. Il Contracter une hernie. V. hcej
♦ a seffaq {u-), na. ♦ ssfaq, nms., pl. 
ssefaqat. Il Pelure (d'ail, d'oignon); membrane 
d’un œuf ; hymen. V. ahfar.

SFR

♦ asafer( u-), nms. pl. isfrawen, asfer, pl. isfaren : 
gz. ; bq. aseffar, pl. iseffaren ; asfar, asfer, pl. 
isfaren ib. Il Remède ; plante médicinale, simple ; 
médicament. 0 asfer n tittawm : remède de yeux. 
0 gz. ini-yi man iyirunyan di tamurt eimun day-s 
asfer: dis-moi quelles sont les simples qui 
poussent dans votre pays. B Poison, bq. V. ssemm. 
0 deges aseffar : il contient du poison.

SFR

♦ sa far, vti. ; ysafar, wa itsafar, itsafar, ad isafar ; 
gz. qr. bq. safar, itesafar. H Voyager. 0 itsafar yar 
tmura m Amidden < n midden : il voyage aux pays 
étrangers. 0 itsafar z i shar yar shar : il voyage au 
bout de chaque mois, ia sa far(u -), nms.; gz. 
ssfar \ qr. bq. essafar, pl. essafarat. Il Voyage, 
périple. Ogz. ij n ssfar tamqrant: un grand 
voyage. ♦ amsafar(u-), ams., pl. imsafaren : qr. ; 
bq. pl. imsufar. [[Voyageur.
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SFR
♦ seffar, vti. ; iseffar, wa yseffar, itseffar, ad 
iseffar \ gz. sffar. h ü Siffler. 0 ga y  tazzer, iseft'ar 
ha-s upulisi u$a ybedd : il roulait vite, l’agent a 
sifflé et il s’est arrêté. ♦ aseffar (w-), na.
♦ taseffart (fe-), nfs., pl. tiseffarin. Il Sifflet. V.

, tabdit.

SFR
♦ seffar; vt. ; iseffar; wa yseffar, iteseffar.; ad 
iseffar ib. 1 Relier (un livre). ♦ aseffar ( //-), na. 
Yseffar, nms. ib. Il Tome (d'un livre). 0 seffar n 
rtéta b : tome du livre.

SFR
♦ sefruri, issefruri, vt., émitter. V. fruri.

SFR

♦ ssefri, nms. U Variété de grenades pulpeuses. 
0 arremman n ssefri : grenades pulpeuses.

SFRJR

♦ ssfirjer, nms. ; gz. ssfarjei. Il Coing ; cognassier. 
V. ssjart.

SF R N
♦ sfimen, vi. ; isfirnen, wa ysfirnen, isfirnin, ad 
isfirnen, tz. ; qr. W. esfirnen, esfirniii ; bq. zn. 
sfïrnes. H Sourire. V. firnen. bissem. ♦ asfimen 
( u-), na. ; qr. W asfirnen ; bq. zn. 
asfirnes. Il Sourire.

SFRS

♦ ssefras, nms., au sing. H Corde (du métier à 
tisser). V. zed. 0 firu n ssefras : corde du métier à 
tisser.

SFRS
♦ sefreres, vt. ; isefreres, wa yssefrires, itesefriris, 
adiseffreres : zn. Il Poursuivre qqn. en le frappant.

SFRS

♦ tisefras, nfs. Il Lamelles métalliques (en cuivre 
pu en argent) clinquantes fixées à une ceinture de 
soie tressée. V. rmejdur. tamrist.

SF R W
♦ sifriw; vi. ; /ss/riw, wa yssifriw; atf

issifriw. Il Battre des ailes. V. /nw,

SFS
♦ se/sa, vti. ; isefsa, wa ysefsi, itsefsa, a J  
/se/sa. U Changer (d ’opinion, de sentiment, de 
conduite); mentir; atermoyer; tergiverser.
♦ asefsawi ( h-), ams., pl. isefsawiyen,, fém. 
tasefsawitét, pl. tisefsawiym. Il Fumiste, versatile, 
inconstant, girouette.

SF SH H
♦ sfusàeh, isfuàsuh,, vt., gâter, dorloter un enfant.
V. Jise/i.

SFT
♦ seftutti, vt. ; isseftutti\ wa ysseftutti’ isseftutiw; 
ad isseftutti. Il Emietter, couper en petits 
morceaux. V. sefruri/iruri. 0 iseftuttuy yaynim i 
yjdadad Ssen : il émiette du pain aux oiseaux pour 
qu’ils mangent. ♦ aseftutti (w-), 
na. Il Emiettement, effritement.

SF T
♦ se/fa, /s/fa, émettre des branches, bourgeonner, 
bq. V. yï/u.

SF T

♦ ssetf, nfs. ; gz. sse/h U Samedi. 0 sse// 
yggwam (ou dyusin) : samedi prochain. 0 Loc. 
iïeg- sse?// rbedd: il fait (qqch.) samedi et 
dimanche, en deux journées au lieu d’une se dit de 
qqn. qui ne fait pas économie du temps, qui ne 
prend pas soin de ses ressources.

♦ sfaiieq, vi. ; isfurtaq, wa ysfurteq, isfurtuq, ad 
isfurteq. U Badiner, plaisanter ; dire des propos 
crus ; dire n’importe quoi pour plaisanter. V. dheS. 
0 wa yssiii iniu yqqàr, yar ysfurtuq waha : il ne 
réalise pas ce qu’il dit, il dit n’importe quoi.
♦ asfuiie(](u-), na.

S F Y
♦ sfuffey, vi. ; isfuffuy, wa ysfuffi, isfuffuy, ad 
isfuffiy. Il Germer ; pousser ; bourgeonner, fleurir. 
V. ssfi. fsu. rqeh. 0 qr. ysfuffy-d ueeqqa : le noyau 
a germé. ♦ asfuffi(u-), na.
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SF Z
♦ sfazy vt. ; isfaz, wa ysfiz, isfaza, ad isfaz : 
bq. Il Epargner ; gagner (argent). V. saqar. 
qewwar. 0 sfazey attas n tmenyat dy sbar-a : j ’ai 
épargné beaucoup d'argent pendant ce 
mois. Il Exploiter qqn., profiter de qqn. ♦ asfaz( u- 
), na.

SFC
♦ seffec, vt. ; iseffee, wa yseffee, itseffae, ad 
iseffee. U Gifler. V. seqqer. ♦ aseffie ( </-), mus., 
pl. iseiïieen ; bq. sj. aseffib, aselbid; zit. 
asarfig. H Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar.

SG
♦ sug, vt. ; /sug, wa ysug, itsug; arf jsug, qr. gz. ;
bq. i/sug; tusug. I Conduire (un vélo, une voiture, 
etc.). V. ndeh. 0 itsuga ttumubin : il conduit une 
voiture. vi., Oitsug: il est chauffeur,
conducteur. H Mener la danse ; être à la tête d’un 
orchestre. V. Sdeb. Oitsug: il mène la
danse. Il Attaquer ; assaillir ; aller, monter à 
l’assaut. 0 isug-d urumi yar wearwi: l'armée 
espagnole a attaqué le Mont Arui. 0 gz. ma 
imimien sugen s g irtl : sont-ils habitués aux 
attaques de nuit? ♦ asugi ( u-), na. 1) Action de 
conduire ; attaque (militaire).

SG
♦ tasget ( ts-), nfs., pl. tisegçiin : bq.
Am. H Piquant (du hérisson ou du porc-épic). V. 
asennan. tazeditét. tizzaf. 0 tasget n yinsi : piquant 
du hérisson.

SG D
♦ segged, vt. ; isegged, wa ysegged, itseggad, ad 
isegged. 1 Dresser, redresser ; être droit. V. qad. 
seggem. ♦ asegged( u-), na.

SG Ç
♦ isged (jw-), nms., pl. isegdiwen, fém. tisget, pl. 
tisegdiwin : bq. Il Fouine. V. tassrit iyardayen. 
adeyayat tisegget

SG M
♦ seggem, vt. ; iseggem, wa yseggem itseggam, ad 
iseggem , siggem, tesiggem ib. I Rendre droit,

dresser, dégauchir, redresser ; aligner ; ranger, 
mettre de l'ordre; réparer. ♦ aseggem ( u-), na. ; 
asiggem ib. ♦ iseggem, ams., pl. seggmen, fém. 
tseggem, pl. seggment. fl Droit ; rectiligne.
♦ mseqqem, adv. 11 Bien, correctement, comme il 
faut, comme il se doit. V. arendar. 0 ieedr-it 
mseqqem : il l'a bien réparé. 0 yarkkwi  mseqqem : 
il doit être bien mélangé. 0 siwd-as sseram 
mseqqem : donne-lui un bon bonjour, le meilleur 
bonjour.

SG M
♦ segm, vt. ; isegm, wa isegim, itsagam, ad 
isegem : sj. Il Attendre. V. raja.

S G N
♦ segnu, itesegnu, vi., être nuageux, bq. V. seynu. 

SG N S

♦ isegnes (/-), nms., pl. isegneten. Il Résidu ; 
décombres. V. aëaëur. 0 isegneten n ryafur: 
décombres de briques

SG R
Usager, sagar ( u-), nms., pl. isugar: 
bq. B Chapelet (d'oignons, d'aulx). V. ayez

SG R
♦ segur, isegura, vt., retarder, bq. V. syura/ura. 

SG R
♦ segrer, vt. ; isegrer, wa ysegrer.; tesegrer.; 
isgeiler; ad segrer: bq. Il Aplanir (un terrain). V. 
suyda/uyda. ♦ asegrar ( u-), tageüart ( tg-), na.
ib.

SG R
♦ segurrer, vi. ; isegurrer, wa ysegurrer, 
isegurrur, ad isegurrer : bq. Il Roucouler (pigeon, 
tourterelle). V. byem. syuy/yuy. ♦ asgurrar(?/-), 
na. ♦ grywger, nfs., pl. gryqrat\ agaragaru, pl. 
igaragara ib. Il Tourterelle; grue (oiseau) ib. V. 
ajdid.

SG R
♦ fisgarsf, nfs., pl. fisgeras, couffe (en sparterie). 
V. tisiyyarst.
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SGRN
♦ segemunni\ vi. ; isegerenuiuu, wa
ysegerenunni, isegemuimwi, ad isegeniuiuii : 
bq. fl Etre rond. V. kemumi. Jmuimi.
♦ asegemimni («-), na. ♦ tugernunnitst ( tg-), 
nfs., au sing. U Rondeur, rotondité. ♦ agernennay 
(«-), ams., pl. igemennayen, fém. tagerneimayt; 
pl. tigemeruiayin. H Rond.

S G T

♦ tisegget (ts-), nfs. : bq., pl. tiseggdin. Il Animal 
carnassier de la grosseur du chat qui pénètre dans 
les maisons et mange les poules, lynx ?. V. muss 
a barran / m uéi. isged.

SG W S
♦ aseggwas ( u-), nms., pl. isegg^asen, isegg^usa, 
R. zn. bt. sn. ; bq. asuggas, pl. isuggasa\ sj. 
azuk*was. Il An, année. V. sna. eam. azzyat. imar. 
shar/sehar. rqam 0 aseggwas-a : cette année. 
0 usegg^as-a < n usegg'as-a. de cette année. <) g  
wseggwas-a : durant cette année. 0 ij useggwas : 
une année ; jadis, par ext. 0 kur aseggwas : chaque 
année, annuel. Otz. W. aseggwas yedan\ sj. 
azuk^as snat : l'an passé. 0 asegg^was id yusiii ; 
qr. asg^was d yusiii ; tz. asuggwas ad yusin ; W. 
asugg^was n d  yusin : bq. asuggwwasen d insin : 
l'an prochain. 0 asegg^as ikmer : toute une année. 
0 asegg^as n jjdid : nouvelle année. 0 aseggwas i  di 
nega : l'année en cours. 0 aseggwas issheh : une 
bonne année. 0 aseggwas n ssabet : une année de 
(bonne) récolte. 0 aseggwas ahmi teqned fit, 
tarzmed tit : une année comme si avais ouvert et 
fermé l’œil, une année, c’est comme un clin d’œil, 
ça passe vite. 0 zeg wseggwas yar wsegg^as : une 
fois par an ; en l'espace d'une année. 0 Loc. ruh a 
yasegg^as-a, ruh a yayimar : passé l’an dernier, 
vienne l’année prochaine, le temps, les années 
passent mais sans résultat. 0 Prov. zn. kui 
aseggwas eqqarey ad egga-y trakna ini ur tAtifay 
ula d *a/artil. ♦ tasuggast (/s-), nfs., pl. 
tisuggasin : bq. Il Année. ♦ tasugg^ats (ts-), nfs., 
pl. tisugwatsin : tm. fl Année de bonne récolte.

SG C

♦ segueue, vi. ; isegueue, wa isegueee, isegueae,

ad isgueue: qr. II Hurler (loup). V. syuy/yuy.
♦ asegueae{ u-), na.

sy
♦ isay (//-) , nms., pl. isayen, qr. zn. H Espace 
vide ; passage entre deux tentes ; entrée de douar, 
par ext. V. abrid. 0 Prov. zn. maena errzeq bla 
isyan : que vaut la fortune entre deux tantes, la 
vraie aisance se trouve dans les lieux habités.

W
♦ isyi (//-) , nms., pl. isyan. Il Pemoptère, vautour 
des régions méditerranéennes. II Personne criarde 
prononçant des paroles de mauvaise augure, des 
propos sinistres, alarmiste, fig.

s y
♦ sey, vt. ; isya, wa ysyi, issay, ad isey, tz. tm. qr. 
gz. zn. bq. bt. fl Acheter, acquérir. Ant. zenz. 
0 tm. wa issiy. il n'achètera pas. 0 tz. wissayyis : 
n'achète pas de cheval. 0 sey s drus : achète peu. 
0 isya riyra : il a acheté cher. V. jju. 0 isya ariha : il 
a acheté bon marché. 0 wi yarysyen iSfarl (C. ) : 
qui veut acheter une tortue ? 0 issay £way wyrum 
ininzi yar yeteq : il achète un peu de pain pour 
subsister. 0 isya tmurt h uma-s : il a acheté un 
terrain à son frère (son frère en est le vendeur). 
0 inna-yi : ad yastas-d' qa yarny-aS tnayen duru, 
issay-as tafunast : il m’a dit : tu iras chez lui, il t’a 
augmenté de deux réaux il t’achètera une vache. 
0 issay; iznuza : il achète et revend, il spécule. V. 
sebbeb. 0 issay awar : il achète la parole, il 
s'informe en payant son informateur. 0 Loc. issay 
*iserman di rbhar. 0 Prov. tsebbeb rabha, tezzenz 
ddemnet, tesya *yanedra. fl Corrompre pour de 
l'argent, stipendier. ♦ ms- : msey inunsey, 
itmesya, waymmsey, adm ise^ tm. Il Etre acheté ; 
avoir été acheté. Otm. taddart-a teinsey. cette 
maison a été achetée. ♦ tamesyiwt( tm-), nfs. ; gz. 
tamsyaSt\ tasyiwtët ib. Il Achat ; acquisition. 
0 tamesyiwtét n ihar : achat d'un mois, 
ravitaillement pour un mois, fl Chose (achetée), 
gz. ♦ amesyiw ( n-), nms., pl. imesyiwen, fém. 
tamesyiwt, pl. timesyiwin. fl Acheteur.

sy
♦ siyu issiya, vt., allumer. V. ary.

515



$Y
♦ siY2, vt. ; issiy, wa yssiy, issiya, ad
yssiy. K Passer, donner, tendre; allonger (main). 
V. swizzed. 0 issiy-asd fus a ha-s isegem : il lui a 
tendu la main pour le saluer. 0 siyay-d ttebsi: 
passe-moi l'assiette.

sy
♦ siyi, vti. ; isiyi, wa ysiyi, its iy i,a d  isiyi. 
h II Continuer, poursuivre, enchaîner (un 
discours). 0 isiyi ha-s : il a continué ainsi. ♦ asiyi 
(«-), na.

$YP
♦ siyed, vt. ; isiyed, wa ysiyed, itesiyad, ad iseyed : 
bq. fl Parler avec facilité, correctement. 0 isiyed 
awar: il parle correctement. ♦ asiyad{ u-), na.

syp
♦ seyd, vi. ; iseyd, wa ysseyd, isyad’ ad iseyd, R. 
Am. bq. ; tm. bt. isyd. Il Se taire. V. bellee. sqar. 
qqen. stuk. zenun. sbet. Ant. siwer/awar. 0 imiga 
tyeimajent kurëi isseyd : quand elles étaient en 
train de chanter, tout le monde se taisait. Il Cesser, 
s'arrêter de lire ou de réciter. 0 ahermus isseyd zi 
tyuri; l'enfant s'est arrêté de lire. H Ecouter, prêter 
l'oreille tm. bt. V. shes. Il Stopper ; s'arrêter ; 
éteindre (engin; cœur, fig. ). V. bedd. 0 yar 
isbedd ttumubin, isseyd umutur : aussitôt que la 
voiture s’est arrêtée, le moteur s'est éteint. 
0 isseyd-as wur: son cœur s'est arrêté (de battre).
♦ 5 -  : sesyed, issesyed, issesyad, wa yssesyd, ad 
yissesyd, qr. Il Faire taire. ♦ aseydi ( u-), 
na. S Silence. 0 Prov. wen wa yzemmam i  ihir 
aseydihir : celui qui ne peut faire du bien, pourrait 
au moins se taire, garder le silence. ♦ asesyad 
( u-), na.

SYGT
♦ syiget, vt. ; iseyriget, wa ysyigjet, isyigit, ad 
isyidet fl Ecœurer, donner la nausée, soulever 
l’estomac. V. yriget.

SYÇL
♦ assaydel\ nms. ; sj. Il Placenta, délivre. V. yder.

SYG T
♦ syiget, v t., isyiget, wa ysyiget, isyijit, ad isyiget ; 
syiilet\ tsyillet ib. Il Exploiter (une terre); tirer 
profit. V. yeger. ♦ asyiget( u-), na. ; asyillet

SyFR
♦ seyfer, isseyfer,; détourner l'attention de qqu. V. 
yfer.

SyM BR
♦ syumbar, isyunibar; vt., se couvrir le visage, se 
couvrir de pied en cap. V. yembar.

s y N
♦ asyun, nms., pl. iseywan, corde. V. qqen.

SY N
♦ siyun, nms. Il Seconde. 0 matrayya tessufuy 
tnayen u tratin iqartasen di siyun : la mitraillette 
décharge trente deux balles par seconde.

SYR
♦ asyar(u-), nms., pl. isuyar, tm. tz. ; gz. W. bq.
Am. chn. asyar, pl. isuyar\ pl. iseyran ib. pl. chn. 
isyaren. fl Bois. V. tafrewt. Il Charrue. V. tayarsa. 
ajarmun. zayru. asbiyyu. tsiri. tssrit n wsyar. 
anedfur/dfar. tarfet/tarf. tisynest/ ynes.
ajebbad/jbed. ukkan. arbib. tawayit tfust/fus. 
atmun. taqrats. amezzuy. Jhadent. taynayst 
0 asyar ukesëuçj : charme de bois. 0 iëarrez s tyuya 
d wsyar: il laboure avec une paire (de bêtes) et 
une charme. 0 inejjarr isuyar : il taille, fabrique des 
charmes. 0 tassrif wAwesyar < n wsyar : manivelle 
de la charme. ♦ asyar aëemrar, nms. il Petit bois 
dont on se sert pour tirer au sort (à  la courte 
paille). +tasyaif(ts-), nfs., pl. tiseqqar, gz. W. 
bq. Am. tasyart, pl. tisyar, tiseqqar, tiseqqarin ; zn. 
taseqqirt, pl. tiseqqar. II Flèche de charme.

SYR
♦ isiyars, pl. isiyras : W. ; zn. isires, pl. isiras ; bq. 
iseyres, pl. isyersen; sj. isgars, pl. 
isgarsen. fl Musette-mangeoire. V. rmedwed.

SYR
♦ syur, vt. ; isyur, seyara, wa ysyur, ad isyur 
ib. Il Dessécher (un puits). V. qqur.



SHTF

syR
+ tasyart (ts-), pl, tisyarin : zn. 11 Arbre. V. ssjarj. 
aseiru.

SYR
♦ tasyart (ts-), nfs., tz. pl. tiseqqar\ gz. W. bq. 
Am. tasyart, pl. tisyar. Il Part, portion d'une chose 
attribuée (ou non) par le sort, par ext. V. saqar.

SYRNS
♦ syimes, vi. ; isyimes, wa ysyirnes, isyinus, ad 
isyarnes ; qr. esyirnes, esyirnis. Il Etre taciturne, 
pensif, triste, soucieux. V. hiyyeq. ♦ asyimes(u-), 
na. ; qr. asyimes.

syR è
♦ syurreë, vi. ; isyurreë, wa ysyurreà,\ isyurrus, ad 
isyurreë. I Avoir l'air morose. ♦ asyurreé( u-), na.

syr
♦ syat, vi. ; isyat, se vouer à. V. yat.

SYRT
♦ seyrutti, iseyrutti, wa yseyrutti, iseyruttwi, ad 
iseyrutti ib. Il Engloutir, dévorer. V. y ri. eàs.
♦ aseyrutti( u-), na.

s y y
♦ syuy, isyuy, vi., crier. V. yuy.

s y y
♦ taseyitét (te-), nfs., pl. tïsuyay: bq. fl Corde 
pour atteler des bœufs. V. asyun/qqen.

S H
♦ saha, v ti., isaha, wa ysihi, itsaha, ad isaJia ; zn.
sahet II Marcher lentement, doucement. V. 
uyur. i Aller à pas de loup, zn. U Commencer, 
débuter (personne). V. iseher/sher. ♦ m- : msaha, 
imsaha, wa ymsihi, itemsaha, ad
imsaha. U Marcher lentement, doucement avec 
qqn. ( récipr. ). ♦ asahi ( u-), na. 0 iruh s usalii : il 
est parti lentement. ♦ amsahi{w-), na.

SH
♦ sehseh, vi. ; isehseh, wa ysehseh, itsehsih, ad 
sehseh \ eshus, eshusa ib. H Revenir. V . dwer.

welieh. eqeb. II Etre indisposé, souffrant. V. aher.
♦ asehseb ( u-), na. ; ashusJib.

SH
♦ sha, vi. ; isba, wayshi, iseha, ad isba. Il Oublier, 
omettre. V. ttu.

s im
♦ sshem, nms., pl. ssbuma. Il Arbre de l’aloès.

SUR
♦ sber, vti. ; isber, wa yshir, iteshir, ad isher, W. 
tz. ; zn. shel I Etre (d’un usage) facile, aisé, 
commode. V. hwen. ♦ s- : seher, iseher, wa 
yseber; itsehar; ad iseher ; sabeîi, tesaheil ib.

A .. A A

h 11 Faciliter, simplifier. / 0 tarzu-d h tzeddiht a l 
day-s iseher sidi arbbi : si tu cherches un 
logement, le bon Dieu te facilitera (la recherche). 
0 mata ha-s sa n sueubat itsehar ha-s : s'il a des 
difficultés, il lui facilite les choses. 
di II Commencer qqch. V. saha. ♦ isher, ams., pl. 
sehren, fém. tesher, pl. sehrent. II Facile, aisé.
♦ tim esheit(tm -), nfs., pl. timeshar : bq. fl Balai. 
V. timesreht/sreh tamedwast.

SUR
♦ tisehrura ( ts-), nfp., au pl. Il Infamie, 
humiliation, déshonneur, honte, ignominie ;V. 
barra.

SUR
♦ shararu, isbararu, vt., bercer ; fredonner ; 
chantonner. V. herararu.

SH$
♦ shuS, vti. ; ishuë, wa ysbus, ishuëëa, ad ishul. 
h fl Agiter un bâton ; provoquer, irriter un chien 
(au moyen d’un bâton). 0 ishiU h wqzin s 
wemiid : il a agité un bâton vers le chien.

SHWR
♦ sehiwerer, vi. ; isehiwrer,; wa ysehiwrer, 
isebiwrir, ad isehiwrer. U Aboyer. V. zn. 
syny/yuy. hwer. ♦ asehiwrer(u-), na.

SHTF
♦ shuttuf, vi. ; ishuttef, wa yshutteiisbuttuf, ad
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SH

ishuttef. I Crier. V. syuy/yuy. 4 ashuttel ( u-), 
na.

SH
4 sassaJi, nfs., pl. isassahen, dim. tsassaht, pl. 
tisassahin. Il Main (enf. ). V. /us.

SH
4 sehseh, vti. ; isehseh, wa ysehseh, itselisih, ad 
isehseh. fl Baratiner, faire accroire, circonvenir, 
mentir. V. sharreq/aharriq. 4 shaseh, nmp., au 
pl. U Hâbleries, mensonges, bobards. V. aharriq.
4  asehsah ( «-), nms., pl. isehsahen. Il Hâbleur.

SH
4 s/ra, vi. ; isha, wa yshi\ iseha, ad
isha. U S'éclaircir (temps, météo. ). 0 isha rhar: le 
temps s'est éclairci, il y a un éclairci. ♦ sshu, 
na. 1 Eclairci. ♦ isha, ams., pl. shan, fém. tsha, pl. 
shant\ shu, pl. sium, fém. teshu, pl. shunt 
ib. fl Clair, dégagé (temps).

SH
4 suh, itsuiy vi., errer. V. siyyeh.

SHF
4 asuhufÿ ams., pl. isuhufiyen, fém. tasuhafeët, 
pl. tisuhafiyin. tt Journaliste (néol. ).

SHN
♦ ssehnet, nms., tz. II Physionomie, mine ; aspect 
extérieur (vestimentaire) d'une personne.

SHNB
♦ shinneb, vt. ; ishinneb, ishiiuiib, wa yshinneb, 
ad ishinneb. II Caresser, gâter, dorloter. V. hum.
♦ ashinneb(u-), na.

SHNDR
♦ shtmdar, vi. ; ishundar.; M/rf yshtindar, ishundur; 
arf ishundar, tz. ; qr. eshunder, 
esehundrut. I) Braire (âne). V. syuy/yuy. 0 ayyur 
ishundur: l'âne brait. 0 ashundurt, nfs.; qr. 
ashundart. II Braiment.

SHQ
♦ sAe^i, isheqqa, vi., avoir besoin. V. hiqq.

SHQ
♦ sheq2, vt. ; rs/?e<7, rva yshiq, isseheq, ad 
isheq. ff Ecraser. ♦ ashaq (u~), na. 4 ssahqet, 
nfs. Il Foudre. 4  sshaj, nms., au sing.. Il Lie du 
café (boisson). V. aberzh.

sim
4  seher; vt. ; iseher, wa ysehir,; itesehar, ad 
iseher. I Arroser. V. sessu/su. 4  aseher{ u-), na.

s m
4  sehhar, vi. ; isehhar, wa ysehhar, itsehhar.; ad 
isehhar \ qr. ishhar. I Manger pour jeûner, avant 
le début du jeûne, avant le lever du jour. V. e/£ 
zunun. 0 ad seham, ssbeh a fe n y /Iu  zum m en : ils 
mangeront à l'aube, le lendemain matin, ils 
jeûneront. 4  asehhar{ u-), na. II Action de manger 
avant le lever du jour. 4  sshur, nms. fl Repas final 
avant le début du jeûne, avant le lever du jour.

SHR
4  ssehra, nms., pl. ssehari. II Sahara ; désert. 
4  asehrawi ( u-), ams., pl. isehrawiyen, 
tsehrawaSt, pl. tisehrawiyin. B Du Sahara, 
sahraoui. 0 Loc *kanzina ttaseliraweSt.

SIÎRQ
4  sehrureq, isseiiruruq, vi., manger. V. rhreq. 

SIIQR
4  sehqar, vt. ; issehqar.; wa yssehqar, issehqara, aç/ 
issehqar, tz. ; bq. Am. sahqay sahqir\ zn. saeqar, 
saeqir. I Mépriser, dédaigner, avilir, déprécier, 
humilier, minorer. V. heqar.

sim
4  shar, vt. ; ishar, wayshar, isehhar; adishar ; qr. 
/s/ia/, isehhar. fl Ensorceler, jeter un sort. 0 teshar- 
as hania at yhs, at yaw i: elle l’a ensorcelé pour 
qu'il tombe amoureux d’elle et l'épouse. 4  sshur\ 
nmp., au pl. II Sortilège, magie, sorcellerie. 
4  asehar (  u-), ams., pl. iseham , fém. tasehart, pl. 
tiseharin ; qr. bq. asehar; pl. isehharen, fém. 
tasehart, pl. tiseharin. II Sorcier, ensorceleur; 
magicien.

SIIR N
4  sehem unnh  vt. ; isehemunni, wa ysehernurmi,
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SHF

isehemunnwi, adisehernunni: qr. Il Arrondir (un 
objet). V. hnuimi. kenuimi. ♦ aserehenunni (u-), 
na. ♦ tuyemunnitët (ty-), nfs. : qr. Il Rondeur, 
rotondité. ♦ ahemennay ( u-), ams., pl.
ihernennayen, fém. tahemeiuiaytét, pl. 
tiherneimayin. H Rond.

SHRT
♦ suhret., vi. ; issuhret, wa yssuhret, issuhrut.; ad 

issuhrat ; isahret, issahrat ; suheret, suherut 
ib. H Haleter, s'essouffler ; être essoufflé. V. a/ier.
♦ asuhret(u-), na. ; asw/iere/ib. Il Halètement.

SHS
♦ shess, vti. ; ishess, pra ys/îess, ishessa, ad 
ishess. fl Ecouter. Syn. ser 0 immun nney fhezzar, 
ishessa : Mimmun (le nôtre, mon frère) regardait 
et écoutait. 0 ireyman shessan min teqqa tayya 
(C .) : les chameaux écoutent ce que dit la 
négresse. 0 marra qqimen hezzarn day-ney, 
shessan : ils se sont tous mis à nous regarder et à 
écouter. ♦ rhess, nms., au sing. Il Bruit étouffé; 
bruissement ; murmure ; rumeur. 0 itsra i  rhes, 
i/aq-d: il a entendu un bruit (faible), il s’est 
réveillé. ♦ ahessi ( u-), ams., pl. 
ihesiyen. 9 Silencieux ; discret. 0 ad eggey am 
uyarda igg^aren d ahessi : je ferai comme la souris 
qui marche silencieusement. ♦ ameshessi, ams., pl. 
imshessan. Il Auditeur (néol. ).

SliS
♦ shus, vi. ; ishus, wa yshus, isehussa, ad ishus, 
qr. U Etre indisposé, fatigué ; être souffrant, 
malade. V. hes. hreS. ♦ ashusi{ u-), na.

SHSF
♦ shissef, vti. ; ishissef, wa yshissef, ishissi/, ad 
ishissef. Il Avoir des soucis, s'inquiéter pour qqn.
♦ ashissef ( u-), na. Il Souci. 0 ikessi-yas s 
ushissef : il est inquiet pour lui. ♦ rhsifet, nfs., pl. 
rhsayef. & Rancune. 0 ittef day-s rhsifet : il lui 
garde rancune, il est vindicatif.

SHZR
♦ sehuzzer^ itesehuzzer; prier, supplier, bq. V. 
hezzar.

SH
♦  sah, v i. ; isah, wa ysih, itsaha, ad isah. 9 P e rd re  

c o n n a is s a n c e , s 'é v a n o u ir ,  s 'a s s o u p ir .  0 ij n 
ddwa iwë-as-t wçfbib, uSa ysah  : il a  p r i s  lui 

re m è d e  q u e  le  m é d e c in  lu i  a v a i t  p r e s c r i t  e t  i l  s 'e s t  

a s s o u p i ,  il S 'a f fa is s e r ,  s ’é b o u le r  ( t e r r a i n )  e t  p a s s . 
O tm urttsah : le  so l e s t  a f fa is s é .  ♦  a sait i  (  w -), n a . 

isa h u  (  u - ) ,  n m s . ,  p l. isuhan. I P e t i te  p e n te .  V . 

taysart ♦  surreh, n m s . ,  p l. isurrah. Il T e r r e  a r id e .
A

♦  ta zeyh t(ts-), n m s . ,  p l .  tizya : q r.

- C re v a s s e , fe n te .  V . tazzit.

SH
♦  sehseh, v t. ; isehseh, wa yséiseh , itsehsih, ad  
isehseh. U T re m p e r .  V . uiï. H E n g u e u le r ,  

r é p r im a n d e r  ; d o n n e r ,  p a s s e r  lu i s a v o n  à q q n .
♦  a sehseh ( u - ) ,  n a .  ♦  tsehsihet, n f s , ,  p l. 

tsehsihat. fl E n g u e u la d e ,  r é p r im a n d e  ; h u m il ia t io n ,  

p a r  ex t.

a

SH
♦  sha, v ti. ; isha, wa yshi, isehha, ad isha, g z . 

z i  fl S u p p o r te r ,  a c c e p te r  u n e  s é p a r a t io n  ( p e r s . ,  

l ie u , c h o s e ) ;  a b a n d o n n e r  ( q q n . ) ;  r e n o n c e r  à  
( q q c h .  ). 0 g z . a tarbat tamziant wa nshi z i ifiraq 
( C h . )  : ô  j e u n e  f i l le ,  j e  n e  p e u x  p a s  s u p p o r te r  la  
s é p a ra t io n , d e  to i  j e  n e  p e u x  m e  s é p a re r .  0 iwa ru h, 
iwa ruh, umizzay-i teshi-d ( C h .  )  : v a s -y , tu  p e u x  

p a r t i r ,  p u is q u e  tu  a s  r e n o n c é  à  m o i s  H E tre  

g é n é re u x ,  la rg e . 0 isehha s teneaSin : il e s t  

g é n é r e u x  e n  m a t iè r e  d ’a r g e n t .  ♦  esshawet, 
n fs .  Il G é n é ro s i té ,  la rg e s s e .  V . rsramet.

SH
♦  shuhhi\ isfuhhi\ v t . ,  c o u p e r  ; é g o rg e r .  V . hnhhu. 

SH BR
A  .A

♦  sehbar, ; isehbar, v t . ,  in fo rm e r , m e t t r e  a u  

c o u ra n t ,  a n n o n c e r .  V . hebbar.

SHF
♦  shef, v i. ; ishef, wa y s fiî .* isehhef, ad ishef, 
b t. II S 'é v a n o u ir .  V . yasa. nah. Il E tre  a v id e  d e , 

d é s i r e r  a v id e m e n t  q q c h . ,  b t. ♦  ssehfet; n fs ,,  a u  

s in g .
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S H N

S Û N

♦ shen, ishen, ams. : bq. Il Etre chaud. V. lima, 
ary. 0 bq. ishen ghar : le temps est chaud.

SH N Ë TR
A  ^

♦ shinstir,; ishingtir vi., faire des économies. V. 
hinstir.

SH N SF
♦ shunsef, ; ishunsef, vi., aspirer bruyamment par 
le nez, renifler, renâcler. V. hunsef.

S H N T
A  ..

♦ sihenta, adv. Il Mais ; décidément ! V. z/7?.

SÛ R
♦ sehhar, vt. ; iséihar, rva ysehhar, itsehhar, ad 
iséihar, gz. sehher, syar. H Faire des achats, des 
courses, acheter des provisions, faire l'emplette ; 
s'approvisionner, se fournir, se ravitailler. V. qda. 
sewweq. nfeq. 0 alien/ir d  imsaeef, iséihar : ce 
garçon est obéissant, il fait des commissions. 0 wa 
dm wi yarysehham : il n’y a personne pour faire 
les commissions. 1 Envoyer, charger qqn. de faire 
des achats, ou d’exécuter une besogne 
quelconque ; servir qqn., en être le domestique. 
Syn. nawer. Ogz. tseher-ikunt taqbitë ennun ? : 
est-ce que votre tribu qui vous envoie ? 0 yarr-it ij 
uqebtan itsehhar yar-s : un capitaine l'a désigné 
comme son domestique. Il Cuisiner, zn. 1 Faciliter 
qqch. à qqn. par Dieu. 0 inara ysehha arbbi: si 
Dieu facilite, si tout va bien grâce à Dieu. 0 Loc. 
séihar arbbi (ou isehhar) arbbi: Dieu a facilité 
( la chose), il a levé la difficulté, a aplani les voies.
♦ aséihar ( u-), na. ; qr. asehar. Il Fait, action de

A

faire des achats, de rendre service à qqn. ♦ ssuhart, 
nfs., pl. ssuhrat; qr. essuhret, pl. 
esséiari. 1 Achat, course, commission, emplette.
♦ amsahhar ( u-), ams., pl. imsahharen, fém. 
tamsahhart, pl. timsahhharin ib. imesaher, pl. 
imeseharen, fém. tameseharet, pl. timeseharin 
ib. fl Commissionnaire ; messager. ♦ imsehhar 
(y i-), nms., pl. imsehham; qr. imsehar, pl. 
imseharen ; bq. amsahhar, pl. imashharen. H Plat, 
poêle, crêpier de terre cuite. V. ahdim/hdem. fan. 
tazewda. 0 turf iserman deg imséihar : elle grille

le poisson dans un plat de terre cuite. 0 Loc. ah mi
♦ tssusuf deg nisehhar< di imsehhar.

SÛ R

♦ ishra, nmp. : qr. Il Cep de vigne. V. asesem. 
tzayart. 0 tnayn ishra n udil \ deux pieds de vigne.

SÛ R

♦ ssahart, nfs., au sing. Il Chose, bête monstrueuse 
(reptile en général); monstre; espèce de 
faramineux. 0 ssahart tessud ha-sn \ la vipère 
énorme a soufflé sur eux. 0 nitni tsen u$a teffey 
tamsunt-nni n ssahart: dès qu'ils se sont 
endormis, le maléfique monstre (vipère) est sorti 
(de son gîte).

SÛ R B S
A  A

♦ s!tardes, isharbes vti., gratter, égratigner. V. 
harbes.

SH R Q
A  A  ^

♦ sharreq, vt. i ; ysharriq; wa ysharreq, tm. W. bq. 
tz. bt. ; séiirreq, séiirriq ib. Il Mentir; bafouer, 
railler ib. V. aharriq.

S J
♦ si/j vti. ; issijj wa yssifj, issajja, adyssi/j tz. qr. 
gz. W. ; zn. sig, siyig \tm. bq. sig saga, h U Voir, 
jeter un coup d'œil, regarder d’en haut, se pencher 
pour regarder; se montrer (à la porte, à la 
fenêtre). Otm. bq. tssig h waddar-iuii: elle a 
regardé du haut du gouffre. 0 wa teffiy, ga tessajja 
awarni feuwart: elle n’est pas sortie, elle 
regardait derrière la porte (entrebâillée). 
0 aryazen tirin h tzeywin ssajjan : les hommes se 
trouvent sur les terrasses, ils sont en train de 
voir. Il Voir à la dérobée, voir en cachette, 
discrètement; épier; surveiller. Otssajja zi 
tewwart: elle regardait par le porte, elle épiait. 
0 wa ssajja h jjiran : n'épie pas les voisins. 
h II Rendre visite à qqn. (malade) ; effectuer une 
visite (brève). 0 issajja h imebraS\ il visite les 
malades. 0 usin-d a haf-issijjen : ils sont venus me 
voir. II Donner sur, avoir vue, avoir accès. 
0 tburjet tessajja h wbrid '. la fenêtre donne sur la 
rue. ♦ asijji («-), na. Il Regard ; visite; 
surveillance.

520



SK

SJ
♦ spj isjija, vt., mettre des piquets ; mettre des 
coins (outils à fendre le bois) ib. V. jij

SJ
♦ tasejuySt (fs-), nfs., pl. tisejuyin, fusil à deux 
canons. V. tazwiët/zwej

SJD
♦ s/ec/, vi. ; isjed, wa ysjid, isejjed, ad /<?/«/. 1 Se 
prosterner, s'incliner jusqu'à terre, s’agenouiller.' 
V. zag. arkee. tamzida. 4 ssu/urf, 
na. H Prosternation, prostemement de la prière.
♦ essejjada, nfs., pl. ssejjadat. Il Tapis, carpette 
(de prière). 0 itzaga h essejjada wAwari < n 
rra/r/: il prie sur un tapis, il fait la prière sur un 
tapis dejonc.

SJLC .

♦ sejjej vt. ; isejhjei, wa ysejjej itsejjaj ad
isejjei. H Titrer (un bien immobilier); inscrire 
dans un registre. V. arri. zeinmem ; 0 isya taddart 
isejjl-it : il a acheté une maison, il l’a 
titrée. B Inscrire un enfant à l ‘école. 0 isejjei nuni- 
s di ssekwiia : il a inscrit son füs à 
l’école. Il Enregistrer (au moyen d’un 
magnétophone, néol). 0 issejjel awar. il a 
enregistré des propos. ♦ asejjel ( u-), ttsjil, 
na. Il Action d'enregistrement, enregistrement. 
0 isya tamurt, iheges ttesjiJ. il a payé les droits 
d’enregistrement. ♦ musejjala, nfs., pl.
musejjalat. Il Magnétophone. V.
tahewwant/h wen.

SJN
♦ sjen, vt. ; isjen, wa ysjiii, isejjen, ad
isjen. H Emprisonner. V. hbes. ♦ ssjen, nms. 
! Prison. ♦ isjen (//'-), nms., pl. isejnawen : 
qr. B Etable. V. imarged/rqed.

SJN
♦ sejjen, vt. ; isejjen, wa ysejjen,, itesejjan, ad 
isejjen : bq. U Construire, aménager un toit, 
couvrir un bâtiment d’un toit ou d’une terrasse. V. 
seqqef. ♦ asejjen ( u-), na.

SJR
♦ ssjart, nfs., pl. rsjur, tz. ; gz. pl. rasjur,; Iasjur \ sn.

0 sejjert, pl. sijjur, tisejrin ; ss/erf, pl. rsjur 
ib. Il Arbre. V. jasyart taieSSint. aseêru. ijj 
qa/itus. tabrenzejt. reaear. amerzi. taminaSt 
tinenireté. adarn. tayda. adren. taseisaâ. a/ru. 
taknust. bu-tartaq/tarteq. ariri. a/sas. tatefJaht. 
taleêëint. taminaSt. ssihri. tarininant. tabarquqt. 
tfirast. itn. tzayart. taihuht. tayyaât/ayyay. urtu. 
tazitunt. rarz. ssfirjer. talimunt. mesteba/sha. 
akeSSud n waman. senehrain. amddzi. 
tamemmast. a/as. tuzzatst ai'eman. tat'ryunt 
taqqa. asçjaçl. snubi. 0 ssjart n iieàëm \ un oranger. 
0 rsjur uzyent : les arbres sont desséchés. 0 tara 
uwadu resjua : la source qui est sous les arbres. 
0 qqnen karmsa, zzwayer yar ij n sjart : ils ont 
attaché la charrette, les bêtes à un arbre.

SJC
♦ ssajaea, nms. H Courage, bravoure. V. taryast.
♦ sape, ams. ; gz. aSjie. 1 Courageux, brave, 
intrépide, téméraire.

SK
♦ saka, vi. ; isaka, wa ysiki\ itsaka, ad 
isaka. B Etre épuisé, en pâmoison. V. aller. ♦ asaki
(u-), na.

SK
♦ saku ( u-), nms., pl. isakan ; W. ; zn. asaku ; tz. 
sakku, pl. isakkan ; sj. asakku, pl. isukka. B Sac 
(en peau de chèvre); bissac. V. tayma. 0 ggin 
rnmiur deg sakan : ils ont mis le blé dans les sacs. 
0 zn. inna-s uérik : asaku n uhanvnas d 
amuqqran, inna-s uhammas \ tiyaliin ellaedu 
ettmuqranin : l'associé s'écrie : que le sac de mon 
métayer est énorme ! et le métayer de répliquer : 
les chevaux de l'ennemi paraissent grands (à nos 
yeux ), les parts d'autrui sont toujours trop grosses 
à nos yeux et au gré de nos désirs.

SK
♦ ssakuk, nms., qr. ; saykuk, sayk, sukuk 
ib. Il Mets d'orge pilé, cuit à la vapeur et mélangé 
avec du petit lait. V. seysu/suyes.

SK
♦ ssekket], nfs,, pl. ssekkat, tm. bq. H Monnaie. V. 
tineaSin/teneaS. 0 wwet ssekket : frappe la
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SK

S K

♦ ssekkejz, nfs., pl. ssekkat 11 Rail ; voie ferrée. V. 
abrid 0 ssekket ni Amafina < n masina : rail du 
train.

SK

♦ tiskit ( tk-), nfs., pl. tiskin, tz. zn. Il Bouse 
sèche. V. iss/eis. amessar/mser.

SKD
♦ asekkid ( //-), nms., tz ; sj. Am. essekkin.
Il Sabre. V. ssif.

SK D

♦ askeçj ( */-), nms. : bq. 1 Epoque où l'on met le 
feu aux chaumes et broussailles pour préparer le 
sol en vue des labours ; chaumes, broussailles 
destinés à être brûlés.

S K F
♦ skef, vt. ; iskef, wa yiskif, isekkej ad iskef, tz. ; 
W. skef, skaf\ bq. Am. skef, sekkaf\ setëef, 
setétéaf ib. 1 Humer, avaler un liquide en 
aspirant ; boire à petits coups, siroter. V. su. jyem. 
hru. 0 nsar, wa sekkef ahrur : mouche-toi, n’aspire 
pas la morve. ♦ askaf ( w-), na. ; asetsif ib.
♦ asekkif( u-), nms., pl. isekkifen, dim. tasekkift, 
pl. tisekkifin. Il Gorgée (d'un liquide) ; petite 
gorgée ( f. ) 0 iswa iëtAtsekkift < ijn  tsekkift : il a 
bu une petite gorgée. ♦ n- : neskef, inneskif, wa 
yiuieskef, itneskaf, ad inneskef II Etre devenir 
livide, blême, hâve. ♦ aneskef{ u-), na.

SK F
♦ sekuffef, vi. ; isekuffef, wa ysekuffef, isekuffuf, 
ad isekuffef : bq. Il Faire un pet silencieux. V. keff
♦ a$kuffef{ u-), na.

SKFS
♦ sekifes, vt. ; isekïfes, waysekifes, iteseklfes, ad 
isekifes ib. Il Saupoudrer. V. suyes. susef. keffes.
♦ asekifes ( u-), na.

SKFS
♦ sekufes, vi. ; isekufes, wa ysekufes, ïsekufus, ad 
isekufes : Am. bq. 1! Cracher, crachoter. V. susef
♦ askusef( £/-), na.

SK SF
♦ seksef, vti . ; iseksef, wa yseksef, itseksaf, ad 
iseksef. h. Il Doter de menus soins, embellir, 
agrémenter (qqn., qqch.) ; et pass. 0 wa Fteffey 
hama iseksef h h  fîm es : il ne sort qu’aprés avoir 
s’être embellie. 0 itseksaf h taddart a t yzenz : il 
embellit la maison pour la vendre. ♦ aseksef(u-), 
na.

SK JM

♦ skarjujjeni, vi. ; iskarjujjem, wa yskarjujjein, 
iskarjujjum, ad iskarjujjem. fl Grincer des dents ; 
agacer les dents. V. arniyses. ♦ askajujjem (u-), 
na.

SKL
♦ tasuklet ( tk-), nms. pl. tisuklatin : bq. Il Grand 
chêne-vert. V. ase£ru. ssjart. amalu.

SK M
♦ asekkum ( u-), pl. isekkumen, ssekkum, nmc., 
R. zn. sj. sn. ; asekkun, pl. isekkunen, dim. 
tasekkunt, pl. tisekkunin ib. sn. 
tasekkumt I Asperge. 0 SSrada n sAssekkum < n 
usekkum : salade aux asperges. 0 sn. tastta n 
usekkum : une branche d'asperge. 0 ithemmar 
asekkum : il désherbe les asperges. 0 W. asekkum 
uyi, pl. iskumen uyi: crochet en bois terminant la 
corde à laquelle est suspendue la jarre-baratte.

SK M
♦ sukkem, vi. ; isukkem, wa yssukkem, itsukkum, 
ad isukkem : qr. bq. 1 Etre couvert de nuage, être 
nuageux (ciel). V. seynu. ♦ asukkem (w-), na.
♦ asekun ( u-), nms., pl. isekunen. I Nuage.

SKMR
♦ sekummer; vt. ; isekummer, wa ysekummer, 
isekummur, ad isekummer ib. Il Sécher. V. azey. 
kemmer. ♦ asekummer ( u-), na.

S K N
♦ asekun ( u-), nms., pl. isekunen: qr. 
bq. Il Nuage. V. sukkem.

SKNJBR

♦ skinjbir, nms., au pl. 11 Gingembre. 0 Prov. min 
yar yfbem ayyur di skinjbir ?: que comprendra
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SLB

l'âne au gingembre ?, se dit de qqn. à qui on 
accorde qqch. dont il est incapable d’apprécier la 
valeur ou d’une une personne inculte qui ne peu 
comprendre les nuances ou saisir les subtilités 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux, aux 
cochons).

SKR
4 sikri (u-), nms., pl. isikriten. H Agent secret, 
espion. V. apulis. ♦ asikri(u-), na. i Poursuite de 
qqn. par la police secrète.

SKR
4 skar, vti. ; isekkar, ad isekkar. U Se soûler. V. 
sSar. su. ssekK'ar. 4 askayri ( u-), ams, pl. 
iskayriyen. H Ivrogne. 0 askayri iëëat rhyuct : 
l'ivrogne se heurte aux murs.

SKR
4 sker, interj. Il Se dit à une bête (ovine ou 
bovine) pour se calmer.

SKWR
4 ask"ar ( u-), nms., pl. isK'arn, fém. tsekK'art, 
pl. tiseërin,, tm tz. tm. ; pl. tm.. tisetërin ; zn. sj. 
tasekkurt, pl. tiskirin, zn ; tisekkuriii, qr. taskkurt, 
pl. tiskkura\ gz. W. bq. Am. sj. taskurt, pl. 
tisekrin\ bq. taëkurt. Il Perdrix (mâle). V. 
abarran. 0 tsekK'art yar-s tidarrin tAtizeggvayin < 
d  tizegg'ayin : la perdrix a les pattes rouges. 
0 teh wa am tsekR*art ig h wan zeg wdmar ( Ch. ) : 
elle descend le versant de la montagne telle une 
perdrix. 0 sj. tasekkurt umarjae : caille. V. 
tazarkrakt. H Fille fine, gracieuse, fig. 0 teggwar 
amtsekkwart : elle marche telle une perdix.

SKWR
4 ssekkwar, nmc. ; gz. suker ; essukkar
ib. ü Sucre. 0 ssekkwar d izra : sucre en morceaux. 
0 rqareb n ssekK'ar : pain de sucre. 0 kilu n 
ssekk^ar : un kilo de sucre. 0 atay d mizid, day-s 
attas n ssekK'ar : le thé est sucré, il contient 
beaucoup, trop de sucre. OLoc. d ssekK'ar : c’est 
du sucre, se dit d'une personne avenante, fig.

SKR
♦ tasekrurt (/5-), pl. tisekrar ib. Il Aubépine ; 
genêt (plante).

SKR
♦ uskir(u-), nms,, pl. iskireii : W. I Faucille. V. 
amjar/mjar.

SK IF
♦ skutfef, iskkuttut.\ vti., couper, enlever, rogner, 
entamer. V. kuttel

SKWL
♦ ssektvila, nfs., pl. ssekwilat. B Ecole. V. 
tainzida. Imedrasa. 0 iqqar di ssekwila : il étudie, 
il fait des études à l’école.

SK€
♦ skue, vi. ; iskue, wàyskue, isekueu, ad iskue : 
bq. ; zn. skueu : , W. skue, skuea \ sj. skuekue, 
skuea. Il Glapir ; hurler (chacal, loup). V. 
segueue. syuy/yuy. seirnen. Il Aboyer. V. zu.
♦ askue ( u-), na.

SL
♦ seilu, nms., au sing. Il Mets à base de farine 
grillée aprêtée avec du sucre, des amandes, de 
l’anis. V. seysu/suyes.

SLS

♦ selles, v i., iselles, wa yseiles, isuîles, ad iseJles : 
W. bq. ; bq. isulles, itsalias. U Se couvrir (ciel), 
s’obsurcir, s'assombrir (ciel). V. seynu. 0 iselles 
lltal: il commence à faire noir, sombre, il fait noir, 
sombre. Il Commencer à faire nuit, tomber (la 
nuit). ♦ asellas ( u-), na. ; asulles. ♦ pages! (ts-), 
nfs.; qr. tsaggest\ tz. tadgest; gz. tagast; sj. 
asalles; saddas ; zn. talle$t \ bq. tallast U Noir, 
obscurité, ténèbres. V. telles, tbambast/bumbes. 
Ant. tfawt/ffu. 0 giret tAtsagest < d tsagest : il fait 
nuit noire. 0 tender tsagest ; bq. teiners tallast : il 
fait noir, il fait nuit, la nuit est tombée.

SLB

♦ seileb, vti. ; iselleb, waysrib, itesellab, ad iseîleb 
ib. U Régner, gouverner, dominer. V. hkem. 
0 ajellid itesellab h tniurt : le roi règne sur le pays.
♦ aselleb(u-), na.
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SLD
♦ suldi, nms., pl. sswald, sswalda, qr. Il Sou, pièce 
de monnaie, argent. V. tmeaim/teneag. 0 yar-s 
sswalda : il a des sous, il a de l'argent. 0 niinzi yar 
tAÛ\eds-d ? s Sa n tebquqt n ssekk^ar, sa n tmegats 
niy s sa n tnayen suldi : de quoi vas-tu la payer ? 
d'un morceau de sucre ou d’un œuf, ou de deux 
sous.

SLD
♦ selîed, v t ; iseîled, wa yselled, itsellad, ad 
iseîled ib. Il Presser fortement, avec acharnement.
♦ aseliad( u-), na.

SDK
♦ seîlek, vt. ; isellek, itsellak, wa yselîek, ad 
isellek; bq. Am. Il Se contenter (de peu, de ce 
qu’il ya) se résigner. V. debbeb. deen. Il Laisser 
passer, laisser aller ; sauver qqn. ; se sauver. V. 
njem. 0 Loc. seîlek jjurret : il se tire d’affaire ; il 
ferme les yeux, il est indulgent. 0 Loc. itsellak 
taziyyat\ il sauve la bouteille, il se débrouille.
♦ asellek ( u-), na. ♦ sslak, nms. H Laisser-aller ; 
résignation.

SIM
♦ sellent, vti. ; isellem, wa ysellem, itsellam, ad 
iseliem. i  H Céder, renoncer à qqch. (au profit de 
qqn.); abandonner; donner son assentiment; 
abdiquer. V. segem. 0 isellem-as di rehq-imes n 
tniurt: il a renoncé à sa part de terre 
di 11 Abandonner, quitter (qqn.). 0 tetta ttalaq, 
tsellem di tarwa-rmes : elle a demandé le divorce, 
elle a abandonné ses enfants. V. sinelt vi., 1 Etre 
libéré de toute obligation juridique, être quitte, 
exonérée (bien immobilier); approuver. 0 tniurt 
tsellem: terre exonérée (de toute poursuite 
judiciaire). 0 tammurt tsellem : le terrain est libre 
de toute contrainte. ♦ asellem ( u-), na. ; asellam 
ib. ♦ ssramet, nfs., au sing. 1 Bon retour, retour 
sain et sauf (de qqn.) ; sortie indemne de qqn. 
(d'un dure épreuve, d’un événement dangereux 
(accident, incendie ... ) 0 ibmed-as ssramet; il l'a 
félicité du bon retour ; il l’a félicité de la sortie 
indemne. ♦ ttslim, nms., au sing. R Exonération, 
affrachissement (de terrain) pour la 
construction. Il Culte que l'on rend à un saint,

dévotion. 0 ttar ttslim : il faut se rendre, 
reconnaître le pouvoir maléfique des esprits, des 
diables, il faut demander grâce pour être 
épargné. Il Subordination, sujétion, soumission, 
gz. 0 gz. neSni, wa yar-ney bu plim, yar-ney 
iwgdan day-sn imfaht \ chez nous il n'y a pas de 
sujétion, les gens sont orgueilleux. ♦ amsellam ( u- 
), na. ib. ♦ mseîlem., adv. Il Accordé, accepté.

S L N

♦ salun, nms., pl. sahmat. Il Salon.

S  LP

♦ sslip, nms., nms., pl. sslippat. Il Slip.

SLQ
♦ sleq, vt. ; isleq, wa ysiiq, ad isleq : 
zn. H Echauder, cuire dans l'eau.

LR
♦ seller, vi. ; iseller, wayseller, iteseller,\ adiseller 
ib. Il Surdorer, dorer. V. srir. Il Valoir son prix.
♦ aseller( u-), na.

SLC
♦ sellas, vt. ; isellae, wa ysellac, itesellae, ad 
isellae : bq. I Verser, répandre, disperser 
(liquide). V. zegee. nyer. ♦ asellae(u-), na.

SL W R
♦ selluwraw, vt. ; iselluwraw., wa yselliwrw,
iteselluwraw; ad iselluwraw. Il Gronder,
bougonner, grogner. V. zawar. ♦ aselluwraw 
{u-), na. ♦ aselluwraw ( u-), ams., pl.
iselluwrawen, fém. taselluwrawt,, pl.
tiseîluwrawin. Il Bougon, grognon, ronchon.

S M
♦ asem, vti. ; yusem, wayusim, itasem, ad yasem, 
tz. W. zn. bt. chn. h 1 Etre jaloux en amour (par 
désir de possession exclusive de la personne 
aimée). 0 tamyart-nnes tAtasebhant d tasebhant 
day-s zzin, itasem ha-s : sa femme est belle, il est 
jaloux d’elle, z i II Etre jaloux, jalouser (un 
concurrent éventuel en amour). Ozn. tusem zit. 
elle est jalouse d'elle. ♦ m- : merasem, imrasem, 
wa yrisem, itemrasam, ad imerasam ib. Il Se
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jalouser (récipr. ). 0 amrasem, na. ib. itusm in, 
nfp, au pl.l W. Il Jalousie, envie. 0 Loc. ttismin < 
d tusmin iyjjin ajru bra timesdin : c'est la jalousie 
qui a laissé la grenouille sans cuisses, se dit de 
qqn. qui souffre de la jalousie. ♦ bu-tusmin, ams., 
pl. ayt bu-tusmin, fém. mtusmin, pl. suyt 
mtusmin. Il Jaloux de qqn.

S M

♦ assam ( wa-), nuis, il Foudre ; tonnerre. V. ajjaj.

S M

♦ ismi, exdam. H Combien, que. 0 erbhar isini 
yhwer : que la mer est agitée ib.

M S M N

♦ rmsemmen, nmc. 1 Crêpe feuilletée, plus ou 
moins mince (à l'huile, au beurre). V. 
timsemment.

S M
♦ sama, vt. ; isama, wa ysimi, itsama, ad 
isama. I Se mettre à côté de; aborder (qqn.), 
s’approcher de ; louvoyer, par ext. 0 Loc. itsama-t- 
id  yiçjes : il commence à avoir sommeil. ♦ asami 
("-)> na.

S M
♦ semma, vt. ; iseinma, wa yseiruni, itesemma, ad 
isemma, R. ; zn. sj. ; esma, tesma 11 Nommer, 
donner un nom ; porter le nom ; baptiser, 
prénommer. V. sebbee. 0 itsenuna-ten s 
yismawen-nnesen : il les cite nommément, les 
désignent nommément. 0 isemma-t h baba-s. il lui 
a donné un nom d'après son père. 0 marra 
tsemman tarwa n ghaj: ils (ses descendants) 
portent tous le nom de Fils d'El Haj. ♦ tw- ; 
itwasmma, wa ytwasemma, ad itwasemma. 
Il Etre nommé. ♦ ism (y/-), isem, nms., pl. 
ismawn, gz. bt. ; tm. qr. rism fi Nom, prénom; 
baptême, par ext. V. ttsneyyet. 0 mi ism-nneSl : 
quel est ton nom ? 0 zn. m i sein : quoi, que, 
comment. 0 iweddar-ayi isem-imes : j'ai oublié 
son nom. 0 aqqa-Sisem-nneë maniyura : voilà ton 
nom, il est écrit là. 0 teawaney ezizi yar yisem : 
j’aide mon frère au baptême. 0 igga yisem munis :

il a baptisé son fils. ♦ ttesmiyyet, nfs., pl. 
ttesmiyyat. I Baptême (musulman); bête à 
sacrifier pour le baptême

S M
♦ smi, ismi, adv. Il Quand, lorsque, au moment où. 
V. h mi. umi. 0 smi yar iyey, ad ahey ad aymey : 
quand je sors pour aller puiser de l'eau.

SM
♦ tisismi { ts-\ nfs., pl. tisismiwin : sj. Il Aiguille. 
V. egni.

SM
♦ tismin, nfp,, au pl. Il Poitrine. V. admar.

SM
♦ tsima, nfs., au sing. Il Ciment. 0 pima d yijdi d 
wuzzar: du ciment, du sable (e t) du fer.

S M
♦ smem, vi. ; ismem, itesmim, wa ysmim, ad 
ismem, qr. gz. ; zn. smem, tsemmem ; sj. esmum, 
tsemmum ib. Il Etre aigre, acide, altéré, 
corrompu ; avoir un gôut aigre, sur. V. arda. 
0 rgwaz-a ynsa usa ysmem s rhmu : ce repas-ci de 
la veille, il devenu aigre à cause de la 
chaleur. Il Etre levé, fermenté (pâte). 0 ayrum 
ismem : le pain a levé. 0 arêti ismem : la pâte a 
levée. 0 ayiysmem  : le lait a aigri. ♦ s- : sesmem, 
wa ysesmim, issesmam, ad isesmein. Il Rendre 
aigre, aigrir, surir. ♦ tesmem, nfs. ; ib. tisemmi, 
tasmuni, tesmem. Il Acidité, aigreur. ♦ asemmam 
(ou asemmay) ( u-), ams., pl. isemmamen, fém. 
tasemmant, pl. tisemmamin, R. zn. ; gz. sj. 
asemmum. Il Acide, acidulé, aigre, aigrelet. 
U Raisin, zn. bq. sj. V. adir. V. tizuwrin/azwar. 
0 adir asenunam : raisin aigre. Il Variété de 
figuier. V. tazart. ♦ tasemmunt (_/s-), nfs.; gz. 
asemmum ; sj. tisemlelt, tisemlej. fi Epinard 
sauvage, oseille (plante). 0 timyarin tahent 
tekksen tasemmunt, teyzazen-t : les femmes 
allaient arracher des épinards (sauvages) et les 
mordillaient.

S M

♦ ssem, essemm, nms., au sing. fi Poison, venin.
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V. arrhaj/arrhej. aseffar/asfer. 0 Usa, iswa ssem : 
il a mangé, il a bu du poison, il a pris du poison, il 
est empoisonné. 0 tyirçjent day-s ssem : le scorpion 
est venimeux. 0 ssem mara yiwed u ri bnadem a t 
iney. le venin s'il atteint le cœur de la personne, la 
tue. 0 fiyar yar~s ssem di teymas : le serpent a du 
venin dans les crocs. ♦ asesmam ( u-), na. ; 
asinem ib.

SMC
4 summ, vt. ; isunvn, wa ysumm, itesumma, ad 
isumm : bq. Il Aspirer un liquide, sucer. V. zemm. 
skef. 4 asummi(u-), na.

SM
4 susem, vi. ; isusem, iva ysusem, itsusum, ad 
isusem ; tm. zn. bq. bt. ; qr. stusem ; gz. Am. 
stusem, stusuin. il Se taire. V. seyd. stuk. 0 qr. 
stusm-t guha : taisez-vous maintenant. 0 zn. yuf-it 
ttru iim-as : susem, a sem awiy ad awiy imma-m : 
il la trouva en pleurs et lui dit : tais-toi ; je 
t'épouserai ainsi que ta mère. 4 asusem ( u-), 
na. Il Silence.

SMD
4 semidirder, isemidirdar, vt., gifler, donner une 
gifle, bq. V. dadar.

SMD
4 ssmid, nms., au sing. ; bq. smid ; essnud 
ib. i Semoule. V. am. iwz. 0 tteam n ssm id: du 
couscous à la semoule, à base de semoule. 0 ttaqqa 
n ssnv'd : semoule fine. 0 tfetter ssmid : elle roule 
de le semoule. 1 Sable fin, bq. V. tijdest/ijdi.

SMÇ
4 asmud ( w-), nms. : bt., pl. isumad. H Paquet, 
fardeau (de bois, de paille, etc. ). V. semniet.

SMD
4 smed, vi. ; ismed, wa ysmid, itesmid, ad ismed, 
tz. qr. gz. W. zn. bt. 8 Refroidir, se refroidir ; être 
froid. V. fder. jars. Ant. ihma. 0 dewrey semdey. 
je suis devenu (e ) froid (e). OLoc. isemd-as 
*re/eb deg Aïs. 4 s- : sesmed, issesmed, wa 
yssesmed, issesmad, ad issesmed. 1 Faire

refroidir ; rafraîchir. 4 n- : nusmed, iiwsmeçj, wa 
ynusmed, itenusmud, ad itenusemud : bq. Il Etre 
refroidi ; être frileux ; prendre froid. 4 asesmed 
(u-), na. + fasmudi(fs-), na., R. zn. sj. Il Etat de 
ce qui est froid. 4 tesmed, nfs., au sing. 8 Froid ; 
fraîcheur. V, sqie. rqessas/qess. rqemris. gyari. 
Ant. rhmu/hbma. 0 teqs-as tesmed : le froid lui 
fait mal, il a froid. 0 itarjiji s tesmed : il tremble de 
froid. 0 itinetta s tesmed - il meurt de froid, il a très 
froid. 0 ha tesmed d wdfer : il y a le froid de la 
neige, le froid causé par la neige. 0 tteqs-as tesmed 
di fymas : le froid lui fait mal aux dents. 0 iqqim 
baba diimi, ga immut s tesmed, meskin : mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir de froid, le 
pauvre. 0 rhmu s was, tesemed s giret: il fait 
chaud le jour, il fait froid la nuit. 4 anusemed ( u- 
), na. 4 asemiru'd ( u-), nms., tm. gz. zn. sj. ; bq. 
asmmid; W. bt. asummid. Il Froid ; vent (froid). 
V. adu/du. 0 asemmid nhar-a \ il y a du vent 
aujourd'hui. 0 itsud usemmid: le vent souffle. 
0 nu < umi d yar yas usemmid-nni, usa ithezza 
ssqef haf-i\ quand le vent est venu, il faisait 
bouger le toit de chaume de la chambre, au dessus 
de moi. 0 Loc. iwt-it usemmid ’■ il a pris (ou il a 
attrapé) froid ; il a une blennorragie. 0 iwta day-s 
usenunld ■ il est éventé. 4 ismed, ams., pl. 
semden, fém. tesmed, pl. semdent ; asemmad, pl- 
isemmaden, fasemmat, pl. tisemmadm ; qr. 
asununad. Il Frais, froid, glacé; rassis (pain). 
0 aman isemmaden : eau fraîche. 0 ismed rhar : le 
temps est froid, il fait froid. 0 ayrum asemmad '. 
pain rassis. 0 ahmi ttarry-dhaf-iSa wAwainan < n 
waman hman dewren haf-i d isemmaden : comme 
si tu avais versé ( sur moi ) de l'eau chaude aussitôt 
refroidie. OLoc. asemmad n *wanzam. 4 uzzar 
asemmad, nms., au sing. H Arme blanche (Iitt. 
arme froide ). 0 ma nyint s wuzzar asemmadniy s 
rbarud '■ est-ce qu'il a été tué à l'arme blanche ou 
avec une amie à feu? 4 timessi fasemmat, 
nfs. Il Suphorbia biglandulosa (plante).

SM D R
4 semdar, vt. ; isemdar, wa ysemdir, itesemdar; 
ad isemdar. bq. Il Faire retourner; mettre à 
l’envers. V. </am. 4 asemdar(u-), na.
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SMY
♦ asemmay (u-), pl. isenunayen, fém.
tasemmayeét, pl. tisemmayin. H Aigre, acide. V. 
smem.

SMY
♦ ismey (//-) , nms., pl. isemyan,, fém. tismeyt,
tismaht, pl. tisemyin, R. zn. sj. ; bq. ismay; pl. 
isemyan. H Personne de race noire ; esclave ; 
nègre. V. tayya. abuhari. 0 di ddin nney haram a 
nezzenz ismey : notre religion interdit la vente, la 
traite des esclaves. 0 Loc. diddi n yism ey: la 
maladie du nègre, faux-fuyant, faux
prétexte. Il Pupille (f. ). V. miimmu. 0 tismeht n 
fit : pupille de l'œil.

SM H RT
♦ smuhart, ismuhrut, vi., beugler. V. mu b.

SMH
♦ smeh, vti. ; ismeh, wa ysmih, isemmeh, ad 
ismeh, gz. h II Gratifier. 0 ismeh h-as arbbi : Dieu 
l'a gratifié (après avoir vécu des moments 
difficiles). 0 rehhu ismeh ha-s sidi arbbi : le temps 
des privations est maintenant révolu, pour lui. 
di D Abandonner, quitter, renoncer, répudier. V. 
ejj. sellem. 0 ismeh day-i wma : mon frère m'a 
abandonné ( e ). 0 ismeh ditemyart : il a répudié sa 
femme. 1 Renoncer, délaisser ; fausser 
compagnie. 0 yugi ad ismeh di eisin duru-imes : il 
n'a pas voulu renoncer à ses vingt réaux. 0 yuyua, 
ismeh di tebqeSt -nnes : il est parti, il a délaissé 
son pértin. 0 ismeh g  < di hf-nnes : il se néglige 
soi-même, il est débraillé, i II Pardonner, excuser, 
absoudre. 0 semh-ayi : pardonne-moi. 0 iima-yi ad 
ney tsemhem : il nous a demandé pardon. 0 neà 
tettary rbbia haf-iysmeh di mayn iggiy : j'implore 
Dieu de me pardonner ce que j'ai fait. ♦ m- : 
msiimuh, imsumuh, itemsumuh, wa ymsumuh, 
ad imsumuh. Il Se dire pardon, s'échanger le 
pardon (récipr. ). 0 wa ki-Smsumuhey : je n'ai pas 
échangé le pardon avec toi ( se dit surtout lors de 
l'agonie d'un mourant). ♦ asmah ( u-), na. ; 
essmahet. Il Excuse ; pardon, absolution, grâce. 
0 ittar-as essamhet : il lui a demandé des excuses.
♦ amsumuh ( u~), na. ♦ Imusamaha, nfs. ; gz.

rmusamaha. I Pardon, excuse réciproque.
♦ semrnah, ams. invar. Il Généreux, indulgent.
0 arbbi semrnah : Dieu est indulgent, généreux.

SMH
♦ ssmaht, nfs. : gz. Il Sève.

SM H

♦ ssmeh, ssmeq, nms. B Gomme arabique.

S M H T
A  A A

♦ semehat, vt. ; iseméhat; wa ysemehit;
isemehatta, ad isemehat ib. B Empêcher ; retarder, 
reporter, atermoyer. V. sneetar ♦ asemhati (u-), 
na.

S M N

♦ simana, nfs., pl. ssimanat, qr. B Semaine. V. 
nnhar. shar. aseggwas. 0 simana-ya : cette 
semaine. 0 di simana-ya : dans cette semaine, au 
cours de la semaine.

SMND
♦ smenday; vi. ; ismendi\ wa ysmendi, ismenday, 
ad ismendi. B Faire une grimace en avalant 
(salive, aliment).

SM SH
♦ ssemsaha, nfs., pl. ssemsavat. Il Crocodile. 
0 ayiras itazzerh ssemsaha : le tigre court derrière 
le crocodile, le tigre pourchasse le crocodile.

SM SK N
♦ smusken, vi., voir l'air pauvre, triste, 
malheureux ; faire le pauvre. V. rmeskin.

SM Q R
♦ smuqqer, ismuqqer; vti., vuir, regarder : tm. W. 
bq. V. eqqei.

SM R
♦ semmar, vt. ; isemmar, wa ysemmar, itsenunar.; 
ad isemmar tz. ; qr. gz. zn. semmar. Il Enfoncer 
un clou, clouer; ferrer (un cheval, mulet). V. 
arqed. 0 gz. senunar ijajjen attas : enfonce bien les 
piquets. 0 zn. temsar-ak bhal wen itsammren i 
wserdun imnxuten : il t'arrive comme à celui qui
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ferrait un mulet mort, action inutile ( Cf. Semer sur 
du sable). ♦ amesniir («-), nms., pl. imesmirn, 
dim. tamesmirt, pl. timesmirin ; qr. gz. amesniir, 
pl. imesmar. Il Clou ; pointe (d ’un objet ferré). 
0 iharkars umesmir: des chaussures cloutés. 
0 amesniir n tsburt : pointe de la toupie. 0 issst 
amesmir di rbici s tefdist : il fixe un clou avec un 
marteau. H Pièce, outil en métal ; petite monnaie, 
par ext. V. tieasin/teneaë. 0 kur amesmir may 
teggiy webdes : chaque pièce, je l'ai posée 
séparément.

SM R
♦ simar, vt. ; isimar; wa ysimar, itsamar; ar/ 
itea/nar ib. ; s/rner, samar ib. Il Exciter, animer, 
provoquer qqn. ♦ asimar{ //-), na. ; asimer ib.

5M v
♦ summar; vti. ; issummar, wa yssumniar, 
itsuimnar.; ad issummar ; sj. sanuner; summar ; 
sumer, sununur ib. Il Prendre du soleil, se 
chauffer, s'exposer au soleil, s'ensoleiller. V.

weqqeb. Oteqqs-as tesmed, iffey ad 
issununar: il a froid, il est sorti prendre du 
soleil. Il Lézarder, paresser au soleil, chômer, fig. 
0 ikkar issummar : il passe la journée à prendre du 
soleil, il chôme, il est paresseux (Cf. Faire le 
lézard). ♦ asummar (z/-), na.; asummer ib.
♦ tsam maii(p-), nfs. Il Lieu ensoleillé. 0 yu/a ijn 
tsanunart < n tsammaii: il a trouvé une place 
ensoleillée. ♦ sammar (u-), nms., pl. isummar, 
tz. ; W. bq. Am. sammar; pl. isununar, zn. sj. 
sanuner. Il Versant d'une montagne exposé au 
soleil, adret. Ant. maru. V adrar. ♦ isummar, 
toponyme.

SM R
♦ ssemra, nfs., au sing. Il Froid nocturne causé par 
la baisse de la température mêlé d’humidité légère. 
0 ssmra twettad s giret : il fait froid (un froid mêlé 
d’humidité) pendant la nuit.

SM R N D
♦ smrended\ vt., rendre droit ; confronter, 
collationner. V. arendar.

SMR WH
♦ sminvib, vi. ; ismirweb, wa ysmirweh,

ismirwib, ad ismirweb : gz. 1 Miauler. V. smiee. 
0 gz. umuës ismirwib, irzu inan yar is, ijuz : le 
chat miaule, il cherche à manger, il a faim.

SM SBT

♦ semsebbut, nms., au sing. Il Saute-mouton 
(jeu). V. rurat/irar. 0 ibenjim tiram semsebbut. 
les enfants jouent à saute-mouton.

S M T
♦ smutti, ismutti, vt., déplacer. V. mufti.

SM T
♦ summet, vt. ; issummut, wa yssummet, 
issununut, ad issununet, tz. zn. ; bq. isumt, 
sumut. Il Mettre la tête (ou le coude) sur 
(oreiller, coussin, traversin), mettre qqch. sous 
l'oreille pour dormir ; s'accouder. ♦ asummet(u-), 
nms., pl. isumten ; tm. bq. asumt, pl. 
isumten. Il Etat de qqn. qui est allongé ayant la 
tête soutenue par un oreiller ; accoudement.
♦ tsunta, nfs., pl. tisuntawin ; tz. bt. tsuminet, pl.
tisumfin, W. bq. tsunda, pl. tisundawin. ; bq. 
tasunta, pl. tisuntawin ; bq. sunta. zn. tsumta, pl. 
tisumtawin ; Am. tsuminet, pl.
tisumtawin. Il Oreiller ; traversin ; accoudoir ; 
coussin. 0 yar adyeg azegif-nnes h tsunta usa ad 
yqqen tittawin : aussitôt qu'il met la tête sur 
l'oreiller, il ferme les yeux, il a le sommeil 
facile. Il Limite entre deux terres, tz. W. V. 
aymir. H Talus, gradin, élévation de terre, cultivé 
en flanc de montagne. V. badu/bda.

S M W
♦ asemawi, asemmawi ( u-), nms. ib. Il Vent du 
nord. V. abehri/behbar. adu/du.

SM Y M N
♦ smuymen, vti. ; ismuymun, wa ysmuymen, 
ismuymun, ad ismuymen, bq. ; qr. isemumen, 
isemumun. B Féliciter. V. amen. ♦ asmuymen
(u-), na.

SM C

♦ smie, vi. ; ismie, waysmie, ismieeiw, adismiee; 
gz. smirvtdb. Il Bêler (agneau). V. /wa. syuy/yuy. 
0 iyiydismie: l’agneau bêle. ♦ asm ied(u-), na.. ;
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asinieeyu ib. ♦ smieeeq, vi. ; isinieeeq, ismieeiq, 
rva ysmieeeq, ad ismieeeq ; smyeaq, smyeiqa 
ib. Il Crier (veau) ib; crier (enfant). V. yw/.
♦ asmyeiq ( u-), na. ib.

SN
♦ asennan ( u-), nms., pl. iseiinanen, dim. 
tasennant, pl. tiseiuianin, tz. gz. W. bq. bt. sj. 
sn. Il Epine, piquant (de végétal); arête (de 
poisson). V. tazeggwart sfbarq. SuSmyta. 0 
isennanen : il contient des épines, il est épineux. 
0 asennan n wsrem : arête de poisson. 0 tekes-as 
asennan : elle lui a enlevé une épine. 0 tahendeSt 
terminent tteg isennanen attas : les figues de 
Barbarie acclimatées sont très épineuses. 0 itekkes 
asennan : il échardonne. i Piquant, aiguillon 
(d'insecte). 0 asennan n yinsi: le piquant de 
l'hérisson. V. tasget. aferrum/farrem. tazeditst. 
0 asennan n tzizwi: aiguillon d'abeille. 0 insi day- 
s Isennanen : le hérisson contient des 
piquants. Il Difficulté, problème ; danger, par ext. 
0 eemmas asennan atywwet : jamais une épine ne 
le piquera, il ne rencontrera pas de problèmes. 
0 Loc. ikkes asennan : il s'est débarrassé d'un 
problème, d'un souci (Cf. Tirer une épine du 
pied). 0 Loc. ikkes asennan bra ydammen : il a 
tiré une épine sans faire couler de sang, il s’est tiré 
d’affaire (problème épineux) avec habileté, il en 
est sorti indemne. Ogz. sj. menqeb asennan: 
chardonneret (oiseau ). V. tassrit n yjdad. ajdiçj.

SN
♦ asnus ( w-), nms., pl. isnusen, isnas, fém. 
tasnust.; pl. tisnusin, /isnas; pl. tm.. bq. bt. W. 
isnas, fém. pl. tisnas, R. Il An on. V. ayyur. 
azeuq/zteq. ahjnd. 0 Loc. temzi ttekk ura h 
wsnus : même l'ânon a vécu son enfance, personne 
n'y a échappé. 0 Loc * ttehrtéetn wsnus yarrmreh. 
V har£. ♦ snusi, isnusiyyen, anthroponyme. 
H Faction de la tribu des Ayt Seid.

SN
♦ asun ( wa-\ nms. pl. asimen : zn. ft Douar, 
campement. V. ddàar.

SN
♦ bu-snan, nms. : bq. I Poisson indéterminé. V.

asrem.

S N
♦ ssen, v. t  ; issen, wa yssin, itessen, ad issen, R. 
zn. sj. bq. bt. Il Savoir, connaître, reconnaître ; être 
au courant. V. yar 0 issen abrid: il connaît le 
chemin. 0 issen adyssiwer : il sait parler, il parle 
bien, il est éloquent. 0 wa ssiney i sa \ je n'en sais 
rien. 0 ssenen-t u yessen-it-n : ils le connaissent et 
il les connaît. 0 anessen mani negg^ar : nous 
saurons où nous allons. Otessen a tarri: elle sait 
écrire. 0 issen ad yhseb : il sait compter. 0 wa 
tessin-m ura tessiwr-m : vous ne savez même pas 
parler. 0 neâ id as issnen : c'est moi sait comment 
se comporter avec lui. 0 issen sidiarbbi : il connaît 
Dieu, il en reconnaît l'existence, il est pieux. 
0 zaydey yar-s, wa tessiney, wa yssin : je me suis 
approché de lui, il ne me connaît pas, je ne le 
connais pas. 0 wiyssnen ; zn. uma iss\ sj. n\ay
ssnay: qui sait, que sais-je? Il Comprendre, 
maîtriser (une technique, un savoir, une science). 
0 wa tessin sa qbara, ead tAtamezzyant < d  
tamezzyant : elle ne comprend pas, elle est encore 
petite. 0 Loc. wa yssin lira mani yar *yttes.
♦ wassi ( -ney), par apocope, de wa ssiney, 
expression lexicalisée signifiant : je ne sais 
pas. 1 Je ne sais ; on ne sait ; on ignore. 0 wassi 
min das-iteqssen : on ne sait pas ce dont il souffre. 
0 wassi min as iweqeen : on ignore ce qu'il lui est 
arrivé. 0 iqqim ki-s wassi shar wAwussan < n 
wussan : il est resté avec lui je ne sais combien de 
jours, wassi min din tekka : je ne sais combien de 
jours elle a passé là-bas. 0 ijbed, wassi min ijbed 
amenai, iw§-as-t: il a sorti (quelque chose de sa 
poche), je ne sais pas quoi au juste (ou combien) 
je ne sais combien il a sorti (de sa poche, et il le 
lui a donné. ♦ mr- : mrussun, imrussun, 
itmrussun, wa ymrussen, qr. gz. Il Se connaître, 
récipr. 0 ga temrussunen zi zzm an; ils se 
connaissent depuis longtemps. ♦ ms- : imsussen, 
wa ymsussen, itmsussun, ad imrussun, qr. U Se 
faire connaissance. 0 tmrussunen \ ils se 
connaissent. 0 gz. nhis ad yar-ney tas-im alluma a 
junrussun jara-ney: nous désirons que vous 
veniez chez nous pour que nous nous 
connaissions. ♦ tw- : itwassen, wa ytwissen,
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itwassan, ad itwassen, tm. tz. qr. bq. bt. Il Etre 
connu. 0 minziytivassen : par quoi il est connu, ce 
qui le distingue, quel est son signe distinctif. ♦ m- 

mwassen, ; nmissem, tinrussum ib. Il Etre 
connu. Otm. rmurk-a itmwassen (ou itwassen) : 
cette propriété est connue. ♦ amrussen ( u-), na. ; 
anmissem ib. Il Action de faire connaissance. 
+ tusna (tu-), nfs., timesna (tm-) nfp., R. ; zn. 
Am. timesna, tmusni. Il Connaissance, savoir ; 
savoir-faire, expérience; civilisation. 0 tusna 
temyar: une grande connaissanse, un grand savoir.
♦ tamesna, toponyme, grande plaine marocaine au 
bord de l'Océan Atlantique.

S N
♦ senni, adv. de lieu. V. ssa.

S N

♦ sini, nms., au sing. Il Cinéma. 0 mmerqan di 
sini: ils se sont rencontrés au cinéma.

S N
♦ sisen, vt. ; issisen, wa yssisen, issisin, ad issisen, 
R. zn. sj. Am. Il Tremper le pain dans la sauce, 
saucer. V. gewwez. 0 issisin di arrwa, di zzest : il 
trempé, il sauce (du dans le bouillon, la sauce, 
dans le ragoût, dans de l'huile. 0 isset'say tadunt, 
issisin-it ; il fait fondre de la graisse, y trempe du 
pain. ♦ asisen (u-), na., R. zn. sj. Il Action de 
saucer du pain.

S N

♦ sna, unis., pl. rsnin. Il An, année. V. aseggwas. 
0 sbar n rsnin i yar-s, uharmus-a: combien 
d’années a cet enfant? ; quel âge il a cet enfant? 
0 qr. kada rehtu, kada men sna ; ça fait longtemps, 
il y a plusieurs années.

S N

♦ suna, nfs., pl. sunat. 11 Mannequin de 
déguisement; travestissement (plus ou moins 
bouffant) marquant la fin de la fête du sacrifice, 
tournée où on fait du porte à porte pour quêter 
(viande, sucre, argent) ; mascarade.

S N
♦ tasasnut ( ts-), nfs., pl. tisasnutin, tisusna\ 
sasnu, nmc., R. sn. ; sj., pl. isusna ; pl. chn.

isasniwin. Il Arbousier ; arbouse (plante). V. 
bahennu. 0 gz. Iha b b usasnu d azeggway d 
a ha rsa w : le fruit de l'arbousier est rouge et 
rugueux. 0 sasnu yar-s aiar am arrend : l’abousier 
a des feuilles comme ( celles ) du laurier noble.

S N

♦ tusna, nfs. : sj. I! Nid de guêpes.

SN B R

♦ snubr, nmc. : bt. 1 Pin. V. ssjart. 0 rquq n 
snubr : pomme de pin.

SN D
♦ sendu, vt. ; isend, wa yssend, iseneddu, ad 
issendu ; tz. esned. H Baratter, faire du beurre. 
0 trussi ead amen tessend : du beurre qu'on vient 
de battre, frais. 0 Loc. sendu aman, arr-daman : il 
baratte de l'eau et n'obtient que de l'eau, il perd sa 
peine (action vaine, discussion stérile (Cf. Donner 
des coups d'épée dans l'eau). ♦ asendu (u-), na.
♦ tasendut (ts-), nfs. Il Crème à baratter.
♦ amessendu (u-), nms. pl. imessenda. ; zn. 
amsendu, pl. imesnda. Il Trépied en bois où est 
suspendue l'outre-baratte, zn. 1 Crochet en bois 
terminant la corde à laquelle est suspendue la 
jarre-baratte. ♦ tamessendut (tm-), nfs., pl.
timessundutin. Il Beurre obtenu après le 
barattage. V. trussi. Oseima mara tess-id 
tamessendut . tu mérites bien la motte de beurre 
obtenue (après le barattage).

SN D

♦ ssunda, nfs., pl. ssundat. Il Apparreil de forage, 
sonde.

S N D F
♦ sendef, issendef, wa yssende/, issendaf, ad 
issendef II Aviver une plaie. V. ndef. ; enlever la 
moelle, zn. V. adu/.

SN D L
♦ ssendala, nfs., pl. ssendalat. Il Sandales. V. 
tyuni/qqen.

SN D Q

♦ ssenduq, nms,, pl. ssnadeq, dim. tasenduqt, pl. 
tisenduqin (rare). Il Caisse, coffre. 0 ssenduq
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yazem, ibellee: la caisse est ouverte, fermée.
0 yu/a ssenduq bra ttmenyat : il a trouvé un coffre 
sans argent. 0 ddiyyet imem qat di ssenduq : ta 
rançon est dans le coffre.

SNDSR
♦ snedsar, isnedsar, vt., gâter, dorloter. V. ddsart. 

SND
♦ senned, vti. ; isenned, wa itsemüd, itsennad, ad 
isenned, gz. H S'adosser à, s'accouder, se caler sur, 
s'appuyer sur ; et pass. V. cemmed. 0 isenned h 
tsunta, h rhid: il s'adosse à l'oreiller, au mur. 
0 senned azegif-nne£haf-i : appuie ta tête sur moi.
♦ asenned ( u-), na. i Adossement. 0 ieddeb s 
usenned : il est fatigué par l'adossement.
♦ imsenned (yi-), ams., pl. imsennden, fém. 
timsennet,, pl. timsenndin. Il Adossé.

SNDJR
♦ ssnadar, nmp., au pl. Il Dents, péj. V. 
tiymest/ymes.

SNF
♦ asennif ( u-), nms., pl. isenni/en. Il Morceau, 
tranche (orange, melon, pastèque). V. areqquz. 
0 if usennif ubetth, n ddellab : une tranche de 
melon, de pastèque.

SNF
♦ sine/, vt. ; Jsinef, wa ysine/, isana4 ad isine/: 
bq. Il Ecarter ; éloigner ; retirer. V. anef. hiyyed.
♦ asinef{ u-), na.

SNF
♦ tisineft ( ts-\ nfs, pl. Usina/ Il Aaiguille. V.
egni.

SNFT
♦ sun/et, vi. ; isun/et,; wa ysun/et, issun/ut, ad 
isun/et ib. U Souffler. V. Sud. ♦ asun/ej(u-), na.

SNFR
♦ snu//ar, isnu/fur, vt., cacher, faire cacher. V.
f/ar.

SNGM
♦ sungem, vi. ; isungem, wa ysungem, issungum,

ad isungem. fl Poindre (jour). V. nqar. ari.
♦ asungem ( u-), na. Il Lever du jour.

SN G N
♦ sanigan, nms. Il Sénégal ; sénégalais.

SNYRD
♦ sneyrad, isneyrad, vti., reporter, atermoyer ; 
profiter. V. ryaraçj

SN H
♦ senneh, vi. ; isenneh, wa ysenneh, itsennab% ad 
isenneh. U Armer, être armé. 0 reeskar isenneh : 
les soldats sont armés. ♦ rsnab, ssnab, nmc., gz. ; 
tm. gz. ssrah ; sn. slal\ pl. slabat. fl Arme, 
armement. V. rkrata. aqartas/qartes. 0 ikessi, 
iseeddu ssnab : il porte, il passe des armes. 0 aqqa- 
s ij utarras yarwer-d i  /ransa, yarwer-d s rsnab, s 
kursi: (te) voilà un Monsieur qui s'est évadé aux 
Fançais avec ses armes et tout.

SN H
♦ snebneb, vi. ; isnebneh, wa ysnebneb, isnebnib, 
ad isnebneb. U Hennir. V. nebneb. syuy/yuy.
♦ asnehneh ( u-), na.

SNH RM
♦ senehram, nms. ib. I Séné (arbrisseau). V. 
ssjart.

SNJ
♦ asennaj ( u-), nms., pl. iseimajen, fém. 
basennaét, pl. tisennajin. Il Corbeille, pannier (en 
sparterie ou en osier); cabas. V. tisiyyarst/sir. 
tzarract/zare. aqrab. 0 asennaj n tazart, n zzitun : 
cabas de figues, d'olives. ♦ essenjet, nfs,, pl. 
essenaji ib. Il Charge (poids ) ; pesée ; balance. V. 
rmizan/wzen.

SNJ
♦ senne% prép. lieu : sur, au-dessus. V. nej.

SNJ
♦ ssanuj nmc., m. sj. Il Anis (plante); nielle 
(plante) ib.

SNKC
♦ senkae, vt. ; isenkee, wa ysenkee, itsenkae, ad
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isenkee: tz. zn. Il Faire téter, allaiter. V. 
sutteçj/tteçl. ♦ asenkae{ u-), na. Il Allaitement.

SNL
♦ isenlli (//-) , nms., pl. isenîlan ib. Il Peigne d’un 
tisserand. V. azdi/zed.

SNQB
♦ snuqqeb, isnuqqeb\ vt., percer ; dépuceler. V. 
nqeb.

SNR
♦ tisennart ( ts-), nfs., pl. tiseimarin ; qr. 
taseiwarf, pl. tiseimarin. Il Hameçon. V. tuket.
0 Loc. day-stiseimart\ il y a un hameçon en lui, il 
est rongé de souci, inquiet. 0 Loc. isard aki-s 
tiseimart: il lui fait avaler un hameçon, il lui rend 
la vie difficile, dure. V. amjar/mjar. Il Fers, 
entrave métallique ib.

SNRM
♦ snarem, vi. ; isnarem, wa ysnirem, isnaram, ad 
isnarem . bq. U Se dit d’une poule qui caquette et 
cherche à pondre. V. qarqer. 0 bq. tyazit tsnaram : 
la poule caquette.

SN S
♦ sens, vti. ; isens, wa ysens, issnusa, ad isens, R. 
zn. sj. fl Passer la nuit ; faire passer la nuit, donner 
l'hospitalité, héberger (la nuit). V. eus.

SNS
♦ sunsuy, vti. ; issunsuy, wa yssunsuy, 
qr. 1 Flairer, rôder, chercher. V. yaya. eus.
♦ asunsi ( na.  Il Errance, vagabondage; 
recherche.

SNSR
♦ sensar, vt. ; /sensar, pva yse/îsar, ad 
ïsensar. fl Ecorcher, blesser légèrement. <> issensar 
f'ud-imes : il s’est écorché le genou.

SNSR
♦ asensur (u-), nms., R., pl. isensuren\ nt. 
asersur. Il Epine dorsale, colonne vertébrale. V. 
essared. Otm. asensur n uerur ; la colonne 
vertébrale.

SN $F
♦ sensef, isendef, vt., arracher (cheveux, poil, 
alfa ). V. nsef

S N T
♦ sen/, vt. ; isent, wa ysent, ad isent : 
bq. fl Commencer ; démarrer. V. bda. ♦ asenti(u- 
), na. fl Commencement, début. 0 g  usenti: au 
début.

S N T

♦ s//i/a, nfs,, pl. s in ta t. Il Cassette, bande 
magnétique sonore. 0 igg-as sinta : il lui a envoyé 
une cassette.

SN T R

♦ santura, nfs., pl. santurat. Il Ceinture, tour de la 
taille. V. abyas/byes.

S N T
♦ seimet, vti. ; iseimet, wayseimet, itseimat, ad 
isennet : gz. ; bq. seimet, seimetta. Il Ecouter. V. 
ser. ♦ asennet( u-), na. : gz. ; bq. asermetti.

S N T M

♦ santim, nms., pl. isantimen. fl Centimètre. 0 ga 
yinni teggen yar hemsin santim n ddsas : il y a 
ceux qui ne font que deux mètres de fondations.

S N T R /

♦ ssentrej, ssentraj, nms. ib. II Jeu d'échecs. 0 urar 
n ssentrej: jeu des échecs.

S N Y
♦ sinyi, vti. ; isinyi, wa ysenyi, itsinya, ad 
isinyi. Il Signer. ♦ asenyan ( u-), nms., pl. 
isenyan. Il Fils téléphoniques ; téléphone. V. 
atriiïu. 0 manaya d asnyan isarrhen di rwda 
(C h.); que de fils téléphoniques étendus sur la 
plaine.

S N Y
♦ ssiniyyet, ssmeyyet, nfs., pl. ssiniyyat ; gz. 
ssiniya. Il Plateau en argent ou en cuivre pour 
préparer le thé. 0 ssiniyyet n watay. plateau à thé. 
0 di ssineyyet ; sur le plateau. 0 ssarsen ssiniyyet, 
abarrad itseeear, rkisan tëeeeareix ; ils ont posé le
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plateau, une théière qui brille, des verres qui 
brillent.

SNCMR
♦ sniemer, vi. ; isniemer, wa yssniemir, isniemir, 
ad isniemer.; tz. gz. ; W. Am. senaemer, 
tesenaemir. B Faire semblant de, simuler, feindre, 
jouer. V. tameemutS/emr.

SNCT
♦ seneet, vt. ; isseneet, wa isseneet, isseneat, arf 
isseneet. H Indiquer, monter. V. ssen. 0 isseneat s 
ufus : il indique avec la main. ♦ aseneet ( i/-), na., 
tz. 0 Loc. s useneet : se dit de qqn. qui est réputé ou 
mis à l'index.

SNCTR
♦ sneetar, vti. ; isneetar, wa ysneetar, issneetar, ad 
isneetar. 8 Trouver un moyen de s'en tirer, 
empêcher, refuser (qqch. ). ♦ asneetar( u-), na.

s p
♦ tsappa, nfs., pl. tsappat. II Sape, houe. 0 ikkar 
i§§at tsappa: il passe la journée à travailler à la 
sape.

SPNH
A  A  II

♦ spunha, nfs., pi. spunhat. Il Eponge.

SPNY
♦ seppanya> n. propre de pays. U Espagne. 
0 seppanya tudes, itab yar-s kur simana : 
l’Espagne est tout près, il y va chaque semaine.
♦ aseppanyu (w-), ams. pl. iseppunya, fém.
taseppanyut, pl. tiseppunya. H Espagnol.
0 bandira useppanyu < n useppanyu : le drapeau 
des Espagnols, de l'Espagne. 0 ttuya da 
yasppanyu \ il y avait les Espagnols, c'était du 
temps de la colonisation espagnole. ♦ taseppanyut 
( ts-), nfs. Il Langue espagnole, Espagnol
(V ). Il Fusil (moderne et relativement petit) ib. V. 
rkrata. 0 aqemmun n tseppanyut : bouche de fusil 
de chasse.

SPRDN
♦ seppardina, nms., pl. sppardinat. Il Espadrille.

SPPS

♦ suppis, nms., pl. isuppisen : bq. Il Gobe- 
mouches (oiseau). V. kuppis/kpuppes. a/did-

SPTR
♦ spitar, seppitar, nms., pl. spitarat\ qr. espitar„ 
pl. espitatrat. Il Hôpital. 0 ihreé, yudef yude/ yar 
spitar : il est malade, il est entré à l'hôpital. 0 ftyey 
tuyay-i di spitar -. je suis sorti, j'étais à l'hôpital. 
0 aqay-i di spitar tettey tarwa-ynu qqimen s jjue : 
je suis à l’hôpital, je me nourris, mes enfants n'ont 
rien à manger.

SQ
♦ aseqsaq ( u-), nms. pl. iseqsaqen, fém. taseqsaqt, 
pl. tiseqsaqin, R. Il Merle (oiseau). V. ajehmum. 
siqseq. ajdid.

SQ
♦ issiq, vi. ; yissiq, wa yissiq, itissiq, ad 
yissiq. Il Briller. Syn. seer. sarta. lulle§. 0 ttuët 
ttissiq deg wjenna aziyza : le soleil brille dans le 
ciel bleu.

S Q
♦ seqseq, vi. ; iseqseq, wa ysiqseq, itsiqsiq, ad 
isiqsiq -, besiqsiq., itebsiqseq ib. I Briller. V. lulleà. 
wesseg. Seegee. 0 zn. elian itran i  tsiqsiqen : il y a 
des étoiles qui brillent. ♦ asiqsiq (//-), na. ; 
abesissiq ib.

♦ sqaqa, vi. ; isqaqa, wa ysqiqi, issqaqa, ad
isqaqa\ zn. qarqer, tqarqar ; zn. sqerqer, 
sqerqur. I Caqueter, glousser, couver (poule). V. 
qarqer.

SQ D
♦ sqiddu, vi. ; isqiddu, wa ysqiddu, isqiddiw.; ad 
isqiddu ib. B Se blottir, se tapir (dans un coin) ; 
être accroupi. V. qunjer. 0 iqqim seqiddu : il est 
accroupi, il s'est accroupi. ♦ asqiddu ( u-), n. a

SQ D
♦ sqad, vt. ; isqad, wa ysqidy isqada, ad
isqada. Il Envoyer. V. qad.
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SQDJM
♦ squdjem, vi. ; isqudjem, wa yskudjem, 
isqudjum, ad isqudjem : Am. Il S'accroupir. V. 
qunjer. krem. 4 asqud/em ( u-), na. Il Action de 
s'accroupir.

SQD
4 sqedj ,  vt. ; iysqed, wa ysqid, iseqqed, ad 
isqed. U Vider, débourrer sa pipe 
(instantanément). ♦ n- : nesqed\ hmesqed, wa 
yimesqed, ihiesqad, ad inesqed. Il Fader, passer, 
perdre sa couleur, virer, blêmir ; maigrir. V. deef.
0 inn-sqed zeg yembub, ; son visage a maigri.
0 iiui-sqed zeg daminen < zi idanunen : il est 
exsangue, pâle. ♦ anesqeçl ( u-), na. ♦ ssaqta, 
nms., pl. ssaqta. Il Vachette. 0 ssaqta n twwart : 
vachette de la porte. ♦ mesqut, adv. Il Jamais, 
nullement, aucunement, il n'en est pas question. V. 
eeinmas.

SQÇ
4 sqedz, vti. ; iysqed\ wa ysqid, iseqqed, ad 
isqed. Il Echouer à l'examen (néol. ). ♦ asqad 
({/-), na. Il Echec d'examen.

SQF
4 seqqef, vt. ; iseqqef, wa yseqqe/, itseqqaf, ad 
iseqqef ; zn. esqef. 1 Construire, aménager un toit, 
couvrir un bâtiment d'un toit ou d'une terrasse. 
0 iseqqef taddart : il a construit le toit de la 
maison. 0 gz. ntsqqaf s tabaneSt umerzi : nous 
construisons les toits avec des poutres de thuya.
♦ ssqef, nms., pl. rsquf, sj. sqaf II Toit, toiture, 
plafond ; toiture de chaume ; chaume, sj. 0 mid yar 
yas useimnid-iwi\ usa itbezza ssqef haf-i. quand 
le vent est venu, il faisait bouger le toit de chaume 
de la chambre, au dessus de moi. ♦ asqif ( w-) 
nms., pl. isqifen, iseqfan, fém. tasqift,, pl. tisqifiii, 
qr. Il Avant-toit ; porche; appentis ; atrium. V. 
teàriba. iziii. 0 qqimen adu wsqif, di rcwin : ils 
sont assis sous l’avant-toit, au frais.

SQL
♦ sqed, vi. ; isqeli, wa ysqed, isqelia, ad 
isqed. Il Recouvrer l'indépendance ; devenir, être 
indépendant. 0 yar isqed imuyrib, yffey wfransis d

useppanyu : aussitôt que le Maroc a recouvert son 
indépendance, les Français et les Espagnols ont 
quitté le pays. ♦ stiqlaf Ustiqlal, nms., au 
sing. Il Indépendance (politique), liberté (pays, 
néol. ). 0 Imuyrib ittef stiqlai: le Maroc a recouvert 
son indépendance.

SQ L

♦ ssqedi, nms., au sing. Il Tissu broché, tissu 
décoré de dessins en fils de soie, d’argent ou d'or. 
V. sqer.

SQ N D L
♦ squndel, vt. ; isqundel, iva ysqundel, isqundul, 
ad isqundei. zn. H Faire tomber à la renverse.
0 isqundel-s : il t'a renversé. ♦ asqundel(u-), na.

SQ N F T
♦ sqinfet, vi. ; isqinfet, wa ysqinfet, issqinfit, ad 
isqinfet. U Soupirer, sangloter. V. qemief

SQjR
♦ saqar.; vt. ; isaqar,; wa ysaqar, itsaqar, ad 
isaqar. H Gagner, V. arbeh. yru. qewwar sewwar. 
jmee. 0 itsaqar-d mlib imhar-nnes : il gagne bien 
sa journée. Il Ramasser, cueillir. 0 isaqar-d swayt 
n tazart . il a cueilli un peu de figues, quelques 
figues. B Obtenir, recueillir, retirer. Opaqar-d 
swayt n trussi : elle recueilli un peu de beurre.
♦ tasyart (te-), nfs., tz. pl. tiseqqar \ gz. W. bq. 
Am. tasyart, pl. tisyar. Il Part, portion d'une chose 
attribuée (ou non) par le sort, par ext. V. 
rwzieet/wezzee. 0 W. bq. Am. utin tiseqqar : ils 
tirèrent la courte paille. V. takeësut. tazrut/azru. 
0 kur ijjen s tesyart-nnes : chacun a ( avec ) sa part. 
0 gz. ihis ad ay yawi imendi, ad ay is fasyart-inu : 
il veut emporter mon orge et manger ma part.

■SQR
♦ seqar, vti. ; iseqar.; irseqar, wa yseqar, ad iseqar 
ib. Il Tremper (d'eau). V. uff. 0 anzar wariseqar 
qaen g  ternurt . la pluie ne pénètre pas dans la 
terre. ♦ aseqar{ u-), na.

SQ R
♦ seqqer, vt. ; iseqqer, wa yseqqer, ittseqqar, ad 
iseqqer. Il Gifler ♦ aseqqir\ ( u-), nms. ; bq. asqir,
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pl. isqiien ; zn. taseggirt. Il Gifle, soufflet, claque. 
V. ameddadar/dadar.

SQR
♦ aseqqiii ( u-), nms. Il Ornement en forme de 
collier mis sur le front. V. tisegest.

SQR
♦ sqar; vi. ; isqar, wa y  sqar; iva iseqqar, iseqqar, 
ad isqar. Il Se taire. V. seyri. stuk. qqen. zemm. 
Ant, siwer/awar. 0 sqar a tainéuiit, sqar : tais-toi, 
vilaine, tais-toi \ 0 isqar rhesrnnes : il (elle) s'est 
tu (e) ; il ne donne pas signe de vie ; il ne donne 
aucune nouvelle. 0 sqar ha-ney : tais-toi. Il Se 
reposer. V. jeu ; se calmer.

SQR
♦ sqarq, vti. Il Frapper d'un coup rapide et vif. V. 
wwet. 0 isqarqy-as-t awarrxi wmezzuy : il l'a 
frappé derrière l'oreille.

SQR
♦ sqer, vt. ; isqèr, wa ysqir, iseqqer, ad isqer ou 
seqqer itseqqar ib. Il Astiquer, lustrer, polir, 
vernir ; dorer ; glacer (le papier). ♦ asqar.; aseqer 
( u-), na. U Polissage. ♦ ssqelli, nms., au 
sing. Il Tissu broché, décoré de dessins en fil de 
soie, d'argent ou d’or. 0 rmdemmet n ssqelli: 
ceinture glacée (aux fils dorés, fins et tressés).

SQR
♦ sqar, isqar,; vi., avouer, dire la vérité, reconnaître 
un fait. V. qarr.

QR
♦ sqiqqer, vi. ; isqiqqer, wa ysqiqqer, isqiqqir, ad 
ysqiqqer. N Avoir bonne mine (signe de bonne 
santé), être pimpant, fringant, guilleret, sémillant. 
0 Loc. isqiqqer am thuwreSt: il est tout rouge 
comme une jeune poule ( Cf. Etre rouge comme un 
coq).

SQR
♦ suqqer.; isuqqer.; vt., regarder, voir. V. eqqel. 

SQRQB
♦ sqarqeb, isqarqub, vti., frapper à la porte. V. 
qarqeb.

♦ sura, nfs., pl. surat. Il Prostituée.

SQ S
♦ aseqqas, nmc. : zn. Il Figue non mûre. V. qas. 

SQS
♦ seqsa, v ti., isseqsa, wa yseqsi, itseqsa, ad 
iseqsa. Il Demander, se renseigner, s'enquérir ; 
demander un renseignement, poser une question, 
questionner, interroger, enquêter. 0 ruh yar-s 
seqsa-t: vas chez lui et pose-lui la question. 
di l Interroger en. 0 isseqs-at di ddin : il l’a 
interrogé en religion. 0 Demander en mariage. 
0 tasen-d iwdan tseqsan ditheiyirt : des personnes 
viennent demander la fille en mariage. 
h 1 Demander après qqn. ; s’enquérir de qqn. 
0 tseqsan haw-m marra, s umezzeyan, d 
umeqqeran : ils s'enquièrent de vous tous, grands 
et petits, vi., 0 mara wa tesseqsid nnit : si tu ne 
demandes pas, si tu ne prends pas l'initiative de 
questionner toi-même, 0 ipulisen usind rüiamni 
tseqsan : les policiers étaient venus ce jour-là, ils 
enquêtaient. 0 tegg^ar, tseqsa : elle cheminait et se 
renseignait (en cours de route). ♦ ni- : mseqsa, 
imseqsa, itemseqsa, wa ym seqsiad imseqsa. H Se 
poser des questions (récipr. ) ;  s'enquérir.
0 temseqsan aya h uya : ils se demandent des 
nouvelles les uns les autres. ♦ aseqsi ( u-), na., pl. 
iseqsiten. H Question ; demande ( de 
renseignement) ; interrogation ; enquête. 0 ijaweb 
h useqsi : il a répondu à la question. 0 Shardaseqsi
1 day-i ytseqsa : que de questions il me pose.
♦ amseqsi ( h-), na. ♦ ameseijsi ( u-), ams., pl. 
imeseqsiyen, fém. tameseqsit, pl. timaseqsiyin, 
qr. ; bq. ameseqsa, pl. imeseqsaten, fém. 
tameseqsat, pl. timeseqsatin. Il Questionneur.

SQëM
♦ sqiiiem, vti. ; isqiééem, wa ysqBtëein, issqdtëim, 
ad isqisSem. Il Caresser, tapoter. V. serf. 0 ëhar 
tyis-it, ëhar tesqisëem-as : que de fois il l'a pris 
dans ses bras, que de fois il l'a dorloté. 0 ajegid 
issqiéSim itedbirt(C. ) : le roi caresse la pigeonne.
♦ asqiësem ( u-), na.

SR
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SQWZ
♦ squwez, squwaz, vt., nourrir. V. quwez.

5QC
♦ sqie, nins. Il Grand froid, froid glacial. V. 
adu/dwa. 0 sqie di barra : il fait très froid dehors. 
V. tesmed. gyari.

SQC
♦ squqee, vi. ; isquqee, faire cuquericu. V 
ququeeu.

S K

♦ asersu ( u-), nms., pl. iseisar,, dim. tasersuts, pl. 
tise/sar, trn. Il Graisse (animale) de l'abdomen, 
membrane graisseuse des boyaux, crépine, 
épiploon de boucherie. V. ars. tadunt. aysum. 
tafembusi

S R

♦ isri, asri ( w-), nms. pl. isriyen ; tz. w. ; tm. isri,
asri\ bt, isri, pl. isran\ zn. sj. asli; pl. isian ; Am. 
asrey, pl. iseryiïn\ bq. assri, pl. issran ; dm. 
asli. S Mari, fiancé lors des cérémonies de 
mariage. V. muray. + tassrit, tasrit (te-), nfs., pl. 
tisratin, tm. qr. gz. bq. ; qr. tislit, pl.
tislitin. I Nouvelle mariée, épousée. V.
tanemrast/mres. 0 ruhen ad awyen tassrit: ils 
sont allés emmener la mariée (à la maison 
conjugale). 0 ssufyen tassrit: ils ont sorti la 
mariée. 0 tserit aqa-t ak muray : la mariée est avec 
( son ) époux. 0 rabha ga trub tAtassrit < d tassrit : 
Rabha était partie (comme mariée en tant 
qu'épousée) à la demeure nuptiale, elle était 
récemment mariée. 0 tassrit trub taddart-imes : la 
mariée est partie chez elle, à la demeure nuptiale. 
0 aya tassrit imey, am invar < ur di teymart, aqqa- 
m Imalaykat beddent di tewwart (Ch.) ; ô notre 
mariée, comme de l'or, dans le coin, te voilà les 
anges debout à la porte. H Bru ; belle-fille. 
0 tAtassrit < d  fassrit-inu, tAtamyart< d tamyart n 
nuni : c'est ma bru, la femme de mon fils. 0 tassrit- 
nnes am ygi-s : sa bru est comme sa fille. 0 tm. 
tassrit n wnzar , gz. tassrit unzar ; qr. tislit n 
unzar\ zn. sj. taslitu wanzar\ sn. tasîit uwinzar: 
arc-en-ciel. V. urar n wuggen. 0 ayeqqa tassrit n 
wnzar ! iffey rhar ; voilà l’arc-en-ciel ! le temps

s'est dégagé, il fait beau, le temps est au beau.
0 tassrit n wnzar ttiri tAtawrayt, tAtazeggwayt, 
ttaziyzawt: l'arc-en-ciel est de couleur jaune, 
rouge et verte. ♦ tassrit n i/daçj : chardonneret 
(oiseau). V. ajdid. aqerqur. menqeb, rmenqeb, 
imenqeb/nqeb. 0 tassrit y Ayjdad < n ijdad 
ttaqairjaft < d taqarqast: le chardonneret est 
coloré, le chardonneret a un plumage coloré.
♦ tassrit iyardayen : fouine. V. isged. adeyayat. 
0 bq. Am. tasrit iyardayn : musaraigne, petit 
mammifère insectivore, voisin de la souris.
♦ tassrit n wsyar : manivelle de la charrue. V. 
asyar. 0 zn. tassrit n tyezdent : moelle comestible 
du palmier nain. V. fini. ♦ tassrit n jjium . reine, 
princesse des diables. 0 tassrit n jjnun tessat 
bnadem, tesfary-as aqemmum, niy d  idarn, niy d 
ifassen : la reine des diables attaque l'être humain, 
lui déforme la bouche, les mains ou le pieds.

SR
+ asrur, nms. Il Plante indéterminée.

SR
♦ isri, nms. 1 Chardon (plante).

SR
♦ issri, nms., pl. issran. Il Dalle naturelle glissante 
dans un cours d'eau. V. azru. Otizi wsri, toponyme 
( Izennayen ).

SR
♦ sara, vt. ; issara, wa yssara, itsara, ad issara, 
gz. Il Promener qqn. ; se promener, visiter (un 
lieu), aller à la découverte d’un lieu. V. bewwes. 
Otus-d a tessara : elle est venue visiter le pays. 
0 iwa ni-d akid-i di ttumubin, a nah a nessara 
iwayt : monte avec moi en voiture, nous allons 
nous promener un peu. 0 iwyey~d ihen/im ad 
ssaran tmurt : j’ai emmené les enfants pour visiter 
le pays. Il Rôder, errer; tourner (autour) de. 
0 Imalaykat tsarant ha-ney: les anges tournent 
autour de nous. ♦ asari ( u-), na. H Visite ; 
promenade ; voyage.

SR
♦ saru, asaru ( u-), nms. : W. bq. Il Ravin, gorge, 
passage ouvert par un cours d'eau entre deux 
monts. V. j/arf.tizi.
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SR
♦ sasar.; vi. ; issasar, wa ysasar, itsasar, ad issasar ; 
qr. isarsar. Il Sonner (réveil). 0 ieemmar tsaeet at 
ssasar Jiama ad ifaq ziS\ il a monté le réveil pour 
qu’il sonne, il se réveillera tôt. ♦ asasar ( u-), na. 
issasar, nms., au sing. Il Déclencheur (de 
sonnerie de réveil); sonnerie. 0 tsaeet n ssasar. 
montre à réveil, réveil.

SR
♦ ser, vt. ; isra, waysri, itesra, ad iser, W. bq. bt. ; 
tm. bq. seg, isga ; qr. sedd, isedda ; W. sedd ; zn. 
seü\ sj. essel II Entendre, écouter. V. sennet. tnat. 
shes. 0 wa sriy qbara : je n'ai pas bien entendu. 
0 itesra i  rynuj: il écoute des chansons. 0 wa 
ytesri: il n'entend pas, il est sourd; il est 
désobéissant, fig. 0 tesriy i ymettawen : j'ai 
entendu des pleurs. 0 iwS-as imazila, min izra, min 
isra : il l'a informé de ce qu'il a vu et entendu. 
0 sriy- t wawar-a : j'ai effectivement entendu 
parler de cela. 0 inn-as-t n e i tesriy. il le lui a dit, 
j'étais en train d'écouter, en ma présence. 0 inni 
ytersan : ceux qui écoutent, les auditeurs. 0 day-s 
amarwas qat ead itesra : il doit une dette, celle-ci 
entend toujours, elle n’est pas encore réglée, fig. 
0 Loc. itesra *nnda. V. nedda. K Apprendre une 
nouvelle; apprendre qqch. par ouï-dire. 0 sriy 
ymmut : j'ai appris qu'il était mort. 0 wa yzri éa, 
itesra waha : il n’a rien vu, il a entendu seulement, 
il a appris par ouï-dire, vti., yar II Se fier à qqn. 
0 itsra yar-s : il se fie à lui. ♦ m- : meser, imeser, 
wa ymesir, temeser, ad imeser ib. U Etre entendu, 
être écouté. ♦ tw- : itwaser, wa ytwiser.; ad 
itwaser; bt. itwaseg, wa ytwiseg, ad 
itwaseg Il Avoir été entendu. ♦ ameser ( u-), na.
♦ timesra {tm-), na. ; tm. timtsra ; zn. tamesliukt ; 
sj. tesla. ! Audition ; ouïe ; son. ♦ imesri (//-), 
nms., pl. imesran. U Auditeur (néol. ).

SR

♦ serir, nms. ib. Il Fût (d'arme à 
feu). Il Echafaudage (pour travailler à un 
bâtiment). V. aritSti. K Bois de la selle, sj. V. 
sarrej.

SR
♦ serser, vt. ; iserser, wa yserser, itsesar, ad 
iserser. il Enchaîner ; être enchaîné. V. sari'.
♦ ssersefs, nfs., pl. ssraser \ tm. qr. W. bt. tisersité, 
fasersits, pl. tsersrin ; pl. bt. tisersar , tm. 
tisenseg. -, zn. ssensiet, pl. ssensiat, ssensret, pl. 
ssensrat, ssnaser. Il Chaîne ; fermeture 
éclair. Il Dynastie ; généalogie, par ext.

S R
♦ sir; vi. ; isir, wa ysir, itsir, ad isir; tm. ; bq. 
sir. Il Aller. V. uyur. 0 Loc. sir eiik : va-t’en, 
heureusement pour toi, tu l'as échappé belle. ♦ m- : 
mmsar\ inimsar; wa ynunsar, itemsara, ad 
immssa. Il Avoir lieu, survenir, arriver (à qqn ). 
V. wqee. jra. 0 mamnieS temsar't : comment cela 
est-il arrivé ? comment cela a pu se produire ? 
comment ça se fait que ... ? 0 mainmeê temmsar 
wa tessiwir ? : comment se fait-il qu'elle ne parle 
pas? 0 ammu i  tmmsar: il advint ainsi. 
0 immesar-as am : ce qui lui est arrivé ressemble à. 
0 aq-S mammeS temmsar : voilà ce qu’il en est, ce 
qui est arrivé, voilà comment les choses se sont 
déroulées. 0 wassi mammeé d as temmsar ; on ne 
sait comment cela lui est arrivé. ♦ siyyar, vt. ; 
isiyyar, waysiyyar.; itsiyyar, ad isiyyar \ bq. siyer, 
itesiger. U Cribler, tamiser, trier ; vanner 
(céréales, légumineuses). V. yarber. 0 itsiyyar 
yarden : il crible le blé. B Dépenser, débourser, 
investir de l'argent. V. sarref. fiytes. 4iyyee. qard. 
hsar. Ant. bref, shinstir/hinstir. 0 itsiyyar attas n 
ge/rus < n r/rus : il dépense beaucoup 
d'argent. S Verser, répandre (un liquide). V. 
nyer. Il Gérer, administrer. 0 itsiyyar ijeîsa : il gère 
la réunion. ♦ asiyyar ( u-), na. ; qr. bq. asiyer.
♦ ssayar, nms. I Dépense ; frais. ♦ essiret, nfs., au 
sing. U Conduite, comportement. ♦ ttisir, nms., au 
sing. H Chance ; aubaine. 0 tedeiy-aë s ttisir : je 
prie pour que la chance soit avec toi. ♦ isiyars ( i-), 
nms., pl. isiyirn, tz. ; qr. iseyres, pl. isiyras \ W. 
isiyars, pl. isiyras\ zn. isires, pl. isiras \ bq. iseyres, 
pl. isyersen \ bq. isegres, pl. isegras \ sj. isgars, pl. 
isgarsen. Il Musette-mangeoire. V. rmedwed.
♦ tisiyyarst (te-), nfs., pl. tisiyyas\ qr. tasiyrest, 
pl. tisyars ; bq. tisgarst, pl. tisgeras. fl Panier,
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couffe, couffin. V. aqrab. azzyaw. tsuget. 
tazarraet/zare. aseimaj asaryun.
ah n una fs/h en w i er. 0 yufa fiyar di tsiyast : il a 
trouvé un seipent dans le panier. ♦ bu-siyyar, 
nms. ; qr. bu-siyar. Il Tamis, crible. V. statu.
♦ tamensirt(tm-), nfs., pl. timensar.; tz. Il Plateau, 
corbeille en osier, en alfa, etc. V. andu. ♦ tasirt 
(ts-), nfs., pl. tisir, tisira, tz. tm. W. bq. sj. Am. qr. 
gz. tasirt, W. bq. pl. tisar ; bt. tasirt II Moulin à 
bras ; meule de moulin à bras. V. taqarrut/qard. 
lui yum \ moulin mécanique, par ext. 0 ayarf n 
tsirt: pierre meulière. V. yarf. 0 bt. tasirt n 
waman : moulin à eau ; tasirt n tinessi : moulin à 
vapeur. 0 tatëersurt n tsirt: trémie du moulin. V. 
sdur. 0 tasirt uyinii : petit moulin, moulin à bras 
(manuel). 0 tasirt ubeddi : grand moulin 
(mécanique). 0 bq. rfard n tsirt: meule de 
moulin. 0 fus n tsirt : bras de la meule. V. iyum.
0 timyarin bdant irden h tsir : les femmes se sont 
partagé le blé (à moudre) en fonction du nombre 
des moulins. Il Pressoir, moulin à olives. 0 tsirt n 
zzest : moulin à huile, pressoir. H Dent molaire ; 
dent molaire inférieure, tm. V. tkarwit. tiymest. V. 
aqarruS. 0 ntetïez imieniet h tisir: nous mâchons 
(les aliments) sur des molaires. ♦ bab n tsirt, 
nms., pl. ayt bab n tsirt. 1 Meunier. ♦ tsirit, nfs., 
pl. tisira, tsira \ tz. tm. qr. gz. W. bq. bt. ; zn. sj. 
tisila ; qr. tsirit, pl. tisira. fl Chaussure, semelle en 
tresse d’alpha retenu aux pieds par des courroies ; 
sandales, chaussures, par ext. V. tyuni/qqen. 
aharkus. 0 qqen tisira : chausse-toi. Otsiran urri: 
chaussures d’alpha, sandales. 0 iqqen tisira huma 
adyffey : il a mis ses chaussures pour sortir. 0 tsiri 
tus-d i maryiyyeda : la chaussure va bien à 
Cendrillon. 0 Prov.*crniiysa inara wa yufi min yar 
yeg, ad yekkar ad yazzer ad iyars tisira -unes.
♦ tsiri, nfs., tm. bq. ; chn. hasiiÿ pl. hisiîiwin ; nt. 
tasilit, pl. tisila ; zw. tisiîet. Il Pièce de bois qui 
supporte le soc de la charrue, glisse dans le soc et 
se termine par le mancheron. V. asyar. Otm. bq. 
tsiri n usyar : le mancheron de la charrue. ♦ bu- 
tsira, nms., pl. ayt bu-tisira ib. Il Marchand, 
vendeur, fabricant de sandales. ♦ bu-tsira n dduft 
< n taduft : celui ayant des chaussures de laine, 
faim (comme si elle venait à pas feutrés, de

manière insensible, périphr. ). 0 Loc. itf-it bu-tsira 
n dduft < n taduft : il a faim. ♦ fsayerhah, 
interj. Il Formule ludique répétée par des enfants.

SR
♦ srari, nmp. ; gz. Il Corbeille.

SR
♦ sri, vt. ; ysri, wa ysri, isarri, adisri II Manger le 
reste du plat. V. ess. 0 ijjen isennef deg Sarri, ijjen 
di tmarraqt isarri (C ): l’un rôtit le mouton, 
l’autre mange le reste de la purée des fèves.
♦ asray(u-), na.

SR
♦ srir, vt. ; isrir, wa ysrir, isrira, ad isrir, tz. W. ; 
zn. eslil, slala \ Am. srir, sriray. Il Passer à l'eau, 
rincer (à l'eau claire), laver, échauder; se 
gargariser (la bouche). V. ill sird. 0 isrir 
aqenvnum-nnes : il s’est rincé la bouche. 0 isrir 
taqmifjat : il a lavé la chemise. 0 isrir abarrad : il a 
passé la théière à l’eau. Il Revêtir d'une couche 
mince d'un métal, dorer, argenter. V. seller, seller. 
0 fsaeet Jesrir s ddheb : montre dorée, revêtue 
d’une couche d'or. 0 thadent-a tesrir, wa gi n 
ddheb : cette bague est dorée, elle n'est pas en 
or. Il Savonner la tête de qqn., engueuler. V. 
sebben. ♦ asriri ( u-), na. ; zn. aslil; asrir
ib. Il Rinçage ; rinçure ; gargarisme. 0 asrir n 
watay : rinçure de thé (avant l'infusion ). 0 aman n 
wsriri : rinçure. ♦ tesrir, nfs., pl. isriran: bq. 
sj. II Règles, menstrues. V. idammen/eddemm. 
Qfsrir, tesrira : elle a ses règles, ses époques.

SR
♦ sm, vt. ; isru, wa ysru, isarru, ad isru. H Filer la 
laine. V. gem. fl Retirer (objet long ou filiforme).
♦ asraw ( u-), nms, R. zn ; sj. us tu. fl Fil 
(vertical) de la chaîne du métier à tisser. V. 
ttuemet/teem. azdi/zed■ 0 bq. Am. firu usru : fil 
horizontal (trame). 0 tAtegem asraw: elle ourdit 
la chaîne. ♦ anesrar ( u-), nms., tz. ; 
anesraram. Il Long, maigre, décharné (personne). 
V. bueaggebeima. anegtattam. ♦ tasarrawt (_#-), 
nfs. H Cordon de serrage ; anneau en extrémité de 
corde. V. asyun/qqen. ♦ tunesrewt (tm -), nfs. :
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SRbq. U Lacet, collet. ♦ tsarut, nfs., pl. tisura: zn. 
Am. ; sj. tasarut; tanesrawt ib. Il Vomissement.
V. arr.

SR
♦ ssar, vt. ; issar, wa yssar, itessara, ad issar 
ib. h Mêler, mélanger ; rassembler. V. hçter.
♦ assari{ u-), na.

SR
♦ ssarr, nms., qr. ; gz. gz. sserr. ssar. Il Charme, 
attrait. V. henimu. 0 wa maria ssarr-a wAwyrum < 
n wyrum: quel beau pain (doré et bien cuit). 
0 maria ssarr-a n gbruf < n rhruf: quelle belles 
lettres, quelle belle graphie. Il Halo, aura, auréole ; 
baraka, gz. 0 amrabed yar-s ssar in-s : le marabout 
a son halo.

SR
♦ ssri, vt. ; issn\ wa yssri., issray, ad issri., R. ; zn. 
esJi, sluy. U Griller (céréales), torréfier, faire 
chauffer de l'orge sur un plat de terre, pour le 
moudre ensuite. V. urf. weqqeh. 0 Loc. sihar 
qqarnt hmi ssraynt : que de paroles elles disent, 
que de promesses elles font quand elles chauffent 
le blé pour le lendemain, mais elles se lèvent tard, 
paroles de femmes fainéantes. ♦ assray ( u-), na.
♦ isri, nms., R.; sj. ta sla t. Il Grain grillé. V. 
imendi.

SR
♦ ssur, nms., pl. rswar: gz. Il Mur; muraille; 
rempart; fortification. 0 nbenna ssur s wzru d 
usar : nous bâtissons le mur avec de la pierre et de 
la terre.

SR
4 tisarSt (_&-), nfs., pl. tisafin. Il Peau. V. 
tirmeSt/irem. 0 ikks-as tisarst : il l'a dépouillé.

SR
♦ tisarest (_ts-), nfs., pl. tisuras, tisura.
bq. U Abreuvoir d'animaux domestiques (en 
forme de tesson, ou de simple trou). V. ars.

SR
♦ tsarut(ts-), nfs., pl. tisarutin, R. I Clé.

♦ ssariyet, pl. sswari, essari, nms., pl. esswan] 
dim. tesarit, pl. tisariyin, qr. bq. Il Colonne, pilier 
(de maçonnerie). V. tahnast; mHt. 0 qr. essari s 
teymar : colonne à base carrée, pilastre. 0 essri 
uyarrabu : mât du bateau.

SRY
♦ sary, vt. ; isri, wa ysri, isarri, ad isri ; qr. 
isary. Il Laver, se laver (les cheveux) ; passer à 
l’eau, étirer les cheveux en les lavant. 0 tessird 
azgif-nnes s ryasur, tesary-it s rqnurfer : elle s'est 
lavée la tête avec de l’argile saponacée et les a 
passés dans une lotion de clou de girofle. ♦ asray 
( «-), na. qr. Il Lavage des cheveux.

SR
+ tasirt(ts-), nfs., pl. tisir, tisira, tz. tm. W. bq. sj. 
Am. qr. gz. ta$irt\ W. bq. pl. tisar\ bt. 
tasirt il Moulin à bras ; meule de moulin à bras ; 
dent. V. sir

SR
♦ tisirt, nfs.: gz. 1 Buisson. V. ah es fa b/h esse b. 
0 gz. tisirt n fadis : buisson de lentisque.

SR
♦ tsirit, nfs., pl. tisira, tsira ; tz. tm. qr. gz. W. bq. 
bt. ; zn. sj. tisiia ; qr. tsirit,, pl. tisira. 1 Chaussure, 
semelle en tresse d’alpha retenu aux pieds par des 
courroies ; sandales, chaussures par ext. V. sir.

SRB
4 sarbi, vt. ; isarba, wa ysarbi, itsarbay, ad 
isarbi 1 Servir qqn., assurer un service. ♦ ssarbis, 
nms. H Service ; fonction, travail ; devoir 
(professionnel). 0 yar-s ssarbis: il est de 
service. Il Comportement, conduite ; mode de vie 
ordonné. 0 wa yar-s bu ssarbis : son programme 
est désordonné.

SRB
♦ serebreb, vt., chauffer un liquide. V. ruba.

SRB
♦ ssarb, nms. : qr. 1 Volée d'oiseau.
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SRB
♦ sserbet, nfs., pl. sserbat ; bq. essurbet, pl. 
essurbat. Il Lasso ; échelle de corde. V. ssegum.
0 an g  ssurbet : monte sur le lasso.

iSRBD
♦ serubeded, vt. ; isembeded, wa yserubeded, 
isenibedud, ad iserubeded : bq. ; semded, 
serudud ib. Il Attiédir. V. mba. ♦ asenibeded 
(z;-), na. ; asentdedib.

SRBS
♦ ssarbis, nms., service ; travail ; devoir 
(professionnel). V. ssabi.

SRBC
♦ serbubbee, vt., manger ta mie (faute de dents). 
V. arebbue.

SRD
♦ sarda, essarda, nfs., au sing. Il Tonine 
(poisson). V. asrem. ssardin.

SRD
♦ sriddi\ isriddi, vti., baver. V. iriddayen.

SRD
♦ smddi’ ; isruddi, vt., enduire. V. iriddayen.

SRG
♦ tasraga (p -), nfs. Il Poisson. V. as/e/n.

SRD
♦ szrç/, vt. ; issird, wa yssird, issirid, ad yssird, tm. 
tz. ; qr. bq. bt. zn. sired' s/r/t/; zn. s/!rd, 
rtrzr/tf II Laver, se laver et pass. V. s/zr. sebben. 
0 qr. sired zeg ingan : lave ta crasse. 0 bq. sirday 
fus-inu : j ’ai lavé ma main, je me suis lavé la main. 
0 tessird-as, tmesd-as : elle Ta lavée et l’a peignée. 
0 aryaz mara inunet at ssird temyart-imes d 
amezwar: l’homme, (s'il) quand il est mort, c’est 
sa femme qui le lave d'abord. 0 ad ahey yar ij n 
tajya, ad ssirdey ifassen-inu, ad ssirdey ayembub- 
inu, iyagen-inu : je me dirige vers une rivière, je 
me lave les mains, je me lave la figure, les bras. 
0 Loc. tessirid-it istAtneqqit < ij n taneqqit : une 
goutte (d'eau) le (la) lave, une goutte d’eau suffit 
pour le (la) laver (tout en entier), se dit de qqn.

qui est propre. Il Se baigner. V. heinmem.
0 ssirdent ditara ( C. ) : elles se sont baignées dans 
une source. ♦ asird (w-), na. ; zn. 
asired. I Lavage, toilette. 0 hmi yar-s kemmren 
asird, a tedren : quand ils t'auront lavés, ils le 
couvriront (d'un drap). 0 Loc. ha/-s asired : elle 
doit se laver, se dit d'une femme qui a ses règles. 
V. idammen/ddem. 0 Prov. zn. ytéa di bla 
yasired : il m'a mangé sans se laver les mains, il 
m'a trompé impudemment. 0 Prov. inara jjbjin-s 
ayt bab wAwurar < n wurar eSs bra yasird : si les 
maîtres de la noce te laissent faire, mange sans te 
laver les mains, fais tout ce qui en ton pouvoir, si 
tu parviens à avoir les moyens, iyiriçf, vi. ; itirid, 
wayirid\ ad yirid, tm. qr. bt. H Etre lavé, nettoyé.
♦ irid(yi-), ams., pl. iriden, fém. tiriçj pl. irident 
0 rqsue iriden : les ustensiles sont lavées. 0 ad 
ifarh ur-inu am nnwar iriden (Ch.) : mon cœur 
sera joyeux comme des fleurs nettoyées.
0 beimeeman s nnda n gfjar< n rfjaryirid ( Ch. ) : 
le coquelicot est lavée de rosée de l’aube. ♦ m- : 
msird\ nms., au sing. Il Laveur. ♦ msird inurar 
laveur des aires d’abattage, première pluie. V. 
anzar.

S R D N
♦ asardun ( z/-), nms,, pl. isardan, fém. tasardunt, 
pl. tisardan ; tm. ; qr. asardun, pl. iserdan ; gz. W. 
bq. bt. aserdun, pl. iserdan, isaradan, fém. 
taserduTît, pl. tisardan; W. fém. dasardunt, pl. 
disardan ; zn. sj. aserdun, pl. iserdan. Il Mulet ; 
mule (f. ). V. yis. ayyur. akidar. 0 issekka-yd 
tnayen isardan : il m'a envoyé deux mulets. 0 ga 
wtin ha-s nnqabet, iwyen-as isardan : ils ont 
creusé le mur, ils lui ont volé des mulets. 0 zn. 
temsar-ak bhal wen *itsaimnren i wserdun 
immuten. ♦ tifereilest userdun : hirondelle du 
mulet, martinet ( oiseau ). V. ajçjid.

SR D N
♦ ssardin, nmc. ; qr. ssardin. Il Sardines. V. 
asrem. 0 ssardin isnef d ttri : des sardines grillées, 
fraîches.

SR Ç

♦ sard, nms., au sing. : W. bq. ; essared ib. 1 Epine 
dorsale, colonne vertébrale. V. asensur. 0 W. bq.
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sard uerur ; essared n waerur. épine dorsale, 
colonne vertébrale.

SRD

♦ sarred, vt. ; isarred, wa ysarred, itesarrad, ad 
isarred ib. Il Passer en revue une troupe de soldats, 
assister à un défilé militaire. ♦ asarrad{ u-), na.

SR F
♦ asrif ( u-), nms., pl. isrifen, fém. tasrift, pi. 
tisrifin, tz. W. bq. Am. ; zn. sj. asiif, pl. 
islifen. B Beau-frère (le mari de la belle-sœur du 
conjoint) ; belle-sœur du mari. V. arwes.

SRF
♦ serf, vti. ; isserf, wa ysserf, issruf, ad isserf, tz. ; 
bq. Am. essarf, srufa. Il Caresser de la paume de la 
main. V. shinneb. sruttef. sqiffem. 0 Loc. issruf i 
naima-s : il caresse son derrière, il fait l'important, 
il commence à prendre une attitude orgueilleuse, il 
se prend pour qqn. sans en avoir les moyens. (Cf. 
Etre plein de soi ; péter plus haut que son 
cul ). Il Peigner, se peigner, bq. V. inâed. ♦ aserfi 
( u-), na. Il Caresse. ♦ essaref, nms., pl. esswaref, 
qr. Il Chevelure de femme. V. asuwwaf/suf

SR F

♦ tasarrift (_ts-), nfs., pl. tisarrifin ib. I Collet, 
lacet, lacs. V. tahfeft/heffeb \ coulant, anneau 
mobile servant X  && fermeture à une bourse. V. 
timesrewt/sru.

SRF
i  tasraft {ts-), nfs., pl. tisarfin, tm. tz. qr. bq. bt. ; 
bq. pl. tiserfin \ bt. pl. tisarfin ; tz. tasreft ; zn. 
tasraft II Silo; grenier (de céréales). V. asufra. 
0 bq. iwgzan n tsraft : grains avariés qui restent le 
long des parois des silos. 0 farçfen tasraft : ils ont 
nettoyé la fosse. 0 kermner irden di tesraft : il 
garde le blé dans une fosse. 0 iJifar ijn Atsraft idr- 
it, weimi d  yaryasen a day-s ywda : il a creusé 
une fosse, il l'a camoufflée ; celui qui viendra (le 
premier venu) tombera dedans. Oyisi amziw dar 
deg wjenna usfa ad isur di tesraft n temessi ( C. ) : 
l'ogre a levé le pied en haut et il est tombé dans 
une fosse de feu. 0 Vioy*tahebbuft imendi 
tessriha tasraft. ♦ ddharn tsarfin, toponyme.

SRF
♦ tiserfeté (_ts-), nfs., pl. tiserfin. Il Insecte 
indéterminé.

SRFQ
♦ asarfiq (n-), nms., pl. isarfiqen: bq. zn. 
asarfig. U Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar.

SRFZ
♦ s ruffez, isruffez, vt., froisser (tissu, vêtement).
V. fiez.

SRF
♦ sserf, nms., au sing. Il Excès ajouté à une pesée 
(par générosité).

SRG
♦ sareg, vt. ; isareg, wa ysireg, itsarag, ad 
isareg fl Lier le bois. V. syedd. Sedd. ♦ ssarg, 
nms., pl. isargaten. Il Fagot de bois. V. 
tazdent/zdem. ♦ essarget, nfs., pl.
essargat. H Grosse corde, câble de halage. V. 
asyun/qqen.

SRGD
♦ sergugged, vi. ; issergugged\ wa yssergugged,
isserguggud, ad issergugged ; seyurutty
seyuruttuy ib. U Manger avidement. V. eéé.
♦ asergugged(u-), na.. ; aseyumttuy ib.

SR Y
♦ sery, iseraya, vt., allumer, bq. V. ary.

SRY
♦ aseryay (n-), nms,, W. tz. bq. ; zn. sj. a$elyay\ 
Am. aseiya. fl Résine, glu. V. ryey.

SRYMD
♦ asreymud( u-), nms. fl Grossier. V. ddenfir. 

SRYW
♦ tasriywa ( ts-), nfs., pl. tisriywawin, tz. tm. qr. 
bt. ; zn. tasJiuywa, pl. tisliywm ; bq. taserywa, pl. 
tisreywiwm ; sj. Am. eharrub\ chn. hasliwya, pl. 
hasliyawin. fl Caroubier ; caroube. 0 i f  n tsriywa \ 
bq. qaë n taserywa : une gousse de caroube, une 
caroubeV. iSS. qaë. 0 tasriywa tAtahurrest < d
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tahurrest. vraie caroube, combustible. 0 tasriywa 
tAtu£êent < d tussent : fausse caroube 
(tamarinier ?), utilisée comme foin. 0 Loc. iteyzaz 
tasn'iwa : il grignote la caroube ; il parle le tarifa, 
il est rifain, il est du Rif.

SRHM
♦ aserham ( i/-), nms., pl. iserhamen ; W. aslham, 
pl. iselhamen. Il Burnous. V. ahidus. 0 aserham n 
wnzar \ burnous de pluie, imperméable.

'•SRI!
♦ sarh, vt. ; isari), wa ysrih, isarreh, ad isarh ; 
srah, serrah ib. Il Paître ; faire paître, mettre au 
pâturage. V. arwes. ♦ asrah ( u-), na. ; asarah 
ib. Il Action de faire paître des animaux.

SR H
♦ sarreh, vt. ; isarreli, wa ysarreh, itsarrah, ad 
isarreh', sarel% sarreh ib. Il Tendre, étendre, 
déplier, allonger ; et pass. Ant. dfes. jmee. 
0 isarreh rsiyed h ttabra : il a étendu le papier sur 
la table. 0 isarreh idam : il a allongé ses jambes 
(pour se mettre à l’aise). 0 aman isenunaden 
sarrhen di mwda : l'eau fraîche est étendue sur la 
plaine, traverse la plaine, fl Autoriser, permettre 
qqch. ; libérer et pass. 0 sarrh-as ad yfiey: 
autorise-le à sortir, laisse-le sortir. I Nettoyer le 
blé et pass. V. fam. Il Dégager (une voie) et pass. 
0 abrid isarreh : la voie est dégagée. Il Déboucher 
(une conduite d'eau) et pass. 0 qadus isarreh. 
l’égout est débouché. Il Saucer un plat. V. 
sri. 1 Rouler vite. 0 ttumubin tAta§emrats < d 
tasinraté tsarreh di ruwda : la voiture blanche 
roule à toute vitesse dans la plaine. II Parler avec 
facilité , avoir une facilité d’élocution, avoir la 
langue déliée. V. siyed. 0 awar-rmes isarreh : il a 
la langue déliée, il a une facilité d'élocution. 0 Loc. 
ires-nnes isarreh : sa langue est à l'aise, il parle 
aisément (une langue). ♦ asarreh ( u-), 
na.. fl Action d'étendre; libération (personne); 
dégagement (voie) ; amnistie. ♦ ttesrih, nms., pl. 
ttsareh. Il Permis, permission, autorisation, 
licence ; passeport ; sauf-conduit. 0 iwSa-yi ttesrih 
hama ad f/yey : il m’a donné la permission pour 
sortir. 0 ittef ttesrih : il a obtenu l'autorisation, le 
permis, le passeport. ♦ isarreh, ams., pl. sarrhen,

fém. tsarreh, pl. sarrhent. fl Libéré. ♦ asarrih 
( //-), nms. Il Bord escarpé d'un cours d'eau.

■SRH

♦ sreii, vti. ; isreh., wa ysrih, isegeh, ad 
isreh. Il Enlever la peau, écorcher, dépouiller, 
dépiauter (animal). V. azu. 0 iyars i  whewri, 
iserh-it, itessr-t\ il a saigné le mouton, il l’a 
écorché et l’a découpé. Il Echauder, ébouillanter 
(une volaille pour la plumer). 0 igga yazid deg 
waman hhman, iseih-it : il a échaudé le poulet et il 
l’a plumé. Il Frapper, rosser, battre. V. wwet 
0 iseiiî-i_t s wcmud ; il l'a frappé à coups de bâton.
♦ s- : sesreh, isnesrah, wa ysnesreh, isnesrah, ad 
isnesreh ib. Il Faire bouger, faire balancer. ♦ n- : 
nesrèh, innesreh, wa ynnesreh, itnesrah, ad 
innesréi. fl Etre écorché (bête ou pers. sous l'effet 
d'une blessure); se détacher (peau humaine).
♦ sn- \ snesreh, isnesreh, wa ysnesreh, isnesrah,
ad isnesreh ib. Il Faire écorcher. ♦ asrah ( u-), 
na.. Il Action d’écorcher. ♦ asensreh (u-), 
na. Il Action de faire écorcher. ♦ anesreh (*/-), 
na. Il Action d’être écorché. ♦ asrih ( u-), nms., pl. 
isrhen, dim. tasrht, pl. tisrhin, tm. W. ; tm. usrih, 
pl. usrihen ; W. dim. dasriht. il Peau de mouton 
avec sa laine apprêtée sur laquelle on s'assied. V. 
tihidurt/ahidur. 0 tm. isnkarr-it-n h usrih : il les a 
fait lever de dessus la peau de mouton. <> W. 
dasriht iizem < /? izem : peau de lion (avec ses 
poils). ♦ amesruh ( u-), ams, pl. imesrah, fém. 
tamesruft, pl. timesrah ib. fl Imberbe, éphèbe, 
glabre.

S R H N T

♦ asaiiiintv ( t/-), nms., pl. isaihintuten. 11 Sergent 
(militaire). V. reeskar. 0 tuya-t d  asaihintu : il 
était sergent.

SRJ
♦ sarrej, vt. ; isarrej wa ysarrej, itsarraj, ad isarrej, 
qr. Il Seller (une bête). ♦ ssrija, nfs., pl. ssri/at\ 
tm. sri/et, srjet, pl. srijayn ; gz. triSt, pl. tirisin ; zn. 
trikt ; tm. trist, trôxët, pl. tiriSin ; hg.. tank esserj 
pl. esseru/ib. Il Selle (de monture). 0 trist uyis: 
selle du cheval. 0 inya h ssrija : il est monté sur la 
selle.
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SR JM

♦ aserjim (u-), nms., pl. iserjam : bq. fl Rafle (de 
raisin). V. azekkun.

SR JM

♦ ssarjem, nms., pi. ssrajem. II Fenêtre. V. rkazi. 
0 ssarjem yar tewwart : la fenêtre est près de la 
porte. 0 ssarsy-as tabrat h ssarjem : je lui ai posé 
(e ) la lettre sur la fenêtre.

SR K

♦ esserk, esserq, nms. fl Bette, poirée (plante). 

SR K
♦ srek, vi. ; isegek, wa ysrik, qr. ; srets, sellets 
ib. Il Corriger (un travail écrit); mettre des 
voyelles, vocaliser. 0 isrek-as tira ; il lui a corrigé 
ses écrits, il Achever l'apprentissage par cœur, la 
mémorisation des soixante chapitres du Coran.
♦ asrak ( u-), na. ; asrek, asreté ib. ♦ ssurket, nfs., 
pl. ssurkat. Il Fin d'études coraniques. 0 issu/ey 
ssurket: il a terminé ses études coraniques, il a 
appris le Coran par cœur.

SRKS
♦ serkis, vi. ; iserkis; wa yserkis, itserkus, ad 
iserkis : gz. zn. ; sj. skerkes, skarkis ; bq. saries, 
isarfas (ou artées, iParts us). Il Mentir. V. 
sharreq/aharriq. 0 gz. iserkis wig innan : 
imuhibbt timgga < d timegga (C h.): a menti 
celui qui a dit que l'amour vient des sortilèges.
♦ aserkas ( u-), na. ♦ aserkus, nms., pl. iserkisen : 
zn. ; sj. askarkis ; bq. aiarPis, pl. 
iiartsisen. U Mensonge. V. téettihen/ ideh. ♦ bu- 
yserkisen, ams, pl. ayt bu-yserkiseu ; bq. bu- 
ygartsas, pl. ayt hu-ySartéiten. fl Menteur.

SRK
♦ sserk, nms., ssruka, nmp., ; qr. ssrek, pl. 
rsruk. U Fil de fer ; téléphone, par ext. V. atritïu. 
0 téëat di sserk : il téléphone, il Bave, fïg. 
0 ttetïyen-as ssruka zeg wqemmum : des baves lui 
sortent de la bouche. V. sriddi/iriddayen.

SR M
♦ sarm, vi. ; isarm, wa ysiim, itesrim, ad 
isarm. 1 Maigrir (subitement sous l'effet d'une

diarrhée) et pass. V. azrem. ♦ asram ( u-), na.
♦ tasrunt (ts-), pl. tisrumin : bq. Il Gésier 
d'oiseau. V. tqinsat. ♦ anesram ( u-), ams., pl. 
inesramen, fém. tanesrat; pl. tinesramin\ 
anesrarain, pl. inesraramen, fém. tanesraramt, pl. 
tinesraramin. Il Grand (de taille ) et chétif, fluet.

SRM
♦ asrem ( w-), nms., pl. iserman, R. ; gz. zn. sj. 
aslein, pl. iselman ; fém, qr. tasrent, pl. 
tisrmatin. 1 Poisson. Nom de poissons : azrem. 
nun. tizar. amSSag. bu *sbee idani pappest. 
ssardin. Stra. but musa. ddenJir. asarbraw. 
benymri. tazrent. iSfar n rbhar. isiyni n 
rbbar/egni. tyat n rbhar. itri n rbhar. aydi n 
rbhar/aydi. amina n rbhar. tayyurt n rbhar 
taëbukt. anmut. muana. bu-snan. iaryu. hallama. 
aburi/bur. kinaw. aydi, u$Sen n rbhar. pahar. bu 
tékurt. tasraga. arrim. taher§tëet/hareà. 
tazmest/yzem. akurzmiw. rwezyet. taSemuft. 
SShin. buqrunis. ddarqet/durreq. sarda. aSerar. 
tman. tazzart/zuzzar. bu~ymuzur/uzzur. rbuya. 
baqalaw. rmedd. pur pu. SSameyet. ajellid/jelled. 
tazduzt/ddez. mu-yesmir/iyes. r/ahar/âiar. 0 qr. 
asrem n jellid\ sole. 0 ithegaq iserman : il pêche 
du poisson. 0 iqeSSar asrem, iks-as adan : il écaillé 
le poisson, il l'a vidé. 0 asrem yuzyen : morue. 
0 iserman imeqqranen : les gros poissons. 
0 iserman miih, h mi d ttri ktar\ le poisson c'est 
bon, mieux encore s'il est frais. 0 iserman n trasla, 
iserman uqartas : poissons capturés au filet, 
poissons tués par balles. 0 iserman imezzyanen 
teggen-asn traSSa : les petits poissons sont pêchés 
au filet. 0 iserman qegan-ten, snennan-ten di 
marmita ik Jhudra ik meettëa, ik batata : on fait 
frire le poisson, on le fait cuire dans une marmite 
avec des légumes, de la tomate et des pommes de 
terre. 0 Loc. ddem iserman : le sang des poissons, 
se dit de personnes (des frères par ex.) qui se 
détestent en dépit des liens de sang (Cf. Le mythe 
des frères ennemis, les gros poissons mangent les 
petits). 0 Loc. issay iserman di rbhar: il achète le 
poisson en mer, sans voir (Cf. Acheter chat en 
poche). 0 Prov. ij n wsrem < n usrem yarëa 
ismurçies *rhmer. OProv. ij wsrem < n usrem 
isriha iyarynen : un seul poisson pourrit le bissac
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du bât (tout un chargement), se dit de la présence 
d'une seule personne qui peut nuire à l’ensemble à 
cause de son comportement. V. tabebbust\.
♦ iasrent nfs., pl. tisenniii, tm.
bq. fl Tendon. V. azrem. Otisermin umessad : 
tendons de la cuisse ; tisermin u/us : tendons de la 
main.

SRM
♦ srem, vi. ; ïsrem, wa ysrim, itesrim, ad ïsrein, 
R. Il Embrasser la religion musulmane. V. ddin 
0 yiwy-it tAtarrume£t < d tarumest, tesrem: 
quand il l’a épousée, elle était chrétienne et elle 
s’est convertie à l’Islam. ♦ amesrem ( «-), nms., 
pl. imsermen, fém. tamesrent; pl. timsermin ; gz. 
amslein. fl Musulman. V. arumi. uday.
0 imsennen ëëafen, irumiyyen ssaten : les 
Musulmans et les Chrétiens se battent. Otennihaf-i 
ykkin, wa fekJd h umesrem, ëëin-ayi waman, 
ieawd-ayi wsrem (Ch.) : les dures épreuves que 
j'ai subies ne sont connues de personne, j'ai été 
corrodé par l'eau et mangé par des poissons, 
personne n'a connu de si dures épreuves, j'ai été 
corrodé (e ) par les eaux et dévoré (e ) par les 
poissons, fl Circoncire. V. hteri. tehar. 0 iserm-asn
1 ybenjim  : il a circoncis ses enfants. Il Se dit de 
tout produit alimentaire végétal (fruit par ex. ou 
ouvrage) local, du pays, par opposition aux 
produits acclimatés ou importés. 0 tteffah 
amesrem : pommes du pays, de production locale. 
0 taddart tA tamesrent < d tamesrent : maison dont 
le style est de type local (arabo-musulman).

S R M
♦ sermummi, vi. ; isermummi, wa ysermummi, 
isermiimuy, ad isermummi. Il Sucer. V. zenmi.
♦ asermummi{ u-), na. Il Action de sucer.

SR E M
♦ asremrum (u-), nms. : W. ; zn.
alemJum. Il Pluie fine de brouillard. V. anzar.

SKM H
♦ asarmuh (w-), nms., pl. isannuhen. Il Ventre, 
péj. V. aeeddis.

SR M S
♦ sarmes, vi. ; issarmes, wa yssarmes, issarmes,

ad issarmes. II Mâchonner, se dit d’un nouveau-né 
(ou une bête) qui apprend à mâcher, V. eës. fiez.
0 izma hmi ihegeq, issamas : l'agneau quand il 
vient de naître, il se met à mâchonner. 0> issarmas, 
iremmed masëa : il mâchonne, il apprend à 
mâcher. ♦ asarmes{ «-), na.

SRM$
♦ sermimsi, nms., tz. Il Feuille de plomb, de zinc. 
V. a far/fa far.

SRM S
♦ sermummes, vt. ; isermummes, wa
ysermununes, issermummus, ad
sermummes. Il Manger (en parlant de qqn. qui est 
édenté). V. ess. ♦ asermummes( u-), na.

SRN
♦ tasrunt ( ts-), pl. tisrumin : bq. Il Gésier 
d'oiseau. V. sarm.

SRS
♦ sars, vt. ; issars, wa yssars, isrusa, ad issars ; qr. 
gz. sers, srusa. II Poser, mettre sur. V. ars. 0 sars 
ayrum h ttabra : pose le pain sur la 
table. Il Décharger ( d’un fardeau ). 0 issars rbmer : 
il a déposé un fardeau. Il Déposer (argent). 
0 issmsa tineasin di rbank ( a ) :  il dépose de 
l’argent dans la banque. Il Apposer (une 
signature). V. sinyi. 0yssarsrhet ufiis : il a apposé 
sa signature, il a signé, vti., h II Dresser, planter 
(une tente). 0 Loc. issars ha-s taqiydunt: il a 
planté une tente chez lui, se dit de qqn. qui 
séjourne chez un autre sans invitation, ni avis 
préalable, nourri, logé, blanchi, pour une durée 
plus ou moins longue (Cf. Prendre la maison de 
qqn. pour une auberge), fl Choisir, avoir 
l’intention de se fiancer avec une fille. V. hdeb. 
0 Loc. issas ha-s fus : il a mis sa main dessus, il a 
l’intention de l’épouser. 1 Avoir le dessus. 0 Loc. 
issars ha-s dar\ il a le dessus (sur son 
adversaire). II Regarder, surveiller, contrôler. V. 
hzar. 0 Loc. sars ha-s tittawin : surveille-le, ne le 
quitte pas des yeux. Il Mitiger, atténuer une 
douleur. 0 issars ha-s rhriq uzegif : la douleur de la 
tête, la migraine est atténuée. ♦ asarsi ( u-), na. ; 
asersi, ib. ♦ msars aeban : fuyard, qr.
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SRÉS
♦ sardes, isarSas, vti., mentir, bq. V. serkis.

SUT
♦ sarti, vi. ; issarti, wa yssarti.\ issartti, ad 
issarti. 9 Briller ; luire ; rayonner ; être pimpant ; 
être bien portant, avoir de l’embonpoint, des 
rondeurs. Syn. îulleS. 0yis issarti: le cheval est 
luisant.

SRT
♦ sret, vt. ; isret, wa ysrit; iseJIet; ad isret : 
bq. Il Tirer (un sabre de sa gaine), dégainer. 
0 isret ssif zi ryerid : il a tiré le sabre de sa gaine.
♦ asrat(u-), na.

SRTF
♦ sruttef, vt. ; isruttef, wa ysruttef, isruttuf, ad 
isruttef Il Palper ; caresser. V. serf ttef ♦ asruttef 
(n-), na.

S  RW
♦ issraw, vi. ; yissraw, wa yissriw, ytissraw, ad 
yissraw, tz. Am. bq. W. ; zn. siaw, ib. seraw, 
seryu, tseryu. Il Se faner, se flétrir (végétal) et 
pass. 0 ihudait tissera w, nnwar yisseraw s tfust : 
les légumes, les fleurs sont flétris par le 
soleil. Il Etre blet (fruit). 0 tazart tissraw: les 
figues sont blettes, trop mûres. V. tamuzrtét/zri.
♦ asraw ( w-), aseryu, na. ♦ yissraw, ams., pl. 
issrawen, fém. tissraw, pl. issrawent. Il Fané, 
flétri. ♦ missraw, ams., pl. imissrawen, fém. 
tmissrawt, pl. tmissrawiii. U Flétri, terne (pers., 
% )

SRW
♦ iserwan, nmp., au pl. ; zn. iselwan. Il Suie. V. 
timegi/mrer.

SRW
♦ sriwrew, vti. ; isriwriw, wa ysriwrew, isriwriw, 
adisriwrew, tz. , zn. sj. siewiew, siawlyu. H Faire, 
pousser des youyous (femmes). Otirifiyyin 
sriwriwent : les Rifaines ont l'habitude de faire des 
youyous. 0 wa zriy wi ysetthen, ura wi 
yssriwrwen : je n'ai vu ni celles qui dansent, ni 
celles qui poussent des youyous. 0 Loc. ahini

isetteh i * wdaryar, issriwriw i  wdeheSnr.
♦ asriwrew (u~), na., tz. qr. ; gz. taruwriwt', W. 
asririw, zn. aslewlyu ; bq. Am. asriwri. ♦ gwaru, 
nmp., au sing. B Youyou, cri de joie ; cri, W. 0 qr. 
ntesra i  gwaru-nnsent awami i  weiifêii : nous 
entendons leurs youyous derrière les huttes.

S R W
♦ tiserwest ( ts-), nfs. pl. tiserwas. : W. bq. 
Am. B Balai. V. tamedwast

S R  W R
♦ ssarwar, nms., pl. ssrawer ; qr. esserwer, pl. 
essrawer. I Pantalon. 0 ssarwar n ddekket : 
pantalon à cordon de serrage à la ceinture.

SR W T
♦ sarwet; vt. ; issarwet, wa yssarwat, issarvt'at, ad 
issarwet, tz. ; gz. sarwat; W. zn. bq. Am. serwet; 
serwat ; bt. saruht, isaruht ; bq. bt. 
ssarwat. B Battre, égrener, égrainer, dépiquer 
(céréales, légumineuses). V. yiyyez. 0 iqqen 
zzwayer ad issarwet : il a attelé les bêtes pour 
battre ( les céréales ). 0 issam'at ibawen : il égraine 
des fèves (sèches). 0 Loc. issarwat barra i 
wnedrar : il égrène en dehors de l'aire de battage, 
il dit des propos déplacés, il agit maladroitement. 
0 Loc. issarwat izzarx s rhfa : il bat des selles, les 
pieds nus (vulg. et péj.): il agit, s'embrouille 
maladroitement ; il dit n'importe quoi, il est 
maladroit (Cf. Patauger ; merdoyer ; vasouiller).
♦ arwa (a ra sa rw e t; na., tz. ; W. bq. Am. sj.
aserwet; zn. aserwat; bq. asarwt. H Battage (de 
céréales), dépiquage. 0 maéina wAwarwa < n 
warwa : batteuse-moissonneuse. 0 bq. bt. ikkes 
asarwt : il a terminé le dépiquage. V. heyyer.

S R Y
♦ suuay; vi. ; isuuay, itsuuay.; wa ysuuay, ad 
isuuay ib. Il Faire coquerico. V. squqee. ♦ asuuay 
{ u -\ na.

SR YÇ R
♦ saiyder, vi., boiter. V. ayder.

S R £
♦ ssereet, nfs. ; gz. sserea ; essrae 
ib. Il Marchandise. 0 rfrus ga yar-i defceh-t-n i
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wkamiyyu a yali ayçjyawi ssereet: l'argent que je 
possédais, je l'ai versé au camion (neur) pour qu'il 
m'apporte de la marchandise. I Armes. 0 gz. 
tamsarsaren s sserea: tout le monde prend des 
armes. 0 awi-d essree -nnei: donne, apporte ton 
arme ib. 11 Espèce; caste; genre (humain, péj.). 
0 timyarin tasmen-t, qae ssereet n-snt amenni : les 
femmes sont jalouses, c'est le même genre.

SRC
♦ seraeree, vi., bîatérer (chameau). V. arreeree. 

STSMVH
♦ stusem, istuseni, vi., se taire. V. susem.

S$
♦ isi, nms. ; qr. /ses. Il Excrément fluide d’animal. 
V. eii.

sâ
♦ /sus/, nms. : gz. Il Friche. V. rbur/bur. 
amessuk/.

♦ ssen, vt. ; issen, wa ysien, issan, adissen, tm. tz. 
gz. bt. ; W. zn. sken, skan ; bq. skn. ; bt. sehien, 
sehian. 1 Montrer, indiquer, désigner. V. einr. 
seneet. 0 issen-as abrid : il lui a indiqué le chemin. 
0 ssen-as mammes yar y  g  : montre-lui comment il 
va faire. 0 sien-as nün yar-k di jj/b : montre-lui ce 
que tu as dans la poche. 0 eeimnas wa nezri 
ibawen zzun, arwah sianah-t-n : nous n'avons 
jamais vu des fèves plantées, viens nous montrer. 
0 sseny-as-t : je la lui ai montrée. I Apprendre, 
faire découvrir une technique, un savoir ; 
inculquer. V. sermed/rmed. 0 issan-as t/ra : il lui 
apprend les écritures, il lui apprend à écrire. 0 a 
tekar-d ay tAtsêned : tu vas me le montrer.
♦ aseàni( //-), na. ; qr. asetsni.

S$R
♦ ssar, vi. ; is$ar, wa yssSar, issara, ad issar\ tm. 
gz. issar; tsàsar W. sj. skar. I! Se soûler, s'enivrer ; 
et pass. V. skar. su. qeddeh. yella. ssreb. 0 itab ises 
ssrab, itejja tamyart brannesruf : il s’en va pour se 
soûler sans laisser de l’argent à sa femme, il boit 
au détriment de sa famille, en grevant le budget de

la famille. ♦ essetsaret, esskayret, na. 
ib. Il Ivrognerie, alcoolisme, cuite, beuverie.
♦ askarji (?/-), nms., pl. iskarjiyyen. Il Ivrogne ; 
clochard ; voyou. 0 askarji aqa-t yaryësat rhyud : 
l'ivrogne est en train de se heurter aux murs. 
0 rqhawi znuzan ssreb, iskarjiyyen tetfen-tn : les 
bars débitent de l’alcool, les consommateurs se 
font arrêter.

SÔ
♦ asesm (»-), nms., pl. iseéera, tz. qr. gz. ; bq. 
Am. asekru, pl. isekra ; sj. tasuklet,, pl. 
tisuklatin ? H Grand arbre ; chêne. V. ssjart 0 gz. 
issenbezz aseüru : il a secoué l'arbre. 0 gz. udiy h 
useirtt : je suis tombé d'un arbre. Il Treille. V. 
tzayart. 0 asesm n tzayart : treille de la vigne.

S $ T

♦ sust, nfp. (pl. de rag. ). U Propriétaire, maîtresse 
de ( se dit d'une femme ). V. rag.

S T

♦ setta, set, n. de nb. Il Six. 0 setshur: six mois. 
0 setta setta : six par six. 0 ggintisyima setta setta : 
ils ont formé des tablées de six personnes. 0 wis 
setta : sixième, tse tta i: seize ♦ settin : soixante.
♦ setmmya : six cents. 0 idarree-d i  setta setta \ il 
porte six dans chaque bras. 0 thansett wAwarn < n 
wam tuya tsekkwa setta frank : un sac de farine 
coûtait six franc. ♦ asettati («-), nms.: tm. 
bq. fl Pièce d’argent. V. tineasin/teneas.

S T

♦ setta, vt. ; wa ysetti itsetta, ad isetta. II Filer (la 
laine). V. sti. zed.

S T
♦ setti, vt. ; isetti, wa ysetti, itsetta, ad 
isetta. Il Suinter. 0 rhid itsetta : le mur suinte. 
0 Loc. ur-inu isetti : mon cœur faiblit. Il Pleuvoir à 
verse. ♦ asetti{ u-), na.

STF
♦ asettij nms., pl. isettifeii tz. ; sj. pl. 
isettitan. fl Ronce (plante épineuse). V. attis. 
ahrij. aheisab.
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STF

♦ settef, vt. ; itsettaf, wa ysettef, wa ysettef, ad 
isettef; ib. settef, tesettef II Arranger, aligner, 
mettre en rang. ♦ asettef ( u-), na. ; ib. 
asettef. Il Action de mettre en ordre, rangement, 
alignement.

ST TI

♦ steh, nms, pl. rstuht : bq. Il Terrasse. V. tazeqqa. 

S  JH
♦ stehteh, vt. ; istehteh, waysseteht, issetehtuk, ad 
istehteh. S Cuire à la hâte. V. eww; bouillir, 
dégager des bulles. V. statar. S S'agiter,

A A

bouillonner (pers., fig. ). ♦ astehteh ( u-), na.

STK

♦ stuk, interj. ; qr. stuk-, bq. stuka, stuk ; sj. 
skut. U Silence. V. seyd. Ant. siwer. 0 qr. stuk-it : 
taisez-vous.

STL

♦ sstilu, nms., pl. sstilawat. il Stylo. 0 itegsstilu di 
jjib, netta wa yssin ad yarri : il a un stylo dans la 
poche (alors) qu’il ne sait pas écrire. 0 sey 
sstilawat, sey tibratin: achète des stylos, achète 
des enveloppes (et du papier).

S T M

♦ sitem, vt. ; issitem, wa yssitem, issitim, ad 
issitem, R. bq. fl Avoir envie ; espérer, souhaiter, 
désirer. 0 nessitim izzran-a ad irin eejben-awm \ 
nous espérons que ces chansons vous auront plu.
♦ asitem (u-), na., pl. isitmawen. fl Espoir ; 
vœux ; souhait ; désir ; envie. V. 
asutar/tar. II Tache sur la peau, couenne ; grain de 
beauté. V. SSamet. tazbift/zzbib.

S T M

♦ stem, vi. ; istem, waystim, Jsetten, adistem  : W. 
bq. Am. ; sj. setten, tsetten. Il Aboyer. V. zu.

S TM

♦ sustim, nms., pl. sustimat. Il Soutien-gorge. 

STN F

♦ stanef, vt. ; istanef, wa ystinef, istanaf, ad 
istanef. Il Faire appel ( en justice ) ; se pourvoir en

appel ; interjeter appel. 0 istanef ddeewet : il a fait 
appel à une juridiction supérieure. ♦ listinaf, nms., 
au sing. Il Pourvoi ; appel (justice). 0 mehkama n 
listinaf -. cour d’appel.

STNFC
♦ stenfee, istenfee, vti., tirer parti. V. nfee.

STQ BR
♦ steqber; isteqber.; vt., recevoir en audience. V. 
qber.

ST R

+ astur (u-), nms., pl. istnren : bq. sj. Il Etable ; 
bergerie ; vacherie. V. star.

STR

♦ stra, êtra, nms.: bq. Il Sèche (poisson). V. 
asrem.

STW TC
♦ stewtee, vti. ; istewetee, wa ystewtee, isstewetie, 
ad istewtee. Il S'en remettre, se confier, se 
recommander à Dieu, se résigner ; baisser les bras, 
par ext. 0 wa yzemma ad yeg Sa, uSa istewtee i  
sidiarebbi : il ne peut rien faire et il s'en est remis 
à Dieu. ♦ astuwtee ( u-), na.

STCDR
♦ steedar, isteedar, vti., présenter une excuse ; 
donner un prétexte. V. edar

ST $

♦ satSu, nms., pl. isutSa, qr. Il Besace. 0 tayma 
usatsu : couffe de besace. II Couverture (de petite 
taille).

STÉ

♦ setë, interj. H Cri pour faire avancer les moutons. 

S T

♦ suatu, nms., pl. isuata. II Poussin de la même 
couvée; nichée. V. figus. ♦ tasuatut, nfs., pl. 
tisuata. Il Génération, par ext.

S T

♦ sti, vt. ; isti, waysti, itsetta, ad isti ; stew. U Tirer 
du fil ; effilocher, effiler. V. setti. sru. zed.
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ST

♦ asetay (u-), na. ♦ astaw ( w-), nms., pl.
astawen. 1 Couche de bébé ; lange, maillot, étoffe 
(par ext., péj. ). 0 tennd-it ymma-s deg
wustawen. sa mère l'a emmailloté dans des 
couches. ♦ ushj, nms : sj. 11 Chaîne (du tissu), fils 
tendus entre lesquels passe la trame. V. 
asraw/sru.

ST
♦ s fut, nfs. : bq. 11 Vieille femme. V. 
tawessart/ wsar.

STF

♦ stef, vt. ; iyste£ wa y sP% isetteh, ad istef, 
qr. Il Tirer doucement ; extraire. ♦ astaf ( u-), 
na. Il Action de tirer ; extraction.

STF

♦ steftef, vti. ; iste/fe/, tâtonner, palper. V. teftef. 

ST F TH

♦ stefteh, istefteb, vti., réaliser une première vente 
de la journée (surtout au matin) ; étrenner. V. 
fteh.

-577V
♦ sten, vi. ; isjen, wa ystin, isetten, ad isten ; 
bq. H Aboyer. V. zu. ♦ astan (u-), testent (fe-), 
na.

STR
♦ satur ( u-), nms., pl. isatum, dim. tastiwt, pl. 
tistiwin, tm. ; gz. satur, asatur, pl. isutar-, bq. clin. 
satur, pl. isutar. 11 Tronc d’arbre; madrier. V. 
tahnast. 0 gz. isutar nbenna zaysen hhamen n 
isutar. les madriers servent à bâtir des maisons à 
toiture. 0 gz. ntegg asatur h tnayn n ghhayud < n 
rhyiid: nous posons un madrier sur deux 
mur. 11 Poutre transversale qui repose sur les deux 
pignons, tm. bq. chn. Otm. isatum n tadart: 
poutres (transversales ) de la maison.

S T R
♦ stetar, vi. ; istatur; waystatar, adistetar, tz. ; gz. 
startar ; W. bq. Am. sterier, startur \ bt. starter ; 
zn. terter. Il Bruire en cuisant, bouillir, 
bouillonner, chauffer. V. tehtéi. sfei. tbeh.

Otiyudar starterent: les marmites bouillent.
0 hess-d baba, statan\~as aman : mon père est 
rentré, on lui a chauffé de l'eau. H Grogner, 
maugréer, pers., mer, fig. 0 aqa-t yar istatar yar 
wehdes: il est en train de maugréer tout seul.
0 rbhar ykkar istatar : la mer est toujours en train 
de gronder. ♦ astatar ( w-), na. ; qr. 
astartar. Il Ebullition, bouillonnement.

S T W
♦ astaw, nms.., pl. astawen, lange, maillot. V. sti 

ST YQ
♦ styq, vi. ; istyq, wa ystyq, itstyiq, ad istyq 
ib. 1 Briller. V. wesseg.

S T
♦ asetta (u-), nms., pl. isedwen, fém. tasetta, pl. 
tisetjwm, bq. sj. Il Grosse branche ; branche (f. ), 
bq. V. atar/fatar. 0 a muray irney a yasetta n 
imwar (C. ) : ô notre cher marié, ô branche en 
fleurs. Il Balai (fait de branchages). V. 
tamedwast. 0 sj. tasetta iwajetw balai des yeux, 
cils. V. a ber. 0 Loc. masSa tAtisedwin, i/adden 
tAtiqejbin (ou tAtiiaryin) : il mange comme si 
c’était des branches (comme une bête), il mange 
beaucoup, quant aux jambes, elles sont 
rachitiques, se dit de qqn. qui est gourmand mais 
fainéant. V. timessi.

STH
♦ setteb, vt. ; isetteh, wa ysetteh, itsettab, ad 
isetteh. Il Casser, détruire. V. arz. 0 isetteh eeSra n 
gkisan < n rkisan : il a cassé dix verres. Il Manger, 
péj. V. eêê. 0 isetteh marmite n batata : il a mangé 
toute une marmite de pommes de terre. ♦ asetteh 
{u-), na.

S T R
♦ settar, vt. ; isettar, wa ysettar, itsettar,; ad
isettar. Il Tracer une ligne. ♦ asettar ( u-), na.
♦ a se tiret ( a-), nms., pl. isetiren ib. ! Ligne
droite. V . rfi et/ah et fit.

.STR
♦ star, vt. ; istar, wa ystar, isettar, ad
istar. Il Protéger, prémunir. V. ssar. 0 lia ( h)
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SW M

istar: que Dieu (me, te, nous, vous, les) protège.
♦ ssufra, ssutart; nfs., au sing. Il Protection, 
quiétude, sérénité. fl Vêtement de dessous, 
justaucoips (euph.). V. arrud/irç/. Il Suffisance, 
comble, le fait d'avoir son content. 0 ttar ssufra ; 
demande la protection (divine), autosuffisance. 
+ astur (u-), nms., pl. isturen: bq. sj. Il Etable; 
bergerie ; vacherie. V. tazribl/zarreb. aiitar.

STR

4 s fer, vi. ; isfer, wa ysfir, iseffer, ad isfer. 1 Etre 
inoccupé, désœuvré. 4 essefer, nms., pl. essefur: 
qr. ; bq. dim. taseçfart, pl. tisedrin. Il Seau 
(d'eau) ; bassine. Il Petit chaudron pour tirer l'eau 
des jarres, bq, V. abuqar. 4 amsffer, ams., pl. 
imseffren. S Mou, paresseux, casanier, 
pantouflard.

ST R M

4 ssturmiyet, nfs., pl. ssturmiyat ib. H Coussin. 

SW
4 seww, iseww,; cuire. V. eww.

S W
4 asessiw (u-), nms. pl. isessiwen : bq. Am.
m. Il Fauvette (oiseau). V. qubee. ajdid

S W

4 siwa, adv. fl Sauf, à l'exception de.

S W
4 swa, vi. ; iswa, wa yswj, isekk^a, ad 
iswa. U Valoir, coûter ; atteindre un certain prix. 
V. sawem. 0 tiqendar sekk^ant are/ dura : les 
robes coûtent mille duru, cinquante Dirhams. 
0 Loc. iva ysekk^i ura tAtabests < d tabseté: il ne 
vaut même pas un oignon, c'est un vaurien.
♦ sawa, vt. ; isawa, wa ysiwi, itsawa, ad 
isawa. Il Niveler, aplanir, égaler. Il Accorder, 
régler (instrument de musique), mettre au même 
diapason. 0 rqeiibariisawi: le luth est accordé, ib. 
4 m- : msawa, imsawa, wa ymsiwi, itemsawa, ad 
imsawa ib. Il Etre, devenir égal. V. wida. 4 sm- : 
semsawa, isemsawa, waysemsiwi, itesemsawi, ad 
isemsawa ib. 4 tasekJ^itdt (fs-), na. ; bq.

tasug^it. II Coût, valeur, prix. 4 asawi ( u-), na. 
4 amsawi( u-), na. 4 asemsawi( u-), na.

S W
4 uswi, vt. ; yuswi, wa yuswi, tuswi, ad yuswi 
ib. Il Pousser, jeter, lancer. V. ean. ndar. 4 uswi 
( u-), na. U Charge (d ’une arme à feu). 0 uswi s 
tfrat : charge à la baïonnette.

S W  B

4 sswab, nms., pl. sswabat ; gz. swa b. Il Règles 
d'usage, bonnes manière ; politesse, respect, 
bienséance, convenance, courtoisie, amabilité. 
0 Loc. day-s sswab : il est poli. 0 itté sswab : il est 
courtois, accueillant. 0 Loc. fada sswab : il a failli 
à la politesse. 0 Loc. ew? sswab i  maisa : il faut 
respecter les convenances en se mettant à table 
(concernant la posture). 0 Loc. itudum-as sswab 
zi tmzar : la politesse lui coule du nez, il est 
obligeant par sa politesse ; il manque de politesse 
(par antiphr. ). 4 asubi ( u-), ams., pl. isubuyen 
ib. Il Poli, courtois.

S  W D
4 swadday, dessous, en bas. V. adu.

SW JD
4 sewjed, issewjed, vt., préparer. V. wjed.

smy
4 swehweh, iswehweh, vi., pousser un cri de 
douleur, se plaindre, gémir ; geindre. V. ah.

S W M

4 sawem, vt. ; isawem, wa ysiwem, itsawam, ad 
isawem. Il Demander le prix. Il Tenter, aborder 
(qqn.); sonder, chercher à connaître les 
intentions. 0 wa t it siwim hedd: personne n’est 
tenté par elle (pour un éventuel mariage). 
0 tsawam-it rmewt : la mort commence à le 
sonder, il va bientôt mourir. 4 
na. Il Action de demander le prix. 4 sum, nms. ; 
gz. ssu/n, ssumet U Valeur, coût ; tarif, prix. 0 eia 
sum : au prix de. 0 gz. ad izenz ssum zi fais, wa 
nttaf Sa bezziz : il vendra le prix qu'il voudra, ne 
prenons rien par force.
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SW N

SWN
♦ asawn ( u-), nms., fém. tsawent, pl. tisiwnin, 
txn. tm. qr. bq. bt. zw. ; W. tsawd\ dm. tasawent: 
zn. sawen. Il Pente, côte, coteau, penchant, 
montée, raidillon, amont. Ant. taysart. 0 a nari 
tsawent-a : nous allons gravir cette pente ; nous 
allons faire un effort (plais. ). 0 Loc. ssa dusawen 
(ou ssa tsawent) ; tz. zim ha tswawnt\ W. ziruh 
n tsaivend; Am. bq. zyiruha tsawnt, sj. zinnhar 
ya tsawent : désormais, dorénavant. V. zzat.
0 abrid tAtsawent < d tsawent, arabhi ad ieawen 
(Ch.) : le chemin est escarpé, pénible, que Dieu 
(nous) assiste; l'entreprise est difficile (par 
métaph.). 0 Prov. wenni d as yjjin haba-s Sa n 
tsawent at yari\ celui qui a hérité des problèmes 
de son père, n’a qu’à les surmonter. I Haut, 
sommet, zn. zw. ; difficulté, fîg. 0 zn. usawn: en 
haut. ♦ sawenaysar, nms., au sing. Il Mouvement 
alternatif de haut en bas. ♦ tsawent n wussen, 
montée du chacal, toponyme.

S W N

♦ asiwan ( //-), nms., tz. w. R. bt. sj., pl. isiwanen, 
fém. tasiwant, pl. tisiwanin ; bq. asinan, pl. 
isinanen, fém. tasinant, pl. tisiunanin ; asiyw'an, 
pl. siywanen, fém. tasiywant, pl. tisiywanin ib. ; 
chn. liashmant II Oiseau de proie, milan, buse, 
busard des marais (émouchets). V. ajdid. 0 tused 
tsiwant, hewwem, hewwem : la buse est venue, 
elle voltigeait. 11 Cerf-volant (f. ). Obq. afer 
usiwan : fougère (plante).

SW Q

♦ sewweq, vt. ; isewweq, wa ysewweq, itsewwaq, 
ad isewweq, tm. qr. gz. 1 Aller au marché ; faire 
le marché, des achats, des courses, des 
commissions. V. sey. zenz. qçja. sehhar. 0 yus-d 
ad isewweq yar ssbeh : il est venu faire des achats 
au matin. 0 ayt seid tsewwaqen ttrata n gkebdani 
< n rkebdani : la tribu des Ayt Seid vont au marché 
(hebdomadaire) le mardi, à Dar Kebdani 
(toponyme, région de Nador). <>ssuq îmeyni 
tanya sewnrqen : le prochain souk, ils y sont allés 
encore. 0 neSggwary tahey yar ssnq d umedduker- 
inu iffey-d z i ssuq : au moment où je me dirigeais 
vers le souk, mon ami en sortait. 0 Loc. eemmas

tmart wa tsewweq itm art : jamais une barbe (un 
homme) n'a fait le marché pour une autre : chacun 
doit compter sur ses propres 
moyens. Il Commercer, faire le commerce ; 
acheter; vendre. ♦ asewweq (u-), na. ♦ ssuq, 
nms., pl. rswaq, dim. taswiqt, pl. tiswiqm, 
R. 11 Souk, marché (rural, citadin, périodique, 
hebdomadaire, quotidien). 0 di ssuq: dans le 
marché. 0 ar ssuq nneyni \ jusqu'au prochain souk. 
0 zi ssuq yar ssuq : chaque fois qu'un marché se 
tient, une fois par semaine, en l'intervalle d'une 
semaine. Oyufa rfqi n temzida iggwar di ssuq s 
uzegiï d acartan : il a trouvé le fqih de la mosquée 
dans le souk marchant tête nue. 0 ssuq nneyni 
tanya sewwqen : le prochain souk, ils y sont allés 
encore. 0 hessey di imbar n ttrata, ieenunar din 
ssuq : je suis arrivé un mardi, un souk s’y tenait. 
0 ssuq iffey swayt abilaj : le souk est assez loin du 
village. 0 gz. weiuii yhisen ad izenz zzest ney 
rbayim d yaziden a tn d yawi yar ssuq eiuiay : 
celui qui voudra vendre de l’huile, du bétail, des 
poulets, qu'il les amène à notre marché. 0 Loc. 
yarza ssuq : il a cassé le marché, il vend à prix 
défiant toute concurrence. 0 Loc. wa t ysyi zi 
ssuq : il ne l’a pas acheté au marché, se dit à qqn. 
qui dit des paroles blessantes pour lui signifier que 
c’est malencontreux. H Semaine, par ext. 0 ssuq 
nneyni wa/u, ssuq nneyni walu : la semaine 
prochaine, rien, la prochaine semaine, rien. 0 ruh 
sekkar abarrah trata n dejswaq < rswaq. vas 
annoncer la nouvelle publiquement trois fois de 
suite, en l'espace de trois semaines. ♦ imsewweq 
( yi-) nms., pl. imsuwwqen, fém. tamsuweqt, pl. 
timsuwqin. Il Personne faisant le marché, homme 
qui se rend au marché. 0 usiy-d yar rwest n ssuq 
ufiy ssiyd-a itsetêa iymsewwqen : je suis venu au 
milieu du souk, j’ai trouvé ce Monsieur, il se 
plaignait auprès des personnes qui sont au souk.

SWR
♦ siwer, issiwer, vti., parler. V. awar.

SWR
4 taswart(ts-), nfs., fiswarin, tiswar, qr. taswait ; 
qr. taswert, pl. tiswarin. Il Couvercle de silo ; 
bouchon. V. taqe/fats/qfer.
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S W S
♦ sewwes, vi. ; isewwes, itsewwas, wa ysewwes, 
ad isewwes ; qr. sauves, tsawes ; bq. suges, 
tsugas. I Se carier (dent) ; se piquer de vers ; se 
vermouler (bois); être attaqué, piqué de vers; 
être corrompu, avarié, charançonné (grain). V. 
kiSSu: Oimendi isewwes : l'orge est atteint de 
charançons. ♦ asewwes ( u-), na.. ; ib. asawes.
♦ ssus, nmc. 6 Carie, mite, nécrose (végétale ou 
organique). V. tzura. ëuz. 0 ssus n yhsan : carie, 
nécrose des os, amour-passion, qui ronge (par 
métaph.).

S W $
♦ sewweë, vi. ; isewweô.\ wa ysewweë.\ itsewwaë, 
ad isewweë, gz. Il Blanchir les dents, nettoyer la 
gencive avec l’écorce du noyer. 0 tAteekkar, 
tAtsewwaë: elle se farde le joue, se nettoie les 
dents (avec l’écorce du noyer). ♦ sswaë, nms., au 
sing. B Ecorce de noyer servant à blanchir les 
dents, à nettoyer la gencive.

S W S
♦ sweëweë, vi. ; isweëweë, wa ysweëweë, ' 
isweëwië, ad iwaëweë ib. H Gémir (malade). V. 
syuy/yuy. ♦ asweëwaë(u-), na.

SW ZD
♦ swizzed, vt. ; iswizzed, wa yswizzed, iswizzid, 
ad iswizzed. B Tendre la main. V. siy. medd.
0 iswizd-as tus : il lui a tendu la main. 0 wa ssimin 
yarteswizzed yarttabra : je ne sais vers quoi elle a 
tendu la main en direction de la table. ♦ aswizzed 
( u-), na. ; aswizzadib.

SY
♦ usuy, vi. ; yusuy, wa yussiiy, itussuy, ad 
yusuy : qr. Il Dégouliner, suer à grosses gouttes. 
0 itussuy s tidi marra : il sue en entier, à grosses 
gouttes. ♦ ussuy.; na.. ; awsuy ib.

S Y
♦ susay; vti. ; isusay, waysusi, itsusuy, ad isusay : 
bq. Il Marcher lentement. V. saba. ♦ sawsi, 
adv. U Doucement.

S Y
♦ susiy; vt. ; isusiy, wa ysusiy , itsuswiy, ad

isusuy ib. Il Inciter, pousser, provoquer, susciter. 
V. uëuë. ♦ asusiy( u-), na.

SYB
♦ siyyeb, vt. ; isiyyeb, itsiyyab, wa ysiyyeb, ad 
isiyyeb ib. H Jeter. V. nçjar.

SY D
♦ asyedd\ nms. B Crème à baratter, lait à baratter. 
V. sendu.

SY D
♦ syedd\ vt. ; isyedd.w a isyeddi.’ isyedda, ad 
isyedd. U Corder, attacher lier du bois avec une 
corde. V. sareg. ëedd. ♦ asyeddi{ u-), na.

S Y G
♦ siyeg, vt. ; isyeg, wa ysyeg, isyag, ad isyeg : 
zn. U Exiler, bannir qqn. ♦ asiyeg(u-), na. Il Exil, 
bannissement.

SY D

♦ siyyed, vt. ; isiyyed, wa ysiyyed, itsiyyad, ad 
isiyyed. Il Appeler qqn. par sidi (Monsieur); 
s’attribuer le titre de sidi. ♦ asiyyed ( u-), na.
♦ sidi (ya-), nms., pl. syadi, sidna, ssi (par
apocope ). Il Monsieur, monseigneur ; maître 
(marque de respect, titre
honorifique). B Monsieur, seigneur, maître, sire. 
0 sidi arbbi: le Bon Dieu (usage religieux). 
0 issen sidi arbbi: il (re) connaît l’existence de 
Dieu, il est croyant, pieux. 0 aki-s yiri sidi arbbi : 
que Dieu l’assiste. 0 sidna muhemmed, sidna eisa, 
sidna brahim : le Prophète Mohammed, le 
Prophète Jésus, le Prophète Abraham. 0 sidna 
maiik : l'Ange de la mort, Azrael. 0 sidna adam : 
Adam. V. adam. bnadem. 0 sidi eissa, sidi rhaj 
mimun (se dit pour un saint, un marabout). V. 
raüa. 0 a sidi, wa gi dwa d rbeqq : Monsieur, c'est 
injuste. 0 ssiyyed yus-d yar-i : le monsieur s'est 
dirigé vers moi, il est venu chez moi. V. atarras. 
0 iwa sidiyallah, yaliah, yaliah : alors, Monsieur, 
ainsi de suite (formule utilisée dans la narration). 
0 iwa sidi, iwa sidi tin tin : Monsieur, il y a ceci, il 
y a cela (formule utilisée pour abréger le récit). 
0 neam asidi : oui, Monsieur, formule de politesse. 
0- a sidi min h tqeddan iwdan : ô, Monsieur, ce
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SYD

dont les gens sont capables. 0 riqi ssi zelmun : 
maître (d ’école coranique) Zehnoun. 0 Loc. ijn  
sidi: c'est un Monsieur (respectable, distingué).
0 sidi imendi: l’orge respecté, chéri. ♦ ssiyyed, 
nms., pl. ssadat. I) Marabout, saint. V. amrabed.
0 isya tsumeett i  ssiyyed, issiy-it : il a acheté une 
bougie pour le marabout, il l’a allumée.

SYD

♦ suyd, nmc..: qr. fl Etourneau ( oiseau ).. V. ajdid. 

SYD
♦ suyda, isuyda, aplatir, araser, niveler (un 
terrain) ; aiguiser, affûter, V. yuyda.

S Y Ç
♦ aseyçjud («-), nms., pl. iseydad\ asidud, pl. 
isidad, R.; sj. tsidut. 1 Vieille natte; loque, 
haillon, guenille; chose usée (drap, couverture, 
vêtement). V. ahrus. ahras/lires. asdad. 
iherappufen. ahartit. 0 Yoc*ryben d useydud. 
0 Prov.*irden wahha t/sar-tenh useydud sebhen.

S Y II
♦ siyyeh, vt. ; isiyyeh, wa ysiyyeh, itsiyyah, ad 
isiyyeh. Il Verser, faire couler, renverser (un 
liquide). V. nyer. zegee. 0 isiyyeh rqhwa h 
ydmam-imes : il a versé le café sur sa poitrine. 
0 /yzar itsiyyah aman di rbhar : la rivière déverse 
l'eau dans la mer, la rivière se jette dans la 
mer. H Abonder, foisonner, être en abondance, à 
profusion, fig. 0 ihir isiyyeh : les biens, les 
produits abondent (se dit aussi en cas d'une bonne 
récolte). ♦ asiyyeh ( u-), na. ♦ suh, vti. ; isuly, wa 
ysuh, itsuh, ad isuh, qr. Il Vagabonder, errer. V. 
tlee. 0 isuh di tmura m Amidden < n midden : il 
erre dans des pays étrangers. ♦ rmsiyyeh, nms., pl. 
imsiyyhen. fl Vagabond, ambulant, bourlingueur, 
bohémien.

S Y M
♦ syem, issyam, vt., élever, éduquer (un enfant, un 
animal). V.yma.

S Y N
♦ seynu, vi. ; iseynu, wa yseynu, itseynu, ad 
iseynu ; bq. segnu, itesegnu. Il Etre nuageux, 
couvert de nuage (ciel). V. sukkem. selles, jen.

♦ a seynu, asiynu ( u-), nms., pl. isynufen, 
isiynufen, dim. taseynut, pl. tiseynutin, tz. ; qr. 
Jaseynu, pl. tiseynan, dim. taseynu, pl. tiseynan ; 
tm. asignu ; zn. asinu, pl. isiniwen \ W. bq. Am. 
asegnu, pl. isegnuten, dim. tasgnut, pl. tisegnan ; 
zw. igenni, asignu. Il Nuage. 0 nnhara asiynu, 
tesmed : aujourd'hui, il y a des nuages, le temps est 
nuageux, il fait froid. 0 asiynu itawi-d anzar \ les 
nuages amènent la pluie. 0 ws-iy-an-t a tfusf, ws~ 
iy-am-t a yasiynu : je te l'ai donné (le nouveau- 
né), ô soleil, je te l'ai donné, ô nuage.

S Y N

♦ isiyni ( u-), nms,, pl. isiynan. Il Grosse aiguille. 
V. egni.

SY N F
♦ syenfa, iseynfa, vi., guérir qqn. V. gen/a. zyen/a. 

S Y Q
♦ siyyeq, vt. ; isiyyeq, wa ysiyyeq; itsiyyaq, ad 
isiyyaq, qr. Il Laver le parterre (à  grande eau). V. 
sird. ♦ asiyyeq ( u-), na. ♦ tasiyyaqt( _fô-), nfs., pl. 
tisiyyaqin. Il Racloir ( à parquet ).

SY R
♦ sayer{ u-), nms., pl. isayren, sac. V. ayer.

S Y R
♦ aseyru ( u-), nms,, pl. iseyruten, dim. taseyrut, 
pl. tiseyrutin. Il Jabot, gésier.

SY R
♦ seyyer, vt. ; iseyyar, wa yseyyer, itsiyyar, ad 
iseyyer W). Il Couler un liquide. V. nyer. ♦ aseyyer 
( u-), na.

SYR
♦ seyrer, vt. ; iseyrer, wa yseyrer, itesegrer, ad 
seyrer: qr. II Aplanir (un terrain). V.
suyda/yuyda. ♦ aseyrer( u-), na.

SYR
♦ siyyar, itsiyyar.; vt., dépenser ; vanner ; cribler.
V. sir.

SY R
♦ isiyars ( u-), nms., pl. isiyim, musette-
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mangeoire. V. sir.

SYR
♦ siyer, vt. ; isiyer,; wa ysiyer, itsiyar, ad 
isiyer. 1 Faire accoucher.

SY R N
♦ seyemunni, vt. ; iseyernuimi, wa ysermuuu, 
iseiyemunnwi, ad iseyernuimi : qr. H Arrondir. V. 
bnuimi. kenunni. ♦ aseyemurmi ( u -\ na. 
> ayemennay ( u-), ams., pi. iyerneimayen, fém. 
tayerneimaytët, pl. tiyerneimyin. fl Rond.

SYS
♦ says, vti. ; isays, wa ysiys, ytsayas, ad 
isays. Il Etre souple, habile, avoir du tact ; agir 
avec diplomatie, fig. 0 itsayas ak regnus bama ad 
iqda haja i tmurt-imes : il agit avec diplomatie 
avec les pays étrangers pour l’intérêt de son 
pays. U Atermoyer, temporiser. 0 nitni tsayasen : 
eux, ils temporisaient. ♦ ssyasa, nfs., au 
sing. Il Adresse, habileté, tact, subtilité. ♦ ssiyaset, 
nfs. Il Politique, diplomatie (néol. )

SYS
♦ suyes, vt. ; issuyes, wa yssuyes, issuyus, ad 
issuyes. Il Saupoudrer, poudrer, répandre, fariner. 
0 issuyes am h waëti : il a fariné la pâte. 0 suyes 
nneenaeirfwah(Ch..) : répands de la menthe pour 
la bonne odeur, parfume les lieux de menthe. 
0 suyes ëëiki, suyes imeh (Ch.) : répand 
l’élégance, sois élégant (e ) et détourne les yeux.
♦ seysu, siysu, nms. ; tz. gz. W. bq. Am. sj. seksu ; 
zn. siksu ; tm. sehtu ; bt. shtu. tm. siëtu, seëtu ; bt. 
siëtu ; siksu ib. fl Couscous. V. team/teem. seff'el 
aharbiçl. ssakuk. aberbur. aferfur. aherhur/helhel. 
iwzan/iwz. imarmez. zembu. berkuys. mgibiea. 
rayuz/riyez. 0 seysu nyirden < n irden : couscous 
de blé. OtabqeSt n siysu : un (grand) plat de 
couscous. 0 seysu h uyi d ddhen : du couscous au 
lait et au beurre rance. 0 seysu h uyazid, hydbim, 
h wysum : du couscous au poulet, aux pigeons; à 
la viande. S Repas de noce ; mariage, par ext. V. 
urar/irar. tameyra/myar. rheimi/hiim. ♦ aseysut, 
asisut(u-), nms. pl. isisuten, tz. ; W. aseksut, pl. 
iseksuten \ W. bq. busksut,, pl. ibusksuten ; pl.

iseksat, bq. taseksut \ sj. akeskas. tm. taseksut; bt. 
tayëtut\ asiksutib. Il Couscoussier, vase, récipient 
dans lequel on fait cuire à la vapeur le couscous. 
0 Loc. umi ga yga d  amezzyan wa *y/ewar.; mni 
ymeyar wa t ikessi wseysut.

S Y W N
♦ syiwen, ; isywen, vt., rassasier, assouvir; 
satisfaire le désir de qqn. V. jiwen.

SC
♦ tsaeet, tseeeet, nfs., pl. tisaeeatin, saeea ; gz. seat, 
pl. seatin. fl Montre, réveil, pendule. 0 tseeeet t n 
jjib \ montre de poche. 0 tseeeet n ghid < n rhid : 
pendule. Il Heure. V. deqiqa/deqdeq. tininut\ 
moment; époque, par ext. V. rweqt. 0 tsaeeet 
tAteneaë < d  teneaë: il douze heures, il est midi. 
0 arbea ueiëin saeea : vingt-quatre heures. 0 tsaeet 
wAwbrid < n wbrid : une heure de route. 0 tsaeeet 
n ghir < n rhir : un moment de bien-être, de 
bonheur. 0 hmed itiri yheddem di tsaeeet-a : a 
cette heure-ci, Ahmed est en train de travailler. 
0 tsaeeet ieeddun wa d Adikkwir < teddik^ir : le 
moment qui passe ne revient pas, il est 
irréversible. 0 Loc. fi see : vite, tout de suite. 
0 Loc. amutur tAtsaeet : moteur fonctionnant 
comme une horloge, c'est un bon moteur. Il Fois, 
gz. 0 ijn  seat : une fois. 0 gz. kurtaseet : toutes les 
fois que. 0 gz. kur taseet ad yar-i tased\ ut di 
tuwart: toutes les fois que tu viens chez moi 
frappe à la porte. ♦ sae, saea, conj. ; qr. seea ; W. 
tz ; sj. siea. Il Mais, cependant, seulement. V. haëa. 
0 tetërey haf-s sae wa d yusi : je comptais sur lui, 
mais il n'est pas venu. ♦ saeasaea. adv. Il De temps 
en temps, quelques fois.

SC
♦ seesee, vi. ; iseesee, wa yseesee, itseesie, ad 
iseesee. Il Faire beaucoup noir pendant la nuit. 
0 tseesee giret: il fait très noir (pendant la nuit).
♦ aseesee ( //-), na.

SC
♦ seueei; vi. ; iseueei, wa yseueei, iseueuy, ad 
iseueei : Am. Il Braire. V. sbundar. syuy/yuy.
♦ aseueeiyi u -\ na.
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SCG

sec
♦ seuga, iseuga, vt., placer, mettre en haut. V. 
usera.

SCDÊW
♦ seed, vi. ; iseed, iseeeed ; wa y  seid.\ açf iseed 
ib. Il Etre heureux. ♦ asead ( u-), na. ♦ sseed, 
nms., R. zn. I Chance, aubaine, bonheur. 0 sseed- 
inu : c’est ma chance, quelle chance j'ai. 0 ya 
sseed. quelle chance. 0 sseed nney; a yur nney: 
quelle chance pour nous, ô notre cœur ! ♦ seedan, 
nms., pl. iseedanen. Il Singe apprivoisé. V. iqird.
♦ ayt seid: tribu rifaine des Àyt Seid (Maroc 
septentrional). ♦ useid, ams., fém. 
tuseit 1 Personne originaire de la tribu des Ayt 
Sdd. ♦ saeed, vt. ; isaeed, wa ysieed, itsaead, ad 
isaeed. Il Aider. V. eawen ♦ asaeed (u-)t na.
♦ ùnusaeada, nms. Il Aide. ♦ ameseud{ u-), ams., 
pl. imeseuden. Il Heureux, chanceux, fortuné. V. 
amimun/amen. ♦ seidi, anthroponyme. ♦ seid, 
saeid, prénoms masculins. ♦ meseuda, prénom 
féminin ; négresse, par ext. 0 inbarek meseud: 
formule de félicitations ( Cf. heureux, 
bienheureux).

SCF
♦ saeef, vt. ; isaeef, wa ysaeef, itsaeaf, ad iseeeef ; 
seeeel, iseeeef, itseeeaf, wa yseeeef, ad 
iseeeef. H Condescendre, daigner consentir ; 
s’accommoder. 0 saeef wa teg bu tyeiuiant. 
accommode-toi, ne sois pas désobéissant. ♦ asaeef 
( u-), na. 1 Condescendre, daigner consentir; 
s’accommoder. ♦ m- ; msaeaf, imsaeef, wa 
ymsieef, itmsaeaf, ad imsaeef. Il Condescendre 
(récipr.); traiter (une bête avec douceur). 
0 itemsaeaf ak tfunast, netta ynnum itezzi : il traite

la vache avec douceur, il a l'habitude de (la) 
traire. ♦ imsaeef (/-), ams., pl. imsaefeii, fém.
timsaeeft, pl. timsaefin. 1 Condescendant, 
accommodant, docile, obéissant, enclin à 
l'obéissance. 0 ahenjir isbeh rebda d imsaeef : cet 
enfant est gentil, il est (toujours) docile.

SCKZ
♦ seukkez, iseukkez, vi. ; s’appuyer sur un bâton, 
une canne ou des béquilles en marchant. V.
aeekkaz.

5CNGB
♦ seengeb, iseengeg, vi., apparaître. V. argeb.

SCQ
♦ sseiq, nms., au sing. 11 Vent glacial. V. 
adu/dwa.

SCQR
♦ seeqar, isseeqar; vt., regarder (qqn., qqch. ) d'un 
œil maléfique. V. eeqqar.

SCR
♦ seaeme, iseareervi., blatérer. V. arreeree.

SCRN
♦ seimen, vi. ; isseimin, waysseimen, iseimin, ad 
iseimen. I Glapir. V. eamen. 0 uiien isearnin . le 
chacal glapit, fl Crier (enfant). V. syuy/yuy.
♦ aseimen ( u-), na.

SCR$
♦ seurreè\ seurres, vt., entasser. V. eurriê.

SCT
♦ seetuf, nms. I Palombe (oiseau).. V. ajdid
♦ sëih seetuf anthroponyme
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5

Phonétisme :

5 devient ss en cas de flexion verbale : 
0 ssarwtey «j'ai battu le blé» < sarwet «battre le 
blé» ; ssudeyntfiS soufflé» < sud «souffler».

SB
♦ sab ; vt. ; isab, itsab, ad itsab. Il Advenir, 
survenir. ♦ rmusibet, nfs., pl. rmusibat, qr. ; bq. 
rmsibet. Il Malheur, calamité, adversité. 
+ mensab. espérons, je l’espère, je veux bien, 
pourvu que. V. men.

SB
♦ ssabet, nfs., pl. ssabat. iMoisson, récolte (de 
céréales). V. anebdu/bda. 0 ahammas ikessi 
hum s n ssabet : le métayer prend le cinquième de 
la récolte. 0 aseggwas-a tus-dssabetattas, warutïn 
main yarggen imendi : la récolte est abondante, il 
n'y a pas de place pour déposer de l'orge, cette 
année.

SB
♦ sseb, qsseb, inteij. iTerme employé pour 
chasser un chat. Ant. beébes. ♦ s- : sesseb, vi. ; 
isesseb, wa ysesseb, itesessab, ad itesessab
ib. IChasserunchat.

SBH
♦ sbeh, vi. ; isbeh, wa ysbih, isebbeh, itsbih, ad 
isbeh, tm. ; gz. bq. bt. sbah, tsbah. iPoindre 
(jour). V. ££u. 0 isbeh rliar; le jour s'est levé, il 
fait jour. 0 wa t££ey ar isbeh rhar : ne sors qu'après 
le lever du jour. Il Se trouver le matin, être, aller, 
venir au matin. 0 a wah, a teawadey-aè\ maga nniy 
sa d aharriq yaS a wa ha£i isbeh rhar : oui, je te 
raconte (des faits) ; si j'ai dit quelque mensonge, 
que je ne sois pas vivant (e ) le lendemain matin. 
0 isbeh-d yar-ney seysu : il nous est resté du 
couscous de la veille. ^Devenir, changer. V. dha.

0 imiy-as tidett, isbeh-d d aharriq : je lui ai dit la 
vérité, ce que j'ai dit est vrai, mais il s'est avéré que 
c'est un mensonge, on ne m'a pas cru. ♦ sebbeh, 
vti. ; isebbeh, isebbeh, wa ysebbeh, itsebbah, ad 
isebbeh, qr. h i f  Faire qqch. au matin, commencer 
(le matin); aller, venir au matin; être matinal. 
0 isebbeh ha£i\ il est venu voir de bonne heure, au 
matin. ♦ tusebhent, na. 1 Beauté. V. zzin/ziyyen. 
qaqqah. inreh. sert, mudrus/udms. azri/zar.
♦ asebbeh (u-), na. i Action de venir, de se 
présenter le matin. ♦ ssbeh, nms., au sing., tm. qr. 
gz. U Matin, V. as. azir. nnhar. tu££ut/££n Ant. 
aeessi/eesSa. giret. tmeddit 0 yar ( ou ak d) 
sbbeh : au, vers le matin, dès le matin. 0 ar ssbeh : 
jusqu'au matin, jusqu'à demain matin. 0 zi ssbeh : 
depuis le matin. 0 h ssbeh : dès le matin, au matin, 
de bonne heure. 0 ssbeh zis\ de bon matin, de 
grand matin, de bonne heure. 0 ar ami d ssbeh - 
nues : jusqu'au lendemain matin. 0 tiweààa yar 
sbeh : demain matin. Ossbeh-imes : le lendemain 
matin. 0 ij n nnhar n sse£t, ssbeh n g-hedd < n 
rhedd: un samedi (soir), le lendemain matin allait 
être un dimanche. 0 azyen ruiha n ssbeh : la 
matinée, avant midi. 0 ssbeh a nah a nehdem : 
nous allons travailler, au matin. 0 issayswa, ssbeh 
iruh yar sëyer-imes \ il a mangé et bu (et) il a 
vaqué à ses affaires au matin. 0 gz. sbah n i<ja : ce 
matin. Il Prière du matin. 0 zi r£jar ad zzagen 
ssbeh : après la prière de l'aube, ils feront la prière 
du matin. ♦ sbuh, nms. fl Carafe de miel et du pain 
présentés lors d’un événement social ou religieux 
(mariage, naissance, fête du mouton ou 
anniversaire du Prophète). ♦ tasubhitst{£$-), nfs., 
pl. tisubbhiyin ib. fl Lampe de mosquée. ♦ isbeh, 
ams., pl. sebhen, fém. tesbeh, pl. sebhent.
♦ asebhan (u-), ams, pl. isebhanen, fém. 
tasebhant, pl. tisebhanin. S Beau (bel), bon. V.



SBN

qaqqah. sewwar. inreh. sen. mudrusfdrus.
♦ issbeh, a ms., pl. sseblien, fém. tesbeh, pj. 
sebhant\ gz. asbih, pl. isbihen, fém. tasbiht, pl. 
tisbihint ; zn. usM . Il Même sens que asebhan. 
0 bnadem isbeh : un homme bon. un homme de 
bien. 0 baba-s d asebhan : son père est bon. 
0 udem-imes isbeh : son visage est beau, il est 
beau. 0 W. u dji d  asbhan ; bq. u çfdi d asbhan : il 
n'est pas beau, laid. 0 tAtasebhant < d tasebhant, 
day-s zzin : elle est belle, bonne. Otafunasf 
tAtasebhant< d tasebhant : une belle vache. 0 awi- 
d aiyarz d  asebhan, agra mayenimi (Ch ) , 
apporte (-moi), je veux un bel époux, à quoi bon 
la fortune, la beauté prime la fortune. 0 wa yznuzi 
rhajjet farsa, iqqarr-as qa tesbeh : il ne faut pas 
qu'il vende une chose foutue et dise qu'elle est 
bonne. Il Bon, délicieux; beau. 0 ameSri d 
asebhan ; le déjeuner est bon. Syn. niiih. 0 azyen d  
asebhan, azyen d aeeffan : la moitié est bonne, 
l’autre (moitié) est mauvaise. 0 awai i sebhen: 
une bonne (belle) parole. 0 arrud d asebhan : de 
beaux vêtements. 0 Prov. *irden wahha f/sar-ten h 
useydud sebhen.

SBN
♦ sebben, vt. ; isebben, wa ysebben, itsebban, ad 
isebben. I Laver au savon, savonner, lessiver, 
blanchir. V. sird. srir. 0 tsebban arrud ; elle lave le 
linge. 0 yar-i yssma akid-i fardent\ ad geffdent, ad 
sebbnent (C .): (j'ai) mes des soeurs, elles 
balaieront, feront le ménage, laveront le linge avec 
moi. S Donner, passer un savon à qqn., 
réprimander, engueuler, fig. 0 Loc. isebben-it, 
issufey-it barra i  waman : il l’a lavé et l’a mis au- 
delà de l’eau, il l'a bien engueulé. ♦ asebben ( u-), 
na. H Lessive. 0 ruihar usebben : jour de lessive ; 
une journée de lessive. 0 Loc. haf-s asebben, 
isebbinen ; elle doit faire la lessive, se dit d'une 
femme qui a ses règles. V. idainmen/ddem.
♦ ssabun, nmc., dim., tsabunf pl. 
tisabunin. Il Savon. 0 azru n ssabun : morceau, 
pain de savon. Ogz. tggen ssabun s tnifest ulili: 
on fait du savon avec la cendre du laurier-rose. 
0 Loc. wa / ki-s itfekki ura d ssabun n taza : même 
le savon de Taza ne te débarrassera de lui, se dit 
d'une personne collante, intransigeante. ♦ asebbin

(z/-), nms., pl. asebbinen : bq. U Claque, tape sur 
la tête avec le plat de la main. V. ttéti/wwet.
0 issat s usebbinen : il calotte.

SBR
♦ s bar, vi. ; isbar, wa ysbir isebbar, ad ïs bar ; qr. 
es bar, sebbar. I Patienter, temporiser ; endurer, 
résister. Oqr. war zmirey ad sbarey ktar\ je ne 
peux patienter davantage. Il Résister à l'urine, 
euph. ♦ s- : sebbar; wa ysebbar,; itsebbar; ad 
isebbar. Il Faire patienter ; consoler. ♦ ssbar, na. ; 
qr. asbar. Il Patience, résignation, endurance ; 
maîtrise de soi ; concession. 0 ssbar d ameqqran : 
une grande patience. 0 Prov. h m i yar tafed tnayen 
munen ssbar h yi/jen : quand deux (personnes) 
sont ensemble, il y a en toujours un (e ) qui fait 
des concessions. 0 Prov. weruxi yhsen *tamment 
ad isbar i  tiqqas n tzizwa. ♦ asebbar\ ( u-), 
na. Il Action de faire patienter ; consolation.
♦ asebbari ( u-), nms., pl. isebbaren, fém. 
tesebbait, pl. tisebbarin. Il Patient, persévérant.

SDR
♦ seddar, vt. ; iseddar, wa yseddar, itseddar, ad 
iseddar, qr. Il Gagner sa vie ; trouver une 
occasion, une opportunité ; se débrouiller. 
0 itseddar nnhar-imes : il gagne de quoi vivre. 
0 itseddar areqquz wAweyrum < n wyrum : il 
gagne son pain. Il Obtenir qqch. à la suite d'un 
effort (physique ou cérébral). 0 qr. adseddary ijn  
Ihadit: il se peut que je me remémore un 
hadith. Il Economiser petit à petit. V. yru.

SDC
♦ seddee, vt. ; iseddee, wa yseddes, itseddae, ad 
iseddee. Il Faire du bruit, faire du tapage ; agacer, 
embêter, importuner. ♦ sdee, nms. Il Bruit, tapage. 
V. ddriz/ddez. tyuyyit/syuy. 0 mana sdee-a : 
qif est-ce que c’est que ce tapage !

SGÇ
♦ seged, vti. ; iseged, wa yseged, itsegad, ad 
iseged II Dévaster, envahir, occuper (un 
territoire). V. se/ied; aller chez qqn., sans avis 
préalable ; importuner.

SÇ
♦ sida, nms. Il Tissu. V. rkettan.



SFH

SQ
♦ sud, vti. ; issud, wa yssud, itsud’, ad yssud, tm. 
bt. h U Souffler (avec la bouche, avec un 
soufflet). V. sunfet. 0 issudh tsumeet: il a soufflé 
la bougie. 0 tfiyra tessud h ihenjim waha, uêa 
mmuten : la vipère a seulement soufflé sur les 
enfants et ils en sont morts. 0 Loc. sud has ad 
iwda ; souffle sur lui et il tombera, on le 
renverserait d'un souffle, il est très faible. 
di I Souffler (dans un instrument de musique ou 
dans un objet quelconque). 0 issudàëfa dizzamar 
bu-wag£wen\ l’aède a soufflé dans un biniou, i 
0 Loc. issuçf-as deg wmezzuy: il lui a dit qqch. en 
confidence (Cf. Souffler qqch. à l'oreille de qqn. ), 
il lui a monté contre qqn. vi., Il Souffler, venter 
(vent). 0 itsudusemmid: le vent souffle. Qtarefsa 
tAtsucj: la vipère souffle. 0 issud, ams., ssuden, 
fém. tessud, pl. ssudent. H Etre gonflé ; être obèse, 
avoir de l'embonpoint, suff/uff. gdar. 0 issud' il 
est gros, obèse. ♦ asudi{ u-), na.

SQF
♦ sadef, vt. ; isedef, wa ysidef, itsadaf, ad 
isadef II Rencontrer qqn., trouver qqch. (à 
l'improviste). V. msagar. ♦ asadef( u-), na.

SDK

♦ tasdart ( ts-), nfs., pl. tisudar. Il Rocher. V. 
azru.

SF
♦ seffa, vi. ; iseffa, wa ysseffi, Use fia, ad iseffa, 
R. I Filtrer, épurer ; affiner ; raffiner ; et pass ; être 
pur, propre, devenir propre. V. zedizdeg. Seh-har. 
Ant. harwed. 0 itsetïa yaman di tkettant 
tAtaëemratS < d taêemrart, ises-it-n : il épure de 
l’eau dans une étoffe blanche et en boit. 0 iseffa 
urey : il raffine l'or. H Epurer, monder des 
céréales ; vanner. V. zuzzar. B Régler, apurer un 
compte. 0 iseffa rhsab : il a réglé le compte. ♦ ssfa, 
nms. Il Limpidité ; fin de vannage. ♦ isfa, ams., pl. 
sfan, fém. testa, pl. s faut ; gz. isfa. Il Clair, 
limpide, pur, sans mélange (produit) ; sérieux, 
intègre (pers., fig.). C>aman sfan: eau claire, 
limpide. 0 zzeSt tesfa : huile claire, vierge, pure. 
0 rharisfa : le temps est clair. 0 ur-imes isfa : il a le

cœur pur, il est candide. ♦ safi, usafi, adv. B Ça y 
est, c'est fini, c'est terminé, c'est tout ; s’en est fait ; 
ça suffit. 0 safi, hda, ha ad iban bab n tbqeét : c'est 
fini, arrête, le propriétaire du pétrin se manifestera, 
on le saura. 0 qr. ma tnnaqred, safi tnaqred ■ tu as 
bien échangé (ta parcelle de terre), c'est fini, pour 
de bon ♦ aseffay ( u-), nms., pl. iseffayen, fém. 
taseffaét, pl. tiseffayin. Il Passoire (fi). V. 
amsdizdeg/zdeg. 0 ayi itseffa s tseffast : le lait est 
épuré avec une passoire. ♦ ssafi, ams., 
invar. Il Clair, pur, limpide. ♦ ettesefiyet, nfs. 
ib. 1 Syphilis (euph. ). V. ennwar/newwar.

SF

♦ sse/i, nms., pl. resfuf, qr. H Rang, file. 0 egg 
ssef : mets-toi en rang, prends la file.

S F

♦ ssefi, nms., pl. eresfuf : bq. Il Roc, rocher 
accidenté, escarpé. V. azru.

SF
♦ ssifet, nfs., pl. ssifat. il Aspect extérieur (du 
visage ). V. wsef. tifras. 0 ssifet-imes am zzitun : il 
a un aspect, une couleur olivâtre. 0 ssifet 
uhuwwan wa tweddar: la physionomie du voleur 
ne se perd pas, le voleur est facilement 
reconnaissable, identifiable.

S F
♦ tasefsaft(ts-), nfs., pl. tisefsafin ; ssefsaf, nmc. ; 
qr. asfsaf, pl. isfsafen ; gz. asefsaf II Peuplier 
(noir), qr. V. ssjait; saule pleureur (des lieux 
humides). V. afsas. 0 ssefsaf iymi di ryabet: le 
saule pleureur pousse dans la forêt. 0 gz. asefsaf 
ntegg zays isutar : le peuplier, nous en faisons des 
madriers. ♦ ss^se/jtoponyme.

SFG
♦ seffeg, vti. ; iseffeg, wa yseffeg, itseffag, ad 
iseffeg: zn. sn. Il Claquer (main), applaudir. 
0 Prov. zn. fus uritseffag yirzeg fus : une main ne 
claque qu'avec l'aide d'une autre. ♦ aseffeg, na.

SF H

+ tasfiht (ts-), nfs., pl. tisfihin : bq. Am. Il Dalle 
naturelle glissante d'un cours d'eau. V. isri.
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I Feuille de papier ; plaque (de métal, de marbre). 
V. a far/fafar.

SFR

♦ asufra (u-), nms., pl. Il Orifice de silo. V. ffar. 
tasraft 0 asufra n tsraft : orifice de silo.

SPC
♦ sefae, vt. ; isefae, wa ysefae, itesefac, ad isefae 
îb. Il Accompagner qqn. V. mun. + asefae (u-), 
na.

SGR
♦ teseggirt (ts-), nfs., pl. tiseggirin: 
Am. Il Contenu du creux de la main, les doigts 
presque allongés. V. uni. tummest/amez.

SH
♦ ssehd, nms. pl. sshudat; zn. ssahd; essehid 
ib. Il Chaleur, canicule. V. rhmu/hhma.

S H
♦ seh, vi. ; iseh, itseha, wa yseh, ad iseh, R. zn. 
sj. Il Etre solide, en bonne santé, sain, fort, 
robuste, être bâti en force. V. ijhed. gdar. qseh. 
uzzur. Ant. deef 0 rksibet tseh : le bétail se porte 
bien, il est en bonne santé. 0 tA8ïessa-dh idam, ga 
tseh : elle arrivait, elle venait à pied, elle était bien 
portante. 0 Loc. iseh *ifseh. Il Posséder, jouir, 
profiter, tirer parti, avoir sa part. 0 wa d as iseii Sa : 
il n'a pas eu ce qu’il mérite, il n’a rien obtenu, il 
n'a pas eu son dû, sa part; ce qu’il eu est 
insuffisant, ce n’est pas assez. Il Etre, devenir 
froid (eau). 0 aman ssehen : l'eau est forte, froide 
(se dit au début de l’hiver). 0 aman teehan di 
tesmed: l'eau se fortifie en hiver, elle devient 
froide. ♦ sehheh, vt. ; iseiiheh, wa ysehheh, 
itsehhah, ad isehheh. Il Vérifier, réviser (qqch.) ; 
confirmer, affirmer. V. heqqeq/hiqq. 0 sehheh 
mayn din : vérifie ce qu'il y a dedans. ♦ sseh, 
na. Il Solidité, robustesse, vérité ; argument. 0 d 
sseh : c'est vrai, c'est la vérité. 0 d sseh ura d 
aharriq : c'est la vérité ou c'est un mensonge. 0 iseh 
ibna h sseh : il est bien fondé, il est fondé sur des 
preuves. 0 Loc. wwet di sseh : prends les choses 
au sérieux. ♦ asehheh («-), na. ; qr. tisahhi\ 
asehhi ib. ♦ ssehet, nfs., R. ; sj. ssahha \ tisehhi,

essahet ib. Il Santé. 0 ttar ssehhet waha : ne 
demande que la santé. 0 tësa ssehhet-nnes : il s’est 
consumé, il n’a pas aménagé sa santé. 0 wa yar-s 
bu ssehhet : il est maladif, infirme. ♦ isehh, ams., 
pl. sehhen, fém. tsehh, pl. sehhent; W. isaly pl. 
sahen, fém. tesaly pl. sahent. Il Bien portant, sain, 
robuste, vigoureux ; valide ; gras ; solide. 0 umiga 
sehhey: quand j'étais valide, en pleine force.
♦ besseha : à ta santé. 0 besseha rfarh : heureux 
mariage. 0 Loc. mana besseha-ya : quelles 
manières (en cas d'exagération, de faste ou de 
pompe). ♦ besseh : certainement, besseh? : est-ce 
vrai ?. V. tidet.

S H
♦ sehseh, vi . ; isehseh, wa ysehseh, itsehsih, ad 
isehseh. Il Chauffer beaucoup (soleil). 0 tfust 
tsehseh : le soleil chauffe, la chaleur est forte.

SH B

♦ asuhabi (u-), ams., pl. suhaba. Il Compagnon, 
apôtre du Prophète ( Mohammed).

S IIT R

♦ ssehtar; nms., qr. Il Sarriette ; thym (plante ).

•SHD
♦ shed, vti. ; ished, wa yshid, iséihed\ ad 
ished. Il Maudire, anathématiser, frapper 
d’anathème. Ant. rada. ♦  n- : iimeshed ', wa 
ynneshed, itneshad, ad iimeshed. H S’en aller, 
partir, péj. 0  wassi mani iimeshed : je ne sais pas 
où il est parti. ♦ sseht, na. Il Malédiction, 
anathème, imprécation. V. ddeewet/dea.
♦ aneshed( u-), na. Il Action départir, départ, péj.

SLB
♦ seüeb, vt. ; iselieb, wa selleb, itsellab, ad 
iselieb. il Crucifier. ♦ trw- : itwaselleb, wa 
ytwaseileb, ad itwaselleb. I Etre crucifié. 
0 afuwan itwaselleb : le voleur est crucifié.
♦ aselleb ( u-), na. I Crucifiement. ♦ imselleb 
(//-), nms., pl. imsellben. Il Crucifié.

SL p
♦ selied, vti.; iselied, war iselied, iteseilad, ad 
iselJed. I Prendre possession, s'emparer, mettre la
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main basse sur qqch. ♦ aseJJed(//-), na. 4 sseltan, 
nms., pl. ssalatin. Il Sultan. 0 attas n ssalatin i 
ybekinen Imuyrib : beaucoup de sultans ont régné 
sur le Maroc.

SM
4 smayem, nmp., au pl. I Période de grande 
canicule, de 40 jours, du 25 juillet au 4 septembre. 
Ant. gyari. 0 smayem useggwas-a sizzarent-id s 
rhmu, syurant s tsmed : cette année, la canicule a 
débuté par la chaleur, elle s’est terminée par la 
fraîcheur.

SM
4  samsam, ams., pl. isamsamen, fém. tsamsamt, 
pl. tisamsamin. U Costaud, corpulent et de couleur 
noire.

SMK
4 ssamak, vi. ; issamak, wa yssimek, itsammak, 
ad issamak: zn. fl Ecouter avec attention. V. ser.

SMSR
4 semsar, vt. ; isemsar,; wa ysemsar, itsemsar,; ad 
isemsar. Il Chercher à obtenir qqch. à qqn. par des 
moyens malhonnêtes, par fourberie ; soutirer (de 
l’argent); escroquer. ♦ asemsar (u-), nms., pl.
isemsam. U Agent immobilier, courtier, 
commissionnaire, intermédiaire.

SMT
4 semmet, vt. ; isemmet, wa ysemmet, itsemmat, 
ad isemmet fl Prendre place (animaux) ; ranger 
(des animaux). V. dars. 0 itsemmat ihewriyen 
hama a ten izzenz: il range des béliers pour les 
vendre. 4  asemmet{ u-), na. 4  asmud( u-), nms., 
pl. isumad : bt. ; tm. qr. bt. dim. tasmut, pl. 
tisumad. Il Brassée, gerbe ( de céréales ) ; paquet 
de bois ; botte de paille (f. ). V. rmatta. 0 tasmut n 
arrbie, ikeSSuden : brassée d'herbe, de branches 
mortes. 0 bt. isseëraf tisumad n yarden : il fait lier 
les gerbes de blé. 0 isiy tasmut n tyezdent h 
werur: j'ai pris une gerbée d’alpha sur le dos. 
4 ssemtet, nfs., pl. ssematat, ssmati. Il Ceinture ; 
bretelle ; giberne, cartouchière ; rêne. V. 
ayuwward/yugged. ahezzam/hezzem. 0 ssemtet 
ihejjamen : ceinture de coiffeurs ( servant à affûter

les couteaux à raser). 0 isSa arami yjjiwen, ula 
yaihu ssemtet : il mangé jusqu’à satiété et il a 
desserré la ceinture. 0 yu d ef deg iyzar, aman ar 
ssemtet : il est entré dans une rivière, l’eau jusqu'à 
la ceinture, l’eau lui atteint la ceinture. Otazwist 
sadu ssemteh : le fusil est sous la giberne. 0 Loc. 
itte f ssemtet : il tient les rênes. 0 Loc. itziyyar 
ssemtet : il se serre la ceinture ; il se prive de 
nourriture, il se passe de qqch.

SMT
4 ssamet, nms. ; bq. sj. B Vin doux cuit. V. arrub. 

SMC
4 ssumeet, nfs., pl. ssumeat ; gz. ssumeat\ 
tesumeat, pl. tisumeatin. U Minaret. 0 azegif n 
ssumeet : le sommet du minaret. Oyuri r/qi yar 
ssumeet : le fquih est monté au minaret. 0 ssumeet 
tAtaqarqast < d  taqarqast : le minaret illuminé de 
lumières multicolores. II Meule de paille, de foin. 
V. atrnun.

S N
4 sennen, vi. ; isennen, wa ysennen, itseiman, ad 
iseimen. II Sentir mauvais (aisselles). 4 ssnan, 
nmc. Il Odeur forte des aiselles. 4 amesnan, ams., 
pl. imsnanen, fém. taniesnant,, pl.
timesnanin. Il Qui dégage une odeur des aiselles.

SN
4 sun, vt. ; isun, wa itsun, itsun, ad
isun. Il Prendre soin de qqn., s'occuper de lui, 
protéger. V. hda. qaber. qewwem. O imyar wa 
ymrià, dym m a-s i  t  itsunen : il est grand, il n ’est 
pas marié, c'est sa mère qui prend soin de lui. 
4 ssunan, na. fl Entretien, soin.

SND
4 sendiy vi. ; isendi, wa yssendi, issenday; ad 
isendi. Il Mûrir avant la pleine saison. V. 
sqas/qas. Ant. harreï. 4 tim essenday(tm -), nfp,, 
au pl. Il Primeurs ; fruits, légumes précoces.

SN K
4 ssenk, nms., au sing. Il Redevance payée par les 
marchands pour vendre au souk (ou au marché)
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d’une commune, halage. O mara yhs amsan di 
ssuq, ad iheges ssenk: s'il veut une place au 
marché, il faut qu'il paie le hallage.

SN SL

♦ ssensal’ nmc. I Argile dont on enduit las 
planchettes pour écrire, kaolin.

S N M

♦ isnam, nmp. Il Idoles ; statues.

S N T
♦ sennet, vti. ; isennet, wa yseimet, itseimat.; ad 
isennet. II Ecouter, obéir. V. ser. ♦ asennet ( */-), 
na. ♦ sennata, nfs., pl. sennatat II Ecouteur, 
stéthoscope (néol. ).

S N J T i
♦ asentuh (u-), nms., pl. isentuhen, dim. 
tasentuht, pl. tisuntuhin, R. sj. Il Front ; tête, péj. 
V. azegif.

SN C
♦ s/?e*c, vt. ; isnee, waysnie, isennee, ad isnee.
- Confectionner, fabriquer, façonner. V. hdem.
♦ sseneet, nfs., pl. ssnayee\ gz. ssneat; sseneat, pl. 
ssenean ib. Il Métier, profession ; industrie. 
0 ssnen attas n sseneat : ils connaissent beaucoup 
de métiers. ♦ amesnue (u-), ams., pl. imesnueen 
ib. Il Artificiel. 0 eimwar d imesnueen : fleurs 
artificielles. ♦ asnayei{ u-), nms,, pl. isnayeiyyen ; 
bu sseneet, pl. ayt bu sseneat. Il Homme de métier, 
artisan ; fabricant.

SPH
♦ ispappahen, nmp., au pl. Il Gros pieds. V. dar. 
imaddazen/ddez.

SR
♦ serser, vt. ; iserser, wa yserser, itsersar, ad 
iserser. Il Gronder, engueuler. V. sebben. 0 isersr- 
it.; wa s yjji Sa \ il l’a engueulé, il lui a tout dit.
♦ aserser{ u-), na.

SR

♦ sur, vi. ; isur, waysur, itsura, ad isur. Il Grouper 
un troupeau. V. semmet.

SR
♦ ssar, vt. ; issarr, wa yssar.; itessssar, ad 
yssar. Il Protéger, cacher ; taire, dissimuler ; 
abriter, receler (un réfugié); voiler. V. star. 
0 issarr-it sidi arbbi : Dieu l'a protégé. 0 ijjen ga 
issarr-it yarsar : quelqu'un était protégé seulement 
de terre, nu. 0 itessar rfdayeh : il dissimule les 
scandales, les hontes, vti., h 11 Mettre à l’abri 
(d’un danger). 0 issar hassent: ils les a mises à 
l'abri, hors du danger.

SR

♦ sur, vti. ; isur, wa ysur, itsur, ad isur. Il Trouver 
à l'improviste ; découvrir ; tomber sur ; deviner 
juste. V. af. 0 arzzunt armi surent deg ij n tara 
(C .) : elles cherchèrent jusqu'à ce qu'elles aient 
trouvé une source. 0 Loc. ndarr-it h *uzegi/ad 
isarh idam. 0 ead wa day-s surey : je ne l'ai pas 
encore trouvé (e). Il Atteindre. V. rqef. 0 ijn n 
tiyti tsur-as h uzegif : il a eu un coup sur la 
tête. Il Tomber dans le piège, être pris dans les 
rets, dans les lacets. 0 yisiyam ziw dar deg wjenna 
usa ad isu r ditesraft n temessi ( C. ) : l'ogre a levé 
le pied en haut et il est tombé dans une fosse de 
feu. I Se trouver quelque part 
subitement. Il Changer d'attitude physique, de 
posture subitement. 0 tengez tsur i  wjegid deg 
wbsin : elle a sauté et s'est trouvée subitement 
dans le giron du roi. Il Etre, devenir subitement. 
0 Prov. h mi yar fekkary ireqqimen-rmi teggey, usa 
iri sarey beddey : quand je pense, je me rappelle 
les bouchées de pain (que je mets), je me lève 
aussitôt. ♦ asuri{ u), na.

SR
♦ ssur, nms., pl. rswar \ qr. ssur, pl. rswar. Il Mur. 
V. ssur.

SR B
♦ sreb, vi. ; isreb, waysrib, itesrib, adisreb \ esreb, 
tesereb ib. Il Faire des méchancetés ; être 
turbulent, polisson (enfant). ♦ srrabet, 
nfs. Il Méchanceté, arrogance, polissonnerie 
(d’enfant). ♦ isreb, ams., pl. serben, fém. tesreb, 
pl. serbent. Il Remuant, méchant, arrogant, 
polisson, turbulent ( enfant).
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SRBD
♦ asarbid ( u-), nms., pl. isarbiden: bq. U Gifle, 
soufflet. V. ameddadar/dadar.

SRBH
♦ sarbahi, nmc. Il Populace ; plèbe.

SRÇ
♦ sard> vt. ; isard, wa ysrid, isarred, ad 
isard. S Avaler, gober, ingurgiter, engloutir. V. 
e££. ♦ asrad( u-), na.

SRF
♦ sarref vt. ; isarref wa ysarref itsarraf ad 
issarref Il Faire la monnaie ; changer une valeur 
monétaire contre une autre, convertir de l'argent. 
0 sarrf-ayi tawriqt-a : fais-moi la monnaie de ce 
billet. Il Dépenser de l'argent. V. qard. siyyar. 
hsar. 0 tiwi-d tineaàin i  yartsarref: elle apporté de 
l'argent à dépenser. I Avoir cours légal (argent). 
V. mh. edu. 0 tineaéin tAtiqdimin wa ten-t itsarrif 
hedd : une ancienne monnaie, elle n’a pas cours 
légal, personne n’en veut, fl Croiser des animaux 
de races différentes ib. vti., di II Vivre dans 
l’aisance. 0 isarrefdiihir : il a vécu dans l’aisance. 
h fl Dépenser de l’argent pour qqn. 0 ist Iwist ga 
tsarraf h teqbité amen tekmer: un louis se 
dépensait sur toute une tribu, un louis valait 
beaucoup. Ontett/mie, nsess/mie, netsarraffinie : 
nous mangeons ensemble, nous buvons ensemble, 
nous dépensons (de l'argent) ensemble, ♦ /n -: 
msarref imsarref, itmsarraf, wa ymsarre/, ad 
imsarref. Il Etre client de qqn. ; avoir des relations, 
avoir commerce avec qqn. ; se rendre service 
(récipr. ). ♦ asarref ( u-), na. ♦ ssarf,
nms. U Monnaie, petite monnaie, appoint. 0 yarra 
ha-s ssarf : il lui a rendu la monnaie. Il Taux de 
change ; change. 0 êhar itegg ssarf nharr-a ? : 
quelle est la valeur du taux de change aujourd'hui ?
♦ asarraf{ u-), nms., pl. isarrafen ib. Il Changeur, 
agent de change, banquier. ♦ rmesruf, nms., 
gz. fl Budget (de ménage, de voyage).

SRF
♦ ssrif, nms., au pl. Il Bord de rivière ; ravin. V. 
ijart

SR F R

♦ asrafir ( u-)y nms., pl. israfiren. Il Gouffre. V. 
ddamus.

SRFR

♦ israfir, nom propre. 1 Messager divin. 0 Loc. 
issud day-s sidna ysrafir : il est ruiné, en déroute ; 
il a périclité.

SRF
♦ surf vt. ; issuaf wayssurf assuruf ad issurf R. 
zn. ; bt. suref, ssuruf. Il Marcher au pas, faire un 
(des) pas ; enjamber ; franchir (un lieu ). V. zwa. 
iasurif(u-),  nfs. pl. isurifen, dim. tsurift, pl. 
tisurifm, tz. tm. qr. W. bq. Am. zn. ; bt. asuref pl. 
isuraf-, chn. srift, pl. hisurifin. Il Pas ; enjambée. 
0 eisin niytratin isrifen : vingt ou trente pas. 0 wa 
ssuruf tira : n'enjambe pas les écritures ( sacrées ).

SR G Ç

♦ asergud(u-), nms., pl. isergad. Il Voyou.

S R H
♦ sreh, vt. ; isreh wa ysrih, isegeh, ad isreh, tm. 
qr. ; bt. isegeh, itsedgaçl ; srrah, seliah 
ib. H Manger le reste du plat ib. V. sri. 0 esreh 
tazuwçfa : mange le reste du plat. Il Trier du blé 
contenant la garance ib. 0 isegeh irden : il trie le 
blé. Il Corriger, punir, bt. V. arbba. 0 ahenjir mara 
ygga ddsaii a t isreh baba-s : l’enfant, quand il fait 
une polissonnerie, son père le corrige. Il Féconder 
(une bête). V. fehher. nebbeh. 0 itsegah ugihama 
temyar rksibet: il féconde les ovins pour que le 
troupeau se multiplie, zi U Convenir, intéresser, 
servir à, être utile pour qqch. V. riqq. 0 ahemmas 
isreh zeg fegah : le métayer convient au 
cultivateur, au propriétaire terrien, ak fl Se 
raccommoder, se concilier, faire la paix. 0 isreh ak 
uma-s : il s'est raccommodé avec son frère. ♦ ms- : 
msesreh, imsesreh, wa ymesesereh, itemsesrah, 
ad imsesereh ; imesreh, itemesrah ib. ♦ asrah ( w- 
), ssrah, na. B Paix ; réconciliation ; compromis. 
0 W. ntazzer gi srah : nous cherchons la paix.
♦ amesrah (u-), na. ♦ ssarhef nfs., pl. 
sswareh. II Provision, ravitaillement ; achat, par
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ext. 0 iruh ad iqda sswareh : il est allé faire des 
achats. Il Intérêt ; profit ; effets ; bien. V. tizi. 
0 yarzzu h ssarhet-nnes : il cherche son intérêt.
♦ timesreht (tin-), nfs., pl. timesrahin. Il Pelle 
réservée à la manipulation des céréales sur les 
aires à battre ; balai de vannage ( euph. ), balayette. 
V. tamedwast. 0 /amen irden s timesreht '. ils ont 
vanné le blé avec une balayette. 0 sellahen irden s 
timesrah : ils nettoient le blé avec des balayettes.
♦ assdjah ( u-), nms., pl. isegahen. Il Rocher plat. 
V. azru. ♦ ubusellah, nms., pl. ibnsellahen : 
ib. H Aiguillon (dont la pointe est en fer). V. 
rmenyaz/nyez. hertaq. anzar. ♦ sareh, prénom 
masc.

SRI
♦ ssarij nms., pl. sswarej dim. tsarijt, pl. tissarijin, 
gz. Il Citerne; bassin; réservoir (d'eau); 
abreuvoir.

SRJN
<> sarjan, nms., pl. sarjanat. II Sergent (militaire). 
V. saihintu.

SRM
♦ asarmum ( u-), nms., pl. isarmumen :
zn. Il Anus.

SRM
♦ ssrimet, nfs., pl. ssrimaf-, tm. bq. essarimef, pl. 
essarimat. H Mors, bride. V. aryam. 0 Loc. igg-as 
ssrimeti wqemmum : il lui a mis un frein, un mors 
à la bouche, il l'a réfréné pour qu'il se taise, péj.

SRT
♦ ssirat, nms. (I Voie, route ; jugement dernier, par 
ext. 0 Loc. izwa ssirat. il a passé le jugement 
dernier, il a triomphé. 0 Loc. aSisezwa ssirat : il te 
fera passer l’épreuve du jugement dernier, il te 
sauvera du jugement dernier (par antiphrase), il 
ne faut rien attendre de lui.

SRWÇ
♦ isarwcian, nmp., au sing. Il Boyaux, tripes, péj. 
V. taktiSt.

SRWK
♦ tasarawkT t (fs-), nfs. Il Œuf qu'on met dans les 
nids, les poulaillers pour que les poules y aillent 
pondre, nichet. V. a ru. tamegatS/mrer.

SJTI
♦ ssfeh, nms., pl. sstuha, gz. asdih, pl. 
isdihen. Il Terrasse ( d’une maison ). V. tazeqqa.

SWÇ
♦ swed, vti. ; iswed, wa yswid, isekkwed, ad 
isdweçj, bt. Il Regarder, voir, apercevoir. V. hzar. 
0 itwara fiyar, isekkwd day-s, wa s izemmar : il a 
vu le serpent, il le regarde, il ne peut rien faire.
♦ aswad(u-), na.

S  WD
♦ sawed (u-), nms. Il Farine dans laquelle on 
pétrit le pain. Oitqarras tasnift deg sawed hama 
wa tresseq ; il pétrit le pain dans la farine pour 
qu’il ne colle pain.

SWR
♦ sexvwar, vt. ; isewwar, wa ysewwar,; itsewwar,
ad isewwar, qr. ; suwer, tesuwer 
ib. Il Photographier ; dessiner ; peindre ; filmer. V. 
wsef. 0 aqat diiuii isewwa : il est photographié là- 
bas. Il Gagner (sa vie en travaillant, sa journée par 
le travail; se débrouiller (matériellement). V. 
arheh. harr. seddar. 0 Loc. itsewwar-d imhar- 
nnes : il gagne sa journée. 0 isewwar areqquz 
wAwyrum : il gagne sa vie. ♦ asewwar(u-), na. ; 
qr. asewwar\ asuwer ib. ♦ tteswiit, nfs., pl. 
ttsawar; qr. etteswiret, pl.
etteswayar. Il Photographie, effigie ; image ; 
gravure ; tableau. 0 ihezzar di tteswirt ittni \ il 
regarde la photo et pleure, il regarde la photo les 
larmes aux yeux. Oiyars; iharq tteswirt: il a 
déchiré, il a brûlé la photo. 0 ttsawar n sini: 
images du cinéma.

S W T
♦ sennvet, vti ; isewwet, wa ysewwef itsewwat, 
ad isewwet. Il Voter (néol.). 0 wi h- ( /)  tsewt- 
d  ? ; pour qui as-tu voté ? ♦ tteswit, na. fl Vote.
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s r
♦ saysayh nms. Il Tête (grosse, péj.). V. azegif. 
agehguh. 0 yar-s saysay iqseb : il a fa tête dure.

SY
♦ saysay^, nms. il Sorte d'oiseau. V. afdid.

SYS
♦ siyyef, vi. ; isiyyef, wa ysiyyef, iytsiyyaf, ad 
isiyyef. Il Récolter (en été) ; glaner (céréales, 
légumineuses.). V. yeger. 0 afegah isarz, iinjar, 
fssanvef, isiyyef miih ; le cultivateur a labouré ( la 
terre), il a moissonné, il a fait le dépiquage, il a eu

une bonne récolte (en été). ♦ asiyyef («-), na. 
i  tasiyyaft(fs-), nfs. il Glanure (de céréales ou de 
légumineuses).

ses
♦ seeb, vi. ; iseeb, wa yseib, iteseib, ad 
iseeb. Il Etre difficile, dur. V. iwear. ♦ ssueuba, 
nfs., pl. ssueubat. fl Difficulté. 0 mara has Sa n 
sssueubat itseïlar ha-s : s'il a des difficultés, il lui 
facilite les choses.

sep
♦ sseed’ nms. II Vent accompagné de pluie. V. 
adu/du.
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ur-inu i  tSawin-a : ô mon Dieu, fais supporter à 
mon cœur ces chagrins.

§
♦ asa3, nms., pl. iSawn : tm. bq. Il Malheur, peine, 
chagrin. V. anuri/nuri. Oman aS-ya ? : quel est ce 
malheur ?

S
♦ sa, pron. indéf. invar, gz. ; W. bq. Sim . Sra ; Sara 
ib. U Quelque chose, quelqu’un. Il Quelque, 
certain, un peu, zn. 1. Suivi d’un nom ou d’un nom 
de nombre : 0 Si y Ayiwdan < Sa n yiwdan : 
quelques personnes. 0 sa haja : quelque chose ; un 
peu. 0 Sa n dduzan : quelques outils. 0 Sa haja 
qlila : peu de chose, pas grand chose ; prix 
modique. 0 Sa y Ayijjen< Sa nyijjen : quelqu’un. V. 
rbead. Osa n arbea id-s-n : ils sont quatre 
(environ). 2. Suivi d’un pronom relatif wi : 0 iga 
Sa wi yar yuyum  deg wd/er? : y a-t-il quelqu’un 
qui peut marcher dans la neige ? 3. Précédé ou 
suivi d’un verbe : 0 ma tessned Sa ( Sara ) ? : sais-tu 
quelque chose ? 0 Sa n gmarrat < n rmarrat : 
quelques fois, de temps en temps. 0 mara 
tennehree as hsar Sa deg weeddis : si elle est 
effrayée, elle aura un mal au ventre, elle fera une 
fausse couche. Osa ig jran d i /irm a: quelque 
chose, un événement est arrivé à  la ferme.
4. Utilisé avec des prépositions : Il Les uns ... les 
autres. 0 Sa senne/ i Sa : les uns sur les autres. 
0 ttsen Sa h Sa : ils sont couchés, ils dorment les 
uns sur les autres, ils sont à l'étroit. 0 Loc. min-d 
yiwyen Sa yar Sa (ou wa yar wa) ? : quel rapport y 
a-t-il entre ça et ça ? Quel rapprochement à faire 
entre eux ? Pourquoi un tel rapprochement, il n'y a 
pas lieu de comparer, il n’y a pas de commune 
mesure, la comparaison ne tient pas debout, tant 
s ’en faut. 5. Utilisé en tour négatif : U Rien. V. 
walu. 0 wa yenni Sa : il n'a rien dit. 0 wa ssiney i  
Sa : je n'en sais rien. 0 wa yar-i Sa, *walu : je n'ai 
rien. 0 wayggiSa : il n'a rien fait. 0 wa da Sa : ici, 
il n'y a rien. 0 wa da Sa min ihdem, igga : ce n'est 
pas bien, ce qu’il a fait. 0 mara wi iggi Sa wa iti/ 
Sa : s'il ne fait rien, il ne trouve rien. 0 wategid di 
Sa : tu n'es pas à l'aise. 0 wa tuh-d Sa yar /as ? : est- 
ce que tu n'es pas allé ( e ) à Fès ? 0 inna-yi wa das

qqar Sa : il m'a dit de ne rien lui dire. 0 ga wa ygi 
Sa : à cette époque, il n'y avait rien, c'était la 
pauvreté, la misère. 0 Loc. Sa yena, Sa wa yeni : 
des choses sensées et des choses insensées, 
n’importe quoi. Il Certains ... d'autres. V. hedd.
0 Sa ead yddar,; Sa ymmut : certains sont encore 
vivants, d’autres sont morts. 8 II y a. 0 Sa d 
azeyza, Saywwa : il y a le cru et le cuit.

♦ esS, vt. ; iSSa, waySSi, itet, adySS, tz. ; gz. W. zn. 
bq. Am. tyz. U Manger, s'alimenter, se nourrir, 
consommer. V. fdar. muSru/Ser. munsu/ens. 
byem. eenna. eteq. eewwef. gey yebba. yezz. hda. 
méuneh. nqeb. reeqrekkee. remmez. sard. fiez, 
sehrureq. serbubbee/arebbue. sergugged. 
sermummeS. ere/. setteh. jjer. sarmes. neffeh. 
néïher. /su. nheS. zarred. zee/. Seggee. quwez. 
farred. marreS. harreS. hru. zwed. 0 isi a teSSed : 
sers-toi, mange. 0 gz. itet aksum : il mange de la 
viande. OeSS tazait : mange les figues. 0 itet s 
u/us : il mange avec la main (Cf. Manger avec la 
fourchette d’Adam). 0 ad eSSen, ad swen atay : ils 
mangeront, ils boiront du thé. 0 iSSa yattas : il a 
mangé beaucoup. 0 eSS-t aysum, wa g i wi t yar 
ySSen : mangez la viande, il n'y a personne qui en 
mange (ra). 0 nessewyazid, neSS-it : nous avons 
cuit un coq, nous l'avons mangé. 0 gg-as adyeSS: 
donne-lui à manger, sers-lui qqch. à manger. 0 iSt 
tehs a teS tenneyni: l'une veut manger l'autre. 
0 yar-wm yaziden tetten meetiSa d rbser~inu : 
votre volaille mange mes tomates et mes oignons. 
0 war u/in min yar SSen : ils n'ont rien à manger. 
0 iSSa arrendan : il a mangé pendant le Ramadan, il 
n'a pas jeûné. 0 itet itarremrum : il mange et il 
grogne, il est goulu. 0 itet ishunSu/: il mange et il 
renifle. 0 ideeS ahmi itet tikedfin : il est maigre 
comme s'il mangeait des fourmis. 0 qr. a (r)zzuy  
may yar SSey : je cherche de quoi vivre. 0 itet 
*rhrar. V. hig. 0 itet *rhram. V. harrem. 0 Loc. 
itetdt *yi/is. 0 Loc. *aqzin wa t itet hama 
ysehmins-it. 0 Loc. itet *anehhar; *rum : il mange 
le son, la paille, il est bête. (Cf. 11 est bête à 
manger du foin). V. ayyur. 0 Loc. iSSa ur-nnes: il 
a mangé son cœur, il est sans vigueur, lâche, veule.
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P h o n é tis m e  :

V '

1. Le phonème [s] est une fricative chuintante 
sourde ; elle provient de [^, qui est une fricative 
chuintante sonore, par assimilation de surdité, en 
contact avec morphème du féminin et du 
diminutif : • tazwist < tazwijt, pl. tizwijin «fusil de 
chasse à deux canons» • />/«pieu», dim. tjist< tjijt
2. -S devient y par assimilation régressive 
Otyawant «satiété» < fiwen «être rassasié, repu», 
asyiwen «action de rassasier».

S
♦ as, -as, pron. pers. affixe de verbe régime 
indirect, 2eme p. m. s., il s’agglutine à des 
morphèmes de genre et de nombre. S A toi, te. V. - 
i  (tableau ). -m ( fém. ). 0 usiy-as : j'ai donné pour 
toi, je t'ai donné. 0 syiy-as : j'ai acheté à toi, je t'ai 
acheté. 0 eeqbey-as d  : je suis revenu à toi, je te 
disais ... 0 usiy-as d  h idam : je suis (à toi) venu à 
pieds. ♦ aë-nt, -as-nt, pron. pers. affixe de verbe 
régime indirect, 2*”* p. f. p. 2. aëse met devant un 
verbe accompli pour exprimer une action à valeur 
modale : 0 aëndehey yartaddart : je t'emmène à la 
maison, chez moi. 0 aë hzar di tittawin as yini 
min day-k : il te voit les yeux, il te dit ce que tu as. 
0 aë ndfar : nous te suivrons. 0 as-nt mersey: je 
vous marierai (f. p. ).

♦ a/, pron. interrog. désignant une personne : sj.. 
Am. I Qui. V. wi. min. 0 Am. as kun ; sj. as ku : 
qui est-ce? Osj. as ku midden-ya : qui sont ces 
gens-là ? 0 aë apparaît en tour interrogatif ou 
négatif sous forme de s : 0 mi s yuyin : qu'est-ce 
que tu as ? 0 wa s hessar walu : tu ne perds rien.

?
♦ s<  k, élément pronominal. 1. En pronom affixe 
des noms de parenté : H Ton. 0 baba-ë: père ton,

ton père. 0ynmia-s : mère toi, ta mère. 0 uma-ë: 
ton frère. 0 utsma-ë: ta sœur. Voir Annexe, 
tableau n° 14. 0 as peut être employé dans des 
expressions toutes faites telles que: 0 y-as?: 
n’est-ce pas ? (pour confirmer). 0 raeend-aë: non, 
n ’y crois pas ; ce n ’est pas vrai ; ne vous y fiez pas.

♦ s- : élément préfixé ayant une valeur expressive, 
ex. .wLrerdevient semier«être blanc».

♦ së, interj. cri pour chasser la volaille. Ant. 
tsiwtëiw.

$
♦ asa ,̂ pron. interrog.: sj. I! Pourquoi. V. 
mayemmi. min/je/.

$
♦ asa2, vti. ; yuëa, wa yusi, itasa, adyasa, tz. ; zn. 
yuki, taki ; bq. Am. yuka, taki. I! Sentir, se sentir ; 
pressentir; s'éveiller (à la suite d ’un bruit); se 
rendre compte ; prendre conscience ; s'apercevoir ; 
constater ; se ressaisir. V. arr -d rbar. ghein. ftei\. 
faq. akOyusa akid-s : il a pressenti ses sentiments, 
sa pensée (sens psychologique). 0 zn. yu ki akd 
iman-imes : son attention fut éveillée. 0 fusa ak 
bnadem, tehs at ssiwer: elle a pressenti la 
présence de qqn., elle a voulu parler, dire qqch. 
0 urjiy mmutey, hed wa kid-iyusi : j ’ai rêvé que je 
suis mort ( e ), personne ne s'est rendu compte ( de 
moi). ziO yusa zzay-s\ il a pressenti, il a deviné 
son dessein, s 0 itasa s wabriwen-nnes deqren : il 
se sent les paupières lourdes (à cause du 
sommeil), vi., 0 Loc. wa yusi: pas encore, il n'est 
pas encore temps. ♦ hvatst, na. ib. ttasawin, 
nmp. : gz. K Chagrins. Ogz. aya rabbia tsebbr-d



s

0 Loc. iëëa *ur-nnes. 0 Loc. isëa *aqëur-nnes. V. 
qeëëar. 0 Loc. iëëa zzhir-imes : il a raté sa chance, 
il n'a pas de chance. 0 Loc. itet âisan uzegiZ: il 
mange les os de la tête, il séduit par de bonnes 
paroles en vue d'atteindre un but, il est subtil, rusé.
0 Loc. ittet z i /far/: il mange de tout, sans 
préférence. 0 Loc. tmuëëewt teëëa tarwa-nnes di 
gyari: la chatte a mangé ses petits pendant la 
période des grands froids. 0 Loc. yar wëa-yi ad 
ësey niy aë ëëey : tu n'as qu'à me donner à manger 
ou je te mange, se dit pour faire pression sur qqn. 
0 Loc. sekkar-it a teëë*rum. 0 Loc. ëëin ayenduz, 
ssaryen *azduz. V. ddez. 0 Loc. wa t itet yar... : il 
n’y a que le (la ) qui la mangera, c'est lui (elle) 
qui subira les conséquences. 0 Loc. prov. *giret 
fessayajegid. <} Prov. manis yaryëë iju/us adëëen 
*eeëra. OProv. amaqqraii ueeddis*hama at yëë 
marra, hama at yjj marra. 1 Dévorer, goinfrer. 
0 /iyar itet i/igussen: le serpent dévore les 
poussins. 0 ayyradyhs at-ntyss ( C. ) : le lion veut 
les ( filles ) dévorer. 0 mgi wa tenni-d ammya, ira 
qa ssiy sem, ad ëëey tmurt swadday imem ( C. ) : 
si tu ne t'es pas exprimée de la sorte, je t'aurais 
dévorée et j'aurais dévoré le sol qui est sous tes 
pieds (a dit l’ogre à une fille), il Boire, absorber. 
V. su. 0 isyay-d ta/unast, turu, nessa yayi: il m’a 
acheté une vache, elle a mis bas, nous avons 
mangé (bu) du lait, nessa ddhen. Il Accaparer un 
dû, spolier, usurper, confisquer, mettre main basse 
sur (un bien). V. hewwes. awi. 0 itet agra 
y Ayujiren < n iyujiren : il usurpe le bien des 
orphelins. 0 itet agra mmidden < n midden : il 
confisque le bien d'autrui, il s'approprie ce qui ne 
lui appartient pas. 0 eemm-s iss-as tmurt-imes : 
son oncle lui a spolié la ( sa ) terre. Il Etre battu, 
frappé, rossé. 0 iëëa yaemud : il a consommé le 
bâton, il a été battu. 1 Consommer (engin, 
moteur, voiture ) ; user. 0 tAtet tesea di mmya : elle 
consomme neuf (litres) au cent. 0 tAtet tazrut, 
t/awt: elle consomme la pile, le gaz. Il Se 
consumer (santé). 0 iëëa (ou iSS-it di) ssehet- 
nnes : sa santé s'est consumée. Il Dépenser, 
dissiper, dilapider. Oiguz} iëëa eiëin duru: il a 
faim, il a dépensé vingt réaux. K Se noyer, être 
englouti (dans un liquide). 0 iëë-it rbhar : il s'est 
noyé dans la mer. Il Ronger (en parlant des vers).

0 tëë-it tkaëëa : il est rongé par le ver. B Piquer 
(insecte). 0 iss-it imamus : les moustiques l'ont 
piqué. Il Démanger (partie du corps). 0 mi ë 
itetten ? : qu'est-ce qui te démange ? 0 isemmez, 
aerur-nnes ittett-it: il se gratte, son dos lui 
démange. 0 Loc. tettenet ihsan-nnes : ses os lui 
démangent, il est impétueux, se dit d'un enfant 
remuant. 0 Loc. itettay-i /us-inu : la main me 
démange, se dit de qqn. qui pressent qu’il va 
recevoir de l’argent ou qui en a besoin ou en 
demande allusivement. Il Brûler, incendier, 
détruire, ravager, dévaster (feu). 0 timessi fessa 
tahzant-nni marra : le feu a complètement 
incendié la tente. 0 timessi teësa ryabet : le feu a 
détruit la forêt. H User, corroder (liquide, végétal, 
métal, produit corrosif). 0 aman-a tetten aysum : 
cette eau corrode la chair. 0 iyarni itet i/assen : le 
lemi corrode les mains. B Avoir beaucoup de 
cheveux (tête, barbe) ; être chevelu, hirsute. 0 iëëi- 
t usuwwaf : il a beaucoup de cheveux. 0 tmart 
teëëa-s ayembub : la barbe lui a mangé le visage,

A> ..
sa barbe est touffue, vti., h II Etre passionné pour. 
0 iëë-ith rirat : il est passionné pour le jeu. Il Etre 
victime de qqch. 0 yëë-ith uqemmum-imes : il est 
victime de ce qu'il dit. ♦ s- : seëë, isseë, wa ysseë, 
isseëëa, ad isses tz. bq. ; zn. bq. Am. sj. 
stë. Il Donner à manger, nourrir, faire manger 
qqn., donner un repas ; donner l'hospitalité. 0 isseë 
inewjiwen : il a donné un repas aux convives. 
Otesseë i/igusen : elle a nourri les poussins. 0 ad 
yaëar rhajjet at ysseë i tarwa-nnes : il volera (des 
choses) et il nourrira ses enfants. 0 Loc. isseëëa 
yawar: il feint oublier ce qu'on lui demande de 
faire, il louvoie, il tergiverse, vti., h 11 Offrir un 
repas de fiançailles, tz. 0 ad isseë h temyart : il va 
offrir un repas de fiançailles (pour sa futur 
épouse). ♦ sm- : smiëëiw; wa ysnuëëiw,
issmiëëiw, ad isinissiw. Il Mangeotter, grignoter, 
chipoter. 0 wa itetëa, ismiëëiw waha : il ne mange 
pas, il mangeotte. ♦ mr- : imrusëa, wa ymrusëi, 
itmruëëa, ad imruëëa. Il Se disputer, se quereller. 
♦  t- : itteëë, wa ytteëy itteëëa, ad itteë, qr. tz. ; bq. 
ims, tmessa. Il Etre mangé ; s ’agiter 
(confusément), se débattre, se démener. 0 ire/wa 
itteëë/ iharm-it arbbi h ymsermen : le porc ne se
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mange, Dieu a interdit aux Musulmans d’en 
manger 0 yar itessa yar welid-s : il se débat tout 
seul, fl Etre érodé, usé. 0 tijarrat tetteà: la roue, le 
pneu de la roue est érodé, lisse, ii Faire naufrage, 
sombrer (bateau). 0 ij uyarrahu tugat itessa 
arendad i nuits: un bateau était en train de 
sombrer devant Mélilla. ♦ asessi (//-), 
na. Il Action de faire, action de nourrir ; repas de 
fiançailles. 0 iwiy-as asessi: je lui ai offert un 
repas de noces (pour un futur mariage).
♦ asmisëiw (u-), na. U Action de mangeotter.
♦ a n w isi ( u-), na. II Action de se disputer; 
dispute. ♦ iss, nms. ; qr. iseë. il Excrément fluide 
d’animal. V. tiksit 0 yarsen i  wbewri, ufintakrtét- 
nnes teenunar s yiss : ils ont sacrifié un mouton, 
ils ont trouvé que ses boyaux étaient pleins 
d’excrément fluide. Il Gros intestin, qr. V. adan
♦ itéi, nms. : zn. 11 Démangeaison ; cuisson.
♦ imeësi, nms., pl. imetéten. Il Démangeaison 
(derrière l'oreille). ♦ in téi(yi-), nms. : bq. Il Grus 
mangeur : bq., fém. tintéit. ♦ tamessit (tm-), nfs., 
au sing. Il Mousse (plante). V. eës. ♦ tuàëut, nfs. ; 

gz ib. il Butin, gz. H Démangeaison ib. 0 tussut 
ujejiçf < n ajjiçj: démangeaison de la gale.
♦ amassiw (u-), ms., pl. imaàsiwen., fém. 
tamaësiwtét, pl. timasëiwm ib. Il Ripailleur ; 
gourmand, gros mangeur. V. azraydi/zarred ♦ bu- 
maëëa, ams., au sing. ; qr. bq. bu-rmakrej; amesëi, 
pl. iinaëëiyen ib. Il Même sens que amaëëiw.

S
♦ ias, iass(yi-), nms., pl. iyarsen ? ; ersi, pl. eresi 
ib. fl Laine moisie, résidu de laine ; étoupe, filasse. 
V. arsa. taduft. 0 ersi n taduft : étoupe de laine.

♦ ist, n. de nb., fs., tz., qr. gz. W. bq. Am. fl Une. 
V. ij. wabit.

S
♦ si, R. zn. il Quelque. V. sa. sway. 0 si haja : peu, 
un peu. H Un peu plus. 0 iddar mmyat sna d si : il 
a vécu un peu plus de cent ans.

tassawin, tm. qr ; gz. té, pl. asawn ; tm. bq. dim. 
ta ssa it, tissa it, pl. tissawin ; tm. W. bt. aësaw, 
pl. assawen ; bt. pl. issawen ; Am. qiss, pl. 
iqassawn\ sj. aqassu, pl. iqassawen, isk, pl. 
iskawen \ dm. askaw; zng. teska. II Corne, cor. V. 
qté 0 asSawen n tfunast : les cornes de la vache.
0 aësawen n tyat : les cornes de la chèvre. 0 qr. 
tiytinytéS ; bq. tiyti n iqté : coup de corne. 0 téSat s 
wafsawen : il donne des coups de cornes, il 
encorne. 0 ta rets a yar-s assawen, ttbedda am 
uyanim : la vipère a des cornes, elle se dresse 
comme un roseau. Otés n rbarud: corne dans 
laquelle les chasseurs mettaient la poudre. 0 Loc. 
igga yaSsawm: il est devenu dur, difficile, 
offensif. V. tlueluet. 0 Loc. arrezen-as wassawen : 
ses cornes sont brisées, son orgueil est abattu ; il 
est dans l'impossibilité d'agir, en lui ayant 
retranché de son autorité, de son crédit, de son 
audace. V. afriwen/fafar. II Sorte de binou 
composée d'une outre en peau de bouc à laquelle 
sont raccordées deux cornes d'antilope. V. 
amedyaz. 0 asëawen n zzamar : les cornes de la 
flûte. 0 zzamar bu-waësawen : binou à 
cornes. II Pic (de mont). V. tqtéëat/qté. 0 gz. té n 
udrar : le pic de la montagne. ♦ timetéawin (tm -), 
nfp,, au pl. Il Cornes (de l'escargot). 0 timeësawin 
n wyrar: cornes de l'escargot. ♦ aëëawen, 
toponyme, devenu Chaouen ou Chefchaouen, ville 
du Maroc septentrional. 0 zeg wasëawen yar 
tittawin : depuis Chaouen jusqu’à Tétouan.
♦ tétéen, sawni, anthroponyme.

♦ tétéen, nmp., au pl. ; sj. fl Saleté. V. 
rwseh/wesseh.

£
♦ /sis, nms., pl. rstéen ib. 11 Herbe sèche ; feuilles 
mortes ; débris de végétaux.

à
♦ sasa, vt. ; isaSa, wa ystéi, itéêasa, ad 
téasa. Il Utiliser avec précaution.

d?
♦ tés (//-) , nms., pl. assawen, dim. tassawt, pl.
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♦ saësu, nms., pl. téusa ; ëasu, pl. téusa 
ib. Il Caisse (de tambourin, de tamis). V. agun.



$B

0 sassu n tagimt: caisse de tamis. R Mesure de 
capacité (grains, légumineuses). V. rmud.

S
♦ ëëa, interj. I) Ordre donné à une bête de somme 
en signe d’arrêt. Ant. aria.

S
+ ësi, nms., au sing. Il Propriété, chantier, 
entreprise, affaire. V. agra. bab. ihedmet/hdem.
0 bab n ësi : patron, propriétaire. 0 rart n ssi\ 
propriétaire, maîtresse de la maison.

S
♦ ëuë, vt. ; itsus, iva ytsus : W. bq. Am. 
sj. Il Chercher quelque chose ou quelqu'un. V. 
arzii. I Avoir des caprices (enfant), bq. Am. V. 
ubud. ♦ aëuëi ( y-), na. 0 ahnuë uèusi : devinette. 
V. tha fit.

$
♦ tiëëet (_//-), nfs., pl. tiësin ; tm. bq. zn. bt. tisëit, 
pl. tissin. Il Pou. V. utted/tted■ hiihhu. tiggent. 
afdid. 0 ibarq arbbi tisëin wa yggin lagar deg 
jiman : que les poux soient maudites pour ne pas 
avoir construit une gare dans la nuque, se dit d’un 
(e ) pouilleux (se) par ironie. 0 Loc. tehma 
tiëëest-nnes : son pou s’est réchauffé, se dit de qqn. 
qui est s’est réchauffé, qui n'a plus froid. Il Tique 
bovine. V. tisefreët. afdid. tiggent. ëindu. 
izembeb. 8 Vermine (des oiseaux, de la volaille). 
0 tissin y Ayaziden < n yaziden : puceaux de 
poules. 0 yar-s tssin ggint lagar deg jiman : les 
poux ont bâti une gare dans sa nuque, sa nuque est 
un carrefour de poux.

♦ tuSSuf nfs. : gz ib. Il Butin ; démangeaison. V.
eès.

S
♦ - u i  élément suffixé ayant une valeur 
expressive 1. Formant de schème suffixé. 
0 aharmuë < ahhram : enfant ; abeeeuë : insecte ; 
chenille; animalcule; aqbus: jarre, jatte. 
2. Préfixé à des noms communs ayant une valeur 
expressive (augmentative et/ou péjorative):

0 aqemmum, aqenunuS : bouche laide ou béante.
3. Préfixé à des noms propres ayant une valeur 
expressive ou hypocoristique ; il peut être préfixé à 
des prénoms : • Masculins : 0 emaruS < emar 
(Om ar); hmidduS < Ahmed; eelluS < Ali; 
heddus < Heddou. 'Féminins: 0 timus (par 
aphérèse ), fettus ( par apocope ) < fadma < fatima 
ou Fatima.

♦ usa, conj., tz. qr. ; qr. utsa ; W. bq. uka ; sj. 
ukan. Il Et ( exprimant l'idée de simultanéité, de 
conséquence, de successivité immédiate marquant 
l’aspect résultatif) ; et alors. 0 ieejb-ayi uëa syiy-t: 
il m'a plu et je l'ai acheté. 0 izra ym m as usa yngez 
ha-s : il a vu sa mère et il a sauté sur elle, il lui a 
sauté dessus (de joie), il s'est jeté à son cou. 0 ggiy 
ifassen-inu d idam deg waman hman usa wdiy. 
j'ai trempé mes mains et mes pieds dans de l'eau 
chaude et je me suis effondré (e). 0 W. bq. yuta-t 
uka im m ut. il l’a frappé, il est mort aussitôt.
0 Loc. *tweddar usa nuf-it. Il Après, exprime 
l'idée de la postérité. 0 uSa nruh : après, nous 
sommes partis. 1 C'est tout, voilà tout, seulement.
0 bq. ukatettf-id : rien que tu le prennes.

♦ uëu, nms. 8 Giron. V. aëyun. ahsin.

$
♦ usus, vi. ; yuëuë, wa yuëië, itusus, ad 
yuëuë. Il Etre incité, stimulé. ♦ s- : suses, isuëus, 
wa ysuëuë, itesuàuë, ad isuëuë. H Pousser, 
provoquer, inciter, susciter. V. susiy.

SB
♦ aëbib ( u-), nms., pl. isbiben, fém. tasbubt, pl. 
tisbubin. 8 Pelote. V. sebba.

♦ sa b, vi. ; isab, wa ysib, itsab, ad isab. H Devenir 
chenu, blanchir (cheveux), grisonner, vieillir ; et 
pass. V. iwsar. ♦ s- : sesab; isesab, wa ysesib, 
iseëaba, ad isesab. 1 Faire vieillir, rendre vieux.
♦ siyyeb, isiyyeb, wa ysiyyeb, itsiyyab, ad 
isiyyeb. Il Même sens que le précédent. ♦ asabi 
( u-), na. ; aëiyeb ib. ♦ asiyyeb (w-), na. ♦ iëab,
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ams., pl. ëaben, fém. tëab, pl. Sa ben t. Il Agé, 
vieux, chenu. 0 iffu-d ëabey. le lendemain matin, 
je me suis trouvé (e )  avec des cheveux blancs.
♦ amesëaybu ( u-), nms., pl. imeëëaybuten, fém. 
tameëëaybut, pl. timeëëaybutin ib. il Agé, péj.
+ SSib, nms., au sing. Il Blancheur des cheveux, 
canitie ; vieillesse, par ext. 0 azegif-nnes d 
aëemrar s Sëib: sa tête, ses cheveux sont blancs.
0 idduqqez day-i ëëib : mes cheveux ont blanchi, 
j ’ai vieilli prématurément. Otufa ëëib yuri : elle a 
trouvé des cheveux grisonnants. 0 yars ijn  ëëib di 
tmart : il a un poil blanc dans la barbe.

Sb
♦ ëebba, vt. ; iëebba, itëebba, wa yëebba, ad iëebba
ib. fl Dévider, mettre en écheveau au moyen d’un 
dévidoir. V. zed. 0 ttëebbiy asraw: je dévide la 
chaîne (du métier à tisser). ♦ asbib ( u-), nms., pl. 
iëbiben, fém. taëbubt, pl. tiëbubin. Il Pelote. V. 
takbibat.

Sb
♦ aëbaybi ( u-), nms., pl. iëbaybiyen : zn. Il Chant 
nuptial entonné par les jeunes gens invités. V. 
yeimej. 0 iysin aëbaybi : ils ont entonné le chant 
nuptial. ♦ tasebbabt (té-), pl. tiëebbabin. tz. W. 
bq. sj. Il Flûte en roseau. V. zzamar/zemmar. 
tam/a. unira.

SB
♦ taëbaft ( tasbabt, par assimil.), nfs., au 
sing. 9 Cataracte de l'œil ; brouillard visuel. 0 yar- 
s taSbabt di tittawiii : il (elle) est atteint de la 
cataracte. Otury-as, tek-as taSbabt h tittawin . il 
( elle ) a eu un brouillard visuel.

SB
♦ sebsebj vti. , iSebseb, itsubsub, wa ysebSeb, ad 
iSebseb. S Etre chevelu. Il Etre endetté (à l’excès). 
0 téenseb s umarwas : il a beaucoup de dettes, il 
est endetté à l’excès. ♦ aëebëub (u-), nmc., pl. 
iSebsuben ; qr. asebbub, pl. iêebbuben. Il Cheveu. 
V. aSuwwaf/Suf. ♦ SehSub, anthroponyme.

SB
♦ ssiba, sShiba, nfc. Il Absinthe (plante). 0 atay s 
nneenae d ssiba : du thé à la menthe et à l'absinthe.

Sbh
♦ sbeh, vti. ; iSbeh, wa ySbih, iëebbeh, ad iSbeb, 
tz. Il Ressembler à ; être semblable, analogue à. V. 
arwes. awi (-d.). ♦ m- : msabeh, imsabeli, wa 
yinsibeb, itemSabah, ad imsabeh. Il Se ressembler 
(récipr.). iëebbeh, vt. ; isebbeb, itéebbah, wa 
ysebbeb, ad iëebbeh. il Trouver une ressemblance, 
rapprocher, assimiler. 0 Loc. ëebbeh u nebbeh : 
fais des rapprochements, trouve des 
ressemblances, entre des bêtes de race pour les 
accoupler (antiphr. ), il n’y a pas de commune 
mesure, pas d'affinités entre deux individus. 
Casbah (u-), na. Il Action de ressembler à.
♦ asebbeh ( u-), na. Il Action de trouver une 
ressemblance. ♦ sëbihet, nfs. i Ressemblance, 
analogie, similitude. 0 day-s Sëbihet n baba-s : il 
ressemble à son père. V. tifras. ♦ esubhet, nfs 
ib. fl Groupe de personnes. V. awraf. 
tarbiht/ rabee. 0 twariy din Sa n eëëubhet : je vois 
là-bas un groupe de personnes. ♦ îmuëbiha, nfs., 
pl. Imuëbihat. Il Chose douteuse, ‘ équivoque, 
soupçonnée, suspecte. 0 Loc. buh iëbeh buh : son 
père ressemble au père de son père, les qualités, 
les défauts des parents se retrouvent chez les 
enfants, par atavisme (Cf. Tel père tel fils).
♦ anisebah (u-), ams., pl. imëebahen, fém.
tamëebaht, pi. timsebahin. H Sosie.

Sb h
♦ sbah, vi. ; iëbah, wa yëbah, iteëbah, ad iëbah : 
qr. Il Rester (à  la même place), ne pas bouger.
♦ asbah(u-), na.

SBH
♦ sbeh, vi. ; iëbeh, wa yëbih, itëbih, ad iëbeh : 
qr. Il Se ratatiner, se recroqueviller (personne).
♦ aëbeh ( u-), na.

SBK
♦ aëebaku ( u-), nms. pl. iëebuka : bq. Il Corde de 
charrue (de cuir). V. aëbiyyu.

Sb

♦ ëëebb, nms., au sing. fl Alun. 0 ëëebb drharmer : 
l'alun et la rue.
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♦ ëbuk, ëbukat, nmp., au sing. Il Affaires. 0 Loc



Sbrq

itade/Sbuk: il s’immisce dans des affaires qui ne 
le concernent pas.

ÔBK
♦ Sebbakiya, nfs., au sing. U Pâtisserie sirupeuse, 
pastille, crêpe au miel (consommées surtout au 
mois de Ramadan ). 0 heiwa Sebbakiya : pastille au 
miel.

Sb k

i  taSbukt, nfs., p l. tiSbukin: bq. 1 Poisson 
indéterminé. V. asrem.

$BQ
♦ SSbaq, nms. Il Epines, chardon. V. asennan. 
SuSmyira.

$BR
+ aSbar (u -), nms., pl. iSbarawen, tz ; gz. zn. sj. 
aSbar, iSbrawen. U Tranchée, fossé, créneau, 
parapet. 0 gz. ggin aSbar ditazim i.jar aSt caban d  
aStyari: ils ont fait des tranchées entre Ayt Aban 
et Ayt Yari. 0 Loc. ikessi aki-s asbar.; itte f aSbar : il 
( lui ) tient tête.

ËBR
♦ aSbir ( u-), nms., pl. iSbim, fém. taSbirt, pl. 
tiSbiryin\ gz. aSbir, pl. iSbiren\ qr. taSbirt, pl. 
tiSbirin ; bq. taSbirtSt, pl. titSbirin. 8 Chemise ; 
tunique. 0 isy-as ij n wëbir : il lui a acheté une 
tunique. Il Gilet court et simple.

ÉBR
♦ aSebari (u-), nms., pl. iSebariyen, dim. 
taSebaritSt, pl. tiSebariyin ib. 8 Jarre, terrine. V. 
aqdib/qeddeh.

S b r

♦ rSbaiyyet, nfs. ; gz. Sbrit ; rtSbarit ib. I Soufre. 
0 gz. imeadenn Sbrit : mine de soufre.

S b r

♦ Subri, nms., pl. iSubriyyn. fl Enveloppe (de 
lettre) ; mandat (argent) ; salaire. 0 yar-s Subri : il 
perçoit un salaire.

é b ô

♦ SubbeS\ vi. ; iSSubbeS, wa ySSubbeS, itSubbuS, ad 
iSubbeS. fl Se battre, en venir aux mains, aux

coups ; arracher les cheveux à qqn. (se dit surtout 
des femmes). ♦ m- : inSubbeS, iinSubbeS, wa 
yinSubbes,\ iteinSubbus\ ad in isubbes,tz. ; bq., 
msubbuk, temsubbuk. Il Se battre, en venir aux 
mains, aux coups ; se prendre aux cheveux (entre 
femmes, récipr. ). V. m inney/ney. 0 imnenyent, 
niSubSent, wa ssiwirent Sa aya k  uya : elles se sont 
battues et se sont arrachées les cheveux, elles ne se 
parlent pas. ♦ aSubbeS( u-), na. ♦ amSubbeS( u-), 
nms., tz. ; bq. Am. amsubbek ; tamSubbeSt, pl. 
timSbbSin ib. II Altercation ; dispute.

ëR B R W

♦ aSerbriw (u-),  nms., pl. iSebriwen: 
bq. fl Baleine; requin (poisson). V. aSarbriw. 
asrem.

ÔÙR

♦ Sebbar, vt. ; iSebbar, wa itSebbar, itSebbar, ad 
iSebbar. 11 Tenir, prendre, attraper ; s’accrocher, 
s'agripper, se cramponnér. V. mnee. tte£ ♦ m - : 
inSubbar, imSubbar, wa ymSubbur, itmSubbur, ad 
imSebbar. II Se battre, en venir aux mains, aux 
coups. V. ney/m m ney 0 ad msehbam aya deg 
wya : ils en sont venus aux mains, aux coups.
♦ aSebbar ( u-), na. ♦ SSbar, nms. Il Empan. 0 iSfar 
yar-s tanewwart wa day-s ura d  SSbar : la tortue a 
une queue qui ne mesure même pas un empan.
♦ aSebbir ( </-), nms., pl. iSebbim  ; SSbar. Il Lot de 
terre cultivable. V. tarqqiht/arqqee. 0 ij uSebbir n  
tm urt : un empan de terre, un arpent, une perche 
de terre. 0 mjar a yaSewwar; mjar m in iyemyen, 
wa yar-k ura d  SSbar; kurSi ha tawyen (Ch.) : 
fauche ô moissonneur, moissonne (ce qui a 
poussé) la récolte, tu ne possède (même pas) un 
arpent de terre, ils s’empareront de tout. ♦ atSebar, 
nms., pl. retSebur ib. Il Fers.

ÔBRQ

♦ Sebreq, vi. ; iSSebreq, wa ySSbreq, itSebriq, ad 
iSSebreq. il Devenir flasque, ridé (personne, bête).
♦  aSebreq ( u - ) ,  na. ♦  aSebriq (u-),  nms., pl. 
iSebraq, dim. taSebriqt, pl. tiSebriqin. II Bas 
morceau de viande de qualité inférieure et de prix 
moindre. V. aysum. II Croûte d'une plaie ou d'une 
graine ib. II Personne maigre et flasque (fig).
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♦ sebraq, anthroponyme.

♦ debbes' vt. ; isebbes' rra ysebbes, itëebbas, ad 
tëebbeà. U Entrelacer, enchevêtrer, entrecroiser.
♦ asebbi ( y-), nms., pl. tëebbiyen ib. II Echeveu 
(defils). V. tamdillet

$BY
♦ aSbiyyu ( nms., pl. iêbuya, tz. ; qr. asebyu, 
pl. tëbuya ; bq. Am. sj. asbayu, pl. tëbiyen ; asbay, 
pl. tëbiyen ; bq. asebaku, pl. tëebuka. Il Corde de 
charrue, faite de lanières taillée dans la peau de 
chèvre ; courroie. V. asyar. iaseynitst/ynes. 
taynaytët. asyun/qqen.

SBC
♦ asbae {u-), nms.: zn. I Satiété, réplétion ; 
richesse. V. tyawant/jiwen. 0 d  aSebean : riche.
♦ sSebeet., nfs. Il Ventrée. V. seggee. 
zzardet/zarred. 0 Loc. itegsdebeetzizzerd : il fait 
le riche en (dépit de son indigence). V. 
tyawant/jiwen. Il Grande quantité, beaucoup de. 
0 Prov. zn. aêbac n mesberra ; barra tAtadunt < d 
tadunt yer dahel tAtiberra < d tiberra : rassasié à la 
manière du gros intestin : au dehors de la graisse, 
au dedans du crottin, les apparences sont 
trompeuses.

$D
♦ iedd, vt. ; tëedd, waysedd, itsedda, ad tëedd, tz. 
gz. zn. Il Tenir, attacher, serrer, lier, atteler, 
entraver. V. qqen. nned. 0 itëedda izra yar 
wiikkan : il attache des pierres aux cordes. 0 iyyed 
itëedda izewran uwweyrud: la cendre tient les 
racines de la raquette (de l'oponce). Il Engerber. 
V. syedd. sareg. 0 isedd tasmut n tydrin : il a 
engerbé une brassée d’épis. H Emballer. 0 icemina 
rkamyu s ssereet, ised-it : il a chargé le camion de 
marchandise et l’a emballée. Il Amener les voiles 
d'une embarcation, les mettre bas. V. yru. Osedd

A «A

rqruea : amène les voiles, vti., h 0 Loc. m i h-as 
tëedden ? : en quoi cela l'oblige, ça ne le concerne 
pas, cela ne le regarde pas. 0 Loc. mi t haf-i 
ysedden ? : pourquoi le supporterai-je, pourquoi 
m'engagerai-je envers lui? i  0 tëedd-as ymma-s

i/assen d içjam s  teBits : sa mère lui a emmailloté 
les mains et les pieds au moyen d'une étoffe. ♦ s- : 
sesedd\ isesedd,\ wa ysesedd, isesedda, ad isesedd 
ib. Il Attacher ( une personne ). 0 isessedi/assen ar 
fitsermin : il attaché les mains derrière le dos. ♦ m- 
: insedd, wa yinsedd, intëudd, ad iinsedd.

♦  aseddi (  u-), na, pl. iseddan ib. H Attache ; lien.
V. asyun/qqen. ♦ asesadd( u-), na. ♦ tëedd, ams ; 
pl. sedden fém. tëedd' pl. seddent II Actif, 
dégourdi, dynamique habile, éveillé. 0 Loc. tëedd, 
tbedd : elle est active et debout, elle est 
dynamique. ♦ sseddh rmSedd\ nms., pl.
iseddaden ; bq. aseddad, pl. iseddaden. Il Turban 
bariolé. V. arrezzet. 0 Prov. *iharan imaran, 
tëeddaden wdan. I! Pression. ♦ taseddat ( të 
nfs., pl. tiseddadin ib. Il Couronne. V. fidri/der. 
0 taseddat h uzeliif : une couronne sur la tête.

$D
♦ sused, vt. ; isused, wa ysused, itesusud, ad 
isused: gz. Il Blâmer. V. zawar. ♦ asused (u-), 
na.

$GQ
♦ segeq, vt. ; isegeq, wa ysegeq, itsegaq, ad 
isegeq ; se/Ieq, tesellaq ib. 8 Casser, briser en 
morceau, fendre, craqueler et pass. V. arz. ♦ m- : 
insegeq; imsegeq, wa yirtëegeq, itmsegaq, ad 
imsegeq II Se battre, se casser la gueule (récipr). 
V. mmney/ney. ♦ asegeq ( u-), na. ; aselleq 
ib. H Action de casser. ♦ asegiq («-), nms., pl. 
i/egiqen, dim. taSegiqt, pl. ttëegqin ; bq. tarëiqt, pl. 
tiresqin , taselliqt, pl. tiselliqin ib. Il Eclat, brisure. 
V. tarsiqt/arseq. Il Morceau (de pomme de 
terre) ; morceau de bois, bq. 0 asegiq n batata : 
morceau de pomme de terre ( cuit ).

SD
♦ asdad ( w-), nms., pl. isudad, dim. taêdat; pl. 
ttëudad. I Lange, couche ; pan, morceau de tissu. 
V. abruS. sedd. 0 rfqi i/esser rèfen d tëudad : le 
fquih découpe le linceul en morceaux. Onte/ja tët 
testât < ij n tesdat teftey ssa : nous laissons un 
morceau d’étoffe pendant de ce côté-là. 0 Loc. 
inneqreb izzrih teddat : le revers s’est retourné sur
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le pan (du voile), le monde est à l'envers. 0 Loc. 
iyw-d ha-s taëdat : il a mis un morceau de tissu sur 
lui, il le protège, il le défend, il le soutient. 0 Loc. 
prov. timessi ttek-d z i teëdat n daher: le feu 
provient du pan intérieur, ce sont les êtres les plus 
proches qui peuvent nuire.

Sd
♦ ëad, itëetta, être en excédent, zn. V. ëett.

$d
♦ ëedëed, vi. ; iëedëed, wa yëedëed, itëedëud, ad 
iëedëed II Bouillir (sang). V. statar. 0 idammen 
tëedëuden: le sang bout (par solidarité 
consanguine ) ♦ aëedsed ( u-), na.

êQ
♦ taëçfeët (jë-), nfs., pl. tiëedyin, taëçltët, pl. 
tiëedyin ib. U Fer à cheval. 0 d  amzir.\ heddem  
tiëedyin i zzwayer: il est forgeron, il fabrique des 
fers de bêtes, fl Entrave du cheval, sj. V. 
mawes. Il Tête de marteau (ou de tout outil de 
percussion) ibV. ta/dist.

ËQH
♦ ëdeh, vi. ; iëdeh, wayëdih., iëetteh, adiëçieh, R. ; 
gz. zn. W. bq. Am. ëtah, ëadeh ; ëetteh, 
itëettih. U Danser. V. heliek. irar. 0 qa d urar, ëa 
iëetteh, ëa itzemmar: certains dansent, d’autres 
(certains) jouent de la flûte. 0 wa zriy wiiëethen, 
ura wiissriwrwen : je n'ai vu ni celles qui dansent, 
ni celles qui font des youyous. 0 timyarin i 
yëedhen waha : ce sont les femmes seulement qui 
ont dansé. 0 Loc. ah mi iëetteh i  *wdaryar, 
issriwriw i  wdeheëur. vti., h II Mentir, gz. V. 
ëeftah. ici même. Ogz. miden ëtahen haf-nay : les 
gens nous avaient menti. ♦ ëdideh, vi. ; iëdideii, 
wa yëdideh, iteëdidih, ad iëdideh, qr. Il Briller, 
miroiter, scintiller. V. wesseg. iulieë. 0 arrud 
iteëdidih : des vêtements miroitants. ♦ ëëedih, 
nms., au sing. ü Danse, 0 adyiri ëëdih : il y aura la 
danse. ♦ aëettah ( u-), nms., pl. iëettahen, fém. 
taëettaht, pl. tiëettahin ib. ; qr. tameëdaht, pl. 
timeëdah. Il Danseur (de profession). 0 tihenjirin 
setthent : les filles dansent. 0 tameëciaht tAtira, 
tsneiizza yaheihar : la danseuse danse tout en

remuant l’anneau (de cheville). 0 iwyen-d 
timeëdah : ils ont apporté des danseuses 
(professionnelles).

Sd n

♦ ëden, vti. ; iëden, wa yëdin, iëetten, ad iëden, tz. 
zn. fl Etre occupé, affairé ; avoir des 
préoccupations. V. rha. 0 iëden ak ihenjirn : il est 
occupé avec ses enfants. ♦ ëëednet, nfs. ; zn. 
ëëutnet. Il Souci, préoccupation, tourment. V. 
amnus/ens.

£f

♦ sa/, nms., pl. iëa/en. I Chef. V. kabran. patnm. 
bab n ëëi. 0 ëa/ ki-s bab n ëëi : le chef est 
accompagné du patron. Oëa/ inunney aki-s : le 
chef l'a engueulé. 0 ëa/yarbbeh tesein are/ duni 
iëhar : le chef gagne quatre-vingts dix mille réaux 
(quatre mille cinq cents dirhams) par mois. 0 ëa/s 
ttumubin, tAtaddart < d taddart : le chef a une 
voiture et une maison ( octroyées par le patron ).

$F
♦ ëa/a, vt. ; iëa/a, wa yëi/i, itëa/a, ad
isa/a. fl Guérir, être guéri. V. gen/a. 0 a t iëa/a 
arbbi : que Dieu le guérisse. ♦ ëëifa, na. fl Retour à 
la santé, guérison, rétablissement. 0 ntettarr-as 
ëëi/a: nous lui demandons un (prompt) 
rétablissement.

Sf

♦ ëe/ëeZ, vi. ; iëe/ëet\ wa yëe/ëeZ, itëe/ëut\ ad 
iëe/ëe/. Il Bouillir ; bouillonner ; être chaud, être en 
effervescence. V. statar. ♦ aëe/sef («-), 
nms. II Effervescence. ♦ aseffay (u-), nmc. ; tm. 
gz. W. zn. bq. Am. bt. chn. aë/ay. Il Lait frais, 
doux. V. ayi. zzi. 0 aëe/fay, ou ayi aëe/tay : lait 
frais. 0 gz. awy-atiw aë/ay d  waman isemniaden : 
apportez du lait et de l'eau fraîche. 0 ggin ayi 
aëe/Zay h seysu : ils ont versé du lait sur le 
couscous, ils ont arrosé le couscous avec du lait, 
ils ont fait du couscous au lait. B Sève, Am. V. 
aman. 0 aë/ay 1 yars : sève de plante. ♦ ëëe/ëa/, 
nms., pl. iëe/ëa/en. Il Broche à rôtir (tout chaude). 
0 ihes-it ëëe/ëa/: il lui faut une broche à rôtir
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(toute chaude) dans la tête, se dit à qqn. qui 
manque de raison.

SF
♦ su f forme figée, à l’impératif. Il Regarde. V. 
hzar. ♦ suftsufen loc. 0 Loc. suftsuf: regarde et tu 
verras ; méfie-toi ; fais bien attention (se dit pour 
avertir, dissuader qqn. ). ♦ m- : meëusuf, imesuset 
wa ymeëuëef, itemeëusuf, ad imeëusef ib. î! Se 
battre (en parlant des enfants). V. num\ey/ney.
♦ amëiiëef ( u-), na. ♦ esëuf, na. H Aspect, look ; 
apparence ; charme 0  Loc. r i d Ad  s s u f  <  d  s s u f  

r i d Ad  a è e n t u f  < r i d  d  a s e n t u f .  ni look, ni forme 
(ni rondeurs) : il (elle) est laid (e). ♦ heddësuf. 
horizon. ♦ ësufan, nms.: sj. H Regard, vision.
♦ aëuwwaf( u-), nms., pl. isuurwafen ; asuwaf, pl. 
ëuwafen ib. H Cheveux ; chevelure. V. 
aseseur/ëeeea. asenkuk. aëecwaw. azerkuk 
ssaref/serf asebsub/sebseb. anzed. zut. asenyuf. 
asenkuk. arfif. irezzyen. tiyebyubin. taeiyyaët/eië. 
rmehdur. taezurt. aëiyyue. aza(. zaggw. izeybiben. 
0 aëuwwaf iymi : les cheveux ont poussé. 
0 asuwwrat imyar. les cheveux ont grandi. 
0 timyarin, tihenfirin dewrent tqesas-nt aëuwwaf: 
les femmes, les filles se mettent à se couper les 
cheveux (ce qui est une chose inaccoutumée 
considérée comme un sacrilège). 0 h mi yaryynu' 
wëuwwafi whenjiras besnen Iwalidin unes, a ha- 
s ggen zzardet : quand les cheveux de l'enfant 
auront grandi, ses parents les lui feront couper, ils 
lui font fête.

SF
♦ ëëfa, adv. de quantité, tz. Il Assez, c’est suffisant, 
cela suffit. V. ekfa. 0 ëfa-yi: ça me suffit. 0 tugi-m 
a ha-ney teëëfam : vous ne voulez pas arrêter, en 
finir.

Sf
♦ tiëfet, nfs., pl. tiyëfin, zn. ; riëfa, pl. ris fat ; ryëfa, 
pl. eriëfat ib. Il Alêne (pour percer les cuirs).

SFD
♦ ëeffed, vt. ; iëeffed, wa yëeffed,\ itëeffad, ad 
iëeffed. Il Cautériser. V. qqed. ♦ aseffud ( u-), 
nms., pl. iëeffuden. Il Flamme.

SFD

♦ ëëafud, nms. H Echafaudage. V. ariëti.

SFN
♦ ëfen, vt. ; isfen, \va yëfin, iëeffen, itëeffan, ad 
isfen ; gz. //en; téefen, tëeffen ib. H Ensevelir un 
mort, envelopper dans un linceul, un suaire, mettre 
en linceul. 0 issiad-it, iëeffndt : ils l’a lavé et mis 
en linceul. ♦ rëfen, nms., tz. ; R. Iekfen. sj. ; zn. 
Iek/en, pl. lekfunat; rtëfen ib. U Linceul, suaire. 
V. edfer. 0 iggas reëfen: il l'a enseveli. 0 rfqi 
ifesser rëfen, iûiijyd-it. le fquih a découpé le 
linceul et 1 ’a cousu. 0 iggi-t rfqi di reëfen : le fquih 
l’a mis dans le linceul.

SFN
♦ ëëifun, nms., pl. ëwafen. Il Chiffon ; ordure, 
crapule (insulte, fig. ).

Sfq
♦ eëfeq, vt. ; isfeq, wa yëfiq, iëeffeq, ad iëeffeq 
ib. Il Donner une leçon (par expérience); 
corriger. ♦ aëfaq ( **-), na.

$FQ
♦ sëfeq, nms. : qr. fl Aube, crépuscule du matin. V. 
tbainbast/bumbes.

Sfr

♦ aëef/ar (u-), nms., pl. iëeffam. Il Voleur. V. 
aëar. Oaiyaz-a d  asef/ar : c'est homme est un 
voleur. 0 iëeffam weseen deg wussan-a : les 
voleurs sont nombreux ces jours-ci.

Sfr

♦ asiir ( u-), nms., pl. isfiren, tz. ; tm. iëfir, pl. 
iëfrawen ; gz. uëfir \ zn. aëfii\ bq. Am. agfir\ chî. 
ikfil, chn. hkfiit. H Aloès. V. akarziyan. 
ssbar. Il Oignon sauvage, chl, chn. 0 zn. asfiî 
arumi: aloès. 0 tahnaët wAweëfir < n wëfir: 
hampe de l'aloès. 0 h m i yar ymyar wëfir iteg 
urawen: quand l’aloès croît, il forme des 
bourgeons. ♦ asfiî w,Awusëanen < n wuëëanen ; 
aëfir y Ayiynam  ; aëfii n yitan: plantes 
indéterminées.
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S/R
♦ aëihir (//-), nms., pi. iëifurn. 8 Conducteur, 
chauffeur (d ’un véhicule). V. ndch. 0 d aèiâir di 
rkamiyu : c’est un chauffeur de camion.

♦ eëëe/er, nms ib. Il Silex ; arme de silex. 0 rkabus 
n esëefer: pistolet de silex. 0 nned/ec n eëëefar: 
gros fusil à canon. ♦ bu-sfar, nms., gz. Il Fusil à 
pierre. V. rkrata.

$FR
♦ ië/ar {yi-), nms., pl. iëe/rawen, fém. tiëfart, pl. 
tiëe/rawin, tm. tz. ; qr. W. bq. zn. sj. zw. ifker, pl. 
ifekren, fém. tik/art, pb tiki'rawin ; Am. ikt'ar.; pl. 
ikefrawen ; bt. fofer. i Tortue. V. ajru. 0 té far 
ahuri ; isfar n waman : tortue terrestre, tortue 
aquatique. 0 iSfar n gbhar < n rbhar\ bq. ikfar n 
gbhar. tortue de mer (dont la chair est 
consommable). 0 isfar wAwaman < n waman 
ifetteh deg waman : la tortue aquatique nage dans 
l'eau. 0 iqqim iSfar zen ij n wzru : la tortue est 
assise sur un rocher. 0 iëfar iwda di rbhar: la 
tortue s'est jetée à la mer. 0 isfar tuya d ahiyĵ ad, 
ga ytaëar, qa minzi netfa yar-s tineqqar h werur : 
la tortue était (couturière), elle volait des 
morceaux d’étoffe, c’est pourquoi elle a des pièces 
de rajout sur (le dos) la carapace. ♦ fis fart 
nfs., pl. tisefriwin ? ; bq. tikfart. fl Cadenas. 
0 rmeftali n liëfart : la clé du cadenas. 0 ta^nvari 
tbellee s iis fart : la porte est fermée au cadenas, 
elle est cadenassée. ♦ bu-fekran, toponyme.

$FR /
♦ ësfar, nms., tz. ; W. bq. Am. sj. star ; sj. iesfar\ 
tf. ë£er\ dm. agru. fl Cil ; paupière ; sourcil, sj. V. 
a ber. 0 tf. s/ern tittawin : cil des yeux.

$FR

♦ iiëfirin { is ), nfp. (7„, au pl. Il Œufs durs. V.
iagfill. Jamegats/mrer.

<FRQ
♦ aëefruq (:/-), nms., pl. iëefruqen, 
isefraq. fl Habit, vêtement, péj. V. arrucf/ird

Sf s

♦ aëeffis{ u-), nms. ; zn. iffis. fl Trèfle (plante).

Sf y

♦ aëeffay ( u-), nmc, ; tm. gz. bq. Am. bt. clin. 
asfay. Il Lait frais, doux. V. sefsef.

SFC
♦ ëfee, vti. ; isfee, wa y  Stic, iëeffee, ad iëfee. 
di 11 Intervenir, intercéder en faveur de, sauver 
(relig.). 0 h mi yar nemmet, nnbi sidna 
muhemmed i  yar yëefcen deg imsermen : quand 
nous serons mort, c’est le Prophète Mohammed 
qui. intercédera en faveur des Musulmans. 
h II Exercer le droit de préemption, acheter avant 
un autre ; exercer le retrait d'indivision, préempter.
0 wa tyjjiadyzzenz tmurtirbarrani, iëfee-it ha-s 
uma-s : il ne l’a pas laissé vendre la terre à un- 
étranger, son frère l’a achetée, préemptée. 
vi., II Faire une prière supplémentaire, 
surérogatoire. V. zag. 0 Loc. wa yneffee, wa 
yseffee am *tadunt n yiref. 4 aëfae (  (/-), 
na. 1 Intercession ; médiation ; intervention 
(relig.). 4 Ssfaeet, nfs. II Préemption ; licitation 
amiable. ♦ asfie( u-), ams., pl. iëfieen, fém. tasfiet, 
pl. tiëfidn II Intercesseur ; sauveur, rédempteur. 
0 a mubend a yaëfie n gunimet < n runmiej : ô 
Mohammed, le rédempteur de la umma, la 
communauté musulmane. 4 ëëfee, nms. Il Prière de 
nuit (supplémentaire, surérogatoire).

SG
4 aSegger ( u-), nms., au sing. ib. Il Désordre, 
bric-à-brac.

Sg r

4 taëgart(_//-), nfs., pl.tiëgarin : bq. Il Sac de cuir. 
V. taëyart. 0 taëgert n arreë: sac à plomb de 
chasse.

S g c

4 seggee, vt. ; iëeggee, wa yseggec ; itëeggae, ad 
iseggec. Il Manger à satiété (plais ). V. eës. 
0 iëege-it, ikkar yar ëëyer-nnes : il a bien mangé et 
il est parti à son travail. 4 aëeggee ( u-), 
na, II Action de manger à satiété. V. 
ësebeet/àëbae.
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■Syp
4 rsiyed, rims., pi. rswayed, dim. téiyet, tz. ; W. 
rkiyed\ pl. rkwnyed\ zn. ikad, pl. Iekwad ; sj. 
Ikayit il Feuille ; papier ; imprimé ; formulaire ; 
pièce ; titre ; document ; convention écrite. V. 
tawriqt\ acte (de mariage). V. tabrat. 
hettayn/ihet. zzewjiya/ ’zwej 0 rSiyed n tbratin : 
papier à lettres. 0 rëwayed n taddart : les papiers 
de la maison, les documents de propriété. 0 aqqam 
rëiyd-a wë-as-t : te voilà ce papier, donne-le lui. 
0 nettat is yggin rëwayed: c'est elle qui lui a fait 
les papiers. 0 igg-as rëwayed bama d yadef yar 
Imuyrib : il lui a fait les papiers pour qu'il rentre au 
Maroc. 0 bra rëiyed\ yar s uqemmum waha : sans 
papier, de bouphe seulement, oralement. 0 mire/ 
yar-s rëiyed: il s’est marié, il possède un acte de 
mariage.

ÉyMR
4 ëusmyira, nms. I! Epine en forme d'arbrisseau, 
vert au printemps, desséché et épineux, en été. V. 
asennan. ëëbarq.

4 téyer, ams., pl. ëeyren, fém. teëyer, pl. 
ëeyren t  11 Etre occupé, être pris (par une 
besogne), affairé. 0 téyer akd mmi-s: il est occupé 
avec son fils. 4 sëyer, nms,, pl. iëyrimi, 
qr. Il Travail, occupation, besogne. V. 
diedn\et/hdein. 0 rêihu yar-i ëëyer : j'ai affaire à 
présent, maintenant j'ai du travail. 0 farq ëëyer: 
oisiveté, désœuvrement. 0 wa yar-s ëëyer : il n’a 
pas de travail, il est sans emploi, il n’a rien à faire. 
0 arggwhen yar ssyer imsen : ils sont (re) partis, 
ils Sont allés à leur travail. 0 msebdan, kur ijjen 
iruh yar ëëyer-imes : ils se sont séparés, chacun est 
parti à son travail. 4 ameëyur (u-), nms., pl. 
imeëyuren ib. H Occupé ; employé.

$HR
4 ëha, vt. ; isha, wa yëhi, ifseha, ad téha, 
qr. I Avoir envie, désirer. * ëëehwet, nfs., pl. 
ëëhawi. i Désir, envie, appétit. 4 bu-ëawi’ nms,, 
pl. ayt bu-ëawi, fém. we-ëawi, pl. suyt nie- 
ëhawi. 11 Gourmet ; capricieux ; sensuel.

ÔHD

4 Valida, nms. : sj. pl. ëahdat II Gâteau, rayon de 
miel, sj,

$H D
4 ëhed, vti. ; téhed, wa yëhid, iëehed, ad téhed. 
di 11 Témoigner contre qqn. ; porter un 
témoignage ; déposer ; attester, h 0 téhed haf-i sidi 
arbhi: je prends Dieu à témoin, ak H Témoigner 
pour, en faveur de qqn. 0 i\\té-as arefduru, inn-as : 
arah-dakid-i téehd-d : il lui a donné mille réaux, il 
a lui dit : tu viendras témoigner en ma faveur. 
z i II Prendre qqn. pour modèle ; apprécier qqn. ; 
sacraliser qqn. 0 ggwar a zzay-s iëëehed : il est sur 
le point de témoigner sa foi pour lui, il l’apprécie 
beaucoup, vi., Il Professer sa foi (de Musulman).
4 s- : seëhed, isseëhed, wa ysseëhed, isseëhad, ad 
isseëhed. Il Faire témoigner ; prendre qqn., 
demander à qqn. de témoigner. 0 ajjar-nnes ihdar 
di manay-a, isëhed-it : son voisin a assisté à ce 
fait, il a pris son témoignage. 4 aëehed ( u-), 
na. Il Action de professer sa foi. 4 aseëhed ( u-), 
na. 4 sliadet, nfs., pl. ëhadat 9 Profession de foi 
musulmane! 0 qr. janva n rhram tuya heffden 
ëhadet: les fripon (les militaires espagnols) 
savaient, récitaient par cœur la profession de foi 
musulmane. 4 ëëahada, nfs., pl.
ëëahadat. Il Témoignage ; certificat; attestation; 
diplôme. 4 ëëahed, nms., R. zn. sj. ; tm. bu- 
ëed. Il Témoin ; index (doigt). V. dad. 0 wa yar-s 
bu rëiyed, igga ëëhud: il n’a pas d’acte de 
mariage, il a rassemblé des témoins qui ont 
reconnu la légalité du mariage. R Pierres 
tuinulaires (deux) placées chacune aux extrémités 
de la tombe. 0 igg-as ëëahed ijjen yar wzegif, ijjen 
yarydam  : il a placé deux pierres (aux deux bouts 
de la tombe), l'une au-dessus de la tête, l'autre au- 
dessus des pieds.

& JM
4 ëhem, vti. ; ëehem, wa yëhem, itëeham, ad 
téhein ib.'ll Dégoûter. V. zhem ; tourmenter, faire 
souffrir qqn. 0 aseffay n iyyutéisehnx-it : le lait de 
l’ânesse le dégoûte. 0 yar-s ij uhenjir wa ytsri\ 
téehm-it s rydayed : il a un enfant désobéissant, il 
n’écoute pas, il le fait souffrir. 4 aëham ( u-), na.
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Sur
♦ sehar, vt. ; iSehar, wa ySehar, itSehar, ad iSehar ; 
gz. Shar. I Rendre public ; faire connaître ; louer, 
vanter, célébrer, claironner. 0 uws-ayi tSentsima 
ad Sehary ayetma : donne-moi le tambourin, je 
vais louer mes frères. ♦ asehar ( u -\ na. ♦ shar, 
nms., pl. rShura ; qr. Shar, pl. rShur; zn. 
eSSher. 9 Mois. V. imliar. simana. asegg^as.
0 Shar n wahit: le premier mois (de l'année), le 
mois de janvier. 0 nnhar n wahit di Shar : le 
premier du mois. 0 nnhar amezwar di Shar . le 
premier jour du mois. 0 Loc. day-s eSSher : le mois 
est en elle, se dit d'une femme qui a ses règles. V. 
idaminen/ddem.

Shbr
♦ aSehbar{u-), ams, pl. iSehbaren, fém. taSehbart, 
pl. tisehbarin: gz. Il Blond. V. irezear\ 
anthroponyme, ♦ tuSehbar, na. Il Blondeur.

SH
♦ aSehSah (n-), ams., pl. iSehSahen, fém. 
taSehSaht; pl. tiSehSahin. 9 Blême, livide, pâle, 
fade.

Sh
♦ aShuh, nms., pl. iSehuhen : sj. fl Natte, tresse de 
cheveux. V. timuzzar.

Sh
♦ Sah, vi. ; iSah, wa ySih, itSah, ad isah. Il Avoir 
une faim de loup. V. gaz ; avoir envie de manger 
de la viande. V. ziiymet. 0 rehda ySah ahini wa 
eenunas wa ySSi : il est toujours avide comme s’il 
n’avait jamais mangé. ♦ asahi ( u -\ na.

Sh
♦ Sehh, vi. ; iSehh, wa ySehh, iteSehih, ad 
iSheh. Il Etre avare. V. qemseS.

Slip
♦ Shed, vti. ; iShed, wayShid, iSehed, ad iSheçi, qr. 
h II Passer par, aller à (chez qqn.). 0 wa ssiiuii 
ySehed: il n'y va pas; il ne va pas là-bas (chez 
lui). Q Se jeter sur, piquer, foncer, attaquer 
(oiseau). V. huit, i  fl Cingler, fustiger, fouetter,

cravacher, flageller. ♦ SSeht, nmc. Il Coup, 
bastonnade.

Sh r

♦ sehhar, vt. ; isehhar, wa ySehhar, itSehhar.; ad 
iSehhar ; qr. iSehhar, itSehhar. Il Bouillir, infuser 
(thé, infusion). 0 abarrad iSehhar. la théière, le 
thé a (suffisamment) bouilli. Il Affiner, purifier 
(un métal). V. seffa. 0 aqqatitSehhar uzzar: il en 
train d'affiner le fer ; il purifie le fer. ♦ aSehhar{u- 
), na. ; qraSehhar.

Sim
♦ Shar, meSharr, maShar, pronom interrogatif ; gz. 
aShal; gz. zn. Shal. Il Combien ; comme ; que de 
fois ; beaucoup. 0 Shar iserman ? : combien coûte 
le poisson ? 0 Shar isekkwa ayrum : combien coûte 
le pain ? 0 meSharr immujeii aela ssibbet luiem : 
combien sont morts à cause de toi ? V. min.
0 iqqim ki-s wassi Shar n wussan : il est resté avec 
lui je ne sais combien de jours. 0 Shar d winat, 
ShartAtin< d tin : combien de ..., après beaucoup 
de labeur. Oh Shar i  yar tkemmer-d SSyer: dans 
combien de temps, quand tu finiras le travail ? 
OShartyisi, Shar is tesqiSSem-as : que de fois il l'a 
pris dans ses bras, que de fois il l'a dorloté. 0 Shar 
men eam tahnaSt n wS/ir nettat dinni : ça fait 
beaucoup d’années que cette hampe de l'aloès, 
cette poutre est là. 0 Shar yartaryed: tu feras une 
bonne trotte, c'est loin, le chemin est dur (à  cause 
du terrain escarpé). 0 Loc. Shar qqarnt hmi 
*ssraynt.

SlIRF
♦ Sehref, vt. ; iSehret,; wa ySehref, iteSehrei, ad 
iSehref. Il Ramasser les écorces d'arbres. V. zdem. 
harwaS. ♦ aSehref ( //-), na.

Sh
♦ SSih, nms., pl. rSyiih ; eSSh, pl. eSsyuh 
ib. II Maître (au sens de formateur, d’instructeur 
doté d’un grand savoir ; théologue ; grand mufti ). 
0 d SSih attas imehdarn i  yffyen d tterba h ufus- 
imes : c’est un théologue, de nombreux étudiants 
sont devenus de grands maîtres grâce à 
lui. Il Responsable administratif de la tribu, chef 
(de tribu ou de village). 0 SSih n teqbitS.
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' responsable administratif de h  (r;i, ■
,  acdc-Ccuph. par respect) V „ ? U‘ 11 Clianteurlp.

amedyaz : c’est un aède. 4 nr T '
S iM  I Cl,a,iteusc-danscu*. „ - pL

„ • ' 0 wa hdirnt
?  "  - SSm  * “ *» « < » : si les cliamciises- 
danseuses ne sont pas présenté. ;i r  Cl SCS 
des aèdes. .’ s ĉroi,t venir

' S fl . •

î* / * , ? 5 * * *  « • * * *  - w
c "  b r ic h c s - V  ! 4 afeiifc/t ( u-) na 4 . * I

• k A f  antliroponymc.
£HR . .

' f “-Vt V '̂  **,V. adügiu-; v
fuhret, £uhnit. Q Ronfler On j » ’ ^.  sonner (en dormant). 0 wa ‘

é r Æ r ^ / , : [ u ,lo

r ^ t r v " 4* d° iuî- « «■>«. u * * znuit. 4 a t f i a r (  n a . ; q r. * I

SHMN
4/e/mz,W; z n . y ^ ;  bq. rahnü- Am. ^ ; W. >

wwu, atsdmu. ï Lorsque, quand (conj.) V  ̂
huu. unü. J J‘ '

doute de toi. 0 day-s fft’kk : il est douteux ; cela est 
douteux. ObzaJckk: sans doute, indubitablement 
4 amcdkak ( u-), unis./ pi. j/ncJkakc/i, fém 
kuucSkakt, pi. tinwdkakin, bq. ; qr. anieJkitk, p| ■ 
JincJkukt'j!, fém.' JamcJkukJ, pl. J/tneJkukùi ■ 
iuncskek, pl. /tncskckc/i, fcm. Janicfkckt, p[ 
timeskekln. I! Douteur, méfiant, soupçonneux 
sceptique,

âK
4 Jukk, vt. ; ifukk, ira y/ùkk, ïteJukka, ad /Jukk 
ib. Il P i q u e r  ( a v e c  u n e  é p i n g l e ,  u n e  aiguille) 
aJem. huz. 4 a Jukk: ( u-), n a .  4 JJukcJ, nfs.', p l 

JJukaJ. S P i q û r e  ; s e r i n g u e  ; in je c t io n .  V  

tisineft/egni. 4 bu-Juk, m u s . ,  a u  s in g  •
bq. D S c a r l a t i n e .  4 JJuket, t o p o n y i n c .  •

Sk

j Sk  *

\qtfafJcuI: (u-), nms., pl. Ukuken: Am. I Natte 
•Ircssc de cheveux. V. t/nwzar. aJcnkuk. ’

:$K « .. •

***'• proilom personnel isole, 2 personne, 
“rase. sing. fcm. fin i, gz. ; bq. tfeqit. 1 Toi. V.
, ^eiuuw. keiuiint. 0 iva g i JJek i  t yqqam  : ce 

"est pas toi qui le dit. 0 m i Jem da hvycn : qu’est- 
M quU’Cmnicnc ici ? 0 wi Jem da yndurn ? : qui 
ta jetcc ici? 0 Loc. en Jck, ca kauuu'i à toi, à 
°us de savoir. V. ca. 4 Jekh pronom affixe 

(complément) : 0 zr/y-Jck: j ’ai vu toi, je t’ai vu. 
fàjiy-àek: j attends toi, je  t ’attends.

Sk - * «. ;

v '̂ > tëekk, waylekk, itsekka, ad idekk, qr. 
^  I Douter, suspecter, soupçonner. OJekkeynia 
,etlj ntYH'1 '• je doute si c’est lui ou pas. 4 asekki 
îe?’ ,la' ^ unis., au sing. ; gz.

^  D Doute, incertitude. 0 gz. yyday-kfekk: je

4 iiJka, vi. ; yustka, ira yuiki, ad yuJka : 
sj. H Egarer, perdre qqcli. de vue, oublier. V. ttu 
inezy. 11 Disparaître, se perdre. V. weddar.

SKD ■ 'r

iadkud  ( 1/-), nms., pl. iskucjen: qr. J Objet 
pointu. V. ake£Sud; dent. 'V. Jiymest. 0 taynjatdt n. 

; wafkuden: cuillère de dents, fourchette. Vi 
! ayen/a. • ' . "

: iSfbl/ .
4 dckkcm, vt. ; Idekkcin, \vayïkkem, kdckkam, ad 
tëekkcm, bq. I Dénoncer, moüchardcr, cspiomjcr 
rapporter, faire le mouchard, cafarder V q-wred. 
s c ^ e s .  hebbar. 0 im Ji/•

, «Sekkamen. aqaj dfrbcbcs: la personne, celui qui
dcnoncc|( (lcs ailtl'cs). le délateur' est en 
pnson. Il Etre sévère, bq. 4 aSekkam ( „ .y - nmc

Rapporteur, mqi.chard, 0 ^ ^ '

Aançf, nfs. Il Dénonciation, dclatiw.
4 sskuuef, nfs. 1 Bride, mors. V. n,ivaiÿ iK ' •

$KR _  ‘

'» * * * « ■ . * * * ta r ,  flrf 
jn ld tr , bq., Am. csker, dekkcr U Fm * "

et pas,.; bq. Ara. V • „ ’
ii a c„,,lvd, i, a tod lf ; ;

"h’r ,

.ri

'• / • 
•
■

•.V

■ .• i
-V* I*

•

1

•'••.u
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di fl Larder, taillader, transpercer de coups de 
couteau et pass., fîg. 0 itSekkar day-s armaniiffey 
remar-nnes\ il l'a poignardé de-plusieurs coups 
jusqu'à la mort. ♦ in- : mSekker, imSekker, wa 
ymSekker, itemSekkar.; ad imSekker ib. S Etre 
emmêlé, embrouillé (chose). V. mhumber.
♦ eSSkar, nms. pl. eëskarat: bq. Am. II Entrave. V. 
maxves. ♦ amSekker( u-), na.

$KR
♦ Skar, vt. ; iSkar, wa yskar, isekkar, ad iSkar tz. ; 
qr. Skar, tSekkar ; gz. zn. esker, Sakkar ; Sïkkar; 
iteSikkar ib. Il Remercier, louer, louanger.
0 tëekkary Sek : je te remercie. 0 gz. a /îsiter s/rfi 
rabbi h tn igan : nous louons Dieu dans ce qu'il a 
fait. 0 itSekkar hf-nnes : il se vante, il se fait des 
louanges. V. semyar/myar. ♦ aSkar(u-), na. ; qr. 
aSkar ; aSikkar ib. Il Apologie. ♦ Ssukr, 
nms. Il Remerciement, louange. ♦ aSekkar ( u-), 
ams., pl. iSekkaren. i Reconnaissant ; élogieux.

£k r d
♦ aSekmd (u-), nms., pl. isekiad\ dim. taSekrut; 
pl. tiëekrudirt, tz. W. zn. bq. Am. ; aëkared, pl. 
iëkarden ib. B Pied de veau, de mouton (avec 
sabot) ; patte de bête, sabot, par ext. 0 aëeknid 
ueejmi: patte du veau. Il Pied, péj. V. dar. 
aferquë; marche. 0 aëekrud waha : rien que la 
marche à pied. ♦ taSkart (//-), nfs., au 
sing. Il Pied, plais. 0 yus-dh tékart : il est venu à 
pied.

ëh
♦ Sella, adv. : sj. Am ; gz. Sillah. fl Beaucoup. V. 
attas. 0 sSelîa : de plus en plus. ♦ Saïîa, toponyme.

$LB
♦ rSullayb, nmp., au pl. Il Tenailles. V. 
rmSugayeb. geqqaçj/rqeç).

£ l k
♦ Selkek, vi. ; isellek, ur iSelkek, itSeJkek, ad 
iSeiiek : zn. H Maigrir. V. deef. ♦ aSelkik ( u-), 
nms., pl. iSelkiken. II Maigre.

Slr
♦ Seller.; vt. ; iSeller, wa yëeller, itseîlar, ad iSeller 
ib. ; Serer, iteSerer ib. il Dorer, revêtir d'une mince

couche d'or ; vernir, couvrir de vernis. V. srir.
0 isya tsaeet tseîler, tyri-as n ddheb : il acheté une 
montre dorée, il croyait qu'elle est en or. ♦ Sseîler, 
aserer, na.

♦ aSem, vt. ; yusem, wa yuSirn, itasem, ad yaSem, 
tz. ; W. zn. akem, takem. Il Aiguillonner, piquer 
(au moyen d'un bâton, d'im aiguillon, du doigt, 
etc ). V. qezzel huz. jju. sukk. 0 nettat atyasem, 
nettat a tekkar ak rhid : chaque fois qu’il la ( la 
vipère) pique, elle se dresse devant le mur. 0 Loc. 
itaSem *tbarda, itsedha zeg wyyur. II Donner lui 
coup de coude à qqn., pousser du coude, coudoyer 
qqn. (pour l'avertir, attirer son attention ; 
dissuader qqn.). V. dhem. Il Pousser, inciter, fig.
0 zn. mayn S ikman yer lhajt-u : qui t'a poussé à 
faire cela ? ♦ aSam, na., tz. ; zn. akam. fl Piqûre.

ÉM
♦ sem, pronom personnel isolé, 2“ “ personne 
féminin sing. ; bq. tSemt. II Toi. V. neS.

ëM
♦ Semm, vt. ; iSemm, wa ysemm, itSemma, ad 
iseinm, tz. sj. Il Sentir, s'imprégner de, aspirer 
(air, odeur, fumée) ; humer, flairer, renifler.
0 nuiS iSenun arrihet i  wyarda : le chat a senti 
l'odeur de la souris. ♦ SemSem, vti. ; isemSem, wa 
ySemSem, itSeinsim, ad isemSem. h II Flairer 
(bête). Il Etre à la recherche de qqn. qui est 
poursuivi par une autorité, soupçonner, suspecter. 
0 usin-d ipulisen tsemSameii, tseqsan, inara ad 
a/en sa n gata < n ratar-imes : des flics sont venus 
à sa recherche, ils enquêtent pour essayer de 
trouver ses traces. ♦ asenunî( u-), na. H Action de 
sentir ou de flairer. ♦ asemsem (i/-), na. 1! Action 
de flairer ; flair. ♦ SSemma, nfs. fl Tabac à priser.
♦ s  sem, nms., au sing. Il Entérite infantile 
(maladie). 0 asemSam, nms., pl. iSemSamen, fém. 
taSemSamt, pl. tisemSamin. Il Flaireur. 0 aqzin 
asemSam : chien flaireur, chien policier.

ëM
♦ Ssamet, nfs., pl. ssamat. Il Trace, tache sur la 
peau. V. asitem/sitem; cicatrice. Oteqqim-as çj
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• &an\et deg wyembuli: elle lui est restée cicatrice 
comme au visage.

♦ Ifum, mus., au sing. Il Vent chaud d'eté. V.
adu/dn. Tj

>$m  r
♦ ia$mantt nfs., pl. jiftmuiy. Il Muselière; têtière 
( d'animal ). V. è'mininiîr

,$M
♦ tsanuna, mus., pl. jisanmiaj/n, tz. tm, W. gz. ; tz. 
bq. sanima. U Pelote ; jeu de pelote ; balle, ballon, 
par ext. 0 ü'nui fsamma: ils jouent au ballon.
0 tè'ssat fsamniar: il lance, il joue à la pelote.
0 téanuna tiran zzays : le ballon, on jouekvec.

SM
♦ t saines t, nfs., pl. tisun\ay\ pl. f/sain/yyJn 
ib. H Disque en alpha pour presser l'huile d'olive; 
scourtin. 0 tiSumay n zzeSt teggent-nt s wari\ les 
scourtins à huile se font en alpha.

Sm b r

♦ esfembur, nms. Il Voile de visage. V. akenbus.
Jltam/Iettem. ♦ taiembuSt (js -), nfs., pl. 
ttéembaf: bq. Il Tapis de selle. V.
rebda. Il Mouchoir. V. akenbus. 0 taSeinbust n 
wanzaren: mouchoir de nez. Il Epiploon.
0 taSembufj n tadunt: épiploon. V. tadunt 
asersu.

$MD
♦ iamed, vti. ; isamed, wa ygiined\ Uedamed, ad 
samed ib. 1 Faire attention, s’intéresser, 
s'appliquer à. V, deen. ♦ aU>amad( i/-), na.

Sm d
♦ femmed, vt. ; tfenvned, wa ylemmed, 
itéemmad, ad ifemmed. Il Fomenter, chauffer 
avec des compresses chaudes (membre, partie du 
corps). V. weqqeh. Srned. Oga days tahehhuêt 
twecca, ifernd-jt armi tedduqqez: il avait un 
abcès, il le chaufFaitfevec une compresse chaude et 
il a éclaté, il Prendre iin bain chaud, par ext. 0 iruh 
yar mulay cqtib ad îfemmed Üisan : il est allé à

Moulay Yacoub pour prendre un bain chaud.
+ aSenuncd (</-), na. Il Action de réchauffer 
(membre, partie du corps) ; compresse chaude.

SMü '- -
♦ sn\ed~ v\. ; ismed, ira yfm id, tëemmcd, ad 
iïmed, tz. ; gz. $med\ zn. kmed, kem m ed\ bq. 
ikmecj, kenunacj\ tm. h mer. Il Se brûler; être 
brûlé, incendié, calciné. V. barq. dccq. qqed.
0 ismedzer fus ■ il s’est brûlé la main. 0 war

T  «J

isenuned: il est incombustible, ininflammable.
0 i f s d t  ur-inu fia-s i  yar à e m d e y  ( Ch. ) : mon coeur 
l’a aimée, je me brûlerai pour elle. Il Etre grillé 
(ampoule). O tfa w tn  t tu n w b in  teà 'm ed: l'ampoule 
de la voiture est grillée. 0 tiî'aw m  m a rra  gem çfent: 
toutes les ampoules sont grillées. + s - : sesm ed, 
j'se&ned, wa y  sesm ed , isesm a d , a d  /s e fm e d ,  tm. 
bt. ; bq. skem ed , ssm a d . H Faire brûler, incendier, 
mettre le feu. 0 tebbuhri, p iw s a  tm e s s l  i  JaddarJ 
u£a (eslem d-it : elle est folle, elle a mis le feu à la 
maison et elle l'a incendiée. ♦ a ie m a d  (u-), 
na. If Action d’être brûlé. ♦ a s e n u n u d  («/-), nms. 
pl. ise m m u d e n \  tm. a s m u d \  bq. a k m u d \  

a tsem n u id  ib. Il Incendie, brûlure ; brûlé. 0 arrihet 
u s e m m u d : ça sent le brûlé. ♦ a s e d m e d  ( u -) ,  na.
♦ afnud (u-), mus.: tm. ; bq. akmid. 11 Forêt 
incendiée, bois mort, bois brûlé qui reste après 
l'incendie. Qbq. dïha s i  ukm ud: il y a là-bas 
quelque incendie. 0 bq. ruqt uskm d  f~époque des 
incendies de chaumes. ♦ Jsmed\ ams., semden, 
fém. JeSnied, pl. semden t. 1! Brulé, incendié, 
calciné.

S m ïD
+ asemJmd { u - \  a m s .,  p l .  /semJiad: q r .  ; b q .’ 

ameihud ., p l. imeàhad. H P ie r r e ,  b â to n  o u  m o rc e a u  

d e  ro s e a u  r e n c o n tré  e n  c o u r s  d e  r o u te  b l e s s a n t  le 
p ie d . V . ake&ud  0  m aynzi tzehfed 1 iqesh-ayi ij 
ufemJuid: p o u rq u o i  t u  b o î te s  7 u n e  p i e r r e  ( o u  un  

b â to n , u n  m o rc e a u  d e  r o s e a u  )  m ’a  f a i t  m a l.

i
♦ W * ,  v ti. ; iïm éi,  rva ySm û\ ÎSemméi, ad 
iàmeh, tz . ; A . A h m . genunah, téemmah. 
di I C o m m e n c e r  à , s e  m e t t r e  à ,  A . A lu n . 0  tfmeh 
deg wawar <  d i awar: il s ’e s t  m is  à  p a r le r
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ëM ë

beaucoup. 0 ismeh deg ides : il dort profondément.
0 teûmeh jar-asen s wawar: ils sont au comble de 
la discussion. 8 Battre son plein, être au comble de 
(action, fête, querelle). 0 urarySméi : la fête de 
mariage bat son plein, fi Etre en quantité, 
nombreux, Am. 0 Am. yur-ney ayi iûmah : nous

A .A

avons beaucoup de lait. ♦ ûemmeh, vt. ; isenuneh, 
wa yûemméi, itsemmah, ad isemmeh. 8 Tremper 
dans l'eau. V. jemmeh. suff/uff. ♦ asemmeh ( u-), 
na. n Action de tremper dans un liquide. ♦ Samiia, 
nfs. ; qr. téamha. 8 Applaudissement ; 
acclamation ; ovation. 0 wtin h-as ûainha : ils ( 1' ) 
ont applaudi.

ëM N
♦ aëmin (u-), nms., pl. téminen, tz. gz. ; W. bq. 
Am. akmin, pl. ikmirien. H Tas de bois. V. 
tafrewt. 8 Tas de gerbes dans le champ, gerbier. 
V. rmatta. 0 Prov. zn. iruh ad iiqem tayersa yufa 
yakmin yrsa : il est allé refaire le soc et trouvé le 
tas de gerbes déjà posé, il est en retard par rapport 
aux faits.

J m n

♦ rûemmun, nms. Il Cumin. V. rkamun. 

ëM R
♦ aSemxar (u-), ams., pl. téemraren, fém. 
taûemrart, pl. tisemrarin, tm. gz. bq. bt. fi Blanc. 
V. mrer.

ÔMR
♦ ûmimmir, vi. ; ismimmir; wa yûmimmir, 
iteSmimmir.; ad iSminmùr II Pleurnicher, péj. V. 
ni. ♦ ayeSmir( ?/-), nms., pl. iyëniir \ zn. ayisinir, 
pl. iyiënxiren. Il Mufle. V. akenmiir. ♦ taiinant 
(té-), nfs., pl. ttéumay. 8 Muselière ; têtière 
(d'animal).

ëM R
♦ ££emrir, nms. pl. isenirini. Il Calotte (noire) de 
Juif. V. inrer.

ëM R
♦ taSmirt (té-), nfs., pl. ttémirin: kb. Il Chemise. 
V. téamir. Okb.. irugg'ah e hham ma yar ïseis

tasmirt : il alla dans la chambre pour poser la 
chemise.

ëM S
♦ âmes, vt. ; témes, wa ySmis, isemmes, ad ismes, 
tz. ; zn. W. sj. kines, kemmes. 8 Serrer en boule ; 
emballer, empaqueter, faire un paquet, ficeler. ♦ s-
: s eûmes, isseûmes, wa ysseûmes, isseûmas, ad 

isseûmes ib. U Faire emballer, faire empaqueter.
♦ s- : seûmummes, iseûmummes, wa
ysesmummes, isesmummus, ad iseûmummes ; 
setémummeû, setémummas ib. I Nouer ; rétrécir 
(tissu). ♦ tw- : twaûmes, itwaûmes, waytwismes, 
itwasmes, ad itwasmes. Il Etre empaqueté, 
emballé. ♦ aûmas (u-), na. ♦ aseûmes (u-), na.
♦ aseûmummes ( w-), na. ♦ aûemmus ( u-), nms., 
pl. téemsan, dim. taûenmmst, pi. ttéemsin, tz. ; W. 
akeminus, pl. ikemsan ; zn. akenunus, pl. 
ikemmas ; bq. Am. sj. akemmus, ikemmusen ; wr. 
tkuma ; tm. témi ; bt. tatéust. Il Empaquetage, 
emballage; paquet d’effets, ballot. V. adran; 
sachet (f. ). V. tsarawt/yru. 0 yar-iijAhhenna < n 
henna qae tAttéemsin < dtisemsm  : j'ai une grand- 
mère portant énormément de sachets, faite 
entièrement de sachets. 0 yus-d ad isewweq yar 
ssbeh, yvfataûemmust day-s esar mmya ddum  : il 
est venu faire des achats le matin, il a trouvé une 
bourse contenant mille réaux. ♦ atéembuû, nms. pl. 
itéemlntéen, itéembas, dim. tatéembitét, pl. 
titéembas ib. Il Chiffon. V. abruS. ♦ aSemmas ( u- 
), nms., pl. téeimnasen. H Fagot (de bois). V. 
tazdent/zdem. rmatta. ♦ témes, ams., pl. ûemsen, 
fém. tesmes, pl. semsent; témummes, pl. 
smummsen, fém. tesmummes, pl. 
smummsent. Il Empaqueté, emballé ; être à l'étroit 
dans ses vêtements, fig.

ëM ë
♦ asemmas (u-), nms., pl. isemmasen, dim. 
tasemniaût, pl. ttéenunasin, bq. i Poutre placée 
verticalement et supportant les poutres 
horizontales sur lesquelles est établie la terrasse. 
V. tahnaût 8 Madrier supportant l'avant-toit ; étai 
central ib. 0 aûenunaû itreqqam tazeqqa : l'étai 
supporte le toit.
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' 4  feirdeh, vi. ; iffemfeh, ira yffe/n feh , itsëmsih, 
nçi iSSëmfch. Il Perdre son teint, son éclat, être 
délavé (tissu ). ♦ afetnfeh ( //-)> na. ♦ asemfah ( u- 
), ams., pl. isemfahen, fém. tasemfaht, pl. 
itéendahin. Il Délave, décoloré.

SmSr
♦ semsar, vt. ; isemsar, wa yfemsar, itsemsar, ad 
ifemsar. 11 Battre, griffer qqn. V. hbef. qezzar.
♦ afemsar{ //-), na.

$k(T
♦ s met, vt. ; ifinet, u*a yfm it, isemmet, ad ismet, 
R. zn. sj. Il Tromper qqn., duper, rouler, 
surprendre, escroquer, circonvenir, jouer în tour ; 
faire payer trop cher, fourguer, refiler, flouer. V. 
cbar. bsa. qeddef. ♦ asinat ( u-)t 11a. ♦ (w- : 
itH-nsmet, wa ytw/smet, itwasmat, ad itwafmet, 
tz. 231. S Etre trompé, berné. 0 yar-k a twasëmted^ 
fais attention pour ne pas être trompé. ♦ sfemtet, 
nfs., au sing. 0 Escroquerie, duperie, tromperie, 
mauvais tour. 0 igga-yi / /n  ssem tet : il m’a joué un 
mauvais tour. ♦ tas ma test ( _//-), nfs;
tasmatitst. B Perfidie, scélératesse. 0 qr. netta iteg 
tasmatitst atlas; il est perfide. ♦ asenunat (a -), 
ams., pl. ifenvnaten, fém. tasenunat, pl. 
tisemmatin ; as mat, pl. ismat ; asmayet, a final/ 
ib. I Imposteur, trompeur, fourbe, perfide. 
♦ ssmat, nms., pl. ffmayt. 0 Vaurien, mou, lâche, 
poltron, peureux, veule, vil, méprisable. V.

0 rehhu ffm ayt-a qqan\-ayi\ 
kkar sseiuxi wa din ty/ma: maintenant, ces 
vauriens me disent : lève-toi, ne t'asseois pas là- 
bas.

$MZ
"♦ fmez, vti. ; /sinez, xva yfm iz, ifemmez, ad 
lïinez, tz. ; zn. kmez, keinniez, W. bq. Am- sj- 
ekmez, kemmez. U Gratter (se), frotter (se) une 
partie du corps (à  cause d’une démangeaison), tz. 
V  Iiekk. hbef. hbef. 0 Pincer ; gratter, passer les 
ongles sur le corps, zn. 0 /fem m ez deg zegtf ■ ü se 
firatte la tête. 0 marJtyfmez ad iss/rd ifassen. s il 
Se gratte, il se lave les mains. 0 Loc. ifemz-as 
1>}aniyhes: il lui a gratté là où Ü veut, où Ç3 lui

démange, son vmux est exaucé, il ne demandait 
pas mieux. 0 Loc. iw  yzem m ar ad ifinez\ il ne1 
peut pas sc gratter (ce  geste ferait croire qu'il 
sortirait de l ’argent). OProv. w ada fifem m ezyar  
i f  far mies, n^a d a f teltru yar lit une// ; nu) te 
grattera (le corps) que ton ongle, nul ne pleurera 
pour toi que ton oeil, il ne faut compter que sur soi- 
même. ♦ afm az ( m ), na. + /niez ( / / - ) ,  nms., pj. . 
muraiven; iyinez; pl. /ymezawen, qr. tm. tz. ; zn.-; 
eymez, pl. hnzan ; W. bq. sj ikmez, pl. Zkmzawn, 
tlim. likmest, pl. fikmzawin ; bq. /gmez, pl. 
fgemezawen ; dm. ikniez. Il Pouce. V. daç/. 
incddezhuhhti/ddez. 0 itsinya sy/m ez, wayssi/n 
ad yar/: il signe avec le pouce (en mettant des 
empreintes du pouce), il ne sait pas écrire. 0 timii 
ytekken jary/m ez : celles qui passent, qu’on met 
entre les doigts, l’argent périphr. V.

ËM C
♦ Isum eettifr), nfs., p\. psumeajin ; sfmee, nmc., 
tz. sj. ; gz. pl. t/fumea. !f Bougie, chandelle, 
cierge. V. tfaw t/iïu. njend/r. tfim . 0 gz. taçjfen s 
tsmea : on entre avec des bougies. 0 fw ay n 
tsumeett ss/yeh-t iséiesy-it arrih: j ’ai allumé un 
bout de chandelle, elle a été soufflée par le 
vent. Il Bougie d’une voiture (néol.). 0 ibedder 
t/sumcal/n i ttwnub/n : il a changé les bougies de 
la voiture. + ffm ec, nmc., tz. sj. Il Cire de bougie, 
stéarine. 0 tfu/neett n  nrsrem: cire de poisson, 
bougie de stéarine.

♦ asfin («-), nms. pl. isfineir. sj. Il Remise pour 
bêtes de somme.

♦ fen, vti. ; forme attestée à l’impératif 
seulement. Il Se comporter correctement; êti'e 
bien, beau, bon, aimable ; être droit, correct 
(pers. ). V. asebhan/sbeh. qnqqah. 0 fen  /h fnnef: 
comporte-toi bien, tiens-toi bien, sois correct. V. 
eder. 0 Loc. fen *ameddur nnef. V. ddar. ♦ tfuru, 
nfs., qr. Il Bien-être ; quiétude, bonlieur ; beauté. 
0 ma tAtfuni< ma d  tfim i? ; est-ce un bien-être ? 
(par antiphr. ). 0 aqaj di tfu /ü : il va bien, il est à 
l’aise. OLoc. ma ni tt/ri jfu n / /t/ri akid-s rhemm  :
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Sn f

là où il y a bien-être, il y a également malheur. 
Otefna-yas: il va bien, il est à plaindre. ♦ ifna, 
a ms., pl. fnan, wa yfru, fém. tefna, pl. 
fnant. Il Beau, bon. 0 a tefna y a f: qu’elle te soit 
belle, heureuse (la vie que tu mènes), que tu sois 
en bonne passe. V. iqad. 0 ifna-t i  yhf-nnes : il 
mène une vie heureuse, sans complication.
♦ ferma, exclam., expression laudative servant à 
apprécier. Il Heureux celui qui, heureuse celle qui.
0 ferma mara turu, senna rnara tebyes ahezzam n 
arbea duru (Ch ): heureuse du fait qu’elle est 
féconde (elle a une progéniture), heureuse d’avoir 
mis une ceinture de quatre réaux.

èbSH
♦ ffan, nms. Il Rang, importance, prestige, 
notoriété. 0 igga-s fsan : il a fait de lui qqn. 
d’important, il lui a fait honneur, il l’a comblé 
d’honneurs. 0 Loc. *kebbar ffan i  eri yarfarn.
0 Loc. * kebbar ffan i tarrut a tffua taydurt.

éN
♦ ffun, nfs. Il Giron. V. ahsin.

ÉN
♦ uffen ( wii-), nms., pl. uffanen, R. U Chacal. V. 
uffa. aeeffab/eeffeb. 0 uffen ysearnm : le chacal 
glapit. 0 iffey-d akid-s wuffen : le chacal est 
apparu brusquement sur son chemin. 0 idfarr-it 
wuffen : le chacal l'a poursuivi. 0 tifri wwuffen < 
n wuffen : la marche du chacal (feutrée, souple et 
silencieuse). ♦ urar wAwitffen < n wuffen. 
mariage du chacal, arc-en-ciel (se dit quand il 
pleut et il fait soleil. V. tassritn wnzar. 0 uffen d 
yinsi u/in ift tAïümari < ij n thirnart n gbayem 
(C .): le hérisson et le chacal ont trouvé un 
troupeau (d'ovins et de caprins). 0 Loc. inmmt-as 
uffen yartewwart: un chacal est mort près de sa 
porte, il est satisfait, il est content, il ne demandait 
pas mieux. 0 Loc. uffen wa ykesseb ; le chacal ne 
peut élever du bétail, on ne peut confier qqch. à 
qqn. qui est indigne de confiance. 0 Loc. mri 
iwdan marra am fran ira qa tyat tiras ak wuffen : 
si tous le monde était comme untel, la chèvre et le 
chacal paîtraient ensemble, ils seraient amis, il n’y 
aurait pas de querelles. 0 Prov. zn. rneili ulid 
ecjdad ula d uffen ilia qqay itsuwaq : sans l’index,

même le chacal pourrait venir au marché. 0 Prov. 
*ayyrad irieqq uffanen tetien. Il Personne rusée, 
perfide, fourbe, fig. 0 d uffen : il est rusé. ♦ uffen 
azegg'ay, nms., fém. tuffent tzeggwyt 
ib. fl Renard. V. afeeb. tawarta. ♦ tuffent, nfs., pl. 
tuffahin, qr. Il Femelle du chacal ; louve. 0 Loc. 
*aeeddis n tuffent. Il Tache noire, vermoulure, 
piqûre de bois ; nœud ; nodosité. II Fruit sec creux, 
dépourvu de substance. 0 tasriywa day-s tenni 
tuffenti day-s terrni tahurreft: il y a la fausse 
caroube (creuse) et la vraie caroube. ♦ rbser n 
wuffen : oignon sauvage. ♦ ayt seyruffen, tribu 
amazighe du Moyen Atlas, cette tribu était capable 
de métamorphoser le chacal ( mythe ? ).

Sn b r

♦ ffnabar, unie. ; ffenaber ib. il Moustaches. V. 
ffrayern.

,$ND
♦ findu, pl. ifindwen. Il Insecte parasite bovin 
sous-cutané vivant au dépens de bêtes maigres. V. 
furdu. tiggent. afdid. tiserfetf. 0 Loc. am ufindu : 
il est agité et instable (enfant).

ÉND
♦ tfinda ( tf-), nfs., pl. tifindwin\ tz. tfinta ; W. 
Am. tkiiïda ; sj. tiwkrnat. fl Mite de la laine. V. 
takeffa/kiffu. 0 tfinda teffa arrud : la mite a 
rongé les vêtements.

$NDR
♦ afendur ( u-), nms., pl. ifenduren : sj. Il Lèvre.
V. anfuf.

■$NF
♦ fnef, vt. ; ifnef, wa yfnii\ ifermei', ad ifnef, tz. ;
W. bq. Am. zn. eknef, kermef. Il Griller, rôtir 
(viande, épis de maïs) ; cuire sous la cendre. V. 
jemmar. egges. urf. 0 zurnbi y fn e f : épi de maïs 
grillé. 0 ifnef tsa. il a grillé du foie. 0 iserman 
aseggwas-a ferm/en mîih : cette année le poisson 
grille bien. 0 a tegg-d ahenjir sermej i r/ahar ahmi 
tfennfed asrem : tu mets l’enfant au-dessus sur un 
feu de charbon comme si tu grillais un 
poisson, fl Avoir chaud, fig. 0 rhrnu, nfetmef da : 
il fait chaud, on se grille ici, il y a une chaleur très
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vive, qui incommode. ♦ /ri'- : tu-asnei] itwainef 
n« ytu'isne/, Uwasnaf, ad it\va$nef. U Etre grillé. 
0 nnan-aney itu'asnci da yar-wni ahewn\ ncfgin 
Mi yar-ney bu Bihar: on nous a dit qu'un mouton 
a été grillé ici chez vous, on n'était pas mis au 
courant. ♦ asnaf ( f/-), na. Il Action de griller. 
Ossardùi înlih i wsnaf niara d (tri: les sardines, 
c'est bon pour la grillade, quand elles sont fraîches. 
♦ sauif, nms., au sing. Il Viande grillée, grillade, 
rôti, méchoui. ♦ tes/u//(/$-), nfs., pl. t/feni/'/n, tz. ; 
W. bq. Am. zn. taknitg pi. tikniïin\ tatsn/Û,; pl. 
Jitsni/in ib. 0 Galette avec levain cuite dans un 
terrine. V. ayrum. angur. taedut. tahebbazt. 
tafdirt/fdar. 0 fasni/t w^wryrum < n wyrum: 
galette de pain, galette. 0 Loc. ihs * ihenjir^i wa 
Unm, taSnift \va ttkuttuf. Il Gâteau de miel. V. 
àzetta. 0 zn. taknitt n ta nu nent\ rayon, gâteau de 
miel.

I £n g

♦ asengur ( u-), nms., pl. isenguren : zn. Am ; bq. 
agenyur, pl. isenyuren\ sj. Am. asenfur, pl. 
isensuren. B Clitoris. Syn. azrur.

$NGR
♦ sengum, Sendgura, nms., sans pl. Il Petit if, 
ivette, champœpytis, germandrée (plante réputée 
pour ses vertus thérapeutiques).

£NYF .
afenyu/ ( ï/-), nms., pl. fêenyufen. Il Cheveux, 

chevelure abondante, non rasée (plais, ou péj.). V. 
kiu wivaf/iuf.

î- $NK
♦ agenkuk, nms., tz. W. zn. ; tf. xskuk ; sd. 
'tëku$-t z\v. albub ; ' bq. agekuk, pl.
tëekuken. U Cheveux, chevelure, péj. V.
*&nvwaf/g u£ || Chevelure longue, nt. 0 asenkuk 

ê y  u ri deg w jenna\am  tamza : des cheveux 
I  ébouriffés, hérissés vers le haut comme (ceux d ) 

une ogresse. • i

£m k r
* *£enkir (*/-), nms., au sing- il Craie, chaux. 
0 #£enkir n  gbeeeaj < n rbeecaj : la craie qui se 
tr°üv« à ( au gisement de ) El Beceaj. 0 aSenkirigga

à

$NG

mu wtizru, itazey tjeyyn : la cra'e ressemble à la 
pierre, elle sc solidifie vite.

SNK£
♦ ascnkuc (f /-), nms., pi. iàenkueen, t z , zn. 
asenkur, pl. isenkar; isenkuren ; Am. sj. agenGur, 
afarnuf, pl. ifarnu/en, afanyur, pl. 
isanyar. II Crête du coq. V. lajetluèt/ajeituy. 
0 asenkuc uyazid : crête du coq

$NQ
♦ sneq, vt. ; suer/, wa ysniq, ilenneq, ad ièixeq, qr.,
gz. Il Prendre qqn. à la gorge ; empoigner au 
collier; contraindre (qqn.) par la violence. 0 gz. 
ikkar bah n tahanut isncq h weivii: le marchand 
l'empoigne au collet. Il Raccourcir,
qr. Il Succomber, fig. 0 isenqùt-id yides: il 
succombe au sommeil. 0 isneq-d tsawéiif: il gravit 
la pente, plais. ♦ aSnaq ( iv-), na. ♦ isiieq, ams., 
senqen, fém. Jesneq, pi. senqent. Il Court et serré, 
étroit (vêtement), ♦ bu-sniniq, nms. Il Maladie de 
la gorge.

$NQB
♦ senqeb, vi. ; téenqel\ iva ysenqeb, itéenqab, ad 
yssenqeb, tz. qr. Am. Il Etre aigu, pointu, 
tranchant (objet cassé). V. nqeb. ♦ adenqeb{ w-), 
na. ♦ agenqub (//-), nms., pl. i£enqaby tz. qr. 
Am. 11 Extrémité, pointe d'un objet pointu, 
tranchant. Il Bec, Am. V. ayembuz/yembar.

Sn Sh

♦ senielg vi. ; isense/g wa ysenselg itsenfa/i, ad 
isenseh ib. Il Faire du bruit. ♦ afenseh ( w-), na.

$N$R
♦ asenfur ( u-)t nms. pl. isensuren : W. bq. 
Am. Il Clitoris. V. azrur;

£n $r

♦ Renier, vt. ; Rens'ey i va ysenger, ità'engar, ad 
isenser. Il Secouer qqn. violemment ; brutaliser. V,- 
nier. 0 iàendr-it ind-ig iwda yar imurt: il l’a
secoué, i! l’a battu et il est tombé par terre.
♦ afendcr( f/-), na.

$N1T
J-4  ,il~enhif( u-). nms.. en loc. 0 Loc. rid d S iu f rid
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$Q

d  aSentuf: ni look, ni forme (ni rondeurs): il 
(elle) est laid (e). ♦ taSentift ( tS-), nfs., pl. 
tiSentifin : bq. il Pellicule (du cuir chevelu). V. 
taqSurt/qeSSar.

£ m $
♦ tiSentest, nfs., tz. ; qr. tasentiSt\ W. bq. Am. 
tiSentit. U Seigle, sorgho (plante). V. irden. 0 iyeg 
n tSentiSt : paille de seigle.

ÉNT
ïSanti, nms., pl. Swanet. U Chantier (de travail) ; 
équipe d’ouvriers (travaillant dans un chantier).

SNW
♦ aSniw ( wa-), nms., pl. aSniwen, bt. ; tz. isen ; 
W. bq. Am. zw. iken, pl. akniwen ; zn. zw. iken, 
akniw, pl. ikiüwen ; sj. aken, pl. akniwen ; chn. 
ahniw,; pl. hniwen. Il Jumeau. 0 turu yaSniwen : 
elle a accouché des jumeaux. 0 Loc. am waSniwen 
n teyyutS: comme les jumeaux d'une ânesse, des 
frères ennemis. 0 Loc. amaSnaw : comme, cela 
ressemble à. ♦ taSna (ta-), nfs., pl. taSniwin, tz. 
gz. ; pl. gz. tiSenwa ; W. bq. Am. sj. takna, pl. 
takniwin\ zn. takna, pl. takniwin\ dm. 
takna. Il Co-épouse ; famille de la seconde épouse. 
0 yar-s taSniniwin : il a deux femmes, il est marié à 
deux épouses. 0 Loc. am taSniw'm : comme les co
épouses, se dit de deux filles (ou femmes) qui 
entretiennent des rapports conflictuels.

Sn y r

♦ aSenyur ( //-), pl. isenyuren : bq. Il Clitoris. V. 
azrur.

$N€
♦ sennee, vt. ; téennee, wa ySennee, itsennae, ad 
téennee. Il Louer, vanter, glorifier qqn. 0 ahirrali 
itéennae ayt bab n teneaëin : le musicien- 
animateur vante ceux qui ont l'argent, les riches.
♦ s- : seënee, issesnee, issesnat, wa yssesnee, ad 
Isseéhee. Il Rendre fameux. ♦ tw- : itwainee, wa 
ytiwisnee itwaênae, ad itwaSnee. H Etre réputé, 
célèbre, prestigieux. ♦ aseënee(u-), na. ♦ aSennee 
( h-), na. HLouange, célébration, apologie, 
exaltation. ♦ SSencet, nfs., au sing. Il Réputation,

renommée, prestige, célébrité ; fanfare, pompe.
0 tteejib-as SSeneet : il aime la fanfare, il a une 
prédilection pour la pompe. 0 yiw i sseneet : il a la 
réputation (d'avoir fait ou de posséder qqch.). 
0 Prov. *rmtard n tyya, sseneet n ralla-s. V ttrid.
♦ aSennae ( u-), ams., pl. isennaeen, fém. 
taiennaet, pl. tiseimaein. U Fanfaron, vantard, 
crâneur. V. amennan/menn. ♦ isnee, ams., pl. 
seneen, fém. tasnee, pl. ieneent. Il Réputé, 
fameux, célèbre, prestigieux. ♦ aSeneue ( «-), 
nms., pl. iseneue: bq. 1 Bosse. V. abarque.
♦ sanea, n. propre, pl. sneat. Il Chienne. 0 Loc. ruh 
a tjebd-d anewwar i  Sanea : vas tirer la queue à la 
chienne, se dit à qqn. qu'on veut expédier, dont on 
veut se débarrasser, péj. V. qubee.

$P
♦ Sapa, nfs., pl. sappat. Il Feuille de métal ; 
plaque, métallique ; tôle.

>$PH
♦ iSSippeb, ams., pl. Ssiphen, fém. tSSippeh, pl. 
SSiphent. U Etre petit, minuscule, nain, étroit 
(vêtement). ♦ Sippih, nms., pl. iSippihen, 
tm. Il Nain, de petite taille ; étroit 
(vêtement). Il Jeu d'enfants (ronde). Otm. 
iyaryirn Sippih . ils ont joué à tSippih (sorte de 
jeu).

SpS
♦ taSeppuSt (tS-), nfs., au sing. : qr. ; bq. 
tajebbujt. Il Mousse (plante).

èp $
♦ tSappeSt (tS-), nfs., pl. tiSapiyin, qr. ; bq. 
tSappit, tiSuppay II Sèche, seiche, encornet 
(poisson). V. asrem.

Sq
♦ nseqsiq(ii-), nms., pl. iseqsiqen. gz. H Fesse.

Sq
♦ aSqiq (u-), ams., pl. iSqiqen, fém. taSqiqt, pl. 
tiSqiqin, sj. Il Frère de père et de mère, frère 
germain. 0 uma-s d aSqiq : son frère germain (de 
père et de mère). 0 sj. aSqiq-inu imuqquren \ mon 
frère aîné. ♦ taSqiqt, nfs. Il Migraine semi-faciale.
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SQ
♦ esiaq, vi. ; /.s'S-ny, rva yssiq, /tessaq, ad iffaq 
ib. Il Soupirer. V. sqinfet. ♦ n- ; nessaq, inessaq, 
waynesieq, itenessaq, ad inesseq. Il Soupirer.

SQ *
♦ sqi7, vt. ; !sqaJ yity;’ i'saqqa, ad
ffq.i. Il Intéresser, concerner. 0 iwi dny-i sqi\ il ne 
m'intéresse pas ; je n'ai rien à lui reprocher. 0 Loc. 
nui ylqa-s: il ne t ’intéresse pas, ce n’est pas la 
peine. * ssqa, na. U Labeur, travail pénible.

SQ
♦ suq, vt. ; isiufr nv? y£ u q , itéuq, ad jsuq, qr.
gz. fl Traverser. V. cdu. ekk. sur/, zwn. 0 gz. isuq 
ahseb n tzayart ag d  tlah : il est a)Jé à travers les 
ronciers, comme à travers vigne et
pommiers. U Bousculer, brutaliser qqn. 0 isuq-ayr. 
il nVa bousculé.

Sq ' \
+ tsuqet (//-), nfs., au sing. ; gz. tSuqet. fl Tissu 
(de coton, de lin, de chanvre) ; cotonnade, toile. 
V. rkettan. tifest. tazetta/zeçj. a/iir//ter. 0 arrud n 
tsuqef: vêtement de toile. 0 /qes Jsuqqet : il a 
découpé du tissu.

$QB
♦ seqbeb, vi. ; Isleqbeb, wa ysSeqbeb, itfeqbib, ad 
iSseqbeb. B Etre^amaigri, émacié, creusé (visage, 
péj. ). V. senqeb. 0 iwsar qber rweqt, marra 
y££eqbeb \ il a vieilli avant le temps, il a maigri.
♦ aSeqbub (:/-), nms., pl. iïeqbuben, 
iSeqbab. U Vieux (pers. péj.).

$QD
♦ sqed, vt. ; iiqed, wa ysqid, iïeqqed, ad  
tfqeçf. B Saisir au vol, happer. V. ndu. Sqem. bart 
0 ni/// iSqed asrem : le chat a saisi (au vol) le 
poisson. 0 mara ysra away a t téqed■' s il entend 
un propos, il le saisit vite (pour le communiquer, 
Péj.). 4 afeqdid ( </-), nms., pl. iïeqd/den, dim. 
ia/eqçfit̂  pl, ttéeqdidm. fl Morceau de viande. V. 
tysum. 0 tëga ift tëeqdit < ijn  i$eq<jit n wysvm \ il 
3 niangé un petit morceau de viande.

$QF
|  * Zeqqe/ vti. ; iSeqqef, wa y/eqqe/iiSeqqa/aej

iscqqeî] qr. Il Casser, fracasser, mettre en pièces, 
pcj. V. arz. marz. 0 cad amen ysya ttumubin d 
jjdidmarra yseqf-it: il vient d ’acheter une voiture, 
elle est toute cabossée. / Il Jeter, lancer, frapper 
qqn. au moyen d'un tesson. V. qeddeb. 0 ileqbas s 
i/u qedduh yar tvyemhub: il l’a frappé au moyen 
d ’une boîte de fer blanc. ♦ asecjqu/( //-), nms., pl. 
iseq/an, dim. taseqquft, pl. ttfeq/in. Il Vase, pot. 
0 aseqqu/ n rhbeq: pot de basilic. Il Morceau, 
fragment, débris; tesson, pot cassé, écorné; tout 
objet cassé et inutilisé. V. agarruj/garrej. 
a/rur/fruri. 0 aseqqu/ n tymburt, n tziyyat ; 
morceau de la cruche, de bouteille. Il Carapace. 
0 afeqquZ n ys/ar: carapace de la
tortue. Il Fourneau de pipe. 0 aseqqu/n ssebs/ : 
fourneau de pipe. Il Visière (f. ). ♦ /aseqquZi
u/ud: rotule. V. Zud. + am eiquZ{u-)y x\ms., pl. 
imesqu/en, fém. tamsqu/t; pl. tinvSqu/in. Il Objet, 
truc, péj. 4 rmegqu/, nms , pl. rmsfaqeZ II Peigne 
de corne. 0 tmesseçj s nnesqu/: elle se peigne avec 
un peigne de corne. ♦ tin  sT^eAtoponyme (Fès).

$QL
♦ feqqeî, vi. ; iseqqel\ wa yseqqel, it£eqqalt ad 
yfeqqel: sj. Il Attendrir, faire pitié. V. zigez.
♦ aseqqeJ( r/-), na.

Sq m

♦ sqem, vt. ; iïqem, iva ysqim , téeqqem, ad téqem, 
tz. I) Saisir au vol, attraper rapidement. V. sqed.
♦ asqam{ »-), na.

S q r

♦ ££aqur, nms., pl. süwaqar, fcm. téaqart, pl. 
tifaqurin ; qr. saqur, pl. su'aqart dim. tâfàqur/ pl. 
Itéaqurin ; gz, Saqur \ bq. afqur, pl. afquren, 
jfeqran, dim. ta£aqurt> pl. ttéqurm. II Hache. V. 
jïzim /yzem . 0 Jjyfi n  sfaqur : coup de hache. 
0 itarzza ikessuden s èsaqur : il abat le bois avec 
une hache.

♦ vt. ; yufar, wa y  usa y  ita£ay ad ya£ar> t 
tz. ; qr. gz. afar, jtalar\ \V. bq. Am. yukery takh 
bq, yukar, tukar\ zn. yu key  taker; sj. ak* 
fakwer. B S’emparer de qqch. qui n'est pas
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$R

propriété, dérober, voler, escroquer. V. hwen. 
humar. Ser/ed. bewwes. geSSed. hdef. qeSqes.
0 itasar rbwayej tineasin, minmma yufa : il vole 
des effets, de l'argent, tout ce qu'il trouve, vi.,
0 ûiewwanen uSarn, nejmen : les voleurs ont vole 
et se sont sauvés. 0 ttfen-t itasar : ils l'ont attrapé 
en train de voler. 0 tenna-d wi d  yusarn : elle a 
dénoncé ceux qui ont volé, elle a dénoncé les 
voleurs. 0 gz. ur uSirey Sa : je n'ai rien volé du 
tout. 0 inara tuSar-d as ggen d i rbbes : si tu voles, 
on te mettra en prison. 0 ttaSar iwaren : elle ( le 
magnétophone) vole les mots, elle enregistre 
(sans qu'on le sache). 0 Loc. asiymi itaSarr 
*addud. 0 Loc. yusr-it wur: il est profondément 
touché (de répit). 0 Loc. yuSar-it *rqdee. ♦ s- : 
saSar, isasar, wa yssiSar, açf ïssaSar. I! Accuser de 
vol (à tort ou à raison), faire de qqn. un voleur.
♦ tw~ : twaSar, itwaSar, wa ytwaSar, ad itwasar ; 
W. bq. twaker.; twakar. 1 Etre volé. 0 tineaSin 
twaSamt ditaddart, z i jjib-inu : l’argent a été volé 
à la maison, de ma poche. ♦ tukkarda, nfs., au 
sing. H Vol, escroquerie. ♦ am atsar(u-), ams., pl. 
imatSaren, fém. tamatsart, pl. timatSarin ; bq. Am. 
amakkar, pl. imakkaren ; W. makar, pl. 
imakaren ; sj. amkukwar,; pl. imkukren. Il Voleur ; 
escroc ; larron ; bandit.

Sr
♦ aSarra ( u-), nms. ; tz. gz. asarra ; W. bq. Am. 
akarra. I Grêle. V. tebruri. taSerifa. ad fer. 
tabtattaSt/btiti. 0 asarra iwetta-d wa zemmar a 
teelsed di barra : la grêle tombe, tu ne peut pas 
mettre le pied dehors.

$R
♦ aSaSur ( u-), nms., pl. isaSum \ qr. aSarSur, pl. 
iSarSuren. Il Décombres (d'un mur), débris, 
gravats. V. aybar/yebbar. quiîij/qelîez.

Sr
+ aSerar (n-), nms., pl. iSeraren : bq. Il Saurel 
(poisson). V. asrem.

$R
♦ aSiSar ( u-)y ams., pl. iSisarn, fém. taSiSart,\ pl. 
tiSiSarin (de ikiker «pois chiche»), H Fraction des 
Ayt Chichar de la tribu des Iqereiyyen. V. aqerei.

$R
♦ aSrar ( w-)y iSarri(i-), nms., pl. aSrarn, gz. ; tm. 
tz. pl. asarm ; qr. asarri, isarri\ pl. asram ; gz. 
iSarri, pl. aSraren ; W. Am. sj. ikarri, pl. akraren, 
ikraren ; bq. aSerary pl. iSraren \ bq. ikerri; W. bt. 
itserri; zn. ikerri; pl. akraren. Il Bélier, mouton. 
V. ahewri. ugi. iyiyd. 0 isya ij uSarri a zzay-s 
iceyyed : il a acheté un mouton pour la fete du 
sacrifice. 0 tarzem tewn'art, usa ad iraya ijiSarri d  
abarrsan ( C. ) : elle ( la fillette ) a ouvert la porte et 
un mouton noir l'appela. 0 Loc. di Sarri waba : il 
n’est qu’un bélier, il est crédule et passif, il est 
ignorant, fig. (Cf. Mouton). 0 Prov. izinarn 
teihim, aSrarn twsirn : les agneaux se fortifient, 
les moutons vieillissent, il ne faut pas négliger les 
aptitudes virtuelles des enfants, des jeunes, car 
plus ils grandissent, plus ils deviennent forts et 
compétents. Il Saurel (poisson). V. asrem.
+ jikerret,nfs. : sj. Il Brebis. V. thsi.

$R
♦ aSur ( i/-), nms., pl. iSurn, tz. ; bq. Am. akur, pl. 
ikiiren. Il Motte (de terre). V. burres. uru. 
0 aSarra iwetta-d d iSurn : la grêle tombe comme 
des boules. ♦ taSurt ( tS-), nms., pl. tiSurin , gz. 
taSuii; bt. takurt, pl. tikurin. Il Boule, boulette; 
balle, ballon; pelote. 0 tasurt u/irir, bt. tahurt 
u/ilu ; pelote de laine. V. takbibat. 0 taSuii n 
tteam, n trussi : une boule de couscous, de beurre. 
0 tisurin uzinzar : boules de bousier. ♦ taSurit (ts- 
), nfs., pl. tiSuriyin ib. Il Boulet (de canon) ; 
charge, chargement (de canon). 0 tasuritn burqi: 
charge de canon. ♦ Ikur, nmp. : gz. H Obus. 
0 nettaren ikur : ils lancent des obus.

$R
♦ isSar{yi-)} aSsar( wa-), nms., pl. aSSan, tm. ; qr. 
zn. iSSer, pl. aSsaren\ gz. bq. bt. iSSar, pl. 
iSSaren. Il Ongle, griffe, serre. 0 assam n gbaz : les 
serres de l'épervier. 0 iks-as asSarn : il lui a coupé 
les ongles. 0 dad isseymi issar : le doigt pousser 
son ongle, l’ongle pousse au bout du doigt. 
0 ti/ednin sseymayent-id assam : les orteils font 
pousser des ongles. 0 as issek istAtkeSSut < ij n 
jkessut jarr iSsar d  wysum  : il lui passera une 
bûchette entre l'ongle et la chair, il lui cure les
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ongles. 0 H-w itqessis assarii-unes : il ne covipe pas 
scs ongles. 0 issek day-s asfarn ; il a passé les 
ongles dedans, il la  lacéré 0 Prov. yar Vii'seVÎ / 
ytadfen far {r) r/.ir/ ♦ taü&rf (_/£■), nfs„
dim., bq. lissart, pl. Jissarin. Il Ongle 
denfant. 11 Petite fève (en bourgeon), fig. 0 ibawn 
£8111 Jaffann: des petites fèves commencent à 
pousser.

Sr
♦ i f  far (yi-), nms. 11 Grippe. V. arnvah/rih. 
ddemeun.

SR
♦ sar{ «-), nmc., tz. qr. ; pl. qr. isura ; tm. bq. afal, 
sir ; gz. zn. chn. sa J. ; sj. ah)!, takka ; d^n. akkai\ 
dm. akkal Il Terre, poussière. V. ijdi. arremrcl. 
iacejjarjt 0 issewjed far; nzn/ i  rbni: il a préparé 
du sable, des pierres pour la construction, pour 
construire. 0 nedren-ayi\ arrin ha/-i sarr : ils m’̂ nt 
enterré, ils ont mis de la terre sur moi (paroles 
attribués à un m ort). 0 ra/Ja tanunurt imey a 
nsudun farsmem, a nessu rsjur nnem s tidi imey 
(C h.): ô maîtresse, ô chère contrée (pays bien- 
aimé), nous embrasserons ta terre (ton sol), nous 
arroserons tes arbres de notre sueur, 0 Loc. fus- 
nnes ywda deg wfar: sa main est tombée dans le 
sable, il a fait une mauvaise affaire. Il Terre 
battue; sol considéré à sa surface. 0 sa du i vfar:

• dans la terre. 0 itirar deg wfar : il joue ( dans ) avec 
" de la terre battae. O far azegg ay : terre rouge. 

0 fa rd  urum : dS la terre et de la paille, pisé. 0 ad 
hdjy far wAwbrid <  n wbrid, ura ryrubeft. je 
mangerai de la terre-battue, et-,je ne m exilerai pas 
(je ne m'enrôlerai, je  ne m'engagerai pas dans la 

■ vie militaire).

. .  SR
♦ fara, itsar, vti., gesticuler, qr. V. farer.

r ' SR
♦ sarrer, vt. ; ifarrer, wa yfarrer, Jtfarrer, ad 
tfarrer H Répéter (pour apprendre par cœur); 
mémoriser, réciter. 0 itfarrar rqurran. il 
mémorise des versets du Coran (en vue de les 
apprendre par coeur ). ♦ afarrer{ //-), na.

Sr
tfa rr, vi. ; ifarr, wa ysarrt ilfarra, ad isarr: 
sj II Se battre, se faire la guerre. V. nwm ey/ney 
ïe farr, nms., R. sj. I Combat, bata,lie.

Sr
+ fafar, vi. ; ifafart wa yfafart itfifar, ad i fa far \ 
qr. farfar, lesarfur. Il Couler è flots. V. s fur. 
Osman tfafurn: l’eau coule à flots. 0 itusrur s 
tidi: il transpire (beaucoup) de sueur. ♦ afafar 
(//-), na. ; qr. asarfar. ♦ asafur ( //-), nms., pl. 
isasurn ; qr. afarfur, pl. isarfuren. Il Chute d'eau, 
torrent, cascade, cataracte. V. ssut.

Sr
ïfe r , vti. ; ifra, w ayfrfykkar, adifer,; tz. ; W. bq. 
Am. kra, ekkar\ zn. kei, ekkal H Passer la . 
méridienne, passer la journée (chez qqn. ou dans  ̂
un lieu); rester toute la journée; être dans la ' 
journée. V. fin. sens/ens. sbeh. ces fa. nnhar. as. 
azir. 0 friy  neqqsey ibawen : j'ai passé la journée à 
sarcler les fèves. 0 tifunasin kkarent anvsent çfi 
tfuft: les vaches passent la journée à paître au le 
soleil. 0 ikkariqqim  ivalut : il passe la journée à ne 
rien faire. 0 ikkar iheddein, itnus iheddem : il 
travaille toute la journée et toute la nuit, il travaille 
jour et nuit, il travaille beaucoup, vti., di i Rester ; 
demeurer. 0 sriy di iaddart, imul'fary,; wa yizri 
hedd wa y d  yarri hedd bu jitbar: j'ai passé la 
journée à la maison, chez moi, je m’y suis caché, 
personne ne m'a vu, personne n'était au courant 
que j'y étais, h 0 Loc. lekkar h *uyembub. V 
yembar. ♦ ni- : nutsru, immufru, rva yminusru, 
dmufriw, ad immufru, tz. ; zn. muhklu,
(munklu. I) Déjeuner. V. e s f 0 cenunas ■ r va 
ym m ufru wehd-s: il n'a jamais déjeuné seul. 
0 inna-yi : jwa mu s ru a hatsi mamma : il m'a dit : 
déjeune ! tante Mamma. 0 mara ysra ad immufru, 
mara ynsa ad imnmnsu ; s’il passe la journée il 
déjeune, s il passe la nuit, il dîne. ♦ s- : sm ufru, 
ismufru, ii-vï isniusni, isiunsriw, ad isjuusru.
Il Donner, offrir' le repas de midi. 0 icard-iten, 
ismusrew-iten : il les a invités et leur a offert un 
dejeuner. M amefri ( //-), nms., p|. imfriwn, 
imfriyen, tz. qr. ; zn. amekii- bq. amekri
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Il Déjeuner. V. rfâur/t'dar. 0 W. amekrin tmeyra : 
cérémonie de la famille du futur qui va poussant 
des youyous et amenant, à la demeure de la future, 
des bêtes pour les sacrifier.

ÔR
♦ ierer, vt. ; iierer.; wa yierer; iteierer; ad iirer 
ib. Il Revêtir d’une mince couche d'or, dorer. V. 
srir. ur. ♦ aierer( w-), na.

3r
♦ Æ ra, vi. ; iiiirru, wa yiiirru, itiirriw, ad 
0 ügfcn/ ; &m/, fe&rr/Wib. Il Avoir la peau ridée ; 
présenter des rides. V. kmuinmei. Il Avoir les 
cheveux hérissés ; avoir la chair de poule ( de peur 
ou de froid). ♦ aiarru ( u-), na. ♦ tiiirraw {ti-),
nfp., au pl. U Chair de poule ; frissons. 0 tiirrawn 
tsrneçj: frissons de froid. 0ysin-ay-d tiiirra : j ’ai la 
chair de poule.

ÔR
♦ ira, vt. ; lira {lira), wa yiri, iiarra, ad lira, tz. 
gz. 8 Louer (un local, un véhicule ... ) ; payer une 
course de transport. 0 iira taddart mani yaryzçjey : 
il a loué une maison pour y habiter. 0 ikra-d ttaksi : 
il a loué, il a pris un taxi. 0 liarra yayarrabu, 
ithegaq zzay-s : il loue un bateau, il pêche avec, il 
loue un bateau de pêche, vti., 0 Harra-yas-t: il le 
lui a louée. 0 meihar ziy-as yaririy: à combien 
vais-je la lui louer ? ♦ rira, nms., pl. rirawat tz. ; 
zn. iekri. R Loyer ; location. 0 rira yiyyra : le loyer 
est cher. Il Louage, bail. 0 aheinmas foeddem 
tmurt s rira-nnes : le métayer travaille la terre 
moyennant un bail. ♦ tiira (ti-), nfs. U Sous- 
location. 0 tiarra s dira : elle fait de la sous- 
location. ♦ amtiari( u-), ams., pl. imtiariyen, fém. 
tamtiarit, pl. titiuray : bq. ; zn. amekri, pl. 
imkuray. U Ouvrier, travailleur journalier ; 
fermier. V. ameqdae/qçlee. ♦ karimud, nms. : 
gz. H Mesureur de graines. V. akiyyar/kiyyer.

$R

♦ iiarr, nms,, pl. eiiarrat ib. Il Mal ( le ); 
méchanceté ; scélératesse.

£r
♦ iier, vi. ; User, wa yiiir, ad Hier, tz. W. ; zn.

tiel, tiil \ bq. Am. etier, teüer\ sj. ekkil, tkil II Se 
cailler, fermenter (lait). Oayiyiier: le lait s'est 
caillé. ♦ aiiar ( u-), na. ; tuisert ib. Il Caillement.
♦ aiiir{wa-), nms. ; bq. aiir ; dm. ikil\ chn. atiil ; 
wr. taklilt II Lait caillé, caillebotte. V. ayi 0 zn. 
ayi d atiil ; sj. ayu ikkil ; bq. Am. ai/ayitier, atiir : 
lait caillé. 8 Sorte de fromage maigre. V. ibres. 
0 u/in tineqqidin tAtibarrianin deg waiiir : ils ont 
trouvé des points noirs dans le lait caillé. ♦ ayesiur 
( //-), nms., pl. iyeiiuren, dim. tayeiiuti, pl. 
tiyiiiuriii, tz. ; zn. ayeiiul, pl. iyeiiulen, dim. 
tayeiiult, pî. tiyeiiulin ; bq. W. tageiiurt, pl. 
tigeiiurin. Il Pustule ; ventre, péj. V. aeeddis ; 
outre-baratte (f. ) ;  gourde. V. aremsu. irwan. 
tahrit/hard. ayeddid. /a. tawrirt. 0 tayeiiuti uyi: 
outre de lait. 0 zn. ayeiiul abram : intestin grêle. 
V. a dan. tamwadat. 0 aeeddis-ruies y u f ain 
tyeihti: son ventre est gonflé comme une outre. 
0 Prov. 1us-imes di tyeiiuti, mara wa d yssiri 
trussi ad yssiri yayi: sa main est dans l’outre, s’il 
n’en tire pas du beurre, il en soutirera du lait, il ne 
reviendra bredouille (d ’une entreprise). U Vessie. 
V. tabuwart/bur. + taklilt (Jk-), nfs., pl. tiklilin ; 
zn. 8 Sorte de fromage (lait caillé, cuit, mélangé à 
du beurre).

$R

♦ tairarat (]i-), nfs., pl. tiirarin. 8 Oiseau 
indéterminé. V. ajdid.

' $R
+ tairurt {ti-), nfs., pl. tiirurm ; bq. taierrurt, pl. 
tiierrurin ; zn. taierrurt, pl. tiierrurin. 8 Mèche 
(de calotte) ; pompon. 0 tairuiin tiaiieit: mèche 
de la calotte. V. tiaiieit. U Toupet. V. 
taeiyyait/eii

$R
♦ tiiri(ti-), na. tz. qr. ; W. bq. tikri; zn. tikîi ; chn. 
hhli. Il Marche ; déplacement ; pas. V. uyur.

>$R
♦ tiiiart (_//-), nfs., tm. tz. ; gz. tiiart; W. bq. bt. 
tf. Am. tiiiart ; zn. tiiiert; pl. tiiiarin ; bq. tiskert ; 
sj. tiskart \ dm. tiskert. Il Ail. Q azegi/n tiiiart : 
tête d'ail. 0 bq. bt. ijn  dzgift n tiiiart : une gousse
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$ 8

d'ail- Olin, arihet n /isfarl wa (ohari. l'odeur de 
l’ail est désagréable. O fis&ui icwxva ttkkes 
asem m idi bnadem : l'ail cuit réchauffe.

$8

* tsira (Jf-), nfs., pl. lisira . lisira ib. 11 Ccnmicn. 
V. tageyt/yugey. lijjaht O l£ira u mezztty: 
cérumen. j

$8
f ssur, vt. ; issur, waysstir, itsura, ad isfur, tz. tm 
bq. bt. ; W. far, Ifara ; zn. i f  fur.; tsara ; sj. cjkar, 
ledkar. Il Remplir, combler; et pass. V. sa far. 
cenvuar. beybey. deiuurk. Ant. hwa. 0 fsar rkas : 
remplis le verre! 0 abarrad i f  sur s watay : la 
théière est remplie de thé. 0 ahham /ssur s 
inew/iwen : la maison est pleine de convives. 0 zn. 
irrvgg"'ah £ uhham yuf-it ilft/r z i hviz(C .) : il est 
allé à la chambre et Ta trouvée pleine de louis d’or. 
0 llfen-d ayyur, ssurnt s im endi: ils ont pris l'âne 
et l'ont chargé d'orge, ils ont mis un plein d’orge 
dessus. 0 Lqc. *ur-iuies i f  fur. 0 teffur iftA(habest 
< if  n thabefj: elle a rempli une cuve. 0 i f  far 
ttumubin s zzad: il a rempli la voiture de vivres. 
0 Loc. * keh 11» r ffan  /  tarrut a teffur
tayduaj H Etre nombreux, abondant. 0 laddart 
teffur s tebramin ; la maison est pleine de filles, 
les filles sont nombreuses â la maison. ♦ s- : 
isefafar, \va ysefafar, isefafur, ad 
isefafar. fl Faire fouler ; laisser couler. ♦ fasnr 
(r), vt. ; isafay wa yfafar, ifefafar, ad iffar\ qr. 
isarsar. Il Couler abondamment, couler à flot.. 
0 aman tfafum  : l’eau coule à flots. ♦ asari, afuri 
(i/-), na- ; tefarif tsfurit i b. 0 Je fard n rbhar : flux, 
marée haute. ♦ ifsur, ams., pl. ffuru, fém. tffur, 
pi. ££umt\ iffu r  ib. fl Plein. Ant. hwa. 0 rbhar 
iffur \ marée haute. 0 tara tyùna rebda teffur \ la 
source reste toujours pleine. 0 fe k  qae Jeffurd s 
ubegac\ tu es tout plein, tout couvert de boue. 
0 ma iffu r  niy ihwa est-ce qu'il est plein ou 
vide? II Occupé (lieu, siège). 0 amfan ifsur: la 
place est occupée. ♦ taffart(Jf), nfs., pl .Jiffarin . 
bt. B Grand sac. ♦ afafur (u-), mus., pl. 
ifafunt. 9 Chute d'eau, torrent, cascade, cataracte. 
V. ssuf. ♦ taserfurl (_//-), nfs., ph jiferfurin, 
qr. Il Trémie de moulin. V. rynnset.

+ sarreb, vi. ; ifarreb, u n yfarreb, itfarreb, ad 
isarreb.. bq. Il Applaudir. Il Chanter. V. yetuief.
♦ asarrnb (u-), na. ♦ tafarribt (Jf-)t nfs., pl. 
tifarribin ib. R Applaudissement. V. fuiuha/fmeh.
♦ aferrib ((/-), nnls > P1- iseniben. Il Couites 
poésies chantées dans les fêtes. V. izzn. ♦ afarrib 
(//-), mus., pl. ifarriben, fém. tasarribt, pl. 
tifarribin ; bq. Il Musicien. V. ainedyaz. 
anwynuj/) en ne/.

,$88
firby mus.; ffareb, mus., pl. ff\ vareb 

ib. Il Moustache. V. ffrayem.

$88
♦ sfreb, mus. ; gz, frab. Il Vin ; boisson 
alcoolique. V. bintt. 0 qr. yirar day-s ffrab: il est 
ivre, il a perdu tout contrôle de soi-même. Ogz. 
imarrak sdvniim igan dJ serq tkiya/eu, ssenirab : 
les gens, quand ils sont à l'Est (ancienne 
appellation de l’Algérie française), ils Aiment et 
ils boivent du vin.

$88
♦ (isarbest (js-), nfs., pl. lifarbiyin ; tatëarbité, pl. 
litiarbiyin ib. Il Châle de soie pour femmes. V. 
akenbus. azfer. ddarret. rmhiwiet/harrem. 
ahettaw/hda. rizar. 0 mayçjmçc urw iem  iSarbest 
d uliezzam : est-ce ton cœur désire, désires-tu un
châle de soie et une ceinture ? Il Djellaba. V. 
ajegab.

£r b r w
i

♦ aSarbraw (*/-), mus., pl. ilarbrawen, qr. ; bq. 
a£abriur> pl. isarbrawen. II Baleine ; requin 
(poisson). V. asrem.

ÉRD

♦ tiSraradin (/£-), nmp. : zn. Il Orge grillé. V. 
imendi. turift/urf.

ÉRQ

♦ srurcdf vi. , idrared^ \va yürured, ite£n irud , ad  

iSrured, tz. zn. J  Marcher à petits pas ;  sautiller 
(oiseau). 1  Etre handicapé, qr. V. hm red. ♦  n- : 
nesmred, ineSrurcd. itneirun .d , r r n  y ,muïn,red.

$88
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$RD

ad iimeSrured ib. Il Se balancer. V. mateS.
♦ aSrured (u-), na. 0 Loc. zn. zeg mured yer 
uSrured : du rampement à la marche sur le 
derrière, par soubresauts ( Cf. Petit à petit l'oiseau 
fait son nid). 0 Loc. zeg neSrured yar*ettawa. V 
du. ♦ aneSrured( u-)} na.

$RD
♦ Surdu ( u-), nms,, pl. iSurdan, tm. tz. ; gz. Serdu, 
pl. iSurdan ; zn. Surdu, pl. téurdan ; W. bq. Am. 
kurdu, pl. ikurdan\ sj. akurdu, pl. 
ikurdan. Il Puce ; tique. V. a/did. Sindu. 0 Loc. 
negga da ySurdan : nous avons (fait) des puces, 
nous sommes restés ici, nous avons séjourné là 
plus qu'il n’en faut (en tant qu’hôtes), nous vivons 
au dépens des autres. 0 zn. Aeraben amellal disen 
am uëurdu : le plus blanc parmi les Arabes l'est 
comme la puce. ♦ bu-ySurdan, nms. S Prison, par 
méton. V. rhbes/hbes.

ÉRD
♦ Sard, vti. ; iSard, wayëric/, isarred, ad isard, tz. ; 
gz. Sard ; zn. eSrad, Sarraçj ; etéred, 
téarrerjih II Inciser (la peau), scarifier, vacciner. 
V. hjem. 0 Sard-nayi dar, qqnen-ayi tnayen frank : 
ils m'ont incisé le pied, et m'ont mis deux franc 
dessus. I Ecailler (poisson) ib. Il Tirer un trait, 
rayer, érafler, vti., h II Poser une condition, 
stipuler, convenir de qqch., négocier. 0 gz. a haf- 
wn Sardey: je vais vous poser une condition. 
yar II Nommer, préposer un fquih au village, payé 
en nature (moyennant une quantité de céréales ou 
en numéraire) pour enseigner le Coran aux enfants 
du village ; s'engager comme fquih auprès d'une 
communauté. 0 iêard yar jjmaeet : il est préposé 
auprès de la commune. ♦ ms- : inseSrad[ imseSrad, 
wa ymseérid, itemseirad, ad imseSrad. Il Se poser 
des conditions (récipr. ) ;  conclure un pacte.
♦ aSraçf ( u-), na. Il Scarification ; vaccination. 
0 aSrad n tzarzaSt : vaccination contre la variole. 
iamSarad (u-), na. ♦ asarrid (u-), nms., pl. 
iSarriden, dim. taSarrit, pl. tiSarridin. Il Raie, trait, 
tracé; insigne de grade, galon. ♦ SSart, nms., pl. 
SSurut, tm. bq. ; gz. SSart, SSard. Il Condition ; 
clause; convention. 0 SSard amezwarir. la 
première condition. ♦ ssard, nms.; gz.

sard fl Rétribution du fquih ; rémunération perçue 
annuellement par le fquih du village en numéraire 
ou en nature. 0 tiêsen Ssardi r£qi \ ils allouent, ils 
versent une rétribution au fquih. 0 gz. sardn g£qi< 
n r/qi, tiSeriras hemsa ueihin mud n imendi, 
muddayn n irden, tirisin n taduit, tijmeayn n 
dben : la rétribution du fquih consiste en vingt- 
cinq mouds (un moud pèse trente-trois kilos) 
d'orge, deux mouds de blé, deux toisons de laine, 
deux jarres de beurres. ♦ aSarmdi(u-), ams., pl. 
isarrudiyin, fém. tasarruditsi, pl.
iiSarrudiyin. Il Rayé ; qui porte des rayures.
♦ imSard (y i-), nms., pl. imSarden. fl Fqih 
préposé auprès du village. 0 inisard, isyara 
ibenjirn, itedden, tzagan aki-s iwdan : le fqih 
préposé du village apprend le Coran aux enfants, 
appelle à la prière et la préside. 0 imfard ithegas s 
rmaSur : le fquih préposé du village est payé 
moyennant des céréales. +time£rad{tm-), nmp., 
au pl., tz. ; gz. timërad; W. bq. Am. sj. timekrad, 
timetSrad ib. fl Paire de ciseaux. V. 
tiyendin. Il Mouchettes, ciseaux qui servent à 
émoucher les chandelles. 0 timekrad n tftirt : 
ciseaux de la mèche, mouchettes. ♦ bu-tme§rad’ 
nms, au sing. ; bu-timeëradib H Perce-oreille, 
forficule (insecte). V. abeeeuS. ♦ taSerrat, nfs. : 
gz. Il Hoyau, petite houe. V. tqabut. ♦ biSartin, 
interj. Il Hélas. V. b-.

Srq

♦ Sred, vt..; isred, wa ysrid, iteërid, &d 
isred■ H Etonner, surprendre, éblouir ; duper qqn. 
vite avant qu’il ne se rende compte ; voler ; être 
pris au dépourvu. V. asar. 0 iSers-it, wayuSi minzi 
yttebra : il est a été pris au dépourvu, il ne savait 
pas à qui il avait affaire, fl Succomber (au 
sommeil ), fig. V. tles. 0 iSerd-it yides : il a 
succombé au sommeil (malgré lui), in - :  
inneSred, wa yrmesred, itneSrad, ad 
iimeSred. Il Etre surpris, être pris au dépourvu.
♦ aSrad(u-), na. ♦ anesred{u-\ na.

Srd

♦ SSrada, nfs., pl. SSrayd, SSradat. Il Salade. 
0 ssrada n ssekkum : salade aux asperges.
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$RF
♦ vt- 's*rt\ wa 'y£arft rfarref, ad i£ixf\ tm. 
esref'/serrer, qr. gz. bt. isar/; fsarref. II Attacher, 
lier, entraver, garrotter, ligoter; et pass. Y, qqcn. 
nunves. 0 agezzar iàarf ace/mi as iyars ; le boucher 
a ligoté le taureau pour le saigner. 0 Loc, ut 
ssiwred s udad, açf téarf ires nne£: que tu parles 
du doigt, que ta langue soit ligotée, que tu sois 
muet, imprécation. ♦ s- ; sefraf, wa yseârif, 
issefraf, ad isesref: bt. Il Faire lier. 0 issefraf 
tisvmadin yarden ; il fait lier les gerbes de blé.
♦ iw- : itwa£ert\ wa yiw isref itwaïraf, ad 
itwasref: gz. B Etre attaché, ligoté. + afraf (i/-), 
na. ♦ £aref, ams. : tghz. 11 Vieux. V. wsar. £ab.
♦ asarraf (u -): lyns., pl. isarraien. Il Créneau 
(d'ancienne forteresse) ; entrave (d'une b^e). V. 
imwes. ♦ u /r i / ( u - \  ams., pl. ufr/ien ib. Il Mâle

•.employé comme reproducteur; étalon (de 
remonte). V. riher/feher. ♦ ajuetsruf ( u-), ams., 
pl. iwa/£cra/\ anetfnil, pl. jnetfnifeu,) 
mettra/. U Invalide, infirme, paralytique, 
impotent, perclus, i  bu-Iarraf, mus., pl. ibu- 
Sarrafen. fl Entrave* fer. V. mawes.

$RF
♦ alarfa ( i/-), nms., au sing. H Résidu des céréales 
après vannage ; grenaille. V. taqqa. 0 ijinec afar/a, 
ifardanedrar: i! a ramassé la grenaille, il a balayé 
faire de battage. 8 Garnement, galopin, polisson. 
0 Prov. ura d  i£t * tir res t wa ieft'iy bra yasarfa.

SRF
ïssaraf, nms. fl Honneur, dignité, orgueil (ncol.)
♦ ££rift ams. pl. sSurfa ; pi. qr. £warfa, fém. 
ssri fa. fl Descendant du prophète; noble; saint 
homme; ascète. ♦ taiarraft (_//-), pl- 
iiSarrafin. Il Houppe (d'ornement, f. ). V. anwaé.

I Srf
♦ tafrifa nfs., au sing. : qr. Il Grêle. V.
aSarra.

■$RFD
T

♦ ferfed, vt. ; iSerïed, wa ySerfed, itferîaçf, ad 
Üerfed, Il Voler. V. asar. Immar. + aierfed (n-), 
n a .

$ R F II
f  sarfely vit.; isarfeh, wa ysarfeh, itêarfaly açk 
iSarfch. Il Dire des choses insensées, parler à'tort 
et travers. ♦ t&rfaych, nmp., au pl. Il Propos 
décousus et peu sensés, hâbleries. ♦ bu-ifarfayeh, 
ams., pl. ayt budsarfayeh. Il Hâbleur.

Çr g
+ a£argi(u-), ams., pi. iàargiyyen, fém. Jafargesf 
pl. ttëargiyym U De la tribu Chcraga (région de 
Fès). V. farreq.

$RG
♦ sarreg, vt. ; Z/arreg, twi ysarrag, itSarrag, ad
jsarreg ; gz. darreg, tefrrmg , bq. Si\rreg\ sarrek, 
fesarrek; qr. sarrek; itesarrak II Déchirer. V. yars. 
nwzzcq. 0 itàarrag rswayed: il déchire les 
papiers. Il Etre usé, détérioré ib. ♦ aiarreg (</-), 
na. ; bq. asarreg: qr. asarrek. 0 ha d  a farreg: que 
se soit un déchirement (imprécation à l’encontre 
d'un glouton insatiable), t  afnrrig ( i/-), nms., pl. 
isarngen -, bq. afareg, pl. ià'arigen ; qr. afarriken, 
pl. téarriken. Il Déchirure. ♦ isarreg, ams., pl. 
sarrgen, fém. tà'arreg, pl. sarrgent \ bq. à'arreg\ qr. 
ifarrek, pl. farreken, fém. téarrek, pl.
farrkejxt. Il Déchiré.

Sr y

♦ saryit, unis., tm. qr. bq. Il Poisson. V. asrem.

J R Y
♦ Jafaryitsf, nfs., pl. U'saryiyin ib. il Ancienne 
monnaie d'argent. V. tinea£in/]enca£

S R Y M

'^ i f lra y e m ,  mue., tm. tz. bq. ; zn. sj.
£/ayeni. Il Moustache. V. fsnabar. rezafar. firb. 
0 yar-s £a n ifrayem d inxeqqranen: il a de grandes 
moustaches.

£r i î

♦ far/i, vt. ; ifar/t, wa ydrih, ifarreh, ad tfarh, tz. : 
qr. i£art\ gz. £erha\ zn. kreh, kerreh. K Haïr, 
détester, mépriser, abhorrer, exécrer. Ant. dis. 
faner. r£cq. e/eh cizz. 0 ura d  jjjen wa yfyrreh
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tarwa-imes : personne ne déteste ses enfants.
0 tëarh tarwest-nnes : elle déteste sa belle-sœur. 
0 êarhen aya wya : ils se détestent l'un l'autre ; ils 
se détestent les uns les autres. 0 Loc. isarh-it am 
idammen n tymas : il le déteste tel le sang des 
dents, de la gencive. ♦ s~ : seëarh, iseëarh, wa 
ysëarh, iseëarreh, ad iseëarh. Il Faire détester.
♦ tw- : itwakreh, wa ytwikreh, itwakrah, ad 
itwakieh : zn. Il Etre détesté. ♦ rkruhiyyet, 
nfs. Il Mépris, haine, dégoût. ♦ amërah ( «-), nms. 
pl. iniërahn, fém. tamsruht, pl. timëruhm ; bt. ; 
eJmeknih, pl. lemkarih : zn. Il Détesté, haï.
♦ mekruh, adv. B Œuvre impie, néfaste (relig. ).

ÏKIJ
♦ ëereh, vt. ; iëerreh,, wa yêerreh, itëerrah, ad 
iëerreh ib. Il Faire un autopsie. ♦ asrah ( u-), na.
♦ sëriha, nfs., au sing. Il Figues vertes étalées 
mises à sécher.

' $ R IÏ
♦ aëerhi(u-), nms., pl. iëerhiyyen,, fém. taëerheët, 
pl. tiserhiyyin \ aëerrh, pl. iëerahen, fém. taseraht,, 
pl. ttéerahin ib. Il Amazigh du Moyen Atlas ; nom 
que se donnent les Senhaja 
berbérophones. Il Dialecte amazigh du Moyen- 
Atlas. ♦ ëëruh, nmc. Il Amazighs du Moyen- 
Atlas. Il Pays du Moyen-Atlas. 0 iruh kid-i rhaj 
yarëëruh, isyay-d yanim : El Haj m'a accompagné 
au pays Chleuh, il m’a acheté des roseaux. ♦ ëeJha, 
serha, taëerhiët, nfs. : ib. Il Dialecte amazigh des 
Senhaja des Srair. ♦ taëeJhit, nfs., au 
sing. Il Dialecte amazigh du Maroc méridional 
(Sous), tassoussit.

£r k

♦ sëark, nms. ; eëëerk, sëarik ib. B Peau de 
mouton, basane, maroquinerie. 0 tisira n ssark : 
sandales de peau de mouton.

$R K

♦ ëàrëès, itëarëas, vi., mentir. V. serkis.

$R M
♦ tiëarmin, nfp., au pl. ; W. atéarmin ; W. bq. Am. 
tikarmin ; bq. titsermin. Il Dos. V. aernr.

Il Derrière, après, à la suite. V. awarn. defïar/d/ar. 
0 s tsermin : par derrière. 0 W. tikamvn-as : après 
lui. 0 bq. s tkarnv'n-ak: derrière toi. 0 ijjeii d 
ikarmin ijjen : l’un derrière l'autre. 0 W. bq. iggttr 
ar tkarnun : il marche à reculons. 0 a nedwer s 
tëerminaney : nous revenons en arrière, nous 
retournons. ♦ ddharn tëarnun, toponyme.

Ô RM

♦ rSramet, Ikrama, nfs. Il Générosité, largesse, 
prodigalité, hospitalité. V. sshawet/sha. Os 
rsramet : avec générosité. 0 day-s rsramet : il est 
généreux, prodigue. 0 rSramet imaziyen : la 
générosité des Imazighen. ♦ taërim (//-), nfs., au 
sing. ib. i Fertilité. ♦ asrim ( u-), nms., pl. 
térimen, fém. taërmt, pl. tiërimin, tz. W. zn. bq. 
Am. ; akrim, pl. ikrimen, fém. takrint, pl. 
tikrimin. Il Généreux, prodigue, hospitalier, 
accueillant. 0 itië ayrum, d aërinx : il nourrit le 
prochain, il est généreux.

$RM
♦ taërmt, nfs. : Am. U Petite pièce de culture 
formant gradin ayant un mur de soutènement. 
tadukkwan t/dekken.

âRMÔL
♦ aëremëal ( u-), nms., pl. iëremëaren : zn. B Gros 
lézard. V. aharmëar.

$RN
♦ asrun, nmc. pl. aëriwen, nmp. : zn. H Petit 
d'ovin, de caprin ; pourceau. V. awarmd. H Petit 
de l'abeille. V. tzizwit. a/ruh. idiqqas ♦ taërunt 
(të-), nfs., pl. tiërumin : W. tm. ; tatërunt, pl. 
titërumin ib. il Arrière-gorge, gosier ; gésier 
d’oiseau, W. tm. V. tmijja. 0 tatërunt n tinijja : 
arrière-gorge.

- $RN
♦ ëëarneyet, nfs. Il Maquereau (poisson). V. 
asrem

£ r n f

♦ taëamuft( të-), nfs., pl. tiëarnufin : qr. H Ergot.
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ÏRNF
k ta /em uft {(/-),  n f s . ,  p l .  ( i/ ern u ïin  i b .  Il P o u l p e .  

V. Im-ynwzar. asreni.

JRQ
k asarreqraq ( r r - ) ,  m u s .  tz. ; 
aserraqraq. Il G e a i  ( o i s e a u ) .

$RQ
k s r eq ,  vt. , i/ r cq t u/,j ysr/q , i/aretf, a d  i s t c q  
qr. Il Détacher, îompre une corde. 4 n e s r e t j ,  vi. 
in n es r eq ,  i w t  y n n e s r e q ,  i tn e s r a q , at
in n e/ jeq .  Il Eclater, crever ; se tourmenter, s< 
briser (cceur). V .  a sa r . d u q q ez . fq iq q e s .  4 s -  
sn e/ req , i sn e/ r çq , \va y s n e/ r e q ,  issneÜ raq, a< 
isn e/ req  ib. Il F^ire briser (le cœur), tourmenter 
♦ a s ra q  (a-) ,  na. 4 n n e/ req  (//-), na. II Action 
état d’être brfsé (cœur). 4 a s n e s r e q  (i/r) 
na. Il Action de briser le cœur à  qqn. -

$RQ *
♦ sarreq, v ti.; it/arreq, \va y/arreq, it/arreq, ad 
isarreq. G Aller, se déplacer, émigrer à l'Est (en 
Algérie française, jadis). Ant. yarreb. 4 a/arrcq 
(//-), na. 4 ssarq, nms, ; gz. ssarq. Il Orient, est, 
levant; Algérie. Ant. ryarb 0 itah yar s/arq : il 
s’en va (il a l'habitude d 'aller) en Algérie. 
i  s/arq/, nms., au sing. G Vent d'Est. V. adu/du. 
ryarbi/yarreb. Il Engelure (des mains, des pieds). 
V. azgu. 0 n e / nvt-ayiZ/arqi h ifassen ; mes mains 
sont atteintes d’tngelure. 4 a /an ji ( //-), nms., au 
sing. B Espèce de Figuier dont les figues sont 
vertes et striées. V. urfu. tazart. 0 a/arqi yar-s 
tazart tAtaziyzdw t tsard : a/arqiproduit des figues 
vertes et striées. 4 Z/raga, n. propre de 
tribu. B Tribu des Cheraga. 4 aZargi(u-), ams., pi. 
i/arg/yyen, féifi. ta/arge/t, pl. ti/argiyyin. Il De la 
tribu Cheraga, Chergui (région de Fès). 0 iju /argi 
dlemcel/em, dabeiuiay  : un Chergui, il est maître- 
artisan, il est maçon.

$RQ
♦ u/riq, ams., pl. u/r/qcn. 11 Saumâtre. 0 aman d  
u/r/qen: eau saumâtre, de l’eau saumâtre, l’eau est 
saumâtre.

J r s
4 Zars, vt. ; i/ars, wa y/ris, isarres, ad i/ars tz. ; zn. 
si. su. ekres, kerres\ bq. Am. kars, karres; f/ers, 
(/erres ib. 0 W. bq. Am. ddem ikars : le sang s’est
coagulé. Il Froncer les sourcils, renfrogner. V. 
cehbes. 0 teneyart-nnes rebda te/ars . son front est 
toujours ‘ renfrogné, U est toujours 
mécontent. Il Nouer, faire un nœud. V. /mes.
♦ asm/ ( u - ) ,  na- at/ras ib. ♦ as ru s (tr-), nms.,
tz. ; W. bq. Am. sj. akrus\ zn. akrus, pl. ikenvas\ 
atserus ib. Il Nœud. ♦ /kars, ams., pl. karsen, fém. 
lekars, pl. karsent. Il Etie coagulé, (sang). 
0 eddem /kars : sang coagulé, le sang est coagulé, 
caillot. 4 awekrus, nms., pl. imekras. :
zn. 1! Grand sac.

$R SN
♦ sarsenna, nfs. : gz. Il Agave (plante). V. 
karsaima

4 /aïs, vti. ; ;sars, \\fa y/ris, isarres, ad isarZ tz. ; 

W. /ark, isiha. ak II Associer ( s ’ ), prendre part à ; 
mêler, mélanger ; et pass. ; être complice. 0 wa k/-s 
i/arreZ bed ; personne ne s'associera avec lui. 
0 i/ars aki-s: c ’est son associé; c’est son 
complice, i n - :  ne/r/tZ, wa yne/rïfZ, itne/rits, ad 
ine/rets ib. Il Etre associé. 4 a/raZ, na. ; qr. 
eZZar/et\ tu/ri/t ib. Il Association ; participation.- 
4 ane/r/iZ {u-), na. ib. i Action d’être associé. 
4 a/riZ ( //-), nms., pl. i/ri/en. tz. ; zn. asrik, 
u/r/k. R Associé, consort, partenaire, commettant; 
commis. V. amedduker/dukel. i  ta/ri/t (]/-), 
nfs., pl. Ji/riZin, tz. ; qr. tat/rits\ sj. ta/rikR pl. 
Ji/ri/in ; zn. tu/r/kt. R Co-épouse. * * V. 
(a/na/a/juw. R Associée ; association, zn. 0 ayaiv 
ayaw a yssi inana Je/r/s/n-a bra zzarricet (C .) : 
oh ! là, là, mes filles ! Qui sont, ces associées sans 
semences, qui sont ces femmes étrangères? 
4  ti/ar/i (fs-), nfp., au pl. ; ti/ar/i ib. B Fèves 
tendres non écossées cuites à . la vapeur et 
assaisonnées. V. ibawen. triba. I Ecailles de 
poissons. V, aq/itr/qe/sar. 4 Z/arika, nfs., pl. 
Z/arikat. H Compagnie, société, entreprise (néol.).
0 ideffec is/arika  : il fournit (son produit) à une 
compagnie.
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Sr é

i/aëeriët ( _të-), nfs., pl. tiëeriëin ib. il Ventre. V. 
akrië.

$R$M
4 iëarëmen, nmc. Mélange de grains cuits à 
l'eau. V. irden.

ÔRT$S
♦ ëartëes, iëartëas, vti., mentir, bq. V. serkis.

$R$
♦ aëruë, nms. Il Paille très fine. V. mm.

$RTF
♦ taëritfa (të-), nfs., au sing. : qr. Il Neige. V. 
adfer. aëarfa.

$RT$
♦ asartiësu (//-), nms., tz. ; W. akartissir, bq. 
akartatëu. U Chêne-liège. V. afartiëëu.

,$RYN
♦ aëaryun ( u-), nms., pl. iëaryunen ; aëaryun, pl. 
iëaiyan ib. U Couffe servant au transport du 
fumier. V. tisiyyarst/sir. 0 aëaryun n rybar: 
fumier, terreau de couche. Il Ventre, péj. V. 
aeeddis. 0 iteemma aëaryun : il remplit le ventre, il 
bourre la panse.

ÈRW
♦ ëëerwaw, nms., pl. iëerwawen, kb. 
ëelwaw. H Scalp. 0 igga-s ëëerwaw: il l’a scalpé. 
Oajÿiçf umi yitwagg ëelwaw: l’oiseau qui été 
scalpé (poésies de Chacha).

Sr w n

♦ SSerwan, nmc. U Troupeau d'agneaux et de 
chevreaux. V. thimart 0 Loc. as ygg Sserwaiw il 
lui achètera, il le dotera d’un troupeau (d ’ovins et 
de caprins) ; il l'enrichira, fig.

ÏR Z
♦ Sarz, vt. ; tëarz, wa ySarz  ̂ iëarrez, ad iëarz, tz. ; 
gz. bt. SerZt iërez, §arrez\ tm. Sarz\ qr. garez \ W. 
Am. sj. karz, karrez, zn. bq. krez, 
karrez. Il Labourer ; cultiver (la terre) , et pass. V.

i'egeh. Otm. denmet tsarz : le petit lopin a été 
labouré. 0 gz. kuniwmayn tëarzem ? : quelles sont 
vos cultures ? 0 tm. wa iëarrz ëa \ il ne labourera 
pas. 0 gz. nëarz imendi, irden, ibawen, tinifin, 
reades, ëarsaima : nous cultivons de l'orge, du blé, 
des fèves, des petits pois et l’agave, vti., s 0 iëarrez 
s wsyar, styuya : il laboure avec une charrue, avec 
une paire (de bétail). Oga yar-sen ij n ddabbet 
ëarrzen ha-s : ils avaient une bête, avec laquelle ils 
labouraient. 0 Prov. zn. wen ur ikerrzen y të  ag 
u fa : celui qui ne laboure mange ce qu’il trouve. 
h 1 Exploiter qqn. 0 tekkar heddem war as-itië 
waîu, iëarrez ha-s waha : elle passe son temps à 
travailler, ils ne lui donnent rien, ils l’exploitent.
♦ Iw- : itwaëarz, itwaëarrez, wa ytwaëarz.,
itwaëarrez\ ad itwaëarrez ; bq. twakrez,
twakraz. Il Etre labouré. ♦ tayarza, nfs., pl., 
tiyarziwin, tyarza, tm. tz. ; qr. fiërza, pl. 
titëerziwin ; bq. Am. sj. tayerza ; zn. takerza ; bq. 
tagerza, pl. tigerziwin. Il Labour, période des 
labours ; hiver, par ext. 0 rwqt n tyarza : le temps 
des labours. 0 bq. tqrib tayerza : l'époque des 
labours approche. ♦ amekraz ( u-), nms. pl. 
imekrazen : zn. U Laboureur.

£r c
♦ saree, vti. ; iëarae, itëarac, wa yëaree, ad iëaree \ 
qr. ëara, tëara. H Gesticuler (en parlant) ; indiquer 
(de la main). Q ieissawiyen tëaraeenen attas: les 
Aïssawa (secte religieuse) gesticulent beaucoup. 
0 asaree( u-), na.

$R£
♦ ëarree, vt. ; ytëarrae, wa yëarree, qr. fi Faire 
paître des bêtes dans un domaine d'autrui, 
marauder, être en maraude, braconner sur les 
terres d'autaii. Il Se propager (parole, rumeur), se 
diffuser et pass. 0 iëarree wawar: la parole, 
l’information (privée) s’est propagés. ♦ rmeëree, 
nms., au sing. Il Gué, pont. 0 rmeëraen iyzar : gué 
de la rivière. ♦ meëree hemmadi, toponyme.

ÔR£
♦ ëëree, nms. Il Loi, justice, jurisprudence 
(musulmane); tribunal. 0 ntebbee min yeqqar 
ëree : nous suivons ce que dit la loi. 0 ikka ëëree : il
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, St

est passe en justice. V. ddécuct/dea. 0 aqa-Jn di 
grec : ils ont engagé un procès.

ST'
+ sfita, nfs. pl. ifitat. Il Brosse V. fiyyet.

ST
ïtéita (fs-), nfs., p). ttéitawin, tté tiw in : bq. ; sj. 
lasilta. Il Touffe de cheveux, tresse (d ’homme).

• V. tacîyyast/as.

STBR
♦ siuberrn, mus. : Am. Il Figuier mâle de petite 
espèce. V. urju.

STR i
+ slaf, vi. , télef^ hm ystif, itestif, a J  istet': 
sj. I Sécher. V. azey. ♦ asta/( u •), na.

fv '■ ' X
♦ steh, vi. ; téteb, Tin-ystih , téetteh, rfç/ îstchS
gz. S Mentir. V. sharreq. ♦ nsetiib (u -), mus. pl. 
isettiben: gz. W. bq. Il Mensonge. ♦ bu-ysetfihen, 
ams. fl Menteur.

$TMBR
♦ Sutambiyw ms. 1 Septembre.

STR
♦ stra, nfs .: bq. fl Sèche; raie (poisson). V. 
Asrem.

S t w

♦ fehvet, nfs., au *sing.. ; zn. hnesta\ sj. 
fetwa. fl Hiver. V. rmesta.

St
♦ aft (suivi de nom de tribu ), fils de, les. V. u-.

Stc
ittéfi, nfs., pl. jiyifa, gz. H Coup. V. uwu'et. 0 ijn  
Ü?/: un coup.

STB
♦ sla b, vi. ; tétai*, i va ystib ; iketteb, ad 
iftab. I C'est écrit (sens relig.), être dû au sort- 
0 anunu dayi (estab : c'est écrit ainsi, Dieu en a 
décidé ainsi pour fnoi, c ’est mon lot, c est mon 
sort. 0 tva y f t ib : Dieu a voulu que cela ne se

produise pas! ♦ rsfab, mus., pl. gz. Il Livre.
V. urfà>///'s. ♦ rmektab, nms. (s. pl. ) ;  noifh, b,
rmektab ib. Il Soit, destin.

■$TM
♦ stem, vti. ; té/cm, wa yftûn, téeftem, ad té'fein. 
di II Mcdirc, dénigrer, f ,-islam (//-), na. ♦ se/fem, 
en loc. 0 Loc. Uah téettem fe k : que Dieu te
maudisse.

STR
instar  ((/-), nms. ; gz. aâtar, astar, pl. 
téatran'n. Il Hanche, V. famessaf/amessad. 0 gz. 
aryaz-nni yarez zg  ustar. cct homme a une 
fracture à la hanche.

■SlS
* se/sa, vti. ; itée/sa, i va yse/sï, ifse/fa, ad téetéa 
tm.. bq. ; sedtéa, tesedtsa ib. 0 zi, yar. Il Se 
plaindre (auprès de qqn. ou d'une autorité) 
réclamer qqch. ; faire grief de qqch. à qqn. V. dca 
ni. 0 téeta zzay-s yar rhakein : il s'est plaint de lu 
auprès du gouverneur. Ose/san zzay-ney iJninar 
ils se sont plaints de nous auprès du 
général. Il Souffrir d'une maladie, avoir mal 
gémir, geindre, V. bref. 0 rebda itée/fa s uzegif : il 
se plaint toujours du mal de tête, il a toujours mai à 
la tête. ♦ nsetfi (//-), na. ; asetéi, ffetfwet, afedfi 
ib. il Action de porter plainte contre qqn
* ssikaya, nfs., pl. ssikayaj. Il Plainte (écrite) 
inculpation ; réclamation, néol.

ST
+ self, vti. ; tée/t, n-v* yfet, itsetfa, ad tée/t tz. ; zn. 
téad, téiçf, itfetta \ fat, itesat ib. h U Excéder, 
dépasser, être en excédent. 0 ité/n-as fhartiten d  
j'seydadih-asn tée/t en : ils lui ont donné les restes  ̂
de leurs loques et de leurs guenilles. ♦ asefti( u-), 
na, rt/^/ib.

ST
♦ ffa  fit, nms., pi. téfafi/jen, téfufa ; nt. zn., p). 
istufta ; nt. pl. tétuta ; sj. ftatlu, pl. té/ufta ; tm. bq. 
ftfitii, pl. téhita. Il Tamis, crible, sas (plus ou 
moins fin). V. ayarbar/yarber. tagunt/agun, bu- 
siyyar/sii. H Crible très fin, nt. 11 Anthroponyme.
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ÈTB
♦ ëetteb, vt, ; iëetteb, wa yëetteb; itëettab, ar/ 
iëetteb : gz. H Balayer. V. /krd. 0 gz. ad r?/n ëetbey 
mut a haima (C. ) : je balayerai pour toi, ô ma 
chère. ♦ asetteb (u-), nms., tz. 1 Terme d'injure.
0 Loc. ha d aëetteb : formule d'insulte invoquant la 
disparition de l’interlocuteur, bon débarras, 
dégage. V. agarrem/grurem. ahrirt/hri. ♦ aëettab 
( u-), nms, pl. iëettaben, dim. taëettabt, pl. 
tiëettabin, gz ; zn. taëettabt. U Queue. V. 
anewwar. 0 gz. bu-ham itf uëëen zeg ëettab mes 
iks-as-t: le lion saisit le chacal par la queue et la 
lui arracha. Ozn. tasettabt iyizmer. queue 
d'agneau, réséda (plante). ♦ sëteb, nmc. H Brins ; 
branches cassées, desséchées.

£ t h

♦ ëetteh, vti. ; iëetteh, wa yëetteh ytëettih, ad
iëetteh : W. bq. Am. !! Mentir. V. sharreq/aharriq. 
ëdeh. ♦ aëettih (w-), nms., pl. 
iëettihen. U Mensonge. ♦ bu-yëettihen,
ams. B Menteur.

$TN
♦ ëiten, vi. ; iëiten, wa yëeyten, itëitin, ad iëiten, 
tz. U Ruser, manigancer, comploter, tramer, 
manœuvrer. ♦  ëëitan, nms,, pl. ëëwaten. B Satan ; 
lutin, esprit follet. 0 ihza ëëitan : il maudit Satan. 
0 iyarr-it ëëitan : il a été tenté, séduit par Satan, il a 
été enclin à faire le Mal. 0 Loc. iwt-it ëëitan : Satan 
l'a frappé, il a eu une pollution nocturne, une 
éjaculation involontaire, pendant le sommeil. 
0 Prov. zn. niani yar yili lejmae n elhJat akid-snt 
dm eëëitan : partout où se trouve une réunion de 
femmes, avec elles se trouve Satan. ♦ ttsitin, nms., 
au sing. U Ruses, fourberie. 0 day-s ttsitin : il est 
rusé. ♦ ëëtun\, nmp., au pl. il Turbulence. V. 
tinhisiym/nnehs. 0 day-s ëëtun : il (elle) est 
turbulent (e).

$TN
♦ Sëtimi, nmc. B Anchois (poisson). V. buqrunis. 
asrem.

$TR
♦ ëettar, vti. ; iëettar, wa itëettar.; itëettar,; ad 
iëettar ; qr. ëettar. Il Lésiner ; être avare ; faire des

économies. V. hineëtir. 0 itëettar h imiemet, h 
ueeddis-rmes : il est avare en nourriture, il ne 
mange pas à sa faim, vi., 1 Marchander, débattre 
le prix. ♦ aëettar ( u-), na. ; qr. 
aëetter. U Marchandage. ♦ ëëdart, nms.
Il Parcimonie, cupidité, avarice, lésine. ♦ astayri 
( u-), ams., pl. iëtyriyyen. II Marchandeur ; 
lésineur, avare. 0 iëdar, ams., pl. ëdarn, fém. tëdar; 
pl. ëdarnt\ iëdar. Il Dégourdi, adroit, débrouillard, 
habile, éveillé, ingénieux. V. miyis,

S w
♦ ëaëëiw( u-), nms., pl. iëaëëiwen, fém. taëëeët, pl. 
tiëuëëay; tz. tëaëeëj ; qr. tëaëtët, pl. tiëuëëay ; W. 
zn. bq. Am. tëaëikt; sj. tiëiëit. B Grande calotte; 
calotte, chéchia, bonnet, péj. ; gland de la verge. 
0 is/ary tëaëëeët : il a mis sa calotte de travers (en 
signe d’aise, de joie). II Crête (de coq), qr. W. bq. 
V. aëenkue. 0 qr. tëaëitët u yazid ; W. bq. tëaëikt 
uyazid : crête du coq.

é w
♦ ëwa, vt. ; iëwa, wa yëwi, iëeldd'a, ad iëwa ; qr. 
eëwi, iëukwi  ; bq. eëwi, isug^i. B Rôtir, griller de 
la viande. V. sne£. Il Pincer. V. barrem. qzef. 
0 iëewy-it : il l’a pincé. II Frapper vivement, 
durement. V. uwwet. 0 yëwa-t: il l'a frappé 
durement. ♦ ëëwa, nms., au sing. Il Rôti, grillade, 
méchoui, brochette de viande grillée. V. yênef. 
0 iteejba-s ëëwa : il adore les grillades. ♦ aëekJfuy 
(u-), nms., pl. isekkwuyen, tz. U Pincement.
♦ aëewyiw( u-), nms., pl. iëewyan, iëewyiwn ; bq.
taëwit, pl. tiëwiyin. II Grosse tranche de viande 
désossée. ♦ taëweët ( ts-), nfs., pl.
tiëewyin. Il Tranche, partie de viande charnue, 
tendre, désossée. V. aysum. tayiarast/ayras.
♦ tswit, taëuyt (ts-), nfs., pl. tiëuwyin, tiëwiyin : 
bq. bt. II Foie. V. Jsa. tahsa/ehs. 0 ihreë s teëwit : 
il a mal au foie, il a une hépatite. ♦ bu-ysewyan, 
ams., pl. ayt bu-yëewyan, fém. mi-yëewyan, pl. 
suytmi-yëewyan. B Gros, obèse.

£w
♦ ëwiwi, vi. ; iëwuwwi, wa yëwuwwi, 
itëwuiiwuy, ad iëwuwwi ib. ëwiwer, iëwuwer,
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SWD

uvî yswiwer^ iieswnvir, a d  isw h v er  ib. Il Briller. 
V. wesseg. 4 n su iiv i ( u -) i na.

Sw p
4 few w erf, vt. ; isewwed, n'ci ysefvw ed, itsew wad, 
a d  isewweçf. Il Brûler ( légèrem ent);  griller, 
torréfier. Y. ssri. (nrrq. 4 aseivu-'cd ( r/-), na. 

'♦ a sew w a tj ( //-)^nms., pi. isew w a d n \  tz. W. 
asuggwad, pl. isuggwadcn  ; zn. asinvad, pi. 
ismvaçjen ; /pz hasinvally pl. hisinvalin. Il Queue. 
V. «•?/?<?! m-v;r. ♦ to.ydri-ni'/?/ (_/5-), nfs., pl. 
tisennvadj/i, qr. ; tz. \V. pl.

; Am. ja sm va g  pl.
psuivad/ji. Il Gerbe d épis ;■ poignée d'épis que le 
moissonneur lie avec des brins de paille. V. 
tiydart. nnaita. a/egus. 0 asew ivar  ■ ï/eqimee 

• tisuggH'ti<jm. H Contenu de la main, poignée, zn, 
sj. V. uru. 11 Réséda (plante).

S m i
4 si/ti'iveh, vt. ; isew-iveh, itsevywah, u-a
yseiweh, ad isexvweh ib. Il Enlaidir, défigurer. 
0 isuunveh s rhras : la maladie l'a enlaidi, défigure. 
4 asuwweh (//-), na. 4 ssu/ief, nfs., pl.
ssuhat. ü Scandale. V. r fd ih e t/fd eh .

. S w ii
4 ilwely ams., pl. lewhen, fém. fesweh, pl. 
fewhent. II Mourir subitement, d'un seul coup ; 
être assommé. 0 iwda-d isweh : il est tombé raide 
mort.

SWR \
4 saivar, vt.. ; isawâ r, wa yàïwar, itéawar, ad 
isawar\ qr. dawer, tsawar. S Consulter, demander 
conseil. 0 iven itéwam wa yne<iq: celui qui 
demande conseil (pour tuer) ne tue pas. ♦ // / - :  
nisawar, imsnwar, ytenilawar, wa yntâawar, tz. ; 
zn. Sawer, tsawer. 0 Délibérer, débattre, se 
concerter, se consulter, tenir un conciliabule.
0 nemSawar n és  ttem yart\ nous nous sommes 
concertés, moi et ma femme. ♦ a§awar ( //-), na. ; 
qr. agawer. R Concertation. ♦ a m ia w a r  ( */-)> 
na. I Echange d'opinion ; consultation ; 
délibération. ♦ SSwar, na. Il Action de donner son 
avis, consultation, délibération. ♦ n n fw a r , mus.,

pl. nneswarat, tin. Il Place où le caïd reçoit ; palais 
royal.

SWK
♦ sew va r , vti. ; isew w ay  iva ygew w ar itéew\var\ 
qr. Suw ay tfuwar. 11 Falloir, devoir, mériter, 
convenir à. 0 iïew ivar-as sa haja : il mérite, il lui 
faut quelque chose. Il Revenir ( le  soir), rentrer 
chez soi. V. argg'vt'Iy 11 Etre charmant (pers .) ;  
aller bien (vêtement). V. sen. + a àeunvar(//-), n. 
a ;  qr. astnvar\ asm ver  ib. Il Charme ; décor, 
décoration. 0 iluukas u sew w a i : des chaussures de 
décor, pour la décoration. 4- isu w a r ; ams.y pl. 
su ivan t, fém. fsuwar, pl. s in v a m t\  ténwer, pl. 
su w ren , fém. tsuwer, pl. suw erent. Il Charmant, 
beau ; agréable (pers., chose). V. aseblian. iinreh. 
qaqqah. 0 abolijir istnvw ar: enfant charmant. 
0 iharkas suwarn  : de belles chaussures. 0 arrud- 
im i tird-d  isew w ar: les vêtements que tu as mis 
sont jolis. 0 ahrid ise\vw ar\ la route est charmante.

SWR
♦ seunver, vt. ; /sem ver, iva ysew xvey itée\v\vary 
a d  is'ewwer. Il Moissonner à la journée (avec une 
faucille). V. n\jar. 0 itiew w a r s  w n ja r : il 
moissonne avec une faucille. ♦ aseunver  ( u-), na. 
O jasew w afs  (_//-)., au sing. Il Moisson.
♦ asennvar  ( u -), unis., pl. ïseuHvaren, fém.
fasewart, pl. Jfseivann  ; gz. asewwal, pl. 
iSewwalen. Il Moissonneur. 0 iseunvaren mejjam  
d eg  wnebdir. les moisson-neurs coupent le blé en 
été. ‘ .

âWR ,

4 sw a r /t unie. :~zn. Il Deux couffins en alfa ou en 
palmier nain formant un bissac. V. iyarjmen.
0 faynia n  dwari : couffes du bissac.

SWRQ
4 aSewraq  (//-), ams., pl. isew raqen, fém. 
fafewraqt, pl. ttéewraqin. II Blond, blondinet, 
blondasse. V. __ irezear. aiehbar. 0 agecur d  
aiew raq  ; cheveux blonds. ♦ tu& w r& jt 
( /s-)  fl Blondeur.

SWRT
4 ssrw/rü\ nms. Il Chance, aubaine. V. zzh ir.
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$YK

âwS
♦ SewweS en loc. 0 Loc. lia ma ySewweS : ne t'en 
fais pas, ne t'inquiète pas ; sois tranquille ; tu peux 
compter sur moi.

È W $
♦ SSawS, nms., pl. SSuwwaS. H Chaouch. 0 SSawS 
issada£iwdan : le chaouch fait entrer les gens.

♦ SuweS, vt. ; iSeweS, wa ySeweS, iteSewes,\ ad 
iSeweS ib. H Chasser les mouches. ♦ taSweSt, nfs., 
pl. tiSweSiii ib. B Eventail. V. taharaft/harb.

ÉW
♦ Sway, Swayt, Swuy, Swuyt adverbe de quantité, 
tz. bq. Am. gz. bq. Swi\ tm. qr. W. Suyt\ W. Suyt, 
Switti; sj. SuSt. 1 Peu, un peu. 1. Modifie un 
verbe. 0 issawar Swayet: il parle peu. 0 gz. rham 
Swi:pousse-toi un peu. 0 imyar Swayt: il a grandi 
un peu ; il est un peu âgé. 0 itet Swayt : il mange un 
peu, un tout petit peu. 0 Sway, Sway ad idwer 
attas : chaque fois un tout petit peu (d'une chose ) 
peut devenir grand chose, beaucoup. 2. Suivi d’un 
nom. fi Pour exprimer diminutif, l'idée 
d’insuffisance, seul (e), unique. 0 neys-idrhwayej 
Sway n dduri, Sway n tassuj : nous avons pris nos 
effets, (peu de) quelques couvertures, (peu de) 
quelques draps. 0 Sway n tSumeett ssiyeh-t isshes- 
yit arrili : j'ai allumé un bout de bougie, elle a été 
éteinte par le vent. 0 Sway n tqendurt ; une petite 
robe. 0 Sway n gebaya : une petite tunique. 
0 ttwara Swiiyt n ddehhan deg iSt ttaddaii < ij n 
taddart ( C. ) : elle a vu un peu de fumée dans une 
maison. 0 ga yar-s Sway n mmi-s heddein h-as : il 
avait un unique fils qui l'entretenait. 0 Loc. Swayt i 
smar, Swayt i  remar : un peu pour Omar, un peu 
pour soi-même, il faut être modéré, pas 
d’abnégation démesurée, ni en égoïsme excessif. 
0 Loc. Sway z i sway : peu de peu, se dit pour 
inviter qqn. à la mesure et à la tempérance.
3. Suivi de waha : 0 uiar n gkampu < n rkampu 
Swayt waha ; la fête (de mariage rustique), c'est 
peu de choses, elle est peu intéressante. 4. Placé 
avant une préposition. Os Sway, s Sway: peu à 
peu, petit à petit, lentement, doucement. Il Peu de 
temps après. 0 SwawSway uSa d reeskar uwbansis

iheS-d : quelques temps après, des soldats français 
sont arrivés. ♦ SwaySway, SwaySwayt, adverbe de 
manière. O Doucement, lentement, petit à petit.
0 siwer Sway Swayt: parle doucement, à voix 
basse. 0 SwaySway hama tva ttihr-d : doucement, 
tu vas te fatiguer. 0 at egg-d nneqret deg Sar, a 
teymiSwaySwayt : tu mettras le plant dans la terre, 
il poussera petit à petit. 0 a t hSam s SwaySway : ils 
le (le mort) mettront doucement dans la tombe.
0 zn. ur sliwliwent Swayt : elles ne poussent pas 
de youyous.

S y b ç

♦ aseybud ( u-), nms., pl. iSeybuden. U Ventre,
péj. V. aeeddis. ♦ taSibut (JS-), nfs. :
zn. fl Gourde, outre en cuir. N Ventre, plais, et fig.,
tz.

SYQ
♦ SSeydua, nms.; tz. tSidura; llidurey; pl. 
ellidureyen ib. 1! Luciole, ver luisant. V.
takeSSa/kiSSu. wary.

$YQ
♦ Ssyad, nms. U Odeur de roussi, de brûlé. 
0 arrihet n SSyad : ( il y a ) une odeur de brûlé, ça 
sent le brûlé.

$ Y iI
♦ Siyyeh, vi. ; iSeyyeh, itSiyyah, wa ySiyyeh,, ad 
iSeyyeh. Il Récolter ( l’armoise). 0 ruh a tSiyyhed: 
va récolter de l’armoise, se dit pour rembarrer 
qqn., expression de refus (Cf. Au diable). V. 
qubee. + SSih, nms. U Armoise blanche (plante). 
V. azir. 0 gz. ibdarsen sneiman ayrum d  uyellay s 
SSih : les Mtalsi se servent de l’armoise pour cuire 
le pain et bouillir l’eau.

$YK
♦ Siyyek, vi. ; iSiyyek, wa ySiyyek, itSiyyak, ad 
iSiyyek. Il S’habiller avec affectation, se parer.
♦ SSiki, nms. Il Chiqué, affectation, bluff, 
esbroufe ; dandysme ; élégance, par ext. 0 day-s 
SSiki: il est trop élégant, il est d'une élégance 
hardie ; il est prétentieux, fîg. 0 suyes SSiki, suyes 
imeli (C. ) : répands de l’élégance et détourne ton 
regard.
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£x n

* aSyiu* (n-), nms., pi. idyiuien, adyu/n, pl: 
iïyiunen : qr. Il Giron. V. usu, a/is/n.

£ y n

* seyyen, vt. ; isïyyen, y va seyyeji, itseyyiin, ad 
ifyyen. D Enlaidir, déparer. ♦ asïyj'en ( tr-), na.

£YR •>.

i > siyynr, vt . , idfyÿar, u--n yïiyyar, itdiyyar, açj 
isiyyar ; qr. siyer,Jedi'yar. Il Faire signe de la main.

, 0 itdÿyars utus : fl fait signe de sa main. ♦ adiyyar
(t/-), na. ; qr. adiyer. ♦ tasiyert ( //-) , nfs., pi. 
tiïiyarin. Il Eventail de palmier. V. taharaft/harh. 
f tadîyart (y/-), pi. titsymr. fl Tionçon,- troi^c, fut 
(d'arbre) ; tranchoir, billot. V timenjart/iijar\ 
poutre, pilier. V. agiyur/giyyer. talmadt.

éYR
s tasyart (y/-), nfs., pl. tisuya ( / / ) ,  tz. ; qr. 
tadgart, pl. lisgarùi, tasyart, pl. tisyarin ; bq. 
tastdyart, pl. listsyarin ; bcj. tadgart, pl.
tisgan/i. II Sac (de paiure) pour hommes ; besace.
V. tazechuts. ahmir/bmer. 0 tasyart n rbanid\ sac 
de munitions.

Syt
♦ ïiyyet, v t  ; iïiyyet,; wa yseyyet, itdiyyat, ad 
isîyyet I Brosser (des vêtements). ♦ asiyj'et 
(u-), na. ♦ dsi ta, nfs., pl. ddtal ; tfïto, pl. tiditntm 
ib. I Brosse. 0 sd/ta n tymas : brosse à dents.

$Y€
“ ♦ asiyyuE( //-), nms., pl. ideyyucen, tz. gz. 11 Crête 

du coq. V. adenkuc. B C h e v e lu r e ,  gz. V. 
^dsyvwaf/d f i /

5z
* ïuz, nms., pl. iduzen ; tëtduz, pl- itduzen 
ib. I Insecte qui ronge les légumineuses, 
charançon. V. smvwes. 0 duzibawen, s\A tnsfin < /i 
ïnifiii : charançon de fèves, de petils-pois.

Se
*ïecïec, vi. ; idecdee, rva ydeedee, itdecdir, ad 
tiecsec, B Briller. V. ivesseg. sîqseq. B S emporter

(sous l'effet de la colère), s ’énerver. *adecdec(u- 
), na. ♦ .«fer, nms. ; sj. etfr/r H Lueur, rayon, 
kimierc. V. Jfy*yt/ffu. 0 ssic wayur\ rayon, clair 
de lune. + Isdicet, nfs., pl- csdicat ib. Il Insigne, 
décoration. ♦ dccduc, nnüiroponyme.

S e u
♦ adeeb( a-), nms., tz. qr. bt. pl. ideebnwen ; bt. pl. 
iserben ; tm. ideeb, qr. atderb, pl. Bdeaben-, zn. 
nkcab,p\. jkaebau'en , tm. fém jadce/t(< tas£cht), 
bt. tadccPt, pl. bderbaivin \ clin, aheeb. fl Renard. 
V, uhar. tawaria. azigetj. uàsen azeggway. abarey 
aruhruh.

$CB
♦ ssecb, nms., pl. dsitctib. Il Peuple (néol.) 0 ddeeh 
marra : le peuple entier, tout le peuple.

$CBN
♦ sneben, vi. ; isaebe/i, tvn ysacben, itsaeban, ad 
îïacbeir. bq. Il Moisir. V. yunun. ♦ aïaeban ( </-), 
na.

SCBN
♦ ïaeban, nms., au sing. Il Huitième mois lunaire 
de THé-gire. ♦ ïaebarta, nfs., au sing. I! Veille, fête 
précédant le Ramadan. V. rcw-asar/eaïa^

SCD-
♦ deed, vt. ; îsced, iva yïcid, ifeceed, ad 
idceg. U Frapper d'un coup rapide et vif, fouetter, 
cingler. ♦ adead, na. I! Action de frapper' d'une 
manière vive et rapide. ♦ sdeed, nms. f Pluie 
cinglante. V. anzar.

%

S CF
♦ dr.ef, vi. ; idcet\ tva yscif, itescif, ad ideef. Q Ne 
plus oser faire, ne pas récidiver ; se repentir, 
renoncer à .  ♦ adeaf{ u-), na.

SCF
k'+tadceft{td-)1 nfs., (tascebt, par assimil.), pl. 

tidebin, tm. tz. r  qr. tatdeabt. bq. tatdcaft, pl. 
jitdacbin ; zn. W. bq. Am. Jakcbet, pl. tikebïn-, sj. 
iyngit. B Cheville du pied. V. rtar 0 tidecbm udar: 
chevilles du pied. 0 ^ f ,/r  ^  (deebin *des 
cheveux jusqu'aux chevilles, chevelure longue
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4 Seccar, vt. ; téeecar, u-vj ysercar, ifseccar, ad 
/seccar. Il Etre velu, poilu, chevelu. 4 ascccar 
( i/*). na * aJrecci/r( //-), nmc., dini. tngeeeut.sr, pl. 
t/Seccurin, tz. ; tm. bq. aScwar, pl. iScwaren, 
dini. Jalcu'art, pl. tfêcwarin, asaeway 
pl. téacwiuven. Il Cheveux, chevelure. V. 
a<[itiw#f/suf. II Cheveux, poil, tm. bq. 4 éacr, 
nms., tm. bq. Il Tresse de cheveux. V. imuzar/zri. 
0 aseccur d  abarrlan, d  asewraq. des cheveux 
noks, blonds. 0 aâ'eccnr-nnes idreq : sa chevelure 
e^t-dénouée. 0 aieccur iyenuni de g wzegif: les 
cheveux poussent sur*la tête. 0 itakJ^ad-as aseccur 

\  ar tseefin : les cheveiyx lui atteignent les chevilles, 
'■y 4 ggcar, nmc. I Poil du pubis. V. zaggw. Il Poil de 

* Jâ chèvre. V. taduft. 0 tyat Jessyam fscar h wcnir, 
fjhsi yar-s Jadttlj : la chèvre, il lui pousse du poil 
sur le dos, quant à la brebis elle a de la laine. 
♦ inisacr (y/-), ams., pl. imsacren. fém. tamsact, 
pl. tinisacrin : qr. ; bq. amsaer, pl. inisacren, fini. 
taingacrj, pl. timsacrin. Il Poilu. 4 écrira, nfs., pl. 
gacrirat, tz. sj. Il Tourbillon de poussière, sj. V. 
yliga. U Femme acariâtre, méchante, mégère, tz.

gz. V. taïedna.

£ci\
4 sccr, vt. ; /sccr, mvj )sc/r, /scccer ( ou ilg/ccar), ad 
/scer, tm. ; gcaye/r, tscaycir ib. Il Allumer (feu), 
tm. Otm. geer finis/, allume le feu. V. 
ary. Il Briller, scintiller, miroiter; flamber, 
flamboyer. V. u'esseg. 0 ssarsen ssiixiyyet, abarrad 
itgeecar, rkisan tsec car en : ils ont posé le plateau, 
la théière qui brille, des verres qui brillent. I Se 
mettre en colère. 4 ageayeir, ascasca (//-), na. 
4 l/secrefg, tasecretét (fs-), nfs., pl. t/gaerin ib. 
gscer, nmc. Il Allumette. V. za/amit. 
taruwqit/qqed. 4 ggeer. amadou. 4 Jageccals 
(fs-), nfs., pl. tiseccarin\ qr. tagacart, pl. 
f/gacar/n. Il Flamme (de feu). Il Chandelier dont 
la mèche en sparteric qui résiste nu vent.

ÔCW
<j-4 aSecwaw ( //-), nms., pl. isecwawen, tz. sj. ; 

asaewar. Il Clieveux, chevelure, tz. sj. V. 
■asuwwai/suf-, natte, tresse de. cheveux, bq. V. 
timuzar.
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Phonétisme : t

1 . Le phonème [/] est une occlusive dentale 
sourde, il peut être redoublé, en cas de flexion 
verbale : 0 te£te£ itte£tu£ «tâtonner» ; nti, nettyey 
«enfuir sous terre». Il peut provenir des phonèmes 
suivants: • t: nimet, itmetta «mourir»; sti, 
settyey «filer la laine». • S : eà'£% tettey «manger».
2. tAt est le résultat d'une interaction entre les 
phonèmes suivants : a. ci + t, 0 sey tAta < sey-d ta 
«achète celle-ci». 0 awi tAta < aw-id ta «apporte 
celle-ci», b. d +_t, 0 tAta < d ta «c’est celle-ci» 
0 tAtahenjirt < d tahenjirt : c’est une fille. 
0 tAtadbî£t< dtadbibt: c’est une femme médecin,
c.t+ t, 0 ini-tAta < iniritta «dites ceci». 0 qqn-tAta
< qqnet ta «attachez celle-ci», d. t + t, 0 wa 
tAtu£iid< wa t-tu£-id«tu ne l’as pas trouvé». 0 wa 
tAtezrid< wa t tzrid «tu ne l’as pas vu».

Phonétisme : t

Le phonème [/] est une fricative dentale sourde. Il 
joue, en tant que morphème une fonction double : 
celle de marque du féminin ou du diminutif ; et 
celle de pronom régime direct ; il agit par 
assimilation de surdité sur le phonème qui le 
précède ; ainsi : 1. [fl devient [A] : 0 swih~t< swiy- 
t  «je l’ai bu». 0 syiy-t < syh-t «je l'ai acheté». 
0 traht< trayt «argile». 0 azegg'ay «rouge, masc.»
< tazeggf'ahj «rouge, fém». 2. [f] devient [A] :
0 tarbiet < tarbiht «groupe de personnes». 
0 tarqqiet < tarqqibt «lopin, pièce de terre 
cultivable». 3. [/>] devient [/] : 0 ayembub
«visage», dim. tayembuft. 0 izembeb «tique, 
insecte aptère parasite», fém. tizembe£t \ tahse£t< 
tahdebt «piège ; trappe». 4. [z] devient [s] : 0 aryaz 
«homme, un homme, l’homme», taryast 
«bravoure, magnanimité» ; ddebbuz «casse- tête, 
massue, gourdin», dim. tadebbust «tête

d’aiguille». 5. [gI devient [/r] : 0 amzdag «propre, 
masc.», tamezdakt «propre, fém.»; amarag 
«amer», tamarzakt «amère».

T
♦ -£ indice du féminin, il peut être adjoint à : 1. Un 
verbe : a. A  l’accompli : 0 usin-d  «ils sont venus» ; 
usin-t~id «elles sont venues». 0 qnen «ils ont 
attaché» qnen-t «elles ont attaché», b . A  

l’inaccompli avec redoublement de -t ayant une 
valeur aspectuelle d’une action habituelle ou en 
cours d’accomplissement. : 0  itet «il mange» ; ttet 
«elle mange». 0  ite££ey «il sort» ; tte££ey «elle 
sort». 0  itbedda «il se met debout» ; ttbedda «elle 
se met debout». 0 itzw iy. il rougit habituellement, 
il rougit/en ce moment, il devient rouge ( action en 
cours). 0  tAtaS'd : elle vient, elle en train de venir. 
V. -t. c .  A  l’aoriste : préverbe 0 ad asen «ils vont 
venir, ils viendront», ad asent «elles vont venir, 
elles viendront». 2. Morphème discontinu du 
diminutif provenant du morphème discontinu du 
fém. -/ par assimilation en contact avec d, m  : 
0 tAtamyart < d  tamyart «c’est une femme» ; 
tAtaqudat < tAtaqudadt\ elle est courte ; abrid 
«chemin» ; tabrit < tabridt «petit chemin». 0 £ud 
«genou; t£ut «petit genou». Oaqemmum  
«bouche» ; taqemmunt < taqenmmmt «petite 
bouche; baiser ( voluptueux)». V. t—t. 3. Un 
pronom autonome : 0 kennin-t «vous, 2à,tK pers. 
fém. pl.» ; kenniw «vous, pers. masc. pl.»
4. Un pronom affixe de 3^* pers. utilisé avec un 
nom de nombre : 0 sd-sn (masc. ) ; id-snt{fém. ). 
V. -s. 0 nitni sebea id-sen, nitenti sebea id-sent, 
kur ijjen iwi termes : eux (les garçons) sont sept, 
elles (les filles) sont sept, chacun s'est marié avec 
la sienne. 0 5. Un pronom interrogatif : 0 manwen 
«qui, masc. sing.» ; manten «qui, masc. fém.».
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T
♦ (-y)/, pron. pers. afïixc de verbe rég. dir. 3é"'° 
personne du fém. sing., R. 211. sj. Il La. V. O izri- 
t : il l’a vue (fém. {-A V. -y). O ;.<?/-/: il l'a mangée. 
Oihedb-it: il l'a demandée en mariage. 0 itchs-it, 
ttchs-if. il l'aime, elle l'aime 0 yuï-it, i t yar 
yàSen : il l'a trouvé, qui la mangera 7 0 iwSa-scn-t- 
ici : il a donné à elles, il leur a données. Le pronom 
-t est utilisé dans certaines expressions 
idiomatiques toutes faites, ainsi fonctionne-t-il 
comme un pronom impersonnel ou dont le référent 
est fige, ainsi l’expression en question devient une 
forme lexicalisée. 0 Loc. iv.j t tkessi i  Iiodd: il ne 
se soumet pas à la volonté d ’nutrui (par amour 
propre), il est altier. 0yarr-ith iniettuwen : il s'est 
misàpleurer. Oqr. aqqa retUu ygg-it manxn^eS yar 
teggeci: c'est fait maintenant, que peux-tu lui faire 
0 Loc. aq-t i day-s tteyzaz: elle est en lui en train 
de le ronger, se dit de qqn. qui est atteint d’une 
maladie grave ou incurable. 0 Loc. ga issekk-it ha- 
ney: il.nous avait molesté.

T

♦ (-/) t (-a), particule concessive ou restrictive: 
0 i va «celui-là» — u-anita «celui-là» ~  wanitin- 
«celui-là ; ta «celle-là» — tan/ta «celle-là» ~tanitin 
«celle-là» — da «ici» — danita «ici» ; danitin «ici» 
— ssa «par ici» — ssanita «par ici» ~  ssanitin «par 
ici».

♦ ta, ata, tra, interj. 11 Particule utilisée pour 
exprimer une demande ou un souhait ( suivie d'un 
verbe à l'impératif ou à l'inaccompli ). Il Voyons ; 
fais voir. 0 tra ad zary: fais voir! Ota stt/eyd 
azegif /i/;*/; fais ■'sortir ta tête! 0 ta awy-t-iw 
keiumv: alors dites quelque chose, improvisez des 
vers ( se dit dans une fete ). 0 tra : voyons !

T

♦ tta. V. ta.

T

♦ tta < hta, htta, prép, en loc. 0 Loc. ttaArg M u  : 
jusqu'à maintenant, jusqu’en ce moment-là. V. hta. 
rciihu.

T
♦ Nu, vt. ; yt/u, ilettu, 11 ut yeftu, ad yttu , R. sj. 
bt. Il Oublier, omettre. V. inzay. 0 irv? leggi bu 
rh$ab,tcttu : elle ne s'en est pas rendu compte, elle 
a oublié. 0 1 va itettu reasa/f : il n'oublie pas ses 
amis, sa compagnie. 0 tabrat imem nettu-t: nous 
avons oublié ta lettre. O cemnias ad lluy dur day-i 
jegg-id: je n’oublierai jamais les services que tu 
m'as rendus. 0 Loc, ittu afar\ il a oublié les 
feuilles, se dit d'un arbre qui a produit 
énormément. ♦ iw- : itwattu, wa ytwattu , ad 
itwattu. Il Etre oublié. 0 uvaziyen twntlun: les 
fmazighens sont oubliés. Qj/'ckkar di tanva nn-s 
iwaftun ak d ibriden: elle pense à ses enfants 
oubliés, abandonnés sur les chemins. ♦ taltut (faf- 
), tz. zu. bq. sj. Am. Il Oubli. ♦ twattut, na. : 
W. Il Oubli ; fait d'être oublié.

■T
♦ - ( /) /, élément pronominal de la 3cnw personne, 
régime direct masculin. Il Le. V. -t. I. Après le 
verbe: 0 izr-it: il a vu lui, il l'a vu. 0 i£2-it\ il a 
mange le ou lui, il l'a mangé. 0 war tzriy; juum- 
ayi-t: je ne l'ai pas vue, on me l’a dit. 0 awy-it-id: 
apporte-le vers ici (il s’intercale entre le verbe et 
la particule id de proximité. 0 rc/ieq jm eft usiy-as- 
/ :  ta paît (ration), je  ( te )  l'ai donnée, tu as eu ta 
part. 0 yuf-it-n : il les a trouvés. Q yiwy-it-n : il les 
a emportés. 2. Devant le verbe quand il est utilisé 
avec: a. La particule ad: 0 a t-zzenzen : ils le 
vendront, b. Le relatif /:  0 â'ek i  t-yqqam : c'est toi 
qui le dis. c. La négation ou l’interrogation : 0 ivar 
i-rqifey-Sa : je ïie  l’ai pas touché. 0 ahenjir-a 1 v;_f- 
yiran'l : ce garçon, il est à qui 7 d. Précédé d ’un 
pronom régime indirect -as: 0 as-tn-syey: je  les’lui 
achèterai, e. Précédé du présentatif aqa- ou aqqa: 
Oaqa-t: le voici, le voilà (-/m arque le masculin 
par opposition à -/pour le féminin aqqa-t: la voici, 
la voilà).

T

♦ /  -/, désinence verbale de personne, 2êm0 pers. 
1. Piéfixéeà 1 accompli et à l’inaccompli : 0 tus-id 
«tu es venu». Ojswid «tu as bu». Otzrim  «vous 
avez vu» ( masc.). Ojzr/nt «vous avez vu» (fém.
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TB

pl. ). Otswint «vous avez bu» (fém. pl. ). 
2. Suffixée à l’impératif : 0 qim-t «asseyez-
vous !». 0 ruîi-t «allez, partez». 0 iri-t d aryazen 
«soyez des hommes !».

T
4 t, désinence verbale de genre pour marquer le 
féminin : Otus-d «elle est venue». V. -t 0 teswa 
«elle a bu» ; fies  : «elle boit» ; tgg-as : «elle le lui 
a fait (qqch.)». 0 /  est utilisé dans des locutions 
idiomatiques, le référent auquel il renvoie n’est 
pas toujours précis : 0 Loc. tweddar uSa nufi-t : 
elle s'est égarée et nous l'avons retrouvée, se dit 
pour apporter une proposition, suggérer une idée 
ou une solution. 0 Loc. tuf/ teqqen : elle s'est 
gonflée et elle s'est obstruée, se dit d'une situation 
désespérée et sans issue.

T
4 - t-, morphème épenthétique s’intercale entre le 
nom de parenté et le suffixe pronominal à partir de 
la première personne du pluriel: 0 baba-st n t : 
leurs pères ( f. ) 0 uma-tney : notre frère.

J
4 t—t, indice du féminin (ambifixe pour les noms 
et les adjectifs) pour : 1. Les noms : il Une ; la. V. 
a-. Otamyart«une femme, la femme, femme», pl. 
timyarin. 0 tzizwit «une abeille, l’abeille, abeille», 
pl. tzizwa. 0 tikeçffet «une fourmi, la fourmi, 
fourmi», pl. tikedfin. 0 musé «chat», fém. tmuéëwt 
«chatte». 0 ire/«porc, sanglier», fém. tireft «suie». 
2: Les adjectifs: Otameqqrant «grande»; 
ameqqran «grand». Otbedd «elle est debout»; 
ibedd «il est debout». OJeyra «instruite, cultivée», 
iyra «instruit, cultivé». 0 tazegg'aht «rouge, 
fém.» ; azegg'ay «rouge, masc.». 3. Le nom de 
nombre iSt\ 0 tét «une», ij «un». 4. Les pronoms 
autonomes, S*™5 personne fém. 0 nettat : «elle» ; 
netta «lui». S. La particule -u- qui sert à exprimer 
l'origine parentale ou l’appartenance tribale tu, pl. 
suyt: 0 tu tenisamant (pour uît temsaman) : fille 
ou femme de la tribu de Temsaman. V. u-. 6. Les 
pronoms démonstratifs indépendants : 0 ta utilisé 
avec -a, fém. de wa 4 ta, pl. tina (proximité) \tin, 
pl. timü, tinin, (éloignement); tanita, tanitit 
( concession ) ; tinat, tinatin, tinat-a, tiuatin-a,

tiiiat-in, tinatin-m, tiiiat-iuu, tiuatin-imi. N Celle- 
ci. V. -a. w-. winat. 0 tAta < d  ta : c’est celle-ci. 
0 aqa ta tin : il y a ceci et cela. 0 ta h ta : celle-ci 
sur celle-là, l’une sur l’autre. 0 senne/ i  ta : au 
dessus de celle-ci. 0 tAta nnettat: c'est celle-ci. 
0 iwa tAta nnetta-t : c’est cela, c’est comme cela. 
0 isyata : il a acheté celle-ci. 0 awyay-dta, awyay- 
d tin : apporte-moi ceci, apporte-moi cela. 0 iwa 
sidi, iwa sidi tin tin : formules utilisées pour 
abréger le récit. 0 qr. tina i  mud-n timuzar n-snt : 
ce sont celles-ci qui ont tressé leurs cheveux. 
Oyiwi ta, ad yawi ta : il a pris celle-ci, il va 
prendre celle-là, il prend tout. 0 awyayd tin, 
awyayd tin, awyayd tin : apporte-moi ceci, 
apporte-moi cela. V. wa. Ota nnetta-t: d'accord, 
c'est bien ça. 0 tenni yar rqiy aki-s ssiwrey, aki-s 
deifiey. celle (la femme) que je rencontre, je lui 
parle, je ris avec elle. 0 tenni i  é  qqary : c'est (la 
chose) ce que je te dit. 0 tinin wa tehsed: celles 
que tu ne veux pas. 4 ten < tenni, en loc. 0 Loc. 
ten taeeffant: celle (qui est) mauvaise, la chose 
mauvaise, le mal. 7. Les pronoms indéfinis : 
0 winat «quelqu'un», tinat «quelqu'une». 
0 tenneyiü «l'autre, fém., sing.». 0 tét wa tessiwir 
yar tenneyiü: l'une ne parle pas à l’autre, elles ne 
se parlent pas.

T
4 ta, nfs., R. Il Quatrième lettre de l'alphabet 
arabe. 0 gz. ta tlata s ennij: la lettre t a trois points 
dessus.

%T
4 - tiweséa, adv. II Demain. 0 tiweséa ad ahey ya < 
rahey yarssuq : demain, j'irai au marché.

T
4 ta ta (ta-), nfs., pl. tatiwin, tz. qr. zn. Am. ; sj. 
Jahat, pl. tahatin. Il Caméléon. V. ddikué. inuka. 
aharméar. 0 iddakld'ar am ta ta : il devient comme 
un caméléon, il change d’aspect, d'attitude 
( surtout par hypocrisie ).

TB
4 utub, vi. ; yutub, wa yutub, itutub ad yutub, 
qr. ; ta b, tetab ib. Il Se repentir ; se corriger,
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revenir d'une erreu^, d'un vice. V. ndem. 0 yutub 
ei>mii\as*ad ieawcçkadfggammu : il s’est repenti, 
il ne fera jamais (cela). 4 atubi ( t/-), na. 4 (tuba, 
ttubef, nfs. Il Repentir, contrition

roû
A f « „

♦ //><?/;, vi. ; itboh, wa ytbih, ifebbch, ad 
itbdi. Il Bouillir (plante médicinale) en vue 
d'obtenir une décoction. V. statar. 4 adebbah 
(u-), .uns,, pl. idebbsîlien, fém. jadebbahj, pl. 
tidebbahin. ib. 11 Cuisinier.

TBJ
4 atabji ((/-), il ms, pl. itabjiyyen (ou atabji, pl. 
ijab/iyen), ib. su. ajeb/j pl. iteb/ien. Il Aitilleur, 
canonnier. t

0 g a itebc-it as yarder tineasin : il lui demandait 
avec insistance pour qu’il prête de 
l’argent. Il Suivre (sens nbstr, études, par ex .); 
être adepte d’une religion ; se mettre au diapason 
de qqn. 0 ilcbbcc (iyri : il suit des études. 0 jnkur 
ijjcn itebbec ddin nn-s: chacun suit sa religion.
♦ s- ; setbcc, isselbec, t iv? yssetbee, issetbac, ad 
isselbec, Il Faire suivre ; envoyer qqcli. à qqn. qui 
vient de s ’en aller. 0 issa ddwa, ilehe-ad aman : il 
a pris le médicament et il l’a fait suivre d’eau, il a 
pris un médicament, il a pris de l’eau ensuite. 
0 is(ebc-as juin d yiw i\ il lui a envoyé ce qu’il a 
apporté. 4 ms- : msetbec, imsetbac, wa ymsetbis, 
adimseibae. Il Se faire suivre (récipr. ) ; sc suivre. 
0 rebda temsetbacen : ils se suivent tout le temps.
♦ al bac ( u-)t na. 4 amseibae ( //-), na.

TBR
4 tebrurf mus. ; sj. tehrurri. 11 Grêle, grêlon. *V. 
bary. asarra. tahtattast. abmrres.

T BT \ \
4 (bel, vti. ; itbet, n-wylhif itebbet, aditbet \ (bbal, 
itbat: bt. h li Avoir bonne mémoire, se rappeler, 
se souvenir. 0 warytbith min d-as tennid: il ne se 
souvient pas de ce que tu lui as dit. H S’assurer, 
être sûr/ di II Choisir, bt. Obt. itbbat g  Ht n 
gbahimef: il choisit une bête de somme, 4 tebbet, 
vt. ; itebbet, wa ytebbet, Utehbaf ad itebbet ; 
febbety tetebbel ib. D Raisonner ; se maîtriser ; être 
lucide ; être éveillé, sur ses gardes. 0 tebbet awar 
ivt-3: fais attention à ce que tu dis. 0 ga ytebbet 
umi ga yimetta : il était lucide quand il était 
mourant. 4 a(ebbet{ //-), na. ; ib. atebbet.

TBT
4 ttabuty nms. Il Cercueil.

TBC
4 tbeCy vt. ; il bec, wa yfbic, itebbec, ad itbec, 
gz. D Suivre qqn, poursuivre ; être consécutif. V. 
dfar. 0 itebbae ynima-s : il suit sa mère. 0 uyur 
zzaj-i tebcey : marcher devant moi, je te suis.
0 itbec idammen ; f il a suivi les gouttes de 
sang. D Pourchasser ; ‘ demander avec insistance.

V <Î04
« *

,tf
4 tcftef vti. ; iteftef wa ytcftef i/te/'tuf, ad iteftef, 
Am. bq. h 11 Tâtonner, chercher à tâtons (en se 
fiant à la sensibilité des doigts). 0 ikkar itteftuf h 
min yar y s  : il s’est levé pour cherc!iei;.%quelqiie 
chose à manger. II Palper, caresser. V. sqiséem.
0 ittefjuf-ns h uzegif: il lui caresse la tête, 
vi., Il S’occuper de futilités, de bagatelles. V. 
nuneS. Il Etre dans l’embarras, perdre ses mots. V. 
fa fa. 0 issaqsa-t, wa y u fi min yar yim\ hjqim 
itteftuf: il l’a interrogé, n’ayant rien à dire, il s’est 
trouvé dans l’embarras. 4 s- : steftef, isteftef, iva 
ysejefjef, isejeflij ad isjef/ef. Il Tâtonner, chercher 
à tâtons. 0 ikJtar zeg ic/es, isstefjuf d i Jsagest : il 
s’est réveillé et s’est mis à tâtonner dans le noir.
4 atefief{ //-), na. 4 asjefjef( u-), na.

TF
4 tfi/y interj. exprimant le dégoût, le 
mépris. Il Pouah.

•TF
* Jifafy nms. mus., au sing. Il Chicorée, cheveux de 
paysan, yeux de chat (plante). V. 
timarzuga/arzeg.

TFIÎ
4 taleffaht ( //-), nfs, pl. Jïteffah/n ; tteffah, nmc. ; 
gz. ffali. Il Pomme ; pommier. V. tajyurt/ajyur- 
0 ssjart n tteiïah \ pommier 0 tteffah a mes rein

-K
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THD

Jtnenna deg nebdu : les pommes du pays 
mûrissent en été. 0 tteffah arumi ar gehrif ig 
tnenna : les pommes acclimatées mûrissent en 
automne. 0 gz. taggatë am tfah : la joue telle une 
pomme.

TFQ
♦ ttafeq, vti. ; ittafeq, wa yttifeq, itta/aq, ad 
yttafeq. B Etre d'accord (au sujet de qqch.). V. 
wafeq. 0 ttafqen ad rahen yar teamil maara id-sn : 
iis sont tous d’accord pour aller voir le 
gouverneur. ♦ ms- : msetfaq, imsetfaq, itemstfiq, 
wa ymstfaq, ad imsetfaq. Il Se mettre d'accord 
(récipr.). 0 aeraben eammars ad msetfaqen: les 
Arabes ne se mettront jamais d’accord. ♦ ettifeq, 
na. U Accord, résolution. ♦ ttfaq, nms., 
zn. Il Arrangement, convention. ♦ amsetfaq ( {/-), 
na. B Accord, entente (personnes) ; convention.

TFR
♦ ettafara, nfs., pl. ettafarat ib. Il Baïonnette. 
reasyet/esa. tahedmeft/fidem. rkrata. 0 ettafara n 
rkrata : baïonnette du fusil.

TFTR
♦ ttaftir, nms., pl. ettefatar\ etteftir,; pl. ettefatar 
ib. Il Cahier.

TFTQ
♦ tefeteq, vt. ; itefeteq, wa ytefeteq, itefetuq, ad 
itefeteq ib. B Chercher ; inspecter. V. arzu. teftef.

r y
♦ a ta y, prép, W. bq. ; tz. atah. Il Peut-être que ; il 
se peut que; dans l’espoir de (souhait). 0 gg-as 
ddwa atay ad iggenfa : fais-lui une panacée dans 
l'espoir qu’il guérisse. 0 W. bq. atay ira tedgi yer 
uma-k : tu auras peut-être été chez ton frère.

T y
♦ tuya, ttuya, forme préverbale (placée avant un 
verbe d'habitude au prétérit, l’action se met au 
passé et exprime un temps révolu ; cette forme 
s’adjoint aux pronoms régimes directs), qr, zn. 
bt. ; zn. tuy\ wr. tuwri; mz. tuwr. Il Etre (au 
passé). V. ga. iri. 0 tuya-yi: j ’étais; tuya-ney: 
nous étions ; tuya-ten : ils étaient. 0 qr. ettura, 
tuya-t : il était. 0 tuya ym m ut. il était sur le point

de mourir. 0 niani sek ttuya ? : où est-ce que tu 
étais ? 0 ayemma mayar wa mmutey umi ttuyay 
ttamezyant : mère î Pourquoi n’étais- je pas morte 
quand j'étais petite. 1. Suivie d’un verbe. 0 tuya-t 
iheddem : il , était en train de travailler. 0 tuya-t 
iqqar: il était en train d’étudier; il étudiait. 
2. Suivie d’un adjectif. 0 tuya-yi mlih : j'étais bien.
0 tuya-t imyar : il était grand. 3. Introduit un 
complément circonstanciel (de lieu ou 
d’accompagnement) au moyen de prépositions di, 
h, adu, yar; ak; senne% far, s. 0 tuya-ten ditenhiii : 
ils étaient dans le patio. 0 tineaëin tuya-tent h 
ttabra : l’argent était sur la table. 0 tuya-yi yar 
baba : j ’étais chez mon père. 0 tuya-t ak 
umedduker iu î-s  : il était avec son ami. 4. Suivie 
d’un adjectif. 0 tuya-ney g  < di wsegg^as n raz : 
nous étions dans l’année de la disette, c'était 
l'année de la disette. 5. Suivie de la particule d  : 
0 tuya-t d afegah, d adbib : il était cultivateur, 
médecin.

m
♦ tah, vi. ; itah, wa ytih, ad itah : qr. S S'égarer. V. 
weddar.

THM
♦ tbem, vt. ; ithem, wa ythim, itehem, ad 
ithem. Il Accuser. 0 itehm-it s tukkarda : il l’a 
accusé de vol. ♦ ttuhmet, nfs., au pl. 0 Loc. yiwi 
ttuhmet : il est ( injustement ) accusé.

TH
♦ tehteh, vi. ; itehteh, wa ytehteh, ittehtuh, ad 
itehteh. Il Bouillonner ; cuire à la hâte ; cuisiner 
(mal). V. startar. 0 war tessin a tessew, yar 
testehtuh ttfêsf-as-n ad ffen : elle ne sait pas 
cuisiner, elle cuisine mal et leur donne à 
manger. Il Etre trempé, mouillé. V. uff. Oyuf s 
wnzar, arrud irn-s marra ytehteh : il est mouillé

A

par la pluie, ses vêtements sont trempés. ♦ atehteh 
(u-), na. ♦ téahüuha, nfs., pl. téah$uhat\ 
bq. Il Soupe à base de pomme de terre et de 
tomate. V. tahrirt.

JÉD
♦ thed, vi. ; iéied, wa ythed, ad ithed. Il Etre 
gêné ; être dans l’embarras ; être soucieux,
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préoccupé, être dans une situation critique; avoir 
des soucis, des problèmes, des ennuis; être dans 
de beaux draps. 0 ithed ir«tr yss/n juin yaryqg: il 
est dans ['embarras, il ne sait quoi faire

TH IJi
♦ thayJJah, en loc. Il De grâce ; je t'en supplie. 

J Û M
♦ titem, j/hem, vt., avoir une indigestion. V. dhcm.

m s
♦ lhes, interj. Il Se dit pour chasser un chien.

TJR
♦ tejjar, vi. ; itejfiir, nv? ytejjar, ad itcjjnr. Il Etre, 
devenir riche, s'enrichir. ♦ (fijara, nfs., au 
pi. H Commerce, négoce, trafic. ♦ ttajir, nms, pl. 
ttujjar\ ettajer; pl. ettiijarlb. Il Riche; négociant; 
trafiquant. 0 ydwer d ttajir: il est devenu
riche en peu de temps.

T K  ^

♦ tektek, vi. ; itekirk, wa yieklck, illckiuk, ad 
itektek. Il Faire tic tac. 0 ku/ii yltes, lia hes, isra 
yar tsaeet liektuk ; tout ic monde dormait, c’était 
le calme absolu, il n’entendit que la montre faire 
des tic-tac. Il Pulluler, grouiller, fourmiller. 
0 ahhuS ittektuk s jkedDir. le trou grouille de 
fourmis. ♦ a/ek/ek ( //-), na. ♦ dek, llakk, 
interj. Il Tac.

TK
♦ tikkuk , nms, W. sj. tikuk ; zn. dikkuk \ bq. tikuk, 
tukkuk. Il Coucou. V. dukki.

■TLF
♦ f/ek, vi. ; i(/ekt wa ytlii\ itetlik, ad ilîef. Il S'égarer, 
se perdre. V. weddar, ♦ tellek, vt. ; itellef, n'a 
ytelle.k, itteJla/, ad iteUef. Il Egarer ; faire perdre. 
0 itteüaf-asen i  ykiyyran antfan : il leur (les 
serpents) fait perdre la place. ♦ fnJa/a, 
nfs. H Perte ; faillite,, banqueroute. 0 Loc. Jewt-iJ 
taJafa ; il est perdu ; il a fait faillite, il a périclité.

TLJ

♦ tttifa, nfs,, au pl. fl Gelée blanche; verglas. V. 
a/ris. 0 Jarsaha-s ttlifa : il*(elle) est couvert (e ) de 
gelée blanche.

I

TLS
♦ telles, tellas : zn. Il Ne rien pouvoir distinguer 
dans l'obscurité, être dans les ténèbres. V. selles ' 
(sages/. ♦ bu-degisy nm s; bq. bu-(eilis\ Am. ‘ 
tedgis. Il Hcmaralopic. 0 bq. itk-it bu-teJlis, Am 
ftûj bu tedgis: il s'est é£aré dans l’obscurité. 0 bu- 
degis i/Œat yaziden s dgiret : l’hcmaralopie atteint - 
In volaille de nuit.

1L Y
♦ fiil/iya, nfs. Il Oiseau indéterminé. V. ajdid.

TLC
♦ t/ec, vti. ; idée, wa y  die, iletlic, ad idée, " 
qr. Il Partir, quitter les siens, abandonner un 
endroit, errer, vagabonder. V. uyur. O illec yar 
wliman: il est parti en Allemagne. ♦ afjne (//-)_ 
na. ♦ amet/uc{u-'), ams, pl. imUae. Il Vagabond; 
égaré ; errant, bohémien. 0 aqa-yi ha-m d  aniefhtc 
tji Jmurt inmtiyen (C h .) ;  je  suis égaré, errant 
dans une terre de Chrétiens, en Europe (pour toi).

n i
♦ femfe/n, vi. ; Henilcin, wa ytemfein, /liem/im, 
ad /fendent. Il Murmurer. V. syuy/yuy. 0 yar 
ideintim, waras nkebhem min yqqar ; il murmure, 
nous ne comprenons pas ce qu ’il dit. + a tendent 
(u -), na.

TM
♦ tmani, nms. en loc. 0 Loc. yiw y-as-d tniam : il a 
l’achevé, ii i ’a terminé.

TM BN
♦ ttuinubin, nfs, pl. llum ubinat\ gz. tunwbil.
Il Automobile, voiture; véhicule, par ext. 0 tenya 
di tumubin targgwely. elle est montée dans la 
voiture, elle est partie. 0 issen-yit baba-s di 
ttuinubin  : son père l’a fait m onter dans une 
voiture. 0 m ri yar-s lincaèin, ira qa isya ttuinubin : 
s'il avait de l’argent, il aurait acheté une voiture. 
0  iwa ni-d  akiçf-i d i ttuinubin  : monte donc avec 
moi en voiture. 0 gginay-i d i  ttu inub in , argwhen- 
ayi\ ils m’ont montée dans la voiture et m’ont 
ramenée chez moi. 0 ad  bdan a d  azzren ttyir-as-n 
ttimmbin wa tiiz z e r : ils se m ettaient à courir,
croyant que les voitures ne couraient, ne roulaient 
pas aussi vite.
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TM N
♦ ftaxnan, nms, pl. ttwamen; gz. ttamen. Il Prix ; 
valeur. V. ttiqet. 0 egg ttaman t  donne un prix. 
0 igga aki-s ttaman, imtawa aki-s : ils ont fixé le 
prix, ils se sont mis d'accord sur le prix. 0 iwS-as 
ttaman mîih : il lui a donné, il lui a proposé un bon 
prix. 0 ttaman d asebhan, yaihes: un bon prix, 
prix modique. Il Valeur, équivalent, contenu. 
0 issars-aney ttaman n aibea hemsa n tzewdiwm : 
il a posé (sur la table), il nous a servi l’équivalent 
(ou le contenu) de quatre ou cinq platées.

TM N
♦ ttmen, ttumun, nms, huitième. V. tmenya.

TM N
♦ atman ( u-), nms.: qr. Il Langouste (mâle, 
poisson). V. asrem.

TM N
♦ atmunx ( w-), nms., pl. itmunen, ituma ; zn. bq. 
bt. Am. sj. atemmun; bq. dim. tatmunt, pl. 
tituma ; chn. hama. Il Meule de paille, de foin. V. 
rmatta. 0 atmun umm : meule de paille. 0 iteg, 
isbedda atmun : il élève la meule, il fait les foins. 
0 bedden ituma : les meules sont montées, levées.
♦ bab n wtmuun, nms,, pl. ayt faib n 
wtmun. D Propriétaire d'une meule.

TM N
♦ atmuni, nms., pl. itmunen. B Gouvernail, timon. 
V. eddman/dmen \ palonnier (de la charrue). V. 
asyar\ volée (de timon). 0 atmun uyarrabu: 
gouvernail du bateau. 0 atmun n wsyar: palonnier 
de la charrue. ♦ bab n wtmuun : timonier, homme 
de barre.

■TMN
♦ tmenya, temn, n. de nb. ; gz. tmen. Il Huit. 
0 tiSy-aS temn yyam : je te donne (un délai de) 
huit jours. ♦ tmentaS, temmentaS, n. de nb. Il Dix- 
huit. V. tmenya. 0 h tmentaSaream : à l’âge de dix- 
huit ans. Oteznn yyam d aqrab dinni, tmenya n 
girat, tmenya n wussan : ça fait huit jours que le 
sac est là-bas, huit nuits et huit journées.
♦ tmanyin, tmanin, n. de nb. I Quatre-vingts.

♦ tmeiunmya, n. de nb., qr. H Huit cent.
♦ ttmenyat, nfp., au pl. ; qr. Jamenyat. Il Argent, 
fortune. V. tineasin/teneas. 0 aqqa-ë Sa n 
ttmenyat : te voilà, tiens un peu d'argent. 0 uwS-as 
ttmenyat i  fadma : donne l'argent à Fadma. 0 igga 
ttmenyat: il s'est fait de l’argent, il s’est fait 
fortune. 0 ayt bab n ttmenyat : ceux qui possèdent 
l’argent, les riches. ♦ atemni ( u-), pl. 
itemniyen. I Huitième du moud. V. rmud. 0 iliri ij 
utemnin yirden : il a moulu un huitième de moud 
de blé. ♦ ttumun, ttmen, n. de nb U Huitième. 
0 tamyart ttawi ttumun : la femme prend le 
huitième, sa part est égale à un huitième (de 
l’héritage). ♦ tnientas, temmentaS, n. de 
nb. Il Dix-huit. V. tmenya.

TMR
♦ famar, vi. ; itamar, wa ytimar, ittamar, ad 
itamar. Il Peiner, trimer. V. enunra. rnarret. 
0 bnadem di tmurt-a mara war itamar, war 
itikkTid walu : dans ce pays, l’homme s’il ne trime 
pas, il n’obtient rien. ♦ tamara, tammara, nfs. ; gz. 
tammara ; ettemara ib. Il Travail dur, pénible ; 
labeur ; corvée. V. ihedmet/hdem ; gz. misère. 0 s 
tamara : avec peine, difficilement, durement, 
péniblement. 0 awessarr-a ead iheddem, netta 
teny-it tamara : ce vieillard travaille encore alors 
qu'il est épuisé de labeur. 0 zzman ga jjue d 
tammara : autrefois, il y avait la faim et le labeur. 
0 arbbi wa d itarrin tanunara-nru nezra : que Dieu 
ne fasse pas revenir (nous épargne) le labeur que 
nous avons vu (connu). 0 gz. ikfa-Szi tammara : 
assez de misère pour toi.

TMR
♦ tmar, v t., itetmir.; wa ytmar, ad ytniar \ sj. Am. 
tmar. U Donner, porter des fruits ; grossir ; être, 
devenir gros, charnu, abondant, être riche en 
grains; grener, être grenu (végétal); être 
plantureux (hum.). V. gdar. 0 hama ytmar 
degAmma-s < di yimna-s: jusqu’à ce qu’il 
devienne grenu dans son arbre-mère. 0 ad ikkes 
arrbie iybawen hama ad tmam : il va désherber 
les plants de fèves pour qu'elles poussent bien, 
pour qu’elles deviennent grosses. ♦ ffemran, 
na. fl Fructification (d ’un végétal). 0 Loc. ibarreq
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*zzubec, yarr-it h ttemran. ♦ atemran ( //-), nms., 
pi. itemnmen : gz. U Gros. V. nuizzur/uzzur. 
gdar. 4 etfeiner, nmc. : bq. (I Dattes. V. y//i/.
♦ etteinaret, nfs., au pl. !l Raison,, maturité (de 
l'esprit), sagesse. Os ettmarej d‘uu air sérieux, 
sagement. 0 day-s etlemaret: il est mûr, 
raisonnable.

. TMYR
♦ tainyur, nms. U Août ( litt. huitième mois ).

TN
Chilien (/-) , nfp., au pl. : bq. Il Troupeau. V. 
thimarj.

TNHL ‘ *
♦  lenhilln , vti. ; inhilia, iva yn h illi, itenhilli?, /?</ 
inhilia. Il Prendre soin, combler, bien traiter qqn., 
entourer qqn. de soins, de prévenances, entretenir.
0 tenhiila di hvalidin nn-s\ çjeg ajjar nn-s: prends^ 
soin detes parents, déton voisin.

TNJR
♦ ttan/ir, nms, pl. ttan/iraj\b. Il Chaudron.

TNS
4 tunes, n. pr. de pays. Il Tunisie ; Tunis 
(capitale). 4 atvnsi (*/-)> ams., pl. itunsiyen, 
Jatunsest, pl. Jitunsiyin. ü Tunisien ; calotte 
tunisienne (f. ). V. JsaüsegJ.

TN
♦ ajnu (£/-), nms., pl. ijm tjenl : tz. II Térébinthe 
(arbre). V. Ibalma. ssjart.

TN
4 itn ( / / - ) ,  nms., pl. itnawen., tm ; tz. atnu, fém. 
Jitnut ; Am. ajna\v\ bq. Jip'td, pl. 
jijnawin. Il Chêne à glands doux. V. ssjart. 0 tm. 
rbgudn itn : glands doux du chêne.

/ i
TN

4  Jen. teruii. tin. V. ta.

TNT
♦ Jnat, vi. ; ijnat, wa y  tnit, ad ijnaj ; tm. H Ecouter, 
entendre. V. sennet. ser.

J 'N Y N
♦ jnayen (_//»-), n. de nb ; lehnaym  ib. Il Deux.
0 nesiin Jnayen idney; hijui Jnayen idsen : nous 
sommes deux, eux ils sont deux, nous sommes 
deux contre deux. 0 igg'var h Jnayeii' idarti nne-s 
il marche sur scs deux pieds. 0 issek-ay-d isardan " 
tnayen : il m'a envoyé deux mulets. 0 Prov. h mi 
y,ir Jaîed Jjiayen nutnen *ssbarh yijjen. 4 tnayen 
tnayen, loc. adj. I! Deux à deux. 0 stify-ij-n tnayen 
tnayen : fais-lcs sortir deux à deux. 4 rjnayen, • 
nms. Il Lundi. 0 n/ihar n gtnayen < n rjnayen.- 
jour du lundi. 4 Janya, Janyan, adv., 
zn. Il Deuxième fois (une) ; encore ; de nouveau ; • ■ 
à nouveau ; derechef ; en plus. V. cawed. 0 ieawd- ' 
as Janya : il l’a répété encore. 0 ssi/q  nneyni Janya ■ 
scwwqen: le prochain souk, ils y  sont ailés 
encore. 0 yar-s Janya wtsn\a-j\v-m  : en plus, c'est, 
votre beau-frère. Il Ensuite (dans un récit).
0Je/ïey d  centes îw iza Janya : ensuite ta tante 
Lwiza (Louise) est sortie. 0 qr. da h Janya: 
maintenant. 4 ajni (u~), nms., pl. /Jnayen: 
bq. Il Mouton de deux ans. V. izmar.

TN C É

4 JencaS (Jn-), n. de nb. qr. bq. Il Douze; douze 
heures, midi. 0 Juras ifu sim en : douze fusils.
0 Jsaeeet tAteneas < d  Jencaü: il est douze heures, 
il est midi. 0 Jencas <jeiJ hejnsa: douze heures, 
midi moins cinq. 0 tAt encag< d Jeneag n  g ire t\ ü 
est minuit. 0 Jyazit Ju in  Jencas n  tm garin : la poule 
a pondu douze œufs. 4 tincasin (Jn -), nfp., 
au pl., tm. tz. gz. W. bq. bt. Am.
Il Argent monnayé, monnaie.
V. adrim. rfrus/Telles, ju w m n i. rbelyun. 
jasaryitgj. ttm enyat/jm enya . J im hew jin /hw a j 
izeg ^a yen /zw e y . J iz iza w in /z izu . rbèart/ beSsar. 
enmarej/rinar. tazetfa t/ze tte t. rmreh/nxrèb.
Jazyudi/zid . rqirat. aqçfaweè'/qdu.
pinini. gtirs. suldi. a set ta ti.
rijarj. im esm irn/seinm ar. Jaqsu ii n 
isennan/qessar. iqarriden/qard. filuilugin/htlieg. 
tim hew w jin /hw aj 0 gz. J in engin n  nhas  : monnaie 
de cuivre, monnaie de billion. 0 yar-s tïncagin: il 
(elle) a de l'argent. 0 y u fa  Jencagm : il a trouvé de
1 argent. 0 isek-as baba-s Jincasin : son père lui a
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TR

envoyé de l'argent. Otineasin tAtiqudadin < d 
tiqudadin : l’argent est insuffisant, on est à court 
d'argent, il manque de l’argent. 0 ga tineaSin wa 
gint, tAtuqririn < d tuqririn : il n’y avait pas 
d'argent, il était rare. 0 tineaSin d mm: l'argent, 
c'est comme de la paille, beaucoup. 0 Loc. tineaSin 
teggent d abrid di rbbar: l'argent fraie le chemin 
de la mer, l'argent aplanit les difficultés, résout les 
problèmes. 0 Loc. ayeiuii n teneaSin i  yar-k ufin : 
c'est tout ce qu'ils ont trouvé comme argent en ta 
possession, c'est tout ce que tu possédais comme 
argent, ils t'ont roulé, tu l’as payé cher.

TQ
♦ ttiq, vti. ; itiqq, wa yttiq, yttiqqa qr. gz. (I Avoir 
confiance, se fier à qqn. V. amen. 0 iva day-s 
ttiqqa, aqa ysharriq : n'aie pas confiance en lui, il 
ment. ♦ atiqqi ( u-), na. 2 Action de faire 
confiance à qqn. ♦ ttiqet, nfs. ; gz. 
tiq. D Confiance, fiabilité. 0 gz. yard day tiq : j'ai 
confiance en toi. ♦ etteqqi, ams, pl. etteqiyen, fém. 
tetteqi, pl. etteqiyent ib. Il Sincère ; digne de foi ; 
fiable.

TQ
♦ ttiqet, nfs., au sing. 2 Valeur ; équivalent. V. 
ttainan. rqimet/qam.

TQR
♦ ttiqar, nms., au sing. D Respect. V. weqqar.

TQF
♦ teqqef, vt., iteqqef, wa yteqqef, itteqqaf, ad
iteqqef\ teqef, teqqaf ib. 2 Séquestrer, mettre sous 
séquestre, saisir, bloquer (une personne, une 
marchandise). Il Rendre impuissant par maléfice, 
ensorceler le mari, nouer les aiguillettes. V. qqen. 
0 teqqfen-t: on lui a noué les
aiguillettes, i Etancher (le sang, une humeur), 
arrêter une hémorragie. 0 teqqefen-as idammen:
ils lui ont arrêté l’hémorragie. U Instruire, 
cultiver; être instruit, cultivé, lettré (néol.).
♦ a teqqef (u-), na. ; ateqaf ib. ♦ tteqarf, 
nms. Il Blocage (de personne, de marchandise) ; 
saisie; ensorcellement (pour rendre qqn. 
impuissant). ♦ ttaqafa, nfs. Il Instruction, culture 
(néol. ).

TQÔR

♦ ttqasir; nfp. Il Chaussettes.

TR
♦ tar; tm. dans l'expression : 0 tar wazyat : il y a 
deux ans. V. azzyat. far.

,7R
♦ itar, vi, tm. B Voler (oiseau). V. du.

>TR
♦ ttar ( r), vt. ; ittar, wa yttar, itettar, ad ittar, tz. 
tm. ; zn. tter\ qr. gz. W. bq. Am. sj. ttar 
tettar. Il Mendier, quémander. V. meeeei/eü. 
0 itettar-d ireqwaz: il mendie des quignons de 
pain. 0 ibedd yar tewwart n tmzida, itettar : il est 
debout devant la porte de la mosquée, il mendie. 
0 Loc. àhmi tettar-d s *warbib. V. 
arbba. § Demander, supplier ; invoquer ; 
réclamer ; exiger. V. aryeb. hdeb. heëëem. dreh. 
0 itettar tzeddiyt : il demande un logement. 0 ittar- 
as ssanibet : il lui a demandé pardon. 0 ttarssehet 
waha : ne demande que la santé. 0 wenni yar 
yettan ad yttar sidi arbbi : si quelqu'un demande 
une chose, il invoque Dieu. 0 tettary §ek s 
Jlayebdik: je te supplie à l'amiable, de gré (ou à 
gré). 0 ntettar zzay-sen deg udem n sidi arbbi: 
nous les supplions au nom de Dieu, pour Dieu. 
0 ruhey ttary timessi i yisid (C. ) : je suis allée 
demander du feu à l’ogre. 0 yus-d rfqi yar wfegah 
itettar reSur : le fquih est venu chez le paysan lui 
demander la dîme. 0 ttary-as ihedmet: je- lui ai 
demandé du travail ; j'ai demandé du travail pour 
lui. 0 nnhar umi ttary-as rhedmet i  wmedduker 
inu, nniy-as i wpatntn qa d uma: (le jour où) 
lorsque j'ai demandé du travail pour mon ami, je 
l’ai présenté en tant que ( mon ) frère, vti., z i  0 gz. 
tarey zay-S tineaSin ; je t'ai demandé de l’argent. 
0 gz. wa zzay-k ttarey Sa : je ne te demande rien.
♦ s- : su tar, issu tar, wa yssutar, issutur, ad issu tar, 
tm. bq. bt. ; sutar, ssutur. Il Demander qqch. à 
qqn. ; espérer, souhaiter. V. sitem. U Faire 
demander, bt. ♦ tutra, nfs. il Mendicité. 0 imesean 
rmumen tutra : les pauvres se sont habitués à la 
mendicité. 0 Prov. wenni ybran sidi arbbi s tutra 
ad yweed tudrin timeqqranin : celui qui a le vice
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de la mendicité, n’a qu’à s’adresser aux riches, un 
gueux n’a rien à donner à un pauvre, il peut lui 
mettre des bâtons dans les i o u c s . 4 amitnr ( </-), 
na. Q Espoir, vœu\. V asitem/siteni. ♦ ainattar 
(//-), mus., pf.: imattaren, fém. tamettait, pl. 
timettarin, R..; • bq. zn. amenntru, pl. 
imenntra. fl Mendiant, quémandeur, gueux. V. 
amesci amendir/ndar. rmeskin.
aniannacriiq/carq. ♦ amellarstt ( 11-), nms., pl, 
imttarsa, fém. tpmttariut, pl timettarsa. Il Pourri, 
loqueteux, déguenillé; vaurien, fainéant, vil. V. 
arsa. ♦ tra, tra, interj. Il Particule utilisée pour 
exprimer une demande, un vœu ; voyons, allons ; 
fais voir ; vas-y. V. ta.

TR *  \
♦ /tir/, nfs. Il Mauvaise augure ; fatalité, 0 Loc. 
day-s ttirt: il est de mauvaise augure; il est 
victime d’une fatalité.

' 1
TR

itériez, vi. ; i/er/er, wa yter/er, ad iter 1er : 
zn. S Bruire en cuisant, bouillir. V. s/a/ar. 
i  ajerier(ii-), na.

TR
4 itri ( / / - ) ,  nms., pl. itran, R. zn. sj. ; qr. zn. itri, 
pl. itaren ; bq. dim. lit rit, pl. titrait. Il Etoile. 0 itri 
n  ssbeh ; itri n  gfjar < n rfjer ; étoile du matin. 
0 ajeima day-s itran : il y a des étoiles dans le ciel. 
0 Loc. in s  a yaryi/ran: il a dormi à la belle étoile. 
0 a dent ygg  arbbi tAtaziri < d  taziri jar yjran 
(Ch.) : que tu sois (comme) la lune au milieu des 
étoiles, que tu sois resplendissante. 0 iwdan iwden 
yar ytran, nes/in cad deg yfran (C h.) : les gens 
ont atteint les étoiles, nous sommes encore dans 
les grottes. 4 itri n wysum : orgelet, taie (maladie 
de l'œil). V. attan/aden. aritti. i  itri n rbbnr\ 
étoile de mer (poisson). V. asrem. 4 bu-ytran : 
Dieu. 0 a bu-yjran : ô Dieu. 4 (tria, nfs., pl. (triât ; 
gz. tria. Il Lustre, (fgz.triya n itran : constellation, 
pléiade. *

TRDND
4 trabandu, nms.^J Contrebande. 0 iteg trabandu : 
il fait de la contrebande.

T R B

♦ alerbi ( u-), mus., pl. iferbiyen, fcm. taterbilst, 
pl. titcrbiyn : qr. Il Serveur, domestique. V. arbba.

. TRD
♦ ttrid, mue. Il Crcpe ; crépon. V. beyrir. hiingu, 
i  rnifard, nms. il Grand plat ; platée. V. ttrid. 
ttebsi. tabqest. 0 rm/ard n ttcam : un plat-de 
couscous. 0 Prov. rm/ard n tyya, Ssencet n raiia-s : 
la préparation du plat, du met est due à la négresse, 
le mérite revient à sa maîtresse, on n’a pas ce qu'on, 
mérite, quand on a une réputation, elle reste 
souvent collée à notre peau.

TRF
♦ alriffu{ iK-),'mns, pl. itriffu/eu. Il Téléphone. V. 
sserk. nnaqus. a/yiir asenyan/sinyi. 0 sunimrti n 
wlrifftr. numéro de téléphone. 0 iqabr-i/ deg 
wtriffu: il lui a parlé au téléphone. O/ub yar 
rlnista tegga yatriffu yar fransa : elle est allée à la 
poste pour téléphoner en France.

TRY
♦ triya, vt. ; itriya, iva ytriya, ad itriya. Il Livrer, 
expédier ; capituler, se rendre.
. R y

4 iiriyxva, vi, chanceler. V. ryey.

TRFIÏ
i  tterfeh, vi. ; itterfeh, wa ytterfely itterfib, ad 
itterfeh. U Perdre l'assurance, troubler, démonter, 
désarçonner. 0 itterfeh i\rar yssin min yqqar". il est 
troublé, il ne sait pas quoi dire.

TRIfQ ;
♦ tlerlvq, nms., au sing. Il Amorce d'arme servant
à enflammer la charge d'une amie à feu. V. rebeg.-^ -

TRJM
4 tarjem, itar/em, vt, traduire, qr. gz. V. turjem.

TRIf
4 trahi, mus, pl. trahiyat. |f Costume, complet. V. 
kumpU. 0 trahi d  jjd id ; un costume neuf.

TR11
A

4 Inreii, vt. ; iturefi, wa ytnreh, ad Uureh. fl Dater.
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0 itureh nnhar nmiyhreq : sa naissance a été datée 
le jour meme. ♦ ttarih, nms, pl. ttwareh. U Date ; 
époque ; annales ; chronique. 0-as uwëey ttarih 
niêan : je te donne la date précise. 0 di ttarih-nni : à 
cette époque-là. 0 zi ttarih-nni : depuis cette

A

époque-là. V. rweqt. rehdenni. reahed/eahed. 
0 manaya iwqee di ttarih-a yedun : cela est arrivé 
récemment.

TRK
♦ tark, vti. ; itark, wa ytark, ittrak ad itark ; trek,
tetrek ib. i  II Laisser, quitter, abandonner, céder, 
renoncer. V. ejj qar. hta. 0 tark-as, aqa yJireë: 
laisse-le, il est malade. 0 tark-s ad yedu: laisse-le 
passer. Il Abandonner, rompre. V. smeh. 0 itark i 
ddehan: il a rompu avec le tabac, il ne fume 
plus. B Epargner (qqn.). ♦ atrak («-), na.
♦ ttarika, nfs. B Legs, succession.

TRK
♦ triku, nms, pl. trikawat. Il Tricot.

TRK
♦ ttark, nms. H Entrave. V. mawes.

TRK
♦ tturk, n. pr. de pays ; qr. tturk. Il Turquie 
(pays). ♦ aturki ( u-), ams., pl. iturkiyen, fém. 
taturkeët, pl. titurkiyin. il Turc.

TRKTR
♦ traktur, nms, pl. trakturat\ qr. traktur, pl. 
trakturat. Il Tracteur. 0 isyar traktur, iëarrez zzay- 
s, iëarra-t i fegahen : il a acheté un tracteur avec 
lequel il laboure la terre et il le loue aux 
cultivateurs.

TRM
♦ tatarama, nfs. ib. Il Laine fine, bien travaillée. 
V. taduit.

TRMS
+ titermest, nfs., pl. titermdin ib. B Luette, uvule. 
V. aney/neyney. taënmt. rherq.

' TRN
♦ tima, nfs, pl. timat. H Lampe à pile, lampe de

poche.

TR Q
♦ terqet, nfs, pl. teraqi : bq. Il Sarment. V. tzayart.
0 terqet n ddaryet : sarment de la vigne.

TRS
♦ ttars, ittars, vt, être créancier, V. ars.

TRS
♦ atarras ( u-), nms., pl. itarrasen. ; gz. zn. 
aterras\ zn. hnetras. Il Individu, homme, 
bonhomme, monsieur ; piéton ; fantassin, soldat 
d’infanterie, zn. Ant. Igum/qam. 0 atarras d 
ameqqran: c’est un homme grand (de taille); 
c’est un grand homme ; c'est un Monsieur âgé, 
adulte. 0 atarras meequT. c'est un homme sérieux. 
V. sidi/siyyed. 0 atarras heddem mlih : c'est 
quelqu'un qui travaille bien. 0 iwyen imjahden 
atarras-nni yararrayes eebdkrim : les combattants 
ont emmené le Monsieur au Président Abdelkrim.

TRST

♦ turist, nmp. invar. Il Touriste. V. 
imhewrwes/hewwes. 0 yus-d d turist : il est venu 
en tant que touriste.

T R SN T

♦ ttrisinti, nms., au sing. Il Electricité. V. 
tfawt/ifu. Ot/awtn trisinti: éclairage électrique. 
0 amutur Sieddem s trisinti : le moteur fonctionne 
avec de l’électricité. OLoc. ahmi day-s ttrisinti: 
comme s’il y avait de l’électricité en lui, il est 
agité, instable.

T R è
♦ tarreë, vi. ; itarreë,\ wa ytarreë, ittarraë, ad 
itarres. Il Disperser, éparpiller, mettre en désordre. 
0 agra nn-s marra ytarreë: tous ses biens sont 
dispersés. ♦ atarreë, na. ♦ itarreë, ams, pl. tariëen, 
fém. ttarreë, pl. tarrëent. Il Désordonné.

T R $

♦ ettarëet, nfs. pl. ettruëib. B Rocher dans la mer. 
V. azru.

TRTB

♦ ttartib, nms. ; qr. ttartib. Il Taxe, impôt rural.
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TRT
♦ Uumt., nms, tiers. V. tra/a.

TR TR
♦ turler, vi. ; itarter, ivaytarter, iltarjer, nef itarter 
qr. II Etre bouilli. V. statar

T R W ir
♦ eltaru'ihet, nfs , au sing. Il Rhume. V. 
arru'ah/rih.

T R W II
♦ ttarannb, nmp., au pl. Il Prières que l’on fait 
pendant les nuits de Ramadan.

T R Y
♦ ttriya, nfs, pl. ttriya t ; gz. triya. U Lustre. V. lui. 
0 g s. triya n itran : constellation, pléiade.

T R Z
♦ ttaraza, nfs, pl. ttarazat. il Chapeau dé pallier 
ou d’alpha (porté par les paysans). 0 ttaraza n 
xvari: un chapeau d'alpha. 0 iteg ttaraza zij/uTt: il 
porte vin chapeau (d’alpha) qui le protège (de la 
chaleur) du soleil.

TR Z
♦ turiza, vti. ; ituriza, xva yturisi, itturiza, ad
ituriza. Il Changer de nationalité, se faire
naturaliser ; et pass. 0 iruh yarfransa, iqqim df/ini, 
ituriza d  afransis: il est parti en France, il y est 
resté, il s ’est naturalisé français, k aturizi (t/-), 
na. H Naturalisation.

TRC
♦ iturrec, ams. invar, fl Ouvert, péj. V. arzem.
♦ tturcet, nfs., au sing., aturric; pl.
iturricen I] Ouverture, péj.

TRT
Pirata, tert, n. de nb ; gz. data. Il Trois. 0 tort 
zwaj: trois paires. ♦ ttrata, nms., nms., au 
sing. fi Mardi. 0 wi/ia n tirât: jour de mardi, 
mardi. 0 ttrata n gebdani < n rkebdani: jour de 
souk qui se tient tous les mardis à Dar El Kabdatii 
(province de Nador). Otert yyarn : trois jours. 
0 tertnunya : trois cents. Otert marrat netta 
issekka yar-s: cela fait trois fois qu'il lui envoie

quelqu'un. ♦ tturut, n. de nb. ; gz. Julut. B Tiers 
0 itas-as-ci iti/n/J çfi fsyart-n/ies: il mérite un tiers 
dans sa part, sa paît est égale à un tiers. + jrntin,x\. 
de nb. H Trente. 0 luihar n traj/n : le jour du trente, 
le trentième jour du mois, le trente. ♦ tert mmya,
n. de nb. Il Trois cents. + amtalet ( t;-), u. de nb. : 
zn. Il Troisième. V. uns. 0 zn. aurai jar tnayn 
amtalet d afduli: la conversation se déroule entre 
deux ( interlocuteurs), quant au troisième, c’est un 
indiscret.

T R Y T R IS

♦ trayetnxas, prénom fétn * ■
>

T R T $

♦ trottai] n. de nb. Il Treize. V. J rata.

T S

♦ fis. V. h 7s.

T S B II

♦ tlesbih, nms, pl. ttsabih. Il Chapelet. V. sebbeb. 

T S Y R IÎ

♦ fsayerhah, interj. Il Formule ludique répétée par 
des enfants.

T S R I f

♦ ftesrib, nms, pl. (tsareh. Il Permis, permission, 
autorisation, licence; passeport; sauf-conduit. V. 
sarreb.

TSC  !

♦ lessee, /fesser, vti., s'éloigner. ♦ ttass/c, nms/pl. 
ttwasee. Il Etendue, ampleur, espace. V. ivsec.

T S C

♦ lesea, lescud, n. do nb. Il Neuf. 0 yar tesca n 
giret : à vingt-et-une heure. 0 icbed arbbi lesea u 
fescm cani : il a adoré Dieu durant quatre-vingt- 
dix-neuf ans. 0 nyiy tesca u tescJn n  amiabi, zzay- 
k  /  yar keininrey nuuya : j'ai tué quatre vingt-dix 
neuf personnes, tu seras la centième personne.
♦ tsactaf, n. de nb., qr. I Dix-neuf. ♦ tesdn, n. de 
nb. fi Q u a t r e - v i n g t - d i x .  ♦ tesonimya, n. de nb.
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1 Neuf cents. 4 tatsaeeit (//-), nfs, pi. titsaeiyyin, 
gz. U Fusil 86, Lebel. V. rkrata. 0 gz. tatsaeest d 
azegrar d1/en,tradsa dijjuf : le 86 est long, il tient 
bien à la poitrine (à l'épaule).

t$
♦ tuë, vt. ; tuS, wa ytuà.’ ad ituS : W. 
bq. U Chercher. V. arzu.

T $
4 vi. ; ituteS, wa ytuteS, ittitité, ad
ituteS. U S'affaisser, s'accroupir, baraquer 
(animal). V. eegger. bâté. 0 aryem ituteê : le 
chameau a baraqué. ♦ atuteë ( u-), na. Il Action 
d'asseoir une bête sur pied.

T $
4 teëtuSa, nfs, pl. testusat: sj. Il Chêneau. 
0 te$tuSa wAwaman < n waman : chêneau d’eau.

T §

♦ téaSt, nfs. : zn. Il Etincelle. V. tafettuët 

T$B

+ tatëebabt nfs, pl. titSebabin ib. Il Rotule
(du genou). V. Aid. takbabt. 0 tatsebabt u fud : 
rotule du genou.

*t£b

♦ ttëaba : qr. Il 11 est.

a'Sn h

♦ téunhet, nfs. Il Manque ; pénurie.

ITM
♦ ttatiif, nfs., au sing.. U Race, descendance, 
postérité. V. nedder. Jjadara. ttasila. 0 tneqdee 
ttatirtimseii : leur descendance s’est éteinte.

T IÉ

+ ta tu té, nfs., pJ. titura. I Parcelle à semer, à 
labourer ; carreau, carré de terre arable, ou de 
jardin potager. V. andun. Il Planche, carré, wr. 
0 izarreetatuté: il sème une bande de terrain.

TÔBR

♦ atée/œr, nms, pl. retëeburib. Il Fers.

TÔBR

♦ téribet, nfs. : W. bq. H Bordure ornementale

d’une maçonnerie.

TèW
♦ tsiwtéiw,; onomatopée. I! Cri pour faire venir la 
volaille, les oiseaux. Ant. e§s.

TTY
♦ ttutiya, nfs ib. Il Sulfate ; vitriol. 0 ttutiya 
rehindi '. sulfate.

TW
♦ tawa, vt. ; itawa, wa ytiwi, ittawa, ad itawa \
qr. U Aplatir, niveler (un terrain). V.
suyda/yuyda. ♦ m- : mtawa, itmtawa,, wa 
ymtiwi, itemtawa, ad imtawa. Il Cohabiter.
0 rebda tmenyan warzemmani ad mtawan : ils se 
disputent tout le temps, ils ne peuvent 
cohabiter. H Conclure un marché, se mettre 
d'accord sur le prix. 0 yar mtawan itéa yarbha-s : 
dès qu’ils se sont mis d’accord, il lui a souhaité 
bonne chance (pour la transaction). ♦ amtawi 
(«-)» na.

TW
♦ tiwa, prép. : qr. Il Au-dessus de. V. rmej 

TW
♦ tuwtew, vi. ; tuwtew, wa ytuwtuw, ittutiw,; ad
ituwtew, tm. Il Bégayer. ♦ atutaw(u-), nms., pl. 
itutawen, fém. tutu ta wf, pl. titutawin\ gz. 
atektaw-, bq. wakwak, pl. iwakwakn., fém. 
tawakwakt, pl. tiwakwaktin. Il Bègue. V.
aziyzun/ziyzen. aynaw. agerwaz.

TWD£
4 tweçfae, vt. ; itewdac, wa ytewdie, itweddae, ad 
itewdae ib. H Anéantir, abattre. ♦ atewdae, na.

.T w çe
4 tw- : twadae, vti. ; itwadae.; ad itwadae 
ib. 1 Etre modeste, humble. ♦ atwadae, na.

TWI;I
4 tewweh, vi. ; itewweh, wa ytewweb, ittewwah, 
ad itewweb. Il Aller au loin ; errer, vagabonder ; 
être égaré. V. tewwej. tîee. 0 kur ijjen mani 
ytewwehh : tout un chacun est allé au loin. ♦ s- : 
stuh, istuh, wa ystuh, istuha, ad istuh :
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%
* bq. Il Renvoyer, faire partir 0 ,>5 hu-m  sluh.iy: je 

vous le ferai partir, je vous debarrasserai de lui 
4 ateweh ( i/-), nn 4 ntew'w.u'h ((/-), nms, pl. 
;7frnr.)/i«i : qr. Il Egare.

TWG
♦ tiweg, vi. ; itiw'eg ii'-i ytnveg, ittewag, ad 
itiweg . sj. Il Vagabonder. V. tcwwcoh.

TW J
♦ teuwej, vi. ; Hpwwpj, tr,jylewwej, itlewwaf aç! 
ilewwcj. B S'en aller (au loin), s'éloigner, 
s'égarer. V. agg'*ej becccd. darreq. 0 tewwej yar 
dira: va t'en, sors dehors. V rfyafi. ddhames. 
0 ralla rcaSart mu, kurha mani itervwej ( C. ) : ô, 
chère compagnie ! qu’il faisait bon .vivre avec 
vous ; chacun est paiti quelque part. Il Mettre en 
déroute.

TWR
♦ itwara, vt. ; \va yhviri, ad itwara, R. Il Voir. V. 
hzar 0 Loc. aqqa Uwarid\ tu vois bien (que). 
0 Loc. ruaytwiricesrah uyyur: il ne peut voir dix 
(personnes) sur un âne, on dirait qu'il a les yeux 
fermés ( à cause de la faim ou de l'ivresse ).

TW$
♦ tiwessa, adv. de temps, tm., gz. ; gz. li\via\ W.
tudeiia, dudSa ; zn. aytsa, tiwtéa ; Am. India ; bq.
tudelia, tiwtsa; sj. azekka. Il Demain. 0,7/
Jhuesfa: jusqu’à demain. 0 dwer-d Jiweisa :
reviens demain. 0 Loc. Jhvelia ziiha-k : demain
de bon matin pour toi, \u ne feras pas grand chose,
tu n'iras pas loin. 0 fiiveiia-nnes : le lendemain.
Ofarxvissa\ tm. far [iu'ssa ; qr. lar wissa ; zn far
luaytfa ; tf. dfer n tiwiia : après-demain. 0 fufar
liweiia \ qr. zzfru far wissa : clairs.,trois jours.
0 tirvesia-nnes d  rc/d: le lendemain c'était la fête.  ̂ !
0 tnueifa-iuies yus-d mini-s : le lendemain, son 
fils est venu. 0 J/iveÜaurnes Jruh yar uqegid ( C. ) : 
le lendemain, elle est partie chez le roi. OJni-efia- 
unes tanya kkary uyary s eglref : le lendemain, je 
me suis levé encore une fois, je suis parti pendant 
la nuit. 0 Loc. /uihara tiweiia : expression répétée 
deux fois, surtout dans' un récit, jour apres 
jour. B Jour après jour, plus tard, quelques jours 
après, plusieurs jours après, jour après jour, plus

tard ; incessamment. O mi/iara Jiiveisa ar nvcqf 
ibawen : apres nn temps trop long, jusqu’à la 
période des feve-s.

T W Z

4 twizii, nfs, tz., au sing. Il Entraide 
communautaire consentie de plein grc, à charge de 
retour pour la réalisation d ’une grande tache.

■ T  Y

4 alay, nms. Il Thé (végéta! ou infusion). Ogz. 
rhwayj n walay Jinymart, d  uyeJ/ay, d  ssiiua, d 
rkisan, d uberrad. 0 aç/isen, ad su'en, ad arreu 
atay: ils mangeront, boiront et ils remettront le 
thc.

TY
4 tnyiuy, onomatopée. Il Collusion (d e  têtes), 
cnf. 0 gg-in tuyluy: ils se sont cognés de tête.

■ TYM
4 liyyem, vt. ; itiyyei)i, u-,t ) liyyem, ittiyyam, ad 
iliyyem. I Cogner, choquer, heurter, entrer en 
collision. V. ngeh. dnrre/n. k atiyyem  ({/-), 
na. il Choc, heurt, collision.

TYM
4 itaycnummi, unis., au sing. U Ablution sèche 
(su r pierre ou avec' du sable, faute d'eau ou 
pour maladie). V. rudu. 0 azru. n ttayemmum : 
pierre de l’ablution sèche. 0 igga ttayenunum  : il a 
fait des ablutions sèches. 0 Loc. azegif n 
ttayenunum: tête de pierre d ’ablutions sèches, se 
dit de quelqu'un dont la tête est grosse et rase. 
( plais, ou iron. ).

TZYR
♦ (zaj'ur, nms. Il Septembre (litt. neuvième 
mois ).

TC

♦ lue, interj. Il Espèce de jeu  de cache-cache, le 
visage étant caché puis découvert alternativement.

TCN

+ fc/nj, adv. H Peut-être, probablement. V. cayen.
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Phonétisme :

Le phonème [/] est une dentale occlusive sourde, 
elle devient tendue [ffl lorsqu’elle provient de [JJ 
qui est une dentale fricative sonore, dans les 
contextes suivants: 1. Quand le verbe passe de 
l’accompli à l’inaccompli ou au nom d’action :
0 idwa «il s’est envolé», ittaw «il vole, il 
s’envole» ; içira «il est descendu», ittar «il 
descend» ; iqda «il est fini, terminé, épuisé», iqetta 
«il se termine, il s’épuise». 0 ynçfen «être atteint 
d'ophtalmie», attan «ophtalmie» ; dreq «divorcer», 
ttalaq «divorce» ; idmee «convoiter», ttmee 
«convoitise». 2. Dans les emprunts d'origine 
arabe: 0 attabib «médecin» (arabe) > adbib. 
0 tbieet «tempérament ; nature ; habitude» < dbee 
«se comporter convenablement ; cacheter».

T
♦ fit, nfs., pl. tittawin, attawen, tz. tm. qr. gz. W. 
zn. bq. tf. ; A. Ahm. allen \ sj. iwajen, 
iwayen. 11 Œil (organe de la vue) ; vue. V. hzar. 
0 adenirar ( ou tudemrert) n tit: blanc, cornée de 
l’ceil. 0 tit-nnes teqqen : son œil est fermé. 0 itwara 
yar-s tétAtit < ijn  tit: il ne voit que d'un seul œil. 
0 tittawin tAtibarëanin < d tibarâanin : des yeux 
noirs 0 tittawin tAtiwinayin < d tiwinayin : des 
yeux châtains. 0 tf. dittawin dizerqanin : des yeux 
bleus. 0 tf. sfr n tAttawin < n tittawin : cil. V. a ber. 
timmi. 0 bq. aeaddis n tit: paupière. V. 
ayemimts/ymes. 0 tittawin n traêêa : mailles du 
filet. 0 tittawin-nnes neqsent: sa vue a faibli, a 
diminué. 0 tit-nnes tehred: son œil est malade. V. 
aden. Oa day-s tehzar-d, ad bwant tittawin-nnes 
ya tmurt: tu le regardes et tu baisseras les yeux. 
0 day-s tittawin y Ayewdan < n ywdan : il est 
victime de mauvais œil, de jettatura. V. 
arbbeuwen. 0 tittawin iduwdan : le bout des 
doigts ib. 0 tittawin y Aywdan < n ywdan ktar zeg 
wqartas: un mauvais œil est plus fort que des

balles. 0 arzem tittawin : ouvre les yeux, sois 
attentif. 0 itaSa s tittawin-nnes deqrent : il se sent 
les yeux lourds, il a sommeil. 0 iqqn-as tittawin : il 
lui a fermé les yeux (pour qqn. qui vient de 
mourir). 0 Loc. igg-as-t arbbi tAtittawin-nnes: il 
le considère comme ses yeux, il l'aime (Cf. Y tenir 
comme aux prunelles de ses yeux). 0 marra d 
tittawin yar wenni i  ney-fhrqen : nous sommes 
tout œil en vers (en direction de) Dieu, Dieu est 
notre espoir. 0 Loc. yarzm-as tittawin : il lui a 
ouvert, dessillé les yeux, il lui a révélé, fait 
comprendre ce qu'il ne savait pas. 0 Loc. yisi day-s 
tittawin : il a levé les yeux pour le regarder. 0 Loc. 
yudar zzay-s i  tittawin : il a baissé les yeux en sa 
présence, il 'a accueilli avec froideur (Cf. Faire 
grise mine à qqn.). 0 Loc. indarday-s tittawin : il 
a jeté ses yeux (dans qqch.) dedans, il le (la) veut 
(désire); il le (la ) convoite (Cf. Couver des 
yeux.). OLoc. indar ha-s tittawin : il a jeté ses 
yeux sur qqn. il le surveille. 0 Loc. sars ha-s 
tittawin : surveille-le, observe-le, ne le quitte pas 
des yeux, fais attention (à lui, de lui ). 0 Loc. indar 
day-s tittawin : il a jeté les yeux sur lui, il veut, il

A A

désire qqch. 0 Loc. ieizz ha-s am *udubbiz h fit. 
0 Loc. truh *tAtaeej/adt h tittawin-nnes. 0 Loc. 
* ittru eesra i  fit. OLoc. arzem tit, qqentit: ouvre 
un œil, ferme un œil, se dit du temps qui passe vite 
(Cf. En un clin d'œil). 0 Prov. ruhent tittawin, 
qqiment *tirtiwin. Otm. bt. tit n tfu£t , bq. tit n 
tfuyt: œil, globe du soleil, disque solaire. V. 
tfust/ffu. ♦ tit ufud\ globe du genou, rotule. V. 
fvd. ♦ tit n  wsrem . litt. œil du poisson, callosité,

A

cor, durillon. Obq. tit n  dhrast . trou de l'oreille 
dans lequel on engage la boucle d'oreille. ♦ tit n 
tinzart : narine. V. tinzar/nsar. ♦ tit n  tsineft . 
trou, chas (de l'aiguille). OLoc. ieeddu di tit n 
tsineft, iqqar temyar: il passe par le chas d'une 
aiguille et dit qu'il est grand, se dit de qqn. (un 
enfant désobéissant) qui ne résiste plus parce



qu’ou a lui ^errc la vis II Œil, œilleton (d'un 
bourgeon nafèsant, bouton d'im fruit). V. Situ. 
Otzayart ttt'i; htt.iwiu . la vigne produit des 
œilletons, elle bourgeonne. Il Source, zn. V. tara 
4 ultu, mus., pl. attan’n, qr. Il Grand œil, œil 
saillant, pcj. V. tutti/ 4 fuffuf, n fs , pl.
tituttufin. II Œil, enf. V. fquqqtiTj ; cul, derrière, 
fig. 0 Loc. s *meqqen tu/tuJf. V. qqe/i. 4 at/an 
( wm-), mus., tz. U Ophtalmie. V. aden. 0 nuira et 
asiymi i  ybersen s wattan, nuira ynu/ui-s 
tessuttud, a d  us leg ayi di tiftawin: si le 
nourrisson est atteint de blépharite, si sa mère (1‘) 
allaite, elle lui instille (un peu de son lait) du lait 
dans les yeux. ♦ ametta ( i/*), unis., pl. 
imetlawen ; tin. bq. amettan', pl: iine^t.iwen ; bt. 
attarv, pl. /'mttawen; bq dim. Jamettawg pl. 
timettnviu. Il Larme, pleur. V. ru. tahnint/binn. 
0 sriy i  ymettawen : j'ai entendu des pleurs. 0 à/ret 
amen tekmer nettat h ij umetta : elle a pleuré tpute 
la nuit (sans arrêt). 0 yrelm-ayi imettawen, jriy 
ttniy. j'ai succombé aux larmes, je me suis mis à 
pleurer. 0 Jittawin uiïent s in\ett,iwn \ des yeux 
enflés de lamies, des yeux gros de larmes. 
0 imesseh imeitàwen-imes : il essuie scs larmes.

» m

0 itiiwi-d imettawen : il suscite les larmes, il fait 
pleurer. 0 imettawen hekkwtin d  iyezran: les 
larmes coulent comme des fleuves, hyperb. 
0 dewrey marra* d  imettawen : j'ai pleure 
énormément. 0 Loc. insa h ij umetta \ il a pleuré 
toute la nuit, sans arrêt. 4 tiftawin, toponyme, ville 
du Maroc septentrional. 0 zeg waffawen yar 
tiftawin: depuis Chefchaouen jnsqu'à Tétouan.
♦ titmlii, toponyme.

T
4 Jatfa, nfs., au pl. II Œuf, enf. ; jeu effectué sur la 
paume et les doigts d ’un enfant. 0 /uni lutta : elle 
(la poule) a pondu un œuf.

TO
♦ /*/«, unis., au sing. Il Tabac (à  priser). 0 taba d 
//rv': tabac frais, récent. 0 Loc. ki/ki/am  taba am 
zkif: le tabac à priser et le kif sont pareils, l'un ne 
vaut pas mieux que l'autre, ils sont nuisibles.

■TB
♦ tebb, vt. ; /tebb, rva ytebb, ittebba, ad ilebb.

qr. Il Gaspiller, dilapider. 0 /tebb fincaiin-nni />„ 
yar-s, rchhti yJina: il a gaspillé l’argent qu'il 
possédait, maintenant il est tranquille.

TB
4 tebteb, vi. ; itebteb, wa y  tebteb, ittebtib, ad 
itebteb. Il Mouiller, imbiber d'eau. V. su/Y/uff 
0 inuzar tebfebn-ayi azegit' s waman : les pluies 
m’ont mouillé la tête d ’eau (le  pluriel dénote une 
pluie abondante), vli , Il Appliquer des petits 
coups avec la paume. 0 itebteb ha-s s u/us : il lui 
applique des petits coups avec la paume. ♦ alebteb 
(«-), nms. Il Action de mouiller; petits coups 
avec la paume.

TB
♦ tt/bet, nfs., au pl. Il Goût, saveur, arôme. V. dab. 
nnesmef. 0 tt/bet m Amassa < n massa : saveur de 
la nourriture. 0 itekkes tt/bet : H masque le goût.

WG
4 tebbcg, vt. ; itebbeg, um ytebbeg, ittebbng, ad 
itebbeg, qr. Il Chasser qqn., péj. V. azzer. 0 itebbg- 
it yar zze/iqet : il l’a mis dehors, vti., h B Partir, 
péj. 0 tebbeg haf-i: va t ’en de chez moi; 
dégage. I Dilapider (une fortune), faire faillite, 
péricliter. 0 izzenz taddart, itebbeg jincafin: il a 
vendu la maison et il a  dilapidé l’argent. 4 ntebbeg 
( u-), na. (I Faillite, banqueroute. 4 Jemtebbùg, 
ams. Il Dépensier, dilapidateur. —

m
♦ nlabji ( u-), ams., pl. itabjiyen ib. 1 Artilleur, 
canonnier. V. ntalji.

’TBR
4 tber, vi. ; i/ber, \va y/bir, Jtebber, ad id&  
ib. Il Etre saturé. 4 t tber, nms., pl. ttbura ; g*- 
/ber; rtber, retbur  ib. Il Tambour (plus ou moins 
grand). ♦ atebbtir ( //-), nms., pl. ifbbaren ; all'ar, 
pl. i/baren ib. Il Tambourinaire. 0 alebbar' 
isqarqub : le tambourinaire tape, donne des coups 
de tambours (pour réveiller les gens à prendre le 
dernier repas avant le jeûne ).

TBR
4 ttubra, nfs., p|. ttabrat II Table. V. missa



TF

0 ttabrat id yZ/yen d jjdid : les tables qui viennent 
de sortir. 0 wassi nunyar teswizzed yar ttabra : je 
ne sais vers quoi elle a tendu la main en direction 
de la table.

TBR
♦ ttabur, nms. ; qr. ttabur. U Tabor, bataillon, 
légion.

TBS
♦ tebsi, nms., pl. ttbasa, dim. tatebsest, pi. 
tibseyyin ; gz. ttebsi. Il Assiette ; plat. V. tazewda. 
nnaeun/cawen. tabdiet. 0 ttebsi udir : un plat de 
raisins, b issirid ttbsa : il lave les assiettes, la 
vaisselle ; il est plongeur. 0 ga tetteii di ttebsi d 
ijjen : ils mangeaient dans un même plat ; ils 
étaient unis, iis vivaient ensemble. Il Objet en 
forme de disque ; disque de phonographe ; 
enjoliveur de roue ; antenne parabolique, par ext. 
0 maëina n ttbasa: appareil de disques, tourne- 
disques, phonographe. 0 ttebsi n tjarrart: 
enjoliveur.

t b  y
♦ ttabiyet, nfs., pl. ttabiyat. 1 Bouchon, tampon.
V. aqeZ/ar/q/er.

TBC
♦ tbieet, nfs., au pl. H Tempérament, nature ; 
habitude. V. çfbee.

W
♦ tted, vi. ; ytetted, wa yttid, R. zn. sj. fi Téter 
(sein, biberon). V. abbuà/beëà; sucer, zemm. 
0 tare/sa ttetted ditemyart ( C. ) : la vipère tète ( le 
sein) de la femme. 0 Loc. s tittawin-a wyendiiz i 
yttàen deg ymma-s: yeux de veau qui vient de 
téter (à la mamelle) de sa mère, se dit à qqn. qui a 
de grands yeux noirs, (plais.). ♦ s- : sutted, 
issutted, wa yssutted, yssuttud, ad issutted, tz.
W. ; zn. sj. sudad, sudud\ bq. sutud\ suded, 
sudud ib. fi Faire téter, donner à téter, allaiter. V. 
senkae. 0 asiymi tessutd-it ymma-s : la mère a 
allaité son bébé. Qtimyarin suçiudent tarwa ns-n 
eamayn d ihdenni tekksent-asn abbuS: les mère 
allaitent leurs enfants durant deux ans, ensuite 
elles les sèvrent. ♦ udud ( wu-), nms. Il Tétée,

allaitement. 0 tikkest udud' sevrage. ♦ asutted 
(*/-), nms., tz. ; asutjed ib. Il Action d'allaiter. V. 
asenkae/senkae. ♦ tamettut (tm-), nms., tm. tz. 
qr. gz. W. bq. bt. Am. zn. kb. ; tz. W. Am. pl. 
timyarin ; zn. pl. elfaiat, tisednan \ bt., pl. 
tisdnan ; W. tamtut, bamtuj, damtut II Femme, 
épouse. V. tamyart/myar. Ant. aryaz. btmettut 
wAwaryaz < n waryaz: une femme mariée.
0 tamettut-a tege£\ cette femme est divorcée.
0 Prov. zn. marii ya ili lejmae n ehïat akid-snt diu 
e&itan : partout où se trouve une réunion de 
femmes, avec elles se trouve Satan. ♦ utted ( wu- 
), nms., pl. iwetden ; bq. Am. awted, pl. iwetden ; 
bq. iwted, pl. iwtden. Il Œuf, larve de pou, lente. 
V. ttése£t/eg£. ♦ tidçja, nfs., pl. tidwin ; bt. tidda, 
pl. tidwin. fi Sangsue. V. udyir. ♦ iwtted (y i-), 
nms., pl. iwttden. Il Eczéma.

TF
♦ ttef, vi. ; yttefy waytti/, itette/, aditte/, R. zn. sj. 
bq. Il Arrêter, attraper, retenir, saisir qqn. ; rafler, 
faire une rafle ; capturer ; garder à vue, enfermer. 
Syn. ;nnee. 0 tt'en-t ijardainiyyen : les gendarmes 
l'ont arrêté. 0 ipulisen tett/en, reeskar itette/: les 
policiers raflaient, les militaires raflaient. 0 Loc. 
itte/abrid : il a pris la route, le chemin. 0 Loc. itte/ 
dar-mies : il a retenu son pied, il ne vient plus 
comme avant. 0 Loc. jette/ asyun : elle tient la 
corde, elle est au travail, elle est en train 
d’accoucher (les femmes se tenaient à une corde 
pendant l’accouchement). 0 Loc. a t t/en izra- 
imes : que ses pierres (mortuaires) le tiennent, se 
dit lors de l’évocation d’un mort pour celui-ci ne le 
suive pas. 0 Loc. itte/arritiru {ou lantrit) : il a pris 
(la) sa retraite. OLoc. itte/rkunji-nnes : il a pris 
(le) son congé. 0 itte/Ihudud: il ne dépasse pas 
les limites ; il n’abuse pas. fi Mettre dans sa main, 
empoigner, saisir, tenir, prendre, maintenir, 
manier. V. srutte/. hnitte/. 0 it/-as azegi/: il lui 
tient la tête (en la serrant). 0 adaryar itte/ 
akeSsud: l'aveugle tient le bâton. Syn. sebbar. 
0 itte/ mius zeg-w/us: il tient le couteau par le 
manche. 0 tteZ day-i: empoigne-moi; tiens-toi à 
moi. 0 tZ-ithama waytwetti: tiens-le pour qu’il ne 
tombe (par antiphrase, ironie). H Attraper, 
capturer, bitte/ muëê abarran s tazzart, ieemnied

617
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lias:  il a  a t t ra p é  le  ly n x  a v e c  u n e  fo u rc h e ,  il a

a p p u y é  d e ssu s .  0 uyiras yuzzer h ssemsa/ia ittf-it 
• 4

di  r / i /w r :  le tij»re c o u r t  d e r r i è r e  le  c r o c o d i le ,  le . 

t ig re  p o u rc h a s s e  le c r o c o d i le ,  il l 'a  a t t r a p é  d a n s  la 
m er .  R Etre b lo q u é  ( s o u d a i n e m e n t ) .  0  ittt-it 
wnzar d wdfcr: il e s t  b lo q u e  p a r  la p lu ie  et la 

n e ig e  («à l ' im p r o v i s t c ,  d e  faço n  
in a t t e n d u e ) .  8 P rend re ,  e n v a h i r ,  c o n q u é r i r ,  
o c c u p e r  (  un p ay s ,  un t e r r i to i r e ) .  0  arum/ yelteftizi 
cezz.i ; le  C h ré t ie n ,  les C h i é l i c n s  o n t  e n v a h i  T iz i  

A 2za ( t o p o n y m e ) .  Il O b te n i r ,  a c q u é r i r ,  b é n é f ic ie r  
d e  q q c lv  0  ittefInuirj : il a  a c q u is  un  te r ra in .  0  iitcl 
tazeddâit : il a  o b te n u  un  lo g e m e n t .  Il P e r c e v o i r  un  

sa la ire , u n e  p e n s i o n , e n c a i s s e r  ( a r g e n t ) .  0  d 
aceskari, ifeftefrmimej: il e s t  s o ld a t ,  il p e rç o i t  un  

sa la ire .  0  ittef ts.tr nitny.t ddtirti, ^ihemmr-it, 
teweddar-as: il a e n c a is s é  m i l le  ré a u x ,  il les a 

c a d r é s  ( m i s l  d a n s  sa  p o c h e ) ,  il les  a
p e rd u s .  I R e te n i r  q q n .  à  un  r e p a s  0 nehs a 
nargg>reh leifFauey i  wuie/isi: n o u s  vo u lro n s  

p a r t i r ,  e l le  n o u s  a re te n u  p o u r  le

so u p e r .  I E m b a u d ie r  q q n .  0  /fie/ aheddam  ; il a 

e m b a u c h é  un  o u v r ie r .  Il R e c o u v re r
( l ' i n d é p e n d a n c e ) .  0  imeyrabeyyen ((feu stiq/il. 
le s  M a ro c a in s  o n t  r e c o u v e i t
l ’in d é p e n d a n c e .  Il C o n c e v o i r ,  ê t r e  f é c o n d é e ,  
e n ce in te .  V. kkar. 0 jmyarj-a tfte f tarwa : c e t te  

f e m m e  est e n c e in t e  ( é t a t  i n i t i a l ) ,  vti , 

d i  I  S ' a c c r o c h e r , s ’a g r ip p e r ,  s e  c r a m p o n n e r .  0  ittef 
deg svsytin : il s 'a g r ip p e  à  u n e  c o r d e .  D P re n d re  

feu ,  b rû le r .  0  Jniessi tcftef d i tyurfet : le  feu  a  p r is  

u n e  p iè c e  d ’é tage . 0 nettal tessiy ttunwbiii Je/fuf 
day-s tmessi ; a u s s i tô t  q u e  q u 'e l l e  a  m i s  la v o i tu re  

en m a rc h e ,  ce l le -c i  a  p r i s  feu  H S ' o p i n i â t r e r , te n i r  
p a ro le .  0 itte f deg iwiwar: il t i e n t  à  c e  q u ’il d it  ; il 

a  te n u  p a ro le .  0 /j, z i  II S e  f a i r e  p a y e r ;  e n c a i s s e r  

( a r g e n t ) .  0  ittef ha-s tinc.iSin : il s ’e s t  fa it  

p a y é .  I S e  t e n i r  ( le v e n t r e ) .  0  itte f h uedd/s : il s e  

l i e n t  le  v e n t r e  ( d e  d o u l e u r ) .  Il C a r d e r  l’e s to m a c  
d a n s  un  é ta t  de  s a t ié té ,  c a l e r  ( l’e s t o m a c ) .  0  zzest n 
zzituix tettef h unir: l 'h u i le  ' d ' o l i v e s  c a le  

l’e s to m a c .  I E tre c o n t ig u ,  a t t e n a n t ,  a d ja c e n t .
0 tudrin ttfent ta h (a : le s  m a i s o n s  s o n t  c o n t ig u ë s ,  

a t te n a n te s ,  ak  I S e  f a i r e  e m b a u c h e r  c h e z  q q n  , 

c o l la b o re r .  0  ttfey ki-s died/uet: j 'a i  e u  d u  trava il  

( d a n s  son  c h a n t i e r ) ,  j e  s u i s  son  e m p lo y é .  0  ttfeu

ihenjirn ki-s .iw.tr, afib.mi ittef ki-su aw.it ■ 1. 
garçons et le vieux ont continué à échanger di 
paroles impertinentes 0 Loc. itf.
*Itadud. 11 Empoigner, souffiir 0 Loc. itti 
rwjcc. la douleur l'cmpoignc, il ressent (in 
doulûnr. 0 Loc. Jc/ff-iJ tmessi: il a de In ficvn 
0 Loc. lettfit tarji/art : il tremble. 0 Loc. ftfet 
j/tunr. il est possédé par les diables, vi., Il Eli 
corrompu. 0 itettef: il perçoit l'argent illégalemen 
il est corrompu. Il Etre grosse, pleine, féconde 
(bête). V. wwet. sedher/dhar. tacusast/casar i$. 
rqe/i 0 tafunasi tettef ■ la vache est pleine. ♦ /»*•. 
ilwatfet\ wa yfw ittef ytwaftaf aej ifwaffef, R. zn 
sj. Il Etre pris, emprisonné, incarcéré, écroué 
0 imjahden fwattfen : les combattants sont arrêté! 
emprisonnés. ♦ uduf ( tr//-), na. ; bf 
uduf. II Action de prendre, de saisir, de teuij 
d'attraper, d’empoigner; préhension; prise. 0 bq 
udu f ins daefan : sa prise est difficile. 0 Loc. igg.i 
as uduf * udaryar. ♦ atwattef ( //-), na. I Actiôi 
d'être pris, saisi. ♦ Jwattaf unis., pl. Juçlayf. zn. 
gz. Iwataf pl. ludayf, bq. erwellaf pl 
ruwedayf il Fronde. V. igi. 0 gz. ineftan di du. 
(mferran s ludayf: les bergers aux champs se 
battent à coup de balles. Il Balle d’alpha, gz. Ogz 
ijn  Iwataf gin-t s wari: ils font une balle avec de 
l'alpha.

i

■TF
♦ tuf, vi. ; /tu f n'a y tu f  iltuw f açj ifuf. f Faire I® 
tour de la Kaâba, tourner autour de la Kaâba (en 
pèlerinage). 0 ad itu f sebc marr.it : il fera le tour 
sept fois. ♦ tfawaf na I Procession rituelle autour 
de la Kaâba. ♦ tuww ef vt. ; ituwwef ,v‘1 
y tu w w ef ittuwaf ad ituwwef qr. Il Faire tourner 
qqn. autour de la Kaâba ï Faire subir une dure 
épreuve à qqn. ; faire attendre longtemps. 0 itu^ ' 
d, un/iar amen ykmer ne (ta ybedd itra/a : il l’a ^  
souffrir, il l’a fait attendre durant toue la journée-
♦ ntunnvef{ //-), na. I Action de tourner autour d® 
la Kaâba, rite religieux en Islam ; attend 
(longue). ♦ ateu'M'af ( ï/-), unis., pl. itewwafd1- 
Il Guide des lieux saints.

TF
♦ iufan, nms.. au sing. Il Déluge ; inondation.



TLB

♦ ffe/yet, nfs. Il Cendre de cigarette.

TFK

♦ ffefer, nms., au sing. H Argile saponifère, 
brunâtre utilisée pour lavage du cuir chevelu. V. 
ryasur.

TFLI
♦ iffeh, ams., pl. feflien, wa ytfih, fém. tetfeh, pl. 
teflient. Il Croître, grandir ; s’épanouir ; produire 
abondamment (végétai) ; être luxuriant, en pleine 
maturité. 0 irden teflien : le blé est en pleine 
croissance, le blé est luxuriant. ♦ fefhet, nfs., au 
pl. 1 Maturité ; force de l'âge. 0 tAt< d ta tefîiet n 
diedmet : c’est la force de l’âge pour le travail.

THR
♦ tehhar, vi. ; itehhar, wa y  tehhar, if tehhar, ad 
itehhar \ sj. W. bq. Am. fhar. Il Circoncire. V. 
hten. hajjem/hjem. 0 ya wmeëri i ffehhan iwdan : 
c'est au moment du déjeuner que les gens font 
procéder à la circoncision. ♦ ffhirt, nfs., tz. ; qr. tha 
( r)t ; zn. W. bq. Am. fharet ; sj. 
fhara. Il Circoncision. ♦ imfehhar ( /-), nms., pl. 
imfehham. U Circoncis. ♦ timthart(toi-), nfs., pl. 
timetharin \ gz. timthart ; tamtihert, pl. timtihar 
ib. H Cabinet de toilette, sanitaire, latrines.

T H

♦ tatfah, nms., au sing. Il Coup, enf. 0 igg-as 
tattah : il l’a frappé, battu.

♦ tha, nms,, pl. thawat U Midi. V. dha. 0 Loc. 
tfu itd  ttha : il fait grand jour.

m
♦ tehteh, vt. ; itehteh, wa yteh, ittehfah, ad 
itehtehh. U Battre et pass. V. wwet \ 0 itehth-it s 
wemud: il l’a frappé avec un bâton. Il Maîtriser 
(une langue, un savoir). 0 ittehtah tari/estmJih : il 
parle bien le tarifit. Il Etre fatigué. V. aher
♦ atehteh ( u-), na.

T H N

♦ tuhan, nms. : gz. Il Moulin à huiles, pressoir. V.

TF tsirt/sir 0 gz. izrann tuhan : pierres meulières. 

T Ê T

♦ teixtiyet, nfs., pl. teixtiyaf. Il Amende, 
contravention. V. hda.

7 7

♦ tejja, nfs., sanssg. H Fauvette (oiseau). V. ajdid. 
0 Loc. iimuy rhurqi di tejja : le mortier a des 
problèmes avec la fauvette, il ne peut s’en 
débarrasser, se dit de qqn. dont l’aspect est petit et 
chétif et qui cause des problème à qqn. d’autres 
plus fort, par iron.

T J N

♦ ttajin, nms., pl. ttwajen, dim. ttajint. Il Plat; 
poêlon (en terre cuite, en faïence ou en métal ). V. 
imsehhar/sehhar. ahdim/hdem. tazewda. fan. 
0 timehfest n tAtajin \ couvercle de tajine. 0 ttajin 
di snennant timyarin ayrum : le plat de terre dans 
lequel les femmes cuisent le pain. 0 igga-sn ssem 
di ttajin : il leur a mis du poison dans le 
plat. Il Marmite. 0 ssewv\ren yazid di ttajin s 
rmarq : ils ont cuit un poulet dans une marmite, à 
la sauce. Il Tajine, pot-au-feu, ragoût (à la 
marocaine). V. rgwaz/gewwez. 0 lessars-d ttajin 
wAivysum < n wysum h ttabra : elle a posé un plat 
de viande sur la table.

TJR

♦ ttijara, nfs. H Commerce. V. tejjar. 0 yar-s 
ttijara : il est commerçant ; il est riche.

TKS
♦ ttaksj nfs., pl. taxiyat II Taxi. 0 ikra-d ttaksi : il 
a loué, il a pris un taxi.

TL

♦ tuf adv. Il Tout droit. V. duwer tewer. 0 ruli 
fui: vas tout droit.

TLB

♦ faleb, vt. ; itaieb, wa ytileb, ittaiab, ad 
ittaiab. Il Demander. V. ttar. 0 ittaiab i  lhukuma 
ad ibedder senni: il demande au gouvernement 
d’être muté de cet endroit-là. ittaiab, nms., pl. 
ttalabat. Il Demande (néol.). 0 Loc. h-as ttalab :
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on le demande ; il est demandé, prisé. ♦/,**./,

|)L / fe r h r - Sz- ■■til/eb> Pi- ((ulba. Il Fquih, 
taleb, etudiant (d'école coranique) V rfni 
oincfar/tonr. Offert  marra yrin tous ,cs
fqmhs ont récité (du^Coran pour moi, pour ma 
mémoire). 0 iraya-d h tferba ad yarn : i L  mv>té 
les fqmhs pour qu'ils récitent le Coran. ♦ acjrib (
), nnis . pl. /çfriben, sn. Il Banni pour meurtre. 
0 Loc. a/uni d adrib: comme s'il avait tué, se dit
de qqn. qui est méprisé, indésirable.

TLQ
* ieJ/eq, vt. ; itelleq, ,,'a ,„/
itelleq. Il Divorcer. V. gel] O wa msethimen u.îa 
ytelq-it: ,|s ne se sont pas entendus et il a divorcé.
♦ ffàtoq, mus., au sing. Il Divorce. '

TLÉ
i tatehst, iifs., p|. titelism. Il Alouette” caletadrelle 
(oiseau). V. ajdid. 1

■TLYN

t  afalyan ( //-), n. propre de pays. Il Italie, 
f  a tu lynni (u-), ams., pi. ifaJyan/yyen, fém.
Jatalyant, pl. Ji/alyanlyyin. || Italien ; langue 
italienne (f. ).

7Z5 •
♦ (elles, vt. ; telles, ma y  telles, ittellas, ,uj 
ifelles. Il Salir,' se salir, enduire, et pass. péj. 
0 î telles ayenilmb-nnes tegi : il s’est sali le visage 
avec de la suie. ♦ a te lle s  (u-), na. i  ateLLus
(r/-), nms., pl. JteLLusen. Il Chose indésirable qui 
vient à l’improviste.

TLC '
♦ //?e, vt. ; • j telles, 1va y  telles, itel hic, ad
ifelles. B Calculer, faire un calcul. 0 ifelles rlisa b : 
il a fait le calcul. ♦ (taras, nms., au sing. Il Intérêt 
(pris sur une somme d'argent), usure. V. 
nnfec/nfes. 0 yar/fer s ttaras: il prête à usure.
♦ anulallas, nms. pl. imda/lsair. bq. Il Talon de 
chaussure. V. nirz. 0 amctallac uherkus: talon de 
chaussure. ♦ (fellasa, nfs., p|. ttelLc.it II Cliausse- 
pied. ♦ Imetluc, nms. Il Pain azyme. V. ayrum.

TLQ \

7 MS
♦ t en unes, vt. ; itenunes, iva y t  en un es, itteni,, 
a d  itenunes. Il Etourdir, abrutir, hébéter, éb'al 
et pass. V. cina. 0 itenunes, q a s  m in  d  a sy se tih 
w a y iw id a  d e g  w zeg ifm n es  ; il est étourdi, il j, 
beau expliqué, il n ’a rien retenu dans sa te
♦ a (en  unes  ( u-) ,  na. ; at en tas  ib. Il Etourdè;
♦ itnies, ams., fem m sen , fém. tetnies I
fem sent. Il Bcte, stupide. ; ,

\
'ThicrS .

♦ (unieslis, ( um eefis, nfc. Il Tomate. V. nieetij.î
\

TM

Caftan,  nms, ophtalmie, infection des bords de 
paupière. V. aden . '

TN
♦ ten ta i, vti. ; itenfen , ira y  (en  (en, ittentin, ,. 

if en (en  ; te n ta i, fen tu n  ib. Il Carillonner, tinte 
lésonner ; battre l'appel. V. tdenlù'en. 0 Loc. tient, 
a ni JaTedna ; elle résonne com m e une écuelle, s 
dit d ’une femme criarde. ♦ afenf en ( u -), na. 
atenten  ib. Il Résonance, retentissement 
tintement. ♦ (en fana , nfs., pl. fenfanat. Il Gong 
servant de cloche ou de sirène

tTNGRM

♦ (mag ram, nfs., pl. (inigraniat. Il Télégramme.

♦ TNJ

4 fanja, n-, propre de ville portuaire du Maroc 
(nord-ouest). Il Tanger. ♦ a(anjaxvi{u-)\ ams, pr 
ifanja i viyy en, fém tatanjawegt, pl-
litanjawiyyin II Tangérois.

TNJR •

♦ ((anjir, nms., pl. ettanprat. Il Chaudron.’

t n S  .

(eiuieéf, vi. , jfecuieé, wa y  tenues, itteiuiaé, A- 
i femef  ib. Il Etre excité, i  ateruie£( //-), na. -

TQ
■ e<I . et2, v ti- , J(teq (u q  ira  y te ijfec j ; laqttitj<

tttaqtaq ib. I Craquer, crépiter. V. dardeq. 0 iggil



TF

ikeüuden di tmessi, tetfef day-sn tmessi\ uSa 
teqtuqen : il a mis du bois dans le feu, il a pris feu 
et il s’est mis à crépiter. Il Clagueter (cigogne). 
V. syuy/yuy. 0 abelîirj iteqfuq hmi ya teyri tfust : 
la cigogne claquette au coucher du 
soleil. B Dépenser, dilapider. Oifeqteq ayenni n 
tnea&ri ga yar-s: il dépensé l'argent qu'il 
possédait. B Parler (bien) ; être éloquent. 
0 itfeqfaq awar: il parle bien, il est éloquent.
♦ ateqteq ( u-), na. ; ataqtaq ib.

TR
♦ tir, vt. ; itir, waytir, aditir. B Voler (oiseau). V. 
du. ♦ tiyyara, nfs., pi. ttiyyarat, gz. Il Avion. 
0 tiyyara te$wa\ l’avion s’est envolé. 0 fis ri n 
tAtiyyara wa tAtejji bu ratar: le déplacement, le 
vol de l'avion ne laisse pas de traces. ♦ tireilil, 
nms., au sing. B Chauve-souris. V. rwedwad.
♦ tirabger, nmp., au pl. Il Garde-bœuf ; pique- 
bœuf (oiseau). V. afdid.

JR
♦ fra, vi. ; itra, wa yfri, ad itra, sn. B Survenir. V. 
wqee. Jra.

TR
♦ (fri, ams. invar. ; tferi, ams., pl. tteriyen, fém. 
fferitSt, pl. tferiyin ib. B Frais, nouveau, tendre 
(pain, végétal, beurre, lait, viande, poisson). 
0 iserman d  ttri : poisson frais. 0 nnemae d  ttri : 
menthe fraîche. 0 aymm d ttri: pain frais (chaud).

TRB
♦ ttareb, nms., pl. tterbar\ gz. tta/eb, pl. 
ttuiba. B Fquih, taleb, étudiant (d’école 
coranique). V. tieb.

TRB
♦ fturbet, nfs. B Terre battue, recueillie dans un 
tombeau, dans un catafalque ou dans un marabout, 
utilisée comme panacée ; poudre de perlimpinpin, 
vendue par les charlatans pour être utilisée comme 
panacée. 0 tturbet n sidi rhaj mimun : poudre 
recueillie auprès du marabout d’un saint (nommé 
Sidi El Haj Mimoun ).

TRBGR
♦ tirabger, nmp., au pl. B Garde-bœuf ; pique-

bœuf ( oiseau ). V. tir. afdid.

TRM
♦ tfram, nms., pl. ttramat. H Obscurité, ténèbres. 
V. tsagest/sulîes. 0 iddakkwar kursi d  tram : tout 
devient ténébreux. 8 Chose funeste innommable, 
danger, euph.

TRNB

♦ ttrinbu, nms., pl. iterinbuten, bq. 9 Toupie. V. 
bbarbut.

TRBNR

♦ tribunar, nms., au sing. U Tribunal ; cour 
d'appel. V. Jmehkama/hkem.

TRB$
♦ ttarbuë, nms., pl. itarbusen, ttrabeg\ tarbuS 
ib. I Calotte, fez, chéchia. V. tsasêest/saSSiw.

TRBT
♦ ttarbej vti ; ittarbef, wa ytfarbet, ad ittabet. 
di I Tomber amoureux. V. eseq. 0 ittarbef day-s \ 
il est tombé amoureux d’elle.

T  R F
♦ larref, vt. ; itarref, wa ytarref - ittarraj ad 
itarref. II Frapper, battre, punir. V. \vwet. ♦ atarref 
(«-), na. B Correction, punition. ♦ ttarfet, nms., 
pl. ttar/at. B Corde. V. asyun/qqen. 0 ttarfet n 
wsyar : corde de charrue.

TF
♦ ftar/( wa-), nms., pl. rdruj tz. ; gz. tar/\ gz. bt. 
far/-, qr. zn. tfarf, pl. ledray/. B Côté, bord, rive, 
lisière, bout, extrémité, aparté. V. aydim. 
ajemmad. 0 qr. h ttarf: à côté de ; au bord ; sur le 
bord. 0 ffar/i watarf : côte à côte. 0 ibda zi ffarf : il 
a commencé par le début, par le commencement. 
0 ijjen zi ttarf : n’importe qui. 0 Loc. z i tfarf : 
n'importe qui, n’importe quoi. 0 Loc. wa g iz i ffaf : 
ce n'est pas n’importe qui. B Morceau (de pain, de 
tissu), lopin, lot (de terrain). V. areqquz. 0 ttarf 
wAwyrum < n wymm : morceau de pain. 0 ttarf n 
tmurt: lot de terrain. ♦ ttarf, prép. B A côté, près. 
0 ffarfiim : a côté de moi, près de moi. 0 arah-d da 
ttarf-inu : viens ici, près de moi. 0 yallah a
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d Adeu'r-m < a lden'fi-m di-h-a t/arf-iuiey: allez, 
revenez là-bas, près de nous. 0 Ht temyart < ij n 
tamyart tezdcy lt.it'i tara: une femme habite près 
de la source. V. rharï^hahef. 0 zi tiarl yar ttarf: 
d'un bout à l'autre. 0 Loc. itet zi tfarf : il mange de 
tout, sans préférence. ♦ rdrul\ nmp. Il Membres 
(supérieurs et inferieurs du corps Immain). 0 rfqi 
ifemc-ayi njrttf-iiur. le fquih a assemblé mes 
membres (parole attribué au mort). ♦ amet/arfu 
(i/-), ams., 5 pl. imet/uria, taine/tarlut, pl. 
timet/urta ; qrîr ainettar/u, pl. linettur/a, fém. 
Janiettar/'ut, tiijil'tturta. Il Extrême, dernier, final.
♦ it/urfi, invar.Nl] Isolé, retiré.

T R II * *

♦ tareh, vi. ; itareh  ̂ mm ytireh, ittarah, ad itareh : 
sn. U Aplanir. V. ç/arh. ♦ atareh, 
na. Il Aplanissement. ♦ rmtarh, mus. Il Paillasse, 
lit, matelas, canapé. ♦ tnliet, nfs., pl. /trihat, 
ttarhet ; qr. ttarhet. Il Rossée, bastonnade. 0 iwl-as 
ijn  trihet: il lui a flanqué une rossée.

TR JM
♦ tar/em, vt. ; i/a/jein, m m  y/arjem, it/arfain, m l 
i/arfem  ; qr. gz. tar/em , itarjem  ; tarjani. 11 Traduire 
(un message oral on un texte écrit). ♦ a/urjnum  
(//-), nms., pl. i/ur/nuwen. Il Interprète, 
traducteur. 0 in u n u t u/urfman uni d  rqebtan 
(C h.) : l’interprète est mort ainsi que le capitaine.

TR N
♦ tumu , nms. U Tour, circuit. V. r/nr.

TRNKR
♦ trankir, nms., au sing. il Tranquillité, calme, 
sérénité. 0 iteejib-as frankir: il aime le calme. 
+ fraruikir, adj. invar. Il Tranquille, calme. 
0 tA/rankir< d trankir: il est calme.

TR Q
♦ tarreq, vt. ; i/arrcq, \va y tarreq, iie/arreq, ad 
i/arreq ib. I Ferrer un cheval. ♦ a/arreqi */-), na.

TS
♦ ai tas ( wa~), adv. de quantité, tz. tm. gz. ; qr. 
attas \ bt. atas. H Beaucoup, plusieurs, en grande

quantité. V. qbara/qbcr. inseqqeiu. bezzal'. Tii/ali \ } 
Sella. dttnnij. Ant. drus. 1. Modifie un verbe. • ' 
0 issawar attas: il parle beaucoup. 2. Modifie im J 
nom. 0 rsjur attas: il y a beaucoup d’arbres. ! J
3. Précédé ou suivi d ’une préposition: 0 tz, i j .  
wattas: tout au plus, par excès; en abondance. 1 ■ 
0 atlas n bnadeni : trop de gens. 0 gz. attas haf- 1 ! 
nay: c'est beaucoup pour nous. 0 adir iinsebçja h ; ' 
wattas : il y a plusieurs variétés de raisins. 4. Suivi j j 
d’un adverbe de négation km : 0 qr. attas mm (r) d ! 
isewweq: il y a longtemps qu'il n'est pas venu au 
souk. 5. Précédé de la particule d  : 0 d attas: c'est 1 ! 
beaucoup ; c'est trop. 0 Prov. 1 veiuxi mm ytiSen zi ‘ i
* drus, mm y fis zeg attas. i

TS ;
♦ /tes, vti. ; i/tes, mm  yttes, itet/cs, ad ittes ; R. zn. > 
sj. bq. bt. 0 /7, yar II Se coucher, dormir. V. 
senned./en. nudem /udum . hindu. hhus. Ant. laq. 
kkar. Il Se coucher par terre, s'accroupir, \V. bq. 
Am. 0 ittes h \vcntr\ bq. i/tes * beneyenij : il dort 
sur le dos. 0 Loc. ttsen Sa h sa : ils sont couchés, ils 
dorment les uns sur les autres, à l'étroit. /  0 /iyaf 
ittes i  temyart deg 1 idisin : le serpent s’est endormi 
dans le giron de la femme. Il Avoir des 
fourmillements (aux membres). 0 it/es-as ufus i 
hmed: Ahmed a des fourmillements à la main. V. 
Jikedfin/kuf/e/. vi., 0 issa, ysvva, yttes \ il a 
mangé, bu et s'est endormi. 0 nsin finie, ttsen : ils 
ont passé la nuit et ont dormi ensemble. 0 ittes h 
uceddis ; il dort à plat ventre. 0 i  tel tes ziS: il se 
couche tôt. 0 iv,/ i  te/tes zù>\ wa ( /•) itekkar zJS : Ü 
ne se couche pas tôt, il ne se réveille pas tôt.
0 ttsen am *Jyen/ayin. 0 Loc. ifettes, ilfaq ^  
*yazi(fen. 0 Loc. mm y /ettes ar d  *yinnumsu. ^ 
ens. 0 Loc. mm yssin tira ma/u yar y tte s  : il ne sail 
même pas où dormir, se dit de qqn. qui 
inexpérimenté, péj. ♦ s- : sudes, yssu fes, yssti//11̂  
mm yssudes, ad  yssudes, R. zn. SJ' 
bt. Il Provoquer, causer le sommeil ; endormi • 
anestliésier, par ext. 0 suçfes tarwa nn-in: 
domiir tes enfants. Ofssuctus mnii-s: elle ^  
dormir son fils. 0 nuehruqa-nni tessudes tar^r  ' 
ixnes (C .) :  la femme en question a endormi s6 
enfants. Ojessuçtus jittaiWn : elle ferme ses y ^ s . 
(pour les rouvrir subitement, tic, manie). ♦ ^



TY

(7 /-), nms., au sing., tm. qr. zn. bq. bt.
Il Sommeil. O iwy-it (ou ikka ha-s)ides : il s'est 
endormi. O kkar-t zeg ides : réveillez-vous. 0 ides 
itekkes rwhran : le sommeil chasse la fatigue. 
0 zn. tfaq-d s içfes : tu es éveillé. O atarras hniiimi 
ya imya, wa ha-s itek ides bezzaf -, l’homme, quand 
il est âgé, il ne dort pas longtemps. 0 ides uma-s n 
gmewt< n rmewt : le sommeil est comme la mort. 
0 tSedd isma-s marra yar i/n ss/art tAtameqqrant < 
d tameqqrant hama wa twettin-thiniha-sn ya ykk 
yides (C .) : elle a attaché toutes ses sœurs à un 
grand arbre avec des cordes pour qu’elles ne 
tombent pas quand elles seront endormies. 0 iSenq- 
ij-d ( ou iwy-it) yides : il a succombé au sommeil 
(malgré sa vigilance). OLoc. isneima yides : il 
cuit le sommeil, il attend le moment d'avoir bien 
sommeil. 0 Loc. itsama-t-id : il commence à avoir 
sommeil. V. udum. OLoc. iyars-as i  yides: il a 
égorgé le sommeil, il dort profondément ; il a 
beaucoup dormi. OLoc. idwa yides ; bq. endu 
yides ; iwha yides : le sommeil s'est envolé, il fuit 
(en cas d’insomnie). ♦ asudes ( «-), na. Il Action 
de faire dormir. ♦ ittes, ams., pl. ttsen, fém. jettes, 
pl. ttsent. 1 Endormi. ♦ imettes, nms., pl. 
imettsen. fl Dysmature ; fœtus mort-né (fœtus dit 
endormi selon la tradition populaire). ♦ bu-yides, 
ams., pl. ayt bu-yides, fém. mi-yides, pl. suytmi- 
yides. Il Dormeur, endormi ; somnolent.

\TSIC
♦ ttasila, nfs. pl. ttasi/at ; tfasira, pl. 
ttasirat. I Extraction, origine (d ’une personne.), 
ai'eux, ancêtres, ascendance. V. ttatirt. nesser; 
espèce ; race (humaine ou animale). 0 Loc. ikk-as 
di ttasila : il l'a insulté. 0 muSS abarran wa teqqim 
Sa tfasira-nnes: l'espèce (animale) du lynx 
n'existe plus.

TS
♦ ffas, nms., pl. ttyus, ettwas, dim.. eftasej pl. 
ettasaj : bq. Il Récipient pour se laver les mains, 
lave-mains, bac à eau, bac à laver, 
chaudron. H Cuvette de toilette métallique à bords 
arrondis, bassine, écuelle (f. ).

♦ ataSrun ( y-), nms., pl. itasnmen. Il Tâcheron ;

entrepreneur. 0 ij utasrun heddem tudrin : un 
tâcheron construit des maisons, des logements. 
0 ataSrun i ytfen ihedmet . l'entrepreneur s’est 
chargé des travaux, il est patron, responsable du 
chantier. 0 ataSnm itawi-d tarya z i rribea yar 
Jmehduma : le tâcheron aménage un canal 
d’irrigation de Ribâa à Elmahduma.

TW
♦ ttaw, ttuw, nms., au sing. : bq. Il Lumière. V. 
tfawt/ffu.

\TW

♦ ttawa, nms. H Alcool (à brûler).

.JWF
♦ tewwef, ihiwwef. V. tuf.

T W R
♦ tawer, vti. ; itawer, wa ytiwer ; ittawar, ad 
itawer. Il Miser, ponter (de l’argent pour jouer). 
V. qemmar. 0 itawer jineasiii : il a misé de l’argent 
(pourjouer). ♦ afawer{ u-), na.

TW R
♦ tewer, vi. ; itewer, wa ytewer, ittawwar, ad 
itewer, qr. Il Allonger, étendre (corde). V. 
dim'wer. ♦ ttwar, unis., pl. ttwaraf. i Corde. V. 
asyun/qqen.

TW R
♦ atewwar ( u-), nms., pl. itewwaren: 
qr. Il Malin, rusé.

T W S
♦ ttawes, nms., pl. ttawsat\ gz. ttaws. Il Paon 
(oiseau). V. ajdid\ marque de porcelaine 
( importée de Chine, par méton. ).

T W Y
♦ ttawya, nfs., pl. ettawyat. Il Marmite. V. 
marmita. Oteiir-id ttawya : elle a moulu une 
marmite, le contenu d'une marmite, par méton.

' TWC
♦ tewwee, itewwee, vt., dresser ; dompter. V. tac. 

T Y

♦ taytay, adv. Il A haute voix, d’une manière claire
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et explicite, sans ambages. 0 Loc. iqqar k u t â  s 
ta y ta y  : il dit tout sans ambage.

TY
+ tya, unis., au sing. Il Lueur; lumière. V. ttaw. 
t fa w t/î ïu .  0 tarriy ij n  y z z r i  yar tya n  tziri ( Ch. ) : 
j ’écris un vers au clair de la lune.

TYIJ
4 taybet, nfs., au sing. 0 Loc. igga day-s tjayhet : il 
a mangé beaucoup.

TYR
♦ teyyar, vli. ; iteyyar, wa yteyyar, itteyyar, ad  
iteyy'a. Il Enerver, fâcher, dépiter, désappointer ; 
être mécontent, dépité. 0 ttiyar-as î  vyn ed d u ker  
nn-£, iruh, iva y d d ik k xvi r : ton ami s’est fâché, il 
est parti, il ne reviendra pas. 0 sa fttiy y r -a s \  le chef 
est fâché, il est mécontent. ♦ s- : steyyar, isfiyyar; 
iva  y s tiy y a r ; i^ iyya ra , a d  isfiyyar. Il Même âpns 
que teyyar, 4 n teyya r  (a -) , na. Il Enervement, 
agacement. 4 ta fyaru , unis. Il Désappointement, 
dépit. 4 m ufiyar, ams. invar. Il Fâché. 0 aqa-t 
n m tiy a r  : il est fâché.

TYR
4 ttayret, nfs., au pi. II Efficacité. 0 wa day-s bu 
ttayret\ il n'est pas entreprenant.

TZ
4 teztez, vti. ; iteztez, hvî yfeztez; itteztiz, ad 
iteztez. Il Faire des vents. V. hard. 4 fezz, Nez, 
inteij. I Mon œil, péj. et vulg.

TZ7M
4 tteztim, nms., pi. ftezateni, etteztaym\ tteztin, 
pi. tfzaten ib. I Portefeuille, porte-monnaie (de 
cuir, orné). 0 igga fus dijjil\ ijbed fteztim : il a mis 
la main dans la poche, il a sorti son porte-monnaie.

TZC
4 ttezeep nfs., au pl. I Emportement brusque, 
énervement pqs^ager, saute d'humeur, foucade, 
quinte. V. ayej/ir. d day-s ttezeet; il a des sautes 
d'humeur.

T£
4 tas, vti. ; itae, iva yfic, iftaca, ad itae. i  II Obéit * 
V. daw-'wee. 0 itae i  Jwa/idin : iI est obéissant au:, 
parents. 4 afaci (n -), na. 4 ftacet, nfs. ; ^  
ttaet. Il Obéissance, docilité, soumission. 0 issekh.: 
as tfacet: il l’a molesté. 4  te^nvee, vt. ; itewwei ' 

ytewwec, iffev\nvac, ad ifewvee. Il Dresser ’ 
dompter. 4 afeiiovec (n -), nms., ai: j 
sing. Il Sujétion, soumission, subordination : \ 
dressage, domptage. 4  ttuc, nms., au ' 
sing. Il Obéissance. 0 Loc. itis ffuc: il est \ 
obéissant; il ne fait pas obstacle (pour faire’ 
qqch.)

TC LG  i
4 afecîug, ams., pl. iteciugen. Il Grand, péj. V. • 
ameqqeran/myar. :

T£M
4 teem, vi. ; ifeem, wa ytain, iteccem, ad 
ifeem. Il Produire de la chair, du pulpe (en parlant 
d’un fruit). 0 tusriywa tussent wa fteceim: la 
fausse caroube ne produit pas de chair. 4 ttcam, 
nms., au sing. Il Nourriture, mets ; couscous, par' 
ext. V. seysu/suyes. Qjasurt n ttcam: une boule 
de couscous. 0 reintard n ttcam : un plat de 
couscous. 0 tegga tabqest nttearm: elle a préparé 
un (grand) p la t.d e  couscous. 0 iwdan marra 
Iseddaqen ttcam : tout le monde offre du couscous 
4  ffeem, nms., au sing. Il Chair, pulpe (d ’un fmit).
4  ttuemet, nfs., pl. ttuemat. Il Trame d'uft tissu ; 
laine filée. V. amesüim. asraw/sru. zed.O tAtegeti\ 
asraw, jfuemet: elle file la chaîne dü tissu.
4 tacamet, nfs. : sn. Il Appât. ‘ '

■TSN
4  te en, vt. ; iteej), wa ytein, iteccen, ad
îteen. Il Faire mal au ventre ; être intoxiqué.
0 wassi min y££a amenni di zzenqet ufa ytecn-d 
zeg weeddis : on ne sait ce qu’il a mangé dehors, il 
a mal au ventre, il est intoxiqué. 4 ffacun, nms., au
sing. I Choléra. 0 myi-t treuil : il est mort de 
choléra.
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Phonétisme :

[u@g] alterne avec les autres voyelles quand [r] 
élidé apparaît à l'initiale : O mu&jd «ramper», 
itmurud«\\ rampe» 0 suffif «enjamber», issuru/«il 
enjambe».

U
♦ u-, marque de masculin (rare). 0 ur «cœur», pl. 
urawen ; uS3  < urey «or (métal)»; ussen, pl. 
ué&anen «chacal». V a.

U
♦ u-, allomorphe de la préposition n, marque de 
l'état d'annexion: 0 amedyaz «aède (é.l.)» ~ 
umedyaz «de l’aède (é .a .); amedduker «ami 
(é.l.)» ~ umedduker (de l’ami (é .a .); afarran 
«four (é.l.) ~ ufarran «du four»; anebdu «été 
(é.l. )» ~ unebdu «d’été» ; ameyrabi «Marocain 
( é.l. ) ~ umeyrabi«du Marocain». V. n.

\U
♦ -u, variante de -a éloignement, zn. kb. V. -a. 
0 ammu «de ce cote-là ; comme cela» ~ ammya 
«de ce côté-ci, comme ceci».

U
♦ -u, apparaît en état d'annexion ou après la prép. 
n il De, du, de la, des. 0 useggwas-a provient de n 
asegg^as «de cette année». O tiymas uyi de tiymas 
n ayi «dents de lait». Certains parlers conservent la 
voyelle vocalique initiale. 0 rmejdur uqaftan: le 
cordon de (soie) du caftan. V. n- 0 u yiran 
thtaddartht-a : a qui est cette maison ? 0 d useid : 
il est de la tribu des Ayt Srid 0 utawehza «il est de 
la famille des tawenza, fils de tawenzar>. 0 u- dans 
uma «fils de ma mère». 0 u alterne avec les formes 
dérivées pour marquer le pluriel : a. amezduy 
«habitant», pl.»imezday, azru <9 ierre, caillou», 
pl. izra ; Aida, ifadden. b. u passe à la semi- 
consonne correspondante dans les formes

dérivées : 0 su «boire», iswa «il a bu» ; du «voler 
(oiseau), idwa «il a volé»; y  ru «faire des 
économies», yarwen «ils ont fait des économies». 
Il y a une alternance u /i  dans l’expression : 
0 rehhu rehrnin «incessamment». V. -/

..U
♦ u, pl. ayt, if, ast, tz. ; gz. W. bq. Am. ayt, at, it, 
fém. tu, pl. sut, suyt, particule qui sert à exprimer 
l'origine parentale ou tribale, tm. bq. bt. kb. ; kb. 
fém. uJt S Fils de, de la famille des (se dit d'un 
groupe de personne de la même lignée, ou 
appartenant à la même tribu ) ; les gens de. 0 d  
useid: de la tribu des Ayt Srid. 0 utemsaman, pl. 
ittemsaman, fém. tutemsamant (pour ult 
temsaman), pl. suytAtmsaman. Ot utemsamant 
(pour ult temsaman) : homme ou femme de la 
tribu des Ayt Temsaman. OnmiuJi u hemmtr. 
Mouh fils de Hemmu. 0 nunuh eAeellal< n eellal u 
tawenza «Mouh Allai fils de Tawenza». 0 ayt 
wifran : ceux de, les (désignant une famille). 0 ayt 
tran temenyan jara-s-n : les untels se battent (entre 
eux, les uns contre les autres). 0 uma: litt. fils de 
ma mère, mon frère. 0 aytma «fils de ma mère, 
mes frères». 0 zn. ultma : ma sœur, composé de ult 
«fille de» et de ma «mère», fille de ma mère. V. u- 
. wtsma. 11 Propriétaires de. 0 ayt bab n tmurt : 
propriétaires de la terre, les autochtones. 0 a yayt 
bab n taddart: ô propriétaires de la maison.
♦ trayetmas, prénom fém.

: U
♦ u, particule interrogative. 1! Qui. V. wi.Oud 
yudfen : qui est entré ? 0 qr. u din yggin urar : qui 
a organisé une fête de mariage là-bas ? 0 qr. u~yar, 
wi-yar. Il Chez qui. V. wi. 0 wi-kd.\ ukd :
qr. Il Avec qui. 0 ?/-/??/(formé de u- suivi de -mi), 
wami. V. unu.
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Phonétisme :

• La diphtongue [w] s’intercale entre la radicale 
finale et la désinence du féminin 0 t/awt 
«lumière» ; ta/rewt «bois, planche» ; rmewt 
«mort». • La semi consonne [w\ se change en 
labio-vélaire [£*] : 0 izwa, izekk"a «vanner» ; 
ihwa, ihekkwa «descendre» ; inwa, inekkwa «avoir 
l’intention». • Elle sert à marquer l'état 
d'annexion: aman (état libre) ~ waman (état 
d’annexion ).

W
4 w  sert à éviter l’hiatus : 0 i  wma «pour mon 
frère» < i  uma ; i  wryaz «pour l’homme < i  uryaz.

W
♦ awi, vt. ; yiwi, wa yiwi, itawi, ad 
yawi. U Prendre, emporter avec soi, emmener. 
0 awi maSSa akid-S : prends de la nourriture avec 
toi. 0 tesmed, ad awyey dduri-iiui : il fait froid, je 
prends ma couverture. 0 wa ten itiw i hedd : 
personne ne les prend, ne les achète, personne n’en 
veut. 0 yiw y-if aki-s yarfransa : il l'a emmené avec 
lui en France. 0 tiw i rebq-nnes : elle a pris sa part. 
0 iwyey mitrayya arrih-t: j ’ai actionné la 
mitrailleuse, j'ai effectué un mouvement de va-et- 
vient (pour essayage). H Epouser. V. mreS. Oikka 
im reSyiw i temyart nneynit : il s’est remarié avec 
une autre femme. 0 yiw i yigi-s eAeem-s< n eem-s : 
il s'est marié avec sa cousine (paternelle). 0 isiar 
gayiwiqarqra ( C. ) : la tortue était mariée avec un 
crapaud. Il Enlever ; confisquer, usurper, mettre 
main basse sur (un terrain, une terre, une 
propriété), V. eSS. 0 iwj'-as agra, tmurt-nnes: il 
lui a confisqué ses biens, sa terre. 0 gz. nnan anay 
a/ransis itawi timyarin d  drari : on nous dit que les 
Français enlevaient les femmes et les enfants. 0 qr. 
wa ( r) -as ttiwyey ura-d frajik : je ne lui prendrai 
même pas un sou. 0yiw yi-t iyzar \ le fleuve l’a 
emporté, il s'est noyé. 0 asemmid itawirunt : le

vent emporte la paille. 0 Loc. itawy-it wannay. il 
a le vertige, il est pris de vertige. Il Anéantir, 
détruire (arme à feu). 0 rburqi itawi kurSi: le 
canon anéanti tout. • Sens abstrait: 0yiwi arbbi 
rmanett-rmes : Dieu a pris son dépôt, se dit de qqn. 
qui vient de mourir (euph. ). 0 Loc. iwy-ad arbbi : 
je crois, j'ai l'impression, il me semble, j'imagine 
(en rêve). 0 Loc. mindyiwyn *§a yar Sa (ou wa 
yar wa) ? 0yiwi ddeewet n ghir zi Iwalidin : il a 
eu la bénédiction de ses parents, il est béni par ses 
parents. 0 Loc. yiwi *rajar. vti., di S’en prendre 
à, s'attaquer à, en rendant responsable. 0 wermi yar 
yga reqer,; aqa wa itiwi day-sn : celui qui est sage, 
le sage ne s’en prend pas eux (les enfants). 0 Loc. 
wa day-s tAtawi: ne lui prête pas attention, ne lui 
accorde pas d’importance. U S'intéresser, se fier à. 
0 awy-it deg ihf-nneS: occupe-toi de ce qui 
t ’intéresse. 0 itawy-it diSSyer-nnes : il s'intéresse à 
son travail, h H Prendre ; acheter. 0 iwy-itha-s : il 
l'a prise, achetée de chez lui. yar II Emmener. 
0 awyt-tid yar wjegid : emmenez-le au roi. 0 mi 
Sem cia iwyen : qu'est-ce qui t'amène, pourquoi es- 
tu venue ? B Se mettre d'accord avec qqn. ; 
s'allier ; coaliser ; se confédérer. 0 yiwi abrid akid- 
s : il s'est mis d'accord avec lui. 0 ijelîad iwyen 
abrid akid-sn : les rois ont coalisé avec eux.
♦ away ( wa-), nms., au sing., fém. tawit, 
tawayet: bq. Il Montée des eaux, crue. V. 
rbemret/hmer. 0 tawayet n iyzar : crue de la 
rivière.

W

♦ awi ( -d), vt. ; yiwid, wa d yiwi, itawid, ad 
yawi, tm. tz. qr. gz. W. bq. bt. (la particule -d  
modifie le sens du verbe, il devient le contraire du 
précédent, ex. : iwyi-t : il l'a emporté, emmené ~ 
iwyi-tid: i! !'a apporté, il l’a ramené). Il Apporter, 
amener. 0 awi-dymma-S akid-S\ emmène ta mère
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0

avec toi. 0 inyeh-i id akid-i : je l'ai emmenée avec 
moi. 0 ayrn/n, iwiy-aAl id : le pain, je te l’ai 
apporte, je JL 'ni «apporte du pain 0 a / itAlawy-d < 
ad tawy-d: tu l'apporteras ù niwy-a$ d (ni.) 
niwy-am d  ( f. ) : nous t'avons apporté. 0 u>i S du 
yiwn. qui t'as amené ici ? 0 yite-id ja/unieAt: il a 
emmené une européenne. Il Aménager (une 
voie). 0 yiw-id abrid ri Ircwja yar jemra n hni 
mtir: il a aménagé une route depuis Lcavvja 
(toponyme) jusqu'à Jcmâa de Bni Mtir 
(toponyme). H Pourvoir; gagner (argent).
0 itaw-id tfmcnyat kursbar: il gagne de l'argent 
chaque mois, il a un salaire mensuel. 0 yiw-id 
arbbi ij n arrzeq: Dieu (m ‘) a pourvu d'un moyen 
d’existence. H Nourrir, travailler, subvenir aux 
besoins de qqn. 0 Loc. itaw-id ayrum : il appoitc 
du pain ; il fait vivre, il nourrit sa 
famille. Il Acheter ; procurer; fournir. V. sey.
0 h nu S  yar yini bnadem : iwycy-d tessned ilia 
ysya: quand quelqu’un te dit: j'ai apporte 
(quelque chose), il faut comprendre qu'il a acheté. 
Oqr. mara wa tzemmar-d i  i rksi/m a trab-d a 
ttauy-d iserman ; si tu ne peux pas acheter de la 
viande, tu peux prendre du poisson. U Enfanter, 
accoucher. V. aru. p tiwyi-f-id a ni baba-s: elle l'a 
enfanté comme son père, il ressemble «i son 
père. I Ressembler. V. arwes. 0 fa/iermusj ennetk' 
tawid q  tenn-inu : ta fille ressemble à la 
mienne. Il Avoir en son actif ; valoir. 0 mara liwy- 
d lert yyam  di ihara, ah/ni Jzmmncd khar/faner : 
si lu jeûnes trois jours par mois, ça vaut, c'est 
l'équivalent d'un rn'dis. 0 Loc. itawi itarra : il va et 
vient, il fait, les c e n ts^ s -  H Obtenir (un congé).

• 0yiw-id dhar n itesrih : il a obtenu un mois de 
congé. 11 Informer, annoncer une nouvelle. 0 nsin- 
d ipulisen di lafip, iwyend rhbar n m Anvn\un < n 
au'nwn im m ut : des militaires sont venus dans une 
jeep, ils (m ‘) ont annoncé la mort de 
Mimoun. U Croire, sembler, avoir l'impression de ; 
imaginer ; avoir une vision. 0 jtawy-as-d arbbi u'u 
inu/u/t : il ne croit pas en sa mort. V. yir. 0 yem/na 
tenunuf, itawy-iyt-id arbbi ttazeyrat < d taziyrart : 
J imaginais, je voyais ma mère en imagination 
comme si elle s'allongeait, comme si sa taille 
Srandissait. 0 Loc. itaw-vavd arbbi: Dieu me fait 
Cfoire, je  crois, j ’imagine, je suppose, il me 
^mble. |  Composer des vers, faire de la poésie

( pour célébrer ou calomnier qqn. ). 0 tlaw-id ha-s 
ir.r.ran : il f a i t  d e  la p o é s i e  p o u r  lu i ,  il l e  c é l è b r e .

0 (tawid izzran h usna-s: clic improvise des vers 
pour son frère, en l’honneur de son frcrc. ô la 
awyt-iw kenniw : alors faites des veis

.W
♦ civH'', vi. ywwa, i va yfvivi, itnennay ad
yw w  II Etre cuit; être bouilli (liquide). 0 rqwaz 
yiviva ; le ragoût est cuit. 0 a/zia/i ivu'an : eau 
bouillie ; - chaude, par ext. 0 tinenni,
nfs. Il Cuisson. 4 s- : 5cu-ik, /5scivh/ wa yssew; 
itnenna, ad issew. Il Cuire (m ets), préparer un 
repas. 0 issen ad issew, irnied di Êsanli : il sait 
cuire, il a appris au chantier. 0 Loc. isnc/ma
♦ vides. V. fies.

W
♦ *( i) w, formant de schème nominal poslposé à la 
voyelle initiale et au radical: Oamziw: ogre. 
O f/i'/u ': vaurien, charogne, fig. Oawartiw: 
peureux. 0 bu-fessiw: pinson (oiseau).

W
♦ iwn, hiway terme utilisé et dans le discours et 
dans le récit. Il Alors, donc, par conséquent, puis, 
eh bien, de plus, en outre, cependant. V. nia. 0 iwa 
iwiy-ai’: je te disais que (code phatique). 0 iwa 
(J/ar-t : alors, suivez-le ! 0 iwa tAfa < d  ta nnettat: 
c'est cela ; il en est ainsi. 0 iwa sidi\ iwa sidi tin 
lin (entre hommes) ; iwa henna\ iwa henna-ynu 
(entre femmes) : formules utilisées pour abréger 
un récit, iwa' yallah, yallah de fil en aiguille.
0 iwa niri nbeddem finie : alors, nous nous 
sommes mis à travailler ensemble. O'iwa neéé 
innymnu: et alors, moi ? pourquoi, je ne suis pas* 
concerné, cela ne me regarde, ne m’intéresse pas, 
pourquoi parlez-vous de moi, je  ne suis pas 
concerné. 0 iwa ni-d akid-i di tlimuibin, a nah a 
nessara êwayt: monte donc avec moi en voiture, 
nous allons nous promener un peu.

W

♦ -y), support de détermination, forme de 
base du démonstratif, qui apparaît en combinaison 
avec un démonstratif ou -/ et d’une particule 
d orientation -n pour la proximité et -n pour
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l’éloignement, pl. ina, fém. ta, pi. tina, 2i,us p. ms. : 
gz. ; qr. wani; variantes : inni, inin, in\ bq. ayen.. 
Voir Annexe, tableau n° 15. H Celui-ci. V. -a. 0 wa 
war yeeddu wa : celui-ci ne laisse pas tomber 
celui-là, l’un ne laisse pas tomber l’autre, ils sont 
solidaires. • Eloignement : Owin,yinin-, pl. bq.. 
inen ; fém. tintinin ; ten ib. 0 ten ettardat-enney : 
voici, c'est notre maison. • Absence : 0 wen, ten 
bq. wen. in, tin, tinni ; bq. tinen. 0 wen yutSren 
aydi-ynu : qui a volé mon chien ? • Formes 
allongées : wenni, teirni. 0 Prov. wenni ySSin 
iyaziden n ywdan ad isemmen inni-nnes : celui 
qui a mangé les poulets des autres doit engraisser 
les siens (pour les offrir à son tour, un bienfait doit 
être rendu). 0 wa, yussed: «celui-ci est venu, 
l'autre est parti». 0 wa ad iwwet, win ad iwwet: 
celui-ci frappe, celui-là frappe, ils se battent. 0 wa 
h wa : celui-ci sur celui-là, l’un sur l’autre. 0 mana 
wa : qui est-ce ? 0 wwet deg wa < di wa, tewted 
deg win < di win : bats celui-ci et celui-là. 0 win, 
pr. dém, 24o* pers. masc. sing. Il Celui-là. 0 win 
iruh : celui-là, (il) est parti. Oyndar i  win : il a 
jeté à celui-là. 0 wa ad iwwet, win ad iwwet 0 wa 
d SSyer wa : c'est du travail ! ça ! : ce n'est pas 
sérieux ; c'est incroyable ! 0 wa itett wa : celui-ci 
mange celui-là, on se ruine ( l’un l'autre). 0 ra wa, 
ra win : ni l'un ni l'autre. ♦ wenni, pr. dém., qr. ; 
gz. wanni, winni. unni. Il Celui-là. V. tin. tenni. 
0 isi wenni : prends celui-là. 0 mana wya, 
wenni') : qu'est-ce que c'est ? 0 wenni nezzman : 
les anciens ( t)  ont dit. 0 wenni qa iddar ead rehhu

a a

rehhu : c e t te  p e r s o n n e  e s t  e n c o re  v iv a n te ,  ju s q u 'à  

n o s  jo u r s .  0  d  wnni mitta : c ’e s t  c e la ,  c 'e s t  e x a c t. 

0  P ro v . wenni yh/am Sa n whAir a day-s yewda : 

l i t t .  c e lu i  q u i c r e u s e  u n  t r o u  y  to m b e ,  c e lu i  q u i f a i t  
d u  m a l  s e  r e to u r n e  c o n t r e  lu i. 0  g z . ruha awar-nni 
nenna jara-nay d wenni netta : m a in te n a n t  c 'e s t  

n o t r e  p a r o le  q u e  n o u s  a v o n s  d o n n é e . 0 nia d 
yin il : e s t - c e  q u ’ il  v a  d i r e  q q c h . ? v a - t - i l  p a r l e r ?  

♦ winat, p l .  inatn, fé m . tinat, p l. tinatin, p ro n o m  

in d é f in i  ( a u t r e s  fo rm e s  : winat-a, tinat-a, inat-na, 
tinatin-a, winat-in, tinat-in, inatn-in, tinatin-in, 
winat-nni, tinat-nni, matn-rmi, tiatin- 
nni). 9 Q u e lq u 'u n  ; t r u c ,  m a c h in . ♦  wenmma, 
p ro n . ,  b q . U M 'im p o rte  q u i, q u i  q u e  c e  s o i t ,  
q u ic o n q u e .  0  P ro v . weimi yar iga *rhhar, yar-s wi

t yssen. 0 Prov. weimi d as yjjin baba-s £a n 
*tsawentatyari. Il Type (le), personne (une, la).
0 iiuia-sn : ha qa wen weimi h dawen ssawarey : il 
leur a dit : Voilà la personne dont je vous parle.
♦ wenneyni, wenneynit wenniden, adj. 
indéf. Il Autre (T). 0 ijjen ad ieawen weimeyni: 
l'un va aider l'autre. 0 ijjen awami wenneyni: l'un 
derrière l'autre. 0 iSt tehs at eSS teimeyni : l'une 
veut manger l'autre. 0 ad ahen yar weimeynit 
ameimi : ils vont chez l'autre, ils feront de même, 
ils agiront de la même manière. 0 zeg wa yar wa : 
de l'un à l'autre. Il C'est ça, cela. 0 d wa dawar \ la 
parole, c’est ça, c'est ce qu'il y a à dire. Il Celui 
qui...V. ina. iimi. tina tinni0 wenni yaryezegeen 
aman, din : celui qui viendra verser de l'eau, c'est 
là-bas qu'il le fera. 0 weimi yaryendam rwsh, din

y* A

0 Prov. wenni *yhsen zembu ynbu-t, wenni yhsen 
hemimi yarbu-t. 0 d yinni iga iynu : ce sont les 
miens. 0 waniti, wanita. V. ta. ina-tna, ina-tnin

\W
♦ wa, war, adv. négatif ; qr. ; tm. qr. zn. W. bq. bt. 
ur\ qr. bt. war\ war... Sa ; qr. W. wi V. ur\.

W
♦ tiwax, prép. U Sur. V. nej 

,W
♦ tiwa2, nfp. ib. Il Mousse (plante).

W
♦ uw, interj. U Signe d'arrêt donné à une bête de 
somme.

W
♦ wih pronom interrogatif, gz. W. ; bq. mayn ; 
wen. Il Qui. V. wen. mayn. dO wi di yar tas : à qui 
sera le tour ? A qui sera le prochain tour ? Par qui 
va-t-on commencer ? 0 wi di ttusa ? : litt. elle est 
venue dans qui ? Qui va payer les pots cassés ? 
0 wi zitegg'ded  : de qui as- tu peur ? 0 wiked') : 
avec qui ? V. ak. 0 wik d (  ou wit) yaryargg^hen 
yar taddart ? : qui l'emmènera à la maison, chez 
lui ? 0 wi da ? : qui est là ? 0 wid yar-iizzam ? : qui 
est venu le premier à ma rencontre ? 0 wityiran ? : 
à qui est-il ? 0 wi Sem da indam ? : qui t’a jetée 
ici ? 0 iga sa wi yar yuyum deg wd/erl : y a-t-il
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quelqu’un qui’peut marcher dans la neige 7 0 u-i
hef Jyeiuiej'! : sur qui a-t-elle chanté 7 0 nv' da yar
negal \ chez qui nous sommes ici 7 O Loc. wi
yddam  ! : qui vivra ( pour voir ou réaliser tel ou tel
rêve), formule servant à exprimer un souhait. 0 w i
iddnm ar d aâggey rhenni : je souhaite rester en
vie jusqu’à ce que je te mette du henné (pour ton
mariage). ♦ wiyar\ qr. ; qr. uyar II Chez qui , qui a
... 7; qui possède... 7 0 u-v’-kd, qr. ; qr. u-kd.
wihef: de chez qui ; pour qui, à l'intention, au
profit de qui. ud/w\ iea/niO wiyar: chez qui 7 ; qui
possède... 7 4 wi\, pronom relatif: il Qui. 0 sset
aysum, wa g i  ivi t y.ir yessen : mangez de la
viande, il n'y a personne qui en mange. 0 wa yui'i
wi t yar yseyenïnn : il n’a pas trouvé la personne
qui le guérira. <> resqey ak rh/d, ira sfi' w i ssin yar
iqercen : je suis colle (e )  au mur, il n'y a personne
qui puisse m'arracher. 0 issedha w i day t yar %/
yinin : i! n'a p*âs osé me le dire, il a eu honte de me 
le dire.

W
A

♦ wis, wiss, s^nyi d’un nom de nombre, il rend le 
nombre cardinal. 0 wis tnaven : celui au moyen de 
quoi il y a deux, le deuxième.

IV
♦ wiw} exclam. Il Au secours. ♦ wiyyew, w iyyuky 
tnmv/vvew, exclam, exprimant 1 étonnement, la 
surprise oir l'indignation. Il Oh ! oh là là. 
0 wiyyew tamegatd ufiyar ! : oh, un œuf de 
serpent ! V. iyyew.

WD
♦ wedda, vti. ; iwedda, wa yweddi, itwedda, ad 
iwedda. z i  II Céder (gratuitement), vendre qqch. 
à vil prix. 0 isya Humubin d  jjdid iwedda zzay-s 
nmedduker-nhes : i! a acheté une voiture neuve, il 
l’a vendue à son ami. vi., H Subir une dure épreuve 
(comme châtiment); purger sa peine en prison. 
0 ifuh yar rehbes ad iweddar : il est parti en prison 
pour purger sa peine. ♦ aweddi {ya-), terme ayant 
une fonction phatique, gz. Il Mon vieux, mon chei 
(tenue dénotant la familiarité). 0 ih (ou ak) 
yaweddi: ça alors (étonnement, surprise ). 0 ak 
aweddi: hélas. 0 innas: aweddi% ha min ffiii, ha

W

min iijan  : i l  l u i  a  d i t  V o i l à  c e  q u ’ i l  e n  e s t ,  v o i l à  c e ;  

q u i  e s t  a r r i v é .  0 aweddi may ifia wqrab  : o ù  d o n c  11
e s t  l e  s a c  7- ;

\

WÜR ’ • ]

♦ weddar ; v t .  ;  iweddar, wa itweddar, ilweddar, H  

■ a d0 iwcddar \ q r .  g z .  weddar, i( weddar. I| ^ g a r e r ,  ;

s ' é g a r e r  ;  p e r d r e ,  s e  p e i d r e  ;  e t  p a s s .  ;  f a i r e ( f a u s s e  1 
r o u t e .  V .  (iska. nzay. A n t .  af. 0 iweddarrdwayçd ; j 

i l  l u i  a  f a i t  p e r d r e  l e s  p a p i e r s .  0 iweddatas  : 

tleztim: i l  a  p e r d u  s o n  p o r t e - f e u i l l e .  0 Jwcddar-as i 

tsar iwnya dduru, qa u/iy-l: i l  a  p e r d u  m i l l e j  i 

r é n u x ,  j e  l e s  a i  t r o u v é s .  0 iweddar-as wbrid:  i l  a '  ; 

p e r d u  s a  r o u t e ,  i l  a  f a i t  f a u s s e  r o u t e .  0  L o c . !  ! 

i\veddar-as array:  i l  a  p e r d u  l a  r a i s o n ,  i l  n e  s a i t *  I 

p l u s  q u o i  f a i r e ,  i l  e s t  gêné, v t i . ,  d i  II S ’ e n  a l l e r  u n e  i :( 

f o i s  p o u r  t o u t e s  ;  q u i t t e r  s o n  p a y s  n a t a l  ;  d i s p a r a î t r e - .  ’ 

( p e r s .  ) .  0 iweddar d irbbes  : i l  a  d i s p a r u  e n  p r i s o n ,  

i l  a  p a s s é  p l u s i e u r s  a n n é e s  e n  p r i s o n .  0 iweddar di 

rtt'est irumiyyen  : i l  a  d i s p a r u  a u  m i l i e u ,  d e s  ' 

E u r o p é e n s ,  i l  e s t  p a r t i  u n e  f o i s  p o u r  t o u t e s  e n  

E u r o p e ,  h II P e r d r e  q q n .  d e  v u e ,  d e  m é m o i r e .  0  m m  

ba/’-i iweddar  : j e  n e  l e  p e r d r a i  p a s  d e  m é m o i r e ,  j e  

m e  s o u v i e n s  d e  l u i .  i  II O u b l i e r .  V .  tiu. 0 iweddar- 

ayi  : j e  l ' a i  o u b l i é .  0 iwedr-ayi inanunes-as qqn ni : 

j ' a i  o u b l i é  c o m m e n t . i l  s e  n o m m e ,  j ' a i  o u b l i é - s o n  

n o m ,  s o n  n o m  m ’ é c h a p p e ,  v i  0 ku r ijjen igga 

r/niart iJefo/edt-nncs harna t r . 7  tAtweddar\  c h a c u n  

a  m i s  u n e  t r a c e ' s u r  s o n  p é t r i n  p o u r  q u ' i l  . n e  s e  

c o n f o n d e  p a s  ( a v e c  l e s  a u t r e s ) .  0  L o c .  tw^éidar 

ttfa iw f-it\  e l l e  s ' e s t  é g a r é e  e t  n o u s  l ' a v o n s  

r e t r o u v é e ,  s e  d i t  p o u r  a p p o r t e r  u n e  p r o p o s i t i o n ,  

s u g g é r e r  u n e  i d c c  o u  u n e  s o l u t i o n .  ♦  5-  : s weddar, 

isweddar, wa ysweddar, îtweddar, ad iiwèdda'r\ 

q r .  sweddar,; i  tes weddar. fl M ê m e  s e n s  q u e  

weddar. ♦  aweddar  (  / / - ) ,  n a .  ♦  asw eddar(u-), 
n a .  : q r .

WDC

♦  wcddec , v t .  ;  iwcddec, ad iwceidee, i/weddar, 

wa yweddec, ad  iwcddec, q r .  il D i r e  a u  r e v o i r  à  

q q n .  ;  q u i t t e r ,  p r e n d r e  c o n g é  ( n c o l .  ) .  0 ruhen aki-s 

marra aj weddeen:  i l s  s o n t  t o u s  p a r t i s  p o u r  

p r e n d r e  c o n g é  d e  l u i .  fl P e r d r e ;  d é m o l i r ;  

r e n v e r s e r ,  q r .  ♦  Jwadac, n a .  Il A d i e u  ;  s é p a r a t i o n .
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WD

WDC
♦ rwdee, nmc. Il Porcelaine ; céramique. 0 ttebsi n 
gwdee < n nvdee : un plat de porcelaine. 0 nvdee 
itnienza ditendint : la porcelaine se vend en ville, 
en médina.

WD
♦ iwdan (//-) , nmp., R. bq. ; gz. ugdan. H Gens, 
êtres humains, personnes (étrangères), convives ; 
public. V. ryaSi. midden. 0 bq. Si uwdan : 
quelques personnes. 0 qa usiii-d iwdan-ni : ils sont 
venus les gens (en question). Oses iwdan !: 
donne à manger aux gens ! 0 wa gi d amziwen, d 
iwdan : ce ne sont pas des ogres, ce sont des êtres 
humains. 0 Loc. ai ida i  yga d iwdan : ils sont 
devenus récemment des personnes dignes, 
respectables. 0 Loc. a sidi min h tqeddan iwdan : 
ô, Monsieur de quoi les gens sont capables (pour 
exprimer P étonnement).

WD
♦ wida, vi. ; iwida, wa ywidi, iwidda, ad iwida 
ib. Il Etre égal, aplani, nivelé. V. uyda. aydir. ♦ s-: 
swida, iswida, wa yswidi, iswiddi, ad 
iswida. 1 Egaler, aplanir, niveler. V. 
mqudda/qedd. sawi/swa. seyrer. segerger.
♦ awidi( u-), na. ; aswidi{ u~), na.

W D
♦ rwdaj nmp., au pl. Il Veine jugulaire. OLoc. 
iqess-as rwdaj: il lui a coupé les jugulaires, il l'a 
roulé d'une manière irrévocable (se dit dans le 
domaine des affaires). V. smet.

WDR
♦ awdar, nms., pl. iwdaren ib. fl Lynx, loup- 
cervier.

WÇ
♦ awed, vt. ; yiwed, wa yiwid, itakk^ad, ad 
yawed, tin. tz. qr. gz. W. bq. bt. kb. sn. fl Arriver, 
joindre, rejoindre, atteindre (un lieu); toucher 
(qqn.). 0yiwed taddari: il est arrivé à la maison. 
0 yiwed tammuri: il a atteint la terre. 0 awed 
tmurt beeda : assieds-toi d'abord. 0 wa yzemmar 
ad yawed a/eima : il ne peut pas atteindre le ciel. 
0 ssem mara yiwed vr i  bnadem a t iney : le venin

s'il atteint le cœur, il tue la personne, qr. 0  ttuya 
tiwdeddinni(suivi d'un démonstratif) : tu es allé 
là-bas, tu y étais. 0 yiwed jjehdn rmraê : il a atteint 
(la force de) l'âge du mariage, il est pubère.
0 Loc. ayenni yiwed  : il est à l'œuvre ; il a fait de 
son mieux. 0  Loc. tiwd-as *iyes. 0  Loc. wa 

ytikkwed tmurt : il n’atteint pas le sol, il ne se 
repose pas, il travaille beaucoup, il est toujours sur 
pied. Il Obtenir, réaliser (qqch.). 0  qae min yhs 

yiwd-it : tout ce qu’il voulait, il l’a obtenu, il a 
obtenu, i! a réalisé tout ce qu’il 
souhaitait. Il Suffire. 0 wa sen itiwed rmaSur : le 
blé ne leur suffit pas. Il Dire, faire du mal (à 
qqn.), nuire, provoquer qqn. (à  la querelle), 
calomnier, offenser, fig. V. jbed. 0 wa Sek d 

y iw id : il ne t'a rien fait de mal. vti., yar fl Aller, 
arriver chez (qqn., à ). 0 awed yar uma-S: rejoins, 
va chez ton frère. 0 niwed yar wzm : nous sommes 
arrivés à Azrou. 0 ad yawed yar t'as, ad iqda baja : 
il ira à Fès pour faire des commissions. 0 mani yar 

yawdent mimunt n serwan : où atteindront-elles 
Mimunt n Serwan (chanteuse), elles les dépasse 
(de loin). U Etre au courant, parvenir (nouvelle). 
0 yiwed ihbar yar baba-s : son père est au courant. 
0  arW. ar< ar tShmi < rhm i yar dawdid ar dd iar : 

lorsque tu arriveras au village. 0  mmi-S itawd-ayi 

ar tyardin : ton fils atteint mes épaules, il a 
grandi. 8 Coûter, valoir, atteindre (un prix). V. 
swa. 0 mani tAtakkwad < t takkwad rhudat : quel 
prix atteignent les légumes, combien coûtent les 
légumes (actuellement) ? 0 kilu n gbser< n rbser 

itakkwad ar aref franek hm i y tir i d  uqrir \ un kilo 
d'oignons atteint, coûte mille centimes quand il 
(l'oignon) est rare. 8 Etre gravement malade, être 
sur le point de (mourir) ; faillir. 0 gayhreS, iwed  

rmewt: il était malade, il a failli
mourir. R Rejoindre, atteindre qqn. 0 yiwd-iSid:  il 
t'a rejoint, il t’a atteint, vi., Il Arriver. 0  imjahden 

iwden  : les combattants sont arrivés. 0 ayarabu 

yiw ed  : le bateau est arrivé. V. hder. R Venir 
(moment, temps) ; s'écouler. 0 yiwedruibar-ruii: 
le jour (en question) est venu. 0 t iwed giœt:  la 
nuit est venue. 0 wa d  itiwed ram  : il ne s'écoulera 
même pas une année, en moins d'une année. R Etre 
pubère, nubile ;  devenir grand. V. brey  0  gz. war 

qiney tasebnest bama uwden d  aStma (Ch.) ; je
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WD
r

i

n'ai porté le foulard de soie que lorsque mes frères 
sont devenus grands, des hommes. Il Etre nun 
(fruit, légume) V. cww ryay 0 ihawwi iwdan
les fèves sont mûrs. C ead uvj yiwid: il n'est pas 
encore mûr. ♦ s- : siwed, issiwfd, issakkwad, a-a 
yssiwed, ad yssiwcd. Il Faire arriver ,
accompagner, emmener, conduire à, vers, 
transporteras/ siweçj limité yar temzida : emmène 
ton tds à la mosquée. 0 kontüw i day issiwden 
c'est vous qui m'aviez accompagné. 0 issiwditen ch 
ttunuibin. il les a transportés dans la voiture. 
0 Loc. mani i larssiwaj'l. où en sommes-nous (se 
dit dans un récit). H Donner, passer le bonjour, 
transmettre une salutation 0 issiwad-af ssram di 
tbrat: il te salue dans la lettre, il, te transmet des 
salutations par écrit. 0 siwd-aseu ssram i  yiieiijirn 
s umezzyan d  umoijqran : donne le bonjour aux 
enfants, grands et petits. 0 Loc. issak/d'ads*uzi\v. 
* awad ( iiv-), nms., tz ; tin. ,ig"',id\^  zn. 
nggud. D Arrivée ; puberté ; maturité (d'un 
végétal ). 0 awadn nnr.té: puberté de mariage ( se 
dit d’un fille nubile, mariable). ♦ yiwcd, ams., pl.
iwcjeu, fém. tiivcd, pl. iwdad. Il Pubère (Imm. ) ; 
mur (végétal ). ♦ sawed, nms., au sing. Il Farine à 
saupoudrer; restant de la pâte utilisée comme 
ferment. V. antun/mten. 0 tqarras s usawed: elle 
aplatit la pâte (à pain ) dans de la farine. 0 Loc. ttés 
n té^ed sawed: mange, que lu manges de la pâte 
(insulte). 0 Loc. itsud disawed : il souffle dans la 
pâte, il n'a rien à manger, pcj. * nw-sawcd, nfs., 
au sing. ï Derrière, cul (péj. et iron.). V Loc. 
ikehher-as /  nut-sawed : il a noirci le derrière, il 
est mal aimé et a mal agi ou s'est mal conduit.

WD
T

♦ wdat vti. ; iwda, wa ywdi, iwetta, ad iwda ; tm. 
gz. W. bt. yuda, luth) ; W. yugda. Il Tomber, 
s'abattre, s'effondrer, crouler, s’écrouler, chuter. V. 
yejer. fuha. hrubbez. hrukkem. di 0 a t yndar a t 
tvtfa di tim/rt : il la jette, elle tombe par terre. 
Oj'u'da di jeftée/j : il est tombé dans le piège. 
0 Loc. ynuja day-s : c'est son amant. 0 Loc. iwda 
fus-imes deg *£ar. 0 ^rov.* Ji/ar srway n tehbtat < 
n tahfurt tAtamezzyai\l < d  taniezzyanl, wa 
jessincd i vis < wi day-s yar ywdan. h I Tomber 
de. 0 iwdad h wurtu : il est tombé d’un figuier.

0 iwda h jzcqqa, h sscgtmi : il est tombé . 
terrasse, d’une échelle. Il Coûterai! total. 0_A 
Jhi-b' taddart s trahit uudynn : la maison lui a > 
trente millions (centimes ). yar II Tomber vci 
direction de. 0 ktir narra tweftaed yar-: 
tncqqit. une goutte (d 'eau) tombe chaque 
vers elle. 0 iwda-d yai tnuirt : il est tombé - 
terre. 0 Loc. *sud lia-s . d  ywda. 0 Loc. wett ' 
fa-s * lineh ha r. 0 Loc. iwda-d yar'rhet. z i  0 ii 
d zeg wjeiuia : il est tombé du ciel. 0 Loc. /nq 
zi *arrut. i II S'abaisser, se rabaisser ; s'humi 
0 iwda-yas h iiium: il s’est abaissé à ses p 
(pour le supplier). Il Perdre. V. weddar. 0 Jeu 
yi csar mtnya ddtiru, yu/ï-t sseyd-a ; j'ai pi 
mille réaux, ce Monsieur qui les a trouvés. I 
jeter d’en haut. V. ndar vi., Il Tomber (n e  
pluie, feuilles ou fleurs d’un végétal). Oai. 
invita: la pluie tombe. 0 ivda a yanzar hanta 
henxren iyezran : tombe ô pluie pour que 
rivières soient en crue. 0 ad1 er iwefta-d 
iceblmzen: la neige tombe en boules. Oü/ii 
invita: les fleurs tombent. 0 Loc. *tayrut-i 
Jtnvda: mon épaule est tombée, je n’ai pas 
soutien. Il Se coucher, se mettre au lit ; s'allong- 
s'étendre. Y. ttes. 0 hedren msaken usa wda. 
aussitôt arrivés, ils se sont endormis, I 
pauvres. 1 Tomber malade V. hreS. 0 yar a tewo 
as Jiiuii : sali kkar, ru/i, any-ayi yar wdbib ; di 
qu’elle tombe malade, elle lui dit: emmène-iru 
vite chez le médecin. Il Subir une défaite 
succomber. 0 ihaté itéa ywda : il a attaqué et il 
succombé. S Tomber d ’un endroit éleyé pour s 
suicider. 0 adyari yarrfuqi, adywdat ad iney Uv 
inu ; il montera au premier étage, il se jettera et s* 
suicidera. 1 Chuter, baisser (prix). 0 rmun 
ywija : la propriété a chuté, les - prix de 
l'immobilier ont chuté. ♦ s- scwda, issewda, m. 
yssewdf isweifa, ad isu etta. Il Faire tomber, 
démolir. V. y des, 0 issewda taddart : il a démoli la 
maison. 0 war ilehs aicar-wies ad ywda : il ne veut 
pas que sa parole tombe, il n’aime être dédit. 
* wpdu, nms., qr. Il Chute ; effondrement ; 
affaissement ; maladie, par ext. Qqber wettu-ya : 
avant cette chute, avant la maladie. 0 Loc. wetta 
y Ayfaddfn < n i/addrn : affaissement des genoux,

AU.



W H

accablement moral ( en cas de déception ( Cf. Les 
bras m’en tombent ; la nouvelle m’a cassé bras et 
jambes ). ♦ asuwda ( u-), na.

WDF
♦ tveçfçief, vt. ; iwedde/, wa ywedde/, itwedda/, 
ad iwedde/ H Recruter un fonctionnaire, (néol.). 
0 iyra, iseedu lemtiban, iweddï-it rmehzen : il a 
fait des études, il a passé un examen, l’Etat l’a 
recruté comme fonctionnaire, vi., Il Devenir 
fonctionnaire, obtenir une fonction, accéder à une 
fonction, obtenir un poste. 0 ga yeedder iharkas, 
nette/ Jistiqlal usa ywedde/ : il fabriquait des 
babouches, une fois l’Indépendance recouverte, il 
est devenu fonctionnaire. ♦ Iwadi/, nms., au 
sing. H Fonction publique. 0 di listiqlal,\ marra 
weirni gba yyrin Sway itadef yar Iwadif\ 
au début de l’Indépendance, toute personne 
qui avait un minimum de scolarité, 
devenait fonctionnaire. ♦ lmuweddi/, ams., pl. 
Imuweddifin. i Fonctionnaire.

WD
♦ rwdwad, nms., pl. rwedwaden. S Chauve- 
souris. V. jîiddan/jelied. belledwad. ryerara. 
tirellil/tir ajdid. 0 rwedwad yar-s ayembub 
uyarda, afriwen am wjdid : la chauve-souris a un 
museau de souris, des ailes comme un oiseau.

wç
♦ uwdu, ituwdu, vi., dégoutter, tomber goutte à 
goutte. V. udum.

WF ‘

♦ wa/ ( wa-), nms., pl. iwa//en. Il Epouvantail. 
0 ggin wa/ d aeessas ad issigg^ed ijdad : on a 
installé un épouvantail comme gardien pour 
effrayer les oiseaux.

WF
♦ w/a, vt. ; iw/a, wa yw//i, itw//a, ad iwe//a, 
qr. Il Tenir parole. V. kenuner. 0 iwe/ia awar- 
nnes : il a tenu parole. ♦ iw/a, ams., pl. w/an, fém. 
tu w/a, pl. w/ant. H Révolu ; périmé. 0 iw/a lajel- 
mies : il a touché au terme de sa vie, il est mort.

WFQ
♦ wa/eq, vti. ; iwa/eq, wa iwi/eq, itwa/aq, ad

iwa/eq. Il Accepter, admettre, consentir. V. tta/eq.
A  yt

h 0 iwa/q-as baba-s h miras : son père a consenti à 
son mariage. ♦ awa/eq(u-), na.

WFRN
♦ waÿ/rani, gz. V. /ran..

-WG
♦ uwgg, tuwgg vt., pétrir. V. egg*.

WG
♦ tiwgget ( tw-), nfs., pl. tiwggaçj: bq. Il Pas, 
trace, empreinte. V. tiwkket. ratar.

WGD
♦ wegged, vt. ; iwegged, wa ywegged, itweggad, 
ad iwegged. H Eveiller qqn., attirer son attention, 
intriguer ; rappeler qqn. à. 0 iweggd-it h hadet 
qber ma d y//ey buhber-nnes : il lui a rappelé la 
profession de foi avant qu’il ne rende l’âme.
♦ a wegged ( u-), na.

WGT
♦ iwyit, nms. : bq. Il Lésion, blessure.

WG WD
♦ awgwed, vt. ; twugwad : bq. 1 Fouler, écraser 
qqch. V. barwed. rbez. ♦ awgwadf u-), na.

WH
♦ wah, awarh, adverbe affirmatif, tz. bq. 0 Am. ; 
gz. wa. H Oui. V. ib. yih. aneam/neem. wahha. 
Ant. la. lawah. imebra. 0 a dAdwrey wah : oui, je 
reviens. Onniy wab : j'ai dit oui, j ’ai dit que oui, 
j'ai acquiescé, j'ai accepté. 0 ina-s wab uSa 
tsseyeded : dis lui oui et tais-toi. 0 inna-s ma tabed 
a teessed, inna-s wab : il lui dit : est-ce que tu vas 
monter la garde ? il a répondu : oui. 0 Prov. wab d 
aryaz, lia d aryaz : dire oui ou dire non accepter, 
consentir, ou refuser, contrarier, prendre une 
décision ou position avec fermeté et transparence 
ne nuit pas à la personnalité, émettre une pensée 
librement, exprimer une opinion sans détour, sans 
crainte est une chose irréprochable. Il Quel, 
quelle (exclamatif exprimant l'admiration, 
l'étonnement). 0 wahyatrussi: quel beurre !
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W II

♦ «* a d v . ,  R.  Il B r e f ;  e n t e n d u  ; d ' a c c o r d .  0  na 
tinraSin t^/iscbb.m /n < d  l.scbluuwi u bl c,-_
l’argent est utile. Il Seulement, uniquement. 0 net tu 
t'temyat < d Jemyart waha |ui et (la) sa femme
seulement, uniquement, c’est tout II Que 
(restrictif) ; ce n’est que. 0 ,,,,, teg^'ed, ,pi (i ,;sV;f/.
n-nhi : n’aic pas peur, ce n’est qu'une tortue, elle ne 
te fera pas de mal. Il C’est tout (en réponse 
evasive, tautologique). 0 Jiyanim iw in  g r a n i t  
uvi/,,;; les sco,pions ne font que. marcher ils 
marchent et c'est tout, elles se déplacent, on ne'sait 
Pas. Pol,rquoi. Il A la guise, sans vergogne. 
0 ihudart esl waha: les légumes, tu peux en 
manger, à ta guise, sans vergogne

' ‘ ' * t
m i

* r.Y/;, wid?, interj. Il Cri humain. 0 nesra wih nuit 
w ih  : nous avons entendu des cris. V- ddah

+ exclam. Il Sert à exprinL
rétonnement.

m m
♦ wehheb, vt. ; iwehheb, n y  ywehheb, itwehhab

iwehheb. Il Faire don de qqch., octroyer, 
pourvoir, consacrer à un usage pieux (relig.). V .  

sebber. seddeq. 0 ,bna tnmzida, iwchïibit i 
ymsenneii a day-s zzagen : il a construit une 
mosquée, il en a (ait don aux fidèles pour y faire la 
prière. ♦ aweheb (/;-), na. fl Don.

%

WHL
♦ wahh\ adv. fl Beaucoup ; plusieurs ; longtemps. 
0 wahh\ rfm s qwa labillah: l’argent ne manque 
pas, il y a beaucoup d'argent, grâce à Dieu.

m m  ■
♦ awhar ( w-), unis; gz. awhay. Il Renard. V. 
aire b. ubar.

W II
♦ wha, Vli. ; /iv/w, .va ywhi, itewha, ad 
;M ® Apparaître ( dans un rêve), voir en songe ; 
avoir une vision, une insinuation ; s'imaginer. V. 
ar/a. 0 iwhay-d (ou yuha-y-d) arbbi di rnuiam 
nyiyh uy/s d  asemrar: j ’ai vu en songe que j'étais 
monté sur un cheval b lan c 0 yuha-y-d arbbi ikka-

d zi tendetl: D i e u  m e  l ' a  m o n t r é  e n  s o n g e  c o m m e  

s ’ il é t a i t  r e l e v é  d e  s a  t o m b e .  Il C r é e r .  0  zeg^ami. 
iega ddunest, zeg,vanu iwha-d arbbi ddunest ■ 
d e p u i s  q u e  D i e u  a  c r é é  l e  m o n d e  e x i s t e .  ;

WIID ;
♦ wehhed, vti. ; irvehhed, ■ va ywhhed, itwehhad I 
ad i wehhed. Il Méditer tristement, réfléchir à un ■ 
souci ; être préoccupé par un drame ou un 
malheur, ❖ s-: s\\-chcd, iswihhcd, ira yswehljcd 
iswehhid, ad isieehhed. Il Penser au malheur de 
qqn., compatir. ♦ a wehhed ( //-), na. +• aswehhed ; 
(n-), na. f Jawehdewt {tw-), na. : qr. ; bq. ■ 
erWahedaniyet. Il Solitude > r valût, wa lied, n. de 1 
nb. Il Un, une ; une heure (du matin ou de l’après- 1 
midi). 0 n/iimir wahed: cie première qualité, de 
choix. Il Premier. V. // aniezwaru/izu'ar. 0 luihar. i 
ii'"'1!vahit di shar: le premier du mois. ♦ rvehd- 
pion, indéf. (suivi d’affxe et déclinable), : 
gz. Il Seul ; esseulé ; de coté ; à part. 0 wehd-i: je ' 
suis seul (c). 0 qqiniry wehd-i: je suis resté (e) 
seul (e). 0 qqimey yar nés i eeJid-i : il n’y a que 
moi qui suis restée seule. 0 nettaj wehd-s ira tu Ci 
wi t yar yiekken : elle est seule, il n'a trouvé, 
personne qui puisse la sauver. 0 zeddyey ivehd-i:'- 
j habite seul (e ). ira dm zeddyey wehd-i: je" 
n habiterai pas là-bas seul. 0 jjin-ayi wehd-i: ils 
mont laissé seul (e ) . 0 gg-it wehd-s: mets-Je à 
paît, de côté. gz. 0 ggin iniendi wehçj-s : ils ont 
mis I orge d un côté. 0 neS ga rebda qay wehd-i : 
moi, j étais toujours seule. 0 letteii aynwi wehd-s : 
ils mangent du pain sans accompagnement. V; 
hafi/lifa. Il Unique, singulier (ère), sans pareil 
(le). OLoc. rcunsar wehd-s, Jarya wehd-s: la 
source et la rivière sont deux choses différentes, ce 
n est pas pareil. 0 Loc. mni whed-sen, nessin 
whed-ney. ceux-là sont différents de nous. 0 Loc.’ 
tha/it-inu wehd-s. Il De lui-même, par lui-même, 

spontanément, automatique 0 issawar wehd-s 
u ehd s . il parle tout seul, il monologue. 0 twara 
ihrusen /essan wehed-sen wehed-sen ( C .) :  elle 
voyait les vêtements s'étendre d'eux-mêmes (sur la 
corde, pour sécher). <> ieehed-sent : elles sont 
seules. ♦ awelidani ( //-), ams , pi. iwehdaniyyen, 
fem. tawehdane.lt, pi. liwehdaniyym. Il Solitaire, 
o j tris d  awelidani : il vit en solitaire.



WJD

WHÔ
♦ waheë, vt. ; itwaheë, wa ytiwiheë, itwahaë, ad 
itwaheë. H Avoir envie de voir qqn. ou qqch. ; 
désirer. V. ezzwita. 0 itwaheënuni-s : il a envie de 
voir son fils. ♦ awaheë(u-), na. ♦ rwehë, nms., pl. 
rwhuë. U Animal (domestique) ; bête (sauvage), 
fauve. 0 ësin-t rwhus : les bêtes l'ont mangé. 
0 Loc. rwehë ttrankir: bête inoffensive, tortue, 
périphr. ; personne bête et inoffensive, fig.

'  WITT
♦ wahit, n. denb. 8 Un. V. wehhed.

WH
♦ wahhah adv. affirmatif, R. zn. sj. 11 Oui, bon, 
bien, très bien, soit, entendu, d’accord, volontiers. 
V. wah. Ant. llar. 0 irma-yi wahha : il m'a dit : oui,

A  A  ta

il m’a dit que oui. ♦ wahha2, conj. U Même si, 
malgré, bien que ; quoique. 0 wahha d uma-ë: 
même si c’est ton frère. 0 wa tiwyey apulis wahha 
yar yiri ihekkem zi mritë ar nnadur ( Ch. ) : je ne 
me marierai pas avec un soldat même s’il 
gouvernait de Mélilla à Nador. 0 wahha yamenni 
dAdehëed, tAtqessad: malgré cela, tu rigoles, tu te 
divertis. V. amenni/am. 0 ifiyyran wahha wa day- 
sn ssemm nneq-it-n : même si les serpents ne sont 
pas venimeux, nous les tuons. 0 ad ahey wahha ad 
ay yw w et: j'irais, qu'il me frappe ; j'y vais dut-il 
me frapper.

WHR
♦ wehhar,; vti. ; iwéihar,; wa ywehhar.; itwehhar, 
ad iwehhar \ qr. wehhar, twehhar. 8 Reculer ; 
marcher à reculons ; faire marche arrière. 
0 iwéihar yar deffar: il a reculé en 
arrière. U Reporter, différer. 0 ëëyer-iuii a t 
iwéihar artiweëëa, ad issizzar s wa : ce travail, il 
laissera pour demain, il fera celui-là d’abord. ♦ s- : 
swéihar, iswehhar.; isswehhar, wa yswehhar.; ad 
iswéihar. R Mettre an arrière, éloigner ; reporter.
♦ awehhar (*/-), nms. na. fl Recul, retraite.
♦ aswehhar ( u -\ na, rahaii, lahira, nfs. U Au- 
delà ( T ) ; autre vie ( 1’ ). Ant. ddunya. 0 dduneët. 
ittu lahira : il a oublié l’au-delà, il n’a pas la foi, il 
n’est pas pieux. OLoc. day-s rahart : il est très 
malade ; il est agonisant. 0 Loc. ikkar-d zi rahart :

il s'est redressé de l'au-delà, il était gravement 
malade (s$ dit aussi après une maladie de longue 
durée).

WJ
♦ wejwej; vi. :; iwejwej wa ywejwej itwejwij ad 
iwejwej. R Bourdonner (oreilles); émettre des 
bruits parasites. V. syuy/yuy. 0 imezzuyen-nnes 
tewejwijen : ses oreilles bourdonnent. 0 arradyu 
itwejwij: la radio émet des bruits parasites.
♦ awejwej{u-), na. ♦ wejj inteij. R Crac, qejwejj 
interj. V. qejj

WJB
♦ wajeb, vt. ; iwajeb, wa ywijeb, itwajab, ad
iwajeb, tm. gz. bt. fl Répondre ; rétorquer. V. arr. 
0 tagga~s tabrat, netta eawed iwajb-it : elle lui a 
écrit une lettre, il lui a répondu. ♦ m- : ni wajeb, 
imwajab,■ itmwajab, wa yinjiweb, ad
imjaweb. B Se répondre (récipr. ). 0 ssawaren 
temjawaben deg wtri/Ar. ils se parlent et se 
répondent par téléphone. ♦ wejjeb, vti. ; iwejjeb, 
itwejjab, wa ywejjeb; ad wejjeb. R Céder (une 
part, un tour, un droit à qqn. par respect ou par 
courtoisie). 0 uma-s d ameqqran ha-sy iwejb~as: 
son frère est plus âgé que lui, il lui a cédé (qqch. 
par respect). ♦ Jawajeb(u-), na. wajab, nms. ; gz. 
rujab. U Réponse, répartie. ♦ amwajeb ( u -\  na. 
awejjeb («-), na. fl Priorité. ♦ erwejbet, 
ermwajbet, nfs., pl. erwejbat. II Opportunité, 
occasion.

WJD
♦ wjed, vi. ; îwjed, iwejjed,\ wa ywjid, ad iwjed,\ 
zn. sn. I Etre prêt. 0 ggin kurëi era qber; kurëi 
ywjed: ils ont tout prévu à l’avance, tout est 
prêt. Il Etre grand, en pleine maturité 
(progéniture). V. awed. t/eh. Otarwa-nnes wjden 
ad hedmen h Iwalidin : les enfants ont grandi, ils 
subviendront aux besoins des parents. B Etre mûr 
(fruit). 0 ibawen wejden: les fèves sont mûrs. 
0 tabhiit tewjed : le jardin potager est prêt, ce qu’il 
contient est mûr. Il Etre à l’affût, guetter, se poster. 
V. y ru. Oqr. imuëwen wejden i  yardayen: les 
chats guettent les souris. ♦ s - . sewjed, isewjed,\ wa 
yswjed, isewjad,\ ad isewjed. U Préparer, apprêter.
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0 iscwjcd ameèri'. il a prépare le déjeuner. 
0 iscwjed iar, azru i  rbn i  il a préparé du sable, 
des pierres pour la construction. 0 rtt/i a targg"'h-d, 

sewjed rhwayef-nnci \ vas chez toi, prépare les 
effets. 0 sewjeda tceqbcd yar baba-tn : prépare-toi 
à retourner dans la maison paternelle. 0 sewjed ihi- 
nnes : prépare-toi. 0 Loc. yar a tidnrd *aydt\ 

sewjed aatutd. *  y / i-  : / iisu/cd, itnsujed, wa

ymsu/ed, i/usti/ad, ad imsu/ed  ib. Il Préparer 
ensemble. ♦ aseufed  (//-). tuuw/ed, ams., pl. 
wcfdcn, fem tnj'ed, pl. wcjdent  II Prêt; prépare.
♦ tniijitd, ams., pl. nxujudin. Il Prêt, disponible. 
0 kurii mujud : tout est prêt, disponible. Oayi 
mu/iid : le lait est disponible, abondant. 0 dur 
mujud : il y a tout ce qu'il faut. * Uiwejjnt ( / ik-), 
nfs. : gz. ; iawjet ib. 8 Piège, guet-apens' V. 
tahSei't/heSSeb. 0 ggin-asn if  n^taw/et-, ils leur ont 
mis un piège.

■ n fii
♦ wejjeh, vt. ; iweffeh, iva ywefjelt, Uwejjah, ad 
iwejjeh. 1 Orienter ; diriger ; et pass, * aweffeh 
(f/-), na. ♦ ttcwfihct, nfs , au sing. Il Façade, 

devanture ; apparence.

HfC
♦ rwfec, unis. I Mal au ventre ; colique ; diarrhée 
(eupli.). V. ah bit. timefbent/jebben. med/es. 
admaz\ douleurs (de l'accouchement). 0 Jamyart 
days rwfec : la femme est dans les douleurs (de 
l’accouchement).

WK
♦ wikwik, interj. B Au secours.

WKD
♦ wekked, vti. ; iwekked, wa ywekked, itwekkad, 
ad iwekked \ ttkked, itukked ib. B Insister; 
recommander. 0 itwekkad ha-s hama ad i/ekkar, 
wa t itettu : il insiste auprès de lui pour qu'il ne 
l’oublie pas. ♦ ,nvekked{ u-), na.

■ WK
tjiw kket (tw-), nfs., pl. tiwkkad: qr. ; bq. 
iiwggct, pl. tiwggad. I Pas, trace, empreinte (des 
pieds). V. ratar.

wra<
♦ n’t.'kker, vt. ; iivekker, itwekkar, iva ywekker, ,ii/ 
twokker. wekker, twckkcr ib II Donner pouvoir, 
procuration à ;  mandater, confier à, déléguer; 
préposer V. niyyeb. * t- twekker, itu'ekker, 
itwekkar, iim ywekker^ ad iwekker. U S’en 
remettre à, se confier à. 0 ad itwekkerh sidiarbbi 
ad ykkar ad ibda jhdcnud: il se confieia à Dieu 
pour commencer le travail. ♦ au'ekker ( //-), na. ; 
awckkar ib. Il Action de procurer qqcli. à qqn. 
•f hi'uknk}, nfs , pl. !u'.ik.\I.tf\ qr. rukaret ; rawtSret 
ib II Procuration, mandat. ♦ rnwkir, mus., pl. 
rwekr.m. 8 Avocat ; mandatane. 0 igga ruwkir a 
b as issiwer: il s'est fait un avocat, il parlera en 
son nom, il le défendra

WL
♦ w.iiu, adv. de négation. II Rien ; pas de. V. lia. 
wah. sa. ki ( /) ivaiu/kif. 0 rva yar-i waht : je n'ai 
rien, je possède rien. 0 r valu q.ie : absolument rien. 
ùffawf walu : il n'y a pas de lumière. 0 issawar 
aki-s, w ayth im  ivaiu : il lui parle, il n'a rien 
compris. 0 ne f hv* thidiy walu je ne toucherai à 
rien, je ne ferai rien. 0 wa£ ihessar waht : tu ne 
perds rien. Qjhafit w.t/u yar-i ue&>: un conte, je 
n'en ai pas moi, je n ’ai pas de conte (à  raconter). 
0 Loc. h waht : pour rien, pour des riens, pour des 
raisons insignifiantes.

WL
♦ wella en loc. 0 Loc. /  wella Juin: quelle 
progéniture, se dit de qqn. dont le comportement 
laisse à désirer.

t

WL
♦ tawln, nfs., pl. tiwula: sj. H Fièvre. V. timessi. 
0  t.wiazirt n (wtila ; pays de la fièvre.

WLBD
♦ wahtbudd. V. labt/d.

WLD
♦ iwalid, mus, pl. Iwalidin; bq. envardin ; qr. 
envallayn. fl Père; parents (p l.). 0 IwaUdin-nnes 
tnyarn, u/iren : ses parents sont âgés, fatigués. 
0 ihesudirin ihcujirti ndih nkiwalidin : les enfants 
doivent se comporter bien avec les parents.'
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WNS

WLH
♦ weîîah.  ̂Par Dieu. V. llah. 0 a weliah, i  weliah : 
par Dieu. 0 ij/ugs wlleh : il a juré par Dieu, au nom 
de Dieu.

WLH
♦ welieh, vi. ; iwelleh, wa ywelîeh, itwellah, ad 
iwelleh, qr.. 8 Revenir, retourner. V. r/rver
0 iweîîeh-d yar wseàâi: il est revenu au soir.
♦ a welieh ( u-), na. 8 Retour.

WLYLJI
♦ awlayllah, interj. S Oh, mon Dieu (formule 
servant à exprimer le regret, l'amertume, le 
désespoir, la détresse, la délivrance). V. hall

WLJ
♦ welle/, vti. ; iweîîej, Jtwellaj wa ywellej; ad 
iwellej; twellej twellaj ib. il Recourir à qqn. par 
nécessité ; dépendre de ; être à la merci de. V. 
hwaj 0 arbbi wa day-i ytwellijen yar hedd : que 
Dieu ne me fasse dépendre de personne. ♦ awellej 
(u-), na.

W M
♦ - awm, pron. affixe de verbe, régime indirect, 
2*“* pers. masc. pJ. ; fém. asnt II A vous, pour 
vous. V. aS.-i (tableau ). 0 inn-awm : il vous a dit. 
0 iwi-awm : il vous a donné. 0 aya id awm iwyey : 
c’est tout ce que je vous ai apporté. S’emploie 
avec les prépositions : 0 day-wm : en vous, fém. 
day-knt. 0 h-arnn : sur vous, fém. ha-k-nt. 0 yar- 
wm : vers vous, fém. yar-knt. 0 zzaÿ-wm : de 
vous, fém. zzay-knt.

W M
♦ wami, adv. de temps, tm. W. bt. zn. 
kb. N Quand, lorsque. V. uml. 0 W. ruha wami d 
yiw i sidi rebbi arrzeq : maintenant que Dieu a 
donné les richesses. Okb. wami iyuwd : lorsqu'il 
est parvenu.

WN
♦ awan ( wa-) : W. Il Sur, haut. V. ne/ 0 W. ggiy- 
tnt s wawan n d  qbuzt : je les ai posées sur les 
coffres (en sparterie ou en jonc destinés à la 
conservation des grains).

W N
♦ iwen, nms., pl. iwan, fém. tiwent, pl. tiwan : 
qr. 8 Plant ; tige d'une plante. V. tarqqiht/rqeh.
0 yzzu myan tiwan : il planté cent plants.

W N
♦ wenna, vti. ; iwenna, wa ywenna, itwerma, ad 
iweima, qr. 8 Se décider à, avoir l'intention de ; se 
préparer à qqch. ; prévoir. 0 itwerma iynewjiwen : 
il se prépare à recevoir des invités.

W N
♦ wen. wenni. V. wa.

■WNGN

♦ tawengint ( tw-), nms. Il Intelligence. V. tiyii 
0 s twengint : avec intelligence. I Disposition,

A

penchant, vocation ; aise, élément. V. rbadar ; 
attention. V taynit. 0 yar-s tawengint i yhenjian : 
il a un penchant pour les enfants. 0 erzem 
tawengint-. ouvre l’attention, sois attentif. 0 sers 
tawengint : sois attentif, méfie-toi. 0 Loc. iwS-as 
tawengint, rhadar : il s'intéresse à lui, il prend soin 
de lui ; il l'a écouté attentivement, avec intérêt.

W N Y

♦ tiwinayin (tw-), amp., au pl. 8 Châtains 
(yeux). Otittawin tAtiwmayin< d tiwinayin : des 
yeux châtains.

W N M

♦ wenmma, pron., bq. Il N'importe qui, qui que ce 
soit, quiconque. V. wa.

W N S
♦ wermes, vti. ; iweimes, itweimas, wa ywennes, 
ad iwennes, gz. 8 Amuser, divertir, tenir 
compagnie. 0 tyima aki-s tehs wi t yarywennsen : 
elle reste avec elle, elle aime qu’on lui tienne 
compagnie. ♦ awnis (u-), nms., pl. 
iwnisen. 8 Compagnon.

" W N S
♦ jawnist{tw-), nfs., pl. tiwinas; bq. tawnest, pl. 
tiwnisin. 8 Boucle d'oreille, pendentif. V. tahrast. 
0 tiwinas tziyyanen imezzuyen : les boucles
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e m b e l l i s s e n t  les o re il le s .

WNT
♦ p r o n o m  i n d é f i n i .  V m m .

WNZ
♦ r t i t w i A  nfs .,  pl. tiwenzawin, tz. W .  zji. bq. 

Am . I F ro n t  ; fr ise t te  d u  f ro n t ,  t o u p e t  a u - d e s s u s  du 
front. V. taciyyast/eté. 0  nunuh n ceilal u fawnza, 
a n ü iro p o u y m e .

WQ
♦ m-nq, n m s . ; gz. tuqst. Il O n c e  ( p o i d s ) .  0  gz .  i f  n 
tuqü't u n e  once .

WQF
♦ weqqef, vd. ; iweqqat, mm |-irev/r/t*/^ itweqqa/', 
ad iwerjqef ib. D S u rv e i l le r ,  c o n t r ô l e r  ( d e s  

o u v r i e r s )  ♦ awetjqaf ( » '* ) .  n u is . ,  pl. 

in-etjqefvn. B C hef ,  c o n l i e m a î t r e .  V . kabran, s,tï
♦ taw'itqqaft (_/u '-), n f s . ,  p l .  tiwuqqati/i, ^ t 2. 

W . B M o n ta n t  vert ica l  d u  m é t i e r  à  t i s se r .  V. zed.
t

♦ rnutqqcft nm s . ,  a u  s in g .  Il P l a c e  d e s  o u v r i e r s  

d e m a n d e u r s  d ’e m p lo i  ; l ieu  d 'e m b a u c h c .

VVQII
♦ weqqeh, v t  ; incqqeb, iva yiveqqeli itweqqah, 
ad iweqqeb. ï  C h a u f f e r  ( l e  c o r p s ,  im  s o l i d e ) ;  

a s s é c h e r  ( d e s  v ê t e m e n t s ) .  V . zzyer. zizen. 
sununar. enzaz Semtned/ènied. sbay  0  itweqqah 
iyezdisan yar Jniessi: il s e  c h a u f f e  l e s  c ô te s  ( l e

m

c o rp s  ) a u p rè s  d u  feu. 0  itweqqah ayrtun h Jniessi ; 

il c h a u f f e  d u  p a in  s u r  le fe u .  se/inia zzeJJ gg-asl /  
Jcebbnt, weqqh-it : c h a u f f e  d e  l’h u i l e ,  m e t s - h i i  e n  

s u r  le lo m b r is  e t  c h a u f fe - le .  ♦ aweqqeh{ u-), na .

WQK
♦ tawqikt (Jtv-), n fs  , p l.  tiwqiktùi: z n .  Il P ie r re .  

V. azru. 0  zn. tittawin uqanjriw thebbaz-t 
tawqikt: y e u x  d 'u n  c r a p a u d  q u 'u n e  p i e r r e  a  é c r a s é ,  

s e  d it  d 'y e u x  e x o rb i té s .

WQR
♦ waqira, adv . ; bq .  wakira. Il P e u t - ê t r e ,  

p r o b a b le m e n t ,  v r a i s e m b la b le m e n t .  V . wassi/ssen.

■WQR
♦ weqqar, v t .  ; iwcqqar. mm  \weqqar. i/weqqar.

WNT
\

ad iw'cijqar. waqqar ib II Respecter, considérer, ' 
vénérer. V. sedha. 0 baba-i rebda a ■twcqqar-d ; 
ton père, il faut toujoms le respecter. Ont*/ iça 
t/'fanuj<jqrant, inayar w.i c/ay tucqqar. c'est moi 
qui suis âgée, je suis son aînée pourquoi elle ne me 
respecte pas. * nvqar, itiqar. mus. ; qr. rwqar, \ •
awrqqar. Il Respect, pudeur, réserve. V rhya. |
0 rwqar Jara-ney le respect entre nous, nous nous i 
respectons. 0 rwqar jarray-d aki-k : le respect entre 
toi et moi 0 qr neiJin îuejj it di îwqar ; nous le 
respectons. 0 aki-s qqimcy di ttiqar: je garde le ' 
respect à son égard, f awtHjqar ( //-), ams., pl. 
iweqqaren, fêili. JaweqqarJ, pl. Jiweqqarbi 
ib II Respectueux. ♦ amweqqar ( w-), ams., pl. • 
imwcqqarcn. fém. tamwoqqart, pl. jimwetjqarin | 
ib. Il Respectable.

WQT
♦ rtvcqt, rweqtiya, nfs., rwaqt, kb. luqt ; nvekt, 
ntkf ib. Il Moment ; temps ; saison ; période. V. 
izmaz. zzman. nn/iar Isaccet. Jniinut. 
Jazcbzit/zchzcb. tazcbzit 0 rwcqt n arbic : saison 
du printemps, ( i/ im /j unebdu : saison d'été.
0 rweqt n tfhrif < n dirit: saison d'automne. 
b rwcqt n tyarza : le temps des labours. 0 nveqt 
ubcttih : saison du melon. 0 rwcqt \vAwrnza < n 
wnzar: saison de la pluie. 0 nveqt n tAtuhsart< n- - 
tubsart : moments difficiles. 0 nveqt n  jf/jira/< n '• -  
rmraf\ moment propice du mariage, âge nubile, se 
dit de qqn. qui est mariable. 0 z i rwe\]l yar jivetjl : 
à intervalles réguliers. 0 hansa n gwqat < n 
nveqt : cinq temps, cinq prières. 0 kb. niant luqt di 
ffsed’l : à quel moment dois-tu ? Qyiwed nveqt ib 
nninnet: le temps du manger est anivé. 0/ive*ijt 
iceddu çleyya : le temps passe vite. 0 càar mniya" 
ddnrti hya hemsin aref n g\vetjt-a: mille réaux 
valent cinquante mille francs. 0 itrayan tnermi d. . 
yar J as nveqt ad yeffcy : il attend l’heure de la 
sortie, il attend le moment de la sortie. 0 isceddu 
ni'eqt: il passe son à ne rien faire, il tue le temps ; 
il profile de qqn.

WQT
♦ wqee, vi. ; i\vqet\ uw ywqec, itewqie, atj 
nvqec. Il Avoir lieu, arriver, survenir, se produire, 
advenir. V. jra. msar. Q manuneg (ewqec'l :
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W R

comment cela est-il arrivé ? 0 inhi yay-i 
yweqeen ? : que va-t-il m'arriver ? 0 mana-ya

A

iwqee di ttarih-a yedun : cela est arrivé 
récemment, à l’époque contemporaine. ♦ Iwaqie, 
nms. Il Ce qui s’est produit; fait (un );
événement. 0 iteawad Iwaqie ; il raconte ce qui 
s’est produit.

W R
♦ awar ( wa-), nms., pl. iwaren, dim. tiwarin, tz. 
gz, W. bq. Am. ; zn. sj. awal, pl. awaien. Il Mot ; 
parole ; propos ; conversation ; discours ; énoncé ; 
idiome ; langue. V. tadarmust. rbenk. iinab.
0 awar imaziyen : la langue des Imazighen, le 
berbère. 0 awar n zzman : parole de jadis, adage, 
proverbe. 0 awarrtynuna d baba : la langue de ma 
mère et de mon père, langue maternelle. 0 awar 
amaziy. la langue tamazight, le berbère. 0 ha 
yawar: ça, c'est une parole, c'est bien dit, c'est le 
mot vrai, juste. 0 gz. man awar z i tsawar-m ? : 
quelle langue parlez-vous ? 0 inqes deg wawar: il 
parle peu, de moins en moins. 0 iqdee awar : il 
s’est tu ; il ne parle pas ; il ne parle plus. 0 awar wa 
ydbieen : parole incongrue. V. Ihih. 0 ikkemmer 
awar-nnes: il terminé son discours; il a tenu 
parole, il a fait ce qu'il a promis, ce qu’il a dit de 
faire. 0 wzen awar: pèse les paroles, ne dis pas 
n'importe quoi. 0 izareawar : il semé une parole, il 
a dit qqch. d'incongru, il a fait circuler des propos, 
il a divulgué un secret qui fera fortune, qui fera 
boule de neige. 0 ina-yiijn wawar aëiniy tnayen : 
dis-moi un mot, je t’en dirai deux. 0 awar ieeddu 
di lidaea : le discours, la parole passe à la radio. 
0 itarra-d awar : il rétorque ; il y a un écho, une 
résonance qui se produit. 0 yarzzu h yiwaren n 
tmaziyt: il cherche, il fait une collecte du lexique 
du tamazight. 0 ga wawar n tmaziyt immerqa ak 
taeera/t, ga wawar n taeera/t immerqa aktmazigt : 
il y a des mots du tarifit qui se trouvent en arabe, il 
y a ceux de l'arabe qui se trouvent dans le tarifit, il 
y a des emprunts lexicaux de part et d’autre. 
0 iwam-a n tmazht : ces mots sont berbères 
(amazighs). Obq. tarz-id amzzuy s wawar: tu 
brises les oreilles avec tes discours, tu fatigues 
avec tes discours. 0 Loc. d  wa d awar : la parole, 
c'est ça, c'est ce qu'il y a à dire. 0 Loc. awar 
*inyed. 0 Loc. ittef deg wawar : il a tenu parole.

0 Loc. iwâa yawar : il a donné sa parole 
(d'honneur). V. eahed. 0 Loc. if/ey awar : il est 
sorti de la parole, il n'a pas tenu parole, il a 
manqué à sa parole. 0 Loc. wa yar-s bu wawar : il 
n’a pas de parole, il ne tient pas sa promesse.
0 Loc. *isse$sa yawar. V eSS. 0 Loc. ggin awar: 
ils se sont mis d'accord (au sujet de qqch. ). 0 Loc. 
iyder awar : il a laissé tomber une parole, il a dit 
des paroles incongrues, irrespectueuses, 
incongrues, il a calomnié ( qqn. ). 0 Loc. isek ha-s 
awar : il le lui a dit, il l'a invité à une fête, par 
courtoisie. 0 Loc. qqimeu yar-i, yar-k, yar-i yar-k 
deg wawar : ils se sont mis à échanger des paroles 
inconvenables, ils se sont engagés dans une joute 
oratoire. OLoc. awar wa yffiz: des paroles non 
mâchées, des paroles irréfléchies. 0 Loc. iwt-it s 
wawar: il lui a dit des paroles blessantes, il l'a 
calomnié. 0 Prov. ad *ggenfan iyezzimen ura 
yawaren. ♦ bu-wawar, nms., pl. ayt bu-wawar, 
fém. mu-wawary pl. suyt mu-wawar, bab n 
yiwaren. I Dépositaire de la parole (pers.), sage. 
♦ amawal (u-), nms., pl. imwaien. H Lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol.). 0 kb. amawal n 
tmaziyt tatrart : lexique de berbère moderne. ♦ s- : 
siwer.; issiwer, issawarr, wayssiwer, tz. W. bq. bt. 
Am. ; zn. sj. siwel, sawal. Il Parler, discuter, 
converser, causer. V. ini. harret. di H Parler, 
discuter de qqch. 0 ssawaren di ddin : ils parlent 
dans le domaine de la religion. 0 issawar dirheqq : 
ce qu'il dit est vrai, juste, il dit des paroles 
judicieuses. Il Médire. 0 issawar day-s: il dit du 
mal de lui, il le médit. 0 wa issiwir di bedd : il ne 
médit de personnes, il ne médit pas des autres. 
0 ssawaren wa g  < di wa : ils se 
médisent. B Appeler (par téléphone), h B Parler 
de qqn. ou de qqch., évoquer qqn. 0 qqimen di 
jjmaeet; ssawaren ha-s: ils étaient réunis, en 
groupe, ils parlaient de lui. 0 siwraney h tiyri: 
parle-nous des études. 0 issawar h rheqq : il 
réclame, il revendique un droit. Il Défendre, 
plaider. 0 ggin ij wAwaryaz< ij n aryaz zzay-sn d 
ameqqran a ha-s issiwer : ils ont choisi quelqu’un 
parmi eux, il parlera en leur nom. yar H Parler à 
qqn. ; parler à (temps). 0 Loc. ma ssawar yar-k 
niy tarriy-aS s udar wAweyyur ? : est-ce que je 
parle ou je t'écris avec une patte d'âne ?, tu ne
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comprends pas cc que je te dis. <) *i</ issiwer yar 
wa/iit : il parlera à une heure, zi I! Parler de ( lieu ). 
0 issawar zi ]hari/:\\ parle de l'étranger. 0 ihenni 
niri nessawar z i ssa yar (la et puis nous nous 
sommes .mis à parler par-ci par la, à bâtons 
rompus. 0 Loc. prov. mara wa yssiwer zeij 
wqenwwm, ad issewer zeg ivyezdis : s'il ne parle 
pas de sa bouche, il parlera de son flanc, il ne peut 
pas (ou ne veut pas) se taire, il est impossible de 
le faire taire, ak II Parler à, avec- qqn. 0 issaivar 
aki-s, ira Muni waht. il lui parle, il n'a rien 
compris, s fi Parler au moyen de. 0 issawar s 
udad: il parle du doigt, en gesticulant. 0 issamirs 
ivabriwen: il parle des (avec) les cils, il est 
soumis, il ne peut plus tenir tête. 0 Loc. at ssiwred 
s udad, ad * iSarf ires-iuies. v is u iv i  d'un autre 
verbe : 0 issawar, itqessar il parle et Î plaisante. 
0 ssawaren dehSen : ils parlent, ils rient, suivi d'un 
adverbe: 0 siwer sway s jjeluj: parle un peu fort. 
0 siwer Sway Swayi : parle doucement, parle 
moins vite. 0 inanimés tenuusar \va jessi\v\r‘l : 
comment se fait-il-qu'elle ne parle pas? 0 \ra 
tessinem tira tessiwrem : vous ne savez meme pas 
parler. 0 i/ni tya yawi nujiis u/eijhj wa Jessnver 
(C. ) : quand elle (la fille) fut mariée avec le 
prince, elle n'a pas parlé, elle est devenue muette. 
0 wa yzemmar hed ad /siwer. wa yzemmar lied 
ad iffey s giret: personne ne peut parler, personne 
ne peut sortir la nuit (à cause du couvre-feu). 
0 Loc. qa nessawar ead: nous en parlons encore, 
nous sommes toujours en train de parler. Orna 
zemmary ad ssiwreyl : est-ce que je peux 
parler? Il Monologuer. 0 issawar wehd-s, wehd- 
s  : il parle tout seul, il monologue, ô issen ad 
issiwer.; issawar miih : il sait parler, il parle bien.
♦ ni- : : msawar, imsawar, wa ymsiwey; 
itemsawar, adimsawar, lin. II Parler ensemble, se 
parler (récipr.). ♦ as/wer( r/-), na.

'W R
♦ awru (-</), adv. de lieu. qr. \V. ; qr. aweren : tz. 
arawad. 11 Ici ; par ici, plus près ; en deçà, en avant 
de ; après, qr. V. ssa. da, 0 ara/i-d awru : viens par 
ici, avance. 0 qr. aweren i miras tiri ihedmet: 
après le mariage, il y a le travail. 0 sj. s-awra : en

■ it
WR

deSa, vers ici , s-urin : vers ih-bas ; swa s-iir/ix: 
désormais, dorénavant V. ssa d usawn/saiven.

y W R
♦ war, conj., ne, ni. V. ur\.

' WR
♦ warn, conj , qr II On V. niy. ur ra. 0 qr. war 
essiney \rara yus-d wara war-d yusi: je ne sais 
pas s'il est venu ou pas. Il Non pas ; pas de.
0 Prov.*//5//5 uburres wara fanera. V. wwet.

WR
♦ wara, vti. ; iwara, wa ywara, ihvarat ad 
iwara. Il F.tre exposé à, en face de, devant. /
0 arremman iwaran i !fust iineima miih: les j 
grenades qui sont exposées au soleil mûrissent 
bien. Il Provenir, découler ib. ♦ rwallayn, nmp. 
ib. Il Ancêtres, ascendants.

WR
$ itwara, vt. ; forme figée (la forme accomplie 
n'est pas attestée), wa ytwiri, ad itwara. Il Voir, 
regarder. V. hzar\ penser; constater, par ext.
0 itwaray-i\ il est en train de me regarder, il me 
regarde, il me voit. 0 iva ytwiri: il ne voit pas. V. 
adar '̂ar. O iva tAtwiri: elle ne voit pas. 0 qa 
tAtwarid: tu vois, tu constates, tu es en train de 
voir. 0 qq/jnai di ssuq armani h varan ccbdekrini 
yus-d : ils sont restés au souk jusqu'à ce qu'ils 
aient vu venir Abdeikrim. 0 qr. niara iwarid a day- 
s izedyed ra SSek : si tu penses d'y habiter toi aussi.
0 Loc. idwer wa ytwiri : il ne voit pas, il est 
énervé. 0 Loc. wa ytwiri cedra h wyyur: il né voit 
pas dix (personnes) à dos d'âne, il a faim et jl est 
fatigué. Il Connaître, savoir, deviner. V. ssen.
0 ttwarih-t : je le devine, je le vois en esprit*; je le 
connais. 0 ttwarih-t : je la connais ; je  sais où elle 
se trouve, je connais l'endroit ( lieu ). 0 qa tAtwari- 
t min iena ; tu devines qui c'est;- tu  devines la 
personne en question. 0 umi yar twaran iffey bra 
tebqeft-nnes, rayan ha-s: afran, afran, arwah, 
arwah: quand ils l'ont vu sortir sans pétrin, ils se 
sont mis à 1 appeler ; hé ! hé ! ô, untel, viens, viens.
0 itwara ilia adinunet: il sait (à  l'avance) qu'il va 
mourir. 0 Loc. aqqa twarid : litt. tu vois, tu sais !

1
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WRD

♦ awari ( u-), na. : qr. Il Regard. 0 qr. wa ( r )  
twiriy ura d  awari : je ne vois même pas. ♦ pvara, 
nfs., pl. twariwin, tm. qr. Il Fois (une). V. mur.
0 twara-ya : cette fois-ci. 0 iS twara < ijn  twara -, 
tm. iStn twara : une fois. 0 ar twara nneyni : à une 
autre fois. Il Tour de rôle. V. iggen. 0 s twara : à 
tour de rôle ; alternativement. 0 tuya twara-nnes : 
c'était son tour. Il Depuis peu de temps, ces 
derniers temps, dernièrement, récemment. 0 usin-d 
yar-s pvaray-a : ils sont venus chez elle 
dernièrement, récemment.

WR
♦ awwar ( wu-), nms., pl. iwwaren, dim. 
tawwuats, pl. tinwarin. H Grand gourbi ; gourbi, 
péj. V. anwar.

WR
♦ tawrirt(tw-), nfs., pl. tiwririn\ qr. tawrirt; gz. 
tawrirt, tawrirt, pl. tiwririn. Il Colline, mont, petit 
pilon, butte, tertre ; montagnette. V. taerurt/acrur. 
adrar. 0 Loc. tu/f am tewrirt : elle enflée comme 
une colline, elle est très grosse, 
obèse, il Toponyme dans diverses régions du 
Maroc, au Rif (et notamment à Izennayen), dans 
la région d'Oujda (Maroc oriental) et au sud-est, 
région d’Agadir ( Maroc méridional ).

' WR
♦ tawwart (pv-), nfs., pl. tiwura \ gz. zn. kb. sj. 
bt. qr. tawurt; qr. tawwart, pl. tiwwura ; W. tgz. 
taggurt ; W. duuwrt ; tz. taburt\ piwurt 
ib. 8 Porte ; issue ; passage, défilé, col (de 
montagne). V. tizi. 0 tawwart n taddart: porte de 
la maison. 0 tahrast n tewwart : heurtoir de la 
porte. Otm. yarzem tuuwart: il ouvrit la porte. 
Okb. teqqen tuwwurt: elle a fermé la porte. 
0 ssar/em yar tewwart : la fenêtre est près de la 
porte. 0 arzem tawwart: ouvre la porte. 0 zzat 
tAtewwat< itewwart: devant la porte. 0 tawwart 
tbellee : ta porte est fermée. 0 Loc. emar yarbitn 
tawwart: Amar (ou Omar) portant une porte, se 
dit de qqn. d'aller chercher quelque chose, il 
apporte une porte, gauche, maladroit. 0 Loc. 
immut-as * wuSsen yar tewwart. 0 Loc. ittef 
tuwurt : il a une lourde responsabilité. ♦ tuwurt n 
tinzait : narine. ♦ tawurt n wdrar: porte de

montagne, col, passage de montagne. ♦ tawwart n 
tyardin : porte des épaules, omoplate ; point de 
côté. 0 teimurzem day-s tewwart : il souffre d'un 
point de côté. I Issue, solution, fig. 0 wa das nu/i 
twwart: nous ne lui avons pas trouvé d'issue, de 
solution. ♦ bab n tewwart, ams., pl. ayt bab n 
tewwurt. Il Portier ; concierge ; propriétaire d'une 
porte.

WR
♦ twara (tw-), na. Il Troupeau de bétail. V. 
thimart. ddewret. 0 twara n ifunasen, pvara n 
ireyman : troupeau de bovins, de chameaux.

: WR
♦ twirit, nfs. ib. Il Habitation, logement, demeure. 
V. tazeddiyt/zdey.

WRD
♦ iwird, nms. : gz. Il Confrérie satellite, affiliée à 
une autre. V. amrabed. 0 gz. Iwird n sidi ali ben 
nacer : la confrérie qui dépend de Sidi Ali ben 
Nacer.

WRD
♦ ward, vt. ; iward, iwarred, wa yward, ad 
iward\ qr. wared, iwarred. B Abreuver, boire 
(animal ) ; boire (hum., péj. ). V. su. 0yis iwarred 
di tarya : le cheval boit dans la rivière. ♦ awerad 
( u-), na. Obq. amSaii uwared: abreuvoir.
♦ tawerda (tw-), nfs., pl. tiwerdiwm: 
bq. B Abreuvoir dans un rocher (dans lequel 
s'amasse et se conserve l'eau de pluie ). V. rydir.

WRD
♦ ward, vt. ; iward, wa ywrid, itward, ad iward :
qr. B Faire présent de qqch. à qqn. ; offrir un 
cadeau. V. arzef. ♦ awardi (u-), nms., pl. 
iwardiyen ; qr. awardi, nms., pl.
iwardiyen. Il Présent, cadeau de mariage. V. 
tawsa/uks. tarzzift/arzef. rhdiyyet/hda. 0 yiwi-d 
awardi: il apporté un présent, un cadeau. 0 yarra 
yawardi : il a rendu un présent, il offert un cadeau 
en retour, à charge de revanche. 0 ad ahey ad 
awyey awardi i Iran : j'irai chez un tel, je lui ferai 
un présent.
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W R D

W R D
+ nwarrud ( </-), unis., pi. iwarruejen^ tm. qr. sj. ; 
W. bq. agarud, pl igaruden. Il Petit d'un animal 
(domestique). V. ahewri. i/der. iredae. aàrun. 
ajeud. Il Perdreau, .tm.” V. abarran. askwar. 
filius/figus. asdu/du. ahezzutj. 0 awarrud 
u&iratâeratf: poulet de la caille (male). 
0 awarrud ujidar: petit de l'aigle.

W R D
+ tawarddit, nfs., pl. tiwardiyin ; rn'arçf, mue. ; qr. 
tawardist, tiwardiyin. Il Rose ; fille gracieuse, fig. 
0 Jaqebbitngward< n rwartf : bouquet de roses.

W R D f

♦ iwridji{yi-), nms. : bq. 11 Araignée. V. qundça. 

W R F

♦ awraf ( ht-), nms., pl. iwraïcn ib. Il Groupe de 
personnes. V. tarbiht/rabec. 0 awraf n yudan : 
groupe de personnes.

W R Y
♦ wary, vi. ; iwaryt wa ywary, ifewriy\ ad iwary, 
tz. tm. ; bt. yurey, (uriy\ awjey tawrey ib. Il Etre 
jaune, devenir jaune; être blême, pâle, livide 
(pers). Otm. war yuriy sa: il n’a pas 
jauni, i S'étioler (plante). Ojeggam di tin\ usa 
twary: elle pousse à l’ombre et elle s'est étiolée 
(par manque de lumière et/ou de soleil). ♦ s- ; 
iswary, wa yswary issuriy, ad iswary, tz. tm. bt. 
stiry, ssuray\ bq. s uni y, ssuray [I Rendre jaune, 
faire jaunir, teindre en jaune, jaunir. Otm. war t 
ssur/y had: ne fais jaunir personne. 0 bt. fnissi 
Jssuray idmawen: la fièvre fait jaunir les visages. 
0 Loc. isswary udeni-nnes : il a jauni son visage, il 
a demandé un service, une aide ( se dit surtout si la 
demande n'est pas satisfaite). 0 Prov.*7//j^ 
isseznhy, tigg'vdi tssewrig. ♦ tuwrey (/n*-), 
na. Il Jaunissement ; jaune (couleur),- 0 tAiejih-as 
iwrey: il (elle) aime le jaune. * awray ( wn7-)» 
ams., pl. iwrayen, tawrayt, pl. tiwrayin, R. zn. ; sj. 
awerray; awreyt pl. iwereyen, fém. Jawereyf, pl. 
Jiwereyin ib. I Jaune ; jaunâtre ; doré ; ocre. Pâle, 
livide, hâve (pers.). 0 idwer d awray: il est 
devenu jaune, blême. 0 ayembub-nnes d  awray:

son visage est pâle, il est pâle. 0 m ara h lta w in -  
n n es  t Atiw w rayin% h e n n i iq q a ra i tlsa : si tu as les 
yeux jaunes, il te dit. que tu as le foie. ♦ n u n v n y  
( //- ) ,  nms,, pl, im u w riycn , (cm. tw u w riiit, pl. 
tinm w riy in , qr. Il Jaunet. ♦ u w a r  ( w u - ) t nms., 
sans pl. ; qr, tm. u rey  ; tz. W. zn. u ra y  II Or 
(m étal).  V. ddheh . O jfia d cn t n  u -u r < n  u rey :  une 
bague d’or. 0 iseffa  u rey  : il affine l or. 0 tz. 
tsidura  ; VV. bq. n ia d g i d  u r a y , z n .  Je/b d  u ra y  ; sj. 
fidura . pl. /udiiraj ; Am. n ic lli  d  ura: luciole, ver 
luisant. V. ta ke ssa /k ifsu . ♦ a w a ry i ( //-), ams., pl. 
iw aryiyen , fém. faw aryit, pl. h w a ry tym . 11 Dore.
♦ wnrya, hydronyme ( Pcs-nord )

W R M
♦ iw a rm i{  rA). a w ra m  ( f/-), nms.. au sing. Il Rue 
(plante).

W R M
♦ wareni, vti. ; iwareni, wa ymireni, itwaram, ad 
iwareni 11 Convenir. V. riqq. ^ ni- : jj iwareni, 
imrawani wa ynirawam, iteinwarain, ad 
iniwarem. Il Sc mettre d'accord, être d'accord.
♦ awarem{ //-), na. ♦ amwarein ( u-)t na.

W R N
♦ awarn, prép. W ; qr. awarni: gz. awurn\ bq. 
awarn\ zn. awcrr, awerra. H Dcmcre, au-delà. V. 
detïar/dfar. Ant. zzat.. awru. 0 awarn-ayi: 
derrière moi ; awarna-f: derrière toi ; awam-as: 
derrière lui, elle; awam-am ; derrière toi (f. ) ;  
awama-ney: derrière nous; a\varna-sn : derrière' 
eux ; awarna-snt: derrière elles. 0 iiuwffar awarn

i

ynuua-s: il s'est. caché derrière sa mère. 0 ikka' 
awarn-ayi: il est passé derrière moi. 0 innuifa 
awan i sjart: il s'est caché derrière un arbre. 0 ijjen 
awarni weimeyni: l'im derrière l'autre. 0 Loc. %
awarni wfus: derrière la main, de côté (pour 
garder, en cas de besoin, en vue de faire des 
économies). 0 Loc. awarni diadar: à contrecœur; 
bon gré, mal gré. Voir Annexe, tableau n° 
lb.. Il Au-delà. Ovmw;i i yyzar: au-delà de la 
rivière. 0 gz. awum i  ïgzayr: au delà 
d'Alger. Il Après. 0 a warn iwyraw: après la 
réunion. 0 ikka setshur awarninne\vtn ynuna : il 
a survécu six mois, après la mort de ma mère.



WSQ

WRN
♦ awam(u-), nmc., tm. Il Pâquerette (plante). 

W R N
♦ tawema (tw-), nfs., pl. tiwerniwin: W. 
bq. 8 Front. V. tanyart.

W RQ
♦  tawriqt (  tw -), nfs., pl. tiwriqin ; gz. tawariqt.; 
pl. tiwariqin. Il Feuille (de papier). V. rëiyed 
tifrit/afar. 0 Loc. mara tiwit-id tawriqt: si 
l’occasion se présente. H Papier-monnaie, billet 
(d'argent). V. tineaSin/tncaS. 0 itet/iten tAtiwriqin 
< d  tiwriqin : il se fait payer en billets, il est bien 
payé. Il Billet, titre de voyage. 0 iqess tawriqt : il a 
pris un billet.

W R è
♦ warreë, vti. ; iwaté, wa ywarreS, iwarres, ad 
iwaté; qr. warreté, itwarraté. 8 Appuyer sur. V. 
bâté. eemined 0 iwarres h ttunuibin : il a appuyé 
(sur la voiture), il a démarré à toute 
vitesse. 8 Insister sur. 0 iwarreté h wawar: il 
insiste (sur ce qu’il dit). ♦ awarreS( «-), na. ; qr. 
a warreté.

' W R T
♦ wirta, nfs., pl. wirtat. 8 Tour. V. dur. 0 iwta 
wirta : il a fait un tour. ♦ wert, interj. (mimant un 
tour).

W R T
♦ wait, vt. ; iwart, wa yivrit, iwarret, ad iwart,, qr. 
gz. U Hériter. 0 iwart agra attas : il a hérité 
beaucoup de biens. 0 a day-s wartey. j'hériterai de 
lui. ♦ rwait, nms. D Héritage ; partage des 
successions. ♦ anrrit («-), nms., pl. 
rwarata. 8 Héritier. 0 attas n rwarata : beaucoup 
d'héritiers. 0 gz. aqa tamurt inei btant-t rwarata : 
les héritiers se partagent ta terre.

W R T
♦ tawarta ( tw-), nfs., pl. tiwartiwin \ qr. bq. bt. 
tawerta, pl. tiwertiwin. 8 Gerboise, belette. V. 
aeqiq. ssebseb. 0 d$ar n thra pvarta (toponyme), 
est un village qui a été dévasté par les gerboises, 
nom qui lui aurait été donné autrefois à cause de

ses habitants qui ont manqué de courage quand il 
fut dévasté par les gerboises. 8 Renarde ibV. 
aziged. V. aSeeb. ♦ awartiw (u-), ams., pl. 
iwartiwr\ \ awertiw,, iwertiwen, fém. tawerta, pl. 
tiwartiwn ib. Il Peureux. V. amag£vad/ggwed.

W R Y
♦ tawaryit (tw-), nfs., pl. tiwaryitin ; qr. tawaiyit, 
pl. tiwaryitin. 8 Bride fixée à la tête du cheval.

W R Y Y R
♦ awaiyiyer ( u-), ams., pl. fém. tawaryiyeté\ gz. 
awayiyer, fém. tawaryayeté, Ayt waryiyer. il De 
la tribu des Ayt Waryaghel. ♦ ayt waiyiyer, tribu 
des Ayt Waryaghel.

W R T
♦ warree, vi. ; iwarres, wa ywarres, itwarrae, ad 
iwarres. U S'étendre, péj. ou plais. V. buzzer. 0 eëS 
warree : mange et étends-toi. ♦ a warree ( w-), na.

W S
♦ tawsa (tw-), nfs. pl. tiwsiwin \ bq. tiwsi, pl. 
tiwsiwm. 1 Cadeau de mariage. V. uk$.

W S
♦ weswes, vi. ; iweswes, wa yweswes, iteweswis,
ad iweswes. Il Etre en proie à des obsessions, être 
hanté par une idée fixe ; être maniaque. 0 iweswes, 
ikkar ithemmam : il est obsédé, il passe la journée 
à penser. ♦ aweswes ( u-), na. ♦ rweswas, nms., 
au sing. 8 Hantise ; monomanie ; hypocondrie ; 
cyclothymie. ♦ aweswasi (u-), ams, pl. 
iweswasiyen, fém. taweswatét, pl.
tiweswasiyin. 8 Obsédé ; hanté par une idée fixe ; 
scrupuleux ; soupçonneux ; maniaque.

,W S
♦ wis, wiss, nom ordinal composé de wi- et de -s, 
antéposé à un nom de nombre, il devient ordinal, 
fém, ttis, gz. ; bq. us, zis. U Celui au moyen 
duquel. V. wi s. 0 wis tnayen ; gz. wis snin : le 
deuxième. 0 wistrata : le troisième. 0 qr. war d as 
itis ura tis stéra : il ne vaut même pas son dixième.

W SQ
♦ wseq, vt. ; iwseq, wa iwsiq, itwseq, ad iwseq 
ib. I Charger un bateau ib. D Chasser qqn.,
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 ̂congédier. V. a y  ♦ nncseq, nms ib. Il Cargaison, 
charge. 0 njcfynn  is.se/scs ayarrabu zeg  rmi-seq : le 
capitaine a allégé la cargaison du bateau.

WSR
♦ icsar, vi. ; /u'say iva yw sir, //ivsiy a d  iw sa r ; [z.

bq. y u k s a r \ ivessay itew essar  ib. Il Vieillir ; 
devenir, être vieux (pers ou chose). V. h a n vm  
sa b. 0 Loc. iwsar d i rcu£: il a vieilli dans le nid, il 
a grandi, il a vieilli, mais physiquement, il n’en a 
pas l’air, il a l'air petit, rabougri, ratatiné. 0 Prov. 
izm arn * le/hirn, <israrn tws/rn. ♦ s - : se\vsai\ 
/sseivsar, iva yssow say issew siy ad  isse11-sur ; 
smvser, i'uiKsvjr ib. Il Rendie vieux ; faite paraît le 
vieux. + jm e sa r  ( / ir - ) ,  na. ; qr. fu w ser\ bt. 
tussirt ; tut.ser ib. Il Vieillesse, dccixpitude 0 rbras 
n ticsar: maladie de la vieillesse. 0 u-u nelyir  
jw sa r je g a  : nous ne croyions pas que la vieillesse 
existe. 0 reqran n t\essura: la mémoire des 
vieilles, mémoire infaillible ♦ asew sar  ( /V), ;
asm vser ib. ^an-essar  ( //-), mus., pl, hvssura, 
fém. ta i vssarb \A. J iv ’ssura, tm. ; qr. bq. bt. aw ssay  
pl. iw ssareii, fé*n. faussa it, pi. tiwssarin  ; aw tssay  

pl. iw tsura  ib. Il Vieux, vieillard. 0 icahha d  
a\ressar, cad iheddem , i /a n e d  z z n a q i : quoique 
que vieux, il travaille toujours, il balaie les rues. 
0 lejjdd iwessura znuzan  tahendest : tu as laissé 
les vieux vendre des figues de Barbarie. ♦ bvsar , 
ams., pl. wsarn, fém. jew sar, pi. n-sam t: gz. 
yukser. Il Agé,‘vieux, décrépit, vieilli, vieillard ;. 
accablé par l’âge, péj. V. an\yai\ an icqqran/m yar. 
aqdim. sa b. Ant. a tn ezzya n /m zi. 0 gz. ta ws sert 
tsa ts tifta w in  : cette vieille a le mauvais œil.

W SH
♦ wesseh, vi. ; i\cessai/ iva yw esseh, itwessah, ad  

iwasseh. Il Etre sale, souillé, impur. V. hiààu. ijfi. 
Ant. nqa. zdeg. 0 maga bvesseh a sey m i as n ea w ed  
u n u d :  si le bébé est sale, nous lui referons les 
langes. ♦ iw esseh, ams., pl. icesshen, fém. 
tw essdi, pl. wesshent. Il Sale, souillé, impur.
♦ rw sety  nms. Il Saleté. V. in/an. ifjyan. tin test, 
ffffen . 0 rrvsdi n  gbha : algue. V. are<;ru$/rus$. 
0 rw sd i n  w u z z a r : saleté du métal, scorie. 0 Prov. 
yar n e  s  eh iy ta d /e n  jar  ( r )  dad  d  yiSàar : seule la 
saleté se mets entre le doigt et l'ongle, se dit d'un

cancanier aime â médire, à semer la zizanie (Cf. 
Entre l'arbre et l’ccorcc-, il ne faut pas mettre le 
doigt).

WSC
|  msrc, vi. ; iwsec, n-a y w s ie , itew sic, a d  hvsec  ; 
qr, utfsec, iii/ssar. Il Abonder, foisonner, être 
nombreux, abondant. V r/uv;. alfas. 0 d /  j/nnrt-a  
yw ser /rden :; dans ce pays le blé abonde. 
0 ihew w ancn w escen n ja \  il y a beaucoup de 
voleurs ccs tcmps-ci. 0 Loc. w seen t z^ircent : elles 
sont nombreuses et semées, elles sont abondantes.
♦ i cesser, vt. i /i os sec, i yn 'essoc, itwassac, a d
nressee. Il Elargir. V. in \ r. Ant. bsar. 0 iw essec  
ahhanr. il a élargi la chambre. 0 w cssec jfuujar- 
nnes: élargis ton caractèic, sois coulant, traitable, 
vti.. h II S'éloigner de qqn. V. a g g vej 0 )vesse£ 
ha/-i: éloigne-toi de moi, dégage. ♦ tessec , vti. : 
i/essev, i iv? ytcssec, i/tessae, a d  itesscc

ib. II S'éloigner. ♦ /u se r , ams. pl. ivseen, fém. 
fewsec, n-seent : tm. yugsec. Il Nombreux, 
abondant. 0 îinezrad  w eseen : les pauvres sont 
nombreux. ♦ (tas/c, nms. pl. tt n 'u sée , gz.
tas/ca. Il Etendue. ampleur. grand espace; 
distance, gz. 0 ahham  da )r-s ttasic : la chambre est 
spacieuse. 0 ayarda igga /(assit: in a n im és  ya ry a d e t  
a d  y iïe y . la souris a prévu suffisamment d'espace 
(en creusant un trou) de façon qu'elle puisse 
entrer et sortir. 0 Prov. çji ttasic t Ataryast.

W S

♦ icessa, vt. ; i\cessa, nw yivessi\ ilw essa , ad  

iwassa. Il Conseiller qqch. à qqn. ; préconiser; 
ordonner; recommander. Otz. y u s s a  /n e /n m i 'S ; Il 
a recommandé à son fils, vti., h  11 Recommander, 
charger qqn., confier à ; pistonner. 0 b a b a y / ïe y  yar 
wcess)\ iw essa h a /-/ ebderqadar  : mon père est 
sorti le soir et m'a recommandé ( e )  à 
Abdelkader. Il Léguer; faire un leg en faveur de. 
0 n cessa q b er a d  y n m ie j, yu ra y -a s  a zye n  d i  
ta d d a r t: il a fait un leg avant de mourir en lui 
cédant la moitié de la maison. ♦ a tv e ss i  ( */-), na. 
+ fu w sa y t, pl. n n csa ya j. Il Avertissement, mise en 
garde, conseil ; testament ; legs ; curatelle. 0 Loc. 
n n c sa y j  i vu fnctj, \ca jh e g i  : un conseil ne tue pas,
il ne donne pas la vie (non p lus) ,  un conseil est 
bon à donner.
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WSF
♦ wsef, vt. ; iwsef, \■va ywsif, iwessef, ad 
iwsef. ü Photographier ; peindre, dépeindre ; faire 
lin portrait. Syn. sewwar. 0 iruh ad isewwa, yhs 
adygg nnekwet : il est allé se faire photographier, 
il veut faire une carte d’identité. ♦ rwsifet, nfs., pi. 
rwsayef\ qr. rusifet, pl. eruwsayf il Photographie, 
effigie, portrait. U Dévisager, contempler qqn. 
d'un regard désireux; se rincer l’oeil. ♦ tiwessaf 
{tw-), nmp., au pl. 0 Loc. ikessi-yas tiwessaf: il 
regarde avec plaisir (une personne), il imprime 
dans sa mémoire l’image de sa personne, il la 
photographie, il se repaît, il (Cf. Se rincer l'œil, 
caresser de l'œil, caresser du regard, régaler son 
regard). 0 erik basa tezriy ad as isiy tiwessaf 
(Ch.) : si au moins je l'ai vu (e), j ’aurais régalé 
mon regard. ♦ ssifet, nfs., pl. ssifat. Il Aspect du 
visage ; visage ; physionomie ; signalement. V. 
ayembub. 0 tedwer yar ssifet-imes \ elle a retrouvé 
sa forme. 0 ssifet uhewwan wa tweddir : la 
physionomie du voleur ne se perd pas, le voleur est 
facilement reconnaissable, identifiable.

,WSG
♦ wesseg, vi. ; iwesseg, wa ywesseg, itwessag; ad 
iwesseg tz. ; wessig, twessig ib. Il Briller, luire, 
resplendir, réverbérer. V. siqsiq. lulles, styq. 
bsisiq. dwiwi. seer. deedee. riqreq. sarta. 0 iruh yar 
rhemmam, issiad, iffey-d itwessag : il est allé au 
bain maure, il s’est lavé, il en est sorti 
resplendissant. ♦ awesseg{ u-), na.

WSR
♦ taweseret {tw-), pl. tiweserin ; tawsirt, pl. 
tiwsirin ib. 8 Planchette de pain (dans laquelle on 
met le pain de ménage destiné à la cuisson ).

>WST
♦ rwest, nms., rwasta ; qr. rwst \ gz. 
rust. B Centre, milieu. V. amas, aramas. 0 di 
rwest : au milieu. 0 rwest n jjmaeet : au sein du 
groupe. 0 rwasta n giret: le milieu de la nuit. 
0 rwest n tendint : le centre de la ville.
♦ amerwasu (u-), ms., imerwusa, fém. 
tamerwasuf pl. timerwusa\ qr. awesçii\ bq. 
aruksi. 8 Médian ; central. 0 bq. dadaruksi; doigt 
majeur. Obq. abrid aruksi : chemin central. 0 qr.

awesdi: enfant cadet (par rapport à l'aîné et au 
junior).

w è
♦ rwasun, nms., tz. ; zn. Iwafun, Iwakurr, zn. 
Iwakul, aidai, pl. akialen. fl Enfants ; famille; 
ménage. V. ahenjir. arraw/ani. famiiiya. 0 s 
rwafun-nnes : avec sa famille ; il a une femme, 
des enfants. 0 yar-ney arbein yam n tekk-it ak 
rwaéun : nous avons quarante jours à passer en 
avec la famille. 0 Prov. zn. aklal ame2yan am 
uqziu., irar akid-s ad ak iliay anSuàen. V gey.
♦ twaSunt {tw-), nfs.: zn. Il Femme. V. 
tamyart/myar.

♦ ewg, vt ; iwia, wa ywài, itis, ad iwS\ tm. tz. bq.
bt. yuSa, itté, W. zn. yukéa ; zw. efk. II Donner, 
accorder ; octroyer ; proposer un prix ; payer. V. 
uks. 0 itté ayrum : il donne du pain ; il est 
généreux. Otm. adyukhs i  tqbits : il donnera à la 
tribu. Otz. ad-ayi ti/kfed: tu me donneras. OiwI- 
as maég tAttissi< dtissi : il lui a donné le manger 
et le boire. 0 iwSa-yi tmurt : il m’a donné un 
terrain. 0 iw$a sa Ibaraka i  rfqi: il a donné un peu 
d'argent au fquih. 0 aqqa-m rsiyd-a ws-as-t: (te) 
voilà ce papier, donne-le lui. 0 w/a-y-tent-id 
{tineaSin) : donne-le (l'argent) -moi. 0 ws-ayiijn 
duru ad am iniy ijn gkhbar < n ihbar : donne-moi 
un réal, je te dirai une nouvelle. Otratin kiiu n 
yirden-imes itiS-ay-t i  ries : il me donnait trente 
kilos de blé. 0 redur tiddeh-f tiddeh-t : la dîme, je  la 
donne infailliblement, immanquablement. 0 Loc. 
iwsa *yamezzuy. 0 Loc. iws-as *dad. 0 Loc. itis 
*hadur. 0 Loc. *ijebbed zi tbarda, itid i  wyyur. 
0 Loc. itid *rheqq. il Donner en mariage, marier. 
V. mreS. 0 wa yar-i wi yar ywsen : il n'y a 
personne qui va me donner en mariage, qui va me 
marier, je n’ai pas de tuteur pour me 
marier. II Incendier. 0 imsennen tidëen timessi di 
firmat: les Musulmans (les Marocains
nationalistes) incendient les fermes (des colons 
français, dans le contexte). II Produire (végétal). 
Q tzayart tAtidadir : la vigne produit le raisin, vti., 
h II Payer de l’argent pour qqn. 0 itidha-s tineaSin 
harma ad iyar : il lui paie de l’argent pour qu’il
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fasse scs éludes, il lui paie les éludes, z i  II Emaner, 
se dégager (odeur). 0 t^tiS-d zzay-s arrihet: une 
odeur se dégage de lui. 0 ,/is zz,iy-s rbarq n zin 
une beauté lumineuse se dégage d’elle. 0 Prov. 
u ’C/î/i/  i r . j  yt/scji zi *ç//ti5, i r . ? yfiS  zcg at/as 
i I Alimenter (un fleuve); se jeter, de déverser 
(cours d ’eau). 0 renasar hSSen-d .7/77.7/1 /  yyzar 
les sources (d ’eau vive) se déversent, alimentent 
la iivicic en eau. 0 Loc. c/uv?' i rkhra : va-t’en, 
dehors ! vi.. Il Se donner, accorder ses faveurs 
(femme), vulg * s- sewS. isetrs, nra jse ti/, ad  
/çr-n-.s1' || Faire donner, 0 iseivd-rf s  iniazau-en ; il a 
montré ses talons, il est paîti, pej 4 ni- : immew-s, 
iv,1 ynuneit'S, i/meuSa, ad unniewS\ t m .  nmkS, 
tnwkSa . bt. inwks. inwks, tnwkSa. U Etre donné. 
'> tm. rcarset Je/nnkS: lejardm potager a'été donné 
( eu location ). 0 asardun-nnes relui,1 ilnwkSa : son 
mulet est toujours donné, prêté. 0 ad im m euS  
dieeyi / u’cnni yar yga rheqq : la justice sera 
rendue à celui qui à raison. ♦ tw- ; Hu-aS, itmaws, 
tm. H Avoir été donné. $ afunas itwaS'. le bœuf a 
clé donné. ♦ tmuksa, nms., Un , bt tinwkhSa  ; zw. 
tawsa. Il Cadeau fait par les invités à celui qui fait 
une noce ou donne une fête à l'occasion d'une 
circoncision. V. uks. ♦ rmeu'S, nms. :
qr. I Donneur ; pédéraste, homosexuel (passif).

■ WS *
+ ni'i/S. nms.. fcm. iu-itS/. I! Hibou (oiseau). V. 
.7jd id \  homme débraillé, peu avenant et morose, 
Hg. 0 Loc. am  rw u s . comme un hibou, se dit de 
qqn. dont la tenue est négligé, la mine maussade.

■W$
♦ it'csii'tas, vit. ; iwesn'eS, wa itewesuïS,
ad  hvesu'eS. d i  U Chuchoter. V. syny/yuy . 
0 it< eSu eJ-as deg inezzuy:  il lui a chuchote dans 
l’oreille, ♦ aweSu'eS  ( r/-), na. ; au'e&wetS  ib.
♦ an'SM'/S( //-), nms., pl. in-csu /Sen : gz. Il Soupir. 
V. asqinfet/sqinfet.

IYT
♦ hvta. ams., pl. wlan, jetvla, pl wlaiü. Il Fatigué. 
Syn. aher. rcyyan. ithaya. hetiek

\\r f
♦ wwct, vt. ; iiepi, wa yunwt, istSâ  ad yu'ivet ; zn.

yiiya, i/tay: gz. yut \ rj iwet, ynkkat, Iz W. 
ytikfa, iSSat. bq Am )nkfa, itéat. Il Donner des 
coups à qqn , battre, frapper, losscr. V henser. 
/lard. farS zel/ed 5'ir.i y.-. yvz. hcyyed. ddez. srch. 
qettes. tarref. zebbeh. b.irrez licllek. 0 tm. jnaga- 
yukt-at. s’il l’a frappée. > VV ukt-in-t s tyrit : ils 
l’ont frappé avec un bâton. 0 nkthi-t s rbarud: ils 
l’ont tué d'un coup de feu. 0 Loc. in J il “SSitan.
0 Loc /M'f-/V (ou ircqli-t) *whbif 0 Loc cennnas 
aseiuian a t yunvct. jamais une épine 11e le 
piquera, il ne lui arriva ra jamais aucun mal 
A Prov. wu'et i/zzar inahend
* yhma. llCombatlie, guerroyer 0 iSsat s ufusi., 
itcawad s uzennad : il combat de ma main droite 
et de la main gauche II Hcuner, se heurter, 
cogner, se cogner 0 i/saf izcgif-nnes ak d rhid : il 
se cogne la tête conlte le inui 0 askarji iSSat 
r/iynd: l’ivrogne se heurte aux murs (en perdant 
F équilibre). Il Tirer (la gâchette). 0 wtiy njars : 
j ’ai tiré la gâchette. Il Se gnffer le visage. 0 lesSat 
aycjdur < agcjdur: clic se griffe la 
figure. Il Prendre racine, s'enraciner (végétal , 
humain, par metaph.). 0 sr/art Jeuda yzeu'ran di 
tmurt: l’arbre a pris racine dans le sol. Il Dresser, 
monter, planter (une tente). 0 iwta aqeydu/r. il 
planté une tente. Il Fixer, enfoncer. 0 iSSat 
anwsmir di rhid. ij fixe un clou dans le 
mur. Il Trouer, percer, faire un trou, une brèche. 
0 iuda luujabet : il a fait une brèche dans le 
mur. H Faire line piqûre, me injection. 0 iu't-as 
SSuket : il a fait une injection II Faire une roulade. 
0 iwta timeqntjjac il a fait des roulades,
Il Tourner brusquement autour de soi*même, faire 
une pirouette. 0 in-ta taquwrirt ; il a fait une 
pirouette. Il Se coucher, s'allonger sur le côté, de 
biais ( en s’accoudant). 0 hvja tayezedisj, fsasSet h 
Jejiyart: il est allongé (sur le côté, appuyé sur le 
bras), la chcchin légèrement inclinée sur le front 
(signe de bonne humeur). Il Applaudir. 0 wtin 
samha\ ils ont applaudi. H Parler par allusion, 
poser des énigmes. Otm. SSatn ntierna : ils se 
posent des énigmes, ils pailcnt avec, des sous- 
entendus. II Ecrire ( une amulette pour exorciser le 
diable). V. rozzeni. 0 iwta ih?t\ il a écrit (d’une 
manière ésotérique). Il Faire un tirage au sort.
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0 Loc. iwta tekeSSut : U a fait un tirage au sort ( Cf. 
Tirer à la courte paille). Il Téléphoner. Oiwt-as 
atriffu : il lui a téléphoné. Il Marcher ; parcourir 
une distance. 0 iSSat abrid-a h idam inkur ssbeh : 
il parcourt ce trajet, à pieds, tous les 
matins. Il Boire (alcool). 0 iSSat taziyyat: il 
boit. U Piquer, mordre (reptile). V. zeef. 0 tarefsa 
tagartit, mara tuwta bnadem, azegif-nnes itutï: la 
vipère (dite) courte, quand elle mord quelqu'un, 
sa tête s’enfle. U S'enrouler en forme d’anneau.

a t

0 tarefsa twta tamqyast h tarwa-nnes : la vipère 
s’est enroulée sur ses petits (pour les 
protéger). B Avoir un accident. 0 tewt-it 
ttumubin : il a eu un accident. I Etre blessé (par 
une épine). 0ywt-it ij usennan : une épine l’a 
blessé. Il Etre possédé par le (les) diable (s). 
0 wtin-t jjnun : il est possédé par les
diables. ï Contracter une maladie. 0 iwt-it whbit : 
il a des coliques. B Peiner, trimer. 0 iSSat tamara : 
il peine, il trime. Il Etre éclairé (de soleil, de 
lumière). 0 wa da tSSit tfuSt: il n'y a pas de soleil 
ici, le soleil ne pénètre pas ici. Il Attraper froid ; 
attraper une insolation. 0 tuwt-it tfuSt : il a attrapé 
une insolation. 0 iwt-it usemmid: il a attrapé 
froid ; il a attrapé une chaude-pisse, il a une 
blennorragie, euph. Il Faire mal, blesser par 
frottement (empeigne de chaussure). 0 iwt-it 
uharkus: la chaussure l’a blessé (par 
frottement). U Etre électrisé ; être électrocuté. 
0 twt-it tfawt uSa ymmut: il a été électrocuté et il 
est mort, il est mort par électrocution. vti., 
di 8 Frapper, battre qqn. 0 iSSat deg wma-s: il 
frappe son frère. OLoc. iwta day-s *rbaz. Il Taper, 
jouer d'un instrument de musique. 0 tahenjarat 
teSSat deg wagun : la fille tape sur un tambourin 
plat. 0 iSSat di kumita: il joue de la cornette; il 
sonne du clairon. B S'exposer (au soleil, au frais). 
0 iffey,; tuwta day-s tfuSt d rewin : il est sorti pour 
prendre du soleil et se mettre au frais. 0 wwet deg 
wa, tewt-d deg win: bats celui-ci et celui- 
là. S Eblouir (les yeux), donner un coup de 
lumière. 0 tuwta day-s tfawt: il a reçu un coup de 
lumière. A fi Se défendre; batailler (pour obtenir 
qqch. ou réaliser un gain); convoiter. 0 iSSat h 
daman is ieejben : il bataille pour obtenir le prix 
qui lui convient. fi Opérer, pratiquer une

intervention chirurgicale. 0 ywt-as wdbib h 
ueeddis : le chirurgien l'a opéré au ventre. Il Se 
défendre (bête). 0 tarefsa, maga tek-id zzat-s, 
teSSath whbuë-imes : si tu passes devant la vipère, 
elle défend son logis. Il Barrer, éliminer, 
supprimer, rayer, frire des ratures. 0 iSSat h tira : il 
frit des ratures. 0 wtin ha-s d i jhdm et: ils ont 
supprimé son nom au travail, il est exclu, il est 
rayé de la liste. H Etre passionné pour ; avoir un 
faible pour. O m ityutm , iwt-it h téamma : il à un 
faible pour le foot. 0 Loc. iwta ha-s hemsa : il a 
tapé de la main celle d’un autre (en signe d'accord, 
de connivence). Il Tomber (pluie, neige, grêle) ; 
pleuvoir sur. V. ay. Oiëëat wdfer h idurar: il 
tombe de la neige dans la montagne. 0 wa ha-sn 
isëat wnzar : il ne pleut pas chez eux, dans leur 
région, yar I Mettre la main à la poche. 0 iwta fus 
yarjjib-nnes, fhs asyuwëSa Iihaja ; il a mis la main 
dans sa poche pour lui donner quelque chose. 
5 II Frapper, battre qqn. au moyen de qqch. 0 isSat 
s rpuniyet, : il frappe à coups de poing, il donne 
des coups de poings. 0 iSSat s arrusiyet : il donne 
des coups de tête. • Suivi d’un adv. 0 Loc. ishshat 
awam i  * wmezzuy. vi., Il Ruer. V. arser. 
Otfunast-a teSSat: cette vache rue. I! Battre, 
palpiter ( cœur ; veine ). 0 ur-nnes iSsat : son cœur 
bat. 0 rbruq SSaten : les éclairs frappaient ( en plein 
visage). Il Tomber (pluie, neige, grêle), pleuvoir. 
V. a y ; éclater (tonnerre). OanzarysSat: la pluie 
tombe. 0 qae anzar-a yw tin ikka h werur-inu : 
toute cette pluie qui est tombée est passée sur mon 
dos. 0 smi yar yw w et rbarq a tenbezz tewwurt s 
wajjaj: quand l'éclair éclate, la porte se met à 
bouger par l’effet du tonnerre, ü Sonner (réveil, 
pendule, horloge). 0 tsaecett teSSat yar hemsa : 
l'horloge sonne à cinq heures, ü Bombarder. 
Qturi-d ttiyara a twwet : l'avion est monté pour 
bombarder. Il Détoner, exploser. 0 aqartas iSSat : 
les balles explosent, la guerre est en train de se 
dérouler, elle bat son plein, fi Entreprendre ; viser 
(un but). 0 idbiben SSaten hettan : les médecins 
tirent, des fois ils visent juste des fois ils ratent 
( l’objectif), parfois ils voient juste, parfois le 
diagnostic est sujet à caution (Cf. L’erreur est 
humaine). Il Etre fécondée, être pleine (femelle). 
V. sedher/dhar. 0 taeejmet tewta yaseggwas-a : la
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génisse est féconde cette année, elle est pleine,
0 mr- : mrukt, fmrukfa bt. ; ib. msawef,

i
temsawef. Il Se battre, s'entre-frapper. V. 
inmncy/ncy, 0 gz. mruktan jara-sn\ bt. mruhtan 
gwayn fara-sn : ils s'entre-fi appent, ils se battent. 
0 teinrewpm s yiyyed\ ils se battent avec de la 
cendre. ♦ sm- : smrttkf : bq. Il Faire battre. + ms- : 
msawef ib. 0 emsaivaten : ils se sont poignardés, 
ib. ♦ hv- : itewwep nv/ yttewwep nef i(tewwef\ 
tu'awpt ib. Il Etre battu ; être cinglé, toqué. 0 Loc. 
ittewwet yar wzegif: il a reçu un coup sur la tête ; 
il est cinglé, toqué, fig. V. heiher. Il Etre abîmé, 
avarié, gâté, coti par la chaleur, la grêle (fruit, 
légume) 0 abdtih ittowwpf: le melon est abîmé. 
$ fis fi (/£-), nfs., pi. fiyifa, tm. ; bq. bt. ]iyfj\ pl. 
fiyita} tiyfa. i Coup, claque, tape, rosscç, raclée. 
V. asebbin/sebben. ameddaciar/cfadar. Ofiyfi u 
wzru: coup de pierre. 0 fisfi s \vzru \ coup-(avec 
une pierre) de pierre. 0 liyfi s uzegif: coup (avec 
la tête) de tête. 0 liyfi n tsincif: piqûre, point 
d'aiguille. 0 fisfi n tfusf: coup de soleil, insolation, 
0 /ivSiis i£tAtëfi < ijnfcù'ff iu y  if-id zcg wazzyaf : 
il lui a donné un coup, il l’a tué net. 0 i\v£~as sa n 
fnayen n tyifa : il lui a donné deux coups. 0 Loc, di 
fisfi d  ist: d'un jSeul coup, simultanément ; une 
seule salve. 0 Loc. prov. fisti s uhurres wara 
farwra : un coup avec une motte de terre au lieu de 
la fuite, il vaut mieux faire le minimum que de ne 
rien faire. 0 Prov. llsfi n *redu tessedha^  feimi n
ssçfiq, fessru. Il Battement, palpitation (cccur). 
Q f/y/fan wur: les battements du cœur. ♦ anmnvef 
(//-), na. ib. Il Action de se battre. ♦ amsawaf 
(/y-), na. Il Action de se faire battre.

WTM
♦ ajytem ( h»--), nms., pl. iwfman, zw ; bt. aw-tan, 
pl. iwfnan ; clin, akfein. il Enfant (ou animal) de 
sexe masculin. V. ahenjir. ahrain. aniybu. 0 yar-s 
awfenx tAta\\fent < çf Jaufint: il (elle) .a un 
garçon et une fille. I Testicule, qr. zw. V. 
aqeilaw. H Mâle, bt. clin. + fawfent( /h7-), nfs., pl. 
fiwfmiix\ bt. fawfnt, pl. fiwfnùi. Il Enfant (ou 
animal) de sexe féminin. V. fahenjirf.

’ WT
♦ wafa, vt. ; i\vatat wa yw itf itivata, ad iwataH

tm. ; rmvda, truwda. Il Aplanir, niveler (sol, 
terrain ). V. suyeja/yuyda. 0 isya lammurt iwata-\ ! 
s trakulr: il a acheté un terrain, il l’a aplani avec! < 
un tracteur, vti., yar II S'étendre, s'allonger (par ; 
terre). 0 ixvata yarfmurt . il s’est étendu parterre.) \;t 
s II Battre, rosser. V. îi'ire/ 0 Ava ta t s fj ueekkaz: \ \U 
il l'a rossé avec un bâton. Hawaii (t/-), na. ;j jï*  
fruwdatéf ib. ♦ ruwda, nms., p\: ruwda\vaf\ gz. \ 
riula, dim. famwdaylsp pl. firuwdayin ; zn. luda, , j i  
pl. iudawaf. Il Plaine. V. yarf. rgecçfef/geeeed. i ( 
agellar. Ant. açfrar 0 gz. tëarrez di mda : il ^  
laboure dans la plaine. 0 aman isemaçjen sarrhen \ 
di ruwda : l'eau fraîche coule dans la plaine. 1 1'
0 Uumubin lAlasemrats < d fa£emmrf fsarreh di » J 
ruwda: la voiture blanche court à vive allure vite ! !~ i
dans la plaine.

>WT
♦ ivilwify nms., au sing. Il Pays imaginaire ré p u té ^  
lointain. 0 yits-dzi witwit: il est venu de loin.

WTF
♦ Jwa{faf% nms,, pl. Judayf \ zn. ; gz. ‘ 
ïwalaf. H Fronde. V. fief. igi. Il Balle faite avec de 
l'alpha, gz.

■WTN

♦ hvafan, nms., au sing. H Patrie. 0 jjiy tharran da 
Iwalan : c'était pendant la guerre de libération de la * ~ 
patrie. ♦ awafani ( u-), nms, pl. 
iwataniyyen. Il Patriote.

W Y

♦ fa\vayett nfs., au sing. : bq. U Montée des eaux,' 
crue. V. awi.

,W Y K

♦ awa-iyak, interj. se dit pour empêcher qqn. de ' 
faire qqch. Il Méfie-toi, gare à toi, prudence, 
attention. 0 awa-iyaku-m : méfiez-vous, gare à 
vous, prudence, attention (masc. pl.) 0 awa-iyak- 
nf: méfiez-vous, gare à vous, prudence, attention 
(fcm. pl.).

WYW
♦ weyyewt interj. exprimant le regret et 
l’exaspération.
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w z
♦ awez, vi, iwez, wa yiwiz, itawez, ad yawez 
ib. fl Avoir sommeil ib. 0yiwez ides , il a 
sommeil. 8 Perdre le sommeil 0 yuza-yi yi<jes : 
j ’ai perdu le sommeil, j'ai une insomnie. 0 Loc. 
yuza yar-s rhenun : il a beaucoup de soucis, il est 
saturé de soucis. ♦ awaz( wa-), na.

WZ
♦ iwz  (y i-), nms., pl. iwzan ; bq. iwgzan ; yuzan 
ib. chn. uzan ; mz. iwzn. fl Grain, grains de blé, 
d’orge concassés ; farine grossière ; recoupe. V. 
irdeii. imendi. am. ayez, ssmid. il Bouillie faite 
avec des grains grillés ; brouet. 0 iwzan imendi : 
couscous à base d'orge sec. 0 iwzan imarmez : 
couscous à base d’orge tendre grillé. 0 bq. iwgzan 
n tsraft\ grains avariés qui restent le long des 
parois des silos. 0 Prov. igga yiwzan qher 
*i/igusen. fl Pépin (d ’une figue); atome, chose 
d’une extrême petitesse. 0 iwez n iyes : très petit 
morceau d'os. 0 iwes n tymest : très petit morceau 
de dent (cassée). ♦ iwzan n yitan : plante 
indéterminée.

WZ
♦ rwezz, nmp., au pl. Il Oie (oiseau). V. ajdid. 
0 rwezz itetédeg waman : l'oie vit dans l’eau.

WZ
+ twiza, nfs., pl. tiwizawin, tz. gz. Il Entraide 
communautaire, coutumière, consentie de plein 
gré, se pratiquant à tour de rôle au profit d’une 
personne. 0 igga twiza i  tmeyra : il a fait une 
entraide communautaire pour la moisson, ses 
compatriotes l'ont aidé pour faire la moisson.

WZ
♦ wezwez, vi. ; iwezwez, wa ywezwez.; itwezwiz,
ad iwezwez. Il S'enflammer, s'irriter (peau), 
produire une douleur cuisante (épidermique). V. 
qqes. 0 tirmeët-nnes ttwezwiw : sa peau
s'enflamme, il a mal à la peau. ♦ awezwez ( u-), 
na.

w zy
♦ rwezyet, nfs., pl. rwezyat ib. Il Roussette 
(poisson ). V. asrem. 0 irem n rwezyet : peau de la 
roussette ( servant à polir le bois ).

w zy
♦ twizeyt, nfs., pl. tiwizyin ? Il Brèche interdentale 
(des incisives), interstice de la gencive.
♦ Ft'aw'zze^toponyme (région de Meknès).

WZN
♦ wzen, vt. ; iwzen, waywzin, iwezzen ad iwzen, 
gz. Il Peser. V. zed. ebar. 0 iwezzen irden

A

iteemmar thanfet : il pèse le blé et remplit le sac.
0 wa t tiwyey wahha day-i yarywzen : je ne me 
marierai pas avec lui même s'il me pèse, il me paie 
à prix d'or, même s’il fait valoir mon pesant d’or, je 
ne me marierai jamais avec lui pour tout l'or du 
monde. 0 iwezzen awar-imes : il pèse ses mots.
♦ awzan (w-), na. Il Pesage. ♦ rwzen, nms., au 
sing. II Poids, pesée. V. azad. essenjet/asennaj.
♦ rmizan, nms., pl. rmwazen, dim. tmizant, pl. 
Jimizanin ; tmizent, pl. timizanin ib. ; gz. 
Imizan. Il Balance. 0 Loc. di rmizan ; rmizan d 
ijjen : ils sont les mêmes, semblables, identiques. 
itemizent (tm-), nfs., pl. timizanin. fi Pesette, 
trébuchet; plateau de la balance. 0 tmizant n 
gliheq < n rheqq : pesette de l'équité, de la justice, 
par métaph. ♦ tamuzunt {tm-), nfs., pi. 
timuzunin, zn. sn. H Paillette ; argent. V. 
tineaSin/teneag. 0 Loc. wayskkwi  ura d  muzuna : 
il ne vaut même pas une paillette, il ne vaut pas 
grand chose. 0 Prov. zn. timuzunin ette/yen-d zeg 
iyes ; l'argent s'extrait de l'os, l’argent est dur à 
gagner. ♦ zwezenet, nfs., au sing. il Equinoxe.
♦ rwazna, prénom fém.

W ZR
♦ awzir\ nms., pl. iwzirn, rwazir.; pl. rwazara, fém. 
tawzirt, pl. tiwzirin-, qr. eruwzir, pl. erwazara, 
Iwazir; pl. îwuzara ; tm. uzir, pl. ruzara ; gz. uzir, 
pl. lwazara\ bq. awgzir.; pl. iwgzim, fém. 
tawgzirt, pl. tiwgzirin. Il Ministre. 0 ameqqran 
lAiwuzara < n Iwuzara : le premier 
ministre. Il Escorte d'honneur, garçon d'honneur 
du marié (m .); demoiselle d'honneur (f. ). 
0 awzir m Amuray < n muray : escorte d’honneur 
du marié.

W ZC

♦ wezzee, vt. ; iwezzee, wa ywezzee, itwezzae, ad 
iwezzee. fl Cotiser à l'acquisition d'une bête de
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boucherie pour s'cn partager la viande (les parts 
sont tirées au soit, la peau vendue*aux enchères) ; 
partager de la viande ; acheter de la viande (chez 
le boucher ), par ext 0 jjmacet wezzeen ayenduz : 
les habitants de la commune ont acheté un veau et 

‘ s’en sont partage la viande. ♦ rwzicct, nfs., pl.
nvztyec. 1 Portion de viande cchuo à l'un des 
acquereurs d’un animal sur pied acquis en 
commun. V. Usyart/asyar\ viande. K aysum.

. 0 itawi-d nvzicet zi ssuq y.ir ssuq : il apporte de la 
viande toutes les fois qu’il va au souk, une fois par 
semaine. ♦ amwzzec (y/-), nms., pl. 
imwczzecen. B Associé, partenaire ayant droit à sa 
quote-part 5c viande.

' WC &
0 wecca, vf ; iwccca, hv? ywecd% itwccca, ad 
iweeen, ti.. B Contenir du pus (abcès).

. 0 tahebbusttwecca, ttegg-as rhriq s girct\l'abccs
contient du pas, il lui fait mal la nuit. ♦ nrd, nms. ; 
gz. luti. I Pus. ‘ i
1 H ' \  •• 1 '•

WCD
i weed., vt ; iweed, u'«i ywcidt iweeeed, ad 
hveed I Recourir à qqn., aller cirez qqfc. rejoindre 
qqn. ; se vouer à..Syn. qsed. 0 Prov. ajyrad idzim, 
iûs ymcad-t-id : le lion rugit, puis l'hyène le rejoint, 
t  anfcûd{u’), na. + nvecd, nms., au sing. I Chose 
drôlc.Jbizarrc, formidable, redoutable. ♦ Iwecdn,

nfs., pl. ln-ccdat, gz. Il Offrande. 0 jwê i £  suifycn : 
Jweeda : c’est moi qui ai offert l’offrande. !' *

WCR ' j •
+ itérer, vi. ; iwair, mm yu'car, ite\vcift -ad 
iwrar. D Rire difficile, dur. V. qst>h. mure. 0 Ivoc. 
iwcar ar/ay-nnes : il est dure; difficile, à vivre,, 
intraijablc ; il a un caractère, un esprit rccnlcitrniit.
4 s-: seu'car, isscwcar, vsa yscu'cccar, issewccc^r, 
ad issewcar\ sitwarar, (esuwamr ib. 11 Rendre 
difficile, compliquer. 4 rtVcarlt, nfs., <iu 
sing. B Sévérité. $ asuwacar ((/-), na. ib. iivcar, 
ams. pl. wcarn, fém. (en'car, pl. u-carnl:, qr. iwcar, ■ 
pl. wcarcn, fcm. Jeu car, pl. ii'carent Q Difficile, j 
dur, dangereux, sévère, terrible, rebelle,- rétif. V,. 
afeen. 0 a/ienjir jH’car: enfant difficile.  ̂ 0 bal>à-s *i 
in'car: son père est sévère. 0 rfqi iwcar, isfaj 
ihenjim: le fquih est sévère, il bat les enfanb.'
0 ynusui (eu’car, baba tAtintcssi < d îimessi; nha 
mère est sévère, mon père, c’est du feu, ma mère 
est sévère, mon père c’est pire.' 0 aqzln iu'Cdr: * 
chie.n dangereux. 0 jafunast Jcwcar : vache rebelle.
\> (andinl lewcari izddüij : il est difficile d’jiabitjer ' 
en ville. 0 abridixvcar: le chemin est dur,.escarpé ; 
l’entreprise est ardue, elle exige des efforts, flg.
0 ddura Jcxvcar: le virage est dangereux. 
QddeciycNuies /cirw/: sa malédiction ést 
dangereuse; son procès est complique.*

- . i
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Y

Phonétisme :

1. La sonnante palatale \y\ provient de la palatale 
sonore [g] devant un terme à initiale vocalique. V.
g. 2. y-, indice de verbe à l'accompli à initiale 
vocalique, 3“”“ pers. masc. sing., il alterne avec > 
lorsque le verbe est à initiale consonantique : 0 a / 
«trouver», yu/a «il a trouve» ; as «venir», yus-d 
«il est venu», amen «croire», yumeii «il a cm». V.

3. -y, élément de rupture de l'hiatus à 
l'intervocalique. • Dans l'interpellation : 0 a yaryaz 
«ô homme». • Entre nom et démonstratif : 0 taray- 
a «cette source». 0 tiray-a . ces écritures-ci, cette 
écriture. 0 asaiiy-a : cette promenade. 0 anuy-in, 
anuy-ay-iri : ce puits-là. 0 mmiyy-in, nmüy-ay-in : 
mon fils-là, celui-là. • Devant un pronom régime 
direct : 0 ùuiay-as «il lui a dit». 0 ggin-ayi di 
ttumubin, arggwhen-ayi: ils m’ont montée dans la 
voiture et m'ont ramenée chez moi. 0 ayi. V. ay. i.
• Devant un adv. de temps ami qui devient yami, 
tz. 9 Quand, lorsque. V. unii.

Y

♦ ay, aya, ayin, ayemü, pronom démonstratif 
neutre II C'est tout, c'est tout ce qu'il y a, c’est tout 
ce qu'il faut. V. wa/w-.-a. I Que ce, que ceci, 
seulement ceci. 0 gz. aya, d aya : c’est cela, c’est 
tout. 0 aya u/iy : c'est tout ce que j'ai trouvé. 0 aya 
itejja yemma-t-ney : c’est tout ce que notre mère a 
laissé, fl Ce, ceci, cette (expressif). V. iva. • Suivi 
de la préposition n suivie d’un nom : 0 iwyy-d aya 
wAwbrid < n wbrid : j ’ai parcouru ce

A A A

chemin..» Suffixé par la préposition h : h Ohuya, 
huynni, qr. fl Pour cela, c’est la raison pour 
laquelle que. V. h-, Ohuya \ c'est pour cela, c'est 
pour cette raison. 0 aya h uya : bq. 0 aya h uya : 
l'un sur l'autre, les uns sur les 
autres. 8 Continuellement, sans arrêt. 0 aqa-t ittru 
aya h uya : il pleure continuellement. ♦ mana

0 mana wya ? terni d fiyar: qu'est-ce que c'est? 
c'est peut-être un serpent. 0 inanaya, manawya. V. 
mana. anigtuya. V. aniSt. ♦ ayenni, adv. de 
quantité. Il C'est tout. 1. Suivi d’un verbe:
0 ayenni ssney : c'est tout ce que je (en) sais. 0 aya
1 yar-i: c'est tout ce que j'ai, c'est ce que je
possède, c’est tout ce que je possède. 0 ayyenni yar 
yeg : c'est tout ce qu'il fera, il ne fera pas plus, 
ô yar ayenni wweimi yar-i : c'est le seul que j'ai, 
que je possède. 0 ttar ssehet waha, ayenni : ne 
demande que la santé, c'est tout. 0 ayenni h 
eeqrey: c'est tout ce dont je me rappelle. 0 Loc. 
ayeiuii yar-k ufin n teneasin : c'est tout ce qu'ils 
ont trouvé en ta possession, c'est tout ce que tu 
possédais comme argent, ils t'ont dupé. 2. Précédé 
d’un verbe: 0 teft'ey ayeiuu, teqqim ayenni: 
qu’elle sorte ou qu’elle reste, elle ne fait pas plus, 
elle ne fait pas mieux. 3. Suivi de la préposition n : 
0 ayenni n ygi-s i  yar-s : c'est la seule fille qu'il a. 
0 ayeimi n arrzeq yar-s drus : le moyen 
d’existence qu'il possède est insuffisant.
4. Précédé de la particule s- ♦ suyenni. fl C’est 
pour cela. 0 suyeimi wa d idhar rhbar-nnes, 
zihenta ga yhres : c’est pour cela qu’on pas reçu 
de ses nouvelles, c’est qu’il était malade.
♦ manaya, composé de inan + aya : Il Ceci ; cela. 
0 manaya ygga war gi d wenni netta : ce qu’il a 
fait, ce n’est pas cela, c’est inconvenable, 
inadmissible.

Y
♦ aya ( u-), morphème exprimant l’action 
réciproque, en cas d’inadéquation de m- : Il L'un 
l'autre, les uns les autres ; ensemble. 0 hsen aya 
wya : ils se sont aimés. 0 iarhen aya wya : ils se 
détestent l'un l'autre. 0 qqamt aya wya : ils se le 
disent l'un à l'autre. 0 nraja aya wya: nous les 
avons attendu, ils nous ont attendu. • ay utilisé de



y

part et d'autre avec ak 0 nsin-d aya ak d  uy-1 : ils Y  .
se compensent, leurs caiactércs se compensent, ils tayt( (y-), n ŝ- : si-  ̂ ^ isselle. V. tiddcht. OfiJin
s'entendent bien, ils ont des affinités. V. ÿ !i/ya {i1y t . sous l’nissellc.
0 n/iar-a nmtcnyèu ihonjun, iiw-cdSa a ton •d'on

tirant aya a k j uya‘: aujourd'hui les enfants sc sont 
chamaillés, le lendemain, ils (les parents) les ( 10 ) 
trouveront eu train de jouer les uns avec autres, 
ensemble. 0 g/ret nonsa nessau-ar aya ak d nya ; 
nous avons passé la nuit à parler l'un avec l'autre, 
ensemble.

y
♦ iyya, inlcrj 9 Vas-y, allons, allons-y, courage. 
V. yalla/i. B Cette formule se dit pour chasser qqn. 
0 iyya, iïcyhatd: va, sors de chez moi. Il Avoir 
beau ; quoique. 0 qr. rfqi iyya ad iyar n^ucan : le 
fquih a beau réciter du Coran. 0 iyya ki-s tcssiwrcd 
n’a yar-k itesri: tu a beau lui parler, il ne t ’écoute 
pas.

,  ;  '
♦ ya, adv. marque rétonnenient causée par
l’exagération, la surprise,
l'admiration : B Combien, que, ô ; quel, quelle. V. 
ihar. 0 ya min tesbeh : qu’elle est belle ! O j',i mayu 
issen : qu'est-ce qu'il sait I 0 ya min day-s d  dsiki: 
ô combien il est affecté ! 0 qr. ya tazwitdt yar-s: 
quel beau fusil il a ! O ya tamsunt: quelle 
infortunée! 0 ya dhar : ô combien de... 
(étonnement devant une multitude). 0 ya n u i: 
exprime le souhait. V. crik, 0 y Aan'eddi < ya 
aweddi: ô mon vieux !

y

♦ ya, morphème servant à exprimer l’alternative 
ou énoncer une énumération : 11 Que se soit. 0 jiu/i 
Yar yssew a das zzay-s yawi i  rfqi ya d  aystnn, ya 
d rctfes, y  a d  batata: il donne un peu de ce qu'il a 
cuit au fquih, il donne au fquih une ration'de son 
repas, que se soit de la viande, des lentilles ou des 
pommes de terre. 8 N'est-ce pas ? ( en s'adressant à 
l'interlocuteur). I Que, conjonction exprimant le 
souhait: 0ya s  ad ad tqad am tqad i  waman 
ggT’arn g  warendar: que tu coules une vie 
heureuse comme eau qui coule (de l'avant, sans 
entrave).

y

ïtnyya  (_//-), nfs., pi- p 'y ya ,  t m .  gz. W .  bq. bt. 
kb. ; tpi. pl. tignvin\ bt. pl.  J/ynvin ; qr. faiya, pl. 
tiyivin gz. taya. B Négiessc, esclave ; servante. 
V. tismeyt/ismoy. OJrtdi nettat d  tAtiyya juisen 
(C .) :  elle est partie avec (leur) sa négresse. 
0 Loc. Janmy-d tthahur i iyya : tu ajoutes des 
fumigations à la négresse, sc dit dune action 
vaine, sans effet. 0 Loc. u *ytqarri whbit dityya. 
0 Prov. *rmfardn iyya, ssoneot n raJ/a-s. V. ttrid.

Y
♦ tayynt, nfs., Iz. zn. ; gz. Jayut\ W. faguf ; bq. sj. 
Am." Jaggut ; taggut; r.t, fagot. B Brouillard, 
brume. V. arenti. tizit. 0 Loc. yarzzuh *ize\vran ri' 
tayyut. Il Nuée, gz. 0 gz. taynj (ya aeerbuh h 
t/drar: la nuée telle une fumée sur la 
montagne. B Pluie V. anzar. 0 Loc urfagut: elle 
n'est pas nombreuse, kb. + aggu (r*w-), unis. : 
nt. Il Fumée.

y

♦ Jiyitj'a (_/>'-), nfs. pl. tiyuya, tiyuyawin, qr. gz. ; 
qr. iijnya, pl. tijnyawin : bq. tiyuga, pl. Jiyugawin, 
tjjnga, pl. tijugawin. B Paire (chaussures, bêtes, 
etc.) ; couple, tandem. V. zzujet/zwef Q tyuya n 
tsira : une paire de chaussures. 0 gz. tyuya n 
iserdan, Jfunasen, iyyal\ une paire de mulets, de 
bœufs, d’ânes. 0 iqqen ÿ'uya adidarz: i! attelé une* 
paire (de bêtes) pour labourer. 0 idarrez s tyuya d  
wseyar: il laboure avec une paire et une charrue.
0 gz. *kkiy-d ssa d ssa, j 'y  lyuya tsira, jq j  jar 
iqabbuzen din-tinduzen (formule prononcée pour* 
marquer la fin d’un conte).

y

^ ynytt, il ms., pl. juyan-'on j bq. ynggu, pl. 
yuggawen-, bq. ayug. fl Bœuf V. afunas. amwa.
♦ Jiyuyu (Jy-) nfs., pl. lyuymrin- bq. tyuggu, pl. 
i.Yu88nwh\. Il Vache.
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YDM

Y
♦ yuyu, nms. Il Plante indéterminée.

YD
♦ ayeddid (u -), nms., pl. iyddiden, dim. layeddit, 
fém. tiyeddidin, tz. zn. bt. ; aydid, pl. iydiden, 
dim. taydit; pl. tiydidin. Il Outre en cuir (pour 
contenir un liquide), zn. V. tayessutS/Sser. ja. 
tayeSSutS/SSer. 0 gz. ayeddid n Uni n tyat : outre 
en peau de chèvre. Il Ventre, péj. V. aeeddis.
0 idwer d ayeddid : il a un gros ventre, il a le 
ventre enflé. Il Poche (sous l’œil, f .). V. tit.
0 tittawin-imes ggint tiyeddidin : il les yeux 
pochés.

y<7
♦ tayega (ty-), nfs., pl. tiyegiwin. H Bourgeon du 
laurier.

YDM
♦ aydim> ayddin ( u-), nms. : gz. H Rive. V. 
ageddim. ajenimaçi. 0 aydim n iyzer: bord de la 
rivière.

YDN
♦ iayddint (Jy~), nfs., pl. Jaydimin, tm. Il Petit 
rocher. V. azru.

>YD
♦ aydi ( w-), nms., pl. itan, fém. taydit, pl. titin, 
titatin, qr. bq. bt. kb. ; gz. aydi, pl. aydan ; tm. 
aygdi\ bq. bt. taydit, pl. tiyditin ; bq. pl. iiydiyin ; 
kb. pl. iyudan. Il Chien. V. aqzin. aheggai. uësa. 
abarhussay aharsi. ahardan. rqanee/yqnee. 
0 aydi ajuwwar : chien errant. 0 aydi n Lgenxrawl : 
chien de chasse, braque. 0 mmi-s n wydi : fils de 
chien. 0 Prov. yar at idar-d aydi, sewjed aemud : 
dès que tu parles de chien, sois muni d’un bâton, 
se dit lorsqu'une personne survient au moment où 
l'on parle d'elle ( Cf. Quand on parle du loup, on en 
voit la queue; les oreilles ont dû vous tinter). 
0 Prov. eemmas aydi war izu yar *tziri. 0 Prov. 
zn. setë aydi tus-d-as aeanunud : nourris le chien 
mais corrige-le. 0 Prov. zn. wen yggin aydi ur ya 
ieasses : celui qui prend un chien ne doit-il plus 
veiller ? 0 Prov. hniiiuii tehsen ad nyen aydi 
qqaren-as aqa ynmmzzar : quand on veut tuer le

chien, on l’accuse de rage ( Cf. Qui veut noyer son 
chien l’accuse de rage). H Femme de mauvaises 
mœurs. Syn. taheggart, 0 aydi tAtydit d awmaten : 
le chien et la chienne sont des frères, sont les 
mêmes. ♦ aydi n rbhar : chien de mer, requin 
(poisson). V. asrem.

YD

♦ aydud ( w-), nms., pl. iydudn, qr. Il Noce, fête 
de mariage. V. urar/irar. asensi/ens.

YD
♦ tayda, tyida, taygda (Jy-), nfs., pl. taydawin, 
tm. gz. ; qr. bt. tayda, pl. tiydiwin ; qr. taydat ; bq. 
tayida \ nt. tayda. Il Pin. V. ssjart. Ogz. maynza 
kun tnft'ea tayda ? : à quoi vous sert le pin ? 0 gz. 
nteg satur z i tayda. nous faisons le madrier avec 
la pin. 0 tayda teggam attas di tmuit-imey : le pin 
pousse beaucoup dans notre pays.

YD
♦ yndu, nms., au sing. Il Eau iodée, alcool 
révulsif, antiseptique.

YD
♦ yuyda, ams., pl. uydan, fém. tuyda, pl. 
uydant. 0 Nivelé, plat (terrain). V. aydir. 0 Aigu, 
fin. V. qdee. Ant. h/a. Il Eveillé, malin, rusé, fig. 
0 ahenjir-a yuyda : cet enfant est éveillé. Il Etre.
♦ s- : suyda, issuyda, wa yssuyda, issuyday, ad
issuyda. B Aplatir, araser, niveler (un terrain). V. 
wida. wata. Il Aiguiser, affûter. ♦ anutydaw(u~), 
ams., pl. imuydawen, fém. tniuydat, pl.
timuydatin U Fin, délicat, léger, mince, charmant. 
0 SwaySway a tmuydat n gatar < n ratar.; tiSri s 
tteqriq, wa negi d reeskar (C h.): marche 
lentement, ô celle dont le pas est fin, gracile ; 
quant à la marche rapide, nous nous sommes pas 
des soldats.

Y D M
♦ ydem, vi. ; iydem, wa yiydim, iyeddem, ad 
iydem. Il Manger du gras. 0 Loc. wa yheddem, 
wa iyddein : il ne travaille pas, il ne mange pas 
(du gras) bien, pour gagner sa vie, il faut 
travailler. ♦ ridain, riydam, nmc., ryudmet, 
nfc. Il Sauce onctueuse ; bouillon gras ; gras (le) ;
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YDR
»

benne ranci, par c \t., bq. V, ddJien/dluui.. 
nnarq/niarreq. 0 day-s riydam : il contient une 
sauce grasse, il est gras. 0 it'v? yzemmar ad issisen 
di ryudsnet ' il ne peut (tremper du pain) manger 
do la sauce graisseuse.

YDR
* aydar ( n--), mns., pl. iydart'u, dim. JaydnrJ, pl. 
tiydariu; 211. aydal, pl. lyudni II Prairie, pâturage. 
V. agdal amessuki.

■YDR
itnydart, tnydirt (Jy-) ,  nfs,, pl. Jiydr/n, Jiyuçfar, 
tm. tz. ; zn. Jayde/t, pl. tiyedlin, JayderJ ; bt. 
taydart, pl. J/ydrin \ bq. Jiydrit, pl. taydar\ qr. 
tayzra, pl. liyzrin ; tm. Jazar. Il Epi. V .pH u^nvat ; 
gerbe de blé pour l'abattage. 0 JaydarJ JeJniar : épi 
grenu. Otm. J<\ydirt n tmensihj : épi 
d'avoine. H Rayon de miel (gâteau, f .), zn; V. 
nzcil.t. 0 zn. JnydeJt n  (,m im ent : gâteau de miel. 
V. azetta.

‘ YDR ^
*JnydurJ (Jy-) ,  nfs., pl. Jiyudar, tz. ; qr. bt. zn. 
Jaydurj, pl. jiyu d a r . Il Marmite en terre cuite. V. 
aqduh/qeddeh . 0 J a y d u it  n  trahj: marmite en 
argile. 0 am an n  ty d u r t :  eau de la marmite. 0 Loc. 
*kehhar£san i ja r u t  a t  dsitr ja yd u rj.

YDR
♦ aydar (n - ) ,  unis., pl. iyçjaren'. bq. fl Prairie. V. 
aydar.

YDR
T

♦ *yçfer( u-),  ams., pl. jyçfran, tz. Il Boiteux. ♦ s - . 
sa*yder, issayder, issarydar, wa yssaryder, tz. , 

sridel: zn. II Boiter. V. zhef.

Y fS
♦ yMis, adv. B Droit ; à droite, vers la droite ( sens, 
direction ). V. Aïs.

" YC
^yvggu, nms., pl. ynggaiven, iy u g g d  pl- 
!yuggaw m \ bq. Il Bœuf; vache (f.). V. y tiyu . 

t afunas. anuva.

Y G N D
4 a yg n id ( </-)> nms., pl. iygnnjen, dim .Jaygmt, pl. 
Jiygnidin ; tz. aynid, pl. iyw den  ; Am. bq. agnidt 
pl. igniden, dim. Jagtiit, pl. Jigniçfm. Il Cœur, 
moelle comestible du palmier nain. V. 
fini, j[ Palmier nain, A111. bq. 0 bq. ngni<j a 
fgezdcnt : cœur de palmier-nain , agtiid n  fini]

palmier-dattier.

Y H
4 yih, R. zn. sj. K Oui, marque l’insistance. V. ih 
1 vah.

• Y JJY
4 ayhay, interj. servant à exprimer le 
regret. Il Hélas. V. hayhay.

Y H
4 ayfdia, ayyidjah, interj. Il Interjection servant à 
exprimer le regret, l'indignation. V. 
ahoyhah/heyyeh.

YH
4 ayuh, interj. servant à avertir, à signaler un 
danger ib. H Au secours. V. udkndk. 0  ayuh, ayuh, 
ahiya ittan : au secours, au secours des chiens !

YJDR
4 ayjdir ( r/-), mus., pl. ifdrawen '. qr. U Terrain 
escarpé.

YJD R
4 ayejçfur ( u-), mus., tz. ; qr. zn, ayjdur\ bq. 
age/dur. Il Cris, lamentations de deuil et coups de 
griffes au visage. V. heyrur. 0 te&at aye/dur: elle 
se griffe la figure. 4 hu-i/dur, ams., pl. ayj /«/- 
y/dur, fém. mu-y/dur, pl. s u y f  mu- 
yjdur B Plaintif, éploré.

Y  JR
4 ayujir, nms., pi. iyujiren, fém. tayujitë, pl. 
tiyujirm. Il Orphelin. V. /fer.

■YJR
4 iyajurj (/y-), nfs., pl. fiyajunn, rj'afur, coli. ; qr- 
Jerajurt, pl. tirajurin \ ra/ur, nmc. syajd  
ib. 11 Brique (de maçonnerie ).
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YM

YK
♦ yak, iiiterj. Il Est-ce que ; n'est-ce pas. V. yaS. 
ma 0 yak teètëid, yak teswid ? : est-ce que tu as 
mangé ? Est-ce que tu as bu ?

YL
♦ ayal{ wa-), nms. (I Plante indéterminée.

YL
♦ ayeliu, nms., pi. iyelluten, outre de peau ; ventre, 
péj. V. ayru/yru.

YLD
♦ ayeüid (u-), nms., au sing. : qr. I Sole 
(poisson). V. ajeiiid/jeiled. asrem. 0 asrem n 
yeilid : sole.

YLH
♦ tayluhin(ty-), nfp. : zn. I Pommettes.

YLYZ
♦ yuiyuz, nms., au sing. H Juillet, mois de juillet. 

YM
♦ ayem, vt. ; yuyem, wa yuyim, itayem, ad 
yayem, tz. gz. zn. ; qr. ajem, itajem ; tm. W. bq. 
Am. sj. agent, tagem. 8 Puiser de l'eau ( à un puits, 
à une source ou à une fontaine, etc. ) ; monter de 
l'eau d'un puits. V. ayerem. gembar. aman. anu. 
tara, iyzar. tasebbatè. 0 uymey-d aman : j'ai puisé 
de l'eau. 0 tm. tamyarttrah etaratuygem aqduh n 
waman : la femme est allée à la source puiser une 
cruche d'eau. 0 gz. ayem aman zeg wanu : puise 
de l'eau du puits. 0 ntaym-d aman zi tara niy zeg 
wanu : nous puisons l'eau à la source ou au puits. 
0 mara nuh a nayem aseymi aqt h werur : si nous 
partons pour puiser de l'eau, le bébé est sur le dos 
(de sa mère). 0 qr. tiweëëa ma t(r)h ed  a ta/m- 
d l \  est-ce que tu iras puiser de l'eau 
demain ? K Mettre, servir un mets, de la nourriture 
dans un plat, une assiette. 0 uymey ad ââey : je me 
suis servi pour manger. 0 tuyem yemma batata d 
wysitm : ma mère a servi de la pomme de terre et 
de la viande. ♦ ayam ( wa-), na., qr. Il Action de 
puiser de l'eau, puisage. ♦ aniyam ( u-), pl. 
inuyamen ( rare ), fém. taniyamt, tinuyam, tz ; W.

bq. Am. sj. tinugam. Il Puiseur d'eau.
0 Loc *aqzin n tnuyam. ♦ taymburt( ty-), nfs., pl. 
tiymbar,; tz. ; W. bq. tagenburt, pl. tigmbar\ 
tagemburt, pl. tigemburin ib. Il Cruche à puiser. 
V. ajeddu. aqdih/qeddeb \ Beurrier, pot dans 
lequel on conserve le beurre ib. 0 taymburt n 
waman : cruche d'eau..

Y M
♦ ayemmum ( u-), nms., pl.
iyemmumen. Il Bouquet (de fleurs). V. 
taqebbit/qebbed.

YM
♦ iyum (//-), nms., pl. iyamen\ bq. igum, pl. 
iguman. fi Pivot, poignée (d ’un moulin). V. /us. 
0 yum n tsirt : poignée du moulin. H Essieu (d'une 
roue).

Y M
♦ yma, vti. ; iyma, wayeynu, iggam, adyiyma, tz. 
qr. zn. ; qr. jma, ijemma. Il Grandir, être grand ; 
s'élever, s'éduquer. V. rnyar. zuggart. 0 hreq, 
iyma di arrif : il est né et il a grandi au Rif. ♦ s- : 
syem, isyem, wa ysyem, isyam, ad isyem, tz. qr. 
zn. ; tm. isigm, issagam ; W. gem ; Am. segm, 
sgam ; chn. igma. I Elever, éduquer; adopter 
(enfant); nourrir; prendre soin; dresser. V. 
arbba. 0 asiymi yggam : le bébé grandit. 0 yufa-yi 
syameh-t: j'étais en train de l'élever (quand il est 
venu, à cette époque-là, d’après le contexte). 
0 aytma syemh-ten : mes frères, je les ai élevés, 
j'ai élevé mes frères. Otimyarin n zzman ga 
syamen yar deg werur: (les femmes de jadis), 
jadis, les femmes élevaient (leurs enfants) dans le 
dos, le bébé était constamment mis dans le dos de 
sa mère. 0 Prov. syem i  riyyra, syem i  yariha. V. 
yiyyra. Il Pousser. 0 tyat tesyam sSear h werur; 
ttfsi yar-s taçiu/t : du poil pousse sur le dos de, 
( quant à ) la brebis, elle a de la laine. ♦ asiymi ( u- 
), nms., pl. isiyman ; fém. tasiymit, pl. tisiymitin, 
tz. qr. ; W. asegnu, pl. isegman ; tm. bq. asignu, pl. 
isigman, isigma, fém. tisigmit, pl. tisigmatin, 
tisigmin ; zn. asimi, pl. isima. D Bébé, nourrisson,

A

enfant à la mamelle. V. ahdid 0 tm. ad sigmeh 
asigmi-a : j ’élèverai ce nourrisson.
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■ YM
+ yi/m u mus., ".-pi. reyyam\ ynmayji, 
duel. Il Journée, jour. V. as. nhar. 0 arbcin vuni n 
gy<iri. quarante jtiurs de froid rigoureux. 
0 ynmayen . deux jours ; (crt yyarm  : trois jours. 
0 iihnr ma yumayen: un jour ou deux. O^pï kur 
yumayen, (ert yyain t^las-d ; clic venait tous les 
trois ou quatre jours. 0 ikka yar-i hmcztaS aryum ; 
il a passé quinze jours chez moi. 0 tisy-ai' temn 
yy.nn : je te donne (un délai de) huit jours. + ymn 

nms., pl. lyuma 7 1! Poignée du moulin, V. tasirt.

YM B R
+ jayemburt, nfs., cruche d'eau. V. ayem.

amari, pl. hnariyen ; gz. bq. Am. ngmirt pl 
igmiren. Il Borne, bordure, limite, frontière. V
[sunla/sununet. laririt. shedd/hedd.

YMRYR
+ yemrnyur, mus. novembre ( litt onzième mois). 

YMS
fyumes, nms., pl. iyunisan, igumsan ; bq. 

agmes, pl. igumsan, gitmcs, pl: 
igu/nsen. 11 Hanche. V. aysum.

YN
♦ ayenni. V. ay.

YMN
♦ ryamin, nms.. serment. V. amen.

YMN
♦ ryanuin, mus., pl. yamunaf, guêpier (oiseau 
V. amen. \

z
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YMR
♦ y  mas, vt. ; iymar, iva y  iymar, iyemntar, ad 
yiymar, tm. tz. ; qr. ym ar\ tm. W. bq. Am. sj. 
egmar, gemmas \ zn. eymes, f eymes \ bt. 
iymmas. 0 Chasser, pêcher. 0 tahey ytnmaiy: je 
vais à la chasse; j ’ai l'habitude de chasser. 0 yar-s 
uSIa, iyemmar zzay-s : il a un lévrier, il l’utilise 
dans la chasse, il chasse moyennant un lévrier.
♦ layemsawt (/K-). nfs., tz. sj. ; gz. fagmart\ \V. 
bq. tagemsawt, tagmert\ zn. leymert\ tigmest, 
tgmesawtét ib. II Chasse; pêche; gibier: W. bq 
4 anymar ( u-), nms., pl. inymaren, tz. ; qr 
aneymar, pl. ineymaren, fém. tancymart, pl 
dneyinarm ; zn. aneymar, pl. ineymas\ bq. Am. sj 
anegmar, pl. inegmaren, fém. fanegmart, pl 
tinegmas/n. Il Chasseur; pêcheur; chat, par ext 
V. tnuii. ♦ a^/jiar ( (/■), nms., pl. igemsawen 
sj. li Cheval. V. yis. ♦ tàymnri (_/}'-), nfs. pl 
/iymarin : qr. zn. H Jument. V. scawda
♦ Jineymcrt ( lu-), nfs., pl. fineymar, qr. ; bq 
pngnuirj, pl. tinegmar. 11 Filet de chasse. V 
iraSSa ; lacet à lapins. V. fahâ'eft.

YMR
♦ aymJr{ £/-), nms., pl. iymarn, tz. ; gz. aymir\ sj.

YN
♦ ayn {u-), conj. : bq. Il Malgré; en dépit de; 
quoi que. V. minnuna. 0 ayn nui fonnid-ayi tvar-à 
timney sa : quoi que tu me dises, je ne te croirai 
pas.

<YN
♦ iaynig nfs., W. bq. sj. Il Attention. V. rbar. 
tawengint. 0 arr-as Jayni_f, sj. esz taynit : fais-y 
attention.

YNB
(i ayenbib ( u-), nms., pl. iyenbiben 
(rare). Il Figure, visage, péj. V. 
ayembub/yemhar. 0 Loc. Jekkarh uyenbib: elle a 
la figure toujours courbée vers la terre, sur le 
travail, elle trime, elle bosse.

YNDR •
♦ ayendur ( r/-), nms., tz. W. adendur, pl.
igenduren ; Am. bq. agenft/s, pl.
igenturen. H Flaque, trou d’eau.

■ YNDZ
k ayenduz (n-), nms., pl. iyendnzen, tm. tz. qr. 
gz. bt. ; W. bq. Am. chn. agenduz, pl. 
igenduzen. Il Veau ; veau très jeune. V. aAmas. 
acejmi. amwa. 0 ayendnz itelted\ le veau tète.
0 Loc. £Sù\ ayendnz, ssaryen azdnz : ils ont mangé 
le veau et brûlé le battoir, se dit en temps froid,
1 hiver est austère, le ménage est sans vivres et 
sans argent (Cf. Il n'y a plus de foin dans le 
iatelier). 0 Prov. ayendnz amezyan ag skaren
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*dikkuk deg funassen. ♦ tayenduzt ( (y-), nfs., pl. 
tiyenduzin, tin. qr. tz. zn. ; sj. tayenduzt. W. bq. 
Am. tagenduzt, pl. tigenduzin ; W. 
dagendurzt. S Génisse, taure, vachette. V. tamwa.
0 Loc. tAtayendust < d tayendust: c’est une 
génisse, se dit lors d'un jeu d'enfant.

Y N D
♦ aynid( w-), nms., pl. iyniçjen, qr. ; bq. agnid, pl 
igniden. Il Cœur de palmier nain. V. fini.

YN F
♦ ayenfif( //-), nms., pl. iyenfiïen, tz. qr. ; W. bq. 
agen/j/, pl. Jgen/l/en, igenfaf. Il Gueule ; hure ; 
museau. V. ageiüïf. ahensus. Il Lèvre, péj. V. 
aniuS. an/u/. ♦ bu-yenïifen, ams., pl. ayt bu- 
yenfifen. H Lippu.

Y  N  FR
♦ ayenfir ( «-)> nms., tz. tayeniïrg pl. tiyenfirn ; 
bq. agenfii; pl. igentiren. U Lèvre (de bête) ; lèvre 
supérieure, bq. V. ansus: U Figure, visage, péj. V. 
ayembub/yembar. y Groin du cochon. Qtayen/'irt 
y Ayiref< nyire/ : groin du cochon.

Y N M

♦ aynma, conj. : bq. H N'importe quoi. V. 
maynmma. 0 aynma teimid-as ivais itimen : 
même si tu lui dis n'importe quoi, il ne te croira 
pas ; quoique tu lui dises, il ne croira pas.

YN R
♦ ayennir{ u-), nms., pl. iyennirn ; qr. ayenar; bq. 
agenar,; a/ennlr II Poulailler. V. ar/à/.' 0 ayennir 
y Ayaziden < nyaziden : poulailler de volaille.

Y N R
♦ taynnurt, tinnurt (_(> -), nfs., pl. tinura, tz. ; W. 
tayimurj, pl. tiimurm ; bq. Am. taynurt, pl. 
tiyinnura ; sj. ayeimur, pl. iyiimren ; zn. tunurt, 
pl. tinnurin. B Four à pain (de campagne). V. 
tafqunt

Y N $

♦ ayen&g (t/-), nms., pl. iyenStéen. Il Lèvre. V.

YN T R
♦ ayenh.tr ( */-), nms., pl. iyentum, tz. ; qr. zn. 
ayentur, pl. l'yenturen ; bq. agentui; pl. 
igenturen. Il Mufle, hure, zn. V. ayentiî’. 
ahensus. Il Tête, péj. tz. V. azegii H Trou, fosse, 
qr. bq. V. ahfur/htar. agentur.

Y N W
♦ ap'/iarv ( rv-), ams., pl. aj/îawen, fém. taynawt, 
pl. tiynawin, tz. zn. ; qr. fém. taynawtég pl. 
tiynawin ; gz. W. sj. agnaw, pl. agnawen, fém. 
tagnawg pl. tignawin : gz. bq. bt. ayinu, pl. 
/V/iawÉ?/!, fém. taynawkt, pl. tiynuwin. U Bègue, 
muet, sourd-muet. V. ziyzen. jnew. 
atuwtaw/ tuwtuw. adehsur/duhsar. ♦ tignwt(tg- 
), nfs. : qr. H Etat de mutisme (personne), mutité, 
mutisme. ♦ iiuiawen, hydomyme (Fès-nord).

Y N Y

♦ yunyu, nms. Il Juillet, mois de juillet

YN YR

iyanyur, nms. Il Janvier (litt premier mois). V. 
smyur. krayur. kuzyur. semyur sedyur. sayur. 
tamyur. tzayur. mrayur. yemrayur. meggyur.

YN Y R
♦ yeruiayya, nms., au sing. ; qr. 
iyimayar S Janvier, mois de janvier. V. yanyur. 
rhaguz.

Y N Z
♦ ayenzuz ( u-), nms., pl. iyenzaz. Il Cœur du 
doum. V. fini.

YQ
♦ ayqqa. V. qa 

Y Q T
♦ tayaqut ( ty-), nfs., pl. tiyaqutin\ ryaqut, 
nmc. Il Rubis.

YR
♦ ayer, vt. ; yuyer, wa yuyir, itayer; ad yayer, tz. 
qr. bt. ; tm. W. bq. Am. yuger, /ager; bq. e^er, 
teger ; zn. yuyel\ tayel. H Fixer par le haut, pendre,

660



YR

suspendie, accroclier. 0 y u y r - it  yar s s /a r t. il l’n 
suspendu à un arbre. O y u y r - i t  z e g  d a m  ; il la 
suspendu par les pïjfcis. O y u y r - i t  d eg  u-yivir: il l'a 
suspendu dans la baïe. Q y u y r - i t  s  te m r ir t : il l'a 
suspendu nioyennaiit* uhc corde. Il Se pendre, se 
donnei la niQit par pendaison. 0 yu yev  ihf-tuies : il 
s'est pendu, il s'est suicide. 0 Loc. tiyr-id-as ayir. 
elle lui a fait uhc accolade 4 s- : stiyer, issuyer, 
issayar, ira y s s iy e r g a d y s s u y e r \  tm. W. bq. Am. 
siger, sa g a r ; bq. senger, se/igar: bq. siker, sa k n r ; 
bt. s iy e r \  zn. uyfui,. i tu y /u i  II Pendre, suspendre, 
accrocher. Il l^iire suspendre, bt. 4 m s- i msiger, 

tm sigar, tm. W. bq. Am. Il Se pendre ensemble, se 
suspendre (récipr. ). 4  n -  : n iyru ru , vi. ; in iyruru , 
ira yn iyru ru , iteniyruru, a d  in iy r u r u ; zn. nuylel, 
itncyiuJ, tncyluhi \ heniriru îb. li^Basculer, 
osciller, pendre, se balancer. V. matles. hayzuz. 
0 tasiy ak umr-inu ah mi itneyruru : je sens mon 
c œ u r  comme s ’il pendait. 4 ayar ( ira-), un., tz. ; 
W. bq. Am. agar\ zn. ayai 11 Action de suspendre, 
d'accrocher ; accrochage ; pendaison. 4 asiyer, 
asiyar, asigar,; na. ; bq. asiker, asengar. 4  sayer 
( / / - ) ,  unis., pl. isayren. Il Sac. V. aqrab. 4  asiyru 
(//-), mus., pl. isiyruien. il Jabot, gésier des 
oiseaux. V. tqinsat. Il Gros ventre, pcj. V. aceddis.
♦  yuyer,  a m s . ,  p l .  uyren, f é m .  {uyer, p l .  

uyren t  H S u s p e n d u ,  f i x é  p a r  l e  h a u t .  0  arrud-nnef 

yuyer  : t e s  v ê t e m e n t s  s o n t  s u s p e n d u s .  4 aniyrum  

( i / - ) ,  n a .  ;  z n .  anuylel;  aheniriru  i b .  ♦  iieiuiayrur , 

n m s . ,  a u  s i n g .  Il E s c a r p o l e t t e  ;  j e u  d ' e s c a r p o l e t t e  

b a l a n ç o i r e .  V .  rmattii>/mate£. ♦  heiv iaynir ; n m s .  ; 

zji. fermaylula. B E s c a r p o l e t t e ,  b a l a n ç o i r e .

♦ YR
♦  iy a ry e r {yi-), n m s . ,  p l .  iyajyren. Il F i g u i e r  

v i e r g e  ( i m p r o d u c t i f ) .  V .  dukkwar: urju.

' YR
♦  iyyar {yi-), n m s . ,  p l .  iyyirn\ tz. /yar, p l .  tyran, 
q r .  ayynr, p l .  iiwrar\g z .  z n .  iyer, p l .  tyran, aman, 
g z .  anrar, p l .  i/nirar: W. b q .  A m .  igar,  p l .  igran.

'  s j ;  iger, p l .  igran. U C h a m p  ( a r a b l e ,  c u l t i v a b l e ) .

YR
k tayrart (_//-), n f s .  : g z .  Il G r a i n e .  V .  tahebbuit. 
taquqif. 0  tayrait umerzi :  g r a i n e  d e  t h u y a .

YR
♦ liyiyart ( / / - ) .  nfs.,‘pl Jiyiyarin: qr. Il Tronçon 
d'arbre; tranchoir, billot. V. timen/art/njan

YR
4 lîyyart nfs, pl {iyyar \ qr. tayyirt, pl.
tiyiyar ; tz. pgiyurt, pl. >igiyar \ W. tigiyart, pl. 
figiyar\ zn. tjyiyert, pl. tiyiyar, bq. Am. agiyur, 
pl. igiyuren ; bq. tigiyart, pl. tigiyar\bt. Jiyart, pl. 
tiyarin. Il Epi. V. tiycjart. giyyer. 0 tiyyart ;i 
yinjen : épi de blé. Il Souche, tronc (d'arbre). V. 
azeqqur. tayru/t. Ojtyyart n ss/art \ partie 
inférieure, tronc de l’arbre. 0 bq. Pg/rt
tanieqqrant. gros tronc. 0 /iyart n tzayart: cep de 
la vigne. Otm. tiyirt um ezzuy^  W. tigiyart 
umczzvy, bq. Jigirt umczzvy'. partie du crâne 
située derrière le pavillon de l'oreille.

YR
4 uyer nms. pl. :yyran\ bq. tiger, pl.
ugeran, dim. {ugret, pi. {tigrauin \ tm. ugir, pl. 
ugran. Il Canine. V. jiymest/ymes. 0 bq. ugeran n 
wussen ; dents du chacal. 4 bu-wdran, nms., pl. ayt 
bu-wiran, qr. ; bq. bn-guyran, pl. ayt bu- 
guyran. I Qui a de grandes canines

YR
4 uyur, vti \ yuyur, nv? yuyur, iggwar, ad yuyur, 
tm. g z ; tz. W. bq. Am. uker, ugur.; eggur\ tm, 
yujur\ qr. zn. yuyur, eggt.r\ kb. iyuyur\ uyur, 
eggur, ugur,; eggur ib. U Marcher, aller, s'en aller, 
cheminer, partir, circuler, se déplacer, se diriger: 
V. arggwh. ddu. ru h. tiee. as ( -d). di B Aller en,“ t
aller dans (lieu ; moyen de transport). 0 igg"ar di 
ttujuubfn: il se déplace en voiture. 0 itlef abrid, 
igg'var di dira: \\ a pris le chemin (la  route), il 
marche en rase campagne. 0 iga £a wi yaryuyum  
deg ivdfer ? ; y a-t-il quelqu'un qui puisse marcher 
dans la neige? §Jegg'var di asm sua: elle allait 
bientôt sur ses vingt ans, elle allait bientôt avoir 
vingt ans (pers.) ; il y a vingt ans de cela, ça fait- 
vingt ans (temps révolu ). h II Marcher sur ; aller à 
(pieds, à dos de bête de somme) 0 iggwarh idarn- 
Jaics: il marche sur ses pieds, à pieds. 0 ig fa r h  
uyis \ il se déplace à dos de cheval. 0 Loc. ah mi 
.),££ <*r h tmegarin : comme s'il marchait sur des
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œufs, il marche silencieusement, à pas feutrés. 
(Cf. Marcher sur des œufs), adu II Aller, se 
déplacer, se ramifier sous (organe, végétal).
0 aman gg'am adu tmurt: l’eau va coule sous la 
terre. 0 izewran gg'am adu tmurt : les racines se 
ramifient (sous) dans la terre. 0 imheyben ggwam 
adu wysum : les furoncles se ramifient sous 
l'épiderme, yar II Aller chez, aller vers, aller à ; 
mener (chemin ). 0 ig ^ar yar wma-s : il va chez 
son frère. 0 neëgg^ary yar ssuq : j'allais au souk, 
je me dirigeais vers le souk. 0 uyury yar taza : je 
suis parti pour Taza. 0 neëëin aqa nuyur yar 
seppanya a nemmet: nous sommes partis en 
Espagne pour mourir, nous mourrons en Espagne 
(dit un soldat). 0yuyur yar landuSi' inmiut 
dinni: il est allé en Indochine, il est mort là-bas.
0 abrid iggur yar taza : cette route mène vers Taza.
0 zi... ar0 iggwar zi firma ar ssekwila mkursbeb : 
il se  d é p la c e  d e  la  fe rm e  à  l ’éco le  to u s  le s  m atin s . 
ak fl A lle r a v e c  q q n ., a c c o m p a g n e r ; ê tre  l iv ré  avec  

(a r t ic le , m a rc h a n d ise ) . 0 yuyur ak umedduker- 
mies : il va av ec  so n  am i. 0  ak-is-n yuyur : il 

p a r t ira  a v e c  eux , il les a c c o m p a g n e ra . 0 tqabst-a 
teggwar ak maëina, tAtiri day-s: c e  c o ffre t se  liv re  

a v e c  l ’a p p a re il, il e s t m is  d ed an s, jar fl A lle r entre. 

0 Jgg^ur jarihdutf drsfuf : il v a  en tre  le s  s illo n s, il 

c ircu le  e n tre  le s  ran g s , s 0 iggwar s rhfa : il m arch e  

n u -p ie d s . 0 s was iggwar, s giret itnu/Air : q u a n d  il 

f a i t  jo u r , il m a rc h e  ; q u a n d  il fa i t  n u it, il s e  c ach e , il 
m a rc h e  le  jo u r , la  n u it  il se  cach e , fl R am p er 
( s e r p e n t) .  V . murd. 0  fiyar iggwar s rhess: le 

se rp e n t ram p e  s ile n c ie u se m e n t, v i., 0 dar-iuies 
ihreà\ wayzemma ad yuyur: son  p ie d  e s t m alade , 

il n e  p e u t  p a s  m arch er. 0 uyumt, argg^hent 
msakinat : e lle s  so n t p a r tie s  le s  p au v res . 0 a nessen 
mani negg^ar: n o u s  sa u ro n s  où  n o u s  a llo n s . 0 wa 
izenuna ad yuyur, wa izemnxa ad yazzer : il n e  

p e u t p a s  m a rc h e r, il n e  p e u t p a s  co u rir , il n e  p e u t n i 
m a rc h e r, n i co u rir . 0 iggwar war izemmar ad ietes 
h içfam : il m a rc h e  ( m a is  ) il n e  p e u t  p a s  m e ttre  les 

p ie d s  p a r  te rre , il le s  p o se  d iff ic ile m e n t. 0 issekkar 
ttumubin a tehdem hama ad uyum : ils a  m is  la 

v o itu re  en  m a rc h e  p o u r  q u 'ils  p a r te n t, p o u r  qu 'il 
s 'en  a illen t. 0 P rov . *ahg wur, ma Aid qaygg^'ar. 
S u iv i d ’u n  a u tre  v e rb e  : 0  gg^ary syuyyuy : je  

m a rc h a is  e t j e  c ria it. A d v  0 kb. alamiyuyuren hir

rbbi : lorsqu'ils avaient beaucoup marché. Il Etre 
en usage, être d'un usage commun, ordinaire, 
usuel, valide (argent, document) ; avoir cours 
légal (monnaie). V. sarref. 0 ticaSin-a ead 
ggf'amt : cet argent a cours légal. 0 suldi wa 
yqqini yggf'rar : le sou n'est plus d'usage, fl Ce 
verbe exprime le futur proche (comme le verbe 
aller suivi d'un infinitif, en français). 0 ggTar ad 
ffyey : je vais sortir. 0 ne£ wa gg^ar ad qney 
tisebneSt : moi, je ne vais pas mettre un foulard de 
soie. ♦ igg'arn, adj. invar, fl A venir, prochain. V. 
yusin/as (-d). 0 sseft id ygg^am : samedi 
prochain. ♦ s- : suyur, issuyar, wa yssuyur, 
issuyur, ad issuyw, bq. sugur, ssuggur. Il Faire 
aller, faire marcher; faire couler (liquide). Obq. 
sugur aman : fais couler l'eau. 0 wami ggum e d 
awcten ahham : puis ils partirent et parvinrent à la 
maison. Il Diriger, contrôler, conduire, mener (un 
travail). V. qaber. 0 issuyur ihedmet: il conduit 
les travaux, na. tz. qr. ; W. bq. tikri\ zn.
tikli ; chn. hikii. Il Marche, déplacement, pas. 0 gz. 
aserdun-a day-s ttéri: ce mulet a un bon pas. 
0 tAtesjib-as ttéri: il aime la marche. 0 tiàri-nnes 
tefsus : sa marche est légère, il marche vite, il 
presse le pas. 0 ttëri s tteqriq : une marche pressée, 
rapide. 0 a tahred dittëri : la marche te fatigueras, 
tu seras fatigué à  force de marcher, le chemin est 
long. 0 tesriy iymettawen, aniiy di tiëri: j'ai 
entendu des pleurs et j'ai pressé le pas. ♦ ameggur 
(w-), nms. pl. imegguren: tz. zn. bq. ; amiggur, 
pl. imigguren ib. fl Passant, piéton, marcheur; 
messager ; coureur à  pied. ♦ aneggar ( u-), nms., 
pl. ineggaren ib. ; iggur, pl. igguren 
ib. Il Marcheur.

YR
♦ yar, tz. ; qr. iyer, tiyyer ( ou tiyar) ; W. egra, 
eggar, teggar\ gz. eyr. B Se lever (astre, soleil). 
V. nqar. ari. Ant. yri. 0 zi yar tyar tfuët ar teyri : 
depuis le lever jusqu’au coucher du soleil. 0 W. 
tegrat/wif : le jour s'est levé (litt le soleil a lancé 
ses rayons). OLoc. tiyrar-as-d tAiët zi ryarb: le 
soleil s'est levé pour lui du couchant, ses vœux 
sont satisfait, il ne demandait pas mieux. V. 
uëëen. fl Jeter, lancer, W. ; enfourner (pain) ; faire 
du pain, gz. 0 wa ssiny ad yary : je ne sais pas
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enfourner (le pain ). 0 gz. a d a n ty re y  /irniu
( Ch . ) :  je ferai du pain pour toi, ô ma chère, 
♦ ! ’£ S ur‘ ( /£“)* na. ib.

YR

*y ra ' vL - >rni> />/■«; qr. ai.
.»w "* r errti' t,n- W- bq. Sj. Am. qjyy,,.

" Réunir* rassembler, recueillir, ramasser; 
économiser (argent). V. /m//l. qetvlv,ir $ bq. Am.

icctieillc-le. 0 zn. nefdayinuay cd/jeb : j ' a i  

ramassé le grain. 0 bq. nganven gniec: ils 
réunirent l’assemblée de la djmaca. Oyanveyrum : 
jai rassemblé la paille. 0 lyarru J in casât ad isvy 
ttumubin. il économise de l'argent pour acheter 
une voiture. 0 Loc. prov. Jaiia herni wen-nnent at 
ntt>fy h  w w w /  afnyarru : dame Herru, on mange le 
tien (ta ration) et on épargne !c m ien'(dit une 
profiteuse à sa copine). Il Amener les voiles d'une 
embarcation, les mettre bas. V .  /mec. sedd. ♦ n- : 
inneyru, wa yiwyru, iüteyraw, ad inneyru. Il Se 
réunir; être réuni; se ramasser, être ramassé. 
4 ayratv ( nv-), nms., pl. ,\yr,;rre;i, qr ; tz. gz. W.
bq. Am. sj. agraw, pl. igrattvi. I Réunion, 
rencontre, assemblée des membres de la tribu ; 
corporation. 0 ayrqiv n ymyaren: assemblée des 
notables, des chefs, des anciens ( de la tribu ). 0 W. 
agraw n tqbiii: conseil de la tribu. § nyyraw n 
rrbee: conseil delà Rebe (fraction administrative 
de la tribu ). 0 ayyratv n ddsar: conseil du village. 
0 bq. man iggan agraw : où se réunit l'assemblée ? 
0 ggin ayyratv di ssuq : ils se sont réunis au souk. 
♦ tayrawt (Jy-), nfs., pl. Jiyran-in. Il Réunion, 
association. ♦ ineyru, ams. : qr. ; bq.
inegnt. H Uni, joint. ♦ aym  ( n-*-), pl. iruwan, dim. 
finit, pl. tirmvin, faynikt, pl. tiyanvin, tz. ; W. bq.

 ̂ Am. Jiriikt, pl. Jiriwin ; zn. (a) rut, pl. tiyanvin,
. tallukt\ sj. tayJuf, pl. tihnvin . sj. tawlikt, pl.

lyulkin ; Am. finit, pl. linvin. Il Outre, sac en peau 
, de mouton ou de chèvre où l'on conserve les 

provisions; peau de chevreau. V.
' [ayeS5utë/5$çr. Il Bourse, petit sas à soufflet (f.), 

par ext. V. tazeebutd. ♦ ayel/u (n-), nms., pl. 
iyeiluten, dim. tayllut, pl. tiylhtin. Il Ventre, 
panse, péj. 0 iSSar ayelhr. il a rempli son ventre. 
Q irteh ayellu-nnes yarjnw rt:  il s’est affaissé par 
terre. ♦ agera\v{ u'-), nms., pl. igerawen : qr, : bq.

)

pl Il Meule ; sorbier. V

r a i , ♦ ls.ir.vvl i ls-). iife.. pl. tisarmvin. V 
« Bon. ;c, tirelire; argent

ramassé, par ♦ O"” " nmS" c/r"n' fém 
Icrn, pl erm nt: zn. Il Nombreux ; en grand

' ' . ___» \l ___

YR
♦ y u r (  //-), mus., p l . . 1,11 ; tz' qr’ zn*^u r- bfl- 
tf. yur, pl. iyuren . bt. iyur, pl- i y u n  ; sj. ayur; z\v,, 
aggur. Il Mois lunaire, lune, croissant, premier 
quartier de la lune. V. taziri yanyitr. uyur. 0yur- 
a : ce mois-ci. 0 qr. ihedd  uyu  (  r) : fa lune s’est 
arrêtée, c’est la nouvelle lime. O yuri& ur:  c'est la 
pleine lune. 0 yur n jjd id  - c est la nouvelle lune.
0 iffcy uyur: la lune est sortie, c est le déclin de la 
lune. 0 tvi yzrin yur  7 : qui a vu la hue / 0 bq. y u r  
inesef: éclipse de la lune. 0 Loc. tegga am uyur: 
elle est comme la lune, belle. 0 bq y u r  n  rb/iar: 
étoile de mer (poisson). V. asrem. II Mois de 
l'accouchement d'une femme 0 d  tvn dyur-nnes:  
c'est son terme, c ’est le mois de son 
accouchement, elle va accoucher ce mois-ci.

YROT
f ayarrud  (</-), nms., tz. . zn. ayerrud, pl. 
jyrruden ; bq. agarrud,. pl igarruden. Il Bœuf 
(vieux et ayant suffisamment travaillé). V. 
a/tinas. U Personne molle et fainéante, sans 
influence dans son milieu, flg.

YRD
♦ ayyrad  ( u’-),.nms., pl. ayyracjen, fcm. tâyrat,- 
tiyaradin \ qr. ayarad, pl. ayaraden, fém. tayarat; 
pl. Jiyraçjin. Il Lion. V. izem . hu-harru/ùhar. 
tasedda. 0 ayyrad itarcric ; le lion mugit. 0 ayyraçj 
issarhhib : le lion est redoutable, majestueux.
0 fwaren ayyrad yargeb h if  n  tecrurt: elles ont vu 
le lion s'éloigner sur une colline. 0 nia  d  waiyyrad 
ad yar-sent iïidcr ( C . ) :  (et)  soudain, le lion les 
rejoignit. 0 Prov. ayyrad ineqq uéà'anen tetten  : le_ 
lion tue, abat sa proie, les chacals la dévorent ; ce 
sont les paresseux, les minables qui 
profitent. Il Homme courageux, noble, flg.
0 cebdlekrim tva tqarhren ayyraden  ( C h . )  :
Abdelkrim que les lions ne répriment pas, 
invincible.
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YRF
♦ ayraf( u-), nms., pl. iyra/en, iyuraf, tz. ; W. bq. 
Am. agra/, pl. igra/en, ig u r a fzn. a//-?/* pl. 
iyîaien\ sj. aglaf, pl. iyugeJ/an. Il Essaim 
(d'abeilles, de guêpes). 0 ayraf n tzizwa : essaim 
d'abeilles. V. tzizwit

YRJN
♦ tayarjunt (ty-), nfs. pl. tiyar/iiiun ; bq. 
tagarjunt, pl. tigarjumiii ; nt. taqerjut. Il Gorge 
antérieure ; pomme d'Adam. V. tmijja/mejj 0 />//- 
/V 2/ tyarjunt : il l'a pris à la gorge. ♦ bu-tyarjunt, 
ams. fl Goitreux.

YRL
♦ yurilii, nms., pl. yurilliyen: bq. Il Araignée. V. 
qimdea.

YRM
♦ yerem, vti. ; iyerem, wa yerun, iteyerem, ad 
iyerem : qr. ; bq. agerem, itegereni. U Former un 
nappe, stagner (liquide). 0 ama/? ayeremen : eaux 
stagnantes. ♦ ayeram ( u-), na. : qr. ; bq. ageram.
♦ arcyniam ( u-), nms., pl. iœymamen, dim. 
tareymant,, pl. tireymamin, qr. tz ; gz. ageîmam, 
pl. igeîmamen ; tm. W. bq. Am. agermam, pl. 
igermarm, dim. tagennant, pl. tigermatin ; tm. pl. 
■iyrman, pl. iyrmawen ; zn. ayelmam, pl. 
iyelmamen \ sj. agg^e/mam, pl. igg^elmameii ; 
zw. agulmim. B Etang, lac, mare d’eau. V. tanda. 
tayzut/yez. 0 arimam n wamarr. un étang d'eau.
♦ arma ( w -\ nms., pl. irma Jeu, dim. Jarmaj, pl.
tirmatin, gz. Am. ; sj. aima, pl. almuten, fém. 
talmut, pl. tilmatin. fl Mare ( d'eau ) ;
marais. Il Prairie (marécageuse), mouillère. V. 
rmajet. amessuki. ♦ gulniim, guhniiiia, toponyme, 
ville du sud marocain.

YRMR
♦ ayermir (u-), nms., au sing. : qr. fl Chiendent 
(plante). V. imjem.

YRMLÉ
♦ yarmul/eé, nms. Il Plante indéterminée 

YRMN
♦ tayarmant( ty-), nfs., tz. ; W. tagarmand, pl.

tigarmamiii ; bq. Am. tagarmant. H Bouton, 
tumeur. V. tabebbuSh.

YRM
♦ iyami, nms., au sing. II Pied de veau, arum, lemi 
(plante). 0 iyami ga heffam-t am batata, 
ssirident : on extrayais le lemi comme la pomme 
de terre. 0 iyami itet ifassen : le lemi corrode les 
mains. 0 atlas n ywdan nyin ayawya h iyami : 
plusieurs personnes se sont entre-tuées à cause du 
pied de veau.

YRN
♦ tayeminna (ty-), nfs., pl. tiyerniiuia : qr. ; bq. 
tageminna, pl. tigerninna. II Nuque. V. ijiman. 
abarqiga. 0 tayeminna uzeilif : nuque de la tête.

YRN
♦ tyamet, nfs. 1 Caille-lait.

YRN
♦ yemina, nms. : zn. Il Sorte de chardon (plante). 

YRS
♦ layarsa (ty-), nfs., pl. liyaisiwin, tz. tm. ; qr. gz. 
zn. tayrsa, pl. tyarsiwin ; bt. kb. tayirsa, pl. 
tiyirsiwm ; W. bq. Am. tagersa, pl. tigarsiwm ; sj. 
tagursa,, pl. tigursiwin. Il Soc (de charrue). V. 
asyar. Ojayasa n wsyar : soc de charme. 0 isehina 
tayarsa issars-as-th udar : il a chauffé le soc et il 
le lui a posé sur le pied. 0 Loc. d asemmad am 
tyarsa : il est froid comme un soc, il est glacé. 
0 Prov. zn. imh ad ilqem tayersa yufa *yakmin 
y  rsa.

YRS
♦ tiyerset(ty-), nfs. : zn. I! Hiver. V. tajarst/jars. 

YRS
+ yures, nms., pl. yuresen ib. il Aine.

YRS
♦ yureses, nms,, pl. yuresesen ib. Il Pubis.

YRSR
♦ ynrser, nms., pl. yursar, tz. ; zn. yursel\ pl. 
yurslen ; Am. agurser, pl. igursren. sj. agersul, pl. 
igersuîen. II Champignon. V. ayrum n tbayra.
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akeiïii n n'qzin/keif.

YRffll

O » * * . « • * »

( " ' X zn. b
■Wni'O, pl. is .,rs„hcn. igcrs.ih |  Contran 
enionsse. ’ ors d'usage. V. n m ts^  '

y r Sr  •.

ISo,deble, biau. V. and/har/ndxher.

• Y  R T

*ï ArL unis., au sing. « Plaine arable V
0> '«/•"■* y.<ry„rt .  „„

descend a la plaine pour labourer.
Y R Z  '

♦ ayruz(iv-), nms., pl. /yruzen. Il Ganglion.
Y R Z  .

♦ ajarziz( //-), nms., pl. iyerzaz, iyarzaz. ; q r.\z .
^  bq’ Üt- » y» n u % p|. iyarzizcn, 
iyarzaz. Il Lièvre; levraut. V aqnenni. ♦ iayarzizt 
U y-l nfs. ; gz. zn. bq. bt. /*,««/>/, pl. liyarzizin,
iyarzaz. II Hase. 0 lynunar Jiyarzarz: il chasse 
des hases.

YR Z

♦ tayarza, nfs., pi. tirzhrin : labour, période des 
labours. V.

YR Z

* iyarzzi{i^)y „ms, pl. tz iyarzzi-, gz.
♦ ‘re??1, pl. irezza ; zn. arzezzi, pl. irzezza ; bq. 

'^ezze/, p|. ytirezzan ; Am. ,7/7 /; pl. irz/yen \ sj. 
lra??ly pl. irezza n ; zw. arzaz ; Tjrz/, p|. ^7-217 
,b- ® Guêpe, bourdon. frelon V

1 Abeille, tm. V ./z/z .k;/  '

r *yarzan'S nfs., pl. tiyarzawm. Il Répit ;
niords , amertume. 0 teny-it tyarzau'C. il est mort 

de répit. ‘ " '

YS

1 \  , /s/> v̂ - > J/JS,i H'ay/ys/, ikessi, ad yisi\ qr. tz.
• Rit. tni. W. bt. //v/; tm. tz. g2. \V. bq. bt. eks/\
S>' CSSI ' ZU- lksr' kb. sssi . sj. as/, yt/si\ clm.

iksa\ etssi, kcssi ib. Il Prendre, saisir, mettre en sa 
main. V. hezz. 0 isi ui.<a-n\ : prends ( f  ) ton frère. 
0 isi-d if uhenjir deg r. , / v  il poitait un enfant dans 
les bras. 0 ikessi ayru;a dey, wqrab: il prend du 
pain dans un sac. 0 /kcssi ddqer h ! yard in ■ i| 
soulève le poids, la charge sur les épaules 0 zn 
iksi llwiz-nnes; il a pris ses louis. 0 isi ,7 
/cntin/msir-d: sers-toi, soupe. 0 /ied, luyar ysiy 
pasapi/rth : moi, j'avais déjà le passeport. 0 a tysin 

1 5 layla/iaylla/i : ils le ( mort ) prendront en disant il
n'y pas un auLre dieu que Dieu, il n'y a qu'un seul 
Dieu. 0 nkes-id tratin kii/t nyirçfen : nous prenions 
trente kilos de blé. 0 is.y-d rqess-i/m, t/siy-d yar 
ias: j ’ai pris mes meubles, je suis venu à Fés. 
OLoc. iysi zzcaï {h tzmzi) : il a enduré des 
épreuves (dés son jeune âge). OLoc. ikessi 
ysn/sa ; il p,-end et dépose, il est affairé. OLoc. 
tks-j isrusa-j s gqub : il le prends, le dépose de 
surnoms, il lui donne toujours des sobriquets 
0 Loc. n« / ikessi i  bedd: il ne la prend pour 
personne, il ne se soumet pas à la volonté d'autrui 
(pnr amour propre), il est altier. OLoc ikessi 
* yiadden. V. b,d. || Pre,,ire à ^  t
charger. Olkarga ikess/ s arbein dur,/ . |e car 
transportait à quarante réaux. 0 n,ya wgin n ney d

‘S,n: „ ' ls "e vol|laient nous prendre à 
bord. Il Ramasser, faire une collecte V fn ,er 
O riqiikessiresur : le fquih ramasse la dîme il fait
U,,e C° 1,ecte de • dî*"e. I Mettre en dépôt ’ ' 
emmagas.ner (une récolte), stocker (un produit’ ~ 
une marchandise). 0 anebdu ils
emmagasinent la moisson. I Contenir (une'
capacité, un l.qmde) ; tenir des personnes ou des 
o jets en parlant d'un heu ou dîm e superficie 5 

trer 1 entrer, renfermer. 0 anu ikessi aman attas’’ 
le puits contient beaucoup d'eau il a lm~ „ " A
capncàc. « „M,„, lâ’chambre -
nous prend tous H-mc 1 , c,,amDre
habituellement de ’la oh S chambre> d ’
0 M , L l  'f r J  e pour nw,s 'ous.
„e prend què^dnq pbccs/ ,o ',| •m / ^ S ' '  V0,ture
^ s s ,  ni la lcr,.e. ni (e cje| n>—
contenir. I Entretenir, prm J ,e - 
c occuper d'un ( nra,adc) c" d »'8«.
■m 'm t ü sc dmrgc de sn f L „
loi.. 0 ; ;  l ™ ™ 0 ; 1*

V‘i/n : scs parents sont âges, c est leur ̂ iis^rud Cs
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prend en charge. 0 weiuii yar yherà'en at yisi : si 
quelqu'un est malade, il s'occupe de lui. 0 ivagi wi 
t yar yisin: personne ne le prendra ; personne ne 
s’occupera de lui. H Déporter, exiler. 0 isiii ajegid 
yar madakaskar di giret n geid < n reid : ils ont 
déporté le roi à Madagascar la veille de la 
fete. 8 Quitter le toit paternel, le chez-soi pour être 
autonome ; ne compter que sur soi-même. 0 imyar 
uëa iysi ûîf-imes : il a grandi, il a quitté le toit 
paternel, il subvient à ses besoins. 0 Loc. iysi (far- 
unes: il ne vient plus (comme
autrefois ). il Ecouter attentivement des propos 
pour les rapporter à qqn., moucharder, rapporter. 
V. àekkem. 0 tahenjirt-a tkessi min neqqar. cette 
fille rapporte ce que nous disons. Il Enregistrer 
(magnétophone). 0 maëina-ya tkessi awar\ (cet 
appareil), ce magnétophone enregistre (des 
paroles). 1 Guérir (les amygdalites). Otimyarin i 
ykessin timezzuyin : ce sont les femmes qui 
guérissent de la maladie des 
amygdalites. Il Apporter, emmener (le verbe est 
utilisé avec la particule -d). 0 isi-d utarras-imi 
yirden : le monsieur a apporté du blé. 0 isiy-d 
tamyart: il a emmené la femme (à la demeure 
nuptiale). 0 gz. iksi d ayrum d  uyi zeg uhham : il 
a apporté du pain et du petit lait de la maison, vti., 
di H Lever, relever, soulever. 0 isi g  < di a/ciuia 
wjenna : lève en haut, ô iysi yfassen deg < di 
wjeima : il a levé les mains en haut. 0 tz. rt'rus 
iàtiten gi tzedmté: il a pris l’argent dans sa 
sacoche. 0 Loc. isiday-s tittawin : il a levé ( ou il a 
osé lever ) les yeux pour le regarder, fi Porter, tenir 
dans son ventre (femme). 0 tesc Shur dynuna-s 
tiys-it deg eeddis : sa mère l’a porté neuf mois
dans son ventre, h fi S'approvisionner ; se 
ravitailler ; se fournir. 0 a nah yar ij ususi d 
amedduker-inu kessiy ha-s rhwayej: nous allons 
chez un ami soussi chez qui ? je m'approvisionne ? 
chez lui. fi Demander, prier, invoquer. 0 ikessi-yas 
rmereru/: il prie pour lui. z i  II Décamper ; 
déménager; lever le siège. V. aggwej. Osj. ytà'si 
ereasker zeg temdint : les militaires ont levé le 
siège sur la ville. B Faire des éloges. 0 Loc. ikessi 
zzay-s. il lui fait des éloges, vi., Il Etre grosse, 
pleine, fécondée (bête). V. wwct. sedhcr/dhar. 
taeusaSt/eaëar. ttef. 0 qr. tafunast-a tetési : cette

vache est pleine. B Cesser de pleuvoir. 0 anzar 
yiysi: il a cessé de pleuvoir, ♦ /n -: immysf wa 
ymmysi, itmysi, ad immiysi\ qr. tm. immtési \ bt. 
mekti; tw- \ twaëtf tm. tz.. H Etre pris ; être porté, 
emporté ; avoir été pris, emporté ; être volé ; être 
exilé, 'déporté. 0 rum itmeysi g  wnebdu : la paille 
(se prend) s’emmagasine en été. Otm. rhajt-a 
tmeSti\ cette a été prise. 0 ajegid immeysi : le roi 
est déporté. ♦ ms- : imsysf waymsysi, iùnsysi, ad 
msysi. Il Echanger des parole inconvenables ; se 
contrecarrer; se contrarier; jouter (oralement, 
récipr. ) ; se chamailler, se disputer, se quereller. 
V. mmmey/ney. 0 ad msiysin deg wawar ad 
mmenyen : ils échangeront des propos incongrus 
et ils se disputeront. ♦ takessit ( tk-), na. ; qr. 
taksit ; bq. tiksit\ W. zn. bq. Am. takessut , taksit, 
takswit, takesswit ib. 0 takessiwit n tarwa : 
grossesse. ♦ tiwksj nfs. : bq. ; zw,
tawsa. H Cadeau offert par les invités à un 
mariage, une circoncision. V. uks. ♦ anisiysi ( u-), 
na.

YS
♦ yis ( u-), nms., pl. iysan, tm. tz. qr. W. bq. bt.
kb. ; gz. ; gz. aiys, pl. igsan ; qr. pl. itésan ; tm. pl. 
itétan ; bt. pl. té tan ; sj. agmar.; pl.
igemratven. U Cheval. V. reayaçf. akidar. ayyur. 
ijdee. Ant. reawda. tayniart. 0 ij uyis y  usera : un

A

cheval de haute stature. 0 inya h uyis d  asemrar : il 
est monté sur un cheval blanc. Otm. itëtan-nneg 
as-n arwseh : je te ferai pâturer tes chevaux. 0 gz. 
igsan nnu-n delfen : vos chevaux sont beaux. 
0 Prov. idwer wyyur iteqqen deg untéan uyis : 
l’âne est attaché maintenant à la place du cheval, 
des gens indignes, ignorants prennent la place des 
personnes de valeur.

YSB
♦ iyseb, iysseb, vt., élever ( bétail ), V. kseb.

Y SM
♦ aysum ( w-), nms., pl. iyesman (rare), tm. zn. ; 
tz. aygsu/n, aytétum ; tm. agtum ; qr. aygtum, 
aksum ; W. bq. tf. Am. aksum \ zw. 
aktum. D Viande ; chair. V. rwzicet/wezzec. 
tteerimet/erem. taàwegt/gwa. asebriq/ëebreq.
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tagrarazt. rhandq. tayrarast/ayras. tadunt.
ameyarez/yarrez. rhegn. ryonmi. rcenzi.
taqeltust/qcttes. tafcttut/ltuites. takrtét/akrté. 
asersir. rqcdihd/qcddccf. fazre/if/azrciii. 0 aysu/n 
d  v i n n c î c  fraîche. 0 aysum ténef: de la viande 
grillée, grillade. 0 aysum ifewwar\ viande cuite à 
l'étouffée. \ '.  ameyarez. 0 aysum ynzey. viande 
desséchée. V. rqeddid/qcddc*d. 0 avsuni
i/iemmar: viande frite. 0 aysum icidez, ihary: 
viande pilée, hachée. 0 aysum habra: viande 
maigre; bifteck* 0 aystini aziyza: viande cnie 
bleue (de couleur bleue) ; chair (vulg. ). 0 aysum 
bra iyes: viande sans os, viande désossée. V. 
taiwest/Ixvn. 0 aysum s tadunt : viande avec de la 
graisse, viande grasse. 0 fessars-d ttajin n ysum h 
(tabra: elle a (posé) servi, mis un plqt de viande 
sur la table. 0 seysii h wysmn : du couscous à la 
viande. 0 ibir mujud, aysiuii, Jsa, fakrist : il y a de 
tout : de la viande, du foie, des tripes. ♦ aysum n 
tymas, zn. ; sj. aksuni iqerrusen : chair des dents, 
gencive. *itri n xvysum. Il Epiderme, par cxt. 
0 inibeyben gg^aru adu ivysunw les ganglions 
(sous-cutanés) furoncles se ramifient, sous 
l’épiderme. 0 aysum unwjjid itlnr. l’épiderme du 
galeux présente une éruption vésiculaire. 
♦ iy'smajiy nmp. Il Obésité, embonpoint. V. 
iyuines.

ils ne l'ont pas arrêté n'est-ce pas 7 II Que 
(exprimant le souhait). ô j  aïa£  afen din : qu’ils te
trouvent là-bas.

ySf
♦ rysfn, nfs., pl. eriSfat dêne (pour percer les 
cuirs). V. tiSi'et.

ySîvLR
♦ aytémiri //-), unis. pt. i\ ism iretw yn\. H Mufle.
V. a y e à ‘m ir/ S m inun ir.

■ Y$R
+ ayessur (//-), nms., P 

V )ayeYè'uts, pl. Jiyesstirin, qr 
tigessurin. Il Ventre, péj. ;
Il Vieillard, péj., par méton

iyeéà'uren, fém. 
bq. fagefsurt, pl. 

outre. V. User. 
V. wsar. I Outre :

baratte ( f. ) ; vessie ; pustule ( f. ).

Y7$
^  ayelScris ( //-), pl. iyetsenren : q r 

gueule, qr. V. aqeidut'/qennet
Museau,

YT
i ayt, ast, pl. de u-, ayt, at, if, tz. gz. W. bq. 
Am. Il Fils de (se dit des personnes d’un même 
groupe, d’une même lignée, d'une même tribu): 
les gens de. V. u-. mml.

YSN
tyusin, adj. invar. Il A venir, prochain. V. as 
i-d).

,YTR
♦ ryatru, nms., pl. ryatrawat. Il Litre. 0 jyatru 
uyi : un litre de lait.

YSR
* taysart ( ty-), nfs., au sing. ; zn. taysart, tisarj, 

0 tassarf ; qr. taysart, pl. tiysar, ybiysarin ; W. 
S*. Am. bq. faksart, pl. tjksarm\ Am. pl. 
iikasrhvm\ sj. tagsarg pl. tigsarin ; aysar, nms. 
(rare, au sing.). 1 Descente, pente, déclivité dun 
terrain; flanc (d ’un ravin). V. sahu/sah. 
bseydest/ydes. Ant. tsawent. 0 zn. di tisari. en 
ava). 0 bq. taksart uzyar: flanc d'un ravin. Ogz. 
finnea toksart : la pente est abrupte. 0 Loc. am 

di leysart : comme de l'eau en déclivité, se 
l^itd’un esprit frivole.

YS
i n t e r j .  8  N ’e s t - c e  p a s .  0  y a J  w a r t  t t i t e n  ? ■

YW
t♦ ayawy ayyaxv, ayaxvayaxy ayyaru'ayyany 

ayyatt'-a, ayyawata, iyye\k, interj. exprimant le 
regret l’indignation, la consternation, la 
compassion, le désir, l'eiithous.asme, selon la, 
situation ou le contexte). 1 Ô, hélas. V. weyyew. 
0 ayaw mana tfeqqac-a : ô quels tourments !

♦ ayyaw{ ira-), nms., pl. ayywcn, fcm. t.iyy.nv 
pl. tin. gz. ; bq. fém. tayyiwtit, p
l.>yy.,wm. Il Neveu utérin ( m. ) ; petit-fils, fils de 
femmes du patrilignage ; parent utérin ; petite-fille 
mece (f .) 0 ayy.m-n-ùw : mes petits-enfants
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0 neëë d ayyaw-iuiwem : je suis votre neveu 
(utérin).

Y Z
♦ ayez, vt. ; yuyez, wa yuyiz, itayez, ad yayez, 
gz. S Moudre, concasser, broyer, écraser. V. Itary. 
ddez. yeyyez. ♦ ayaz(wa-), na. I Broyage. ♦ iwz 
(yi-), nms., pl. iwzan \ bq. iwgzan ; chn. uzan \ 
mz. iwzn. Il Grain ; grains de blé, d’orge 
concassés, moulus grossièrement. V. 
imendi. Il Bouillie faite avec des grains 
grillés. U Farine grossière, mz. 0 iwzan imendi: 
couscous à base d'orge sec et broyé. 0 iwzan 
imarmez: couscous à base d’orge tendre et grillé. 
0 Loc. igga iwzan qber i/igusen : il s’est procuré 
du grain avant d’avoir les poussins ( Cf. Mettre la 
charme avant les bœufs). Il Pépin de figues.
♦ iwzan n yitan : plante (indéterminée).
♦ timuyaz (tm-), nmp., au pl. : W. bq. Il Orge 
grillée. V. imendi.

Y  ZD
♦ yazid, nms., pl. iyaziden, tm. tz. qr. gz. W. bq. 
bt. tf. Il Coq, poulet. V. aettuq/eteq. afarriij/firrej. 
aealeul 0 yazid d abezzuh : jeune coq, coquelet. 
V. iigus. 0 seysu h uyazid : du couscous au poulet. 
0 yazid d abarrëan, d abeldi: un coq noir, de 
grain. 0yazidimyar, isquqee : le coq a grandi, il a 
fait cocorico. 0 kkarn tazzren h uyazid usa ttient- 
id  : ils se sont mis à pourchasser le coq et ils l’ont 
attrapés. 0 iks-as arrië i wyazid, iks-as adan : il a 
plumé, le poulet, il l’a vidé. Uyazid s gewz, 
tAtmegarin < d tmegarin qesëant : un poulet aux 
amandes et aux œufs bouillis (auxquels on a 
enlevé la coque). 0 Loc. itettes, it/aq ak yaziden ; 
il se couche, se lève avec les coqs, très tôt ( Cf. Se 
coucher comme les poules. ) 0 Prov. wa teg azegii- 
irneë deg wnehhar, war £ *neqqben iyaziden.
♦ yazid n rhind. dindon. V. ajdid. ♦ yazid n 
rbhar. héron (oiseau). ♦ tyazit ( ty-), nfs., pl. 
tiyazidin, R. zn. U Poule. V. tamegat. iigus. 
0 aqqay-i tiëSey ad ëëent i tyazidin : me voilà, en 
train de nourrir la volaille. 0 teyazit tehbed h 
temegarin : la poule couve des œufs. 0 Loc. regez 
n tyazit : la paresse de la poule. 0 Prov. tyazit rva 
ttiru di ssuq : la poule ne pond pas au marché, en

public, il y a des choses intimes à ne pas dire en 
public. 0 Prov. zn. truh d aman teswa tyazit : c’est 
parti comme l’eau bue par la poule, sans résultat.
♦ tyazit n waman . poule d’eau, canard. V. rbark. 
ajdid. ♦ tyazit n rhind : dinde ib. V. bibi. ♦ bab n 
yaziden, nms., pl. ayt bab n yaziden. Il Marchand 
de volailles, volailler.

Y  Z D
i  tiyezdent(ty-), nfs., au pl., tm. ; tz, tayizdenf, 
W. tigezdend, pl. tigezçfam\ zn. tiyizdemt\ sj. 
tizdent, bq. Am. tigezdant, pl. tigezdam \ qr. pl. 
tiyezdam. U Alfa, palmier nain. V. tarizi. ddum. 
ziw. igi. zdem. 0 aqrabn tyezdent : un sac d’alpha, 
vtm. tayynit n tiyezdent : cœur de palmier nain. 
V. tini. 0 kessint tiyezdent h wemr \ elles prennent 
de l’alpha sur le dos.

Y Z M
♦ yzem, vi. ; iyzein, wa yiyzim, iyezzem, ad 
yiyzem, tz. qr. ; zn. izem, tizem ; gz. gzem. ; bt. 
rzem, rezzein. H Blesser et pass. V. jarh. zzem  
0 gz. tmut eiërin, tgzem tratin : vingt personnes 
sont mortes, trente sont blessées, il y a vingt morts 
et trente blessés. ♦ s- . srzem, iserzem, wa 
yserzem, isserezem, ad iserzem : bt. 1 Blesser 
qqn. ♦ ayzzim (n-), nms., pl. 
iyzzimen. Il Blessure. 0 Prov. ad *ggentan 
iyezzimen ura yawaren. ♦ aserzem («-), na.
♦ aniyzum ( u-), pl. iniyzam, fém. taniyznmt, pl. 
tiniyzam, qr. ; zn, anizum, pl. inizanr, gz. 
anegzim, pl. inegzamen. Il Blessé. ♦ yarzem, 
ams., pl. arznien, fém. tarzem, pl. 
arzment II Handicapé. ♦ ariyzim ( u-), nms., pl. 
iriyzam, tm. tz. ; tm. arigzim, pl. irigzman ; qr. 
arigzim ; W. bq. Am. agarzint, pl. igarzam \ zn. 
ayzzim, pi. iyizzam ; sj. ayeizim, pi. iyeJzanv, bt. 
ayrzim, pl. iyrzman ; chn. agelzim. Il Pioche, 
houe, binette, bêche. V. aknisi. qabu. <>tit 
uriyzim : œil de la pioche. 0 ariyzim uyarrabu; 
bq. agerzim uyarrabu : crochet de l’amarre ; ancre. 
V. ahraz. 0 qrec, etêi iyerzam : lève les ancres. 
0 bq. inder aregzim : il a jeté l’ancre (pour 
accoster le quai ). 0 afegah itarggwah-dyuf Isappa 
d uryzim h werur: le cultivateur rentre chez lui 
tout mouillé, la sape et la pioche sur le dos. 0 nui
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iw gi d nndn' Mvî è ‘ d  anzar, ira qa tittawin-ûw 
ayit a gkisan < n rkisan^ iiymas-inu aySt ireyzam : 
si cc n'ctait h  roscc, s'il n'v avait pas de pluie, mes 
yeux seraient gros comme des verres, mes crocs 
(Seraient longs) comme des pioches (paroles 
attribuées à une vipère). Il Arabe, péj., zn. V. 
barres. 11 tout objet mauvais, de mauvais aloi.
♦ tariyzinî (_//--), ufs., pl. tiriyezinwu dim. 
Janÿzint, p\. jiyrizam ; tm. tar/gzint, pl. iirigzam ;
\V. tagar?u\d\ zn. taizzimt, pl. tiyizzam\ bq. 
tagarzimt, pl. ttgarzam ; bt. tayrzinxt, pl.
tiyrzman. ii Binette, petite houe, serfouette. V. 
tqabut. 0 incqqes batata s Iryzint : il sarcle la 
pomme de terre avec une binette. 4 tayzint (Jy-)t ^  
nfs., pl. p'yzinin, tz. qr. ; W. taqzind; zn. taqzint\ 
bq. tagzint, pl. tigzinin\ Am. fAkzint ; sj. 
tikzinin. Il Oitie (plante) + tazniest (Jz-),
tizmesf, tizmifs\ pl. fizeauyin : bq. Il Baleine 
(poisson). V. rhièet. a s rem. 4 tizmitS n rbbar: 
ànesse de la mer, baleine (poisson ).

YZMR
♦ ayczmiri u-), mus. U ; W. bq. Am. agezn\ir\sj. 
izmir. Il Chiendent (p lan te). V. nn/ejn.

YZN
4 ayzin ( f/-), unis. : - n 11 Perche do toiture, V. 
lalmaSt. 0 ayzin n (haut: perche (d ’allégement) 
de soutien faisant saillie hors du toit.

YZR
4 piyzirt {Jy-), nfs., pl. tiyzirin ; tz. qr. Jayzirf, pl. 
tiyziriiw gz. tayzirf. NV. bq. Am. tagzirt, pl. 
ligzirin. Il Ile ; oasis ib.

YZR
4qiyzzels(jy-), pl. fizzr:r\ qr. Jiyzzerf, pl. tiyzzar, 
tz. fivizzats\ pl. (iyizzar; W. p'gizzats, pl. pgizzar; 
bq. Am. tigezzart, pl. tigezzar; zn. / iyizzalt\ pl. 
Jiyizzal\ Jazzarf, pl. Jizzar ib. Il Rein ; rognon. 
0 z\\. iiyizzaJt uyanim mjar: mollet. V. Jarmmant. 
0 Loc. yarbba pyzzels : i; s'est fait du rein, il s'est 
fait de l'argent (Cf. Avoir les reins solides).
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Phonétisme :

l.L a  sifflante [z] s’assourdit en contact de /, 
morphème du féminin : 0 argaz «homme», taryast 
«courage, bravoure, vaillance» ; amedyaz, fém. 
tamedyast «jongleur, trouvère, aède» ; ayenduz 
«veau», tayendust «génisse». 2, Réalisation non 
radicale de z  : 0 izzerz«\\ a secoué» ; izzuggart «il 
est devenu long, il a grandi» ; izzuymet «il a envie 
de manger de la viande».

Z
♦ azezzu (i/-), nms., pl. izezzuten, izezza 
ib. B Aubépine (avec piquants et fleurs). V. 
tazegg^art. Il Ajonc (plante légumineuse) ib.

Z
♦ zi, prép., tm. bq. bt. si, seg, sg \ gz. zy. d i , bq. 
zig. zeg indiquant l'origine spatiale ou temporelle. 
zi se transforme en zeg en contact d’un tenue à

. initiale vocalique : 0 zeg wdrar < zi adrar : de la 
montagne. Il De; provenant de; venant de (la 
prép. de peut recevoir plusieurs équivalents selon 
la prép. préverbale correspondante en français). 
I. Sens spatial: 1. Avant un verbe (préposition 
préverbale) : Oyiis-d zi fas: il est venu de Fès. 
0 idra zi maSina : il est descendu du train. 0 itadef 
zi ihedmet : il rentre du travail. 0 isy-it d  jjdid zi 
rmagaza: il l’a acheté (neuve), elle est neuve, 
d’un magasin, il l’a achetée du magasin, elle est 
neuve. 0 aman teffyen zijjarf : l’eau sort, jaillit d’un 
ravin. 0 rewin itadef zi tburjet : l’air frais pénètre 
par la fenêtre. 0 inmee zi rmewt : il a échappé à la 
mort. 0 iffey zi rebbes: il est sorti de prison. 
0 itegg^ed zeg téfar : n’aie pas peur de lui. 0 kursi 
itkk-d z i temyarin : tout vient des femmes, les 
femmes sont à l’origine de tout. 0 ihajar zi tmiui 
yar tenneyni : il a émigré d’un pays vers un autre. 
V. yar. 0 iena zzay-s : il a pris soin de lui. 2. Suivi 
d’un nom U De (originaire de, origine

géographique ou ethnique ou biologique). 0 zeg 
ayt seid : originaire de la tribu des Ayt Seid. 0 zi 
sbeeyun. de Sebeeyun. 0 hdebay-i ijjen zi 
zarhun : quelqu'un de Zerhoun m'a demandé en 
mariage. Il De (origine, provenance,
appartenance). 0 d uma zi baba d ymma : c’est 
mon frère de père et de mère, c'est mon frère 
germain. 0 zzay-sn beeda : il est également des 
leurs. 0 z i ... ar B De ... à ... ; depuis ... jusqu’à. V. 
ar. 0 zi rkebdani ar imadur : depuis Dar El 
Kebdani jusqu’à Nador. V. ar. 0 zi mrits ar 
nnadur : de Mélilla à Nador. 0 zi ttarf ar ttarf : 
d'un bout à l'autre. I Depuis (ou de ...) vers (ou 
chez ... ) 0 z i ... yar 0 zeg waSSawen yar tittawin : 
depuis Chaouen jusqu’à Tétouan. • Nom désignant 
une partie du corps : 0 isharq-it zeg wdar : il lui a 
brûlé le pied. 0 ijebbedayyurzeg wnewwar : il tire 
l'âne par la queue. 0 Loc. zeg wzegif \ de tête, de 
mémoire. 0 Loc. içjehheë zeg mezzuyen : il rit des 
oreilles, il est satisfait, content. • Nom désignant 
un instrument : 0 ittef rmus zeg fus : il tient le 
couteau par le manche. 3. Suivi d’un adverbe : 0 zi 
seimej: par le haut, par en haut. 0 ziswadday : par 
le bas, par en bas. 0 zi deffar : par-derrière. 0 zi 
barra, zi yar barra : par dehors. 0 wenni waytiSSen 
zi Swayt wa ytiÉ zeg wattas 0 Loc. zi ttarf : de 
l’extrémité, du bout ; n'importe quoi. Il Que 
(superlatif). 0 qeli, ktar zzay-k\ moins, plus que 
toi. 4. Précédé d’un pronom isolé ou d’un nom de 
nombre ; Il De ( idée d’appartenance à un 
ensemble), parmi. 0 ne§§ zzay-w-m : je suis des 
vôtres. 0 netta zzay-sn : il est des leurs. 0 ijhen

A

zzay-sn ssneht: je connais l'un d'eux. 5. Adjoint a 
un pronom afflxe : Voir Annexe, tableau n° 
17. 6. Suivi d’un démonstratif : 0 zi ssa yar da : de 
cet endroit vers celui-là ; de fil en aiguille. 0 heimi 
niri nessawar zi ssa yar da : et puis nous nous 
sommes mis à parler à bâtons rompus. 0 zi ssa ar
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I

ç/i/1.1 : d'ici jusque là. o i r u y u . . . .
■i* , ,  . . .  J 7 "  // j /  u e e sk a n  z e n  u n

ih cd d n ien  disi.ni.u-- il t tJ- / • H a appde l'un des .soldais de
ceux qm travaillent à l'hôpital a I o.  ■
M-. . de ,  lautro, d,„,c persom]c . riuin|

. “"0 P'-cposnioi, ; 0 Loc. z  z-yar-i
de moi a toi :&e dit en r »  u<- i J ' '
V. j*,r, S .W vi d . m dcchanae ol. dinsulfe.
. 11 pronom interrogatif ■
Il D oy. 0 z/iJi&is'? ■ d'nn ■? \/ - z  ■, , 5- ■ 0011 <■ V. munis. 0 zi muni
zeddyey ur dur de Ton ,’i , .. ^011 J habite) chez moijusqu i c i . o ii-v? tee°i,i a  ,
,  . , . -, ' 21 « w / i r y w :  tu n ’as r i e n
fait de cela. 0 u-v-j /ennui cj ~ .- su zi niUi rls juuy: tu n a

fie" tl|° , “ --q"e J° t,;,i ^  H. Senstemporel : Il Depuis ; chaque. ,„lls |es ( s ,livj
.ern,e e-prum ut le <e„,ps : l,c„ re, lni<nuf0>
année I , S.„v, d '„„ : 1 Depuis que, ap,es'
pue. V 0 »> •/« ./,: depuis le ,„ali„
0 Loc. z/ »  .ed,ra„ M„  < „  . d ;s |e
te».ps des eau. deppis fort longtemps, depuis la
mut des temps. 0 ithegus zi s/,.,r yur Âur: .1 
perçoit son salaire chaque mois, tous les mois il 
est paye a la fin de chaque mois. 0 isyuru h,\-s ?J  
jjemeu yuryen,ru: il fait réciter (du Coran) Jour 
sa mémoire, pour lui chaque vendredi. V yur. ur.
2. Suivi d ’un adverbe: 0 z i refihu- depuis 
maintenant; déjà! ù z i rehdu : depuis toujours.
3. S uivi  d ’une préposition; 0 z i menai: depuis 

' quand. 0 z ynr-iyirqim diiuii : d’après moi, quant à
moi, tu peux rester là-bas. 0 z / yur /yur ur teyri- 
depuis quelle ( le soleil ) se lève jusqu’à ce qu’elle 
se couche, depuis le lever du soleil jusqu’au 
coucher. 0 zzuy-i tamimunt luJJu leeziz n unir: ce 
qui m importe, c'est Tamimunt, la bien-aimée de 
mon cœur. 0 nu zz-nviyur: ce qui m'intéresse ; ce
?Ue -*e reSrctte, la chose à laquelle je tiens 

J beaucoup, ce qui me tient à cœur. 4. Composés de 
• z‘ adjoint a la conj. ami suivi d ’un verbe 

. accompli: ♦ zcggu, zegnu, zeggnim, zc^um i,
ZU£ 8 anu' R- SJ- 0 zegg^umi: depuis que (phrase 
infpH113̂ 6  ̂’ , depuis quand (phrase

rrogative). V, umi. 0 zegguymres: après qu'il 
est marie, après son mariage. 0 R. dliul ru/îu 
*"8g ami yinnuit: depuis quand est-il mort. ?, cela 
^ t  combien de temps qu’il est mort ? 0 zegg'vnmi 

re<I- depuis que nous sommes nés. 0 lert 
‘tas'd  'ami frit.h ttussrit : il est

deineurp°,S ^°'S depms flM’e,,e est partie à la 
^ujugale, depuis qu'elle s'est mariée.

ecort
Jyuf :

0 u-u tezriy zcgg"'nmi imnmt mmi-s : je ne l'r 
vu depuis la mort de son fils.

Z
* uzu. vt. : y  uzu, n-'./ yuzi, i/uzu, ud yuzut R 
czzu, ezzi, tezzi; sj. uzu. Il Enlever la p 

ireher, dépouiller, dépiauter (animal) p 
' dépouille la chcvrc. 0 ugczzur j, 

ifunnsen : le boucher dépouille les bœufs 0 
uzin-t ne/tu tjn ici./er: on l'a écorché 
(C. ) Il Battre qqn. très fort, frapper beaucc 
(fig). V. 11-riW. Cyu. u-t s  u cm u d : il l'a frap 
beaucoup avec un bâton. ♦ tazut, na. ■ •
Hzzu. Il Ecorchement.

Z
^ i u z i  ( nu-), unis., pl. iziwen ; qr. ; fo,

Jizit. Il Clavicule. V. iyes. 0 qr. iyes n \zuzi\ bc 
iyrs n tizit : os de la cia vieille.

Z

+ nzzux ( nu-), u zzuy ( ,ru-)"' nuis. Il Fibres 
végétales; envers (de la natte). 0 uzzu u/urtir- 
l'envers de la natte. '

■Z

tn z z u 2 (u u ) , unis., tm. qr. bt. I Genêt épineux 
gnndou (plante). ’

•Z

y z i ,  vtï. ■ yizi, Wz y iz i ,  ,;H  ad  sj. I Se
disputer, V. m nuu-y/ w i , 0 izj„ , ils se ^  
querelles. ♦ liai! ( te.). „ fs . . .  -
, to / / r t  H Dispute, querelle. V, am enyl/,Ky. '

Z  '

" '*yizi' itUi' *~ y iz i  lM e ttre d » dans le feu. ♦ azay  ( ir ,7_) na « . .
■«ettre le bois au feu. ' ' '  Act'.°" de

Z

R- zn. 
miezzez.

sj. bq. 
imnez

f>7|

'  p|.
bt I Monclie V

afdd. J ' " ' ” * *
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Z

ttesrid: on aurait entendu une mouche voler, le 
plus profond silence régnait. 0 Loc. am yizan : en 
masse, en grand nombre. 0 Loc.. war ineq ara d 
izi : il est incapable de tuer une mouche, il ne ferait 
pas de mal à une mouche, il n'est pas méchant, il 
est inoffensif. 0 Loc. iwçja day-s am y iz i: il est 
tombé dedans comme une mouche, il est avide (de 
qqch.). 0 Prov. zn. izi urinaqq yir isahsar ur : la 
mouche ne tue pas mais elle écœure. 0 Prov. 
aqemmum iqnen wa t tidt'en bu yizan : une 
bouche fermée, les n’y entrent pas. (Cf. La parole 
est d’argent, le silence est d’or). ♦ izi n rhind:A
mouche de l'Inde, mouche de Milan. ♦ izingahart 
< n rahart : mouche bleue. ♦ tizit, nfc. ; gz. 
tizit. fi Moustique, moucheron, cousin. ♦ bu- 
yizan, nmp., pl. ibu-yizan: gz. Il Hupp (oiseau). 
V. ajdid.

Z
♦ izza (yi-), nms., tz. W. bq. Am. sj. 
azza. Il Brûlure d'estomac, acidité gastrique, 
aigreur, pyrosis, cardialgie, gastralgie. V. adyuy.

Z T
♦ tazzit (tz-), nfs., pi. tizzitin, zn. ; tz. tizzit\ qr. 
tazezzitSt, pl. tizeziyin, tizeza. Il Fissure, fêlure, 
lézarde, fente, craquelure, ta/ahsit/ihes.

Z
♦ tizi\ (ti-), nfs., pl. tiziwin. tz. zn. sj. Il Col (de 
mont), couloir, gorge. V. tmijja. Il Lucarne, œil- 
de-bœuf. V. tburjet. ssarjem ♦ tizi eezza ; tizi wsri, 
toponymes.

Z
♦ tizii ( ti-), nfs. Il Horizon.

Z
♦ tizi-i (ti-), nfs. B Profit, intérêt. V. nnfee. 
ssarhet/sreb. 0 yarzzu tizi-imes : il cherche son 
profit, son intérêt.

Z
♦ tiziU (ti-), nfs. Il Brouillard. V. tayyut.

Z
♦ tizi5 n tqeUaii, nfs ib. II Cardamine ( plante ).

Z
♦ tizit (ti-), nfs. pl. tizitin: zn. bq. Il Figuier. V. 
urtu. fi Clavicule, bq. 0 iyes n tizit : os du 
clavicule, clavicule.

Z ■
♦ tizzets, nfs. Il Touffe, mèche, flocon de laine. V. 
tadu/t. 0 tizzets n tadu/t : un flocon de laine.
0 itegg-as aman s tezzeté. il lui (un mourant) 
instille de l'eau au moyen d'un flocon.

Z
♦ tizzi, nfs. : zn. bt. U Touffe, souche d'alpha, zn. 
V, tiyezdent II Fiel, bt. V. izi.

Z
♦ tizzet, nfs., pl. tizzin, q r., tizzit, pl. tizza 
ib. 1 Fil d'un couteau, tranchant. V. rqdee/qdee. 
0 su/eytizet : effile ( le couteau ).

Z
♦ tizzet, nfs., pl. tizzin, gz. ; bq. tazzit, pl. 
tizziyin ; tizzet, pl. tizzin, tazzeitët, pl. tizzeiyin, 
tizet, pl. tiziyin ib. Il Barbe (d'épi). 0 tizzet n 
taydert : barbe d’épi.

Z
♦ uzuz, vti. ; yuzuz, wa yuzuz, ituzuz, ad yuzez, 
zn. fi Fondre sur sa proie (oiseau), sc jeter, se 
précipiter sur. V. huit. ♦ uzuz( wu), na.

Z
♦ zizu, itzizu, vi., bleuir, verdir. V. ziyzu.

Z
♦ zzaza, nfs., au sing. Il Bruit. V. ddriz/ddez \ 
dispute, par ext. 0 ytegg zzaza : il fait du bruit ; il 
se bagarre.

Z
♦ zu, vi. ; izu, wa yzu, itzu, ad izu, tz. ; gz. bt. 
dzu, ttzu \ bq. szen, setten. fi Aboyer. V. 
sehiwrer. sgueue. sten. 0 aqzin itzu, issaggwad 
hewwanen : le chien aboie, il effraie les voleur. 
0 Prov. aqzin itzun wayzeeeef : un chien qui aboie 
ne mord pas, les gens qui crient fort sont les moins 
à craindre (les vantards, les hâbleurs ...). 0 Prov.
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ZD

anim as aydi u \ y z u  yar *fziri. + tzut, na. ; bq. 
asziuiy faszent. Il Aboiement.

ZD
♦ lazbiit (A  )> (de tnzhibi, par assimil.), nfs., 
zzbib, nmc gz. zbib. Il Raisin sec. V. adir. 
tzayart. Otnia ist'dvzhift < if n JczbibJ lyez-it 
(C. ) : elle a trouvé un raisin sec, elle l'a mangé. 
0 gz. ssayen haj-nay zbib ils achètent du raisin 
sec chez nous. 0 gz. nsuiiuy zbib zg udil: nous 
faisons du raisin sec avec du raisin. 0 ami ga giy 
tAtamezzyaht < d tamezzyant lA(mizit< <J Jnüzit 
•un zzbib; ivanu y.ir u-'sary ifley day-i mkur cib 
(Ch. ) : quand j étais jeune, douce, sucrée ainsi que 
du raisin sec, ayant vieilli, j'incarne tous les 
defauts, je suis dépréciée. 0 Loc. {veffan am 
zzebib: ils tombent comme du raisin, ils 
succombent en grand nombre. Il Grain de beauté, 
fig. V. asitein/sitcm. + nzhnybi, nms., pl. 
izbaybiyn, fém. fzbaybit, fcm. lizbayqiin:
qr. Il Grenat.

ZD
♦ lazuhast (jz-), nfs. pl. bzuhayin ; gz. _t.izub.isr, 
zn. tazubit. Il Fumier, terreau : lieu sale, infect, 

fiS-

Z ü l l  . I t  y
♦ zebbeb, vti. ; izebbdi., u'a yzebbeb, itzebbah, atf
izebbdi. ’di il Frapper. »'»'*/■ <> ilzehbah
day-st qae nvr yttnr. il passe la journée à le frapper 
et il ne pleure pas. ♦ nzchbcb (//-)• n*-

ZDJ
*> zzebbuf nms., au sing. Il Olivier sylvestre,
sauvage. V. tazitunt. azenunur. 0 zzebhuf yar-s 
taheblmèï tAtaiuezzyant iqseht_ iva ylteàài : 
l'olivier sylvestre a des olives minuscules, dures, 
elles ne sont pas comestibles. 0 rbebb n zzebbuf 
(A(ett-it rksibet: les olives de l’olivier sylvestre se 
mangent par le bétail, le bétail se nourrit de 
l'olivier sauvage.

ZD N
♦ zzbun, nmp., nu pl. Il Manière, affectation. V, 
abebhet. 0 Loc. lieg :-zbun: elle montre de 
l'affectation, elle est maniérée, clic fait la sucrée.

ZBNY
♦ zzabaniya, nfs., pl. zabaniyat. Il Malheur; 
calamité.

■ ZDQ
4 zzabuq, nms., pl. zzabi.qaj V fl Gouttière, canal.

ZD
jf^4 tzlba, nfs., pl. fhizibaiin. Il Cuirasse, cotte.

ZD
♦ zabba, nmc. : sj, Il Arbouse ; finit de 1 ai bousier. 
V. sasnu.

Z B
♦ zebzeb, vt. ; izebzeb, itzebzib, wa ifzezibt gz. 
tzebzubl zebzeftd  tzebzab ib. Il Bourdonner 
( insecte). V. syuyfYuy* 0 sbziz itzebzib : Ie cafard 
bourdonne. Il Ronronner, ronfler (voiture, avion j, 
fig. 0 ttmmibin izebzib : la voiture ronronne.. 0 gz. 
tira izebztib: l’avion ronfle. ♦ azebzeb ( u-), na.,

'  azenzab ib. II Ronronnement ; ronflement; 
l bourdonnement. 4 izebb ( / / - ) .  nms., pl- izebben 

tz. zn. B Mouche de cheval. V. izi. tiggent. 
4 zahzabt nms., pl. izabzaben. Il Cynips (insecte). 
V- abeccuS.

ZDR
♦ zbar, v t., izbay iw  yzi-ar izebbar, ad izbar \ qr. 
izbnr. Il Tailler, cbrancher, élaguer, émonder; 
déboiser, par e.xt. V. kkes. qree. fars. 0 izebbar 
tzayart: il taille la vigne. + n- : nezbar,; iva 
ynezzbar., itnezbar, ad innez bar. i Eprouver une 
douleur vive (maladie in terne); se tordre dé 
douleur. 0 ihres s tizzar, g fret amen tekmar ne/ta 
ifnezbar: il souffre d’une maladie néphrétique, il 
se tord de douleur durant toute là 'nuit. ♦ zzbir, 
na. Il Elagage. ♦ anezbar ( i/-) , na. ♦ azbir (u-J, 
nm s; zn. azbir. II Plant, cépage. 0 ake&ud i yar 
Janed qqam-as azbir: le bâton que tu vas planter 
sappelle un plant. 4 azebbar ams.-.— pl-
izebbaren, fém. tazebbarp pl. tizebbarin. 
Il Hlagucur, émondeur. ♦ jazebbart ( /z-), nfs., pl- 
pzebbar/n. Il Gourdin, massue dont l’extrémité est 
dotée d'une pointe de fer courbée et tranchante; 
tauchctte; serpe ; sécateur
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ZGF

ZBR
♦ zzber.; nmc. qr. ezzeber. (1 Ordure ; excrément ; 
fiente.

ZBR
♦ azebbur (u-), nms., pi. izebbum; zn. bq.
azebbur; pl. izebburen ; zn. pl.
izebbar. Il Derrière, cul.

ZBRJ

♦ azebruj{ u-), nms. pl. izebrujen. S Pénis.

Z B Z

♦ tazebzit (tz-), nfs., pl. tizebziyin ib. Il Laps de 
temps. V. rweqt. tazebzit/zebzeh.

ZBC

♦ zzubee, nmc., au pl. Il Epi étouffé, rachitique à 
graines réduites et grosses avorton. V. irden. 
0 iyyar marra d zzubee : le champ est plein d'orge 
étouffé. Oa nah a neqree zzubee : nous allons 
arracher des épis d'orge étouffés. 0 Loc. ibarreq 
zzubee, yarr-it h ttemaran : le blé étouffé s'est 
fâché et il a grossi, il s’est mis à s’enfler, la 
production insuffisante est compensée par la 
grosseur, se dit d’un complexé qui se donne de 
l’importance, il s’agit d’un complexe d’infériorité 
compensé par l’orgueil.

Z D
♦ zid, vti., avance : sj.. V. zayed.

Z D

♦ azidan (t/-), nms., pl. izidanen. U Fusil de 
chasse ; carabine.V. rkrata.

Z D B

♦ zdebdeb, onomatopée. Il Bruit des mouvements 
propulseurs des pieds d’un nageur.

Z G F
♦ azegif ( u-), nms., pl. izegifen, dim. tazegift, pl. 
tizegifin gz ; qr. azddif, pl. izeddifen ; W. bq. Am. 
azeddif pl. izedgaf, dim. tazddift, pl. tizeddifin ; ; 
tz. gz. sj. ajegif, zn. azellii, pl. izelli/en, 
izellaf. 9 Tête. V. ihf. saysay. agebgub. agardue. 
aqeSqaS. aqiyyue. taqsarét. agarrum/garrcm.

asentub. aqarrue. ayentur. zadgant. abarqiga.
0 iteqs-ayi wzegif./ûï mal à la tête. 0 itf-as azegif : 
il lui tient la tête (en la serrant des mains).
0 iqqim-as yar wzegif : il est assis à son chevet.
0 tarefsa n sebea izegifen : la vipère aux sept têtes.
0 iSSat s uzegif : il donne des coups de tête. V. 
arrusiyet/aryyes. 0 azcgif-nnes iqseb : il a la tête 
dure ( sens propre et fig. ) 0 yarz-as azegif : il lui a 
cassé la tête ; il l'a assourdi, fatigué, importuné, 
fig. 0 iteg yar min yar-s deg wzegif : il n'en fait 
qu'à sa tête. 0 gz. azgif udrar : crête de la 
montagne. V. tqisëat/qisS. adrar. 0 Loc. azegif n 
*ttayemmum. 0 Loc. zeg wzegif : de tête, de 
mémoire. 0 Loc. ggin azegif yar wzegif : ils sont 
ensemble, ils ont fait un aparté. 0 Loc. h uzeilif- 
inu : sur ma tcte, avec plaisir, volontiers ib. 0 Loc. 
ahmi das teks-d azegif : comme si tu lui avait 
coupé la tête, se dit de quelqu'un qui a dormi 
subitement et profondément. 0 Loc. ndar-it h 
uzegif ad isar h idam : jette-le sur la tête, il 
retombera sur ses pieds, se dit d'une personne 
capable, se tirant facilement d'affaire. 0 Loc. wa 
yssin manis yar yarr s uzgif : il ne sait pas où 
donner la tête. 0 Loc. ieemmar-as azegif -. il lui a 
rempli la tête, il l’a excité contre qqn. (Cf. Monter 
la tête à qqn., monter qqn. ). 0 Loc. yarr-d yar-s s 
uzegif : il s'est réfugié, il est allé chez lui par 
nécessité, il est dans le besoin. V. bwaj. 0 Loc. 
tyez-as azegif : se dit de la mort (prématurée) du 
mari. 0 Loc. itet *hsan uzegif. V. iyes. 0 Loc. 
azegif-inu igga am tamegaté yhsam : ma tête est 
comme un œuf couvi, j'ai mal à la tête. 0 Loc. 
tekken h uzegif waba : iis sont agités, 
désordonnés. 0 Loc. yury-as zzeaf yar wzegif : il 
en a assez, il est excédé, dégoûté. 0 Loc. igga 
*asfed deg wzegif. 0 Loc. h mi tyawan *taeeddist, 
tAtira tazegift. 0 Prov. kurfi *itwafetta$ antét 
izegifen d wurawen wa twifettiàen. 0 Prov. ddez 
azegif i  * wzermummu qber ad idha d fiyar. 
0 Prov. wa teg azegif-nneé deg wnehhar, war i  
*neqqben iyaziden. 1 Individu, personne. 0 ibetta 
h izegifen: il partage (qqch.) par tête, par 
individu. Il Esprit, cerveau ; raison, bon sens, par 
méton. V. tawengint. reqer. 0 yar-s azegif ifsus : sa 
tête est légère, il comprend aisément, i! capte bien. 
0 yar-s azegif idqer : sa tête est lourde, il est lent à
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comprendre,.'il a l'esprit (eut, il ne comprend pas 
vite. .0 azegif-nnes iqt'er il est bouché, borne.

• 0 Loc. yar-s azegit': il est raisonnable, sage. 0 Loc.
azegit-iuies ûnva: se dit d'une personne légère, 
tète sans cervelle, il n 'a rien à dire.. Il Sommet, 
cime, faîte. V. tqiààat/qis. 0 sj. ajedgif uwndfar 
le sommet de la montagne. 0 azegit n essumccj : 
sommet du minaret. Il Bourgeon (d 'uu végétal). 
Oayeddiw idwcr d  azwaif: le rameau s'est 
transforme en bourgeon. Il Capsule (végétale). 
0 iazegift n bennernian: capsule du
coquelicot. Il Partie combustible de l'artichaut.
0 tazegilt n ibursef: tête d'artichaut. Il Gousse 
(d’ail). 0 bq. bt. ij n dz.gili n tissa rt: une gousse 
d'ail. Il Lavure, rinçure. 0 iggas azegif amezwant
1 teqmijjat : il a fait un premier coup de lessive à la 
chemise. 0 Jegg-as jnavn ïzedgilcnéi  jeb(ust : clic a 
fait deux rinçures à la robe.

^d^■ \
♦ zigez, vti. ; izzigez, uvî yzzigez, izzigiz, Sad 
izzegez, tz. ; bq. sgegez, sgigez\ zegellez, zcgeiliz, 
zillez, zilliz ib. Il Faire pitié, susciter la pitié, la 
compassion, compatir, s'apitoyer, s'attendrir. V. 
hiim. seqqel. zegellez. 0 izzigiz-ayi l’uniyttru:  il 
me fait pitié quand il pleure. 0 war day izilliz : il 
ne me fait pas pitié, je  n'ai pas pitié de lui. ♦ s- : 
sjigez, isjigez^ itv? ysjgez, ad isjigez\ segillez, 
segiJJiz ib. Il Même sens que zigez. ♦ n zigez  ( r/-), 
na. ; asegillez, azegellez. a z i liez ib. Il Pitié,

, compassion. 0 Loc. itrusa lu\-s azigez: il suscite la 
pitié, il est pitoyable, il est à plaindre 0 asjigez 

na.

ZGC
. ♦ zegee, vt. ; izegec, wa yzegec., ttzegacy ad 

izegec ; R. ; zn. zellac, tzeiJac ; bq. sel/ac; lesaJIac\ 
zellac, ilezellae.. Il Verser, répandre, disperser 
(liquide), et pass. V. kebb. tarrey. hwa. nyer. 
(]bar. siyyeh. 0 iva tzegac aman imara yar-k lyzar: 
ne verse (gaspille) pas de i'eau même si tu 
possèdes un fleuve, iule rivière. 0 Jfunast tzedgac 
ayi, wa tAtejj wi tya yzzten : la vache verse le lait, 
elle ne laisse personne pour la traire. Il Répandre, 
disperser, éparpiller (un solide ), et pass.. 0 rmasiir 
izegec: le blé est répandu. Il Gâter (un enfant),

ZC Z

par ext., pcj., et pass. V ulnuj. 0 abenjhr-a izedec : 
cct enfant est gâté. Il F;ic en abondance. V. ivsec. 
0 ihir izegec : les bien; sont abondants. ♦ azegee 
( n-), na. : z.n. azallcc; ! | asellac.

ZG
♦ zag, vt. ; izzug way.zug, itzaga^ ad izzag, R. ; 
zn. zzalK y(zail\ sj. <y. // txya. I! Faire la prière, 
prier (Dieu). 0 igg.i j ‘du, Izzttg: il a fait les 
ablutions et il a prié. <> ncàsin dimsennen stzagij : 
nous sommes Musulmans par la prière. 0 nsln 
(zagan ; ils ont passé la nuit à faire la prière. 
0 itzaga, itzumnia, ti-ar} sharriq : il fait la prière, il. 
fait le jeûne, il ne ment pas. 0 bt. rimam itzaga 
midden : l'imam guide la prière collective. 0 Loc.
*itedden unit, ilzaga unit, vti., h II Faire la prière 
pour un mort. 0 ad issiad, a b a s  zz*)gent cad ad 
inder: ils le laveront, ils prieront pour sa mémoire 
et ils l'inhumeront. + s- : czidd, iszidd, wa-ysziddt 
iszidda, ad isziddi: bq. Il Faire faire la prière; 
présider la prière. 0 bq. rf'qih ma cad ur iszidd : le 
fquih n'a-t-il pas encore commence à faire dire la 
prière 7 i  n i- : mzag, imzag, iva ynizig, itmzuga, 
ad imzag, tm. Il Prier ensemble. V. tamzida.
♦ nfs., R., bt. Am. ; bq. dzagit \ tm. dzagit,

’ tezallig p|. Uzilla ib. Il Prière canonique. V.
tamzida. Ojzagij n Ijamaca: prière collective. 
0/zagif n jjemcar: la prière du Vendredi.
♦ amezzal (//-), anis., pi. imezallent fém. 
tainezalli, pi. timezallin ib. !l Qui est en prière, qui 
fait la prière.

ZDN
+ azidan (u-), nms., pl. izidanen. Il Fusil ; de 
chasse ; carabine. V. rkrata.

ZD Y

♦ l.izdayt(tz-), Iifs., p|. jizd.nym-. zn. 1 Palmier- 
dattier. V. Uni.

ZG N

♦ *qg .w (, nfs. : Am. Il Tête de fauve; hure. V. : 
xzegif. 0 Am. zadgmünyiret : luire de sanglier.

ZD Y

♦ zrteydey, izdcydcy, vi., pilonner; tasser; fouler 
aux pieds. V. degdeg
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ZD Y

ZD
♦ zed, vt. ; yized, wa yized, itizd, ad 
yized. I Peser, mesurer (des capacités). V. 
kiyyer. jju. wzen. ♦ azad ( wa-), na. Il Mesure ; 
pesée.

ZD
♦ azduz, nms., pl. izdnzen, dim. tazdnst, pl. 
tzduzin. 0 Battoir, fléau. V. ddez.

ZD
♦ zded, vi. ; izded, wa yzdid, itezdid, ad yzçfed, 
R. zn. ; bq. bt. zedded, tzeddad, izzid, tizdid 
ib. H Devenir, être mince, amincir, amenuiser. 
0 Loc. manis yar tzeded a teqqars : là où elle (la 
chose) s'amincit, elle se rompt, Tusure, précède la 
coupure, la fissure annonce la cassure, se dit pour 
monter son entêtement, annoncer un défi, une 
conduite jusqu’au-boutiste ( Cf. Et que ça saute, il 
faut y aller rondement, vivement). H Maigrir, être 
maigre ; faiblir. 0 bt. rhrià' itzeddad midden : la 
maladie fait maigrir (les gens). * tezded, na. ; 
tizet ib. B Minceur, finesse, sveltesse. 0 war 
tirdent tezded : ne mettez-vous pas en tenue 
légère. H Affûtage (d ’un objet tranchant). V. tizet. 
rqdee/qçfee. ♦ azdad ( w-), ams., pl. izdaden, 
fém. tazdat, pl. tizdadin, tz. tm. qr. gz. zn. bq. ; bt. 
azddady pl. izeddaden, fém. tazddat, pl. 
tizddidin. Il Mince, fin, maigre, chétif, élancé, 
fluet, grêle, svelte. 0 d azedad am ui'iru : il est 
mince comme un fil. v Loc. zn. azdad uyembub : 
qui rapetisse le visage, périphr., il s’agit de l’orge, 
celui qui en manque a un visage humble. V. 
imendi. ♦ s - : sezded\ issezded, issezdad, wa 
yssezdid, ad issezded. B Amincir, user, détériorer. 
0 issezdedijukeà'Suçtmseqqem : il a bien effilé un 
bâton. ♦ asezdedy asezdad ( u-), na. ♦ azdad, 
nms., pl. izdaden, fém. tazdat, pl. tizdadin (ou 
tizçluçlin). D Pigeon ramier, palombe (oiseau). V. 
ajdid ; anthroponyme ; toponyme ( f. pl. ).

ZD
♦ tazeditét ( tz-), nfs., pl. tizcdiyin : qr. Il Piquant, 
épine du hérisson, du porc-épic. V. tasget.

ZD
♦ zizdi, vt. ; izizdi, wa yzizdi\ ad izizdi. U Epurer,

filtrer de l'eau. 0 izizdi aman di teititë 
tAta£emarts : il épure de l’eau dans une étoffe 
blanche. ♦ azized ( u-), na. ♦ azizdi (a-), 
na. Il Etoffe servant à l'eau.

Z D G
♦ zdeg, vi. ; izdeg, wa yzdig, itezdig, ad izdeg, tz. 
gz. W. ; bq. izdag, tizdig ; gz. mizdeg ; zdeg, 
zeddeg ib. Il Etre propre, pur. V. inqa. Ant. 
wesseh. ea/fen. Otm. rebda itizdig : il est toujours 
propre. ♦ s- : sezdeg\ isezdeg, wa ysezdeg,; 
isezdag, ad issezdag, tm. bq. Il Rendre propre.
♦ zedizdeg, izedizdeg, wa yzedizdeg, itezizdeg, 
ad itezedizdeg: bq II Filtrer (un liquide). V. 
seffa. ♦ tazdugi (tez-), nfs.; qr. 
tamzçjagt. Il Propreté ; pudeur, décence ib.
♦ azedizedeg ( u-), na. ♦ amezdag ( u-), nms,, pl. 
imezdagen, imezduga, fém. tamezdakt, pl. 
timezdagin, tamezdagnt, thnzediga, tz. W. ; gz. 
pl. imezdigen \ zn. mizdeg\ Am. amuzdig\ bq. 
amzdaggu, pl. imzdigga, fém. tamzdaggut, pl. 
timzdigga. B Propre. 0 aman d imezdagen ; aman 
d imuzdigen : de l’eau propre, potable. ♦ amezdug 
(«-), nms., pl. imezdagen. Il Saint. V. amrabed.
♦ amezdizdeg, nms., pl. imezedizdegen : 
bq. fl Passoire.

Z D Y
♦ zdey, vti. ; izdey, wa yzdiy, izeddey, ad izdey, 
R. zn. sj. ; bq. zday, zedday. B Habiter, loger, 
demeurer et pass. 0 izeddey di tanja : il habite à 
Tanger. 0 aheddawiizeddey deggifri : le clochard 
habite dans une grotte. 0 izdey wehdes : il habite 
tout seul. 0Jaddart-a tezdey: cette maison est 
habitée. 0 izdey aki-d-ney, zzat-ney : il habite avec 
nous, devant nous. Ohe&ey-d yar mani nzeddey : 
je suis arrivé à l'endroit où nous habitons. 0 wa din 
zeddyey wehdi: je n'habiterai pas là-bas seul. 
0 tegg-id ak-id-i da i  yar zedyey; da i  day tebn-id, 
da i yar qqimey : tu t'es déjà mis d'accord avec 
moi, j ’habiterai là, tu m'as construit une (une 
chaumière) là, je reste (ou je resterai). 0 tare/sa 
tezdey di taddart: la vipère loge dans la 
maison. Il Demeurer plus ou moins longtemps 
chez qqn. ; tarder, fig. 0 ma tuheçf atzedyed'7 : es- 
tu aller t'installer ?, se dit à qqn. qui a mis du temps
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pour revenir. 0 izdey dî rlihea : il habile eu prison, 
il est presque toujours en prison. Il Avoir une 
maladie chronique. 0 izdey ç/./j'-.? ihra$\ il a etc 
malade pendant une longue durée.; il est toujours 
malade < sezdoy, isezdey, ir,i y^esdey, 
issesdny, ,id issezdey. Il Loger, héberger qqn. 
0 issezdoy nytmn-s aki-s : i) a héber ge scs frères 
chez lui, Û issczdy-ign di piddnrt-nnes : il les a 
loges dans sa maison. ♦ nzdny ( tr-), na.
♦ tnzeddihi (tz-), nms., pl. pzcddiyin ; tm. 
pizeddnht, pl. tizdny, tizeddnyin. Il Habitation, 
logement, demeure. V. jemiriwtp. pvirit. tcmiril. 
0 tazeddiht teivrnr: le logement est difficile (à 
trouver). 0 tarzud h Jzeddi/it: tu cherches un 
logement. ♦ amezdny ( //-), nms., pl. imezdnyen, 
imczdny, bq ; nzcddny, pl. izcddnyen, fém. 
pimezdnyt, pl. timezdayin ; qr. mnezduy.; pl. 
nnezduyen. B Habitant. 0 nmàan-n icemmnr s 
im ezday : cct endroit est plein d'Iiabitants.
♦ nmezduy  ( //-), nms., pl. imezday ib. il Baguette 
de fusil.

z p y r
♦ nzedynt, adv. ; bq. Il An passé ( I' ). V. nzzynt. 

ZDM
♦ zdem, vt. ; izdem, t va yzdim , izeddem , ad 
izdem , R .; 211. sj. il Casser, couper, ramasser, 
cueillir du bois ( mort), des brandies (sèches). V. 
ake£$ud\ détacher; et pass., qr. 0 /ru h nd izdem  
ikef/uden: il est parti abattre du bois. 0 gecedcnt 
deg 1 vdmnrr-a at zedment : montez dans ce 
versant pour ramasser des branches, du bois.
♦ : itwnzdem ; 1 va y tw izdem , itwazdam, nd
itwnzdem  ; tm. Il Avoir été ramassé (bo is). 0 ynr- 
ney ike&udcn, twazdmen zeg  \ vazzyai : nous 
avons du bois qui a été ramasse l au dernier. ♦ / j- . 
innezdem , itv? yimezdem, iniezdam , ad
innezdem  ; sj. 1! Se briser en faisant une chute. V. 
geyzem. 0 iwda h ssegum iimezdem zcg wdar: il 
est tombé d ’un escabeau, il s 'est brisé la 
jambe. 1 Se claquer, sc froisser un muscle.
♦ nzdam  (u - ) , n a .; tm. azdem. I! Ramassage du 
bois ; bois sec tombé sur le sol. 0 tm. am&m n 
wnyfrmi dny-s nzdem  ; à tel endroit se trouve du 
bois sec. k Jnzden t(tz-), nfs. pl. Jizedmin, gz. bq.

S|. Am.; \V. (nz.dend. 1! I;; -,ot (de buis) V 
nnattn. 0 W. jazdvnd iketfe.dei>: Ihgot de bois 
ïanezdam  O /-), nms., pl inezdamen. Un 
mnczdmn, pl. imzdam, tz ;  bq sj. anezdanr, pl 
inezdmnen ; a i. azeddnm, (>' izeddamen, fém 
tnmzdnmf, pl. Jimezdanr, ta: eddant, tizcddanw, 
ib. Il Ramassent" de bois. bûcheron. V.
anae&ib/ec&eh.

ZPS
♦ zudes, nmc. ib. Il Grosse paille sans grains V, 
rum.

t
ZDY-

♦ zediydiy; izediydiy , vt., piloncr. V. degdeg.

ZQ
♦ izid, vi. ; yizici, >va yizid, itizid, ad yiziti, 
gz. Il Etre sucré, doux, suave Ant. nrzeg. 0 g/. 
izid mit piment : doux comme le miel. 0 rcizz tuy 
m deg ur-inu yizid  (C h .)  ; ton amour, dans mon 
cœur, est suave. ♦ tnzyudi, Jizid, jn zu d i(tz-), na, 
tz. zn. Am. bq. ; tziwdi ib. I! Qualité de ce qui est 
sucré, doux, savoureux; sucrerie, douceur, 
friandise, délices; gratification, pourboire. V.
11 vaffii/tcvunf. 0 iyarres s ( izd :  il coupe (la 
gorge) à cause de l'exccs de sucre, il est très 
sucré, au fig. 0 iwân tizid-nnc-i : il a donné ses 
fruits. ♦ 5- ; sized, issized, \va ynsized, ,ul issizid ; 
sizui, saznd ib. Il Mettre du sucre ; confire, 
tiemper, baigner dans un sirop. > nsizid  ( 1/-), 11a 
ib. ♦ rruzid\ ams., pl. imiziden, fém. Jmizit, pl 
timizidin, Iz. ; bt. m zid , pl. imizidnn, fém. t/mzit, 
pl. jtmiizi(Jin\ bq. mniztd, pl. imiziden, fém. 
tnnuzit. B Sucré, doux, suave. Ant 
nmarzag/nrzeg. 0 ntny nhettih, Jdeünh d m izid. 
le thé, le melon, la pastèque est sucré. 0 ddhen 
i/iarr, tm ss ijm iz it  < d p n iz it : le beurre rance est 
aigre, le beurre est doux. 0 imiziden: les
beaux jours, les jours heureux, par metaph.

Zip

♦ z.cdu vt. ; ized, uw yzz.u l, nd ized : zn,
sj. Il Moudre. V. lui. ♦ ,7z,iL/ (  )t na

ZD
♦ zed  1 , \1. , ized, uvï )T</;j ezz,irft nd ized\ zn
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ezet, ezzat; bq. zçju, zett. Il Tisser ; filer (la 
laine). V. fer. sebba. Il Fil de laine. ♦ azdi ( //-), 
nms., pl. izedyan, tz. zn. bq. Am. pgz. izdi, azetta, 
pl. izettuyen ; gz. azdi <*zçiiy, pl. izedyen, dim. 
tazditét, pl. tizdiyin ; zn. sj. tazcjikt ; W. tazayt, pl. 
tizayin. 8 Montant vertical du métier à tisser. V. 
ta weqqaft/a weqqaf adarraz. trukka. amsrikket. 
asraw/sni. tarayra. tazeëëa. gem. turiua. tayda. 
nnzeq. raëbu. tajeebubt/ajeebub. tasdart/adar. 
afgjaj/fejjej. tahar/iuit. tamehmet/nehree. tnayurt. 
tanedrawt/ndar. isenlli. ttuemet/ tcem. ameëëim. 
rmarmmet. tamdiUet. 0 gg azetta: ourdis la 
chaîne, monte le métier à tisser. Il Navette (du 
métier à tisser) ; fuseau (filer à la quenouille). 
0 at ssird taduft, atfam , a tek deg wzdi : elle lave 
la laine, elle l'épure, elle la met dans le métier à 
tisser. ♦ zut, zuttu, nms., pl. izuttan, izetwen, qr. ;
sj. zzut. Il Brin (de laine, de fil). V. 
tadu/t. 8 Cheveu ; poil du pubis, des aisselles. 
0 yu/a izuttan di tehrirt : il a trouvé des cheveux 
dans la soupe. ♦ tizittewt (/-), nfs., 
tizittiwin. 8 Mal blanc, panaris. V. 
ddubasa/dehhes. ♦ tazdeàt (tz), nfs., pl. 
tizedyin, tz. ; bq. Am. tadtéa, pl. tidfêin ; tazeësa, 
pl. tizeëëiwin, ib. tadeëSa, pl. tideSSiwin
ib. H Peigne pour serrer le fil de trame au métier à 
tisser. 0 bt. hellala n dzêsa : sorte de fourche à 
onze dents servant à serrer les fils du tissu pendant 
le tissage. ♦ izd i(yi-), nms., pl. izedyen. Il Pelote 
de laine. V. takbihat. ♦ tazetta ( tz-\ pl. tizdwin : 
bq. bt. 8 Pièce d'étoffe sur le métier à tisser, 
vêtement non cousu. V. tsuqet/Suq. ♦ zalten, 
nmp., aupl. : bq. 8 Ovins (à laine). V. ugi.

ZDJD
♦ azedjad ( w-), nms., pl. izedjaden ; bq. azddad, 
pl. izdddn \ azellad ib. U Baguette d'osier (ou 
d'olivier, etc.). V. zelleef

ZDH
♦ zdehdeh, izdehdeh, vi., grogner. V. dehdeh.

ZF
♦ azaf( wa-), nms., pl. iza/fen, tz. w. zn. Il Poil de 
chèvre, de chameau. U Cheveu, zn. V. 
aiuwwat/àuf.

ZF
♦ azef/an ( u-), nms,, pl. izeiïanen, fém. tazeffant, 
pl. tize/fanin : bq. Am. sj. B Aède, poète- 
troubadour. V. amedyaz.

ZF
♦ izzif, vi. ; yizziZ, wa yizzit\ itizzit.ad yizzif, 
sn. Il Mugir, rugir, hurler; crier (fort). V. 
syuy/yuy. 0 yar-s ëa n ddeg n tyuyyit, mara yizzif 
isnéxrae ihenjiren : il a un drôle de cri, quand il 
hurle, il fait peur aux enfants. ♦ izzff, nms., pl. 
izzifen. Il Cri ; mugissement, rugissement, 
hurlement.

ZF
♦ zefzef, vti. ; izefzef, wa yzefzei\ itzefzif, ad 
izefzef. Il Bourdonner (fouet, fronde). ♦ azefzef 
(u-), na. ♦ zzefzafi, nms. Il Vent froid. V. 
asemniid/smed. 0 Loc. zze/zafi w nne/nafi : du 
vent et de la pluie (parole attribuée au maître de 
l’école coranique à l’abri des intempéries, plais. ). 
+ timzefzeft(tm-), nfs. 1 Anus.

ZFL

♦ azafal (u-), nms. pl. izufal: zn. Il Queue. V. 
azfer anewwar.

ZFR
♦ azfer, nms., tz. ; sj. asfel\ zn. azafal H Turban. 
V. arrezzat. S Cordon du ruban, sj. Il Corde 
imbibée d'eau destinée à la bastonnade. V. 
asyun/qqen. tainrirt ; bastonnade. 0 wsin-as azfer 
uëa ineem : ils l'ont battu et il a avoué. V. 
aemud/eemmed. U Queue, zn. sj. V. anewwar.

ZFR
♦ azufri ( u-), nms., pl. izufaryen (ou 
izufriyen). Il Ouvrier ; célibataire ; personne 
vivant sans ou loin de sa famille.

ZFR
♦ izuffar, ams., pl. zzuffarn, fém. tezzuffar.; pl.
zzuffamt, wa yzzuffar\ qr. zuffar.;
tezuffar. U Prendre une odeur âcre, sentir le moisi. 
V. rih. ursud. hnez. zunziih. 0 arrud-iuies rebda 
yzzuffar s arrihet n ddehhan : ses vêtements sont 
toujours âcre par l’odeur du tabac. ♦ azuffar(u-),
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na. . qi. azttflar. ù.anïhct n y.n/ïart : odeur acre.

ZURN

♦ tnzcimnt (ta-), nfs. ; m. ; sj. iferi. Il Souci 
(plante).

ZUR

* zf.ir, zeffer, prep. Il Api es. V. Mu: 0 bq. zf.u 
mette.J i; Am. zeffer n ntcnr.it>' apres deux ans, 
dans deux ans.

niscllcs) V. a sm v n .d /fu i  H Crinière. ni V 

iiM'nkur

zyo
t x yu,/,>. nfs.. pl. Pc"" : Wlc
lurbulcntc.

ZGO
.  n z i f ic r f  (  ( / - ) ,  n u i s . ,  p l  K m .

ib. Il Rcnnicl. V. .m ’c r t , .1- -

ZFR

♦ ^/y>, mus., au sing. Il Ronronnement ( d'engin ). 

ZUT
♦ zeffet, vt. ; izeffet, mn yy.zeffet, itzeffat, ad 
izeffet. 8 Goudronner ; calfater (.un navire). V. 
qenfed. 0 izeffet ny.irr.ibti il a calfaté le bateau.
♦ azfat ( //-), na. ♦ lizeit, nfs., tz. Il Poix, goudron, 
bitume, asphalte. V. /nm/ne/if. iqedran/qettar.

zc  ' ■' \
♦ ( rr-), mus. : qr. bq. Il Rhume, qr. V. 
ddemnrn. arnva/i/rn/i. 0 qr day-s aygn: il est 
enrhumé. 0 Engelure (des mains, des pieds), bq. 
V. süarqi/é’arretj.

Z G
♦ tizgi (tz -), mus. pl. Jizgiwin : bq ; chu. 
hezgi. ff Forêt. V. ryabet. Jagant. Jaye/it.

Z G
♦ zeg. V. zi.

z Z G
♦ zegga, vi. ; *izegga, ira yzeggi, itzegga, ad 
izegga, qr. 8 Crier ; faire du bmit. V. syuy/yny  
0 itnekkar s giret, ityima ytzcgga : il se réveille la 
nuit et i l  se ; met à crier. * azeggi (n-), 
na. 8 Action de faire du bruit. ♦ z.zga, nms., pl. 
zzgawat, qr. I Bruit, chahut, tapage. V. ddriz.
♦ azug (ww-). nms., pl. azngeii: sj. 1 Cigale. V. 
ar/uf.

Z G
♦ zaggT, nms., pl. izagg*en\ tm. pl. iztizag; zn. 
izawkJZ'en ; nt. r/zvuj. 8 Poil (du pubis, des

ZG ÏJZ
\  zcgeUcz, izegri/cz, n a yzcgcllez, izcgctliz. .u) 
izegellez : bq. Il Faire pitié, susciter ia pitié, b 
compassion, compatir, s apitoyer, snllciuliii. V 
z.igcz. ♦ azogcllez. ( //-). na.

ZGR
♦ zagnt(ti-), pl. izttgra W. bq. Am. Il Pnlonmer 
de la charrue ; volée (de timon ) .joug. V. z.iyni

ZGRT
♦ ztiggar], vi. ; izzuggart, nv? yzrggart, -"J 
izy.ugg.irt, tz. ; qr. zr.ugart ; bq. zger. zeggvr, 
zuyer, znyynr ib. Il Etre, devenir grand (de taille), 
long : s'allonger ; grandir ; croître. V. wy.ir. 
nejbcd/jbed. Ant. irhv 0 ad izzegret erebbi 
rramar-nneS: que Dieu prolonge ta vie. fl Trainei, 
diriger, guider (un. animal) ib. \  luzzegg/atl 
(_/z-), nfs., au p l.; qr. tnzzeygart\ W. bq. Am 
Jnzeggarj ; zn. tazz.irt ; azi/yar ib. 8 Etat de ce qui 
est long, longueur. 0 isser.qes z i  tuzzrgg"'art: il a 
diminué de la longueur, t  aziyrar (u-), ams., pl. 
iziyran, fém. laziyrart, pl //y/yrantr, (z. (m. zn. ; 
qr. azeyrar, pl. izeyraren, fém. Oiazeyrart, pl. 
tizeyrarhv, gz. W. bq. Am. azegrar, pl. izegr.ircn, 
fém. (azegrar/, pl. lizegrarin. 0 incqqcs (ou 
tiekkes) zi tint, yartuii rii tnzzegg'vart. 9 Long ; 
grand (de taille). V. ame<iqer.ni/niyar. Ant. 
aqudad; antluoponyme. Oqr. ij n ivn/ynz d 
azeyrar: un homme grand, de grande taille. 
Oyemnia tomnint, itaivy-iyt-id arhhi tAi.izryrart 
quand ma mcrc est morte, il me semblait qu’elle 
est devenue grande. 0 retnar-nnes tj aziyrar : sa vie 
est longue, il vivra longtemps. 0 Loc.*/rf*s-/i/i™ d 
aziyrar. ♦ tzyrat, nfs., au p| || Longévité (néol.).

6 7 9



z y N

0 s tzeyrat n geinar id a-£ netmeima : nous 
espérons longue vie pour toi. ♦ zirara, 
anthroponyme ettoponyme.

ZGRT
♦ tazæggf'aii ( tz-), nfs., au sing. ; tz. W. zn. 
tazugg^rt ; bt. tazugg^art, pl. tizuggwarin\ 
tazuggart, pl. tizuggarin, ib. Il Lotus, épine du 
Christ, paliure, jujubier sauvage. V. sedra. 
asennan. azarn. azezzu. 0 asennari n tzeggwart : 
épine du lotus. 0 a/ar n tzegg^art : feuilles de 
lotus. 0 i/ri rhewS s tzeggwart : il a enceint la haie 
de paliure. 0 tazegg^art ireyman : plante 
indéterminée.

ZGRT
♦ zgertet, couper la queue à un animal, zn.. V. 
agartit

ZGT
♦ zgutti, vti. ; izgutti, wa yzgutti, izguttuy, ad 
izgutti’ tz. ; gz. syutti ; bq. Am. sguttey, sguttuy ; 
esgutti, esguttwi ib. 1 Couver (poule), tz. V. 
hbed. sder. 0 h nu esguttiwent tyazidin war 
tirwent: quand les poules couvent, elles ne 
pondent pas. D Glousser pour demander à couver, 
bq. Am. V. sqaqa. snarem. K Ne rien faire, 
s'adonner à la paresse, fig. et péj. ♦ azgutti ( w-), 
n a ., asegutti ib. H Action de couver. ♦ zegguta, 
toponyme.

ZGZ
♦ zegzu, tzegziwy vi., bleuir, verdir, bq. V. ziyzu.

z y
♦ azey, vi. ; yuzey, wa yuziy, Jtazey, ad yazey, R. 
sj. H Sécher, se dessécher, tarir ; et pass. V. qqur. 
ekku. 0 tara tuzey : la source a tari. 0 udarey ad 
swey tuzey haf-i tara (Ch.) : je me suis abaissé 
pour boire, la source a tari pour moi. H Se coaguler 
(sang). 0 ddemm itazey. le sang se coagule. ♦ s- : 
sizey, issizey,; wa yssizey; issazay, ad issizey, R. 
zn. sj. Il Faire sécher ; insoler ; exposer (au soleil, 
au feu). 0 issazay arrud yar tfu£t\ il sèche les 
vêtements au soleil. ♦ razay, na. ; zn. lazay\ rzey 
ib. B Etat de ce qui est sec ; aridité. ♦ asizey ( u-),

na. ♦ yuzey, ams., pl. uzyen, fém. tuzey; pl. 
uzyent. B Sec, aride ; avare, fig. 0 W. yuzey h 
ddunit: il est avare. Ogz. ur ine£ yuzey, d 
abersan : ton cœur est sec, il est noir. 0 asrem 
yuzyen : morue. V. asrem. ♦ muzziy, ams., pl. 
iinuzziyen,, fém. tmuzzht; pl.
timuzzuyin. B Chétif, frêle. ♦ tazayin, toponyme.

z y
♦ zay, vti. ; izay, wa yziy; itzay, ad 
izay. U Exagérer, dépasser les limites ; abuser, 
prévariquer. 0 izay wa it itiwi di hedd : il exagère 
et ne se fie à personne. ♦ azayi ( u-), na. ♦ zziyet, 
nfs., au pl. B Exagération, abus ; anarchie.

z y B
♦ azuybi ( u-), ams., pl. izuybiyen, fém. 
tazuybitàt, pl. tizuybiyin ib. fl Malheureux, 
malchanceux, infortuné. V. amsum.

z y B
♦ izeybiben, nmp., dinv tazeybift, pl. tiezybibin\ 
zzyeb, nmc. D Cheveu, poil. V. a£uwwa//£uf.

■ zyD
♦ zyuda, nfs., pl. zyudat. 8 Reptile, insecte 
rampant.

zyD R
♦ azeydur, nms. : bq. II Chaumes de fèves. V. 
iyeg. ♦ zeydira, nfs., pl. zeydirat. H Ventrée. V. 
zarred. 0 igga zeydira : il a mangé beaucoup.

ZyM T
♦ izzuymet, ams., pl. zzuymten, fém. tezzuymet, 
pl. zzuymtent. Il Etre privé de viande et avoir 
envie d'en manger. V. isah ; avoir le désir sexuel, 
fig. ♦ azuymeji u-), na B Envie (de manger de la 
viande). V. mezri/zar.

z y N
♦ zeynen, vi. ; izeynen, wa yzeynen, itzeynin, ad 
izeynen. B Bourdonner. V. syuy/yuy. 0 hmi ytiri 
rehmu, tnjmaeen izan, usa tyiman tzeyninen war 
izemmar bnadem adyttes : quand il fait chaud, les 
mouches font myriade et se mettent à bourdonner ;
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on ne peut pas dormir, il Pleurnicher, cnf. V. r u  

♦ azcyiwn ( j/-), n-n.

jz y N y
' ♦ zzcynncy, nms 

bestiole.
nu sing. Il Chose minuscule .

zyj?
♦ azyar\ (//-), nms., tz. ; gz. W. zn. bq. Am. sj 
‘izy^r, pl. jzynn'n. H Etendue de pays assez plaie et 
dominant les enviions, plateau ; plaine, gz., ravin, 
bq. 0 bq. tnksart uzyar: flanc d'un ravin. 0 Jyat n 
h'zyar\ biche, chamois, chèvre sauvage.

.ZYR

♦ azyar-i ( u-), nms., pl. izyaren ; sj. azyar, pl. 
izyaren. Il Cerf. O îyiyd n tvzyar\ ^gz. iyitj n 
u'nzyar: faon du cerf. 0 tiycydct n wzyar\ bt. 
tiyiçjt /i uzyar: petite gazelle. Il Boeuf, sj. V 
aAinas.

ZYR  ^
♦ azyur{ n*-), nms., pl. izyurcn, dim. JazyurJ, nfs., 
pl. tizyar: bq. Am. H Plat (de cuisine). V. 
tazewdta/zweçl. 11 Patelle (mollusque). V. njyur. 
htisser

izzyer, tz. W. ; zn. rryrl. zrtfqrl. Il Se chauffer (le 
corps, les membres ) pies du feu ; avoir chaud. V. 
weqqch. ssbay hnw. 0 rfqi gn yar tjahvr iqbir 
rqclK izzy.ir n'.v; ijn : le;/quih était (;i 
l’intérieur) chez lui, il a rabattu le capuchon sue In 
tête, il est indemne ( à  1 abri du froid). 0 Luc 
weimi ynrJn &  ■' yar^yzzycr:  celui qui a fait 
qqch. peut s’y réchauffer, on ne trouve que ce 
qu’on fait de bon ou de mauvais. * s - : sczyrr, 
jsczycr, uv/ ysczycr, issryar, ad isczyrr 
ib. il Réchauffer. ♦ azyar( ira-), na., R b t., clm 
nzynJ. Il Action de se chauffer; chaleur solaite, 
chauffage. H Fièvre, tm. V. timessi. Olin. adnur 
wayfrani çfny-s azyar. la poitrine d’un tel est 
brûlante de fièvre, il Dehors, bt.

Z Y T
♦ nzyji/, nzzyai ( uvi-), adv. de temps, tm. tz. zu 
W. ; qr. azedyat ; W. azdyat\ bt. azdyat. bq. 
huait. : t\v. nayadan. Il An passé (P), an dernier 
(T ), année dernière (P ). V. iryhion. hin.it.

Ant. imar. Otm. far-wazzyat\ W. zn. 
far-wazyat\ qr. far-wnzdya] ; bt. fm-azdyal ; bq 
iryadn : il y n deux ans. 0 fru-far- nzdy.it : i) y n 
trois ans.

ZYR
♦ tnzuyra, nfs. : ^ m .  il Brancard, civicrc pour 
transport de morts.’.

ZYR
♦ uzyur, vi. ; yuzyur, ira yuzyur, ituzyur; ad 
yuzyur. Il Traîner à faire qqch. en faisant un 
effort.

ÆYR
♦ zyi/r, vti. ; izyur, w» yzyur, iz,ey\’ur, ad izyur : 
Am. D Devancer qqn. V. izwar.

ZYR
♦ ztiyer, vt. ; izuyer, iva yzzuyor, itzuyur; ad 
izuyer\m . sj. zuyar, zuyur ib. Il Traîner, conduire 
en tirant derrière soi. V. jarr. guwwed. jbed. 
i  azuyar, na. *

,ZYR
♦ zzyer, vi. ; izzyer, wa yzzeyrr, izzeyar, ad

ZIÏ
♦ zehzeh, vti. ; ïzehze/i, wa yzehzch, itzchzih, ad 
izehzeh\ zebza, itczehza II Laisser aller, reporter, 
atermoyer; laisser traîner (les choses). V. 
cama/cma. * azehzob ( </-), na. ♦ tazvhzh (Jz.-), 
nfs., pl. tizehziyin. il Moment, laps de temps. V. 
nvcqt.

Z U
♦ zlia, vi. ; izha, \ra yzlu, izeJiha, ad Jzha, qr. 1 Se 
divertir; s'adonner au libertinage. ♦ zzhu, na.. 
qi. Il Divertissement ; libertinage, dévergondage.

ZIJD

4 zhcd, Mi. ; izhcçt, wa yzhid, izehhed, ad izlioij: 
qi. Il Renoncer au monde, aux plaisirs du monde, 
mener une vie d'anachorète; s'abstenir, se priver 
de qqch. 0 nof zehdey h nutg&i ubettih : je me 
prive de manger le melon. * azehad { u-)t ams., 
pl. izebaden, fcm. iazchat, pl. tizhadin.
Il Anachorète, ermite. ♦ zahhcd, vi. ; izehhed, wa

M \



ZH F

yzehhed, itzehhad, a d izehhed. If Réciter, 
psalmodier, déclamer, scander, chanter des litanies 
religieuses. 0 tterba tzehhaden, -qqarn tisuratin : 
les tolbas chantent des litanies, scandent des 
versets du Coran. 0 tifqirin tzehhadent: les 
vieilles dames déclament des paroles sacrées, des 
litanies. ♦ azehhed ( u-), na. ; azhad ib. ♦ zzhid, 
nmp. Il Litanie, psaume (musulman); éloge, 
hymne religieux. 0 zzhid tAtiyri < d tiyri d seysu 
ytfewwar: des litanies, la lecture (du Coran ) et du 
couscous en train de cuire à l'étouffée.

ZH R
♦ zhar, vi. ; izehhar,; wa yzhar, izehha, ad izhar ;
ezher, zehlier. H Gémir, geindre. V. syuy/yuy. 
0 irisayzehhar : il a passé la nuit à gémir. Il Mugir, 
rugir (fauve); bourdonner (insecte) ibV. 
syuy/yiiy. 0 ayyrad izehhar : le lion mugit. 
Qtimbe&art Jezehher: le hanneton
bourdonne. 9 Ronronner, ronfler. V. lui. zebzeb.
♦ zzhir; na. ; ezzeher, ezher ib. U Gémissement, 
geignement. 0 zzhir umehrus ; gémissement d'un 
malade, fi Bruit, ronronnement, ronflement. 
0 zzhirn ttumubin : le bruit de la voiture.

ZH R
♦ zzhar, nms, ; ezzahar ib. Il Fleur d'orange. 
0 aman ezzhar : eau de fleur d'oranger.

ZHR
♦ zzhir, nms., au sing. Il Chance ; aubaine. V. 
zuhret.

ZHR
♦ tuzhur, nfs. au sing.: bq. fi Saleté. V. 
tueuffna/eiff. ♦ yuzhur, ams., pl. uzhuren, fém. 
tuzhur, pl. uzhurent. II Sale, mauvais.

ZU T
♦ izuhtan ( yi-), nmc. ss fi Embonpoint, obésité.
♦ bu-yzuhtan, ams., pl. ayt bu-yzuhtan, fém. nii- 
zuhtan, pl. suyt mi-zuhtan. Il Gros, obèse. V. 
gdar.

ZH RT
♦ zuhert.\ vi. , izuhret, izzuhrut, \va y zuhret, ad

iziihret ib. H Prédire l'avenir. V. gezzen. ♦ azuhret 
(«-), na. ♦ zzhir, nms., au sing. U Chance, 
aubaine. V. éêwiati. 0 yar-k zzhir: tu as de la 
chance. 0 ittar zzhir-iuxes : il tente sa chance.
♦ azuhri ( u-), ams. pl. izuhriyen, fém. tazuhreët, 
pl. tizuhriyin. U Chanceux (identifié par un trait 
droit dans la paume).

Z H f
♦ zehhej.; vti. ; izehhej, wa yzehhej, itzehhaj, ad 
izehhej, gz. /  Il Acheter le trousseau de mariage ; 
faire des achats de ménage. ♦ a zehhej ( u-), 
na. II Achat de trousseau de mariage. ♦ zzhaj; 
nms., tz. ; zn. zhaj. Il Trousseau de mariage, 
équipement de foyer d'une nouvelle 
mariée. R Ensemble de clés ib.

ZU M
♦ zhem, vi. ; izhem, wa yzhim, izehhem, ad 
izehhem, qr. Il Etre de goût saumâtre (eau), 
insipide; être écœurant, dégoûtant (mets).
♦ azham ( u-), n a . ♦ izhem, am s., p l. zehmen, 
fém . tezhem, p l. zehment. Il S au m âtre  ; d ég o û ta n t 
é c œ u ra n t ; rep o u ssan t, lo u rd au d , p e rs ., fig.

ZHQ
♦ zheq, vti. ; izheq, wa yzhiq, izehheq, ad 
izheq. Il Glisser. V. hruged. 0 izheq di ddruj, 
iwda, yarrezzeg wdar : il a glissé dans l’escalier, 
il a chuté, il s’est cassé la jambe. Il Dire un lapsus ; 
commettre une bévue. 0 izheq deg wawar,; wa yuëi 
min ynna : il a dit un lapsus, il ne s’est pas rendu 
compte de ce qu’il a dit. ♦ azhaq ( u-), na. ; 
ezzehqet ib.

ZliVVK
♦ azehwar ( //-), ams., pl. izehwaren, fém. 
tazlnvart, pl. tizehwarin. Il Louche.

ZHF
♦ zehhef, vi. ; izehhef, wa yzehhef, itzehha/, ad 
izehhef U Boiter, être boiteux. V. hiydar. qejdeh. 
aeraj. 0 ikka di rharb suyeimi itzeiiha/: il fait la 
guerre, il boite. ♦ s- : sezahai’ isezahaf, wa 
ysezehef, itesezahaf, ad isezahaf. qr. U Rendre 
boiteux. ♦ azahaf ( u-), na. U Claudication.
♦ azehhaf ( //-), nms,, pl. izehhafen, fém.
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KIJM

tazehhaft, pl. JiZi'hhulin II Boiteux. V. ayder.
♦ aszebaf( i/-), un. }.,

RIIM
♦ zhem , vt. ; u/ieni, u-a y z lu n it Hvzhim, ad 
itezhnn. U Etre à l'étroit. V z iy y a r \être pris par le 
temps. 0 jzehm -ij twotjt, min /(raja ? : il est. pris par
le temps, qu’cst-cc quNI attend 7 ♦ azhanx (ir-), 
na.

■ ZIIW R
♦ azeînvar (</-), mus., pl. izdnvaren, fëm. 
tazim'art, lizehwarin. Il Louche, bigle. V. 
a fa ryad//a ryed.

ZH
♦ tnzzeht, nfs., nu pl. Il Valse, l\ouc. V.
m's/yiyyes. a begac/bellec.

ZH
♦ tzaht ( tz-), nfs., pl. tizuya, tz. ; ^n. 
tizya 1 Tanin ; sumac, vernis du Japon (plante). 
V. a fer. dbey.

ZH
♦ zih, conj., tz. zn. Am. ; qr. zihenta, sihenla\ zn. 
zhnetta  ; Am. zûmta ; bq. sihnta ; bq. zfyenùh 
terme servant à exprimer l'opposition, 
l'étonnement, selon le contexte. Il Mais, c’est que, 
alors que, donc, décidément V. kaji. 0 zihenta 
Hek: décidément, c'est toi !

ZHR
♦ zuhrer, izznhrer; vi., laisser couler des 
mucosités nasales. V. ahrur.

ZJ
♦ zzaj\ mus., pl. zzifan ( rare ). Il Verre ( matière) ; 
vitre; ampoule (électrique). 0 ;i zzaj\ eu verre.
0 iqes-il zzaj\ le verre l'a coupé. 0 jjarr-ay-d ak-id-s 
yar zzaj: il n'y a que le verre entre lui (e lle ) et 
moi, il n'y a que la vitre qui nous sépare. 0 zzaja n 
tfaud: ampoule d’électricité. V. Inunbiyya. tfi/ah.

Z ï
♦ zzujel, nfs., pl. zzujat. il Paire. V. zwej. Jyuya.

ZK
f zekka, vi. ; /zrkkn, <■'> yzckki, Uzekka, 
izekk.% qr. gz. Il Payer verser la dîme, relij; 
k zzknt mus. Il Dîme, aumône (religieuse). 
0 ti&en zzka m kur a s e g f  »s ; ils versent la dîme 
religieuse, chaque année.

Z K
ïzu k k i,  nuis., pl. izukkiycn. Il Moineau. V 
aza r l'A

ZKQ
+ zakked, vi. ; izzakkcd , nvi yzzakaj, izzakkad 
ad îzzakked. Il Frétiller. 0 iltc fijn  u'srcm, indar-it 
barra i  ivamati, iqqim szzakkad : il a pris un 
poisson, il l’a sur le dur et il s ’est mis à frétiller
♦ azakkcd ( //-), na.

ZKM
♦ zkem , vi. ; izkein, iva yzkfn i izekkeni, adizkrm 
ib. Il Etre circonspect, prendre un air sérieux.
♦ azekkem{ i/-), un.

ZK N
♦ azekkun ( //-), mus., izekkuncn, dim, tazekkunt, 
pl. Jiezkkunin, tz. gz. W. bq. sj. ; gz. pl. izekwuv, 
zn. azekmm, pl. izekjian ; tm. bq. azkum, pl. 
izkumen\ Am. asekkun, pi isekkunen. fl Grappe 
(de raisin, d'olive, de fruit). V. ajarjim. aserjim. 
açfir. tzayarj. 0 azekkun ndir : une grappe de 
raisin. 0 ake£Yud nzckkun : rallc d'une grappe (de 
raisin). 0 azkkim di tzayarj : la grappe est dans la 
vigne. Il Vagin, fig.

ZKRM
♦ zzckrunt, mus., pl. zzJarcm ; zzekrun, pl. 
zzekran ; ozzikrun, pl. zzikran. 1 Loquet, verrou, 
taigette. 0 igga zzekrum i  tewwart ; il a mis le 
verrou à la porte.

ZL
♦ azJuJ{ ,k-), pl. izlulcn : tz. W. zn. H Clitoris. V. 
azmr.

ZL

+ zznllej, Iifs., p|. bq. Il Opprobre,
infamie.



Z M

ZLD
♦ zelled, vt. ; izelled\ war izelleç}, itzeilad, ad 
itzellad ib. U Bâtonner (des animaux) ; fouetter ; 
rosser. V. wwet. ♦ azelled ( «-), na. ♦ azedjad 
( i/), nms., pl. izedjaden ; bq. azeilad' pl. izelladn ; 
azeilad, pl. izelladen ib. Il Baguette d'osier (ou 
d'olivier, etc. ). V. afsasi. akeSsud.

ZLG
♦ zelleg, vt. ; izellag, yzelleg, itzellag, ad 
izelleg. H Passer qqch. par un fil, une corde, im fil 
de fer, enfiler, embrocher. 0 itzellag tazart deg fini 
a t-lhemmer artesmed at ijbed a t-ysS: il a enfilé 
des figues dans un fil qu’il conservera jusqu’en 
hiver et en mangera. ♦ azellag (u-), nms., pl. 
izellagen, fém. tazellagt; pl. tizellagin. Il Chapelet 
de choses identiques ou analogues. V. sa/er/a/er. 
ahebraq. 0 azellag n tazait : chapelet de figues 
sèches.

z t y
♦ zalay; nms. 8 Plantation de figuiers, de vigne. V. 
f/r/u. H Nom de montagne surplombant la ville de
Fès.

ZLJ
♦ zelieg vt. ; izelleg wa yzellej itzellag ad 
izelleg 8 Carreler. 0 ibna taddart izellj-as Jisit 
marra : il a construit une maison, il a carrelé le sol 
en entier. ♦ a zelieg { u-), na. 8 Carrelage. ♦ tazellijt 
{ tz-), pl. tizelligin, zzellig II Carreau. V. llusa.

ZLM T
♦ zalamii nfs. U Allumettes. V. sseer. 
taruwqit/qqcd. Otahebbust n zaîaMit: une 
allumette.

ZLZK
♦ tizelzikg nfs. : zn. H Pan de voile que la femme 
rejette en arrière. V. zerz.

ZL£
♦ zellae, vt. ; izellae, wa yzellae, itezellae, ad 
izellae ib. 8 Verser (un liquide). V. zegee. nyer.
♦ a zellae u-), na.

ZM
♦ zemmem, vt. ; izemmem, wa yzeminem, 
itzemmang ad izemmem. il Inscrire, enregistrer, 
écrire, noter. V. arri. qiyyed. sars/ars. nseh.
0 itzemmam dy rtstab-imes : il écrit dans son 
registre. ♦ azeuuneni ( u-), na. ; azemmam ib.

ZM
♦ zemm, vt. ; izenun, wa yzemm, itzemma, ad 
izemm, tz. W. ; Am. zumm, tzemma ; sj. zemm, 
tzenunay \ zn. zumm, tzemma ; bq. Am. summ, 
tesumma. 8 Sucer, tz. W. sj. 0 abarrad ihhwa zeg 
watay, inara tetjqim £a n tneqqit a t itzenun : la 
théière est vide, s’il reste encore une goutte (de 
thé) il la suce. 8 Presser, extraire (un jus),

A A

pressurer. 0 itzemma llesSin, ises-it h ihwa : il 
presse des oranges et en boit à jeun. 0 zemmentidi 
ynu (Ch.) : ils ont pressuré ma sueur, ils m’ont 
exploité. Il Tordre, essorer (linge). 0 ad zeinmey 
aman zeg warnid-inu : je tords mes effets (pour 
en faire sortir de l'eau). Il Comprimer, presser 
(olives). V. liary. I Fermer, péj., tz. V. qqen. 
seyd. bellee. sqar. stuk. Ant. siwer/awar. 0 zemm, 
wa qqar Sa i  yhedd : ferme-la, ne le dis rien à 
personne. ♦ azenuni ( u-), na., tz. zn. ; bq. 
asummi. 0 zn. inna-s waerab azenuni hir zeg 
sabban : il est préférable de fouler aux pieds (le 
linge) que de le savonner, se dit l'Arabe,
♦ tazemmit, nfs., au pl. Il Farine d'orge dont les 
graines encore vertes, sont desséchées, broyées, 
mélangées avec de l'eau, de l'huile et du sel ; elle 
se mange par poignées, en forme de boulettes ; 
bouillie claire. V. aryun. 0 tazenmüt tuzzer : de la 
farine d'orge diluée dans de l'eau. ♦ azemmum 
(//-), nms., pl. izemmumen. 8 Orifice (bouche, 
anus. ), péj.

ZM
♦ zemzem, n. de puits se trouvant à la Mecque. 
0 aman n zemzem ; eau du puits de zemzem, eau 
bénite.

ZM
♦ zim, vi. ; izim, wa yizim, itizim, ad izim : 
zn. H Rugir (lion). V. arremrem. syuy/yuy. 
0 Prov. ayyrad idzin\ ifis yueadt-id. le lion rugit,
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puis Ihyène^ te rejoint. iy.cm (y/-), nuis. pt. 
izmaumn, fém .fixent, pi. Jizntawin, Im. W. bq. bt. 
Am. zn. sj. ; sj. Jizent, pl. jizmnwin. Il Lion. V.
ayyrad. 0 \V. dasribt lizcm < n izcm  : pcon etc lion 
avec ses poils.

ZM
♦ z.izem, mus., p|. îziznwn. Il Varicelle, poussée 
de fiironclcs sous-cutanés.

ZAY

♦ zuiul ams., pl. zi/men, fém. Jziiin, pl. 
zisment. II Etre indivis. V. p.un. 0 \varizumt ityima 
amenygn : il est indivis, il reste tel quel.

Zh'f
♦ zunun, vt. ; tzenuna: zn. . bq. Am. ysi/nun,
summn. Il Sucer. V. tted. ♦ az.ummi (u -)t nn. : 

SJ- bq. Am. asummey. H Succion.

^
♦ zzeni, vt. ; izzem, rva yzzem% itezzem, ad 
jzzem. Il Blesser par des paroles, vexer, froisser. 
V. zatvar. yzem. <> itezzin-ij s yiwaren : il le blesse 
par des paroles. ♦ azzam ( //-), nn.

ZMB
♦ izembeb (/-), mus,, pl. fzembehen, qr. Il Tique, 
insecte aptère parasite. V. tisefretS. tiSge£t/e$g. 
liggent. iïndu. izi. itnnez.

■/.MU
♦  x„mhi{«-) - P'- R • x“"1"-
zn. »kM -, Sj. ..?«*•>/, * t* * t* i  p 1 71 ; zw

■nzumU » Epi de mnïs ou do sorgho ; pomme ,1c 
pin gz. zw. 0 a m M y S n r f:  épi de .raïs gnllc. 
0 g ,  t o .  zm ,ln n l,y d n  - on récolte In pomme ,1c

pin. 0 Loc. ■» 50 dlt a r|[|"
r l n n f  \ r c  r h e V C U X  S O U t  T O U X  C t  C f C p U S .

,ZMDR
♦ nzembir ( nms., tz . pl. i^mbirem, qr 
azenbir, pl. izenbircn: zn. sj. azcnhil pl 
izenhilen. Il Récipient à thé, boîte de fer blanc 
dans laquelle on met du thé (vert). V. adaj-pitf. 
0 azembir \vA\eatay < u ivatay : boîte de 
tiic. Il Sac en spartcric; vieux bissac, zn. V. aqrab.
0 Prov. zn. anew'ji n ig < Ù Jl it/its mt/q a/n 
eJqendif u'en en yumayn iysi-t n yazcnbil V. 
rqendir. ♦ tazembirt (tz-), nfs., pi. tizcmlur 
tb. Il Fumier. V. Jazubaàï.

Z M /
❖  zinununey; vi. ; jzmummey, r va yzmumtney 
itezmummuy; ad izjniunmey. bq. sj
Am. Il Sourire. V. dites. bissent, firnen. sfirnen.
> azmummcy( u-), na. Il Sourire.

1 nzemmah (//-), nms., pl. izrmmaiien. Il Cul 
(pcj. ou plais. ).

ZMB
♦ zembu, unie, tz ; zn. zenbu. Il Mets à base d’orge 
(en épi desséché, grillé, moulu et dilué dans un 
liquide : eau, lait), avec des figues sèches comme 
accompagnement. V. imendi. tazemmit/zemm. 
a fer fur. znmbi. tënrSmen. 0 /(et zembu nk taznrt: 
il mange un met à base d ’orge apprêté avec des 
figues ( sèches ). 0 Loc. iznuza zembu : litt. il vend 
de l’orge apprêté, se dit d ’un ronfleur quand il 
expire de l’air bruyamment dans le sommeil, plais. 
0 Prov. zembu nney deg n-y/< di ayi nney: notre 
orge apprêté est (dilué) dans notre lait, se dit par 
les parents d ’un garçon (surtout) ou d’une Fille 
pour encourager une alliance, un mariage 
endogame. 0 Prov. wenni *yhsen zembu ynbu-t, 
,lWt/u ybseti bentmu yarbu-t.

ZM N
♦ azmnn ( ir.7-),- nme, ib. Il Criquets, sauterelles 
( mâles). V. jntur\'i.

■Zh-ÎN
f  zz.man, nms., gz ib. Il Temps, époque. 0 zzman 
n yuha, // jnasinisa : le temps, l’époque de Yuba, 
de Masinissn. U Autrefois, il y n longtemps, jadis. 
V. bekri. m enai ya mermi. hna Ima. rehhti. nia. 
Ojba/it n zzman: conte de jadis. 0 u'cmu n 
zzman : la personne d’autrefois, les anciens, les 
sages. 0 innn-f u enni n zzman  : celui d’autrefois, 
le sage. 0 zzman ga kurfi yissawar: autrefois, 
toutes les dentures parlaient ( bêtes, créatures, 
etc ). 0 tuya zzman \va g i bu hnessi qharai g,\
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timyarin teggent yar ikessuden waha : jadis, il y 
avait pas suffisamment de feu, les femmes 
utilisaient, se servaient de bois uniquement (pour 
faire du feu). 0 Loc. zizzmann wainan : depuis le 
temps de l’eau, depuis (fort) longtemps, autrefois, 
jadis. H Misère, pauvreté, indigence, manque, 
frustration. V. zzeaf/zeef. ttuhsat/hsar. 
zzerd/zred.

ZMR
♦ tazemmurt (te-), nfs., pl. tizemmurin ; 
azemmur.; nmc. ; tz. tm. qr. bq. bt. zn. sj. 
azemmur,; pl. izemmuren, fém. tazemmurt, pl. 
tizemmrin. U Olivier sylvestre. V. zzebbuj. 
tazitunt. 0 itreciqam tazemmurt ddakkwar 
tAtazitunt< d tzitunt : il greffe un olivier sylvestre 
et il devient olivier (producteur). ♦ Azenunur, 
toponyme, ville située près de l’embouchure de 
l'Oum-Rbie. ♦ ras n dzmmuif, toponyme, cap 
situé aux environs de Nkour. ♦ zzemmuri ; Ayt 
izemmuren, anthroponyme, groupe de villages 
situés au sud de la tribu des lbeqquyen.

ZMR
♦ zmar, vti. ; yzmmar; wa yzmir,; izemmar, ad 
izmar,; tz. tm. ; W. ezmer, ezmir\ zn. bq. Am. sj. 
ezmer,; zeminer. I Pouvoir, oser, endurer, 
supporter. V. nejjem/njem. qedd. 0 izmer-asn : il 
les peut, il est de leur force. 0 ma zemmary ad 
ssiwrey'l : est-ce que je peux parler ? 0 ma zmarey 
ad ad/ey: puis-je entrer? 0 wa yzmir : il est 
indisposé, il est dans l’incapacité de faire qqch. 
0 wa zemmary aki-s abey : je ne peux pas aller 
avec toi (ou t ’accompagner). 0 wa yzemmar ad 
yssiwer, yar-s fiyarh yiri : il ne peut pas parler, il a 
(le) un serpent sur le cou, autour du cou. 0 bq. 
rebda izemmar -. il est toujours puissant. 0 W. ma 
dzmarredsi : tu ne peux pas. 0 sem wa tzenunar-d 
a tuyur-d: tu ne peux pas marcher, toi (fs ). 
0 yarwer war izemmar sa : il s'est sauvé, il n'y peut 
rien. 0 wa dasen nzemmar : nous ne pouvons pas 
leur tenir tête, ils sont plus forts que nous. 0 Loc. 
tezmarr-am jjeimet : que le paradis soit capable 
pour toi, formule de politesse utilisée par les 
femmes. Qtahenjirt tAtamezzyant teqqar-ayi : har- 
i, a tawyey wa zenmmry, a tejjey tenya-yi : la fille 
est jeune, elle m'appelle : Oncle, je ne peux la

prendre comme épouse, si je renonce à elle, elle 
me tuerai (de détresse), j ’en serai mort.
♦ tizemmar(tz-), nfp., au pl. tz. ; tm. tizmar. ; zn.
tazmert, tizemmar ; qr. azenunar.;
tezcnuner. B Santc ; force, puissance. V. 
jjebd/jhed. 0 matta tizemmar ? : comment va la 
santé? (Parole utilisée surtout par les femmes 
âgées). Otm. day-s tizmar: il est 
puissant, li Moyens, capacités, possibilités, 
potentialités. 0 wa yar-s bu Izemmar : il n'a pas les 
moyens. 0 ela basa b tizemmar-. selon les moyens.
♦ azemmar (*/-), ams., pl. izemmaren, fém.
tazenunart, pl. tizenunarm ib. Il Puissant (pers.), 
capable, compétent. ♦ izinar (yi-), nms., pl. 
izmam, fém. tizmart, pl. tizmarin ; tz, tm. qr. W. 
zn. bq. bt. Am. sj. izmar, pl. izmaren, fém. 
tizmert; pl. tizmarin. 0 Loc. prov. izmar itedhir 
deg *seddi. 0 Prov. izmam *teihirn, aèrarn 
twsim. ♦ azenunar ( u-), pl.
izimmaren. Il Agneau (tétant). V. iyiyd. abewri. 
ayenduz. atni/tnayen. ♦ tazmamart, toponyme.

ZMR
♦ zzemret, na. Il Homosexualité, pédérastie 
(passive), vulg. ♦ zzamer, ams., pl. 
zzwamer. El Homosexuel, pédéraste (passif), 
vulg. ♦ bu-zzwamer, nms., pl. ayt bu- 
zzwamer. U Homosexuel, pédéraste (actif) vulg..

ZMR
♦ zzmar, interj. Il Merde !

ZM Z
♦ azemmuz (u-), nms. Il Groupe. V. 
zzemret/zemmar. ♦ bu-zzwamar, nms., pl. ayt 
bu-zzwamar. B Possesseur ou vendeur de flûtes.

ZM Z
♦ izmaz, nms. I Période, époque. V. rwecjt.

ZM
♦ tazmest, tizmeét (te-), nfs., pl. tizemiyin: 
bq. Il Baleine ( poisson ). V. yzem  asrem.

ZN
♦ zen, prép. de lieu. I Sur, au dessus. V. imej 
0 iqqim zen ifn wzru : il est assis sur un rocher.
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♦ azJnun ( //-lian ts., pl. iz.inunen, fcm. iazJnitnt, 
p!. fizmunin. il .Muet. V aziyinm/ziyncn.

Z N

♦ j'zin(yi-), mus., pl. iz.inen : zn. Il Auvent, toit en 
saillie. V. asqiY/seqqcf.

Z N

+ fazennunt (tz-), nfs., pl. tiz.ennway 
ib. il Baguette de fusil. 0 iteddez h Jezeiuumt : il 
pilonne la baguette.

Z N
♦ taznunt ( tz*), nfs., pl. fjznnnin. Il Couvercle 
(de four ). V. taqebhart/qbar. I! Derrière, fesses.

Z N  ' *

♦ uzen, vt. ; ynzen, u*,? ) nz/n. itaz.cn, ad ynzen : 
zn. Il Envoyer, expédier qqn. V. sekk/ekk.

Z N  \

♦ zenzen, vi. ; izenzen, \ea yzenzen, ifzenzin, ad
izenzen. Il Bourdonner (insecte) ; vibrer 
(tambourin). V. syuy/yuy. 0 Jizizwa tzenzunent 
alfas: les abeilles bourdonnent beaucoup. 0 agun 
ihma, itzenzin: le tambourin est réchauffé, i! 
vibre. Il Faire cric-crac. ♦ azenzen (n -),
na. fl Bourdonnement.

'Z N
4 zizen , vt. ; izizen, iva yzizen, itzizin, ad izizeji : 
bq. S Chauffer (du pain, des vêtements humides). 
V. weqqeh. 0 izezen swayt n wyrun ismed a J yss 
ak ivalay: il a réchauffé un peu de pain qu’il 
mangera avec du tiië. ♦ azjzen ( t/-), na.

Z N
i  zna, vti. ; izna, wa yzni, izenna, ad izna, iz. gz. 
zn. S S'adonner à l’adultère, commettre le péché 
d’adultcrc. ♦ zzida, na. fl Adultère; prostitution.
♦ zzaiu, nm s.; azznnan, pl. izennanen, fcm. 
(azennant, pl. fizennanin ib. Il Homme adultère, 
concubin. ♦ zzaniya, n fs , jazennatét. II Femme- 
adultère, concubine.

Z N
♦ znn, vt. ; jzuii, u’a yzun, itzuna, adizun  : bq,

Am, sj. i) Partager en deux ; diviser, fractionnel, 
séparer. V. bç/a. hwj ziun. ♦ azuni ( u-)t na.: bi| 
Am.; sj. uzuni. ♦ tczztmi, (Jz-). nfs., au 
pl.' Il Répartition, distribution. ♦ azyen ( n-). imtï
pl. izinen, iziyniten, dim. P! h"
tz. gz. ; qr. a z /e n ,  pl i z i y m t \ ^ z .  W. bq. Am. sj 
azgen, pl. r/ignal ; zn. azdyin ; bq. niz. azyyn, pl. 
izeg n a w en , dim. (argen t. il Moitié, demi; mi-; 
scnïi- ; hémi- ; milieu 1. Sens concret : 0 azyen t1 
thebbazj : la moitié d un pain, un demi-pain. 0 Ma 
deg w zyen : partage en deux ( moitiés ). Ojbuyyut 
ij wynim ifarrq-it g  wzyen: il partage une 
baguette (de pain) en deux (moitiés). 0 iffrf 

tniurj iheddem g  w.:yen : il a pris la terre, un 
terrain, il la travaille moyennant ,1a moitié, en 
prenant la moitié du bénéfice. 0 azyen s wzyen : en 
partageant par moitié, en deux parts égales, fifty- 
fifty. 0_’fmidvm SSycr aryen s w zyen ; elle 
travaille «à paît égale (avec une autre personne).
0 iteffa sàycr g  wzyen . il laisse le travail à demi, 
inachevé. 0 inmwj-as wzyen : la moitié de son 
corps est morte, il est hémiplégique. 0 Locditebbi
1 tqezint s wzyen. 2. Sens abstrait : 0 azyen nhar: 
demi-journée ; mi-journée ; midi. 0 yar wzyen 
nhar : vers midi, à midi. 0 azyen nhar n ssheh : \n 
matinée, avant midi. 0 azyen nhar tiee&i: l'après- 
midi. 0 ileg azyen nhar: il déjeune. V. fdar 
mudru/ser. ù girel w Awez.yen < n wzyen n 
nrrendan : la ‘nuit de la mi-Ramadan. 0 deg 
wzyen: en bénéficiant de la moitié; par moitié. 
0 azyen d  asebhan, azyeji d aeefian ; la moitié est 
bonne, la moitié est mauvaise. 0 Loc. inqes zzay-s 
wzeyen. il a perdu la moitié de lui-même, j] est 
démoralisé, affligé (n  la suite d’tm malheur). 
0 Loc. immarni day-s wzyen ; la moitié s'est 
ajoutée en lui, il a le moral haut, il est content (à la 
suite d'un événement heureux ).

Z N D

♦ zjied, vi.; iznodt wa yznid, ilzennad\ ad/zned: 
W. li Battre le briquet, allumer. V. ary. i  azennad 
(" - ) , nms., pj, tzennaden, tz. \V. zn. sj, ; bq. 
znad. «Chien de fusil armé du silex. ♦ ez^ent, 
nms., pi. ezznmj ib. Il Briquet, fusil (pièce 
dactcr). V. infed/nfed.
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Z N D
♦ zened, vti. ; izened, wa yzened, itezenid, ad 
izened \b. I Eperonner.

Z N F

♦ izanu/en, nmp., au pl. Il Excréments, selles, 
matières fécales, plais, ou iron. 0 Loc. izanufen 
yuffen : excréments humides (plais. ).

ZNFD
♦ zenfed, vi. ; izen/eçf, wa yzenfed, itzenfad, 
izenfed. Il Rechigner, renâcler. V. zeened.
0 izzunfud s ifassen ; il gesticule en signe de 
mécontentement. I! Rechignement.

Z N G
♦ zenneg; vt. ; izenneg, wa yzeneeg, itzeimag, ad 
izenneg. S Paître ( caprins ). V. â/wæ. ♦ azenneg 
( u-)> na. ♦ aznag, anthroponyme.

Z N G
♦ zungi, vi. ; izungi\ wa yzungi\ itzungwi; ad 
izungi ib. Il Mugir (en parlant d'une bête en ait). 
V. syuy/yuy. ♦ azungi( y-), na.

Z N G R
♦ zengei; vt. ; izenger.; «va yzenger, itzengar> ad
izenger. 0 Porter un fardeau ( aspect répétitif), 
péj. V. 0 ikkaritzengaribuqaren n wanian zi
tsebbaté yar taddart: il passe la journée à 
transporter des seaux d’eau de la fontaine à la 
maison. ♦ azenger( «-), na.

Z N y R

♦ zzenyar, ams., pl. zzenyam. 1 Etre mal chaussé. 

Z N IIR

♦ zenbir; ams. H Lourd. V. irfqer.

ZN JR

♦ azzenjar\ nms. ib. Il Pierre blanche servant à la 
teinture. V. azru.

Z N JR
♦ zenjar,; vi. ; izzenjar, wa yzzenjar; itzenjar, ad 
izzenjar\ qr. W. zn. sj. zenjar,; zzenjar. fi Moisir, 
se rouiller, s'oxyder, et pass. V. ç/ra. 0 uzzar itirin

h rbJiar itzenjar : les véhicules des villes côtières 
se rouillent. ♦ azenjar ( w-), na. ; azenjar 
ib. Il Vert-de-gris.

Z N K
\

♦ zunken, nmp., au pl. ; gz. azwi. Il Thym 
(plante). 0 zunken itegruiwar dirweqt unebdu \ 
le thym fleurit en été.

Z N Q
♦ zzenqej nfs., pl. zznaqi\ gz. zzeiiqet ; zzanqej 
pl. zzenaqi, dim. tazniqt, pl. tizniqin ib. Il Rue. V. 
azreg. ♦ bu-zniqa, toponyme.

Z N Y
♦ azennay (u-), nms., pl. izeimayen, fém. 
tazennaét, pl. tizennayin. I De la tribu des 
ïzennayen, des Gzennaya. ♦ gzennaya, toponyme 
(près de Tanger).

Z N Z
♦ zenz, vt. ; izzenz, wa yzzenz, iznuza, ad izzenz, 
tm. qr. gz. W. bt. kb. ; zn. enz, tenuza ; dm. 
enz. il Vendre, débiter. Ant. sey. 0 nezzenz 
ihudart : nous avons vendu des légumes. 0 znuziy- 
as ihudart: je vends des légumes pour lui. 
0 izzenz talunast bama ad isey ddwa : il a vendu 
une vache pour acheter des médicaments. 0 izenz- 
it s rasmar : il l’a vendu au prix coûtant, sans 
bénéfice. 0 Loc. iznuza *rqiiad, ideheSh wenni t 
isyin. 0 Prov. wenni iznuzan ibawen iqqa rebda 
tnennan : le vendeur des fèves dit toujours qu'elles 
cuisent bien, on a toujours apprécié sa 
marchandise. 0 Prov. tsebbeb rabha, izzenz 
ddenmej tesya *yanedrar. U Dénoncer, 
espionner, trahir. V. biyyec. sekkem. 0 ibiyyaeen 
znuzan ayetmatsen : les délateurs vendent leurs 
compatriotes. ♦ in- : immenz, wa yininenz, 
itmenza, ad immenz, R. zn. sj. ; tm. bt. kb. inza ; 
bq. ; tw-: twanz, twanza. Il Etre vendu. 0 kur£i 
itmenza di tendinf. tout se vend en ville. 
^ Jamenziwt(pn-), na. fi Vente, commerce.

Z N Z F I
♦ izzunzuh, ams., pl. zzunzuhen, fém. tezzunzuh, 
pl. zzunzubent. Il Puer. V. ifnez. ursud. zuffart.
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nh. 0 wa yssirid, rebcja yzztm zulr, il ne se lave
p a s ,  il p u e  t o u t  l e  t e m p s

ZNZR
♦ azmzar (r/-), unis., pl. izinzarn\ qr. z/nzar, pl. 
izinyarrn. |[ Bousier, scarabée. V. abccniü. 
11 Enfant agité, turbulent, fig.

■zc
♦ azqaq ( u-)t unis. pl. izqaqen, 1z. W. !t Sol d'une 
demeure; cour intérieure. V. tisi. ajnas. 
nnrah/marreh,

ZQ
♦ lazeqqa (_Az-), nfs. pl. (izeywin ; pl. J/zcqqwin
ib. H Terrasse d'une 'maison, plate-forme en plein 
air d'un étage, toit, plafond ; voute^ V. sstch. Oh 
tzeqqa: sur la terrasse. 0 tazeqqa n taddarj : 
terrasse de la maison. 0 turi yar tzeqqa ; clic est 
montée à la terrasse. 0 juwçfa-dh tzeqqa : clic est 
tombée de la terrasse. ^

ZQ
♦ zeqzeq, vi. ; izeqzcq, im  yzeqzeq, ifzcqziqy ad 
izeqzcq : bq. I! Trotter. V qez.qez. ♦ a zeqzeq ( u- ), 
na.

Z Q F

♦ zzaquft ams., pl. zzwaqef. H Maquereau, 
entremetteur ; imbécile, crétin.

Z Q R
♦ azeqqur ( //-), nms. pl. izetjqurn\ qr. tz. zn. 
azeqqur,; pl. izeyran ; W. bq. Am. sj. azeqqur; pl. 
izeqquren. Il Tronc de figue de Barbarie ; tronc 
d'arbre. V. Jiyyart ; arbre, zl<. mt. V. Jasyarf/asyar. 
ssjart.

■ZQR
♦ azeqqur.; ams., sec, zn. V.

Z7?
♦ ,72a/72 ( ri',?-), nmc ; tz. anzar, pl. anzani ; qr. zn.

pi. azaren\ W. bq. azzar, pl.
azzaren. U Baie, fruit du jujubier sauvage, jujube 
V. tazeggwarj. 0 azarn tirin d i Jzegg"arf ; les fruits 
du lotus se trouvent dans la paliure. 0 Prov. zn.

ty.Ut innumen ibauen tir theddi azatvn: une 
chèvre habituée aux fèves ne mange pas de jujubes 
(Cf. Elle a mangé son pain blanc le premier).

ZR
k n x w r  (//-). nms. Il Mauve (plante). V. 
rbqur/beqqer.

Z R
* a z/r ( ira-), nms., tz. ; gz. W. zn. bq. bt. Am. 
azir. Il Romarin ; lavande (plante) ; armoise 
(plante), gz. Ogz ‘™ir d  °I/Ci> '  ^ ‘uidisr 
l'armoise est bonne pour le ventre. 0 azu n "'Jynr\ 
romarin de l'âne, romarin sylvestre (plante). 
0 Prov. min yar ynqes zcg iyyar ad irqeh azir. 
toutes les fois qu’il y a un âne de moins, le romarin 
poussera, se produira davantage, moins de 
personnes, plus de profits, moins de conciiricnts, 
plus de gain.

ZR
♦ azir{ //-), nms., jour V. zar.

,ZR
♦ azrarar (u-), nms., pi. izrararn. Il Averse. V. 
anzar.

Z R
♦ azru ( ir-), unie.,'pl. izra> dimytazrut, gz. tazrut,
p\.Jizra, R. bq. Am. sj., pl. izr.m. H Pierre, caillou, 
roche, rocher, roc, rocaille. V. ddusrel. 
akentir/keniar. ikart. akcmannay/kamtmned. 
imri. Jayddint. sseï. assdjah/sreh. issri. lidif. 
JasdarJ. alzar/lezzar. atarriS/fars. iny. aberureé. 
imedrag. amsed/msed. tasfiht. eltari'et/larreè'. 
tawqikj. azzenjar. Jyaqut. a bossa d.
Jiinisif/timessi. 0 azru n dsas, jt tyenunar : pierres 
des fondations, des angles. 0 ahham \vA\vezru < 11 

wzru : une chambre construite de pierres, 'en 
maçonnerie. 0 azru aziyza : pierre bleue, verte; 
picirerics. 0 azru uscijoer, azru n wuzzar : pierre à 
aiguiser. V. nnircq/rycy. 0 gz. izran n fulian: 
pierres mcuhcrcs. 0 a; ru iqeshen; pierre dure, 
granit. 0 jmurf d azru . terre rocailleuse. 0 iwl-it s 
u'zru : il I a frappé dune pierre. 0 iqqcn ihubaS jar 
wztu d  wezru s nbegae: il bouche les trous qui 
sont entre les pierres avec de la bouc. 0 issefsay
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tizra : il fait fondre des cailloux dans le feu (pour 
neutraliser le mauvais œil ). 0 Loc. ggintazrut : ils 
ont tiré au sort, ils ont fait un tirage au sort. V. 
takeèsut. tasyart/asyar. 0 Prov. zn. *azni umenyi
kessin-as-t id  yudan z-uyellay i  rrageb. Il Calcul 
de la vésicule biliaire. V. ibrureë. medqaf. 0 iks-as 
adbib izra zeg izi : le médecin lui a enlevé des 
calculs de la vésicule biliaire. 9 Morceau, pain (de 
sucre, de savon). 0 azru n ssekkwar n ssabun: 
morceau de sucre de savon. Il Rocher, île, îlot (en 
mer, pour le f. ), tm. bq. ♦ JazruJ n nkur: île du 
Nkur, toponyme, (Nkur, hydronyme). ita zru t n 
iëbdanen : île de la tribu des Kebdana, une des îles 
Chaffarines, toponyme. Il Pile, batterie, pierre à 
briquet, ferrocérium (f. ). ♦ azru : toponyme, ville 
marocaine du Moyen Atlas ; tizra n gqdae, 
toponyme (Gzennaya).

Z R

♦ azrur ( w-), nms., pl. izruren ; tz. W. zn. azlui, 
pl. izlulen. H Clitoris. Syn. asengur.

Z R
♦ azzer, vti. ; yuzzer, wa yuzzir, itazzer, ad 
yazzer, R. ; zn. sj. azzel, tazzel. 8 Courir. V. 
qezqez. zee.bed 0 tz. yugf ad yazzer : il a refusé de 
courir. 0 wa izemma ad yuyur, wa izenuna ad 
yazzer : il ne peut pas marcher, il ne peut pas 
courir, il ne peut ni marcher, ni courir. 0 trumest 
teffey tAtazzer, tdarre-ayi : la Française est sortie 
en courant, elle m'a fait une accolade, vti., di 
0 Loc. ahmi n tazzer di tyuyyit: comme si nous 
courions dans le trouble, nous sommes 
constamment agités, troublés, yar K Accourir. V. 
yawer. 0 tiazzer yar mmi-s . elle accourt vers son 
fils, h fl Chasser, expulser. 0 yuzzer ha-s : il l'a 
chassé. 0 itazzer h âieddamen : il chasse les 
ouvriers, les employés. Otm. ha-s tazzer : clic lui 
courut sus. 8 Poursuivre, pourchasser. 0 tazzeren 
ha-s s giret : ils le pourchassent la nuit. 0 kkam 
tazzren h uyazid u$a ttfeii-t-id: ils se sont mis à 
pourchasser le coq et ils l'ont attrapé. 0 Prov. 
*amiysa mara wa yut'i min ya yeg, ad yekkar ad 
yazzer ad iyars fisira-nnes. Il Œuvrer, faire des 
démarches au profit de qqn., être à l'origine de, 
causer, provoquer qqch. 0 issazzar di ihir : il

entreprend de bons offices. 0 nessazzar-as di 
ssarhet-imes : nous œuvrons pour son bien. 0 netta 
i das issizren di mana-ya : c'est lui qui est à 
l’origine de cela, il en est la cause. 0 Chercher. V. 
arzu. 0 gz. nuSsin ntazzal y < di ssrab n taqbitS.\ 
ntazzal di rima n ibriden d rasuaq : nous autres, 
nous cherchons la paix de la tribu, la sécurité sur 
les chemins et dans les marchés, vi., 8 Couler, 
ruisseler. 0 aman, idammen tazzren : l'eau, le sang 
coule. 0 itazzer s idammen : il coule avec le sang, 
il saigne. 8 Etre occupé, affairé. 0 imita ykmer 
netta itazzer : il a couru pendant toute la journée, il 
est très occupé. 0 yuzzer nharr-a yattas : 
aujourd'hui, il a beaucoup couru, il est très affairé, 
occupé. ♦ s- : sizzer, issizzer,; wa yssizzer, 
issazzar.; ad issazzar B Faire couler ; saigner (une 
bête ). 0 issizzeridamen : il a fait couler du sang, il 
a saigné une bête (poulet par ex.) comme 
offrande. 0 ad isizzer idammen, nnhari yaryzdey 
di taddart : il fera couler du sang, il sacrifiera une 
bête le jour où il s'installera dans la maison (Cf. 
Pendre la crémaillère). 8 Entreprendre une 
affaire, constituer un dossier. 0 issazzar-as h 
rswayed: il lui fait des papiers, il lui prépare des 
pièces, il prépare un dossier, (pour l'obtention d'un 
document administratif). ♦ tazzra, na., pl. 
tazzriwm ; W. dazzra ; zn. sj. tazzla. B Action de 
courir, course. 0 W. çjamu gi dazzra : elle a 
accéléré sa course. 0 yuher di tazzra : il est fatigué 
par la course ; il est très affairé, 0 Loc. s tazzra : à 
vive allure, vite, rapidement. V. deyya. 
tmarri/marr. ♦ asizzer ( ?/-), na. ♦ uzzar ( wu), 
mns., R. bq. bt; gz. uzzal, pl. uzran ; zn. kb. 
uzzal; bq. pl. uzzayzn 8 Fer (métal). V. put. 
tifest. tntét. amezruy/zri. OW. bq. tnitn wuzzar : 
scories de fer. 0 Prov. wwet uzzar mabend 
*yhma. 8 Arme tranchante ; arme blanche ; métal ; 
véhicules, par ext. 0 uzzar asenunad: fer froid, 
arme blanche. 0 aqemmun n wuzzar : tranchant 
d'une arme blanche. 0 bq. uzzar n tehsin : couteau 
à raser. 0 iwt-it s wuzzar : il l'a frappé avec un

A  A

couteau. V. rmus. ahedmi/hdem. 0 uzzar iwsee, 
rksayd weseent : il y a beaucoup de véhicules, les 
accidents de la route sont nombreux. ♦ amazzer 
( u-), nms., pl. imazzeran ib. fi Coureur. ♦ yuzzer; 
ams, pl. uzzren, fém., tuzzer, pl. uzzrent
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Z R

M o u la n t ;  Hmdc (prépara tion , nourriture, 
vejittç) ; ê tre ‘ductile, malléable ( met n! ). V. qqur.
0 rbenni yttzzor: le henné est coulant. 0 jazemmil 
Jnzzer: mets d'orge diluée dans de l'eau. 
0 tU'i+Idis-imes ynzzer : sou ventre est fluide, il a la 
diarihee. V. Jabarrut/bani + amz/r, anizer ( //-). 
ams> p). imziren, fém. tamziti, pi. Jinizirin ; dm,

• anizii, U Forgeron; femme du forgeron (f. ). Or/ 
nmzir, iheddem ttëetjyin il est forgeron, il 
fabrique des fers (de sabots). Uzert, nfs. 
'b. Il Partie tranchante, fil (d'un couteau, d'une 
cpée V. rqdec/qdcc. 0 tizert tqdec n nnenisej : 
le fil de l’épée est tranchant. ♦ tuzzaté, nfs., au 
sin£5- ; qr. tuzart, pi. tuzarin. Il Eglantier, 
églantine, rosier sauvage (plante).; bruyère ib. 
0 tseqqa/en s tuzzalZ: ils couvrent 'les toits 
d églantier (ou de bruyère).

Z R  . .
♦ izirn (>■>), nmp., au pl. Il Epine ; rien, par est. 
0 izirn /1 tyezjent : épines de l’alfa. 0 izirn n

: épines du jujubier. 0 Loc. i/ek h izirn ' 
ii mange n'impoite quoi, il est affamé et misérable 
(Cf. Etre dans la purée, être sur le sable ; avaler la 
mer et les poissons ; manger de la vache enragée ).

Z R

♦ izaran, nmp., au pl. Il Minerais. V. ,izm.

Z R
♦ izazar, ams., pl. zazarn, fém. Jzazar, pl. 
zaznnU. Il Produire beaucoup (en parlant d'un 
arbre fruitier). 0 ttrlu izaz.ir s jazart : Je figuier a 
produit beaucoup de figues.

Z R
izr i(yb ),  unis, Il Ame V. buhber.

ZR
1 izzar, vti. ; yizzar, uw yizzar, itizzar, ad yizzar \ 
zn. ezzer, tizz4îr\ qr. izzar, tizzar\ gz. bq, izwar, 
izg'y.ir; bt. izwar, zukk"‘ar\ clin, iz.ir. Il Venir 
avant, passer devant qqn., devancer, précéder ; 
dépasser. Ant. i/ra. 0 yizzar-as : ii l’a dépassé.
0 payera n imencii tizzar i  payera n irde/i: la 
moisson de l'orge précédé celle du blé. Ogz. nv/r* 
<>yi zeggwar: ne me dépasse pas. 0 me/iuni invar

u invn-nnc^iuyiiri-  mon fils devance tes a : . f  
dans les études ib. 0 Loc. nui n ^ . , i  ■ ^  
yizzarn : nous ne savons pas qui sera le piriL- 
on ne sait pas qui va dépasser Je  premia l |  
poster en un lieu pour attaquer, être à ialTnt,>; 
aguets. V. ujed  ♦ 5- : ^
issixz.ir.i, .u j issizwuir ysstzwuir,  bt. sm,t 

ïizu'er, sizwar ib. U Avancer qqch. ; faire arasu 
faire précéder ; commencer par ; donnei la prie;, 
n • faire passer devant (avant qqn.), niuttic ; 
premier. 0 siswarjsècat : avance l'heure. 0 Am/.,
,/ncasin: il est payé d'avance. S Avaiit;  ̂
favoriser, privilégier qqn. On lesizuuinf g 
then/irin: tu dois avantager les filles. + w- 
nizuwar, im zinvar ; ira y/nzmvir, i/nizu\r,ir, z 

im zinvar:  tm. qr bt. II Chercher à.arriver, fanej 
course ; enter. ♦ azivar  ( t;*-). na. : bq. ♦ iv/.in:: 
nfs.: bq. O s tezwcrt : avant, préccdenmiv •
♦ nsizw ar  (//-), na. + n inzinvnr  (</-). a
♦  nmczwnr, am ezwar  (  n amezwnrn  (  i- i

mus., pl. imezwnra, fun. tamezwnrut, |:1
(imezwitra, tm. qr. tz. gz. ; zn. amezw.ir, p!
imezwtira  ; W. bq. Am. amczgar% anuv.^aru,\l

imezpura, fém. Janiez/jarnt, pl. timez&ura. I (lié
de fraction. V. am yar/myar\  premier, précédant.
antérieur; 'aîné; premier-né. V, ilhedtli/t.iôut

0 net ta d  amezwar:  il est premier, c'est le premier
0 Jamyart Jan iezu arnt : la première femme V
hisna/Sen. m hizwar/huz.  > im har amczw.ir <lt

s/iar: le premier jour du mois. 0 qr. ,mw
amezivar:  la première parole. Il Début. v$

wm zwaru : au début. 0 qqvji yis amen dns_/e*i;i;-/>f
ak nmcziv.ir:  attache le cheval comme tu ( lui) as
fait au début. 0_/yy?iznY//vi-/j/;/: ces debuts-b
♦ im czwnm  au pl. ; bq. itnezwar. D Anciens,
ancêtres, aïeux, ascendants ; prédécesseurs. 0 nn.in
miezivtrra  ; les anciens nous ont dit. 0 Loc. mm jjm
;/ne.zit7//7i min yar ynin ine’pgnra  : les ancêlus
n ont laissé rien à dire aux derniers, ils ont tout
dit. Il Premièrement, d'abord, tout d'abord'
11 Mauve (précoce), bq. V, tibb i  ♦ jamezmr

U n i-),  adv. Il D’abord. 0 aryaz mara ynvnul ,i

lessircj temyart-nnes lamezw.ir: l'homme, (s'il)
quand il est mo.t, c’est d’abord sa femme qui le 
lave.



ZR

♦ izz/7] (yi-), nms., pi. izzran ; tz. tm. ; gz. W. bq. 
izri, pl. izran ; 231. zw. iz!i> pi. ~izlan. Il Poésies 
courtes chantées dans les noces, siives. V. 
ayennij/yennej. aëerrib/Sarreb. 0 itegg, iwezzen 
izzri : il fait des vers, il versifie, il fait de la poésie.
0 iqqâr izzran : il fait des vers, il chante des 
poésies. 0 bq. /nui h s  ad ini Si d izran : un tel 
désire chanter quelques pièces en vers. 0 ttaw-id 
izzeran : elle improvise des vers. 0 itawi~d ha-s 
izzran : il fait de la poésie pour lui, en son 
honneur. 0 SSaten rmeena d izran h uya wya : ils 
parlaient par allusions et se chantaient des pièces 
de vers satiriques l'un à l'autre. 0 Loc, wa gi yar 
ha-k ici ynsin izzran : on ne chante pour toi 
seulement, tu ne dois pas être le seul à en profiter, 
à être avantagé, favorisé, pas de favoritisme, pas 
de privilège. ♦ azraywi (w-), ams., pl. 
izraywiyyen. B Versificateur, faiseur de vers, 
poète.

Z R

♦ izzn\ (yi-), nms. B Pan de voile, relevé, 
retroussé. V. zri.

ZR
♦ izzuzzaz, ams., pl. zzuzzam, fém. tezzuzzar,; pl. 
zzuzzamt. D Vermoulu. ♦ azuzzar ( 11-), na.
♦ tzura, nfs. ; zn. tazura ; W. bq. dzura. U Mite, 
ver rongeur du bois, vrillette ; gerce (des étoffes, 
du papier). V. ssus/sewwes. takeSSa/kiësu. 
0 day-s ( ou tudf-it) tzura : il contient la vrillette. 
0 tabnaSt-a teSS-it tzura : cette poutre est rongée 
parla vrillette.

Z R
♦ tazart(ta-), nfc., tz. tm. ; qr. gz. W. zn. Am. sj.
tazart. I Figue (s). V. ryudan. ah sa y. rbaj/hijj. 
bu-/iras. aSarqi/Sarreq. ayezzaz/yezz. qurrie. 
tagarbazt. abarrsan / barëeu tarjwant
tbaëurt/bekkar. tmuzriàt / zri. dukkar. tutu. 
0 urtan teggen tazart : les figuiers produisent des 
figues. 0 iët tAhbbust < ijn  thebbuët n tazart ; bt. 
Ht n tazart : une figue. 0 qr. tazart n tenditët : 
figue de Barbarie, cactus. 0 iwi-dëan wyruni, Sa n 
tazart: il a apporté du pain (et) quelques figues. 
0 tazart tAtaziyzav\rt< d  tiziyzawt: figue (s )  verte

ZR (s). V. a/qaqqas. 0 tazart tuzey: figue (s) sèche 
(s). ♦ tazart n yitan. pomme de pin. V. 
hebarreqëië.

Z R
♦ tazra ( tz-), nfs., pl. tizarwin \ tz. W. zn. qr. 
tazra, pl. tizarwin\ zn. tdersa\ chn. bazra, pl. 
Jiizemin. 8 Cordelette en brins de palmiers nains 
tressés, corde végétale. V. asyun/qqen. tamrirt. 
ukka. 8 Tresse plate à trois cordonnets. 0 Loc. 
idwer tAtazra < d  tazra : il est devenu (comme) 
une cordelette, il a maigri beaucoup. 0 Loc. manis 
itek isiyni ttebbe-it tazra : la tresse passe par là où 
passe l’aiguille, la tresse suit toujours l’aiguille, se 
dit de personnes ayant un comportement 
semblable ou toujours enclins à faire la même 
chose (surtout en mal). OProv. zn. wen tqarres 
tle/sa itugg^ed zi ddersa < tazra : celui qui a été 
piqué par une vipère a peur d'une corde (Cf. Chat 
échaudé craint l’eau chaude). B Habitude, nature, 
comportement, caractère, fig. 0 ibenjir teiuü 
tAtazra < d tazra imsen . les enfants sont comme 
cela, ils se comportent ainsi. 0 Loc. ssney tazra- 
ruies : je connais ses intentions, ses tendances, ses 
habitudes, péj.

Z R

♦ tazrit, nfs. 8 Plante indéterminée.

ZR

♦ tazrirt, nfs., pl. tizririn : tf. U Collier de perles 
noires que les femmes portent au cou. V. tisegeët.

Z R

itizar, nmp. : bq. Il Arapèdes (poisson). V. 
asrem.

Z R
♦ ztaziri, nfs., lune, clair de lune. V. zar.

Z R
♦ uzzar (wu),  nms., R. bq. bt; gz. uzzal, pl. 
uzran \ zn. kb. uzzal ; bq. pl. uzzayzn. B Fer 
(métal). V. azzer.

Z R
♦ uzzur, vi. ; yuzzur\ wa yuzzur, ituzzur, ad 
yuzzum, tz. ; W. uzzur; tuzzur\ bq. Am. uzzhur
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tuzzlitir. bt. izur, tzuir. Il Grossir, prendre du 
poids; être volumineux, gros, corpulent; être 
épais. V. iseb. gdar. Jmnr. dehdeh. 4 tuzzurj, nfs. ; 
qr. azcwwar, Jazrwwart ; tuzhurct 
ib. H Epaisseur; partie plus charnue (du corps), 
fesses, cuph. 0 tuzzurj n u-ysurn: partie charnue 
(du corps), cuisses, fesses, euph. V. jadinij. 0 qr. 
5 Juzuwarct\ bq. s tuzhurct: grossièrement, 
brusquement. 4 m uzzur{ u-), mus., pl. imuzzurn, 
fém. jm uzzurj, pl. tin\uzzurin\ qr. bt. azwar, 
azuwar, pl. izwarcn, fcm. Jazwarj, pl.
tizwarm. Il Gros, corpulent. 
amuzhur ( /;-), pl. imuzhuren, fém. Jamuzhurj, 
pl. timuzhurin: bq. Il Grossier, rustre. 4 inwzar 

nmp., au p l, fém., Jimuzar. nfp. ; sj. amzur.; 
pl. imezran ; fcm. pl. timuzar, 11 Nattes^ tresses de 
cheveux, cheveux en tresse, cadenettcs. V. 
azrem\. aSkuk. asbub. aSecwaiv. ajeltuy. Jadersa. 
laczurt. rcarf. 4 amzur ( u- ). mus., p l iinzuren, 
dim. jamzurt, p l jimzurin: bq. sj. Il Touj^pt ; 
tresse ; mèche (de cheveux), bq, V. jayiyyaSj/ris. 
4 ùu-yniuzar,; unis., au sing. Il Calamar
(poissoti ). V. asrem.

ZR
4  zar, vt. ; izra, ira yzri izarr; ad izar\ qr. bq. bt. 
zn. zer, tzer\ bq. zar, zarra\ zer, ezzar ib. Il Voir, 
apercevoir, entrevoir. V. h zar. Otm. ad zarii : je  
verrai; ad izar: il verra. 0 \V. dzr-ij: elle le vit ; 
manu t izra : lorsqu'il la vit. 0 tz. arwah-Ja tzrem : 
venez voir. 0 ira Szriy : je ne t'ai pas vu. 0 Jezri-t- 
j  : l'as-tu vue ? 0 zi reh demi i wa Jzeriy: je ne l’ai 
pas vu depuis ce temps-lâ. 0 yus-d ad izarymma- 
s\ il est venu pour voir sa mère. 0 uvi Jczriy 2Cg 
wam iym m uj baba-s : je ne l'ai pas vu depuis in 
mort de son père. 0 ira Jent-izrihedd : personne ne 
les (les filles) a Vues. 0 ira J en izarr lied: 
personne ne les voit. 0 Loc. inna-sn wa Jzri-m Sa : 
il leur a dit: vous n'avez rien vu, il les dépasse, il 
est plus fort qu’eux. 0 Loc. izra tamara: il a vécu 
dans la souffrance, if a souffert dans sa vie, il en vu 
de dures, vti., h II Obtenir, atteindre, réaliser qqch.
0  wa y iw d ayenni n wmSan a n u i ha-s yzra redab : 

il n’n obtenu ce poste-là qu’nprés tant de 
souffrances. 4 m- : immzar; nvi ynizar, itcmzara, 

ad immzar  ;  qr. emzar, mzer, lemzer\  qr. 4  ms- :

imsezra, i/msezra, wa ymsezri. il Sc voir. Orna 
nedda ha ncmmzar: si nous restons en vie, nous 
nous verrons. 0 nrSS/n enfcmznr kur ennhar: nous 
nous voyons tous les jours. 4 amey.ri (//-), un.
4 izri{yi-), nms. : gz. bq ; bq. Jamezrru. Il Vue ; 
prunelle, pupille (de l'œ il). V. mummux. 0 bq. 
tainczrivkj in-s jasbhant ; bq. izrinés dasblmx : sa 
vue est bonne, k jimezra (Jm-), nmp.: Am. 
bq. Il Regard ; vue. 0 L o c  day-s Jimczra : il a une 
vue perspicace. 4 azri (//-), nms., p l izeryawen, 
tm. qr. bq. Il Beauté. V . zzin/ziyyen. 0 qr. day-s 
azri: il est beau. 0 Loc. wa ha-s d yu s i bu wzri: 
cela ne lui va pas, il n'est pas beau. 0 bq. mi- 
yizerj'aivefi : belle, très belle. 4 mczri, nms., pl. 
izran, tm. ; bq. imezeran. Il Dcsir, besoin, envie.
V. init. az.uymej/z.uymej 0 day-s mezri Sa baja : il 
n envie de quelque chose. 0 day-s mczri n ktirdi : il . 
n envie de tout. 0 yarra mezri. W~-a satisfait scs 
envies. 0 iteg day-s mczri il excite son désir, il lui 
inspire l’envie de qqch. 0 jks-asmezri: il a satisfait 
scs envies, il l'a comblé. 4 amzcr ( //-), 
na. Il Apparition, vision. 4 azir{ //-), nms., R. sans 
p l ; chn. azil II Partie de la journée où le soleil 
éclaire; plein soleil, jo u r , mi-journée, bq. V. as. 
nnhar. ssbeh/sbeh. Ant. girej. tameddij. 0 bq. s 
uzir: à la. mi-joumee. 0 bt. iyda s uzir: 
aujourd'hui pendant le jour. 0 yus-d s uzir: il est 
venu de jour. 0 ihddem s uzir : i! travaille le jour/-- 
0 azir imcyyar, girej Jncqqcs: le jour augmente, l v  — 
nuit diminue. 4Jaziri {tz-), nfs., tz. tm. gz. W. 
zn. ; gz. Jiziri; bq. Am. Jziri, dziri\ ai. 
Jamiri. Il Lune, clair de lune. V. yur/uyur.
0 nnhar-a jziri: aujourd'hui, il y a un clair de lune. 
Oha-k Siiyyeq uyur, wa ysfen Jziri (C h .): le 
croissant est consterné pour toi, (e t)  n'a pas 
montré In lune, elle s'est éclipsée, l'univers est* 
ténébreux. 0 Loc. itmimsu yar jziri: il soupe au 
clair de la lune, l’éclairage lui faisant défaut, il est 
pauvre. V. rcasar. 0 Prov. remmas aydi \va izu yar 
Jzin : jamais lin chien n’a aboyé en voyant la Inné : 
il n y a pas d'indice sans cause (Cf. Il n'y a pas de 
himce sans feu ). 4 ziren, adj. ib. i Bon ; bien; 
parfait, honnête. 0 nettat ziren ; elle bonne, 
honnête. Il Bien (adv. ). 0 \ra ssinen ad ssiwren 
Jmaziyj ziren: ils savent pas bien parler le 
tamozight. V. qbara/qher niseqqeni/seggem.



ZR

ZR
♦ zara, nms. pl. izura : tz. zn. bq. 8 Verger ; jardin 
de figuier. V. urtu. zalay. reirset/earres. arriad.

ZR
♦ zazar; ams., pl. zazam. 8 Etre gris.

ZR
♦ zerzer, vi. ; izerez, wa yzerzer, itezerzar, ad 
izerzer. bq. B Trembler, bouger (terre). V. 
nhezz/hezz. 0 tzerzer tammurt : la terre a tremblé.
♦ azerzer (u-)y na. Il Secousse, tremblement (de 
terre).

ZR
♦ ziru, nms., pl. iziruten. U Zéro. 0 L oc. i/ïeyziru : 
il n’a rien eu, il n’a rien obtenu ; il est nul.

ZR
♦ 277* vt. ; izri, iva yzri\ izedgi., arf/zr/* tz. qr ; zn. 
ezri, zelli. W. bq. Am. zreg, zedgeg. B Rouler, 
enrouler. 0 izri garni: il a roulé une 
cigarette. 8 Tordre, tresser. V. mud. zreg. 0 tard
as fus : il lui a tordu la main. 0/z/7 uzzar : il a 
tordu une barre de fer. vti., h 8 Tourner, virer ; 
faire tourner ; et pass. V. nned. dur. 0 zri h yffus : 
tourne à droite, vi., 8 Etre blet, trop mur (fruit). 
V. eww. 0 issud-dSüarqi usa tazzart tedwer marra 
tezri: le chergui a soufflé et les figues sont 
devenues toutes blettes. 0 urtu marra yzri s 
tazzart: un figuier dont toutes les figues sont 
blettes. 0 Prov. *dewweri wqurrie ad yzri. 0 ires- 
unes yzri: sa langue est tournée, il parle avec un 
accent particulier). ♦ m- : inunezreg, wa 
ymmezreg, itmezrag, ad inunezreg : W.
8 Retourner, revenir (sur sa parole), se rétracter. 
OW. imezreggi tjenunalit ines : il est revenu sur 
sa parole, ♦ izri, ams., pl. zeryen, fém. tezri, pl. 
zeryent. 8Tourné; sinueux, tortueux (chemin); 
renfrogné, maussade (visage). Othadent n wur 
deg dad-inu tezri : la bague d'or est tournée dans 
mon doigt. 0 abrid izri : chemin tortueux, sinueux. 
0 ayembub-iuies rebda yzri : son visage est 
toujours renfrogné. ♦ amezruy, nms. U Fer 
(métal). V. uzzar/azzer, histoire, par ext. 
0 neSSin d amezruy, weiuii i  yar yqqimen, Shar id

yusin, hsen a t sfesyen (Ch.) : nous sommes de 
fer, on est comme du fer, c’est lui qui restera, 
nombreux ceux qui sont venus pour le fondre.
♦ timezligt (tm-), na. 0 zn. yuta timezligt : il s'est 
rétracté, il est revenu sur son affirmation, sa 
promesse. ♦ izzri ( yi-), nms. 8 Pan de voile, 
relevé, retroussé. V. abehrur. 0 Loc. inneqreb izzri 
h teidat: le revers s'est mis sur le pan (du voile), 
la situation s’est renversée, i! y a un revirement, un 
volte-face. ♦ tamuzrtét(tm-), nfs., pl. timuzriyin.
8 Figue blette. V. tazart.

Z R
♦ zur, vt. ; izur, wa yzur, itzur,; ad izur \ qr. gz. 
zur. itezura. fi Rendre, vouer un culte (Mecque, 
sanctuaire, mausolé, marabout); faire, aller en 
pèlerinage. V. hijj. Ogz. imrabden-iuii zurey : les 
marabouts que j'ai visités. 8 Baiser, embrasser 
(baiser filial, d’affection). V. mehhes. 
sudem/udem. 0 izur-it zi tenyart : il l'a embrassé 
sur le front. 0 zur azgif i ddekkwaté : baise la tête 
de ta belle-mère. ♦ m- : iszur, wayszur.; iszura, ad 
iszur \ qr. szur. U Faire visiter un lieux saint.
0 iszurr-ît mulay equb d  sidi hrazem : il lui a fait 
visiter Moulay Yacoub et Sidi Harazem. ♦ azuri 
( u-), na., qr. gz. Il Action de visiter, visite.
♦ zzyaii, na ; gz. zzirt\ zzyaret, pl. timezra 
ib. H Visite (d'un lieux saint) ; cadeau de retour de 
l’endroit visité; aumône, par ext. ♦ tamzurt 
(tm-), nfs., pl. timzurin. Il Accouchée, femme en 
couches. Otemzurt tbedd: l'accouchée s’est 
relevée. 0 Loc. iyiyd n tmezyar : chevreau des 
visiteuses d'un marabout, il sera sacrifié comme 
offrande ; sachant qu'il va mourir, elles le 
caressent par pitié, se dit d'un jeune homme 
efféminé, docile, naïf et crédule. ♦ imzuren, 
toponyme, village de la région d'Al Hoceïma.

ZR
♦ zuzzar, vt. ; izzuzzur, wa yzzuzzur izzuzzur.; ad 
izzuzzur , tz. gz. W. zn. bq. zuzzer, zuzzur; qr. 
zuzar, zuzur, bt. zuzzir, tzuzzer. U Vanner (à  la 
fourche). V. zwi\ répandre. V. suyes. ♦ azuzzar 
(u-), na. ; qr. azuzar. 8 Vannage à la fourche.
♦ tazzart, nms., pl. tazzrin, tizzar\ qr. tazzart, pl. 
tizzarin, tz. ; W. bq. bt. tazzart, pl. tazzriwin,
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iizzar\ bt. tazz.uj ; In. tazra, jazanvin', chu. 
hazzeri. il Fourche pom vanner le blc. b iz.ziuiir 
ilKnvon s lazzàrt: il vanne les fèves avec une 
fourche, 0 it tv f mtr.? abarran s  tazzart, irrmmctj 
hi\-a \ il a atlrapc le lynx avec une fourche, il n
appuyé dessus. 11 Van, b t. V. andn. 11 Chabot 
(poisson ). V. asreiu.

.ZR

4 z z a z t t r , mue., tz. ; im, z a g t t r \  bq. z a r z u r ,

<»zzarzur, pl. zvmz.tr ib 11 Etourneau, sansonnet 
(oiseau). V. ajdid. 11 Croupe d'enfants bruyants, 
fig. 0 usin-dam zzazur : ils sont venus comme des 
étourneaux, en myriade, bruyants et envahissants.

■ZRB

4 azerhab ((/-). aras,, pl. izcrivtÛbm 1 Louche, 
bigle. V. azebtrar. 0 iwi d dis m iro ir  tut im  atj 
yiri uzerbab yana  : au moment où te bigle se met à 
pleurer, le borgne se trouve déjà atteint de colite.

■ZRB
4 a z a r c h b u  ( »-). »»«■ PL ^ c U m y e n  '
sj. S Scarabée, bousier (insecte ). V. zinz.tr

\ZRB

4 iazarbeSt ( tz-), nfs., pl. lizarbiyyiiv. gz. 
tazeterSt, pl. jierbiyin : VV. bq. Jazerbif, pl. 
tizerbiym. S Tapis de laine. V. acraw. jaraSna. 
0 gz. ssu tazerbeft / ynejiweti : étends le tapis pour 
les hôtes.

bq, tzcrrabzit, pl. tizarrubza. 8 Catapulte. V 

rkrata.

Z R P U
4 znnhh'h, vi. ; r.zruddch, ma yzrmhU'lu 
izmddub, ad izruddeh. 0 Trépigner, faire du
burit, du tapage. V. zdelnjeh. 4 azntddeU  ( " 0 .  

na. __

ZRD
♦ zarred, v(i, ; izarrvti, u-v? yzarred, itzarrad, ad  
izarred, qr. I Faire bonne chcre, bombance ; 
mangera sa faim, se régaler, s ’empiffrer, festoyer. 
V. c&. 4 azarred ( n ), na. ♦ zzardet, nfs., pl. 
zzrud: qr. zzarejert, pi. z zru d , pl. ozzem di 
ib. II Repas copieux, bombance, ripaille, festin, 
j'ibotc, ventrée. V. zrydira. G5ta. 0  h m i yar y y m i  
U’SuM’wnl' i whcnjir ,i : /u'S.sticti /n -a/idin-iincs, n 
b.i-s fii'y/t zzardet : qu.md les cheveux de l’enfant 
auront poussé, ses parents les lui feront couper et 
pisamscront une fête ( pour J‘occasion |  Q 
n zzardet i yiui.i u&cn / yinsi (C .)  : voilà une 
ripaille, a dit le chacal à (‘hérisson. ♦ Im-zzxud, 
azraydt («-J, nms., pl. i’zraycfiyji, qr. î  Grand 
mangeur, homme de bonne chère, viveur, 
ripaiilcur. V. ameJtff/csK

ZRDB
4az.ezdab((l-), nms., p| iz.crdabcn : zn. |  Trou 
V. ahbus/hbcg. ■

ZRD
♦ zarreb, vt. ; izarreb, ira y  zarreb, itzarrab, ad 
izarreb. 8 Clôturer, enclore; parquer. V. qewwar. 
fary. 4 n zarreb (//-), na. 4 tazribt {tz-), nfs., 
tizribm, qr. ; bq. tazrift, pl. tizribm. 0 Enclos, 
parc, étable (d'exploitation agricole). V. 
a/ray/fyry. asüir/star. afitar. 4 zzarb, nms., au 
sing. 1 Clôture.

ZRD
4 zz.ral>t*yya, nfc. B Crêpes au mie), crcpcs 
sirupeuses (consommées surtout au mois de 
Ramadan ).

■ZRBDN
4 tazerralxlan  (/* -), mus., pl. (tzerrabdam it : qr. ;

Z Jip

4 zard, v ; yzarred, ht? yza rd \  R. zreg, 
zarrad. B Faire un pet bruyant, faire des vents. 
4 azrad (//-), na. 4 azarri (n -) ,  nms. pl. 
izarriden \ zn. nzerriçf, pl. izerridrn. 8 Vent, pet 
bruyant. V. adehdih. 0  Loc. kitk if .un um rrifi ani 
ukeffif: le pet et le vent sont les mêmes l’un ne 
vaut pas mieux que l’o n t : e, v u lg .  ♦ bu-yzarriden ,  

ams., pl. •>( / hu-yzarridcit B Péteur.

ZRÜ

4 z.rrd, vi. : ized, mv? y?ri<1, itrzrid, ad izred  ; ' 
t'zrtu!, zvllvd ib. 11 Etre devenir, pauvre. V. 
rmeskin. ♦ rzt'ftj, na., qr. B Pauvreté, misère, 
indigence, dénuement. 0 Loc. rVeg *&ebcet zi



ZRJ

zzerd. 0 Prov. zzerd wa idegem, sidi wa 
yheddem, raJJa wa tAtegem : la pauvreté ne fait du 
tort (à personne, puisque ), mon maître ne travaille 
pas, ma maîtresse ne file pas (de la laine) ; (Cf. 
L'oisiveté est la mère de la pauvreté). ♦ amezrud 
(u-), nms., pï. imezrad, fém. tamezrut, pl. 
timezrad\ gz. W. bq. Am; zn. sj. amezJud, pl. 
imezrad. B Pauvre, nécessiteux, miséreux, 
indigent. V. amattar/ttar. 0 d amezrudwa yar-s 

; il est pauvre, il ne possède rien. 0 gz. attas n 
yugdan d  imzrad wa yar-sn /a  ; il y a beaucoup de 
gens misérables qui ne possèdent rien.

ZRF
♦ azra/( wa-), nms., ; gz. azreï\ zn, sj. azlai, dim. 
tazra/t, pl. tizrafin ib. Il Jonc, osier. V. tiyezdent. 
0 azraJ teggen zzay-s i/artar: on fait des nattes 
avec le jonc. ♦ ttratan wazraf toponyme, Rif-est.

ZRF
♦ azref{u-), nms. : gz. H Droit coutumier.

ZRF
♦ azrif ( //-), nms., pl. izrifen: qr. I Fagot. V. 
rmatta.

ZRF
♦ izer.f, nms. pl. izerfan : sj. 1 Chemin. V. abrid. 

ZRF
♦ tazraft(tz-), nfs., pl. tizrafin. B Bol. V. aïenjar. 

ZRF
♦ tazrift{tz-), nfs., pl. tizrifin ; bq. H Parc, enclos, 
étable. V. zarreh.

ZRF
♦ zarif, nms. : gz. B Alun.

ZRF
♦ zref, vt. ; izrei, wa yzrii itezrit, ad izzref \ ezreî', 
zelief, tezraf. B Passer à la flamme, briller 
légèrement, roussir, flamber ; calciner ; torréfier ; 
et pass. V. Sneî. ♦ s -  ; sezref, isezref, isezraf, wa 
yssezrif, ad issezref. B Faire flamber, faire roussir.
♦ azraf ( u-), na. ♦ asezref (*/-), na. ; asezraf.
♦ izzref, ams., zzerfent, fém. tezzerf, pl.

zzerïent. B Grillé (légèrement), flambé. 0 zumbi 
yzzref : épi de maïs flambé, grillé. 0 azegifuhuwri 
yizzref ; tête de mouton grillée. B Etre basané, 
bronzé (peau, visage). 0 ayembub-iuies izzerf s 
tfuSt\ son visage est basané de soleil. ♦ izerfen, 
nms., au pl. B Blé vert grillé et décortiqué. V. 
tiywawin. imarmez. iinendi. irden.

ZRG
♦ azreg (u-), nms., pl. izargan: bq. ; azrug, pl. 
izrugen ; zw. Il Rue, voie, passage. V. abrid.

ZRG
♦ zreg, vi. ; izreg, wa yzrig; itezrig, ad izreg :
bq. B Etre tordu. V. zn. ♦ m- ; mezreg, vti. ; 
imezreg; wa ymzereg, itemzrag., ad
imezreg. U Parler d'une manière irréfléchie ; se 
rétracter, se dédire, se reprendre, se désengager. V. 
dwer. 0 itemzrag deg wawar : il ne pèse pas ses 
mots, il dit ce qu’il ne fait pas ; il dit ce qu’il ne 
peut faire ou ce qu’il ne doit pas dire; il dit 
n’importe quoi.. ♦ azrag ( w-), na. ♦ amezreg ( u- 
), na.

ZRY
♦ zrey, vti. ; izrey, wa yzriy, izegey; ad izrey. 
s  11 Emmener, apporter, apporter (avec soi, en 
passant, en venant). V. awi(-d). Il Dévoyer qqn.
♦ zzwarey, nmp., au pl. B Effet, trousseau.

ZRYMR
♦ azarymir ( u-), nms., pl. izarymiren, fém. 
tazarymité, pl. tizarymirin ; tz. bq. Am. azarymir, 
pl. izarymiren ; sj. azerreymel\ pl. zerreymalen ; 
azerreymir, pl. izerreymiren ib. 8 Scolopendre ; 
mille-pattes. V. aharm£ar. tamset n iysan/mSed. 
B Cafard. V. abeeeué.

ZRI1Q
♦ azerhad( u-), nms. pl. izerbaden, fém. tazerhat,
pl. tizerhadin., zn. bq. B Gaucher, péj. V.
azermad \ gauche, bq. ; à gauche, zn. ♦ bu-zerhaçf, 
nms. Il Gaucher, bq. V. azermad

Z R J
♦ azrij ( u-), nms., pl. izrifen, fém. tazrijt, pl. 
tizriyin : zn. 1 Cafard. V. abziz. abeeeus.
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ZRKRK '
+ azarkmk (a -) , unis., pl. izirkraken, fcm 
tazarkrakt, pl. tizar.irin ; tm. (z. pizarsrckf, pl 
p'zarsrMin ; W. bq. Ain. pizmrkrak} pl. 
tizckrakin ; bq. pl. iizmkra ; bq. az^trralSvvaiS, pl. 
izarratfcrafêcn, fém. lazarratécratë, pl. 
P'zarratèeratëtn ; zn. pizorkrakf, pi. tizcrkrakm : qr 
‘'>z.)r.i(ser<\(è, pl. iz,xratieratsei\ fcm, pizarai$'cratà\ 
pl. tizaratà'eratsin. il Caille (oiseau). V. ajduj.
^ aa'.armd itzaratéerais. poulet de la caille 
(mâle).

ZRK.
\ * azerkuk (//*), nms. pl. izerkuken :

bq. S Cheveu. V. a i i / i n r ^ / k '

,
♦ izarki ( jv-), nms. : bq. II Mûrier sauvage; 
roncier ; ronce. V. izarsi.

t  2 W  ’ \
éT"* nzreni\ (  </-), nms., qr. pl. natizar, pl. Jinu/znr, 

sj. aniznr, pl. inxezran. 9 Nattes, tresses de 
cheveux. V. imxizar/nzznr.

Z R M

♦ azrcmi ( r/-), nms., pl. izennau-en, fém. pxzront, 
pl. Jizernun, JizermaJin \ bq. Am. W. tazrend, pl 
tisennùx ; zn. lazfamt, pl. fizchixin\ dm. 
fxazlemts. (I Anguille, congre, murène. V. nsre/n. 
p'zermef. azernunumuy. O pxzrent n yyzar: 
anguille de rivière, d'eau douce. 9 Serpent ibV. 
fiyar. 9 Boyau. V. sarm. ♦ pizrcu t u d a r ; mollet. 
V. tamtnxant ♦ hizrvnt n  u’acrur. échine, V. 
asensur. ♦ p u re n t n  nyst/n i : aloyau, faux filet, 
diateaubriand de viande. V aysmn.

•ZRM
♦ azernuwwui (//-), nms , pl. izernxnmma, fcm. 
tazemiumnxejp  pl. tizennnnxnuiyin, tz. gz. ; 
azermnmmuy, pl. izcmxunxnxnycn ; NV. bq. 
pxzemxnnnunt, pl. lizemummxnyin, Jizernxaniin . 

zn. fzehmnixikt, pl. tizeinxemnxa ; Am. 
tazenixnmnud, pl. tizerenwxa ; sj. tazarnxnnxnxt^J. 
tizennet, pl. tizennin 'i H Petit lézard; 
scolopendre. V. /u/ra. ahannâar\ bestiole ib.

0 Prov. ddez azety/i ezertmrtninti </i>erad njha d 
/i'yar: écrase la tête du l é z a r d  avant qu'il ne se 
métamorphose en sci.ncnt, il faut juguler le ma/, 
enrayer le danger avant qu'il ne s ’aggrave, s c  d it  
surtout d'un enfant j v belle, ingrat (Cf. E t o u f f e r ,  
tucrqqch. dans l 'œ u f couperdnfis le v i f ) .

ZRM
♦ ( i z c r /n c i  (/«?-), ms., p l .  J i z c r i u y i n  V ; Am. 
pizermaft. II Cordoj) (de laine ou de so ie ) ' J /. 
rnie/dnr. 9 Lien eu lame pour tenir /es fanges d \m

■ ZRM
♦ zrcm, vf.; izronh t>a yzr/nt, izcUenx, ad  izrcm 
ib. il Regarder rapidement, je te r un coup de d'œil. 
V. hz.tr. f  ,/zram ( n-), nn. I Regard positif,
bienveillant.

ZRMD
♦ azennad (//-), nms. pl. izemxaden, fém.
tazvrma} pl. jizcnixad/n, gz. ; gz. azeJmaiJ'. zn. sj. 
zehnad\ chu. azehnad. 9 Gauche. V. azerhad. 
aqaryuh. Ant. ainsi/Pis. 0 /iis nzernxar}: main 
gauche. 0 itschhar ïns azennad '■ il se sert de la 
main gauche, il est g.nicher. 0 issat s  nzertuaç/, 
iicawad s ainsi (C h .) ;  il se bat avec la main 
gauche, il répète la u.cme chose avec la main 
droite, il se bat des Jeux mains, il est brave, 
vaillant. ♦ zemxt'd, ndv Oh nzermad: à gauche. 
0 ayezdis n zcrnxed côte gauche. B Nord. V. 
ahehri. ♦ tm-zerntad, fcm. nm-
zermad. 9 Gaucher, qr. bq. V. .ujarjaih. ♦ zelmat, 
anthroponyme.

ZRM }
♦ zam up  vti ; izarm tf eayzzarm oj izzam ut} ad 
yzzamef. I! Grommeler, bouder. V. arreinnnn. 
0  itet, izzarm uj: il mange et il grommelle.
♦ azarmej{ u-), na.

Z.RN1Ï

♦ czzamih, nms., au sing. ib. Il Orpiment
(minerais). "

ZRQ

♦ zareq, vt. ; ira  yizany], itzaraq, ad
izareq \ gz. ; bq. z.\rrc\j, tzarre*]. I Fermer
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ZÉ

(porte). V. bellee. qqen. 0 gz. zareq s ttëfart: 
ferme au moyen de cadenas, ferme à clé. ♦ azarraq 
{u-), na. ♦ ettazriq, nms., tazerraqit, nfs., pl. 
tizariqin. H Fermeture ; cadenas.

ZKQ
♦ zreq, vt. ; izreq, yzriq, izelieq, ad izreq
ib. U Glisser. V. hruged. ♦ jï- : nezreq, vti. ; 
innezreq, wa ynnezreq, itnezraq, ad 
innezreq. Il Avaler de travers. V. yr/
I S'échapper, s'évader ibV. arwer. ♦ (u-),
na. ♦ anezreq{u-), na.

ZRQ
♦ azeiqan,, ams., pl. izerqanen, fém. tazerqant, pl. 
tizerqanin : tf. ; W. tzriqt, pl. dizerqanin. Il Bleu. 
V. ziyzu. 0 dittawin dizerqanin : des yeux bleus.

ZRQ N
♦ tazerqenunt {tz-), nfs., pl. tizerqnunin 
ib. tt Teinte rouge d'origine végétale. V.

iZR$
♦ izarëi, nms., tm. ; bq. izarki. Il Mûrier sauvage ; 
roncier ; ronce. V. tabya. 0 izarfiihegeq i  tittawin : 
le mûrier sauvage est utilisé comme remède pour 
les yeux.

ZRY
♦ azzaiy (iva-), nms., pl. izuray, qr. 
azzar. 8 Terrain vague, espace plat ou accidenté 
(situé devant la maison), haie. 0 aqneiuii u 
wwazzary < n wazzary : lapin buissonnier, de 
garenne.

ZRYD
♦ zaryed, vt. ; izzaryed, wa yzzaryed, itzaiyad, ad 
yzzaryed ; zariyed, tzariyad ïb. H Jeter qqch. avec 
force, violemment ou négligemment pour s'en 
débarrasser. V. ndar. 0 iysi-t uëa yzzarydi-t : il l'a
pris et l'a jeté, fl Insulter, offenser ; dire des 
paroles incongrus ib. 0 izaryediwaren : il a dit des 
paroles incongrues. ♦ m- : mzaryad, inizaiyad, 
itemzaryad\ wa ymzaryed ; qr. mzaryad\
tmzaryad. Il Se jeter (récipr. ). 0 inzaryaden aya 
huya : ils se sont jetés les uns sur les 
autres. B Echanger des insultes, s'insulter,

s'injurier. 0 mzaryaden iwaren : ils se échangés 
des propos incongrus. B Se pousser les uns les 
autres au conflit ib. ♦ azaryed(u-), na. ; azariyad 
ib. ♦ amzaryed{ u-), na. ; qr. amzaryad.

z n z è
♦ tazarza£t (Jz-), nfs., au sing., tz. ; gz. tzerzaSt 
W. tazarzayt\ Am. bq. tazerzayt\ zn. tazerzaykt; 
tjarjayt, sj. tazerzakt. B Variole. 0 tzarzaét Jesf-as 
ayembub : il a le visage variolé, tacheté de variole.

ZRZ
♦ zerz, vt. ; izzerz, wa yzzerz, izruza, ad 
izzerz. Il Dépoussiérer, secouer (arbre, tapis, 
drap). V. zwed. hezz. Il Se fâcher, rechigner. V. 
marmes. ♦ m- : merz, inunerz, wa ymnierz, 
itemeruza, itemerza, ad immerz. B Etre secoué, 
dépoussiéré. ♦ azerzi ( u-), na. ♦ amerzi ( u-), na.
♦ tizerzit {tz-), nfs., au sing. ib. zn. 
tizelzikt. B Pan d’un vêtement. V. abehrur.

ZRZY
♦ azerzay ( //-), nms., pl. izerzayen ib. B Porteur, 
portefaix. V. ahemmar/imxer.

ZR£
♦ zare, vt. ; izare, wa yzare, izarree, ad izare ; gz. 
ezrrea, tezerrae. U Semer, ensemencer. V. zzu. arr. 
0 min zareen, zareent: ce qui est semé est déjà 
semé. B Lancer (une parole), divulguer un secret. 
0 Loc. izare awar: il dit qqch. d’incongru, il 
divulgue un secret qui se propagera, qui fera boule 
de neige. 0 izarree izzran : il sème, il annonce le 
début d’un vers. 0 Loc. wneent zareent : elles sont 
nombreuses et semées, elles sont abondantes. B Se 
multiplier, se reproduire (animaux). ♦ azerrae{u-), 
na. ♦ zzarrieet, nfs., au pl. II Graines, pépins ; 
pépites; semence (végétale, animale, humaine); 
progéniture. 0 itekkes zzarrieet i wbettih : il 
épépine le melon. 0 hizzu d ge£t yemmyen s 
zzarrieet : les carottes et les navets poussent grâce 
à la semence. ♦ tazarraet {tz-), nfs., pl. 
tizararraein. H Couffin à semer. V. tisiyyarst/sir.

♦ kazeSSa {tz), nfs., pl. tizeSSiwin. U Peigne pour 
serrer le fil de trame au métier à tisser. V. zed.
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zS
♦ zigx adv. de temps, tz tm. gz. bt. : zn. W. bq. Am. 
zik\ W. zih. H De bonne home, de bon matin, tôt . 
autrefois Jadis. 0 gz. zzman n zii: du temps jadis, 
autrefois. 0 itekkar ziè il se lève de bonne licurc. 
0 tnvcgga zi.<- demain de bonne heure. 0 asidi 
ntayemmi irar </ y#r-f tus-id ak ssbeb z/S: 
Monsieur, pourquoi tu n'es pas verni (me voir) le 
matin, de bonne heure 0 itettes zià\ itekkar zià il 
se couche tôt, il se réveille tôt. 0 Loc. jiuvsWa zfê
h.i-k, iron. : c'est pour demain de bon matin, pour 
toi, se dit «à qqn. un (c) paresseux (se).

.ZS
♦ zzest, nfs., huile. V. tazi/unt.

ZèF • K
♦ azegfu ( a-), mus. H Plante indéterminée.

,ZT
♦ zatten, nmp., au pl : bq. II Ovins (à Initie ). V. 
zcd.

• ZTN
♦ tazilunl{ lz-), nfs., p! liziiunin, tz. bq. Am W. 
tazitntui\ sj. fizi/unt fl Olivier ; olive, V. 
azemmur. zzcbbuj. 0 ssjart n zzitun: un olivier.
0Jahebbugt n zzitun : une olive. 0 tazitunt-a luni 
hir arrebbi aseru(]"'as-a cet olivier a produit 
beaucoup (d'olives) celte année. 0 iwda-d h 
tzilunt: il est tombé d'un olivier. ♦ zzitun, nmc ; 
gz. zitun\ bq. zzitun \ bt. ziiym ; nt 
tazutint. S Oliviers, oliveraie: olives. 0 at'ar n 
zzitun ; feuilles, feuillage de l'olivier. 0 tmurt u 
zzitun: terre de l'olivier, oliveraie. ♦ nmzzMtin 
( r/-), ams., pl. imezzitunen ib. Il Olivâtre. ♦ zzrgt, 
nfs. ; tz. tm. tzeSt: gz. zze$t\ zn. bq. Am. zi/\ (z. 
zztét; bq. ezzitgt. fl Huile (végétale, animale ou

• minérale ). 0 zzeSt n zzitun teftef invttr : l'huile
• * d'olives cale l’estomac 0 tbidut n zze.<t ■ un petit 
0  bidon d'huile. 0 zzeft testa : huile pure, claire,

vierge. 0 çjeg wbarrèan i ni ri zzeàt alfas : c'est dans
• les  (olives) noires qu'il y a beaucoup d'huile, ce 

^*s<?nt-les olives noires qui fournissent beaucoup
d'huile. 0 igga zzcft d i ftchsi: il a mis de l'huile

• dans une assiette. 0 issisin di zre.tt : il trempe du

pain dans de l'Im.lc. O sebma zzrgt ’
leebbut : chauffe cio l'huile, mcts-!c lut sut le
nombril. 0 bq. **! "  Am ^
goudron de bois. V t a n i m e n t  n  m u g i  0 bq. c z z d s j

n  t m e l l a r t  : blanc d'œuf. V .  m i r h h .  O m s e / t s a r  

z z e k ' t  : jeu d'enrants, qr. 0 Loc. m a  ru yar-ney z z e i t ,  

a  n ê d h e n  r m l a s e r  m a r r a  ; si, quand on n de l'huile, 
on oint toutes les articulations, personne ne déteste 
le confort (Cf. faute de grives, on manges des 
merles). 0 Loc. i t c h s  a d  y i r i  r e b d a  ' s e n n e /  a , u  

z ze S d .  V. n e /  0 Loc. * i ç r j ; a - t  d i  z z e i t - n n e s .  

*  t a z i y y a l  ( p - ) ,  n fs , pl. t i r i y y a t i n  \ bt. J a z . i a t , 
t a z i y a t , pl. t i z i y a d i n  ib. Il Bouteille ; fiole ; flacon, 
V. a r r d u n i e t .  0 t a z c v y a i  n  m a m a n ,  n z z e d j  : une 
bouteille d’eau. 0  a m  u y i  d i  t z i y y a t :  comme du lait 
clans la bouteille, symbole de candeur et de pureté. 
0 Loc. *i t s e l l a k  J a z n  y a t .  0 L.o,c. t ' t a z i y y a t  < d' 
t a z i y y a l  n  w e d b i b  un flacon de médecin, 
personne de laquelle il est difficile d'obtenir de 
l'agent, qui laisse difficilement partir de l'argent 
(Cf. Etre dur à la détente; au compte- 
gouttes) Il Vin, met on 0 Loc. t A t c c j i b - a s  t z i y y a t :  

d boit, il s'adonne à la boisson (Cf. Il aime la 
bouteille). ♦ a z i y y a t  ( ty.>), mus., pl. i z e y y a t e n  

ib. Il Fabricant ou vendeur d'huile; huilier. 
0  a z i y y a t  U a s - d  z i  s: tu ]  y a r  s s m / : le vendeur 
d'huile vient une fois par semaine.

.zrs
* J a z u t d { t z -  ), n f s . ,  t z  g z .  W .  ; zn .  s n  t a z u / t  ■ bq .  

t a z u r t \  sj .  t a z i / ( \  t a z r . r t  i b .  B A n t i m o i n e  ; k h ô l  ; 

Tard d e  c o u l e u r  n o i r e  a p p l i q u é  a u x  p a u p i è r e s  ( a u x  
c l s  e t  a u x  s o u r c i l s )  V .  k e h h e r .  0  a k e t f u d  n  

t a z u t g .  b â t o n n e t  d ’a n t i m o i n e  ( s e r v a n t  à  

" a p p l i c a t i o n  d e  c e  p r o d u i t  ) .  0 t k e h a r  s  t z u t â .  e l l e  

s e  n o i r c i t  l e s  y e u x  a v e c  d e  l ' a n t i m o i n e  Ô gz a d r a r

"  ',iV "2/,i ^  / /™ i/ _/«»/*: i l 'y  a de
antimoine chez les Ayt T o u z in e  et dans la 

montagne d’ifemi. d*nS -la

♦ picp. de i,cu composée d ’une ; 
P-eposthon de l'adverbe rf,t signihant «ic 
ri une part.culc dite concessive ou rcstnc.ivc -

q’V &Z~ W ' br) ze ‘M  \ bt. zut ;
2,U'- " Dcvn" ' V- '-*■< -<™n1.,r.
- • « n ,  o feq
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devant. 0 zzat'Hewwart ; devant ia porte. 0 uyur-j 
yar zzat\ qr. ugur-t yer zzat: allez de l'avant, 
avancez. 0 bq. ardat\ zn. yer zzat\ W, bq. Am: z  
dat\ sj. z  dat: devant, avant. 0 hzar zzat-é: 
regarde devant toi. 0 izdey zzat-ney: il habite 
devant nous. 0 Loc. *fus yar deffar, fus yar zzat.
0 iqqim zzat-i: il (s1) est assis devant moi. 0 ggih 
§ek zzat-i : je t'ai mis devant moi. 0 idef/èe yar zzat 
waha : il ne fait que pousser de l'avant, il ne se 
rend pas compte de ses actes. 0 Loc. zi ssa yar 
zzat ; Am. zeg essa ar dat ; b. zeg sya ar dat ; zn. 
zeg idu ou yer zzat : désormais, dorénavant. V. 
tsawent/sawen. Voir également Annexe, tableau 
n° 18. 8 Avant, gz. 0 zzat i  nmii-s n eabdkim : 
avant Ben Abdelkrim.

Z T
♦ azetta ( n-), nms., pl. izedwen: bq. sj. 
Am. B Navette (du métier à tisser) ; fuseau (filer 
à  la quenouille). V. zed  11 Gâteau de miel. 0 bq. 
sj. azetta n tanunent; Am. azetta n anunent: 
rayon, gâteau de miel. § Etage de guêpier.

Z T

+ tazetta(tz-), nfs., pl. tizedwin : bq. Il Pied d'une 
plante. V. tasetta.

Z T
♦ zettet, vt. ; izettet, wa y  zettet, itzettat, ad izettet, 
tz. gz. ; bq. iztit, tztat. B Suborner, soudoyer, 
corrompre par un don, un présent ; assurer, 
garantir le passage d'un étranger en terre 
inconnue; donner sa protection à qqn. Il Se 
débrouiller, se tirer d'affaire, se tirer d'embarras. 
V. seliek. 0 itzettat ihf-nnes: il se débrouille (par 
ses propres moyens). ♦ azettat (w-), nms., pl. 
izettaden, tz. ; bq. aztat, pl. iztaten, fém. taztat, pl. 
tiztatin. Il Garant, celui qui donne sa protection à 
un étranger, qui l'accompagne pour assurer sa 
sécurité en terre inconnue ; sauf-conduit, laissez- 
passer. ♦ tazettat, tazettat (_fe-), zztatet, nfs., pl. 
tizettatin, bq. ; qr. tazettant, pl. tizettanin. 
U Somme donnée par un étranger à son garant, à 
son protecteur ; cadeau remis en cachette, pot-de- 
vin. V. tineaà'in/teneag. 0 gz. thegasen tazettat 
hama ad edun : ils paient de l'argent pour passer 
(sains et saufs).

Z T
♦ zut, zuttu, nms., pl. izuttau, izetwen, qr. ; sj. 
zzui S Brin (de laine, de fil). V. zed. U Cheveu ; 
poil du pubis ou des aisselles.

Z W

♦ azwi (n-), nms.: gz. B Thym (plante). V. 
izunken. 0 gz. tamentn uzwi : miel de thym. 0 gz. 
azwi asfar n ni: le thym est un remède pour le 
cœur.

Z W
♦ ezzwi, vi. ; izzwi, wa yzzwi, izukku, ad 
izzwi. Il Battre, palpiter (cœur). V. redu. zwa.
♦ azzway ( «-), na.

Z W R
♦ izwar, vti. ; yizwar, wa yizwar, itizwar, ad 
yizwar.; tz. ; qr. izwar.; tizwar ; gz. W. bq. zgttr, 
zeggur; sj. Am. zwar. zuggwar; izwer, tezwer
ib. Il Devancer, dépasser ; précéder ; préluder ; et 
pass. ; être le premier, être en tête, être antérieur. 
V. izzar. mhizwar/huz. Ant. urâ .

Z W
♦ tziwa, dziwa, nfs., pl. tiziwawin, tz., zn. 
Am. if Sécheresse ; pluie tardive. V. 
tuqqurt/qqur. Il Support sur lequel on met le 
pétrin.

Z W
♦ ziziw, tziziw; vi., bleuir, verdir, zn. V. ziyzu.

Z W
♦ zwa, vt. ; izwa, wa yzwi, izekkwa, ad izwa,
qr. H Provoquer, causer, éprouver une douleur au 
ventre (au point d'avoir le souffle coupé), frapper 
durement au ventre. V. ezzwi. 0 izwa-t yar 
weeddis : il lui l'a frappé au ventre. ♦ bu-mzwi, 
nms., au sing. Il Colique.

Z W
♦ zwi, vt. ; izwi, wa yzwi, izekJZ'i, ad izwi, qr. 
gz. ; bq. izuggi. U Secouer dans un van ( les 
grains), de façon à les nettoyer en les séparant de 
la paille, des poussières et des déchets. Il Vanner, 
à la main, dans un van. V. zuzzar. 0 bq. izuggwi
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itucnrii s imif/u : il vanne l'orge à l'aide d'un vnu. 
♦ azway ( i i-), nn. 1! Vannage ♦ jazuwft (J?-), 
nfs. 1 Quantité de grain (à vanner ou déjà 
vnmicc ) 0 yssrilazwait • il a chauffé, il a fait suer 
une petite quantité de grains (vannée clans un 
van }, ♦ U,zwnyt { !■;.) nl-s - bq \  bouillie.

Z W

♦ lazizwit (jZ~), Izizwîl. p! Jizizu'a, qr. , qr 
tczizwit. tm ..izizwit ; W. dziz^ig pl. dzizua ; bq 
sj. tizizwit, pl. Jizizn-a/d ; faazn'jt, pi. hzzwa
tczizwi,  pl. tizizwa  >b. I Abeille. V. a.<rm'Ci\. 
alruh. ddwaritft. 0 Jmwiient (ahurreSt n iziwa:

miel pur des abeilles. 0 a/edgid, tajvgit n t/.i’/ava : 
roi, reine des abeilles, impériale. 0 idiqqas ji  

tzizw.w couvain d’abeilles. V idiqqas. Oayrai n 
tzizwa: essaim d'abeilles V. ayrai. &izizwit 
jbedda nmvar: l'abeille butine des fleurs. 0 W. 
tzizwit taderyais : bourdon, insecte. V, irzza. Cgz. 
Jzizu'i i.idery.ity: frelon. 0 Prov. im«i/ 
*tanmient ad islvir i tiquas » fzizu'a. H Bouton 
(de fleur), pousse, bourgeon naissant, qr. bq. V 
ùiegmi. /du. 0 J<‘ziztvd j i  lyais pousse du Hguiei. 
0 tz. tyarf tessafey Jiziz n w : la vigne a produit des 
bourgeons. I Cran de mire, viseur, guidon (d une 
arme à feu). <> tezizwit n rkrata • viseur du fusil.

■ZW
♦ zzawcdt, nfs.; pl. znvm7, qr. : gz. 
zz.i\vit£t. B Confrérie, mausolée, marabout. V. 
hvird. amrabcd. 0 tifqirin tzeJi/iadr/d di zza\\c.<t ; 
de vieilles dames psalmodient (des litanies) dans 
le marabout.

ZWD
♦ azennvab (//-), mus., pl. izcirabo/t: W. 
bq. B Dépôt de céréales de Taire de battage. V. 
anedrar.

z w ç
♦ zwed, vt. ; izwed. wa yzn'id, izckk"’cd, ad 
iztved, gz. W. bq. Ain. 1! Secouer, battre (un 
arbre) pour en faire tomber les fruits, gauler. 
0 zekk?dei\ zzitun : ils,, gaulent les olives. 0 gz. 
zitffden zti/ibi n Jayda çti tannint, hvctfa y Jaunir/, 
jincant, znirza/d : ils frappent les pommes de pin 
sur la terre, la graine tombe par terre, on les

ramasse on les vend, il Battre, dépoussiérer qqcti 
en battant; secouer (linge, lapis, etc.); fustige.
V. zerz. H Manger, fig. V t‘&  0 « im /  tfrhi 
n bajata yar whtjes: Ü nvin^é un plat de 
pommes du terre mil seul. ♦ «• 
tnv.wed, iimvY.wcd, dnrz ^xj, wa dnrzivad 
U S'agiter (convulsivement). g'gotci V 
barkikkcd. inbbed/hbcif. 0 yuhor iiuuv.wvd. ,1a 
tout fait pour, il a fait de son mieux pour .1 a fan 
des mains et des pieus. ♦ »2IIMl/  ("*). 
na. il Battage (natte, tapis); cueillette; gaulage
♦ aticzu'cdi i/-). na.

ZJVD
♦ tazcwda, tazitda ( tz-), nfs , pl. tizcii d.mni, tnt 
tz. W. bq. bt. ; tm bt. Jaziq,da\ zn. tazuta. I Plat 
en terre cuite ( généralement décore de motifs ). V. 
tebsi. fan tabdicl abeblu '/ii/>b. t.unvdrit/<tcr 
Jagra. azytir. laides/ imstbhar/sddxar 
abdim/bdcin. rinacun/ca i i en. fajïn. inarnuta | 
taniqaddart/qeddar. 0 itet J i fzen-da t^taqaqaait ! 
< dlaqrqas/■ il mange dans un plat d'argile, orne
de motifs, multicolore. 11 Plateau, accident de 
(ermin, zu., pare.vf

z w e  !
♦ znm*g, vti. ; \zawcy, mu \ zhveg, dzaway, ad ‘ 
îzaweg. 11 Supplier, implorei . adjurer ; se réfugier,
se cacher, se presser, se sci i er ( chez qqn. on dans ' 
un endroit). V neliwez/luiz. sftnrrcw/harrcni 
0 nt'ssin n/azau-ag di tivzidawin: nous nous 
réfugions dans les mosquées ♦ .raiivK  (i/-). 
na: Il Action de se réfugier prés de qqn., refuge.

z w y
♦ zu-cy. vi. . izwey, uvi yzu .'y, itczwiy ad szury,
K. zn. sj., xngg^ay, bt. izu.y, izmvay. B Rougir, 
devenir ou cire rouge ; et pass. 0 izwoy s U'itét il 
est devenu rouge à cause du soleil. 0 izu-ey s rhya- 
il est devenu rouge de pudeur, de honte, timidité.
0 /teztr/yyyzar-n : ce fleuve est en train de rougir.
♦ s- . seznvj-, /.ssnan r*!', n a j sczirr*)', issrzu iy, ad 
isczwcy. 1 Teindre en rouge. 0 Prov. * rhya 
isst'2 \y,y u 11ggtii In.vi^imj'. * irzwey% na. , rzuay 
'b. fl Rougeur. V. lazonfcm.nt. ♦ •^■('gff ay ( u-) 
ams., p| i7t'p,}fayrn, fcm. ta ’t'gif'ahf, ta?rggawyl.

t

71)1



ZW R

pl. tizuggwayin, R. sj. Il Rouge; anthroponyme.
0 £ar azegg^ay : la terre rouge. 0 bermaeman çj 
azegg^ay: le coquelicot est rouge. 0 idammen d 
izegg"ayen : le sang est rouge. ♦ azuwrary, ams., 
pl. izuwrayen. D Orangé. ♦ izug^ayen, nmp., au 
pl. ib. U Petite, menue monnaie, ferraille. V. 
tineaSiix/tencaê; anthroponyme. ♦ uzwiy ( wu-), 
nms. 8 Poussière de terre rouge. V. 
biyyada/biyyed. jjir/jiyyar. ♦ azuggiÿ"er ( u-), 
nms., pl. izuggiÿi'irei\. Il Rouge-gorge (oiseau). 
V. tahemrunt. ajdid. ♦ bu-zegg^ay, nms., au 
sing. ; qr. bu-zugg^aht. 8 Rougeole. V. 
buhemrun/hemmar. bu-§uk/ëukk. ♦ zwaya, 
toponyme, province de Fès.

ZWJ
♦ zwej vi. ; izwej, wa yzwij itzewwaj ad izwej 
mt. I Se marier. V. mre£ 0 izwej usâeii : le chacal 
s'est marié, se dit en cas d’éclairci avec apparition 
de l’arc-en-ciel. V. anzar. tassrit. ♦ zzawaj,
nms. 8 Mariage. ♦ zzewjiya, nfs., pl.
zzewjiyat. H Acte de mariage. V. rëiyed. 0 igga 
zzewjiya; il a fait (faire) son acte de mariage.
♦ zzujet, nfs., pl. zzujat, zwaj. H Paire. V. tyuya.
0 isarrez s zzujet : il laboure au moyen d'une paire 
(de bêtes). 0 sebe zwaj: sept paires. ♦ tazwist(tz- 
), nfs., pl. tizwijin ; bq. tasejuyët, pl.
tisejuyin. H Fusil de chasse à deux, canons. V. 
rkrata. 0 iysi yar-s tazwtét, yhs a t- iney : il a pris 
un fusil en l’orientant vers elle, il veut la tuer.
♦ mezzuj.; adv. R Deux à deux ; deux par deux ;
paire. Ant. rfard. ♦ azewwaj ( u-),
nms. R Marchand ambulant.

ZW N
♦ zwinen, vi. ; ytezwinun, wa yzwïuen, :
zn. R Grincer (porte). V. syuy/yuy. Il Parler 
confusément, marmotter. V. gemgeni ♦ azayiiiii 
( «-), na. ; zn. Il Grincement.

ZW NC
♦ zzwan, nmc. U Ivraie, zizanie, vesce (plante). 
0 Loc. itwara zzwan : il voit l’ivraie, il une vue 
aiguë, perçante.

ZW Q
♦ zewweq, vt. ; izewweq, wa yzewweq,

itzewwaq, ad izewweq. B Décorer, orner, 
embellir, enjoliver, chamarrer, colorier, gaufrer. 
V. aqarqas. ♦ azewweq (u-), na. i  zzwaq, 
nms., pl. zzwaqat. Il Décoration, ornement, 
embellissement, enjolivement. 0 giret nsebea u 
eisin itiri zzwaq di teinzida : la veille du vingt- 
septième jour de Ramadan, (la nuit du Destin) la 
mosquée est ornée (de guirlandes). B Cribler de 
balles (argot militaire).

ZW Q

♦ zzawaq, nms. B Mercure, vif-argent. 0 Loc. am 
zzawaq: comme le mercure, il (elle) est 
insaisissable, fuyant (e ).

Z W R
♦ zawar, vt. ; izawar, wa yzawar, itzawar.; ad 
izawar.; tz., qr. zawer, izawar. zn. zawr, 
tzawr. B Faire des reproches, blâmer, reprocher, 
réprimander, morigéner, gronder, flétrir, 
stigmatiser, vitupérer. V. suëed. id^ar. selluwraw. 
zzem. qqed. eiyyeb/eab. eayar. vti., s  H Se vanter, 
se glorifier de (au détriment d’un autre). V. Snee.
♦ m- : nizawar, imzawar,; wa ynizawar.;
itemzawar; ad imzawar,, tz, ; zn. nizawer, 
teinzawar. 1 S'échanger des réprimandes, se faire 
des reproches ; se disputer, se quereller (récipr. )
♦ azawar{ u-), na. ♦ amzawar{ u-), na. ♦ tazwart 
(tz-), nfs., au pl. ; qr. tamzawart. 8 Reproche, 
blâme, réprimande ; scandale, par ext. 0 tqarrday- 
s tezwart : le reproche a eu un effet sur lui.
♦ tamzawart (tm-), nfs., pl. timzawar/n: Am. 
bq. Il Reproche, opprobre. ♦ amzawar(u-), ams., 
pl. iitizawareii ib. H Diffamateur, médisant.

Z W R
♦ azewwar ( u-), ams. : qr. R Epais. V. 
muzzurZ uzzur.

ZWR
♦ zewwar; vt. ; izewwar, wa yzewwar, itzewwar, 
ad izewwar, qr. R Fausser, falsifier, truquer 
(papiers, documents), contrefaire. ♦ azewwar( u- 
), na. ; qr. azuwwar R Falsification, trucage ; 
faux ; faux et usage de faux. ♦ zzur, nms., qr. gz. 
zzur. II Faux témoignage ; mensonge. 0 iShed 
zzur : il a porté un faux témoignage.
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♦ zizwnr, nms, 0 Cafetière ( tinditiomicMc ). 0 atay 
n ziztvar: thé de cafetière (prépare à la mamèro 
traditionnelle dans un café maure)

.ZWR

♦ « im iw .n n is , il Plante mdctci minée.

Z W $
♦ az.ît»ÿ( {/•), nms., pi. zzawcS, mue., qr.
tz. 2iv , Am. zzawj p|. izawjen ; W. znki, 
ty.ukn cii ; bq. zukki, p|. izznkkiyen, Jzuka. bt. 
tzoki, p|. tizukawin ; ut, taznkki. il Moineau, 
passereau (oiseau) V a/<//<y

ZWT
♦ ezzwita, vt ; izzwita, mm yzzuin, i/i‘zzn/)a, ad 
izzn-jla : bq. I Désirer ardemment ( un être cher ) ; 
avoir Sa nostalgie, le mal du pays V waheS. zuyi. 
0 iyzzwila lanja : il regrette la ville de Tanger.
♦ azwiyet{ //-), na.

■zwze
♦ zzcwzcc, urne B Pullulement de vers. V. 
fakr\fa/ki.<fii

ZY
♦ ttzzuy (■«'//-), azzu, nms. 3 Fibres végétales;
envers (de la natte). 0 azzuv u/ar/ir■ envers de la

,A natte.
• »

ZYD
* ♦ ziyad\ vt ; iziyad, iw yizvid, izz.yad, ad iziyad

ib. J Ajouter. V. ami. D Etre supérieur. V. iff
♦ zzyada, nfs. ; zn. zayd: qr. czzyadet. B Ajout, 
augmentation ; gratification, majoration ; excès, 
excédent, surplus. O j czzyadet avec excès. 0 ihs 
zzyada : il veut une augmentation. 0 a day ihdcni, 
as amyey tnayen duni d  zzyada : i) travaillera 
pour moi, je l'augmenterai de deux rcaux comme

t gratification. II Exubérance dans le compoitcmcnt, 
f  les propos ; orgueil. V. nn/ahej/nfeh. 0 day-s 

zzyada: il est exubérant; i! est orgueilleux.
♦ zzayod, mus., au siug. I Surplus, excédant.
k zzad, nms., au sing. I Nourriture ; vivres. V 
ma&a/e&\ 0 nfint zzadh arm/': elles ont

l io u v é  d e  la n o u rritu re  s u r  u ;c c ta g é ic  0  tùAar 
ttunaibin s zzad il a  rem p li la v o itu re  d e  b a g a g e s .

♦ zid, in tc ricc lio n  ( fo rm e  f ig é e  d ’o n g m e  

a ia b c ) . B V as-y , a lio n s-y  0 va/lah, zid, zid 
a llo n s , vite, v ite

ZYD
♦ zaycd, vti. , iz.iycd, i va ynycd , izz.iryad% ,u1 
izaycd\ bq . izod, lized. B A v a n c e r  , s a p p ro c lic r .

V adef\ d é p a sse r , ex céd er, ê tr e  en  p lu s , eu 
e x c é d e n t, en  su rn o m b re . V. Âcit. 0 zaydey y.ir-s, 

i va U-ssincy, uw  yssiri j e  m e  s u s  a p p ro c h é  d e  lu i, 
il n e  m e  co n n a ît p a s , je  n e  le  c o n n a is  p a s . ♦ ni- .  
mzayad, intzayed, i r . 7  ywz.i\ed, itcniz,iyad, ad 
imzayad. di ï  E c h a n g e r d e s  p a io le s  
m co n v en ab lc s , des  p ro p o s  in c o n g ru e s  ( r c c ip r .  )
0  mzayaden dey, i i '.m a ir : ils se so n t d its  d e s  

p a ro le s  in c o n v c n a b lc s  h II M e ttre  en  s u re n c h è re s , 
su ic n c h c r ir  0  tcmzayadcn h irbijcst : ils o n t m is  
un g ra n d  p la t  de c o u sc o u s  ( j e u  en  fin  d e  
c é ré m o n ie  d e  m a r ia g e )  ♦ azayed (n-),  na.

♦ amzayad ( i / - ) .  n a . ♦ izyaiicn, iziyadcti (  ) '/- ) , 

ndv. : bq . Il A v an t-h ie r. V . fr-idciinad. 0 idennad 
tj iziyadcn-nnes nssccdit yiivj di barra • h ie r  e t  • 

a v a n t-h ie r  n o u s  a v o n s  p a s s e s  la  n u it  à la 
c a m p ag n e

ZYF
♦ ziyycf, vt , iziy) cl, m*.i ) ’iyyef Hziyyaf, ad 
iziyycl fl E ssu y e r ( v a i s s e l l e )  au  m o y e n  d ’un 

to rc h o n , tor.chcr é p o u s s e te r  . e t p a s s .  V . msch.
0  tssiad rkas, iiziyl-ii ni/ih s tkettani tAt.vi\ezdagut 
< d tamezdagnt ; il a la v é  un v e rre  e t  l ’a  e s s u y é  

a v e c  u n e  é to ffe  p ro p re . ♦ zzif, n m s  , p l. rzyuf, 
ga 11 M o u c h o ir , se rv ie tte , e s s u ie - m a in s  ; s e rv ie t te  
( p o u r  s ’e ssu y e r ). V . rfu/a. 0  jrbdcy z z i f  z i  jjib : j 'a i  

(ire  un m o u c h o ir  d e  la p o c h e  0  g z . zz i f  n tStujcl: 
sci v ie lle  d e  to ile .

'/.Yll

♦ tazcyhl ( iz- ) ,  n m s .,  p t / . - p i '  q r .  Ü C re v a s se , 
fe n te  V . sait

Z  YM

♦ zavniu ( //- ), n m s . zn . 1 S o r te  d e  m il le t .  V.
mien.
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Z Y N
♦ izyan, vi. ; yizyan, wa yizyin, itizyan, ad 
yizyan H Etre beau ; devenir beau ; s’améliorer ; se 
perfectionner. 0 iteinyar itizyan : (plus) il grandit, 
(plus) il devient beau (bon). ♦ ziyyen, iziyyen, 
wa yziyyen, itziyyan, ad iziyyen ; Am. zeyin, 
tziyin. B Embellir (s '), décorer, orner et pass. V. 
zewweq. 0 aqa d urar; timyarin tziyyanen : c’est, 
un mariage, les femmes se font belles, coquettes. 
0 azru n dsas, iziynen tiyemniar: les pierres des 
fondations, celles qui ont embelli les 
encoignures, fl Parer (un lieu, une chambre). V 
ssu. fl Châtrer, euph., Am. V. ddez. eder. 
fl Chauffer (un métal) ibV. sehma/hma. ♦ s- : 
szeyyen, isziyyen, isziyyan, wa ysziyyen, ad 
isziyyen. U Rendre beau ; encourager qqn. à faire 
qqch., fig. ♦ aziyyen ( u-), na. ; qr. bq. 
aziyan. fl Embellissement. ♦ zzin, nms., bq. 
fl Beauté. V. azri/zar. Sen. mreh. sbeh. asebhan. 
mudrus/udrus. 0 day-s zzin : il (elle) est beau 
(belle). 0 diras n zzin . traits de beauté. 
0 marrebba nudt-iSem-d a tanunuat wa nessin, 
nadf-téen-d $ rmiyyat hama a nihdar zzin ( Ch. ) : 
bienvenue, nous te pénétrons, ô terre que nous 
ignorons (terre inconnue) ; nous te pénétrons par 
centaines pour choisir la beauté. 0 Loc. prov. zzin 
deg *riri netta d ainarzag. ♦ imzziyan, ams., pl. 
imziynen : gz. fl Embelli, orné. 0 gz. imzziyan s 
ufilu : embelli de cordon.

Z Y N
♦ azyen ( w-), nms. pl. izinen, iziynijen, dim. 
tazyent, pl. tizinitin, tm. tz. gz, ; qr. azyen, pl. 
iziynat, gz. W. bq. Am. sj. azgen, pl. izignat \ zn. 
aziyin\ bq. mz. azgen, pl. izegnawen, dim. 
tazgent. fl Moitié, demi ; milieu. V. zun.

ZYNF
♦ zyenfa, vt. ; izyenfa, wa yezzyenfi, izzyenl'a, ad 
izyenfa, tz. gz. H Se reposer ; reprendre du souffle. 
V. genfa. 0 gz. uyurt at zinta-m g  < di urtu nnay : 
venez vous reposer dans notre jardin. ♦ azyenfi\ 
aznifi (u-), na. fl Repos ; pause; reprise du 
souffle.

ZYS
♦ zay-s, au moyen de, avec. V. s. zi.

♦ zay-s, au moyen de, avec. V. s. zi 

ZYT
♦ zuyt : izuyt, wa yzuyt, iz)aita, ad izuyt : 
bq. H S'ennuyer. V. iyufa. ezzwita.

Z Y W
♦ azzyaw ( u-), nms. pl. azzyawen. ; zn. azgaw,
pl. izgawen. H Grand couffin en alfa. V. 
aeegaf/eref. fl Personne âgée et encombrante, 
casanière, péj. ïtazzyawt, nfs., tz. ; tm. 
tazzyawht, pl. tizzyawin\ qr. tazzyut, pl.
tizzyawin\ W. Am. bq. sj. tazgawi, pl.
lizgawin. fl Couffin ; panier. V. aqrab.
tissiyarst/sir. 0 yiwi tazzyawt ià'elrawen yar 
tend in t ( C. ) : il a emmené un panier de tortues (à 
la) en ville.

ZYZN
♦ ziyzen, zizen, vi. ; iziyzen, wa yzziyzen, 
itziyzun, ad izziyzen. fl Etre, devenir muet.
♦ aziyzen (u-), na. Il Mutité. ♦ aziynun ( u-), 
nms., pl. iziynunen, fém. tziynunt, pl. tiziynari, 
tz. ; azizun, pl. izinunen, fém. tazizunt, pl. 
tizizunin ; W. bq. Am. sj. aziyzun, pl. iziyzan ; nt. 
azenzul. Il Muet. V. aynaw\ bègue, sj. V. 
atutaw/tuwtuw, sourd-muet, bq. Am. V. aynaw. 
0 igi-s ujegid tAtaziynunt < d  taziyzunt (C .) : la 
fille du roi est muette.

ZYR
♦ aziyrar( u-), ams., pl. iziyran, fém. taziyrart, pl. 
tiziyrarin ; tz. tm. ; qr. zn. azeyrar, pl. 
izeyraren. fl Long, de grande taille. V. zuggart.

Z Y R
♦ tzayart, nfs., pl. tizayarin \ qr. bq. tezayart, pl.
tizayarin, ezzayart, nmc. ; gz. tzayart; tz. W. 
dzayart; nt, taziyart; tm. bq. pl.
tizuwrin. U Vigne ; vignoble. V. adir. ishra. tijjent. 
asesru. ddaryret. terqet. 0 afar n tzayart : feuilles, 
feuillage de la vigne. 0 ake££ud n tzayart : cep de 
vigne. Ogz. imreqqmen n tzayart : treilles de la 
vigne. 0 tzayart tegg adir : la vigne produit du 
raisin. Ogz. tzayart teymi tant adir aberéan d 
aSemrar : la vigne a poussé, elle a produit du raisin
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t

noir et du raisin blanc. 0 tzayart teg-d tittawin: la 
vigne a fait des bourgeons. ♦ rt'zunn { iz.-), nmp. . 
zn. W. bq. Am. S Raisin.

Z Y R

♦ zayru (i/-), mus., pi. tx.uyr,», dim. j/ny/nf, pi 
(izttyra, tz. ; tm. bt. azaym, azint, p i .  iziyra\ tm. 
gz. W. bq. Âm. zm»rw, pl. izugra, dim. tzagmj, pS. 

(izugra\ W. dim. zayru t, pl, tiynra-, gz. dim. 
tzagniï, Izayhit, pi. Jzugra ; zn. clin, zaytu, pl. 

izityla', sj. zaglu, dim. (azagtuf. Il Palonnicr de In 
charme ; volée ( de timon ) ; joug. V. asyar.

Z Y R

♦ zeyyar, vt. ; izeyyar, ira yzeyyar, //zeyyar, ad 
izeyyar; ezzyer, tezzyer ib. 1 Serrer, étreindre, et 
pass. V. zhein. (tsar. debbes. 0 yuA ad izeyyar 
jhadent, kirrsi ad yiri ( C. ) : il suffit qu'il (le 
prince) serre la bague, tout est là, tout ce dont il a 
besoin est présent, tout est mis à sa disposition. 
0 vr-inu izeyyar: j'ai le cœur sevré. 0 zei'jviV ihf- 
nnef : sois fort, capable. 0 Loc. //zeyyar *ssemfej. 
vti., h I Contraindre, forcer, obliger qqn. 0 izeyyar 
h-as: il l'a forcé, il l’a contraint (à faire 
qqch ). î  Gêner, ctre gêné. 0 izeyyar ssiyyed-juu : 
le Monsieur en question est gêné. 0 izeyyar h a-s 
rbar: il est dans la gcnc , il est dans le pétrin. 
♦ azeyyar (w-), na. . qv. azyyar\ 
azzyar. B Serrement, serrage. B Fermeté, autorité, 
inflexibilité, poigne. ♦ zz.eyar, mns. Il Exiguïté ; 
gêne ( matérielle ou moral* ). B Etau.

ZYR
♦ zzayret, nfs., pl. zzwayer, qr. Il Bête de somme. 
V. ddabbet. rbhimet. tbimart. 0 qqnen karrusa, 
zzwayer yar ijn  ssjarl : ils ont attaché la charrette, 
les bêtes à un arbre. 0 zzwayer ddurant, 
ssarxi'afe/d: les bêtes tournent, battent (le blé). 
0 iuxha wa yfrant ad as iqatee s  zzwayer : il ira à sa 
rencontre tel jour, accompagné ■ de 
bâtes. t  Personne grossière et inculte, péj.

.ZYR
♦ zzyarct, nfs., pl. finiczra ib. Il Visite. V. ztir.

ZYZ
♦ rznyez, mus. : bq. Il Gond ( de porte). 0 rzayozn

fuu'iirj: gond de la poitc.

Z Y Z
♦ ziyzu, z.iz.u, vi ; izziyzu. wa yzzeyzu, itziyzu, ad 
iziyzii ; VV. bq. Am. znyne, tzegy.iw, sj. zegyiw, 
zn. ziziw, Iziziw. 1 Bleuir ; verdir, rcvcidir. V. 
abarzyza. 0 bnadent hm i il met ta, i/estnid, aysiun- 
nues itzeyzu: quand on est mort, on sc refroidit, 
notre chair devient bleue. ♦ s- \ sziyzu, iszcyzn, 
tva yszeyzt/, isziyzaw, ad iszeyztt : bt. Il Teindre 
en vcit. ♦ nziza, azeyza, azeyzaw  ( </-), ams., pl. 
izizawen, iziyzawen, fcm. tazizawt, Jaziyzau-J, pt. 
Jizizaww, tiz.iyzawin, tz. qr. : gz. VV. bq. Ain
azegza, pl. izegzawcu. zogzu, pl. zegzawen, 
izigza. Il Bleu , veit. 0 u n .  anum iziyzawen : eaux 
bleues (de la mer). (> Loc. aman d  iziyzawen 
waha : de l'eau verte seulement, sc dit d ’un malade 
qui a vomi et qui n ’a tien dans l’estomac; sauce 
peu consistante, il Cru, immature (végétal, viande 
... ). V. iddar/ddar. Ant. eivit'. 0 ije\vz d aziyza : 
des amandes vertes, crues. V. afqaqqas. 0 ta 
ywwa, è;\ daziyza : il y a le cru et le cuit ( i! s'agit 
d'un repas copieux). Il Vert. 0 yanbn aziyza: 
roseau vert. 0 nrrbic d  aziyza : l'herbe est verte.
0 nneenne d  aziyza : la menthe est verte. 0 angur 
aziyza : salamandre. V. ahanntar. ♦ nzrgzaw ( n- 
), pl. izcgzau-eiK fcm. jazgzawfypl. iizcgzawin ; 
sj- zigzaw. I Bleu. 0 ajnma d  aziyza : le ciel est 
bleu. I Livide. Q.ayonibtm d aziyza : visage livide.
1 abnrziyza, abarycyzaw ( //-) , ams. I Presque 
mur (fruit), sur le point de mûrir. 0 r tiras d 
abarziyza ir»? ywn’i  qbra : tes poires sont encore 
vertes, elles ne sont pas bien mûres. ♦ jnzziz.ewk^t
{{z-), nfs., tz. ; qr. tuz: iyzewk"'t \ zn. (izzizukl . 
Am. Juzcgrnt ; sj. fuziijzawkt. Il Vert 
(couleur), verdure; bleu (couleur). V. 
arrbic/raber. Il Légume (s ) , crudité ( s ) ,  bq. V.. 
dwdarj/heddar. ♦ tazizvut (tz-), nfs., pl. 
tizizwa : bq. ; izizwi. Il Pupille de Vccil, prunelle, 
bq. sj. V. mtinunn. ♦ tiz.izau'in : argent, meton. V. 
izugaycn/zwey. ♦ nzgza ( u- ), nms. : bq 8 Mérou 
(poisson ). V. ascom. ♦ aW /zgzmvrn, iz.eyzawen, 
nom d'une fraction des Ayt Snd et de !n fraction 
correspondante des Bcitioua du Vieil-Arzeu. 
♦ z.iyzawn, nnlliroponyme
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ZC B D
♦ zeebed, vti. ; izzeebeçf wa yzzeebed, itzeebaçj' 
ad izzeebed. I Gambader, cabrioler, regimber. V. 
zaewad. 0 ikkar izzeebad zi zzenqet, war itib yar 
temzida : il passe la journée à gambader dans la 
rue, (mais) il ne va pas à l’école. ♦ azeebed( u-), 
na. ; azueabud, azueabedib.

ZC B R
♦ azecbur (»-), nms., tz., pl. izerburen, izeebar.; 
dim. tazeebutë, pl. tizeebar\ tm. tzeebutë, zebutë\ 
gz. azaebur.; pl. izeabar ; bq. tazeeburt; tazeeburt, 
pl. tieeburin. Il Sacoche en cuir brodé, portée en 
bandoulière ; besace ; ballot de marchandise. V. 
taëyaif. taëemmust /ëmes. ahmir/hmer. 
tsarawt/yru. 0 tz. r/ras iëtiten gi < di tzeebutë- 
nnes : il a pris l'argent dans sa sacoche. 0 tm. jjgga 
uru-nnes di zebutë: il a mis son poing (sa 
poignée) dans sa sacoche. 0 tazeebutë thegeq s 
yirem, ttayer ik ikesda : la bourse se fait, elle se 
fabrique avec de la peau, on la met en bandoulière.
0 tazeebutë yar-s taqebbart : la bourse est dotée 
d'un couvercle (qui se rabat).

ZCD
♦ zeeeed, vi. ; izeeeed, wa yzeeeed\ itzeeead\ ad 
izeeeed. Il Reculer pour mieux s'élancer, prendre 
son élan. 0 Loc. izmarmin yarykk itzeeead itaw- 
yit-id deg wzedgii-imes : l'agneau, plus il recule, 
plus le coup est dur, il faut avoir les moyens pour 
pouvoir résister. ♦ azeeeed( u -\  na.

Z£D
♦ zedud’ nms. : nt. dm. Il Singe. V. seedan/seed. 
rqiid.

ZCF
♦ zeef, vt. ; izeef, wa yzeif, izeeeef, ad izeet, tz. gz. 
zn. B Mordre. V. ddem. barrein. eat§. 0 aydinw-m 
wa yzeeeef: votre chien ne mord pas. V. 
brem/barrem. jjae 0 Loc. izeef deg wysitm 
aziyza : il a mordu dans la chair vive, il a consenti 
un sacrifice pour y arriver. 0 Prov. aqziii *itzun 
wa yzeeeef. D Piquer. V. qqes. wwet. eëë. qres. 
0 tzeef-it tzizwit : une abeille l’a piqué. 0 tzeef-it 
tiggent usa yddukki: une tique l’(le veau) a 
piqué et tout d'un coup, il a pris la fuite. U Se

mettre en colère, s'énerver, s'irriter. 0 mara yzeef 
adynmey : s'il se met en colère, il se bat, quand il 
se met en colère, il frappe, il devient agressif, vti., 
h U Gronder, réprimander. V. jdeb. 0 izeeeef h 
ihenjirn : il : gronde les enfants. U Faire une 
grimace (par mécontentement). ♦ ms- : insezeaf 
imsezeaf wa yinsezeif, itenisezeaf, ad imsezeaf ; 
qr. mzeeaf teinzeaf, qr. mezeaf iteinzeaf fl Se 
mordre (récipr. ) ;  se disputer, s’engueuler. V. 
nmmey/ney. ♦ azeaf ( u-), na. Il Colère, 
énervement, grogne. ♦ amsezeaf ( u-), na ; qr. 
amezeaf ♦ azeeeif ( u-), nms. pl. izeeeifen, dim. 
tazeeeift, pl. tizeeeifin. \ tz. azeif. fl Morsure ; 
piqûre (de reptile ou d’insecte). 0 azeeeif wAwydi 
< n wydi: morsure de chien. Il Bouchée 
(d’aliment mordillé). V. areqquz. aremnuiz 
/reminez. 0 azeeeif n wyrum < n ayrum : bouchée 
de pain. ♦ zzeaf nms., pl. zzeafat. II Manque, 
frustration, indigence, pénurie, gêne. V. 
ryben/yben. 0 aqaney di zzeaf n teneaëin < n 
teneaëin : nous sommes frustrés par manque 
d’argent, l’argent nous fait défaut. 0 Loc. itekkes 
zzeaf i yhf-nnes : il compense les frustrations par 
des satisfactions, il prend sa revanche sur les 
frustrations. 0 Loc. yury-as zzeaf yar * wzegif.

Z C F R N

♦ zzeefran, nms. fl Safran (colorant).

Z C M
♦ tazecmuët ( tz-), nfs., pl. tizeemujin. fl Anus, 
plais, et vulg.

ZCM
♦ azeum ( w-), nms., pl. izeumeii, fém. Jazeimt, 
pl. tizeuinin. Il Rifain de la tribu des Izeumen. 
0 Loc. ggiy i  wzeuni niin wa yiuium : j'ai fait à 
Azeum une chose à laquelle il n'est pas habitué 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux).

Z C M
♦ zeem, vti. ; izeeeeni, wa yzeim, izeeeein, ad 
izeem, qr. Il Avoir le courage, oser ;, s'enhardir. 
0 mara wa yzeim wa yteg ëa : s’il n’ose pas, il ne 
fera rien, il faut oser pour faire qqch. ♦ s- : sezeen\ 
issezeem, wa yssezeem, issezeam, ad 
issezeem. Il Encourager, inciter, conforter,
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exhorter, pousser. 0 issezeam-iton di rbanitf: il les 
encourage à guerroyer. 4 asezeem ( u - ) .  na.
♦ azeim (  iv-), nm s., p l. /zcj'mrn, zzaciu\ nm s., pl.

22utama-, azcani, p\.'jzeanten ib,, 1 Courageux ; 
chef, leader ; héros. ♦ zzeamet, n m s , au 

sing. I Courage, bravoure, audace,'1 témérité. V. 
faiyast/atyarz. >  zeoiiay adv l  Comme si ; on 
d ira it;, supposons; soi-disant.fyurjiy zectM 
afunld yusa ùk Sa ubrid : j 'a i rêvé (d e  lu i)  comme 

s’il venait p a r  un chemin. ♦ zecixu^inteij. iT o u t  
d e  même ; diable.'*' " ' '

s'-\. MO.U ' :
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♦  zeened, vi. ; izecned, itzecn.id, wa yzecjied, ad 
izecixed. 1 Grogner. 0  yar akds^Jassiwred ad 
izeuied : dès que.tu lui parle, i! se m et à grogner.
♦ azcuied (u-), na. ;  zeaudib. 0 inih{ez,irnid: i! 
est parti de .mauvais gré, a  contrecoeur. ...

?r;‘ ZCNQ
zzzenquq, nm s. I  Coccyx.. *r 0 yzrz-it 

zzecejiçuq Hr/ltve£nir<nn'crtir,.i\ lui a cassé le
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coccyx.

ZCQ
4 zceqy vti. ; izecccq, na yzriq : qr. ak 
I-Plaisanter. V. mcUey. 0 tuy.i izeiceq aki-s ///,/ 
iiutedqar: il plaisantait avec lui et il s ’est mis en 
colère. ♦ azeuq (»/-), nms., pi. izcĉ vaq-. a i. sn. ; 
azcawq, pl. izcuqen, izecwaq, fém. Jazcuqt, p|. 
iizcuqin, tîzecwaq : a i .  I Anon. V. asnus.

Z€T
4 zeefuf, nms. I Pigeon ram ier (o iseau ). V. adbit 
ajijitf', aiitliroponyme.

z e j
4 Loc. bezzect\ je  m’en moque.

zcwç
4 zaewaÿ, vi. ; \zacwady «w yzacuad, //<*z./cuv?i/, 
a d  izacwad ib. I Regimber, bondir, gambader 
(enfant, bête). V. zecbed. 4 azawcad  (r/-) , na.
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Phonétisme :

Z
♦ iz (yi-), nms., pi. iziweii, R.; zn. sj. 
izzi. K Vésicule, bile, fiel. 0 izi d  amarzag: la 
vésicule est amère.

Z
+ taz (t-), nfs. : zn. Il Piquant (d ’animal ou de 
végétal). V. aseiman.

Z
♦ tazzu ( /-), nfs. : zn. Il Poumon. V. tarut.

Z

♦ tizz (t-), nfs. : zn. Il Touffe, souche d'alpha. V. 
tiyezcient. 0 Prov. zn. wen ittsen h tizzi iabudd a 
tqarres tlefsa : celui qui s'endort sur une touffe 
d'alpha est sûrement mordu par la vipère, il est 
imprudent de rechercher le péril.

Z
♦ zzi, vt. ; yzzi, wayzzi, itezzi', ad yzziXz. gz. zn. ; 
qr. ezzey, tezzey\ W. bq. Am. sj. ezzeg, 
tzzeg. 1 Traire (une femelle domestique). 0 izzi 
yayi : il a trait le lait. 0 itezzi tifunasin, tiyatin kur 
ssbeh : il trait les vaches, les brebis chaque matin. 
0 ahini eemmars wa da nezzi tihmasiii uyi ( Cil. ) : 
comme si nous n'avions jamais trait des vaches ici. 
0 ga itezzi tiâmasin, ayi mujud \ il trayait les 
vaches, il y avait du lait. OtaAmast tewear ga 
itezz-it ij n waerab : la vache est rebelle, c'est un 
Arabe qui la trayait. 0 Loc *benna, henna wa tezzi 
yayi. V hinn. il Pressurer qqn., extorquer l'argent, 
les biens de qqn. ♦ tw- : twazzi, wa ytwizzi, 
itwazzay.; ad itwazzi: bq. Il Etre trait (une 
femelle domestique). ♦ tazzi (Jz-), na., tz., zn. ; 
tazzitSt ib. U Action de traire, la traite. Otz. tazzit 
el yars, tazzit iglef \ sève (d'arbre). ♦ tmazzatë, 
nfs., pl. timazziyiii ; tz. ; W. tmargt,; pl.

timagiwiii. Il Pis de la vache. V. tinyi 0 tiiinast 
taifu-d i  tmazzaté: la vache lâche le pis, c'est le 
signe qu'elle va mettre bas. V. ayi timyiyyest. 
tamniht. adhes.

Z
♦ zzu, vt. ; yzzu, itezzu, wa ytezzu, ad 
yzzu. I Planter, piquer. V. arr \ enfoncer, par ext. 
V. nti. 0 izzu-t, yarra bas §ar : il l'a planté, il a mis 
de la terre dessus. Ozzuy-aney Swayt ibawen 
abeeda : plante-nous alors un peu de fèves 
d’abord. 0 zzuy ibawen, êriy neqqSey. j'ai planté 
des fèves, j'ai passé la journée à sarcler. 0 idarn 
im-s a day-s-n tezzued batata : tu planteras des 
pommes de terre dans ses pieds, ils sont crasseux, 
sales. ♦ s- : sezzu, isezzu, wa ysezzu, issezzu, ad
isezzu: bq. Il Faire planter. ♦ tazzu (tz-), 
na. Il Plantation (végétal), fi Poumons, zn. V. 
tarut

Z F

♦ tizza (tz-), nmp. : zn. II Piquants du porc-épic, 
du hérisson. V. tasget. arruy. insi. 0 tizzaf yAyinsi 
< n yinsi: les piquants du hérisson. 0 Loc. zn. 
laqfent-iyi tizzaf : les piquants du hérisson m'ont 
atteint, j'ai de la rétention d'urine, on dit que les 
piquants du hérisson causent de la rétention d'urine 
à ceux qui mangent de cet animal, sa couenne 
provoque des désordres à la vessie.

Z K N
♦ zukken, vi. ; izukken, wa yzukken itzukkun, ad 
izzukken. fi Etre échevelé, avoir les cheveux 
hirsutes, ébouriffés.

ZL
♦ zellel, vti. ; içellel, wa yzellei, itzellal, ad 
izellei. 11 Faire la cour, conter fleurette à une 
femme. ♦ azelle ( u-), na. ♦ azellal ( u-), nms., pl.



S.hl

izeilalen \ az/ayli, pi. iy./ayliyycn \ nze/lar, pl 
izeUaren ib. Il, Coureur ( de jupons ) ; débauché.

ZM
♦ zunw i, vt. ; izunun, ily.ununa, nvi ytzaunmi, ad 
izunwi, R. 211. sj. Il Jeûner, se priver, s'abstenir 
(de nourriture et de sexe). 0 itzumma arreiuhm : il 
jeune penchant le mois de Ramadan, 0 ad izunun 
min umi izemmar: il jeûne selon scs capacités, 
0 netzumma nnhar ame2 \rar, itrdan farJtcn : nous 
jeûnons le premier (du Ramadan), les gens sont 
contents. 0 isrir aqemmum, izunun : il s'est rince 
la bouche, il jeûne. Il Presser, bq. V. ze/iun. vi., 
0 qa fzummiy: je jeûne. Il S ’abstenir, se priver de 
qqch. 0 amesrem nuira yztimm, mi ysshvir di 
hedd, wa itet, rvarises: le Musulman, quand il fait 
le jeûne, il se prive de tout, il ne méditVns« 'I nc 
mange pas, il ne boit pas. Il Se taire, garder 
•Silence, fig. fi Atteindre l’âge de la puberté : 
devenir adulte, par cxt. V. myar. 4 azuinjn ( »/-), 
na. I Jeûne. 0 i/iiq ha-s uzuinmi: il doit jeûner) il 
est pubère. V. arrendan. 0 yarza azummi: il a 
rompu lejeûne, il l’a violé. 1 Sevrage, par ext. 4 s- 
: szum, isznm, iva yszum, iszumma, ad iszum 

ib. fi Faire jeûner. 4 aszumm{ ti•), na.

ZM  . .

♦ azmar (r/-), unis. Il Chiendent (plante), V. 
nn/em. ayermir.

ZMR
♦ zemniar, vi. ar. ; izemmar, ifrmmar: qr. 
izemmar. fi Jouer de la flûte. V. tamfa/mejj. 
0 issud $S3\ di zzamar bu-waàà'wen : il soufTIe 

. dans une cornemuse. 0 Loc ah mi itzemmar i 
• wdehfur-û  joue de la flûte pour un muet, sc dit 

d'interlocuteur distrait ou peu réceptif. ♦ azemma 
( / /* ) ,  na. 8 Action déjouer de la flûte. 4 zzamar, 
mns., pl. zzwamar, dim Jazemmart, pl. 
tizenunarin, tz. ; ezzamer\ zzamar; pl. zz.ùamar 
ib. fi Flûte à cors, munie de deux cornes 
d'antilope; cornemuse. n zzamar: les
c-ors de la flûte. 0 zzamar bu-rhjah: flûte ornée 
d’une amulette. 0 imedyazcn tiran s zzamar: les 
aèdes jouent de la flûte n cors 4 azemmar ( u- ), 
nms., pl. izemmarn; azenunar, pl. izenunaren

ib. Il Joueur de biniou. 4 z.y.enirct, nfs 
zn. Il Troupe, paitic, catégorie. V. tarbihj/arbra.

>ZN
t  izza ()•/•), nmp., R zn. clin. !! Excréments 
humains; selles; matières fccales. 0 Loc.. iz.zan 
ujartir' cxcrcmcnts de la natte, personne 
indésirable et collante (Cf. Choiera, gale, brcb1S 
galeuse, peste, teigne). 0 Loc. issanvat izzan s 
rida, il agit, s'cinbioiiüle maladroitement, il dit 
(ou fait) n'imporlc quoi, il est maladroit. ♦ bu~ 
yizzan, nms. 8 Mcrdcux, foireux..^ 0 /nana bu- 
yizzan-a ! : quel foireux (en parlant d,un lâche ou 
d’un trouillard) !

NC
♦ z.z.eng, nmc, I! Zin ( métal ).

*2À*
♦ zar, ams. Il Noir. V. barsen.

ZRRT
♦ z.zarbut, nfs, pl. iizahutin ; qr tazarbut, pl... 
Jizarbt/Jin. H Toupie. V. (frinbu.

ZR
♦  zzer, vti. ; izzer. ira yzzir. itezzer, a d  yizzer, 

bq. ; zn. sj. zzeJ II S'allonger à terre, s’étendre; 
s'étirer. V. azzer. 0 bq. itezzer g i  < <Ji tmurt : il 
s ctend par terre. 0 ira j  nette*] imka yar yzzer 

zzat-s: il ne l'aidera pas meme s'il s'allonge devant 
lui, môme s’il est agonisant. S Se reposer. V. 
aryyeh, 4  s-; sezz.er, isr.czzer, ira yssezzer, 

issazz.ir, ad issezer ib. B Faire allonger, allonger.
♦ bu zzer.; vti. ; ibbuzzer.; wa ybbuzzer, itbuzzur, 
ad ibbuzzer. 1 S'étirer les bras; s'allonger par 
terre; s’étendre négligemment. V. zzer. mheg. 
0 cad itbuzzur: il est encore en train de s'étirer, il 
vient de se réveiller. 0 a/dai itbuzzur s wafar: 
l'oiseau s’étire les ailes. 4  s : sbuzïey, isbuzzer, 
m .» ysbuzzer, isbuzztir, ad isbuzzer. H Faire 
étendre. 4 azzar{ ir.i-), na. iî Action de d'étendre, 
repos. 4  asizzer ( 1/-), na. 4  abuzzer ( 1  /-). 
na. Il Allongement (pers.) 4 asbuzz.er (i/-). 
na. 1 Action de faire allonger
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ZRT
♦ azarti (u-), liras. : sj. 1 Froid. V.
asemmid/smed.

ZR
♦ zzer, vt. ; izzer, wa yzzer, itezzer, ad izzer : 
zn. Il Epiler, arracher (poil, alpha ...). V. 
senSr//nSe/.

Z T
♦ tizitfew (/-), nfs., tizittiwin. il Mal blanc, 
panaris. V. zed.

Z W
♦ ziw, nms., pl. iziwiyen, iziwen. Il Cheveu. V. 
aSuwwaf / Suf. ut. 0 Loc. ura d  ziw  : même pas un 
cheveux, rien du tout. B Brin d'alfa. V. tiyezdent 
0 ziw wAwarri < n ivari ; brin d'alpha. 0 a leg 
sebea iziwiyen di tmessi: elle met sept brins 
d'alpha dans le feu. 0 Loc. issakkwad s uziw: il a 
de la peine à vivre avec de maigres ressources ( Cf. 
Tirer le diable par la queue ; ne pas pouvoir 
joindre les deux bouts). 0 Loc.*arrSuq, imaSai 
uzw.

Z W
♦ zwa, vt. ; izwa, izekkwa, wa yzwi\ ad izwa, tz. 
gz. W. zn. bq. Am., zugg^a1, sj. 
sakwi. Il Traverser, franchir, passer. V. edu. ekk. 
sur/. Suq. 0 izwa yiyzar : il a passé, traversé la 
rivière. 0 gz. wi zuggwa iyzer qa tud-id : ne passe 
pas la rivière, tu tomberais. Onzwa yyzar n 
merweSt: nous avons traversé (le fleuve de) la 
Moulouya. vi., U Emigrer. V. hajar. 0 iysin 
pasapurti\ zwan : ils ont eu leurs passeport, ils ont 
émigré (à l'étranger). 0 neSSin nura a nzewa yar 
seppanya : nous sommes inscrits, nous sommes 
faits inscrire pour aller en Espagne. ♦ azek/S' ( u-), 
na. ; qr. m. zukku ; bq. zuggu \ sj. 
asukkZi. B Passage, traversé (de , route, de 
rivière).

ZWR
♦ azwa ( w-), nms., pl. izewran ; tz. tm. gz. qr. zn.

sj. bq. Am. sn. azwar, pl. izuran \ gz. pl. izwaren\ 
bt. izuivar, pl. izuran. Il Racine (d ’un végétal). V. 
zzu. izwar. izar. 0 gz. azwar n taqqa : racine de 
genévrier. 0 idreq izewran : ses racines se 
ramifient, ses racines se prolongent ; ils a eu des 
enfants dans un pays où il s’est installé
(définitivement). 0 ntarra-ten s izewran nn-sn: 
on les plante avec leurs racines. 0 iks~it s izewran : 
il l'a enlevé avec les racines, il l'a extirpé, il l'a 
déraciné. 0 Loc. yarzzu h izewran n tayyut : il 
cherche les racines du brouillard, il subtilise à 
l'excès ; cherche des difficultés où il n'y en a pas, il 
désire l’impossible (Cf. Couper le cheveu en 
quatre ; chercher midi à quatorze heure). 0 Prov. 
izewran n *rmhibbet tirin dug weeddis. V. 
hibb. U Toute substance allongée ou organe
filiforme humain, animal ou végéta (racine; 
nervure; fibre; filament; tubercule; Vaisseau 
sanguin ; veine ; artère ; nerf ; tendon ; muscle ib. ; 
verge. 0 izewran n yiri : veines du cou. 0 izewran 
jui-s reddun : ses artères battent, palpitent. 
0 azwar u/uiias : nerf de bœuf. 0 ga izewran di 
ggwam idammen, ga yirmi di wa ggwam
idanunen : il y a des vaisseaux où circule le sang, 
il y des nerfs où le sang ne circule pas. 0 Prov. 
izewran n *nnhibbet tirin deg
weeddis. B Origines (familiales), ascendance, fig. 
0 ibebet h izewran : il cherche ( les ) ses origines. 
0 Loc. igga yzewran : il a des racines, il s’est 
installé (en un lieu) de longue date, il y possède 
une descendance. ♦ tazwarat, nfs., dim., pl. 
tizuwrin: tm. bq. 8Tendon; varicelle;
nervure. H Raisin immature. V. adir. 
asemmum/smem. 0 iqeSwar n tzuwrin : peau, 
marc du raisin.

ZC
♦ zeczec, vti. ; izeczec, wa yzeezee\ itzeezie, ad 
izeezee. H Crier fort ; gronder, réprimander à haute 
voix. V. syuy/yuy. 0 ad issawar Sway Swayt war 
itzeezie \ il faut qu’il parle doucement et qu’il ne 
crie pas. ♦ azeeze(u-), na. ♦ zeazee, nmp., au pl.i 
tz. B Cri ; bruit, tapage. V. ddriz/ddez.
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Phonétisme :

La pharyngale sonore [£•] se réalise [h] par 
assimilation de surdité devant t, morphème du 
féminin et du diminutif. V. sous h. • ddellae, 
ddeJJie, nmc., fcm. tadellaht « pastèque, melon 
d’eau». • taheddabt «traîtresse», pl. theddacin < 
aheddae «traître, masc.», pl. heddaeen.
♦ tajemmaht «réunion (de copains, d’amis)», pl. 
tijemmaein < jmee «réunir, rassembler»

C
♦ e, prép. : tm. kb. I) Vers ; à ; dans. V. yar. 0 tm. 
trah e tara : elle est allée à la source. 0 kb. 
irugg^ah e hham : il est allé dans la chambre. 0 e 
wadday : vers le bas. 0 e diha : vers le haut. 0 tm. 
min day-m e ggeh < ggey: qu’est-ce que je ferai 
(je peux) pour toi ? 0 tm. wa yufi min e ùxdem \ il 
ne trouva pas à travailler.

r
♦ ea, aea, particule figée utilisée en loc. 0 Loc. ea 
$ek, ea kenniw. a toi, à vous de voir, de savoir, de 
décider, de juger; cela dépend de toi (se dit 
lorsque on veut s'en remettre à l’opinion, au 
jugement, aux décisions, de qqn. ). V. raea.

e
♦ ea, nms., pl. ieawen ib. H Seau de peau. V. 
abuqar.

£B
♦ eab, vi. ; ieab, waycib, iteab, ad ieab\ yacb, itacb 
ib. H Présenter une difformité physique (personne, 
bête) ou un défaut (chose). 8 Contracter une 
hernie ib. V. beej. ♦ reib, nms., pl. reyub; aebi 
ib. fl Défaut, défectuosité ; difformité 
(physique). 8 Critique, jugements défavorable, 
calomnie. 0 day-s reyub attas : il est 
calomniateur. 9 Offense, mal, médisance, 
flétrissure, détraction. V. imi. 0 iiuia day-s reib : il

a dit du mal de lui, il l'a calomnié. 0 wa tegreib di 
hedd : n'offense personne. 0 ay yahham aqebri, 
weimi di bnant tiargas, weiuii day-i ynnan reib 
mayemnü yar-i d itas ( Ch. ) : ô chambre orientée 
vers l'Orient (la Mecque), celle où les hirondelles 
ont construit (leur nid), celui qui a dit du mal de 
moi, pourquoi vient-il chez moi ? ♦ ms- :
imseeyab, wa yinseeyib, iteniseeyab, ad 
imseeyab. Il S e calomnier, récipr. 0 bran ij n 
waryaz d asebhan, war iteniseeyab ura ak d ijjen : 
untel est un bon type, il ne se calomnie avec 
personne. ♦ amseeyab («-)» na. ♦ amaeab ( u-), 
nms. : sj. Il Pauvre d'esprit, fou. V. abuhari/buhri;
♦ aeibim,, nms., pl. ieibunen. II Veau mort-né, 
empaillé, utilisé comme trompe-l'œil pour pouvoir 
traire la vache. 0 t/unast tAtezzi s ueibun \ la vache 
se fait traire au moyen de veau empaillé.

CBD
♦ ebed, vt. ; iebed, wa yeebbed, ieebbed, ad iebed, 
qr. zn. Il Adorer, sacraliser (Dieu ) ; pratiquer une 
religion. 0 ieebbed llab : il adore Dieu. 0 iebed 
arbbi tesea utesein eam : il a adoré Dieu pendant 
quatre-vingt dix-neuf ans. 0 Loc. ggay-i ad am 
ggey, wa tegj-id * tAtamzida a âem 
eebdey. Il Fréquenter ( d'une manière assidue ), 
hanter. 0 ieebbed rqehwa . il fréquente beaucoup 
le cafc. ♦ aebad (t/-), na. Il Prière, adoration, 
sacralisation. ♦ ebudu en loc. OLoc.*edudu ead 
ebudu. V aedud. ♦ leibada, nfs., 
leibadat. Il Adoration de Dieu, vénération, culte. 
V. ddin. ♦ reebd, nms., pl. leibad\ ereabid\ pl. 
ereabad ib. Il Adorateur de Dieu, pieux, religieux ; 
être humain, par ext. 0 itiri ineqbul yar arbbi wara 
yar reebd : il est accepté par Dieu et par les gens.
♦ aeebbad (u-), ams., pl. ieebbaden, fém. 
taeebbat, pl. tieebbadin ib. Il Ascète, ermite.
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♦ cibadi/alt, nmp , nu pl. Il Adorateurs de Dieu . 
gens, par cxt. V iwçtan 0 a cithbillah : 6 
adorntcurs de Dieu ; ô gens 1 0 tlurnijcn cib.uill.ih 
les gens regardent, le spectacle, se divertissent 
t  Inicf/un/, mus t nu smi' Il Adore, véncic
♦ ccbtjnn, nnthroponyme.

CDD

♦ ncebbud (</-), m us, pl irohbttdcn, dnn 
tarebbut, pl. trabbudm, 17. . 7.11 t.ir.i/’bi/tt, pt 
lu'cbbiujiu. I Gros ombilic 11 Gros venue, pcj. V 
accddis. O Nombril (f. ). Y huit 0 qesn-as 
tacebbut iis lui ont coupe le cordon ombilical . ils 
lui ont vendu cher» fig. Oschnia zzeft fig-as-i i

fjpebbut. chauffe de l'huile, mets-lc lui sur 
^ombilic

\
**•
♦ CDCR

♦ •chgar, ams. invar. Il Grossier, fruste V.

,CBN. \
♦ aqban (« -), mus , pl. icbanon, qr. . achw. pl. 
iettbai 1 ib. 1 Mue. 0 acb.ui u üyar. la mue du 
serpent. ♦ ms,1rs ncbnn fuyard, qr V 
iW i/jiriiiw/jniw. ♦ tachant {te-), nfs., pl 
Jiebanitr. qr. rebaya, pl rcbay.it 1 Tunique 
d'homme, sans manches, ni capuchon, à col 
ouvert, gandoura. 0 in) ijn  icb.uU fo/sits : il a mis 
une gandoura légère. ♦ nstcahan, antJiroponyme.
♦ 1 /ta bu-cban, loponvme.

CBQ
♦ cl>eq, vt. ; icboq, ira y ebiq, icobboq, ad 
icebbeq. I) Etre vicié, pollué (atmosphère). 
0 ahham icbeij s  ddihhan : la chambre est viciée 
de fumée. ♦ acbaq ( //-), na ♦ s- : seeboq, isrrboq, 
H’ti ysocbiq, isecb.iq, ad isochu/. S Vicier (l'air). 
0 ikkar ilkjyyaf défi wehham, marra isrobqi-ii: il 
fiime tout le temps dans la pièce, elle est toute 
viciée. ♦ renbuq, 11m s, au sing. Il Odeur 
désagréable, foitc, suffocante.

CBR
♦ char; vt. ; icbar, 1 va yebir, icobbar, ad icbar R. ; 
gz bq. zn. sj. acbar, (rai>b.ir. arbar, arabbar 
ib. I Peser, mesurer, aipenter (capacité,

stipcrficio, longueur) V / iyyrr. zod w/cn 0 y-,, 
rcbb.un s iiyanmi, s n/mr. ils mcsuiaicut, on 
mcsuiail avec un roseau, avec du fil. 0 iccbh.ir 
nuafur’ il pesé le blc 0 .thaï tmurt il mcsuic, 
aipcnlc un tenant vti.. /» H Picndie les mesures, 
essayer 0 ahcyyad a ha h iibar. le tailleur te 
prcndia les mesmes. 0 irh.tr ha-s t/ubbu il lm n 
essaye la djellaba 11 Mouler ib. I! Avoir (qqn.)i
I oulcr, duper, tromper. Ou ha ha-s: il l’a eu, il l'n
roule. Syn i'/nr/ hS.11 ♦ rebar. mus. ; qr.
ercbai 11 Action de peser, de mesurer ; essayage, 
arpentage ; pesée ; mesure . dimension ; capacité.
0 ip,p,a-s orarhif il l’a mesuré ; il lm a donne les 
mesmes 0 rrhar ujar  • mesure du pied, enjambée 
0 Loc. reharu zzrff. mesme d’huile, mesure rase.
♦ rrebran, mus., au pl II Timnpcne, duperie

CBRQ

♦ acrhntq ( 1/-). unis, pl irobrin/on. I Voile 
police par la maiiéc le jour de noces. V akonhus, 
anthroponyme

CBS
♦ ecJ>h('s, vi. ; irehhos, nw yeohhos, itcobbas, ad 
ieehht's, tz. bq. Il Froncer i es sourcils, regarder 
sévèrement. V. fais. 0 aheu/ir ruara V£.ga ddsart 
tra f fsat, rohhos day-s n a ha : l'enfant, s ’il est 
insolent, ne le frappe pas, ivgaide-le seulement en 
fronçant les sourcils. Il Etre sévère, bq. ♦ acel>ln‘s 
(//-), na. ; acbas ib ‘Il Scvcnlé. ♦ ameebbes (//-), 
ams., pl. imcobbsen : bq. Il Maussade, rechigné,, 
sévère, austère ( visage ).

.CBS
♦ tacrbbascfl ( tr-). nfs., pl. lieobbaseyym.
II Primeur (consommé pom la première fois); 
première vente offerte gratuitement, (fruit, 
gâteau ) ; étrenne. V. sjetleh

C B Z

♦ coblH'7., vt. ; irebboz, nv? 1 rebbez. itrobbaz, ad 
tcobboz. Il Appuyer sur. V. b.irf 0 ieobboz h tubii 
hanta ad teffey ïumada : appuie sur le tube pour 
que la pommade en sorte. ♦ accbl>oz ( 1/-), na.
♦ cbttbboz, vt. ; irbubbez, nvi ycbtibboz, 
itrebnbbtiz, ad iebubboz il Etre bosselé, roulé,
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arrondi, boudiné. 0 idewçlan ebubzen : des doigts 
boudinés. ♦ s- : seebubbez, wa yseebubbez, 
isseebubbuz, ad iseebubbez. H Bâcler un travail 
(manuel, péj. ). 0 war yssin ad ytidem, yar 
isseebubbuz waha : il ne sait pas travailler, il bâcle 
( le travail ). ♦ aseebubbez( u-), na. ♦ aeebbuz ( u- 
), nms., pl. ieebbuzeii, dim. taeebbust, pl. 
tieebbuzin. B Bosse ; motte ; boule. V. uru. asur. 
0 aeebbuz n tnissi : motte de beurre. 0 ad fer 
iwetta-d d ieebbuzen : la neige tombe en boules. 
0 Loc. ur-inu ygga yaeebbuz : j'ai le cœur en 
boule, serré. H Gros (pers ) ; gauche, lourdaud, 
ignorant, fig. et péj. 0 d aeebbuz waha, wa 
yfehhem sa : c’est un ignorant, il ne comprend pas.
♦ aeabbiz ( u-), nms., pl. ieabbizen : sj. Il Poignée, 
ce que contient la main. V. uru

CD

♦ aedud ( w-), nms., pl. ieduden, qr. B Grande 
galette; pain (gros), péj. Il Personne grossière, 
ignorante, fig. 0 Loc. mamma wAwedud < n 
wedud: Mamma (prénom fém. ) qui fait du pain 
(elle ne sait faire que du pain), femme, péj.
♦ taedut (te-), nfs. pl. tiedudin, tm. qr. tz. 
zn. I Galette. V. ayrum. tsnift/Snef. ahebbaz. 
0 taedut n tmegarin: omelette d'œufs. 0 taedut n 
tanunent: galette de miel. V. tayrast/ayras.
♦ edudu, nms., au sing. 0 Loc. edudu ead ebudu : 
la galette avant la piété, il faut se nourrir d’abord 
avant de faire quoi que ce soit (Cf. Ventre affamé 
n’a pas d’oreilles). ♦ ieduden ( /> ) , au pl. B Gros 
pieds, péj. V. ispappahen.

CD
♦ eedd, vt. ; ieedd, iteedda, wa yeedd, ad 
ieedd. B Compter, dénombrer, énumérer. V. hseb ; 
citer, nununer. V dkar. 0 fin i itfekkar rhbab-imes 
ityima iteedda-ten marra : quand il se met à penser 
aux siens, il les cite tous. ♦ aeeddi (u-), na.
♦ readad, edad, nms. et adv., gz. Il Nombre ; 
quantité. V. attas. 0 izdey di firma ij eadad n 
wussan : il a vécu longtemps dans la ferme. 
0 defeey i  ëëarika ij eadad n ddra, ij eadad n 
batata, ij eadad n yirden : j'ai envoyé à la société 
une quantité de maïs, une quantité de pommes de 
terre, une quantité de blé. 0 Loc. ij n geadad : un

grand nombre, une grande quantité, beaucoup.
♦ reeddet, nfs., reuddet, ib. B Armement. V. 
ssnah/seiuieh.

CDB
♦ eeddeb, vt. ; ieeddeb, wa yceddeb, iteeddab, ad 
ieeddeb. U Mener la vie dure ; se donner du mal ; 
supplicier, tourmenter, torturer, persécuter ; et 
pass. V. marret. 0 wa ygi mayenuni d yar teedb- 
d \ ne te donne pas la peine, ne te dérange pas. 
0 qqimen teeddaben-t armi ymmut : ils se sont mis 
à le torturer jusqu’à la mort. ♦ s- : seeddeb, 
iseeddeb, wa yseeddeb, iseeddab, ad iseeddeb \ 
swaeddeb ib. fl Faire souffrir, torturer. 0 ajdid 
mara teseedbe-t arabbi wa itehs : si tu fais souffrir 
un oiseau, Dieu n’acceptera pas. ♦ aeeddeb (u - \  
na. fl Action de faire souffrir ; souffrance ; torture.
♦ aseeddeb (//-), na. ♦ redab, Jeadab, 
nms. 9 Douleur, souffrance, tourment, supplice ; 
punition, châtiment, relig.

CG
♦ eug, vti. ; ieug, wa veug, iteuga, ad 
ieug. Il Lever, hausser et pass. V. ueera. Ant. wda. 
sadar/adar. 0 reram ieug: le drapeau est levé. 
0 teugatbayra deg wjeiuia : le corbeau ( femelle ) a 
monté, s'est élevé dans e ciel. ♦ aeugi ( u-), 
na. 1! Action de monter (vers le ciel), élévation, 
ascension.

C G M
♦ eegem, vt., marquer. V. eellem.

C G W
♦ eigiw (u-), reiget, nms., pl. ieigiwen, fém. 
teigiwt, pl. teigiwin. II Charogne ; vaurien 
(insulte). V. Jeiiia. aeeffan/eiff. ♦ amearar ( u-), 
nms., pl. imeararen, fém. tamearart, pl. timeararin 
ib. Il Maladif, souffreteux. V. amardid.

CDS

♦ aeeddis (u-), nms,, tz. tm. gz. tf. bt. bq., pl. 
ieeddisen; W. ead dis ; zn. aeaddis. Il Ventre ; 
abdomen, estomac, par ext. V. akriS. akarSiS. 
ayeddid. asarmuh. asaryun. aSeybud. ayarmur. 
abiyyae/biyyee. aeebbud tatSritët/ëarë. taqritët. 
iyejbujen. ayellu/yru. 0 g  weeddis < di weeddis :
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Hans le ventre. 0 iffet deg u'edis: il se tient le 
ventre (de douleur). 0 gn ygn deg n'eddis n 

•yenimn-s: il était dans le ventre maternel. 0 yjhj.i 
înmi-s g  < di weeddis : il est parti, ou il est mort 
laissant un enfant à naître (posthume), quand il 
est parti (ou mort) sa femme était enceinte. 
0 tnnvn ynu tinvey zcg weddis-iint : mes enfants 
que j'ai mis au monde de mes propres entrailles. 
0 nceddis ntneqqrnn. gros ventre ; gourmand, par 
met on. 0 y u tf  zcg u'eddis: il le ventre enfle, il n 
une hydropisie. 0 Loc. isird ncrddis-nnes : il s’est 
lavé le ventre, il a beaucoup cl bien mangé. 0 Loc.
«iceddis n lurent: le ventre de la louve, se dit de 
qqn. qui a mangé beaucoup de choses. 0 nceddis n 
fit: ventre de l'œil, paupière V. tit. 0 Loc. nceddis 
t^timessi < d *finiessiy idnrn fAti/qryi < d  iifniyi 
(ou mnffn tAtimessi < d luncssi, i/’ndden lAliqejhi 
< d  liqejhi. 0 Prctv.^nineqqrnn nceddis Vinmn ni 
y f f  innrrn, h,mm Xt yjj innrrn. 0 Prov. izewrm n
* nnhibbet lirin • deg u’eeddiS' \ V. 
bibb. S Grossesse. V. ddisel, ici même. 0 nqn) s  
nceddis-. elle est avec le ventre, ayant le ventre, 
elle est enceinte (femme, femelle). 0 (esc ihnr 
nceddis : neuf mois de grossesse. 0 iggn-s 
nceddis : il l'a engrossée. 0 Jiysi nceddis: elle a 
pris le ventre, elle est enceinte 0 tnmynrts nceddis 
n tnru : la femme est enceinte, elle va accoucher. 
0 ihsnr-ns nceddis: elle a fait une fausse couche.
♦ Inceddist ( (c-)y nfs.. dim . pl. iiceddesin. tm. ; 
gz. tenddist. B Bas-ventre, matrice, utérus; 
estomac, entrailles, parext. 0 innen-inu unvey zeg 
weeddis-inu uv? ynr-i ytesrin uiinrnk tnnen umn : 
mes enfants que j'ai mis au monde de mes propres 
entrailles n'écoutent pas ce que je leur dit et guc 
dire de mes neveux (germains) 0 Loc. bmi 
tynwnn inceddist, lA/irn tnzegifl : quand le ventre 
est repu, la tête joue (Cf. Ventre affamé n'a 
point d'oreilles). ♦ tiedest (le-), nfs., tz.
B Ballonnement du ventre ; hydropisie. ♦ ddisel, 
nfs , tz. 1 Ventre de femme enceinte ; grossesse ; 
fœtus. V. sedher/d/inr. wwet !ncu$nét/rnsnr. isi. 
rqeb. Os ddisel: enceinte, grosse, en position 
intéressante. 0 gn Jegn s ddisel n cberqndnr: clic 
était enceinte de Abdelkader. ♦ bii-eeddis, nms., 
pl. nyl Im-yceddisen, fcm. mu-ccddis, pl. snyj mi-

reddisen, qr I! Vcntui, pansu, ventripotent • 
gourmand, glouton.

CDY
♦ redeyyn, nfs. Il Lecture des lignes de la main, 
chiromancie . horoscope

r o
♦ end, adv., R zn. sj. 1 Après un verbe dénotant 
un aspect ihiiatif; Il Eno.uc; ( et i e ) en train tic 
(faire qqch.), toujoms. 0 qn nessn ivnr end: nous 
en parlons encore, nous en train de parler. 0 wetuü 
qn iddnr end rchhn rtbhn: cette personne est 
encore vivante, jusqu'à nos jours. 0 end tzchhnj: 
elle eu train de prcparei son trousseau, clic sc 
prépare au mariage. 0 m/nl end dinm . il est 
toujours là-bas. 0 nqnm end ddclif-d l  : tu ( fs. ) es 
toujours en train de rire 7 2. Avant .un verbe.- 
n. Exprimant le passé iccent quand qu’il est;, 
employé avec un autre adverbe nmen : Il A peine 
.. que ... V. nmen/nm. 0 endnmen itnq : il vient de 
sc réveiller. V. hn. 0 end .mien lemreè: elle vient 
de se marier, clic s'est, maiicc récemment, b. Avec 
la pailiciile de négation ir,r, end pour dénoter 
l’aspect inaccompli ; Il Pas encore. 0 gn end \vn 
hijjen : ils n'avaient pas encore fait le pèlerinage'” 
0 rcid -imey end n-vr dny-s nebdi : nous n'avons pas 
encore entamé notre mouton 0 zn. nrrnd ; ne 
pas encore. 0 qr. n'nrend pas encore, c Avec la* 
particule nd pour introduire le futur ou le futur* 
proche ou exprimer la postériorité: Il Après,:’ 
ensuite. 0 end avec nd hwiy ynrynunn-J : j’irai vo*r. 
ta mère. 0 iwn henni end i nm h ynr sbecyn/i- 
ensuite, nous sommes partis pour Sbaâyun. 0 zi 
Ji/lniein end idnndef ynr l.m/n : de Tctouan, après 
avoir passé par Tctouan, nous sommes entrés à 
Tanger. 0 /i/jj; d ynr nnmen j/mncet ynr rlqi nd. 
dknrn sidi nrbb/' end nd zz,igen : lorsque In 
commune (les villageois) se réunit chez le fquih 
(à la mosquée), ils chanteront des litanies, ensuite 
ils feront la prière (de la fete de la rupture du 
jeûne). 0 i/mn-s rqnyed: end nd ns Jnrr-d ci.<in 
dnnr. le caid lui a dit : lu dois lui rendre, lu lui 
dois encore vingt féaux. C diyyrnn smsnn ssenwi 
nnsen, end iy n sivcn rn 2 enunnn nd suwr 
ssejwu : les serpents déposent leur venin, ensuite
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ils boiront ils ne peuvent pas boire leur venin. 
2. Modifie un nominal (nom ou adj.). Otm. ead 
rhar: il n'est pas encore tard. 0 àek ead d 
amezzyan : tu es encore petit, jeune. 0 netta ga d 
amzzyan ead : il était encore jeune. 0 reyud ead 
uryen : les moutons ( sacrifiés ) sont encore 
suspendus. 0 idennad ead : dernièrement ; c’est 
récent.

CD
♦ eada, vt. ; ieada, wa yeidi’ iteada, ad 
ieada. U Avoir, concevoir de l’inimitié pour qqn. ; 
rompre avec qqn. 0 wa kis issawar, ieada-t: il ne 
lui parle pas, il a de l’inimitié pour lui. ♦ s- : seada, 
iseada, wa yseidi, isseada, ad iseada. Il Faire 
naître la discorde, semer la zizanie (entre deux 
personnes). 0 fran ij kiwaJu, itade/  jar iwdan, 
iseada-t-n : untel est un vaurien, il s’immisce entre 
les gens pour semer la discorde entre eux. ♦ m- : 
meada, wa ymeidi, itemeada, ad imeada. H Se 
haïr, se détester, récipr. 0 ga gan mlih, yar dewren 
didewran itéa meadan : ils étaient bien, dès qu’ils 
sont devenus parents par alliance, ils se sont haïs.
♦ eedda, vti. ; ieedda, wa yeeddi\ iteedda, ad 
ïeedda. Il Attaquer, agresser, braver, narguer, 
empiéter sur les droits de qqn., dépasser les 
limites, transgresser, léser, faire tort à qqn., 
maltraiter. V. hduddar. (Iran. 0 tcedda h-as : elle 
a empiété sur droits. ♦ aeadi( u-), na. H Action de 
rompre avec qqn. ; brouille. ♦ aeeddi ( u-), 
na. il Attaque, agression. ♦ ameadi ( //-), 
na. Il Rupture mutuelle de deux ou plusieurs 
personnes. ♦ redawet, nfs., au sing. 8 Inimitié, 
animosité, hostilité, haine, querelle, ressentiment, 
rancœur. 0 tury-asen redawet : ils sont (devenus) 
ennemis. ♦ redu, nms., pl. iedawen\ zn. 
laedu 8 Ennemi. 0 wa yar-i bu redu zeg wyarrabu 
n imité : je n'ai pas d'ennemi aussi farouche que le 
bateau de Mélilla, le bateau de Mélilla est mon 
plus grand ennemi, je le déteste puisqu’il 
transporte les miens pour faire la guerre aux côtés 
des Espagnols. ♦ eadiw, nms. invar. 0 eadiw lia b : 
ennemi de Dieu, mécréant. ♦ leadaw, nms. invar.. 
Qtz.. zn. bq. a leadaw; Am. a leadyu: sus à 
l'ennemi ! au secours ! 0 Loc. ikkar leadaw: on 
crie, on appelle : au secours. 0 Loc. redu n thhist :

ennemi du pain, grand mangeur de pain, 
gourmand. 0 Loc. wa ytiru hedd *redu-imes. V 
aru. 0 Prov. tisti n redu tessedbaà, tenni n ssdiq, 
tessetru : le coup de l’ennemi fait rire, celui d’un 
ami fait pleurer. ♦ eedda, anthroponyme.

CD
4 edu, vt. ; iedu, ieeddu, wayeeddu, adyedu, tz. ; 
gz. zn. bq. Am. aeda, eadda ; sj. aeda, eeddu -, bq. 
eda, eedda. Il Passer, aller à, marcher, partir. V. 
ekk. ruh. ekk. 0 Loc. wa yqqim anièt min iedun : 
il ne reste pas autant (de temps, de jours) que ce 
qui est déjà passé ( révolu ), c'est pour 
bientôt. 8 Dépasser. 0 iedu-t di tazzra : il l'a 
dépassé dans la course. Il Abandonner, quitter, 
laisser tomber. 0 ura d ijjen wa yeeddu tarwa- 
imes : personne n'abandonne ses enfants. 0 wa 
yeeddu Iwalidin, amedduker-nnes : il
n’abandonne pas ses parents, son ami. vti., di 
Otm. ieeddu deg wbrid: il est passé (en venant) 
par le chemin. 0 awar ieeddu di lidaea : le 
discours, la parole passe à la radio, h 8 Passer 
chez qqn. en cours de route, avant d’atteindre le 
point d’arrivée. 0 ieeddu ha-s henni tahen /mie yar 
tendint: il passe chez lui et ils vont ensemble en 
ville. 0 Loc. iedu ha-s rhar : il est en retard. 
yar U Passer, aller chez qqn. 0 iedu yar baba-s ad 
immitéru : il est allé déjeuner chez son 
père. 8 Etre excédé, saturé. 0 rgwaz iedu yar-s 
rmreh : le pot-au-feu est trop salé, on y a mis trop 
de sel. 0 atay teedu yar-s tizid : le thé est trop 
sucré. 0 Loc. iedu yar-s ayrum : il a eu trop de 
pain, plus de pain qu’il lui en faut, il est repu, il 
exagère, il est turbulent ; il est gâté. 0 Loc. iedu 
yar-s-n *haéak. i  II Sauter, escamoter, oublier 
( une partie du récit). 0 henni, aqqa eduy-aS: tiens, 
j'ai oublié (qqch.). Autres prép. : adu, ar, jar. 
0 yedu adu rqendart . il est passé sous le pont. 
0 rkar itah arrbat, iyeddu ar ddarbida : le car se 
dirige vers Rabat, il va jusqu’à Casablanca. 
0 amutor ieeddu jar ttumubinat : le cyclomoteur 
passe entre les voitures. • Suivi d’un démonstratif : 
0 ieeddu ssa ku ( r) irnliar : il passe par là chaque 
jour. • Suivi d’un adverbe : 0 imhar ieeddu deyya : 
le jour passe vite, vi., Il Passer ; s’en aller. 
0 ieeddu : il passe ; il est accepté. 0 iedu i/ruihar :
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tin jour est passe. 0 qqary-as a nerdtt: je lui dis 
que nous devons passer. 0 R. yaeda rltar, sj. yeda 
Ibal: il est tard ; on est en retard. 0 Loc. prov ha b 
uqentnutm iceddtr le beau parleur passe, 
réussit. H Aller au-delà, (inverser, franchir 
0 nn/eni itadet deg tvzru, iceddu : le gazon des 
prés pénètre la pierre, transperce la pierre et la 
traverse. Il Avoir cours légal (monnaie). 
0 tineaiin-a ceddunt : cette monnaie a cours. 4 
serdu, isserdu, isceddu, tr.r isceddu \ g?., bq. 
iseeda, iscedda. H Passer, fane passer ; laisser 
passer. V. ekk. zura 0 isceddu trabandu: il fait 
passer la contrebande. 0 tssecdu-jen ddiwatta: il 
leur a fait passer la douane. 0 ug/n a t seedun : ils 
n'ont pas voulu le faire passer. O isceddu anebdit 
di tniurt: il passe l’été (ses vacance^ d'été) au 
pays, il est en villégiature. 0 isceddu dibar: il fait 
passer les informations, il les présente. 0 isceddu 
ayrum s sway n zzeSt : il mange du pain en le 
sauçant dans l'huile (pour pouvoir Ravager). 
0 issceddu ru-etjt : iT passe le temps à ne rien faire, 
il perd du temps; il profite (au détriment de 
qqn.). Il Vivre en compagnie de, avec qqn. 
0 ssecdeg aki-s iissan d  isrbbanen : j’ai vécu des 
jours heureux avec lui. 1 Passer, faire un examen. 
0 issecdu lemfiltan ; il a passé l’examen. 0 isceddu 
lenUihan i yntehdant : il fait passer l’examen aux 
étudiants. ♦ m- : ntcdu, interdit, wa yntccdn, 
i/ntecdu, ad interdit : bt. Il Passer ensemble. 0 bt. 
meditn gwaynt jar-asn : ils sont passés ensemble.
♦ iedun, adj. masculin invar, fém cdunl ( les deux 
formes sont valables pour le singulier et le 
pluriel). I Passé, révolu. Ant. yusin/as (-d). 
0 tameddit, aseggwas iedun : la nuit, l’année 
passée.

CDM
♦ edem, vt. ; i aient, wa yedini, i ce d  dent, ad 
iedem. B Faire mal, blesser qqn. V. .qqes. 
0 aharkus cl jcjiçl’ icedm-it. les chaussures sont 
neuves, elles lui font mal. sti., di I Priver, ôter 
qqch. à qqn. V. bdef. qard. 0 iredm-it deg 
wntensi: il lui a mangé son souper (il est venu à 
l’improviste, au moment du souper), tardant 
(</-), na.

>CDR
4 vtjer, vt. ; ieder, wa yajir, icedder, ad ieder, t2 
gz. W. bq , zn. raddel, traddei II Façonner 
réparer, arranger, njusicr, rajuster, accommoder 
apprêter, soigner, agrémenter, embellir. 0 ceddreu- 
icn nnrt/gant : les ouvi .ers les façonnent. 0 ictjor 
tawwart: il a réparé l.i poitc; il a fabriqué un 
poitc. 0 tin. n\ri t ncjir: si nous l’avions fait.
0 irder £A ver : il a fait le travail; il n soigné e 
travail ; il n bien fait ; il a mal fait (par 
antiphrase). 0 rder ayant' unes: liens-loi bien ; 
mets-toi à l’nisc. vti., ak II S ’arranger avec qqn.
0 iccler aki-s : il s’est arrangé avec lui. vi., D Se 
remarier. V. ntres. 0 tewinuj-a Jamyarf ufa yeder : 

sa femme est morte et il s’est remarié. Il Castrer, 
châtrer, qr. Ant. felther  0 qr. n-ar ieder : il n’esl 
pas châtré. Il Laver, gz. 4  ms- : ntseeder, 

intserder, wa yntr.rdir, itemserdar, ad 

intseeder. I Se mettre d’accord, s’arranger, 
s’entendre, se réconcilier, se mettre d’accord sur 
un prix, conclure un mniché. 0 jiïsccdàreÿ akid-s s 

lieinsa dt/ni i  sitar:  je me suis mis d’accord avec 
pour lui payer cinq rcaux par mois. 4 a rda r(  n---), 
nn. ; acedder  îb. Il Réparation. O s uredder:  avec 
méthode, en observant les proportions. 0 ardar-a d 

Intlih: cette réparation est bonne. 4  antseedar 

( n-), na. Il Action de se mettre d'accord. ♦ ieder, 

nms., pl. edren, fém. tarder, cadrent 11 Répare.
♦ rcadir, nms. ; bq. B Lieu d’élevage.

■CDR
t  rrader, nms., pl. rrdut II Notaire d’un tribunal- 
musulman. 0 j'macet ga ytirin deg wm£an n 
geader: c’est In communauté qui tenait lieu de 
notaire (en cas de témoignage pour légitimer un 
mariage).

CDRQ
♦ acedriq ( //-), nms, pl icedriqen. B Calamité; 
catastrophe. 0 Loc. prov z i ssdiq yar ssdiq ar d 
tdwcr d  acedriq : d’un ami à l’autre, le secret se
divulgue et devient une calamité (C.f. Le secret de 
polichinelle).

■CDr
♦ Jcadttçf, nms. B Résistance ; persévérance.
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0 Loc. ittef leadfud: il fait front, il tient tête (à 
qqn.), il lui résiste.

CDB
♦ edeb, vt. ; iedeb, iva yeçjib, ieetteb, ad 
iedeb. Il Blesser, rendre infirme, handicapé. V. 
qarrem. Oyarz-as aerur,; ieedb-it: il lui a brisé le 
dos, il l’a rendu infirme. ♦ n- : needeb, wa 
yimeedeb, itneedab, ad iimeeçfeb. il Se rendre 
infirme (forme réfléchie). 0 iwë-as ij n teëti yar 
wemr uëa iimeeçfeb ; il lui a donné un coup au dos 
et il est devenu infirme. ♦ tw- : itwaeçfeb, wa 
ytwiedeb, itwaedab, ad itwaedeb. Il Etre infirme.
0 tetwaedeb traytmas mahend a temmendar : 
Traytmas a été rendue infirme pour être rejetée.
♦ aeçjab( u-), na.

C Ç M

♦ edem, vti. ; ieç/em (forme figée). B Jurer par 
Dieu, jurer avec force. 0 eedmeh-t s wellab yar ma 
teysi-t: j'ai juré (par) Dieu que tu la prennes.
♦ eeddein, vt. ; ieeddem, wa yeeddem, iteeddam, 
ad ieeddem. Il Rendre majestueux, grandiose, 
magnifier, solenniser, glorifier. 0 ieedm-it arbbi : 
Dieu l’a glorifié. ♦ tw~ : itwaedem, wa ytwiedem, 
itwaeddem, ad itwaedem. fi Etre glorifié, 
magnifié. 0 arebbi itwaeedmen: Dieu qu’il soit 
glorifié. ♦ aeeçfdem (w-), na. Il Grandeur, 
majesté. ♦ aeadim ( w-), ams., pl. iedinen, fém. 
taedimt, pl. tiedimin. Il Majestueux, glorieux, 
solennel.

CÇR
♦ edar, vi. ; iedar, wa yedar, ieeddar,; ad uedar ;
ieder, itaedar ib. Il Etre infirme. V. 
hreë. H Excuser ib. ♦ s- : saedar, isaedr, wa 
ysaedar, itesaedar, ad itesaedar ib. Il Dispenser, 
exempter, libérer (d'une charge). ♦ st- : steedar.; 
isteedar, wa ysteedar, itesteedar, ad
isteedar. Il Présenter une excuse ; donner un 
prétexte. 0 stedar ( r)  s sa n wawar: trouve un 
prétexte. ♦ asaedar ( u-), na. ♦ reedran, nms., au 
sing. fi Infirmité. ♦ ameedur ( u-), ams., pl. 
imeediiniy fém. tameedurt, pl. timeeç1ar\ qr. 
amaedur, pl. imeeçfurcn. Il Infirme, handicape ; 
invalide. V. rqurmet/qarrem.

■CÇR
♦ eder, vi. ; ieder, wa yedir, ieetter, ad ieder.; tz. 
gz. ; zn. eattar, teattar. 1 Tarder, s'attarder ; et 
pass. V. eettar. Otm. wa eetter: ne tarde 
pas. I Durer, se conserver (produit). 0 ddhen 
iharren ieettar teggn-as rmreh : le beurre rance se 
conserve, on y met du sel, il est salé. ♦ s- : seeder.; 
iseeder, wa ysseeder, isseedar, ad iseeder. fi Faire 
tarder. 0 tehsar-aney üumubin, nettat id aney 
iseedren : la voiture était en panne, c’est elle qui 
nous a tardé. ♦ a edar ( w-), nms. Il Retard ; 
retardement. ♦ leulla, nfs., pl. icutîai. Il Vacances 
( scolaires, néol. ). V. rkunji. 0yaë yar-k leutla : tu 
es en vacances, n'est-ce pas. 0 iwyey-d ihenjirn ad 
ssarran ëwayt qa ttt'en leutla : j'ai emmené les 
enfants pour qu’ils se promènent un peu, ils sont en 
vacances.

CDS
♦ edes, vi. ; iedes, wa yedis, ieettes, ad iedes, gz. ; 
bq. etes, ieettes ; bq. eansed taensed. fi Eternuer, 
iwt-it usemmid, yar yeettes : il a pris froid, il 
éternue, tardas (//-), na. ; bq. aesad, aensad.
♦ aeettis ( u-), nms., pl. ieettisen. Il Eternuement, 
sternutation.

CDS
♦ redes, nmc. ; qr. raedes \ gz. reades. Il Lentille 
(plante ; graine comestible). 0 t/arren raeçfes : elle 
trie les lentilles. 0 redes iwwa ak arrejret : des 
lentilles cuites avec du pourpier. ♦ tieçjest (te-), 
nfs., au sing. Il Maladie de l'estomac 
( indéterminée ).

CF
♦ efu, vti. ; iefu, wa yefu, ieetïu, ad iefu ; aett\ 
teaffa ; eefï, ieeff. h U Pardonner, absoudre ; 
gracier. V. smeh ; cesser de, rompre avec un vice. 
0 indar ddehhan, iefu h-as arebbi: il a rompu avec 
le tabac grâce à la providence divine. ♦ aeaffi( u-), 
na. ♦ Iefu, nms., au sing. fi Pardon, absolution, 
grâce, ttar-as iefu : demande-lui la grâce de 
Dieu, fi Vagabond, personne débraillée, aux 
cheveux hirsutes, barbue. V. ahaddawi. ♦ reafit, 
nfs. : bq. Il Feu. V. timessi. senkar reafit huma at 
ëear : allume le feu pour qu'il flambe. ♦ reafia.
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ri-.i/t'M, nfs., tm bq. Il Paix, quiétude. 0 tm. airarn
] reat'dt : paroles de paix. 0 Loc. sb

• nrc.ifeft : expression prononcée avant de manger 
primeur (fmil ou un légume), en saison normale, 
pour la première fois durant l'année en cours ; on 
dit également, .? *'ncs? ura h'SS ni ancy: en toute 
quiétude, ô bien de cette année, nous te mangerons 
au lieu que tu nous manges ♦ rafa-k, adv ; ralïak 
ib. 11 S'il te (vous) plaît, merci; b ien !; je 
t'(vous) en prie. 0 hacaia-k c’est ça, c'est bien. 
0 hsey ad sirey, cafa-k: je veux boue, s'il te plaît. 
0 rata-k i/mi day l/ekkar-d merci d'avoir pense à 
moi. 0 ra/a-k: 2e,,,cpcrs. masc. ou fém. sing. 0 cafa- 
ktt-ni : 2cme pers. masc. pl. O cata-knt : 2t'"î pers. 
fém. pl.

CF • ,♦ ciff, vt. ; ici//, iim ydff, ilritta, ad
icilt. 1 Dégoûter, détester, répugner, prendre en 
aversion, ne plus supporter, être écœure, Syn. Parh. 
Ant. dis. 0 hibb. Uct z i ttart\ ira ytdlïi uWi/^ il 
mange n’importe quoi, i! ne dégoûte rien. 0 ici/ 
tnmrt-iuv\ ihs adi bedder: i! en a assez de ce pays- 
là, il veut changer. 0 Loc. icilt Jimiefl: il répugne 
sa peau, il est prêt à faire n’nnportc quoi (pourvu 
qu’il gagne .sa vie). Il Prendre un air mécontent, 
dégoûté ( Cf. Tordre le nez) ♦ s- : scilï, isseiff, ira 
yssciff, isscitïa, ad iscitf. Il Inspirer le dégoût, 
dégoûter, écœurer. ♦ adffî (//-), mus., pl. 
iciffan. fi Dégoût, répugnance, aversion. ♦ asciffi 
(//-), lia. ♦ bu-yr.iffan, ams , pl. ayt bu-yri/ïan, 
fém. mi-df/an, pl. suyj nii-dtïan. H Dégoûté, 
écœuré.

CPN
♦ euffen, vi. ; iccu/fen, i va vccu/ïen, ilciUïun, ad 
iccuffen, qr. I! Etre sale, infect, pliant. Syn. 
ivesséi. Ant. zçleg. 0 amsaii-nni \rar t takkwaden 
aman marrayccu/ïen : cet endroit n’a pas d’eau, il 
est infect. ♦ s- ; seutïen, isctUÏen, i va ysçiit/en, 
iscutïun, ad iscutïen. Il Salir, souiller, infecter. 
0 ryaSi i  yscuUhcn amPan-nni, rebda srt/san dinni

jÿnfrad, rmehzon ira J i/cmmec: c'est le public qui 
idij^tte les ordures à cet endroit-là, les autorités ne les 

ramassent pas. ♦ refen, mus , qr. ; qr. tueutïena, 

.• ' ;Uicufna \ zn. Jncutïna ; au smg. Il Saleté, ordure,

puanteur ; infection. V nr/.hur. 0 r/tras n nutUlna • 
maladie (de) par infection. ♦ aseuffen ( u-), na
♦ acc/ïan ( //•), ams., pl iretïancn, fém , tacoiïant  ̂
pl. Jicr/timfn, tz. qi . W. zn. bq. sj." 
ara/ïan. Il Mauvais, laid, méchant, désagréable, 
disgracieux, insupportable, vilain (hum., animal, 
chose). V. cigiir. /cilla. jjUcPt. Ant. asebhan. 0 (en 
facettant : la chose mauvaise, inacceptable, le mal. 
0/17.7 yPna niy d acetïan est-il bon ou mauvais.
♦ dda (ou rbraP) acetlan \ maladie incurable, 
cancer. ♦ dchra yaceffan-, procédé de guérison 
traditionnelle, icmède du bonne femme. 0 muS 
abarran yar-s Jynyyit ttaceffant < d  tacetfant. le' 
cri du lynx est désagréable ♦ ameefun ( //-), ams., 
pl. imcd'uncn, fem Jamcc/unt, pl. 
timednnin. Il Sale, malpropre, souillon.

CPR
♦ cafar, vti. ; icat'ar, ir./ ;r/'ai\ itcatar, ad ica/ar
ak 11 Faire de son mieux, faire un effort, s'efforcer' 
se démener. ♦ ni- : nie/'ar, inicatar, mm ymeafar, 
ilemcatar; ad imcafar\ qr. mcafer,
(emcater. Il Faire un effort, lutter contre; 
s’efforcer ensemble, rccipr. 0 ahcnjir d  amczzvan 
iheddem, wahha \car izcnmiar ad ygg rbajjct 
ilemcatar akid-s ar t-ygr* : l’enfant est encore 
jeune, il travaille, même s il est incapable de faire 
telle ou telle chose, il fait de son mieux pour la 
réaliser. ♦ acafar ( //-), na. H Action de faire un 
effort. ♦ amcaAir (,//-), na ; qr. amcafer. Il Action 
de faire un effort ensemble

CPR
♦ ceffar; vti. ; iceffay ira yce/Sar, ilceffar, ad 
icetïar. h II Etre fier, hautain, altier; se prévaloir, 
s'enorgueillir, faire le snob, snober ; et prss. V. 
cenfef. 0 mil yuyin itcetïar haney ira yqqar lira d  
nsalam iicliknm : qu’est-ce qu’il a à être hautain, il 
ne dit même pas bonjour. ♦ aceffar (i/-), 
na. Il Orgueil, arrogance, dédain, fierté.

CPR
♦ rcefrit, mus., pl. rcatarat. Il Démon, mauvais 
esprit, diable. V. j/cn/jcnnen.

CPS

♦ des, vti. ; ir/'es, ira ydïs, ire/ù's, ml ides, tz. di.

*
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h I Mettre, poser le pied quelque part, sur qqch., 
marcher sur qqch., qqn. fouler aux pieds, piétiner. 
V. ejen. 0 iggwar war izemmar ad iefes h idam : il 
marche (mais) il ne peut pas mettre les pieds par 
terre, il les pose difficilement. 0 ie/es day-s uyazid, 
ueejmi : un coq, un veau a mis la patte dedans, se 
dit d’un mets cuit à la viande de poulet, de veau 
consommée dont il ne reste que la saveur dans les 
légumes et la sauce. 0 Loc. ie/es di rhewd : il a 
piétiné une planche (du jardin potager), il a 
commis une gaffe, il a dit des propos non 
convenables, son intervention est gauche, 
maladroite (Cf. Mettre les pieds dans le plat).
♦ ae/as ( u-), na. B Action de piétiner, de fouler.
♦ e/esbbez, nms., au sing. (composé). B Désordre, 
tohu-bohu, confusion. V. bbez. ♦ le/îs, nms. : 
zn. fl Trace de pas laissée sur la terre, pas. V. 
ratar. ♦ aeef/is (w-), nms., pl. ieef/isen. fl Plante 
du pied. 0 aeef/is uçfar: plante du pied. ♦ bu-effas, 
nms., R. zn. D Sandales faites d'une semelle de 
peau retenues par des cordelettes en palmier nain.
V. abarkus. 0 a/erdi n bu-eeffas : une sandale 
( seulement d’une paire ).

C F Y N

♦ reafyun, nms., gz. ; ereafymn ib. fl Opium. 0 itet 
reafyun : il prend de l’opium.

CCR
♦ eegger, vt. ; ieegger,; wa yeegger, iteeeggar, ad 
ieegger-, aeyer, itaeyer ib. 9 Mettre à genoux 
(chameau, bœuf). V. tu des. arryem ; entraver un 
chameau ib. V. qqen. 0 ieegger aryeirr. il a mis le 
chameau à genoux. Il Plier les genoux (humain), 
péj. 0 ieegger i/adden: il plié les genoux.
♦ aeegger{ u-), na. ; aegaribegwd ♦ euggwed, vt. ; 
ieuggwed, wa yeggwed, iteuggwad, ad ieuggwed ;
W. ieaggud, teawggwad. Il Lier, nouer, ceindre. V. 
qqen-, se ceindre, mettre une ceinture, W.
♦ taeugg^at, pl. tieuggwadin : W. Il Ceinture. V. 
ayuwwad/yugged. ssemtct/semniet.

C G Z
♦ egez, vti., iegez, wa yegiz, ieeggez, ad iegez, qr. 
bq. 8 Fainéanter, paresser et pass. ; être 
indifférent, ne pas avoir envie de faire qqch., fig. 
0 gha qribyegez yhs wa d itis : il était sur le point

de paresser, il n’allait pas venir. ♦ aegaz{ w-), na.
♦ regez, nms., au sing. ; qr. eraegezan. Il Paresse, 
fainéantise, flemme. 0 s reegez : paresseusement.
<> regez n tyazit: paresse de la poule (couveuse), 
se dit à un paresseux. ♦ ameegaz ( u-), ams., pl. 
imecgazen, fém. tameegazt, pl. timeegazin ; 
yaegez, pl. aegzen, fém. Jeaegez, pl. aegzenl 
ib. fl Paresseux.

CH
♦ cceb, interj. Il Tant pis, bien fait (pour qqn. ).

C l ip
♦ eahed, vti. ; ieabed, iteabad, wa ycabed, ad 
iealied. II Promettre ; s’engager à. V. qawel 
zzman 0 ga teabadcn : jadis on se donnait des 
promesses, la promesse était d'usage (pour 
épargner son ennemi ). 0 aliman d uspanyu 
eabden hf-ruies en : les Allemands et les 
Espagnols sont faits des promesses, ils se sont 
coalisés. ♦ m~ : imeahad, wa ymeabad, itmeabad, 
ad imeahed. fl Se donner une promesse, se prêter 
serment, récipr. 0 arab-d a nemeabad sadu wzru d 
usar (C h.): viens, nous allons prêter serment 
(d’amour) sous pierre et sable (à l'abri des 
autres). ♦ aeabed ( £/-), na. ♦ ameahad ( u-), na.
♦ reahed\ nms. Il Promesse, engagement, serment 
(d’amour) ; accord, convention, pacte. 0 reahed d  
awar: la promesse est parole. V. a war. 0 iw£a 
reahed: il a donné sa parole, il a pris un 
engagement. 0 iwda eahed îlab : il a prêté un 
serment solennel. V. jag. 0 maynuni tjjid reahed 
uearwi deg /us : pourquoi as-tu laissé le serment 
du Mont Aroui dans la main, pourquoi as-tu 
manqué à ton engagement II Epoque. V. rehdeiuu. 
ttarh. Orwaqt. zi reahed-nui: depuis cette 
cpoque-là. 0 zi reahed n eAecbdkrim < n 
eebdekriin wa zriy uma : je n’ai pas vu mon frère 
depuis l’époque d'Abdelkrim.

CJ
♦ tacejjait {te-), nfs., pl. ticejjajin ; rjaj nmc., tz. ; 
gz. Am. taeajjajt. Il Tourbillon de poussière, 
tempête de sable. V. taharyat/hri 0 asemmid 
issekkar taeejjaSt: le vent a fait monter la 
poussière. 0 taeejjadl-a at ilelyee wnzar : cette
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tempête de sabir scia suivie de pluie. 0 Loc tmlt 
tAtacejjaij < d t.ire//,ist h /jti.ni'in-niit's : clic est 
partie (comme) la poussière sur scs yeux, il a clé 
victime d’une injustice sans être 
dédommagé. H Poussière fine, o itekkes t.iee//.ift , 
rqiac : il époussette la vaisselle. ♦ cu/ja, nfs , pl 
cujjiij. X Fille, femme échevelée.

CJÛ
4 c/eb, vti ; tcjeb, mm ye/ib, itecjib, <uj icjeb, tz. 
qr S Emerveitlci. admirer, charmer; et pass V. 
hnicr chs. mine: eJetj rizz Ant far b 0 tteffin tj 
imezryanen, knn>i itecjib,tney : nous sommes 
jeunes, nous aimons (faire ) tout. 0 icjeb-.ts rh.tr: il 
est content, il est mtisfait O mm s ir/ib rh.tr • il n’est 
pas satisfait, il n’est pas content. 0 tcejb-.ts 
temsrnunent i  rira, yugi at j'U'sr i wneu'ji id y.tr-s 
itasen kunltar le fqmh a aune la crêpe, il n’a pas 
voulu la donner a son visiteur quotidien, «à l'hôte 
qui lui rend visite chaque jour. 0 Loc. tAiecjih-as 
tzivyat. V Jazittmt. 0 Plaire. O mm tjay itecjib: il 
ne me plaît pas, je ne l'aime pas. O i/n sseyyetj icjh- 
A y i . un Monsicui qui m'a plu, qui m'a inspiré 
confiance. ♦ s -  sae /eb , issec jeh ,  mm y ssec /eb , 

iss iep b , ad issec je l  ib D Monter, dévoiler, exhiber 
une faiblesse, un défaut de qqn. avec dédain ; 
mettre à nu les points faibles de qqn. avec 
cynisme. I Causer une surprise, ctonner, 
surprendre. 0 ib w a r  te n  t s e i ja b e d  ; tu ne les a pas 
étonnés. ♦ s t-  : is tcc /eb ,  mm y s tic jeb , is tu c ju b , a d  

is tu c ju b  i  Admirer, s'émerveiller, s'ébahir et pass.
♦ ac/,tb( ti-}, na. I Acquiescement, consentement.
♦ asecjeb (//-). na. ♦ rejeb, nms., rrj.tyb, 
tz I Choses étonnantes, merveilleuses ; 
extravagance. 0 Loc isemtj-as rejeb deg te fus: 
une chose étrange, bizarre s’est refroidie dans sa 
main, il est étonné, frappé de stupeur. ♦ rejeb, 
cajib, càjaba, adv. I Etonnant, surprenant, 
sensationnel, spectaculaire. 0 ya cajaba: quelle 
merveille, formule servant à exprimer 
l'admiration. ♦ acrjjeh (//-), nms, tz. ; zn. sj. 
lacjcb pi. I.tcjayb 1 Etonnement, admiration , 
surprise. 0 Loc hwmyny.t rcjeli-iuies : si vraiment 
il a fait un effort au profit de qqn.. s’il est zélé.

♦ iicejrt\i{ il-), unis., pl icejmiyyiu, fem Jacejineft,

pl. ticejntiyym, tz. zn. II Bouvillon . taureau V 
ayenduz. attmas. annva ; jeune vnclie qui n’a pas 
encore vclc (mis bas), génisse, taure (f .)  V 
t.inuiihj. 0 igga ytir.tr iy.tr: i tnayu ic e /n u y c n  il a 
fait un mariage, il a sacrifié deux bouvillons.
0 tayendust tedwer tAt,i/unast < ci t.thtn.tst la 
gen issc est devenue vache

CJN
♦ ejen ,  vti. ; ic /en ,  mm y c jin , icejjert, a d  iejt'ii.  0 th\

h . Il Mettre le pied sur, marcher sitr, fouler, 
piétiner. V. e /e s  0 te e jn -a s  h  y i r i  il lui a nus le 
pied sur le cou 0  f iy .tr  m .tr .t  mm h a - s  tc e jin c d  mm s - 
i d d a r r i : si tu ne mets pas ton pied sur le scipent. il 
ne te fcia pas de mal, 0 Loc. ic je n  d a y -s tt  : il s’est 
mal compoité, il a commis une gaffe, une bévue 
(Cf. Mettre le pied dans le plat). ♦ u e ja n  (n-).
na. R Action de piétiner. ♦ Iraj/n, nms. : sj. 3 Pâte
V. antun/ntlen , .

\
CKR

♦ caker, mus , pl cakren. bq II Etre trouble, 
polluée (eau) V . heten-et/. barnen Oama/i
c.tkrrn : des eaux polluées. ♦ s- : scakker, iscakker, 
mm yscakker, isi.tkk.tr, ad isc.tkktr ib B Troubler, 
polluer l’eau ♦ ascakker{ m-), na.

f& R K R
♦ cekkar, vi , / cekk.tr, trekk.tr, nw  Jtekk.tr, 
ti ekk.tr, gz. ; .tektr, ,tckk.ir ib D Se farder les 
joues ; mettre du rouge à lèvres et pass. gz.
0 J.triiftya tcakkarent ray-s limyarin : les femmes 
se fardent avec la garance. ♦ aeekkar ( //•), na. . 
ackar ib. ♦ reekkar, nms. I Rouge (à joyes, à 
lèvres). V. taqfiut.

A
CKS •y

♦ rekkes, vi. ; irekkes, iifi yrekkes, itrekkts, ad 
nekkes 3 Refuser, s’opposer, désobéir, contrarier, 
résister. 0 irekkes yugi nrj istbh.tr : il a refusé, il ne 
veut pas faire de commission. ♦ aeekkes ( i /•), 
na. 3 Refus, désobéissance, opposition ♦ reckes, 
nms., pl. rcukiisat. * intrekkes ( yi-), ams., pl 
iutcekksen, fem timeekkest, pl timeekksin 
3 Revêche, grincheux, bourru

.CKS
♦ cekSu, nfs., pl iekf.it II Figue de Barbarie,
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C LM

tardive et ratatinée. V. tehendeët. Il Prénom 
féminin. OLoc. ahnii tssawar eekëa di zeddi: 
comme si Akcha (prénom fém.) parlait à Zeddi 
(toponyme), se dit à une personne inattentive ou 
qui ne comprend rien à ce qu'on lui dit.

CKZ
♦ aeekkaz ( u-), nms., pl. ieekkazen, dim. 
taeekkazt, pl., tieekkazin, tz. ; zn. sj. aeukkaz, pl. 
ieukkazen. Il Bâton, canne. V. akeësud. 0 aeekkaz 
deg wt'us: le bâton dans la main. 0 iggwar h 
aeekkaz: il marche en s'appuyant sur un 
bâton. B Bastonnade, méton. 0 itcan aeekkaz: il 
donne des coups de bâton, il à l’habitude de 
frapper. ♦ s- : seukkez, iseukkez, wa yseukkez, 
isseukkuz, ad iseukkez. Il Marcher en s’appuyant 
sur (un bâton, une canne, des béquilles). V. uyur.
♦ aseukkez( u-), na.

.CL

♦ aealeul ( u-), nms., pl. ieaieal: zn. Il Coq. V. 
yazid.

CL

♦ leilla, ams., pl. leillat II Femme, fille vulgaire, 
pouffiasse (terme d'insulte. V. eigiw. aeeffan. 
jjifet. ♦ amearar ( i/-), ams., pl. imeararen, fém. 
tamearart, pl. timeararin ib. Il Maladif, 
souffreteux. V. amardid. ♦ eellu, interj. B Chose 
écœurante, exécrable.

CL
♦ ela, cra, prép. très polysémique et se rend en 
plusieurs équivalents : 0 nielles ela barra di rewin, 
yar tewwaii: nous dormons dehors, au frais, 
devant la porte. ♦ erahar; qr. ; qr. arahar : presque ; 
bientôt, prochainement. ♦ erabar: attentif, éveillé, 
gz. 0 iri erabar zeghewwanen : sois en garde car il 
y a des voleurs. ♦ elahatar, qr. elahater ; gz. 
alahater: parce que; puisque. V.; mayemnii. 
ininzi. 0 gz. hsan akidun gin ibanid alahater gin 
timssi s girt g  udrar Ifemi : ils veulent se battre 
avec vous parce que cette nuit ils ont fait des feux 
dans la montagne d'Ifemi. ♦ elahir : bien, ça va, en 
bonne santé. ♦ elamkur : tout, toute sorte de. 0 igg- 
as elamkur : il lui a tout fait, il lui a tout assuré, il

l'a pourvu de tout ce dont il (elle) a besoin, il lui a 
tout assuré. ♦ elawwel : au début, initialement.
♦ elaminhef : pendant que, en attendant, entre
temps. V. mihf/h. ♦ ela basa b : compte tenu de, 
étant donné que, puisque. § elahasab fizemmar : 
selon les moyens. ♦ elik amant Allah : aie 
confiance, ne crains rien. ♦ elar rqebti; qr. 0 ela 
rqbti: sous ma responsabilité (morale), en mon 
âme et conscience. 0 ma elik haëa zrôi-t ad as isiy 
tiwessai': si je l'avais au moins vu, je l’aurais 
regardé à mon aise.

CLJ
♦ cal/ vt. ; iealej wa yeilcj itcala/ ad 
iealej. Il Soigner (malade). 0 ihes ad yah yar 
wdbib a t yhzar, a t ieelef : il faut qu’il chez le 
médecin, il l’examinera et le soignera. Il Partir, qr.
♦ aeale/( i/-), na. ♦ leilaj nms,, au sing. H Soin.

C LM
♦ eellem, vt. ; ieellen\ wa yeellem, iteeilam, ad 
ieellem : sj. fi Apprendre (un métier, une science). 
V. rmed. erem. 0 iteeilam sseneet ad idwer d 
anejjar: il apprend un métier, il deviendra 
menuisier. Il Tracer la terre à labourer. ♦ aeeilem 
( u-), na. ♦ sf- : staeallem, istaeallem, wa 
ystaeallam, istaellam, ad istaeailam : 
sj. fi Enseigner. 0 isteellam-it tira : il lui apprend à 
écrire. ♦ taeallum, nms. : sj. H Apprentissage.
♦ lealama, nfs., lealamat ; gz. realemt. gz. 0 timssi 
g  udrar realemt n j  barud: des feux dans la 
montagne, c'est le signal de la guerre. D Marque ; 
trace; enseigne; empreinte; emblème; signe 
avant-coureur. ♦ rmeegem, ams, pl. rmeugam ; gz. 
lemeellem, pl. lemeelmin, fém. lemeellma, pl. 
lemeelmaf-, qr. ermeeaîlema, pl. ermeallemat. 
Il Patron, professionnel, maître-artisan ; ouvrier 
qualifié. 0 dImeellem, d abeiuiay : c'est un ouvrier 
qualifié, il est maçon. ♦ leaiem, ealeny adj. 
invar. Il Savant, arrebbi eaîem : Dieu est savant, 
Dieu sait.

CLM
♦ lealam, nms., pl. lealamin. Il Monde. 0 wa yhriq 
Sa yAyi//en < n ijjen di lealam i yssnen kurëi : il n'y 
a personne au monde qui peut prétendre tout
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savoir. 0 nrhhilen lnm in  . Dieu maître des mondes

CLQ
♦ cellctf, vt. ; ire/lci/, ik.j yrel/e<ft ileelLuj, n d  iccütv/ 
tz. ; gz. engeq\ sj, ndnq, ienllnq. II Pcndie, 
suspendre, accrocher un objet et poss. V. nyer. gz. 
0 engeq jjuh wn iscn-t sn  . suspens ta planchette, tu 
ne sais rien (dit le talcb à l'écolier qui ne sait pas 
sa leçon) 0 ti tnh-d  ynr w'tjhib, «j tekk -d  eism  y u m  
sek  (eellq-d idnrn n iy  d  i/nsseu : tu nïis à * hôpital, 
tu y resteras vingt jours, les jambes ou les mains 
suspendus. Il Critiquer, néol. ♦ neellcq ( u - )  na.
♦ Icellnqn, nfs., pl. leeünqnt. Il Porte-vêtements ; 
patère.

CM * ^
♦ cem m -i, mus., pi. r a n u m , !m. bq. lz ; gz- 7-n.
cnn mu. I Oncle paternel. V. czizi. bnbn. n yy n n ’ y 
parent agnatique, par ext. eem m -s:  son oncle 
(paternel). 0 eem m -i-J-ney: notre ^oncle
(paternel). 0 d  eenun-s:  c'est son oncle 
(paternel ). 0 yegi-s LAcen u n -i < n  eenun-i\ c'cst 
ma cousine. 0 d  ben ee inm -i: c'est un parent. 
0 turwii ngen u n n  < n  m u tin :  des cousins 
paternels. 0 cem m -i einnr: oncle Omar (par  
respect à une personne pins âgée que soi )
0 eem m -i b tt-yenduzen  ! : oncle vacher (se  dit lors 
d ’un jeu pour enfants). 0 cen u n -i y in s i  ite tt  
itqegnb  ( C .  ) :  le hérisson, tout en mangeant, 
essaie s ’il pouvait sortir de peur qu’il ne mange 
trop pour pouvoir s ’enfuir du jardin fruitier en cas 
de danger ( le  terme peut être attribué à un ctre 
humain pour l’inviter à la modération, 
plais.). D Beau-père de l’épouse. V. n in yn r/m yn r
♦ centi, nfs. pl. e\iw i//; tm. eimUi\ bq. sttyt 
cwamti. D Tante paternelle. 0 eenti irnyhnns 
(prénom fém. ) : tante Traytmas. 0 mmis cAccnt-nx 
<n cent-m : c'est le fils de ta tante, c'est ton cousin 
(fs.). 0 /  wncenti: pour mes tantes. 0 centi-tsen : 
leur tante (m. p.) 0 eenti-jsent: leur tante (f. p. ).
0 cw anti-s: ses tantes. 0 Loc. y n n v e s  ynr cent-s  : il 
garde le troupeau de sa tante, il travaille comme 
berger chez tante, se dit de qqn. qui travaille sans 
rétribution fixée à l'avance dans l’espoir d’etre

• bien paye (puisque c’est sa tante paternelle ), alors 
que l’autre paitie pensait le faire travailler sans le 
payer (puisque c’est son neveu ).

>CM
♦ ciwi, vi. ; irait), iwï yeau, iecnwhi, jj 
iann. Il Perdre la vue, ctre atteint de cécilc. V 
iddnryer. fines \ perdre le bon sens, fig. ♦ r.i/ju 
vti. ; iininn, ien yenin.i, Hennin, <>d ie>mu. fl l.iin 
semblant de ne rien voir, fermer Paul. Il Kcpoitu, 
atermoyer. V. zehzeh 0 Loc. ilentun : il faitirainu 
les clioses. $ remn, nms. ; rncinn ib II Cécité. V 
bu-tellis/telles. rbynd/biyycd. O çjny-s remn: il eu ! 
aveugle. 0 Loc. *ikehher s renui. M ramye\,wls.j 
pl. rsmiynt. Il Inattention, aveuglement.! 
inadvertance, égarement, péj.

CM !i
♦ e itin ,  vti. ; ic u n u n ,  irn y a m u n ,  d e u n m u ,  .n/j
la t in ,  tz. ; Am. e u m , yrn /n n .  Il Se baigner, sclnvcil 
(après l'acte sexuel, terme impudique). V. s in j1 

0 n d  i e u n u u  e n d  / y n r  y z z n g  : d se lavera, il fera la 
toilette rituelle et fera sa prière ensuite. 0 j/cum nu  

d /J n r y n  : il se baigne dans la rivière II Nager, gz ' 
Am. V. Iteh. gz. 0 i ta in u n n  g  te n n in n  : il nagej 
dans l'eau. ♦ s -  : s e n m ,  is e n m , ien  yseuin, 

is e u n u n n , n d  /s e n m .  Il Baigner. ♦ n e u n u n i  (u-), 
na. ♦ n s c u n m u  ( //-), na. ♦ n c e w iv a tn  ( //-), nms., ■ 
pl. ic n w w n m c n .  Il Nageur. j

i
CMD

♦ cemmed, vti. ; icemmed, irn yeenmwt), 
iteenunnd, nd icenin\ed\ nenwd, incwcij 
ib. Il Appuyer sur qqn. ou qqch. V. /«/£
0 iteemmnd h tnynrft : il s'appuie sur la cannfc- 
0 icenund-ns h ueeddis : il lui a appuyé sur le 
ventre. Il Compter sur qqn. fl Etre décidé à (faire 
qqch.), zn. V. rm 'irer. htidd. 0 Prov. imi 
icHindenh tfilln igull: celui qui est décidé à jurera 
déjà juré. ♦ acenuned (//-), nms., na., ncnuult 
ib. Il Appui. ♦ nenuuj ( ik-), nms., pl. icmudei 
tz. ; zn. Inaund, nenuwwd, pl. iennunuden.
Il Bâton, verge. V. nke£$tid\ bastonnade, coups de, ** 
bâton, par ext. V. wwej 0 (tient id s \ycmud \ il̂  
lui ont donné des coups de bâton. 0 /ÆKj yncnwd: 
il a encaissé des coups de bâton, il a été battu, 
rossé. 0 Prov. ynr ni idnr-d *nydi; seuj-d nenuni.
0 Prov. zn. sert *tiydi tuà-d-ns nenmmud. 0 Prov. 
nemud icedder *nrenwutd. ♦ necmndn, cemden,



CMR

adv. de manière, tz. ; W. mestaemad ; zn. eamada ; 
bq. Am. aemada, eanunada. Il Exprès,
volontairement, intentionnellement, sciemment, 
avec préméditation. V. bleani/ena. mesteemar/ 
tameemuts. 0 ivatyenyineemada : il ne l'a pas tué 
exprès. 0 ggin-as iyyedh uyembubneemada haina 
war itbin zzin-rmes : elle lui ont mis exprès de la 
cendre sur le visage pour que sa beauté 
n'apparaisse pas, pour que sa beauté soit masquée.

CMR
♦ tameemutë( tm-), nfs., pl. remayer. H Mauvaise 
action, mauvais tour ; espièglerie, polissonnerie ; 
complot ; conspiration. 0 ggin ha-s jameemuts : ils 
lui ont joué un mauvais tour. ♦ s- : sniemer.; 
isniemer, wa yssniemir, isniemir, ad isniemer; tz. 
gz. ; W. Am. senaemer, tesenaenur. Il Faire 
semblant de, simuler, feindre, jouer. 0 tessnieemir 
ûif-iines tetru : elle fait semblant de pleurer. 0 W. 
isnaemir d  elmeskin : il feint d'être pauvre. 0 gz. 
isniemir imut: il fait le mort. ♦ asniemer {«-), 
na. ; asenaemir ib. Il Feinte, simulation.
♦ mesteemar, adv. H A l'usage de ; pour servir de ; 
destiné spécialement à ; dans le but de, dans 
l'intention de, intentionnellement ; exprès, à 
dessin. V. hliama. neemada/eemmed. ♦ reamir; 
leamil, nms., pl. leummal, R. ; eamer, pl. eemar 
ib. Il Gouverneur, néol. ♦ leamala, nfs. pl. 
ieamalat. B Province ; préfecture. V. iqiim.

CMR
♦ eemmar, vt. ; ieemmar, wa yeenunar, iteemmar, 
ad ieemmar, tz. 8 Remplir (liquide ou solide); 
faire le plein ; farcir ; bourrer ; et pass. V. £§ar{r). 
beybey. Ant. hwa. 0 tasra/t imendi teemmar: le 
silo à orge est rempli. 0 gz. téhnuiii yar-s-n iyra 
imendi teemmem imendi : quand l'orge est chère 
chez eux, ils chargent aussi de l'orge. 0 Loc. 
ieemmar-it : il l’a remplie, il a le ventre plein ; il 
est plein, ivre. 0 Loc. ur-nnes ieemmar : il a le 
cœur plein, il en a lourd sur le cœur. 8 Charger 
(une arme) ; remonter (un réveil, une montre, une 
horloge). 0 ieemmar rkrata : il a chargé le fusil. 
0 iteemmar aqartas : il charge les cartouches. B Se 
tenir, avoir lieu. 0 ieemmar ssuq nnhar-a : il y a 
marché aujourd’hui. 1 Remplir (des imprimés).

0 eemmam-as rëwayed: ils lui ont rempli les 
papiers. 8 Etre gros, empâté (corps, visage). 
0 ayembub-nnes ieemmar : son visage est 
empâté. B Etre comble (mesure de capacité). 
0 rmud ieemmar : la mesure est comble. Il Etre 
occupé (voie, endroit, place, siège, ligne 
téléphonique ...). Oamâan, abrid ieemmar: la 
place, la voie, la ligne (téléphonique ) est occupée. 
0 Loc. ieemmarr-as azegif: ils l’ont excité contre 
qqn., ils Font monté (Cf. Monter la tête à qqn., 
monter qqn. ). x  B Se marier, euph. V. mreS. 0 h s  
ad ieemmar h yhf-nnes : il veut se marier.
♦ a eemmar (w-), nms. B Action de remplir.
♦ reniar, nms., tz. ; qr. raemar; gz. raeumr\
reamar ib. Il Age ; vie ; âme. V. bubber. 
tudart/ddar. Shar yar-s di remar ? : quel âge a-t- 
il ? 0 remar-nnes d aziyrar : sa vie est longue, il a 
vécu (il vivra) longtemps. 0 remar-nnes itïey: il 
vient de mourir, il est mort, il a rendu le dernier 
soupir. 0 uggwdeyh remar-inu : j'ai craint pour ma 
vie. 0 Loc. remar w^wcqzin < n wqzin : la 
(longue) longévité du chien, se dit de qqn. qui a 
échappé plusieurs fois à la mort, ou qui a failli 
mourir, il vivra donc longtemps (Cf. L’échapper 
belle). 0 Prov.*swayt i  emar, iwayt i
remar. fl Cher (être), bien-aimé (e). V. Hif. 
manu. Jsa. bubber. 0 remar-inu : ô chérie.
♦ remart, nfs. B Lieu habité, peuplé; 
agglomération. 0 danit-a qa d remart : ici, il y a 
line agglomération. ♦ reamart, reamaret, nfs. ; zn. 
Ieamaret. II Dumestique. Ant. dira, ajdid n 
remaret : oiseau domestique. ♦ Jeimara, nms., pl. 
leimarat. fl Immeuble, bâtiment, construction, 
édifice, néol. ♦ iemar, ams., pl. emam, fém. 
teemar, pl. eenunamt, tz. Il Etre habité 
(agglomération); être hanté par des esprits, des 
fantômes (lieu). 0 dduneSt teemmar : il y a du 
monde. ♦ ieemmar, ams., pl. eemmaren, fém. 
teenunar, pl. eenunamt. B Plein ; chargé ; être au 
complet. 0 ttumubin teemmar: la voiture est 
pleine, elle est au complet. 0 ui'iyyhya ieemmar d : 
j'ai trouvé que Yahya (chauffeur de taxi) était au 
complet. ♦ remirt, nfs., au sing. tz. ; qr. eraemirat ; 
zn. Jcemaret, pl. leemayer. bq. eraemaret. 
fl Charge d’arme à feu, coup de feu. V. rkrata.. 
0 ihra day-s reemirt : il lui a tiré dessus, à bout
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poilnnt au moyen d'un fusil. 0 tcfjtjinnjvz renuit. 
mi coup de feu a détoné ; un malheur est survenu, 
fig. ♦  Icemiwiriyn,' nfs . pl. hvmtnnrivnt; 
tacmaritët, pf Jctnnriy/n ib. Il Palanquin nuptial 
V. rgdeJ. i'huvm rnii, nms., au sing. Il Faucon 
(oiseau). V. rhnz. n/dui ♦ Intcmim, nms, au 
sing. Il Epervicr (oiseau ) V njdid. ♦  aune nms. , 
prénom masc. abr. Il Peuplier (arbre). V. 
tmemrets/mrer. 0 Loc. i/ïcy iistiemnr; yinjc/ 
annr: les Français (ex-colonisateurs) sont sortis 
du pays, Omar est entré, l’indépendance est 
décevante.

CMRS
♦ eemmnni, adv. ; qr. cnmni,trs\ gz. entnr, gz. zn. 
cnmrtr, sj. ennuunrs. Il Jamais ; ne*... jamais , ne ... 
plus. V. hit. Ant ivhdn. 0 cemmnrs nd ienwd'. il 
ne recommencera jamais 0 cemmnrs ijjcn iim _/ 
nenyi s ddeqmni n SS'yer : nous n'avons jamais tué 
quelqu'un de la sorte. 0 eenunnrs wn ki-s ph(iv: 
elle n'a jamais eu d’enfant de lui. 0 gz. ccmru u#«t 
rihey ynr /Us : je n'ai jamais été à Fés. 0 ccnuturs 
.asennnn n J y\vw et\ jamais une épine ne le 
piquera, jamais une embûche ne lui fera obstacle 
(formule de vœux, de souhait). 0 zn. cnniru 
ynmnn ur dinni uzzileir. jamais les eaux n’ont 
coulé là. 0 Loc. nhmi eenunnrs: comme s'il n'en 
était rien. 0 Prov. cemmnrs nydi \vn izu ynr*Jziri.

CN
♦ neninn, nms. Il Martin-pêcheur (oiseau). V.

dnrnn, ymeitlt
pousser, récipi ♦ nam i( na.

• U j  j i i i r . i n  | 1 1

Il Bousculiutc

CN

♦ ecnnn, .vt. ; iecnnn, ycemiu, itcnm.,, 
ieennn. Il Manger, enf V. **£ 0 itccnn.t 
qnqqn : il mange du pain, des bonbons

CN
♦ cnn, vti. , icn.i, ien yen/, iccnnn, nd icnn, (/.. (jr 
gz. z i  II Prendre soin de qqn., accueillir, tiaitcr 
qc|n. Avec égard. 0 icnn y.zny-s\ il l’a traite d'un: 
manière digne. II Etre de telle ou telle famille 
(pour connaître, identifier, présenter un: 
personne), tenir de qqn , avoir des rapports (i!c 
parenté). 0 min ycnn: qui est-il’? qui sont u-. 
parents ? quelle est son ci igine ? 0 min ycnn um ' 
qui est celui-ci V 0 nie.tr nnteztenru, itmnyr nm 
teenidÜckï : la première des choses, il m’a dit «qui 
es-tu, quelle est ton origine?» 0 min d am tenu 
teniti, ma d  ymntn-m uiy tAten\ynrt < d temynrtn 
bnlm-nx ? : quel rapport de parenté as-tu avec celle- 
là ? csl-cc ta mère ou ta bcllc-mcre ? 0 mnytt a ,i< 
it/ecnn: quel lien de parenté as-tu avec lui V Oi//u/ 
yenn't ycnn i  ee/his: de quelle famille est-il?: il 
est de la famille de Allouch (nom propre) 
minmmn ycnn : qui que se soit. V. mnmeenntnu 
0 zn. mnyn nennn middn-u : qui sont ccs gens? 
0 min ycnn nhfuCl : quel moment de la journée 
sommes-nous?; quelle heure est-il maintenant? 
0 qn thenrit min icnn: tu devines qui c'est, tu

r *
- 1

; f

»,

•r
t

njdid.

CN
♦ can, vt. ; icnn, i ivi ycin, itenn, nd irait, tz. 
gz. U Pousser, repousser ; défoncer ; chasser, 
rembarrer (qqn. qqch.). V. eng. engeh. 0 itenn 
yar-i; il pousse vers moi. 0 ttrnn ynr-s: elle le 
repousse. 0 nrumi îcnn-d tewwurt: le roumi a 
défoncé la porte. Il Donner, fournir. 0 itenn 
tincnèin: il fournit de l'argent, li Battre, frapper 
qqn. 0 itenn rpuniyyet: il donne des coups de 
poing, il se bat souvent. 0 Loc. itenrn jjehd: il 
déploie sa force. 0 Loc. itenn nienr: il parle 
beaucoup. 0 Loc. 'itenn *tiyn\est. 0 Loc. itenn 
ssehaseh: il ment, c'est un hâbleur. * ni-: menn,

devines la personne en question. Oha tesn d min 
vn iy . tu sauras qui je suis. 0 Loc. Jn ycnn, h  iv.t 
y c n r .  n'importe quoi, d’une manière non i
convenable; à tort ou à raison. ♦  s- : smeenn, 
Jsmecnn, mu ysmecnn, issmecnn, nd
ismeenn. II Faire des sous-entendus, parler
allusivement, insinuer; faire des grimaces ib.
♦ nsm eaü ( //-), na. ; nsemcnni ib. ♦ rmecnn, nfs., 
pl. rmcum, tm. ; gz. hnennn ; qr. crmcnnet

Il Adage; dicton; maxime; signification ; sens, 
allusion ; insinuation, sous-entendu ; cnigme. V. 
nivnr. 0 i& n t rinçant:  il fait des allusions, il ne 
parle pas d’une manière directe et franche. Otm 
&'njn rmecnn: ils se posent des énigmes, ils 
parlent avec des sous-entendus. 0 tnmcsrnfNini ■■
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Jused h Imeena : cette chose est sensée, 
convenable. ♦ meena, yeni, adv. Il C'est-à-dire, 
autrement dit. ♦ renayj, nfs. ; gz. Jenayi.
U Considération, égard, soin, sollicitude, attention.
♦ bleani, adv. de manière. D Exprès, à dessein, 
intentionnellement. V. neemada/eemmed.

£N B
♦ aeennab (u-), nms., pl. ieennaben, zn. 
bq. B Queue. V. anewwar-,pénis, fig.

CNBR
♦ reenbar, nmc. ; gz. leanber : gz. Il Ambre.

CND
♦ raeenday, interj. Il Gare à toi ; attention ; garde- 
toi de (terme de dissuasion ).

CND
♦ eaned, vt. ; ieaned, wa yeined\ itenad, ad ieaned,
qr. H Chercher à égaler qqn. en qqch. de louable, 
rivaliser avec qqn., concurrencer, concourir ; 
surenchérir. V. mcarra/earra. 0 Loc. eaned\ wa 
bessed: rivalise (en bien) et ne méprise pas ; sois 
compétitif et ne sois pas jaloux. ♦ m- : meaned, 
imeaned, wa ymeined, itmeanad, ad
imeaned. B Se faire la concurrence, entrer en 
compétition, récipr. 0 wa yzemnmr aki-s 
imeanad: il ne peut pas lui faire concurrence.
♦ renad, na. Il Emulation, concurrence ; 
entêtement. ♦ ameanad, na. ♦ ameaned, nms., pl. 
imeanden. B Entêté.

CNGR
♦ eengar, vti. ; ieengar, wa yengar, iteengar,; ad 
ieengar \ qr. yeengar. h B Prendre un air hautain, 
orgueilleux, faire le fier, se cambrer, se pavaner. 
0 yar yudef yar rccskar,; usa ybedder,; idwcr 
iteengar h tarwa n ddëar : dès qu'il s'est engagé 
comme soldat, il s’est mis à faire le fier. ♦ aengar 
(u-), na. ; qr. aengar. ♦ reengart, nfs., pl. 
reengrat II Cou de bête de boucherie ; grosse 
nuque, péj. V. leunq. iri.

■CNJF
♦ eenjef, vti. ; ieenje/, wayeenjet\ iteenja/, ad

ieenjet\ qr. Il Bouder ; contrarier ; snober. 0 ieenjef 
h baba-s : il a boudé son père.

F  NK B
♦ taeenkbut (te-), nfs., pl. tieenkba: bq. ; 
taeeiuitSbut, pl. teaiuxetibutin, taeenkhuutét, 
firannekbayib. B Araignée. V. qundea.

,€NKRF
♦ eenkref, vti. ; ieenkref, wa yeenkref, iteenkraf,
ad ieenkref. fl Bouder ; rechigner. ♦ tieenkrifin 
(Je-), nfp., au sing. H Désobéissance. V.
rekes/eekkes. 0 day-s tieenkrifin : il est
désobéissant.

CNKZ
♦ reenkiz, nms., pl. reenkizat. U Personne 
grossière, collante, insupportable.

CNQ
♦ leunq, nms.: sj., pl. leenuq. B Cou. V. iri. 
eanyar. ♦ ereunk, nms. : bq. fl Proue, poupe. 
0 ereunk amezgaru : cou antérieur, proue (du 
bateau). ♦ acenquq, nms., tz. Am. bq. Il Bosse.
♦ bu-eanquq, ams. pl. ibueanquqen : Am. 
bq. Il Bossu. ♦ taeanneqt(Je-), nfs., pl. tieenneqin 
ib. Il Menotte métallique. Ojaeaiuieqj n wnzzar : 
menotte de fer. ♦ ibueennagen, nmp., au 
pl. Il Ganglions du cou. V. zizem. eengar. 
inihiyben/hijyeb. 0 ibueennagen d rhras itas-d 
deg iri : ibueennagen ou les ganglions est une 
maladie qui attaque le cou.

CNSR
♦ reunsar, nms., pl. renasar\ ereunsar, pl. 
ereanasar. 9 Source d’eau vive, d’un cours d'eau. 
V. Jara. 0 Jimiyzabin. iyzar. aman teffyen z i 
renasar : l'eau jaillit des sources. 0 iwdan taymen 
zi reunsar : les gens épuisent de l'eau des grandes 
sources. 0 ad azzren renasar, ad eemmam iyezran 
(Ch.) : l’eau jaillira des sources, les rivières seront 
pleines.

CNSR
♦ reunsarj, nfs., pl. renasar. Il Période d'été 
correspondant au temps des moissons. V.
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sstnayent. 0 jfiras t\ rcansar. cspccc de pones 

mûrissant en etc.

CNT
♦ cent/, nfs. pl. n w n t i , un. m u /r .  bq. su y t 
cw an li Il Tante paternelle. V. ccnm i-i

CNYR
♦ amyar, vt. ; > '* « W  " " " W  ad
icanyar. .11 Couper la gorge V. Icuiuj. ♦ acnnyar 

( //-), na. Il Action de couper la gorge.

CNZ
♦ reenzi, nmc., tz. ; A  A h m .  elcinzi. Il Espece 
caprine, chèvres. V. tyat. r)'Ci>nu. aysimt.

CQ '  *

♦ aceqqa ( //-), nms., pl. iceqqayn, tz. gz II Pépin
(de ra is in ) ,  noix (d ’am ande);  noyau, tz qr. V. 
ayyay. Oqr ys /u f/y -d  u ce q q a . le noyau s ’est 
épanoui, le noyau a fleuri, le noyau est^en 
fleurs. H Fèves vertes, fraîches ; graine de fève. V. 
baw. 0 ibdwen ccm m aren s  uca jqa  : les fèves sont 
pleines de graines. ♦ Jaceqqayt nfs., pl

^  ticaqqayin, tz. ; sj fjctyqdyst, pl. 
.''ticeqqayin. Il Grain, graine. V.

%tahebbuitA. Il Capsule, amorce (du fusil). V. 
cttcrhiq/rchhcg. IJ Verroterie V. jisegest. 
0 taceqqayit tabeiiant : verroterie noire. ♦ tacqiqt 

f  (Je-), .n f s ,  pl. ticeqqayii\\ pl. gz.. 
* dyaqqayux. H Perle. V. admain. 0 gz. suie/ 

tiyiiqqnyin y  ti/'u/u : enfile les perles. 0 Loc. h a 
tdf-d tsnùqqub ficeqq.iyui : elle deviendra 
effrontée, osée ♦ ceqqa, prénom nmse.

CQ
* acqiq  ( //-) , mus , pl. icaqiqen, tz.
bq. I Gerboise. V. tawarta.

CQ
♦ n/qq, vt. ; ieuqq, \va yntqq, i/cuqqa, ad
îvuqq. 1 Vomir. V. air. user bewwvc. 0 Jcuq- d 
idainmen zeg wqemnumw il a vomi du sang par 
la bouche. 0 tarefsa tcuq di thabeit uwnvaiiir: la 
vipère a vomi (du venin ) dans un pot de lait caillé. 
f  acuqqi (//-), na. H Vomissement. + eiqq,
interj. D Pouah ( expression de dégoût, de nausce ).

.CQli ;
♦ cqrb, vti. ; icqeb, ii',/ vcqib, iceqqeb, ,ui iajcb, j 
tni. gz. Il Revenir, retourner, repartir. V. dwer. j 
wt'Ut'h. 0 rt'qbcnf-it/ . revenez ici ( f. ). 0 netcaqqab
,i iinryy/'cir. nous revenons, ( nous .rentrons) chez j 
nous. 0 cqvb yar wms ii-/uu‘s \ . reviens à la * 
place ! OJi/uii d d a  y u s in  ,uj c c q b e n t : que celles 
qui sont venues ici reviennent. 0 e e q b e n  d i  f e s c a  : 
neuf ( moujahidmes, guenicrs, combattants) sont 
revenus, il ne reste qui neuf (les autres sont 
mort). 0 i c q e b  y a r  ihari/  il est reparti à l'ctrangcr.
0 y n s -d  ad  izar ynuna-s adyeqeb yarfransa : il est 
venu pour voir sa mère c‘ il reviendra en France.
0 gz. i c a q b - d  i t a z z e r : il revint en courant. 0 a d  

c e q b e y  y a r  t n u t r l - i n u  i n .m i  t e g a  l f u . i t  d  u je n n a  d  

a z i y z a  (  Ch. )  : je retourna ai dans mon pays, Jà où 
il y a du soleil, là où le ciel est bleu. ♦ a c q a b (  m-), ~ 
na.

CQB
♦ caqeb, vt. ; icaqeb, n ./ yciqeb, itcaqqab, d j  
icaqeb. Il Punir, châtier. V. arbba. 0 uréuni vgQin 
ia  hhdjd ad icaqeb: celui qui fait quelque chose 
(de mal), doit être puni ♦  lw- ; itwucaqcb, iva 
ytn'iciqeb, dd itwacaqei gz. Il Etre condamne. 
Ogz. itwticaqeb dd im ut il est condamné à mort.
♦ Iciqnb, nuis. Il Punition, châtiment, relig.
♦ leuquba, nfs., pl. icuqubat ; rcaqubiyet, nfs., au 
sing. Il Sanction (scolaire, juridique, ncol.).
♦ rcqutesT nfs., au sing II Paralysé, estropié. V.
rqurinet/qdrren i

CQD
♦ eqed, vti. ; icqed, mm vcqûf, iteq/d, ad icqrd. 
ak 11 Se mettre d'accord sur qqch. ; se donner# 
rendez-vous. 0 ceqtjen awar\ ils sc sont mis . 
d’accord (à propos de qqch.). vi., U Etre, devenir 
ferme, s'affermir (viande). V. mnec. Ant.
0 hameq. aysum-a icqed, i va ytoieimi miih: cette 
viande est ferme, elle ne cuit pas bien. ♦ acqad 
( //-), na. ♦ ercaqd\ unis, ib II Contrat, obligation.

CQR
1 ctyqar, vt. ; ytceqqar,; itv? yeeqqar\ acqar, 
aceqqar ib. U Regarder ( qqn., qqch.) d'un œil 
maléfique, de manière à porter malheur, regarder 
d'un mauvais œil. 0 iceqqarr-ïj nia ywda : il Ta
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CR

regardé d'un mauvais œii et il est 
tombé. Il Mépriser, gz. ♦ s - : iseeqar, wa 
ysseeqqar, iseeqqar, ad iseeqar. Il Regarder qqn. 
d’un mauvais œil. ♦ n- : neeqar, iimecqar.; 
itneeqar.; wa yrmeeqar\ D Se dandiner; fléchir; 
tomber sur la tête ; se fouler le pied ; aviver une 
plaie. ♦ aeeqqar ( u-), na. ; aeeqqar ib. ♦ aseeqar 
(w-), na. ♦ anecqar ( u-), na. ; qr. anccqar.
♦ ameequr ( u-), nms., pl. imeequren, fém.
tameequrt, pl. timeequrin, zn. ; gz.
amaequr. 8 Méprisé, méprisable. V.
amedrur/deg. 0 Prov. temia-s tsekkurt ur tirway 
yir di tehlijt tamaequrt : je ne pondrai pas mes 
œufs que dans un fourré méprisable, s'est dit la 
perdrix, le chasseur n'aura pas l'idée d'aller les 
chercher à cet endroit.

CQR
♦ eqer, vt. ; ieqer, ieqqer, wa yeqqer, ad ieqer, tm. 
tz. qr. ; gz. cqei H Reconnaître. 0 nés mquddiy ak- 
isen, netta ieeqray-i : il m’a reconnu aussitôt que je 
me suis approché d'eux. 0 izri-t wa t ieqir : il l'a vu 
mais il ne l'a pas reconnu. 0 ieqer awar-imes : il a 
reconnu sa voix. 0 ieqer tira-imes : il a reconnu son 
écriture. 0 Loc *a/waw ieqer uma-s. vti., h i Se 
souvenir de qqn. ; se rappeler qqch. 0 tessuyus 
i}yed hama teeqerh wbrid ( C. ) : elle répand de la 
cendre pour se rappeler le chemin. 0 ma da wi 
eeqren h usuggwas aeeffan ? : y a-t-il quelqu'un ici 
qui se souvient de l'année maudite ( de la disette ) ? 
0 ayenni h eeqrey: c'est tout ce dont je me 
rappelle. 0 wa ha-s teeqired : tu ne te souviens pas 
de lui ; tu ne t'en souviens pas. vi., 8 Se souvenir 
de qqn. ; se rappeler qqch. 0 eeqrey mlih, Swayt : je 
me souviens bien, peu. 0 wa eqirey qbara: je ne 
me souviens pas bien. 0 eqer min yar tini-d: 
rappelle-toi ce que tu vas dire, se dit par politesse 
pour couper la parole à qqn. (avant qu'il ne la 
reprenne). 0 teeqredmaynyenna ? ; tu te rappelles 
ce qu'il a dit ? ♦ s- : seeqer, isseeqer, wa ysseqir, 
isseeeqar.; ad isseeqer. 8 Faire rappeler, rappeler 
(qqn. ou qqch.). 0 mara tettud as seeqrey: si tu 
oublie, je te rappellerai, ♦m s-: imseqar, wa 
ymseqir, itmseeqar, ad imseqar. 8 Se reconnaître 
(récipr.) ; se souvenir, se rappeler ( l ’un l’autre). 
0 attas zeggwaini ijjen war yzri wenneyni yar

ynteh deg wma-s usa mseeqaren : il y a longtemps 
qu’ils ne se sont pas vus ; aussitôt qu’il a vu son 
frère, il l’a reconnu, a vu, il s’est rappelé de lui.
♦ tw- : itwaeqer, itwaeqar, wa ytwieqer\ zn. 
tueaqcl. ♦ m- : m e a q u lgz.. Il Etre reconnu, 
identifié, repéré, remarqué. <> itwaeqar s tteëniyyet 
d  as ggin : il est identifié par le surnom qu’on lui a 
donné. ♦ amseeqar (»-), na. ♦ reqran, nms., au 
sing. Il Souvenir ; mémoire. 0 reeqran n temzi: 
souvenir d'enfance. ♦ reqer,; nms., tz. ; bq. Am. 
Jaeqer\ sj. laeqal. Il Intelligence ; bon sens; 
raison ; esprit ; sagesse ; discernement. V. guggu. 
tiyit. tawengint. ddamuh. Ant. tubbuherya/buhri. 
Oyar-s reqer : il a de l’esprit. 0 reqer yaressan : 
esprit posé, réfléchi, sérieux, sage. 0 s reqer-imes : 
il (elle) est sage, intelligent (e), posé (e), 
pondéré (e). 0 wa yar-s bu reqer: il n'est pas 
raisonnable, il est écervelé, il a perdu la tête, il est 
imprudent. Os reqer\ si ieaqel, si laeqal: 
doucement, lentement, sagement. V. 
Swayêway/sway. 0 reqer n temezi: esprit de 
l'enfance, esprit enfantin. 0 Loc. ggwar ad it'fey 
raeqer-nnes : il va perdre la tête, i! va devenir fou.
♦ meequl, adv. ; qr. rmeequr. 8 Sérieux, 
raisonnable. 0 atarras meequl : c'est un homme 
sérieux. Ogz. aqa-i yar-i meaqul: tu seras 
remarqué pour moi. ♦ m-ieqriwen, m-ieqriwen, 
nfs. B Sage.

CR
♦ aer vi. ; iear, iva yeir, itaeer ad iear 
ib. Il Redoubler. V. wcar. 0 asenunid iear: lèvent 
redouble (de force). 0 taear dy timessi: le feu a 
augmenté.

CR
♦ aerur ( w-), nms., pl. ieurar dim. taerurt, pl. 
tieurar, tm. ; tz. qr. gz. W. bq. bt. tf. zn. sj. aerur, 
pl. ieurar,, dim. taerurt.; tieurar. B Dos ; revers, 
verso (d'une chose), par ext. bt. Oh erur.; ermf 
uerur : sur le dos. 0 iwda h werur : il est tombé sur 
le dos, à la renverse. 0 tegga imni-s h waerur- 
imes : elle a mis son fils sur son dos. 0 tegg-it 
ymma-sh werur: sa mère l'a mis sur le dos. V. 
nnardutZarddef. 0 asiymi ifs-as i ymma-s deg 
werur : le bébé s’endort dans le dos de sa mère.
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. 0 yarrvz zcg u’ïrur : il a le dos casse, une fracture 
dans' le dos. 0 yarz-as aerur s ij uke&'tuj : il lui n 
brise le dos avec un bâton. 0 j/myarin n zzm.ui ga 
ssyanie/d yar di'g wrrur: les femmes d’autrefois 
élevaient (leurs enfants ) dans le dos, le bébé était 
constamment mis dans le dos de sa mère.
♦ ddarquz, zzeonquq n werur coccyx. ♦ aerur n 
wyyur: en dos d'âne, formant un talus de chaque 
côté. 0 tm. asensur n uerur, \V. bq. sard tierur ; 
colonne vertébrale. W. bq. ♦ aerur ufus: dos de la 
main. V. fus. ♦ uerur uijnr cou-de-pied. Ant. 
tareqqa/ryey. bq. ♦ uerur n til . paupière. V. 
ayeninuis/ymes. 0 qr. aerur uqenmwm : palais de 
la bouche. V. aney/ncyney. 0 Loc. yarr-d yar-s s 
\v:erur\ il a lui a tourné le dos, (signe

• d-’impolitcssc ; cf. Tourner le dos à qqn.> 0 Loc. 
issewjed acrur-nnes (ou iw£a) acrur-nnes: il se 
prépare, il se prête à la critique, à la médisance 
(Cf. Prêter le flanc). 0 Loc iheg^s zeg ii'rrur- 
nnes: il paiera de son dos, des sa poche; on 
frappera.’«0 Loc. iqqar *(abra( zeg iverur. 0 Loc. 
yarr-il am uerur mu uceddis : il l’a tellement battu 
que son dos et son ventre sont devenus

•pareils. U Colline, monticule, mamelon (f.). V.
. . \ddhar. adr.tr lawrirt. tay/rj/ayir. rriba. II Bosse, 
.••'gibbosité (f. ). tacrurt n iK/ye*m: bosse du 
4*%hamcau. 0 izeddey wehdes h ijn tecriut: il habite 
\ seul sur une colline. ♦ bu-Jacrurf, ams., pl. ayt bu- 

Jcurarr; fcm. m-jacrurt, pl. suyj m-
(curar 1 Bossu.

CR
♦ /■car, nms., qr ; qr. /car. I Supplication ; 
obligation d'honneur. 0 igga s rcar: il l'a follement 
supplié. 0 LocMgza redr. Il Avanie, offense, 
affront, opprobe ; Uôte, convive; réfugié. ♦ bu- 
rrar.nms. I! Majeujÿnédius (doigt). V. çfad.

CR \  \ . m
♦ rearr, nms. Il Averse. V. rcard. anzar. tkkar ij n 
gearrn wnzar< n rcar.n ivnzar: une averse (de 
pluie) s’est élevée.

CR
♦ carra, vt. ; /carra, iva ycarra, /(carra, ad 
icarra. U Mettre à poil, à nu, dénuder, déshabiller, 
dévêtir, dévoiler ; enlever une couverture, un drap

(à qqn.). 0 (caria yaycmbub ; elle s'est dévoilée le 
visage. 0 marmita icarra la marmite est sans 
couvercle. ♦ /n- : mcarra, unca/ra, wa y/ncarri, 
itmearra, ad /mcarra. Il Rivaliser ; s’en prendre, 
s'attaquer, tenir tctc à qqn prendre sa revanche.
V. ca/wd. bref. 0 i t'a kidi (mcarra h min d.u> nniy ; 
ne prends pas ta revanche, compte tenu de ce que 
je l'ai dit. 0 i\'a ki-s temcana : il ne faut pas lui en \ 
vouloir. 0 ne£ j yga lAlame: zyanl mayenuni kid-i | 
tAtemcarra ; c 'est moi qui suis jeune, pourquoi 
elle m’en veut, elle me tient tctc. ♦ acaryan (</-), 
ams., iearyanen, pl. (acaryan, pl ticarya/un ; gz 
acaryan. Il Nu. 0 igg^ar d i,  ssi/q s ttzegif d 
acaryan'. il déambule dans le souk la tête nue
♦ (uccaryent, nfs. Il Nudité, dénuement. 0 fad, raz 
tAtucar)fn( < d  tucaryenl la soif, la faim et le 
dénuement. ♦ reurrej, nfs. Il Personne vile; 
vaurien. V. amedrur/deg. ♦ renia, 
nmp. H Insultes ; joute oratoire. V. zawar.
♦ amcari (u-), nms., pl. imc*iriyen. H Offense.
♦ rewayar, nmp., au pl II Honte ; conduite 
honteuse; obscénités; vices. 0 ssar rewayar: 
cache tes obscénités.

CR
♦ rcacar, nms., tz. ; sj. eJcarear. Il Genévrier, 
thuya. V. amerzi. fabrenzeüt. ssjart.

-CR
♦ uvera, vi. ; yuccra, wa yccri, iluccra, ad yi/ccra
tz. gz. ; zn. acJa, yucla \ cul/i, (ci/I/a ib. Il Etre haut, " - 
élevé. V. eug. Ant. açfar wda. ♦ s- : sucera, 
iss liera, \va yssueri, iyseuga, ad issucra, tz. ; .W. 
seuga, yseugi ; zn. sucia, scula\ sj. seela, 
seala. Il Placer, mettre en haut, élever, hausser.
0 nuira yar-k rhsran, sucera rhwayef : si tu es à 
l’ctroit, mets tes effets en haut. ♦ ruccra, nms.; 
rucrayf ib. Il Hauteur, élévation; stature; taille, 
hauteur (d'une bctc). ♦ reri, nms.; zn. 
vleari. fl Sommet d'une montagne. V. (qtéSai/qtëf- - 
adrar. ♦ rcri n Anafec < n nnafec, toponyme.
♦ yuccra, ams., pl. ueeran, fém. Jurera, pl- 
ttécrant. Il Haut, élevé, haussé (personne, bête, 
lieu, objet). V. dara. 0 qr. ijn  wargazyuccra : un 
homme grand, de grande taille.
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CRD

CR
♦ tuera, nfs., pl. tieerawin'l H Hyène. V. 
i/is. U Chacal. V. uésen.

CR
♦ earear; vi. ; iearear, wa yearear; if earear; ad 
iearearr: Am. Il Agoniser, pousser le dernier 
soupir ; râler. V. syuy/yuy. ♦ aearear( u-), na.

CR
♦ era. V. ela.

CRB
♦ rearbim, nmc. ; qr. rearbun. U Avance, acompte, 
arrhes. 0 iwSa rearbun : il a donné une avance.

. CRB
♦ aeerbub, nms., pl. ieerbuben, gz. Il Silhouette ; 
obstacle (empêchant de voir qqch.). 0 wa twiriy 
hed, twariy aeerbub waba : je ne vois personne, je 
ne vois que la silhouette. Il Fumée, gz. 0 gz. tayut 
tya aeerbub h udrar : la nuée telle une fumée sur la 
montagne.

CRB
♦ aeerab ( wa-), nms., pl. aeeraben, fém. taeerabt 
(de taeeratt, par assimil.), pl. tieerabin, R ; gz. 
learabi. H Arabe ; langue, écriture arabe ( f. ). 
0 issawar tmaziht d tAtaccraCt: il parle le 
tamazight et l’arabe. 0 gz. gan iwgdan war 
/ehemen teara/t : il y a des gens qui ne parlent pas 
l'arabe. 0 itari s learabi : il écrit en arabe.

CRB
♦ a car ben ( u-), nms., pl. iearbanen. bq. Am. 
sj. U Bouc. V. amyan.

CRBJ
♦ earba/, nms., pl. ieerba/eii, qr. U Vagabond.
♦ m- : mearbejy imeurbej, wa ymeurbe/, iimeurbuj 
ad imearbej. 8 Simuler une lutte en jouant. V. 
muyzer. 0 ibenjiren tiran, temearbujen : les enfants 
jouent, ils simulent la lutte. ♦ ameurbej (w-), 
nms. Il Lutte.

CRD
♦ rearady nms., gz. B Honneur ; réputation; 
renom. V. reard/eard.

CRD
♦ reard, nms, au sing. Il Averse. V. anzar.

CRD
♦ earedy vt. ; ieared\ wa yeared, itearad, ad itearad 
ib. U Mettre en jachère. V. sarz. ♦ earady na.

CRÇ
♦ eard, vt. ; ieard, wa yearçf, itearad, ad ieardy tz. 
qr. ; gz. eard; zn. eared, teared; bq. 
terrad. Il Inviter, convier. 0 itearad yar wurar : il 
invite à une fête de mariage. 0 neS ma ssneymanis 
t-nt id t eard : moi, je ne sais pas d'où elles ont été 
invitées. 8 Goûter qqch., zn. ♦ rearud, rerad, 
na. B Invitation. 0 inne<}dee rearud yaryhhamen : 
il n'y a plus d’invitation aux maisons, les 
invitations ne sont plus d'usage. 0 iggwar bra 
rerad : il rend visite aux gens sans être invité. ♦ m- 
: eared, imeared, wa ymeired, itmearaçj, ad 

imearad II S’inviter (mutuellement). B Fermer la 
porte avec une barre. 0 ibimeared tuwurt : il a 
fermé la porte avec une barre. ♦ reard, nms., au 
sing. gz. rearad. 9 Honneur ; dignité ; réputation ; 
renom. 0 Loc. ikkesha-s reard : il l'a outragé. 0 gz. 
taimi war iliattan rearad in~s wa t ibatti wemud 
( Ch. ) : celle qui n'est pas gardée par le soin de son 
renom, ne l’est pas par le bâton, la coercition.
♦ earred, vti., iearred, itearrad, wa yearred, ad 
iearred B Aller au-devant, se mettre en travers de 
qqn,, se mettre sur son chemin, aller vers qqn. ; 
s’opposer à, contrecarrer qqn. ♦ rmeerad, nms., pl. 
iineeraden, fém. tameerat, pl. timeeradin ; tz. 
amaerad, pl. imaeraden ; bq. tameerat ; Am. 
eleared; sj. eleired. ♦ taerrat (te-), nfs., pl. 
teearradin ib. Il Barre, traverse de sécurité (de 
porte ), bâcle. V. akessud taerqizt. tahellabt. 
0 tameerat n tawwart : barre de la porte. 
0 tameerat ukesëud ttade/dldvd : la barre de bois 
pénètre dans le mur. 0 arrin haf-i tewrvart, ggin-as 
rmeerad '■ ils ont fermé la porte à mon nez, ils ont 
mis une barre. 0 iqqen tawwart s tmaerat: il a 
fermé la porte avec une traverse. 0 igga tameerat i 
tewwurt haina wa tid yarzzem. 0 yar barra : il a 
mis la barre à la porte pour que personne ne puisse 
l’ouvrir de l’extérieur. 0 ikkes tameerat i tewwajf : 
il a débarré la porte. ♦ eared, vti. ; iearei, wa
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ycared, itvarj, ad icarvd i II S’opposer ; objcctei . 
faire obstacle. 0 war s tcarad, jj-it h îhadar-tm-s 
ne lui fais pas pas obstacle, laissc-le à son aise
♦ a c a r e d (  */-), na. H Opposition.

■CRI7
♦ Jcirf, nnis. : sj. Il Connaissance, savoir. V. ssen

i .
CRF

b'rcarf, nuis., pl resut II Cictc de chcvcluic 
médiane d’enfant V. inmzur/zri.

CRF
♦ carfa, nfs., pl. ticarliwin ; tacr/a, pl. levartiwm 
ib. Il Veille, vigile qui procède une fête icligieuse
V. rcid/ciyyed. rcw'aSar/ caSar. ' ^

■CRI7
♦ cref, vt. , icref, ira ycrif, iveget, ad ivre/, tz . 
acref, aellet ib. Il Manger à l'étable, à la àjcche, 
dans une mangeoire; gaver. V. e$$. 0 afrarn 
eegeïen mlih hama ad sebhen a Jen-iuiairi yar 
ssuq: les béliers se gavent pour grossir, nous les 
emmènerons au souk ( pour les vendre). Il Manger 
avec excès, sustenter, pcj. 0 icegef yar geirz d 
qawit: il ne mange que des amandes et des 
cacahuètes, il en mange beaucoup, f s - :  secrei, 
issecref issccra/, iw yssecref, ad issecre/\ gz 
callaf. 0 Nourrir, engraisser, appâter, sustenter 
(des animaux). 0 issecraf ihewriyen, issewjad i 
rcid, a t-n y zzen z : il engraisse des moutons, il les 
prépare pour les vendre à l’occasion de la fete.
♦ aeraf (u-), na. ♦ rcerf nms., tz. ; zn. 
Jcalf, fl Foin, fourrage; nourriture (pour 
animaux). O/iKÿw recref i zzwayer: il a donné du 
foin a u  bétail. 0 Prov. i/uia ttyyttl; ya la tifzi Jcal/n 
esbah: Dieu me garde de (recevoir) ma ration du 
matin, dit l’âne, il sait qu’il va travailler dur.
♦ acegaf( //-), nms., pl. icega/'en, fém. facega/j, pl
ticegfin, tz. bq. ; zn. Am. tacaliait, pl. 
ticallafin. I! Panier, couffin, zn. bq. V.
tazzyawt/azzyair. aqrab. Il Musette (pour faire 
manger les animaux). V. rmeçiived.

•CRF
♦ cref, vti ; ivre.f, tvn yrif, icegef, ad ivre/ 
yar I Foncer, se précipiter, accourir. V. qrcc.

0 iJtirt. t e r r i  y.ir-s a t n z iw . l ' o g r e  a  f o n c é  s u r . J t i i  

( e l l e ) .  0  ivre/  g g lva r  y t a z z e r .  il a  f o n c é ,  en 

c o u r a n t ,  n t o u t e  a l l u r e ,  il e s t  parti 1 r es  v i t e .  ♦ aéra i 
( //- ), na. , a v l i a f

JBCRJ
♦ arraj vi ; varraj• sj (I Boiter. V ze/ihei. qtjdrfi 
f  amacra/( //-), «uns , pl. imevrafeu 11 Boiteux.

CR K
f  crik, clik, conj qr . qr. merik mriek. Il Si. 
pourvu que V. jnri cia. 0 crik mri yar-s tincaSin 
pourvu qu'il ait de l'argent 0 qr. a melek yar-i «/ 
tqqim m : si ccln ne tenait qu'a moi 0 ssal.ua 
ncUku-m : que la paix soit sur vous, formule tic 
salutation. 0 crik am.m liait: sois en sécurité, 
formule de serment.

CRMC
f  crent, vti. , ivrem, ir.i ycrim, icegem, ad icreai, 
gz. bq. Il Mettre au courant, informer ; donner 
l'alerte; présager; et pass. 0 mayas iva day 
iccrimed7' : pourquoi est-ce que tu ne m'as pas mis 
au courant? 0 ru ben verni en / rq.iyed : iis sont 
allés informer le caid. Il Pressentir, avoir un 
pressentiment; deviner. 0 ur-tuies icegem: son 
cœur a un pressentiment, vt., II Posséder, fig. 0 bq 
jeram yir ijj n nm\is elle n'avait qu'un enfant.
0 ayenni yerani : c'est tout ce qu'il possède. 0 \va t 
ycrim : il ne la possède pas. 0 ira yerim usa tj 
amensi: il n ’a pas de quoi souper. * ms- 
msecram, intsevram, ira ytemsecrim,
inisecrant. Il S ’échanger, se transmelltfi* 
l’information, rccipr. ♦ /rr- : itn-acrcm, *
yhvicrem, ihracrant, ad iliracrem. Il Etre informé.
0 marra iirdan iwaeemen iras bezzarn di ffidl 
hini yar Jenunerqa ak jziri: tous les gens ont etc 
informés pour ne pas voir le soleil en éclipse.
♦ cegem, vt. ; icegem, ira ycege.m, itccgam, ad
icegem \ aillent, teullem ib. D Marquer, pointer, 
designer (par un signe quelconque) V. rnieni
♦  avram ( u-), na. ; rcreni, adlani 
ib. Il Information, avertissement. 0 s rcem-imi : je 
suis au courant. 0 amsecram (//-), na. I Action 
d ’échanger des informations. ♦ acegem ( u-), 
na. II Action de marquer qqch. par un signe ; soin
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CRS

(traditionnel avec de la suie). ♦ rearem, iealem, 
nms., pl. reurama, ieulama, qr. 8 Savant, 
théologien, érudit. ♦ Iealem, leilm, ams., pl. 
Ieulama. 0 leulama y Ayida < n yida : les savants, 
les théologues contemporains. ^ reram, nms., pl. 
reramat\ qr. pl. renim, reuma ; sj.
lealam. 1 Drapeau, bannière, oriflamme ;
banderole; pavillon. 0 reram azeggway.; aè'emrar: 
drapeau rouge, blanc. 0 reram n tmzida : pavillon 
de la mosquée. ♦ tteerimet, nfs., au sing. 8 Repère, 
jalon, marque. 0 tegga tteerimet hama teeqer 
(C .): elle a mis un repère pour s'y retrouver. 
0 tteerimet-nnes hiya d  idammen (C. ) : son point 
de repère c'est les gouttes de sang (dont elle suit 
les traces). 1 Petite quantité de viande cuite. V. 
aysiim. ♦ aerim( u-), nms., pl. ierimen, dm. 8 Tas 
(de vêtement); célibataire, dm. V. aeezri/euzri.
♦ meelum, adv. 8 Su (c ’est). ♦ bu-rcram, ams., 
pl. ayt bu-reram, fém. mu-reram, pl. suyt mu- 
reram. 8 Porteur de drapeau, gonfalonier.

CRN
♦ eameit, vi. ; ieamen, wa yeamen, iteamin, ad 
ieamen ; zn. aemen, teamen. Il Grogner (chien). 
V. syuy/yuy. 0 iwta aydi s wbp.tr u$a yqqim 
iseamin : il a battu le chien avec des pierres et il 
s’est mis à grogner. ♦ s- : seimen, iseimen, wa 
yseimen, iseirnin, ad iseimen. Il Glapir (chacal). 
0 ussen iseamin : le chacal glapit. 8 Crier 
(enfant), péj. ♦ aeemen ( u-), na. ♦ aseimen ( u-), 
na.

CRNF
+ aeem u/(u-), nms., pl. ieemaf : zn. B Tige du 
palmier nain portant les spathes. V. fini.

\CRQ
♦ eaeq, vi. ; iearq, wa yeirq, iearreq, ad 
iearq. Il Partir à l'aventure, s'exiler, s'expatrier ; 
vagabonder, errer. V. rara. ♦ n- : nearq, inearq, wa 
ynearq, itneeraq, ad inearq\ tz. zn. bq. Am. 
naeraq, tneeraq ; W. aeraq, aearraq. 8 Avoir 
comme origine ; appartenir à. V. nesser. 0 wassi 
manis d innearq nnei-ya : je ne sais d'où il sort 
cette peste, fl Apparaître à l’improviste, venir de 
loin, péj. ♦ amannaeruq {u-), nms., pl.

immaneentqen, fém. tbamaimaeruqt; pl.
fimennaemqin, qr. tz ; Am. bq. amaimaeraq, pl. 
imannaeraq, fém. thamannaeraqt, pl.
timanneraqin. fi Vagabond. V. amattar/ttar.
♦ carreq, vi. ; iearreq, wa yearreq, iteearraq, ad 
iearreq. 8 Etre tortueux, sinueux. ♦ carqssus, 
urne. ; eraqussus ib. 8 Réglisse. V. urutut. 
0 azwarn eraqussus : racine du réglisse

C.RQB
♦ earqeb, vti. ; iearqeb, wa yearqeb, itearqab, ad 
iearqeb. U Insulter, invectiver ; rétorquer à une 
insulte. V. kkwar. 0 ssawaren s uqeimnum, 
temearqaben : ils se parlent et s’insultent.
♦ aearqeb{ u-), na. Il Infirmité, handicap. 0 iwi-as 
arbbi aearqeb: que Dieu lui inflige un handicap, 
qu’il ait un handicap, imprécation. ♦ m- : 
mearqeb, imearqeb., wa ymearqeb; itemearqab, ad 
imearqeb. Il S'échanger des injures, s’insulter, se 
disputer, récipr. 0 temeanjahen : ils s’insultent.
♦ amearqeb, na. fl Discussion violente, joute 
oratoire, pamphlet, satire.

CRQB
♦ carqub, nms., pl. ierquben ib. U Talon. V. nirz.
♦ reraqeb, nmp., au pl. Il Os (d'une personne 
maigre). 0 day-s yar reraqeb: il n’a que des os, il 
est maigre.

CRQZ
♦ taerqizt {te-), pl. tierqizin: bq. D Barre, 
traverse, bâcle (déporté). V. rmeerad/eard.

CRS
♦ carres, vi. ; iearres, wa yearres, itearras, ad 
iearres. Il Cultiver un jardin potager. V. behbar. 
zaray. ♦ rearsej, reiaset, nfs., pl. rerasi, tm. tz. ; qr. 
reirst, erearst, erearset, pl. erearasi ; tyz. 
ieirsa. 8 Jardin potager (dont les produits sont 
souvent vivriers); jardin fruitier, verger. V. 
urtu/urtu \ ferme, par ext. 0 qr. bab n geirst < n 
reirst: le propriétaire de la ferme. Otaiya ttawi 
aman i  tahen yar rerasi : la rivière conduit l'eau qui 
mène aux jardins potagers.

CRS
♦ lerusa, nfs. 8 Maladie qui déforme le visage
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CRYN

( par des enflures, des bleus )
♦m

CRYN
♦ crayn, adv , tm. gz. H Bientôt , sur le point de. V.
qrik 0 gz hiziiï crayn ■' R'^Y la lll,lc va bientôt 
se lever. 0 qr htya crayn nyin-f. ils étaient sur le 
point cle le tuer.

CSR
♦ rcasar, mus. Il Prière médiane, la 3 de la 
journée, elle se fait dans l'apres-midi ; moment de 
cette prière, 0 Loc. itossu yar rcasar: il fait son lit 
avant le coucher du soleil, il se couche tôt (par 
manque d'éclairage), il est pauvre.

CSR -
♦ ctjssnr, ams , pl eussent, fém. jeussar, pl 
eussarnt. Il Etre blet. V. zri cww.

€S  '  S
♦ csa, vt. ; ic\'<i, wa ycsi, icessii, ad nid  ; gz. casa, 
ienza. Il Braver, violer, enfreindre, transgresser la 
religion; offenser, outrager Dieu; désobéir; 
résister ; se rebeller ; être entêté. V. jr-iru^v. 0 icsa 
Iwalidin-nncs : il a désobéit à ses parents.
♦ rim/csiyet, nfs. pl. rmucsiyat II Désobéissance à 
Dieu, péché (véniel ou mortel). V. ddenb 
rhram/lrarm. ♦ imcewwes (yi-), nms., pl. 
imeewwsen, fém. tiiucewwest, pl. 
timcewwsin. Il Désobéissant, indocile, rebelle,
♦ rcasi, nms., pl. rcussay ; qr arcasi, pl. ercasiyln, 
fém. eresya, pl. ercasyaj. ; gz. pl.

flcaziyin. Il Rebelle, désobéissant, rétif ; impie, 
récalcitrant, relig. ♦ rcasyej, nfs., pl. rcasyaj 
ib. Il Baïonnette. V. ttafara.

c s r

♦ cessar, vt. ; iteessar, iivj j cessas1, qr. icessar, 
itcassar. H Fournir un effort physique. 0 timyarin 
(cessaient çii ta m'a : les femmes fournissent un 
effort en accouchant. Il Comprimer ; presser ; 
pressurer. V. zeinm. 0 iteessar lle&ïn : il presse des 
oranges. 0 iteessar aeeddis: il presse le ventre, il 
est constipé. Il Etre constipé. ♦ acessar ( </- ), na. 
0 qr. aessar. acessar uceddis : épreintes du gros 
intestin. ♦ ercusret, nfs., au sing. ib.

Il Constipation ♦ latmesr.itj
tinuicsarin, qr. bq 

titnaesarin. Il Moulin à lunlc; pressoir; huilerie, 
paro\t. V. (vit!

CSD

♦ résida, n fs , pl. résidai. Il Bouille faite à base de 
semoule, de benne, de sucre et de cannelle

ei\£
♦ a e r t ë ( / / - ) ,  l a r d ,  nms. S| ,  pl. ic riâ cn  II Enclos 
fait de branches épineuses, servant de parc aux 
troupeaux. V. afray/fary

C Rë
♦  actirreâ, vt . , ieyurreS, u n ycurres, itcurreâ, ad 
icunvâ ib. Il Etre formé en tas. ♦ s- . scurres, 
iseurreS\ i va yscttmd', isciirrii.f ad 
isenrreâ. Il Former un tas , entasser ; accumuler. V. 
snm n/num . ♦ ascarreâ (//-), na. ♦ a  irris (t/-), 
nms., pl. icurrtéen\ actirnS, pl. iacurraJf, acurrij 
pl. iaeurrijen. Il Tas, V. tirât. V. rmafta. Jaffa, 
ajimin. 0 Jirreâj. I/eSSin igga iettrriâen : les oranges 
forment des tas, il y en a beaucoup 0 Jegga 
icnrriâen n yiyycd a Je wbricj (C. ) :cl!c a mis des- 
tas de cendre tout au long de son chemin

CRS
♦ rcarâ, nms., pl. rend. II Brandie. Y. rfare. 
alar/fafar.

CR$

♦ ticraâ(jc-), ninp. ; zn. Il Sap. .V. aqrab.

C R W
♦ aeran'( ti-), nms., pl. acraw/en, fém. Jacrawt, pl. 
Ucrawin, tz. ; zn. faclaivt. Il Tapis, couverture de 
laine. V. taraâna. Jazarbeât

CS

♦ a cessa, adv., zn. n/iasa. Il A plus forte raison, a 
fortiori.

4

CS

♦ cess, vti. ; icess, wa ycess, iteessas, ad ieess, tz. ; 
zn. eass, /cassas, h U Garder, surveiller, monter la 
garde; faire le guet ; guetter ; faire des rondes de

nfs, pl. 
Jamaesart, pl



es

nuit. V. hçja. 0 iteessas h tebhirt ubettih, h Ilessin : 
il surveille une melonnière, une orangeraie. 0 d 
adaryar, iqreb rqebb, iteessas h tebhirt . il est 
borgne, il a rabattu son capuchon, il surveille un 
jardin potager. 0 iqqim iteessas u$a ikka ha-s ides : 
pendant qu'il surveillait, il a succombé au 
sommeil. 0 imhar-a ad yqqim ijjen zzay-ney ad 
iees: aujourd’hui l'un de nous va rester ici pour 
prendre la garde. 0 imjahden tahen teessasen 
diimi : les combattants y vont pour monter la 
garde. 0 Loc. iteessas h buhber: il mange peu ; il 
vit avec de petits moyens, il vivote, il est frugal 
(pour des raisons de santé ou par manque de 
moyens). ♦ aeessi ( u-), na. aesas ib. ♦ (eessasi 
(te-), nfs., pl. tieessasin, tz., ereessii; zn. sj. 
leassef; Am. leisset. H Surveillance, garde; 
gardiennage, guet; ronde de nuit. 0 taeessast n 
giret : la garde de nuit. ♦ a cessas ( u-), nms., pl. 
ieessasen, fém. taeessast, pl.
tieessassin. H Gardien, concierge, surveillant, 
garde, factionnaire, veilleur de nuit. V. aweqqaf. 
amehda/hd. taeessast n rhenunam : gardienne de 
bain maure (pour femmes). ♦ eessu, prénom 
masculin.

es
♦ eisa, prénom masc. Il Jésus, Christ (le) ; prénom 
masculin. 0 tarwa n sidna eisa : les fils du Christ, 
les Chrétiens. ♦ aeisawi( u-), nms., pl. ieisawiyen, 
fém. taeisawest, pl. tieisawiyin. Il Adepte d'une 
secte religieuse (les Aïsawa); charmeur de 
serpents ; vagabond, par ext. 0 aeissawi i/ebedd 
(iyar zi ssenduq : le charmeur a sorti un serpent du 
coffret.

csb

♦ teesabt, teasaft, nfs., pl. tieesabin ; teasabt, 
teasaft, pl. tieasabin. Il Bandeau qui se met autour 
de la tête. V. ahettaw/hda. 0 tziyyar azegif-nnes s 
teesabt : elle a enserré sa tête avec un bandeau, elle 
a ceint sa tête d'un bandeau. K Cerceau de tonneau 
(en bois ou en métal ). 0 teasaft uwzzar ibermir: 
cerceau de tonneau en fer.

CSBN
♦ taeesbant (te-), pl. tieesbanin . W. bq.

B Salaison de tripes conservée dans un tronçon de 
rintestin. V. rqaddid/qedded.

£SKR
♦ reeskar, nmc. 8 Armée ; soldats ; troupe. V. 
rmhaget. rharket/harë. iarmi. miiiitir kiiita. ari. 
gaja. pules. abuhari. afesyan. ddabit/dbet. Grades 
militaires : qabu. asaihiixtu. lajudam. itna. 
rqebtan. kwniiiir. kulunil. kumandar. jniiiar. 
0 yiira di reeskar : il s'est inscrit pour s'enrôler 
dans l'armée. 0 ippules di reeskar : il s'est engagé 
dans l'armée. 0 i/iey z i reeskar : il a quitté l'armée. 
0 ga iga d kabran di reeskar : il était caporal dans 
l'armée. 0 àwawSway uàa d reeskar ufransis heà- 
d  : quelques temps après, des soldats français sont 
arrivés. ♦ aesekri ( u-), ams, pl. iesekriyen ; gz. 
easkri, reasker. aeeskari, pl. ieeskarriyen, fém. 
taeeskarreit, pl. tieeskariyyin. R Suidât, militaire, 
yura d aesekri : il s'est inscrit, il s'est engagé 
comme soldat. 0 uma iga d aeeskari, immut di 
Jandusi: mon frère était soldat, il est mort en 
Indochine. 0 tuya rhkam d aeeskari: l'autorité, le 
pouvoir était aux mains des militaires, c’était une 
dictature militaire. 0 di rweqtiya-nni, aeeskari wa 
izenunar hedd a t ihadar : à cette époque-là 
personne ne peut toucher un soldat.

eô
♦ cessa, vt. ; ieeitëa, wa yeessa, iteeeeëSa, ad ieeëëa, 
tz. qr. sj. R Venir, descendre, tomber (soir, nuit). 
V. iïu. sbeh. Ser.ens. 0 ieeSs-ad rhar : c'est le soir, 
c’est la tombée de la nuit. 0 ie.egsa-d ij u eeàSi s 
wajjaj d rbmq : le soir, la tombée de la nuit était 
accompagnée de tonnerre et d'éclairs, fi Garder le 
troupeau l'après-midi, faire paître des bêtes le soir, 
tz. V. arwes. H Dîner, souper, sj. V. munsu/ens. 
ess. ♦ aeeSsi (u-), nms., gz H Après-midi, soir, 
tombée de la nuit. V. taduggwat. 0 tameddii. yar 
weessi : dans l’après-midi ; au soir. 0 azyeii imhar 
ueeSsi: l'après-midi. 0 tenmiut ymma ik uee&i: 
ma mère est morte le soir. V. rmeyyarb. ♦ leaSa, 
reaëa, nms; sj. leeàa. fi Dîner, repas du soir. V. 
amensi/munsu/ens. ♦ resa, nms. B Cinquième et 
dernière prière (de nuit) en religion musulmane. 
0 izzvgresa : il a fait la prière de nuit.
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cS
♦ ee£>c£, vti. . iceiseÉ, ua yc££es, iucs&i£, ad 
iceSSeJ. fl Faire un nid V cij

C$
♦ cil, vti. ; ii'tf, u'<i ycis, i/cig, ad ictë, R II Vivre 
V ddar iteiï (fi lharij. il vit à l'etranger 0 gz 
nticayS day-s : il nous fait \ ivre 0 a ci icif rnu'skin 
le pauvre vivra. 0 yarzzu ad icté: il cherche à 
vivre. 0 itetë di rhrar : il vit avec le licite, avec des 
moyens licites, à la sueur de son front II Loger, 
habiter. V. zdey. Otiketf/ïn tci^enl dey, uhbnJ les 
fourmis vivent dans un trou 11 Manger, se nourrir 
V. eü£. 0 iqqim ad icià: il s'est assis pour manger 
0 ictës thebbast n wyriun uneixii. il vit d’un pain 
d'orge. ♦ 6- ; seté, ysaü, fsscifa, iv.i vstéf, ad isci-ï, 
scay£à\ scaygèa ib. Il Faire vivre, subvenir aux 
besoins de, nourrir. V se&'/es£ 0 /smr.i t.mv.i- 
tines : il fait vivre ses entants, il nourrit sa famille 
♦ ni- : niecceJ, inieccef, uvi ymeccef, itineccXf, ,uj 
in\ecce£. Il Mendier V. tt.ir ô itnieccA^ di ssuq : il 
mendie au souk. ♦ ceffes, \ti. ; icesffes, itceJIaf, u n 
yc£>e£, ad iceïfes. I Faire un nid, nicher. 0 tiiirfias 
fce&afenl di rhid n taddart’. les hirondelles font 
leurs nids dans le mur de la maison. ♦ ascayf ( u- ), 
na. ; ascayi.£ asciSsi ib. ♦ iemaciSt, na. ib. Il Vie. 
V. tndart/ddar. ♦ rcU, unis, au sing. ; gz 
Icay'S. Il Nourriture ; vivres. V ma$$a/e$£ 
ttearm/teem. 0 gz. afin day-s-n kay£. ils oui 
trouvé chez eux des vivres U Vie, mode de vie. V 
ludnrt/ddar. 0 reiSd wanita : c’est ça, la vie, on a 
tout ce qu’il faut. 0 issarzeg ha-s rcté: il lui mène 
la vie dure. ♦ cens, renss, mns., pl. rnvaüs, tz. qr 
gz. ; zn. ceff, pl. ac£a£. Il Nid. 0 rcttffS wA\vjdid < n 
wjdid\ nid de l'oiseau 0 Loc. hvsar di m it  : il a 
vieilli dans le nid, il a grandi, il a viclli, mais 
physiquement, il n'en a pas l'air, il est petit, 
ratatiné, peu développé. ♦ ac£u£, ( </*), nnis., pl

• iti&wen, pl. jetëwen, dim. Icu&t, pl. tcufiiitin, 
JaeJfuJft, pl. jai& jm , tz. qr , zn. faca&vut ; actifu, 
pl. iri&wen ; sj. tacsuJt, pl, f/c£i£ II Tente faite de 
poil de chèvre; petite tente, hutte de paille, 
paillote; cabane; gourbi. V. amrar. aqhjun. 0 ij 
ufarras yar-s i j  nri&u zzat-ney: un monsieur qui 
avait, qui habitait dans une paillote devant de chez 
nous. ♦ JnciyyaSj {Je- ), nfs, pl. J ici yygin ; gz

taytët, pl. tiyaJin. Il Toupet de cheveux sur le ( 
crâne des hommes. V (aijia.ft. ajctiuy. J.-vfiurJ 
tamzuit/zur. toSiUa tawenza, Jakenbnii. Il Natte, 
g/.. V Jnnnzar 0 g/., jiyaiiiu n linef/uf: tresses de j 
la femme * ja rsu sf (//>), nfs, pl. ' 
tiditiin. Il Dînette, sci vice de table servant de 
jouets aux enfants. ♦ mcmas : W. bq. Am. ■ 
sj 11 L’an prochain. V iniar. 0 W. mencaf, Am. ! 
bq ar nienraf: l’an piochain sj. lamenra#, bq ( 
ziar mencas , Am. zeffer n meneas dans deux | 
ans. ♦ ctën, prénom fêm. ♦ ci£a qe/idtâi, nom de 
diablesse.

cS
♦ cr/il interj. Il Cri servant à chasser un chien. V. 
hc&. thés.

C.Sü
♦ coâfeb, vi. ; ice&eb, tva yee££el\ t(co£>al>, ad 
ices'feb, tz. Il Assaisonner (de plantes). 0 issew ij 
n inarmita n veyrar fcetëeb niseqqèm : il a cuit une 
marmite d’escargots bien assaisonnées de plantes.
♦ m- : mcinScb, iinmfch, ira ymcnJch, ilcmcuSttb, 
adimnt$eb: bq. Il Se battre, sc donner des coups.
V. mmuey/ney. ♦ aceSSeb (//-), na. Il Action 
d’assaisonner ; assaisonnement. ♦ atncuScb ( //-). 
na. Il Action de se disputa-, de se battre ; dispute.
♦ rccfbet, nfs , pl. rcJnb. D Herbe, plante 
médicinale, simple. V. arrbic. as fer 0 ises re£nl\ 
ddica nw / ihenuner: il prend des simples, il 
n'aime pas les médicaments (à base de synthèse):
♦ lacffeb, unis. : sj. Am. Il Chaume. V. iyég^
♦ ace££ab ( i/-), unis., pl. ice$£aben. U Herboriste; 
apothicaire. II Chacal, fig. V. r/iÿfvi. ♦ anaefub 
(//-), m us, pl. inaefah: am. Il Bûcheron, 
ramassent de bois. V. anezdani/zdem.

C$B

♦ acgSib, unis., pl. iceSSuba : bq. Il Fil (de la canne 
à pcchc ). 0 avftëibn bira : fil de la canne à pèche.

çj-vi actémir (//-), mus., pl. icegmim. D Barbe 
broussailleuse; houppelande. V. tmarj. 0 itej 
arefniir: il a une barbe, il porte une barbe 
broussailleuse. 0Jy.it yar-s acefniir: la chèvre a



C SR A

une houppelande.

C $ N

♦ eisin, eiërin, vingt. V. easar.

£ $ Q

♦ eëeq, vt. ; ieseq, wa yeesseq, ieeëëeq, ad 
ieëeq. H Aimer, tomber amoureux, être passionné 
(de qqn.), s'éprendre de; être séduit, fasciné, 
attiré par. V. ehs. eizz. hmer. Ant. ëarb. 0 ieeëqi-t, 
teeëq-it: il 1’ (aime) a aimée, elle Ta aimé (aime). 
0 ieeëq-it uëaymers-it: il l’a aimée et il s’est marié 
avec elle. 0 mayemmi teeëeq awessarl : pourquoi 
est-elle tombée amoureuse d’un vieux ? ♦ s- : 
seeëeq, isseeëeq, isseeëaq, wa yeëiq, ad 
ieëeq. fl Rendre amoureux, séduire ; donner l’envie 
de qqch., attirer. 0 sa n g  hirn tsuqett tesseechaq : 
un beau tissu, attirant. ♦ ms- : mseeëeq, imseeseq, 
wa ymseeëeq, itmseesaq, ad imseeëaq. 8 S’aimer, 
récipr. 0 meeëaqen., inerseii : ils se sont aimés et se 
sont mariés. ♦ fw- : twaeëeq, itwaeëeq, wa 
ytwieëeq., itwaechaq, ad itwaeseq. B Etre aimé, 
désiré. ♦ aeëaq ( w-), na. H Action d’aimer, de 
désirer. ♦ aseeëeq ( u-), na. H Action de faire 
aimer. ♦ amseeëeq (u-), na. N Action de s’aimer.
♦ reëeq, na. ; raeëaq ib. Il Amour ; désir. ♦ eiëeq,
adv. fl Avec plaisir, avec appétit. 0 a day-s tehzard 
eiëeq: tu le regarderas avec plaisir, cela te fera 
plaisir de le regarder, regarder (untel, telle chose) 
est un (vrai) plaisir. 0 at tëëed eiëeq: tu le (la) 
mangeras avec appétit. ♦ aeeësaq ( u-), mns., pl. 
ieesSaqen, ameaseq, pl. imeasqen ib.
H Amoureux ; subtil, raffiné (personne).
♦ ameeseq ( u-), ams. pl. imeeseqen ib. R Amant, 
épris.

€$R
♦ eaêar, vti. ; ieasar. wa yeaiar, iasar, ad ieaëar \ 
qr. easar, teaéar II Fréquenter ; tenir compagnie. V. 
dukel. mun. hawed. 0 tus-s ak-s teqqim a teasar : 
elle est venue rester avec elle pour lui tenir 
compagnie. ♦ m- : meaiar, imeasar, wa ymeaëar.; 
itmcaëar, ad imeasar. fl Vivre avec qqn., vivre 
ensemble, cohabiter ; fréquenter ; accompagner 
(personne) ; tenir compagnie (en cours de route).
♦ euSar.\ vi. ; ieuëar, iteuëar, wa yeuëar, ad

ieusar. fl Faire don au fquih d’une somme d’argent 
pour qu'il libère les élèves un peu tôt, à l’approche 
d'une fête ; quêter ( élèves ) pour le fquih à la veille 
d’une fete. ♦ aeaëar («-), na. ; qr. aeaiar.
♦ reaëart, nfs., au sing. Il Compagnie ; 
compagnon, camarade, ami. V. 
amedduker/dukel. ♦ aeëir ( u-), nms., pl. ieëim, 
fém, taeëirt, pl. tiesirin. II Compagnon ; ami.
♦ rmeaëaii, na. Il Fréquentation, cohabitation ; 
compagnie, relations amicales, sociales ; gens 
réunis. 0 rmeaëat idebeen : la bonne compagnie. 
0 wa yar-s wi k d yar ymeaëam : il n'a pas de 
compagnie. 0 nemeaëar attas : nous avons vécu 
ensemble pendant longtemps. 0 henun ëa n 
temyarin ad as-nt ad meaëant ak y g i: trouve 
quelques femmes pour qu’elles viennent tenir 
compagnie à ma fille.

e $ R

♦ eeëëar, vt. ; ieeëëar, wa yeeëëar, iteeëëar, ad 
ieeëëar. fl Payer, verser une dîme, relig. 0 iteeëëar 
h wagra iuie-s mkur aseg$vas : il verse une dîme 
sur ses biens chaque année, fl Dédouaner. 0 ieeëëar 
ttunmbin : il a dédouané la voiture. ♦ teaëurt 
(te-), nfs. fl Fête musulmane célébrée le 10 
Muharram (premier mois du Nouvel An 
musulman), fete de l’Achoura. ♦ rewaëar, nmp., 
au pl. ; qr. eraewaëar. fl Veille qui précède une 
fête religieuse (fin de Ramadan, pèlerinage, 
anniversaire de la naissance du prophète.). V. 
reid/ eiyyed; vacances (d'écoliers). 0 imhar-a d 
rewaëar: aujourd’hui, c’est un jour de fête. 
0 imehdaren aqqayen di eraewaëer : les écoliers 
(de l’école coranique) sont en vacances. ♦ resur, 
nmp.. R. fi Dîme, décime, relig. 0 ssuâiyeii reëur : 
ils versent la dîme. 0 yus-d rfqi yar ufegah itarr-as 
resur : le fquih est venu chez le paysan lui 
demander la dîme. 0 reëur tiëëeh-t, tiëëeh-t : la 
dîme, je la verse infailliblement, 
immanquablement. Il Dédouanement ; argent payé 
pour le dédouanement. 0 reëur n ttumubin : le 
dédouanement de la voiture ; argent payé pour le 
dédouanement de la voiture.

♦ eeëra, eëar, n. de nb. II Dix. 0 eëar minya : dix
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centaines, mille. V. a/vf. o tzzenz ]a/iuiast s eJar 
mmva ( ddurn): il a vendu une vache à mille 
(réaux). 0 Loc. /V//'»/ nvïra i fif : il verse dix 
( larmes ) par œil, il se plaint beaucoup de qqn., de 
sa vie, de sa situation, il plaint son sort. 0 niuunnt 
ceJra: le numéro dix, toponyme. 0 Loc. km 
*ytwiri eeâ'ra h wyyur. 0 Prov. mn/iis yar y c f îj 
ut'us ad Sken seSra. le plat qui contient de la 
nourriture pour une personne peut suffire pour dix, 
la nourriture est abondante, clic n’csl pas 
distribuée par rations. ♦ afin, n. de nb. ; qr, 
ciSrin. H Vingt. 0 tekmer arbea uetëin saea : vingt- 
quatre heures sont terminées, passés. ♦ tcne.v;: 
douze. V. tnayen. Otgg"'ard icisin sua : il y a vingt 
ans de cela, ça fait vingt ans . elle allait bientôt sur 
ses vingt ans, elle allait bientôt avoir yngt ans 
0 ikka arbea tici fin saeca di i hbes : il a passé vingt- 
quatre heures en prison. ♦ farJarf/ ( te-), nfs , pl. 
tiefarym. Il Fusil (de dix coups). V. rkrafa.

c£r  ^
♦ fenfar, ams., pl. eufarnt Il Etre grosse, pleine, 
fécondée (bête) ; être sur le point de mettre bas. 
V. \\fwet. sedher/dhar. ttei 0 taiiinast teufar, 
Asegg^AS-A a tara : la vache est grosse, cette année, 
elle mettra bas. ♦ taeufaft, nfs.. pl. 
t/cufarjyin. U Bête grosse.

C T
♦ iccet, interj. Q Cri servant à exprimer le dégoût, 
la nausée, pouah ! V. jhh/hJyyeh. ciqq.

C TR
♦ retire/, nfs., pl. rctayer. U Femme de mauvaises 
mœurs.

£ T $
♦ actu£( //-), unis,, pJ. ectufejt, aea/t/f, pl. ietuivn : 
bq. B Palanquin. V. rgdef. Icenunariya/cenumr.

CTQ

♦ eteq, vt. ; ïcU\], ira y  îetiq, in ita q  ,uj 

ieteq, B Aider, secourir, sauver d'un danger, 
accourir, venir à la rescousse (d'urgence). 0 ira  

y t t f i  wi t  ynr /eejqen: il n'a trouvé personne qui 
puisse le secourir. U Donner à manger, à boire à un 
ma/ade, un affamé, une personne fatiguée; nourrir 
(pour soutenir la vie). 0 icetq-jt s  iranian: il lui a

donne de l'eau (il allait mourir de 
soif). I! Manger, bouc, subsister (après une faim 
ou une soif violente et pressante), sc nourrir 
frugalement, V. c.ff 0 ic feq  l>u/d>er: il a mangé. 
0  is s a y  f m a y  n  w y r u m  m in a i  y n r  ie te q  :  il achète 
un peu de pain pour subsister, survivre. ♦ aejmj 
(//-). nins U Secours, aide urgents ♦ rmceietj, 
unis., au sing. U Nourriture. V. maffa/eàf.
r e i f / e i f .  ♦ a e f f m /  ( /;-), mus., pl. û .i t tn i jc / i ,  fém. 
tACAt/nqf,  ph t iv t i tu q in ,  qr. Il Poulet (bon à 
manger). V. y a z ù j .  ajejn).

CTRS
k naîtras ( //-), unis. pl. irajrns: zn. bq. ; Am. 
entras. 11 Bouc. V. amyan. U Hibou, grand-duc 
(oiseau). V nn/kA. twuft / nrtif. ajçjicj. 0 bq. Am. 
cAtrus dlil, miras n lliret: hibou, chouette.

CT
♦ eat/u, mus, Il Œil malade. V. fit ♦ leutln, nfs., 
pl. leu tint. Il Vacances. V. eder.

CTR
♦ eef/nr, vli ; iccttnr, nv? ycrltar, itciilar,; ad 
ieettnr. 11 Tarder. V. eder. 0 ieettar tAta tsacet Y<ir 
itAs-d\ il a tardé, il rentre à cette heure-ci. ♦ s- : 
seettar, iserttar, mm yseef/ar, issceftar.; ad 
iseeflar. U Causer, être à l’origine d'un retard ; 
relarder qqn. 0 nneita idaney isseedren, ttumubin- 
///i-.-ç n'Ar ttiyycr alfa? : c’est lui qui nous a causé 
du retard, sa voilure ne roule pas vite. ♦ acettar(u- 
), na. ; qr. aettar. H Retard. ♦ nsceltnr ( u-), 
na. Il Action de tarder, de faire tarder.

CTR

♦ refitr, nmp., leefriya, nfs. ; jeaferilfj, pl. 
tveafcrriyin, irarfur ib. B Epice, condiment. V. 
rlmir/iharr. rlmut. 0 nitvi-d rctur: nous avons 
apporte des cpiccs. 0 zn. ûif n thanet ; sj. Icatriya u 
thanut: épices ♦ hu-rctur, nms., pl. nyt bu-

rvfitr. Il Vendeur d’épices ; colporteur, par ext.

♦ aceliar (t;-), nms., pl. icettnrn. I Marchand 
ambulant ; colporteur, marchand, par cxt.

c / ÿ

♦  a\iSt vt. ; um/iv!, u’,1 yviie/, iteAttaf, ad  faite#\ 

sj. II Mordre. V. zeef. qqes. ♦ aeafffa (i/-),
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nms. 11 Morsure.

CW
♦ eaw; interj. Il Cri du chien. V. zu.

c w d
♦ reawda, nfs., pl. reawdat, qr. tz. W. ; gz. pl. 
reawdat-,tm. reuda, pl. reiad\ bq. Am. leawda, pl. 
reudat\ zn. taymart, pl. tiyaiiin\ sj. 
tagmart. Il Jument. V. reayad. yis. i/dee. yniar 
0 gz. /£s<3/2 aqa da reawdat di ttéar : attachez 
bien les chevaux, il y a des juments au douar. 0 ad 
ërey qabre-y reawda-imi : je passais toute la 
journée à m'occuper de la jument en question. 
0 innusngeawda : le petit de la jument, le poulain.

CWD
♦ eawed’ vt. ; ieawed, wa yeiwed, iteawad, ad
ieawed, tz. zn. gz. 8 Refaire, recommencer, 
répéter, réitérer, récidiver. 0 wa teawad: ne 
recommence pas, il ne faut pas (plus) 
recommencer. 0 ieawed rmraê: il a refait le 
mariage, il s'est remarié. 0 masina tiysi awar, 
teawd-as \ l'appareil a enregistré des propos, elle 
les a répétés. 0 eawd-as awar niara yttu  : rappelle- 
lui s’il a oublié. 8 Rapporter, raconter, conter, 
narrer, relater. O iteawad rhbar\ il donne des 
nouvelles ; il divulgue les secrets. 0 eawd-ith yiri- 
yinu: raconte-le (le  récit) en mon âme et 
conscience, ce que je raconte est
véridique. B Rendre la pareille, faire de même. 
0 gz. ikkar netta yukt-it, teawd-as nettat : il Ta 
frappée, elle a fait de même. ♦ tw- : twaeawed, wa 
ytwieiwed, itwaeawed, ad itwaeawed. Il Etre 
conté, être narré. 0 itwaeawd-ayi : ça m'a été 
conté. ♦ a eawed (//-), na. 8 Récit, narration. 
0 Ifayda uhrey zi ddeqqa ucawed : bref ; je suis 
fatigué (e ) de ces dires, de ce type de 
récit. 8 Répétition, recommencement. ♦ eawed, 
adv. U Derechef, une seconde fois, encore une 
fois. V. tanya. ♦ imeawden {yi-), nmp., au 
pl. 8 Selles, matières fécales, euph. ♦ leada, 
nms. Il Us, coutume, tradition.

CW F
♦ eewwef, vi. ; yteewwaf, wa yeewwet, tz. ; Am. 
teuf, taewaf. H Casser la croûte, manger un

morceau, faire un petit repas. V. ess. 0 itawiëwayt 
wAwyntm < n wyrum iteewwaf zzay-s hnu itraz : 
il prend avec lui un peu de pain qu’il mange quand 
il a faim. 8 Déjeuner, Am. V. t'dar. U Vivoter, 
subsister ; manger peu. V. eteq. 0 iva yietsa inlih, 
iteewaf waba : il ne mange pas bien, il mange peu.
♦ aeewwef ( u-), na. B Casse-croûte, repas léger 
pris rapidement. ♦ taewif, nms. : Am. 1 Déjeuner.

■CW/
♦ ewej. vi. ; iewej wa yewij iteewij, ad iewej, 
tz. 8 Etre tordu, déformé, courbé. V. fary. 0 idam- 
iules eew/en : ses pieds, ses jambes sont tordus. 
0 aqenunum-imes iewej. sa bouche est déformée.
0 weiuii ieewjen, itawy-it-id deg ihf-iuies : celui 
qui n'est pas correct, subit les conséquences. ♦ s- : 
seewef, seewe/, wa yseewij, isseewaj ad 
isseewej. Il Inciter à la désobéissance ; encourager 
la déviation ; pervertir, dépraver. ♦ aseewej ( u-), 
na. ♦ iewej, ams., pl. eeuqen, fém. teewej, pl. 
eewjent. Il Dévié ( chemin ). Il Désobéissant. V. 
esa. 0 inara yewej ihs ad ynuei: s'il est 
désobéissant, c'est qu'il veut se marier. ♦ rewej, 
aeewwej( u-), na. D Bravoure, courage, vaillance, 
audace. V. taryast/aryaz. ♦ rewej nms. ; 
tieewwijin {te-), nfp., au pl. 8 Désobéissance, 
contrariété. ♦ aeewwaj( u-), nms., pl. ieewwajen, 
fém. taeewwegt, pl. tieewwajjin. Il Audacieux ; 
habile, adroit ; drôle, bizarre (plais. ) par sa tenue, 
son aspect. ♦ aneewaj ( u-), nms., pl. ineewajen : 
sj. il Bossu. ♦ amaewaj{ u-), ams., pl. iniaewejen, 
fém. thamaewejt, pl. timeewejm ib. Il Brave, 
audacieux, hardi. ♦ aeiwaj{ u-), ams., pl. ieiwajen, 
fém. taeiwajt, pl. tieiwajin ib. 8 Homme grand et 
vieux ; géant. 0 einaq ben eiwaj\ géant. ♦ laeuja, 
nfs., pl. IeufaCl : sj. H Courbure.

C W N
♦ eawen, vt. ; ieawem, wa yteiwin, iteawan, ad 
ieawen, qr. gz. ; aewen, taewen ib. 0 Aider, 
secourir ; intervenir en la faveur de qqn. V. bedd. 
tayrut. 0 wa yar-s wit yar ieawnen : il n'a pas 
d'aide, il n'a pas de support. 0 Ilab ieawen-k-um : 
que Dieu vous aide, formule de salutation, vti., 
yar 8 Aider à qqch. de matériel. 0 teawaney ezizi
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yar y/sein : j'aide (matériellement) mon frcio an 
baptême. * s - : m im i, iscaircn, iw awviiv//, 
isscaivan, ad iseairen. Il Se faire aider, sc scrvii 
de ; utiliser (un outil ). 0 iscairan s ttraktur. il se 
fait aider par un tracteur, il utilise un tracteur ♦ m
; nie-nran, imcairan, ivvi ymcnreii, itenu airai), 

ad imcairan. Il S'aider mutuellement, s'entraider, 
se soutenir, seconder, récipr. ak 0 i/sm-d nrdan 
aki-s mcairanen : des gens ont accouru pour 
l'aider, h D S'aider contre , coaliser contre qqn. , 
ameuter. 0 tehsen a ha-s meawaneiv. ils veulent 
s'aider mutuellement (pour le frapper). ♦ aeairen 
(u-), lia. ♦ amcawcji (u-), na. Il Entraide.

fi ♦ ermueannot, qr. ; bq. crmcairanet, na. il Aide, 
assistance. V. tiriza/teinrez. ♦ amcau'cn (//-), 
unis., pl. uncair/u'/i II Auxiliaire, ai^e, adjoint, 
assistant.

£MW
♦ ceini ffl, vti. ; iecinrcn, ira yrcu-’f^cn, 
itcewwan, a d /re in w i. Il Prendre de l'air, prendre 
le frais. 0 mara yns-ad-d rhmii, JÏey barra a 
tcewwned-. si tu as chaud, sors dehors pour 
prendre le frais. ♦ rewm, nms., tz. gz. ; qr. racirin ; 
zn. Anv sj. Jeen-an. D Air frais, brise. V. adn.
0 ntyima muni itiri rendu : nous nous asseyons là 
ou il y a de la fraîcheur. Galettes cia barra di 
rewin, yar tewwarj : nous dormons dehors, au 
frais, devant la porte. Gya rhir n geeivin < n 
rewa . quelle fraîcheur ! 0 i/ïey, iwta day-s rendu : 
il est sorti, il pris de l'air frais. 0 itadef rewin yar 
H'hham, |'ajr frais pénétre dans la 
pièce. Il Nourriture, vivres emportés par le 
voyageur, viatique, victuailles. V. ma&a/e££.
0 awah a nsey racir/n: allons acheter des vivres.
^ Je£ S rls J Jiuna-s ravin deg uyrab : sa mère lui n 
mis des vivres dans le sac. + rnmeim, nms. ; pl.
rnnvacei, ib. Il Récipient ; ustensile de cuisine. V. 
tazuwda/zwed

CWR

* cewver, vt. ; W « ,  iycem ,,^
M ieew ^'r, ; „ .  sj. tmve,  , Approvisionner
ra.wtaillcr. vi.. I Décider (sc), être délcrmind à'
vouloir faire qqch. 0 zn. sj. „reawel\ refuser né

pas vouloir, h II Compter sur ; se fier à ; s'attend, 
à ; avoir l'intention. V. tder. G ieeirn-er ha-s: il s 
attendait G mgi b a s  icewwren : s'il ava 
I intention. ♦ aeen^rcr ( u-), nms Il Caractci 
iésolu, détermination. + rciretÈ, nfs. , qr. cmcirei 
bq. eracirrcj. Il Vivres, nourriture, ravitaillemer, 
(de ménage) ; viatique V. madda/cdd G ahhanj ; 
g nrold: chambre de vivres, garde-manger 
G nrdas recwetd nrhemmas : il a donné des vivre 
au métayer. 4 ieewwer, ams., pl. eewwren, pl 
Jecivn'cr, pl. eewirrcnt ; amceinror, pl 
imeeirirren, fcm. Jamemrert, p| 
Jimemrrm. Il Détermine résolu, décidé. 0 uv 
yeeinrer: il est indécis, irrésolu. 0 Loc. 
anaeeimt-k : je t'en supplie.

€W S _
♦ cenm'cs, vi. ; iceinres ira ycewires, itceinras, 
ad ieeinras. Il Désobéir, être rebelle (personne)
V. csa. G mara yeeirives msaca/akid-s ar d idirer 
yar ivbrjçi: s ’il est désobéissant, sois 
condescendant avec lui jusqu’à ce qu’il revienne à 
la bonne voie. ♦ /meciinves ( yi-), ams. pl. 
imcewwsen, fcm. timeewest, pl.
timeewsm. Il Désobéissant, contradicteur ; rebelle.

CYD

* ejyyeb, vti. ; ieiyyeb, nvt yeeyyeb, iteiyyab, ad 
iciyyeb, tz. ; W. bq. Am eayeb, tcayùb. h II Se , 
moquer en mimant, ridiculiser, rabaisser; ; 
critiquer, railler, calomnier, médire, dénigrer; J 
faire des reproches. V. zaïrar. G iteiyyab haf-i min 
ikSjy ■ il critique ce que j'ai fait. 0 \va g i yam-iuii, a 
ha-kceyben : ce n ’est pas comme cela, ils te feront 
des reproches. 0 Loc. ieiyyab tidri h irddcn : il ' 
critique la marche du chacal, il est tatillon, 
maniaque, pointilleux.

CYD

♦ reayad, nms. : bq. Il Cheval. V. yis. reairda.

CYD

♦ c/yyed, vti ; ieiyyed, ira ye/yyed, itci)yad, ad 
ieiyyed, qr. 0 di, ak. Il Passer la fête, fêter, célébrer 
une fête religieuse. G neiyyed ak hraiidm . nous 
avons passé la fête avec les parents) Il Sacrifier
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CYR

(une bête, à l'occasion d’une fête). 0  ieiyyed s  
tihsi\ s isarri: il a sacrifié, une chèvre, un 
mouton. Il Acheter le mouton du sacrifice. Oga 
herseywa yar-i minzi yareeyydey. j'étais malade, 
je n'ai pas de quoi acheter un mouton pour la fete.
♦ aeiyyed (u-), na. Il Célébration. d'une fête.
♦ reid, nmp., pl. reyud’ qr. U Fête. Otert yyam n 
gcid: trois jours de fete. 0 igga mhark reid: il a 
formulé les vœux de la fête. 0 iirni dya yawed 
reid: quand l'aïd est venu, est arrivé. 0 wi ytiè'ëen 
tayenjajSt nneha n gcid < n reid ? : qui donne sa 
cuiller le jour de fête ?, personne ne donne une 
chose qu'il a précieusement conservée le jour dont 
il a besoin. ♦ reidamezzcyan : la petite fête, la fête 
de la rupture du jeûne marquant la fin de 
Ramadan. V. earià. ♦ reid ameqqeran : la grande 
fête, la fête du sacrifice. Oga iqarreb-d reid 
ameqqran : la fête du mouton était proche. 0 di 
reid ameqqran, nessay ahewri: nous achetons un 
mouton pour la grande fête, à l’occasion de la 
grande fete. 1 Bête de sacrifice, mouton (par ex. ). 
0 isya reid : il a acheté un mouton. 0 reid-nney ead 
wa day-s nebdi : nous n'avons pas encore entamé 
notre mouton. ♦ bileyad, nms., au smg. H Onzième 
mois lunaire se situant entre la fête de rupture du 
jeûne et celle du sacrifice (calendrier musulman ).
♦ eiyyada, nfs. Il Diarrhée ( causée par un 
changement de régime à l'occasion d'une fête). V. 
tbarrut/bard.

CYD
♦ eayad, vti. ; ieayad, iteayad, wa ieayad ad 
ieayad: gz. B Crier; appeler. V. raya, syuy/ytiy.
♦ lecyad, nms. U Cri, appel.

£ Y N
♦ eayen, vt. ; ieayen, wa yeiyin, iteayan, ad 
ieayen. H Attendre, patienter. V. aeyen. raja. 
0 iteayan mermi d yartas rweqt ad yffey. il attend 
l'heure de la sortie, il attend la venue de l'heure de 
la sortie. 0 iteayan ad kkam  : il attend qu'ils se 
lèvent, qu’ils se réveillent. ♦ a eayen ( «/-), na.

CYN
♦ eeyyan, ams, pl. eiyyanin, fém. eiyyana, pl. 
eijyanin. B Fatigué. V. aher. iwta. ithaya. hettek.

C Y N
♦ eiyyen, vt. ; ieiyyen, wa yeiyyen, iteiyyan, ad 
ieiyyen \ aeyen, teayen ib. I Désigner, signaler 
(qqch ) ;  affecter, nommer (pers ). Il Pointer, 
viser ib. V. niyyes. 0 yaeyn-as g  uzellif : il lui a 
visé la tête. ♦ aeiyyen ( «-), na. ; qr. aeayen ; aeyan 
ib. 1 Adresse, habileté, qr. ♦ rein, adv. U Qui 
sait ? ; peut-être ? 0 rein ininygga : qui sait ? qu’a- 
t-il fait? ♦ teini, adv. Il Peut-être, probablement.
0 Inuisejjaia teini tbellee : le magnétophone est 
peut-être éteint. 0 inana wya ? teini d/iyar : qu'est- 
ce que c'est ? c'est peut-être un serpent. ♦ meayna, 
nfs., au sing. Il Estimation ; évaluation (le prix 
d’un produit). Os meayna: par estimation, en 
évaluant, sans connaître ni la qualité, ni la quantité 
de la marchandise, évaluer approximativement.
♦ reinani, nms., au sing. U Ouvertement ; au vu et 
au su. 0 qr. s reinani : ouvertement, au vu et au su.

CYR
♦ eayar, vt. ; ieayar, wa yeayar, iteayar; ad ieayar,
tz. ; bq. Am. sj. eayr, teayr. B Se disputer, blâmer 
qqn., froisser, mortifier, réprimander, flétrir, 
railler ; stigmatiser, blâmer, déshonorer, 
invectiver ; se vanter, se glorifier au dépens de 
qqn. V. zawar. Il Se balancer, bq. Am. bq. 0 Am. 
teayaren mattiS: ils se balancent. ♦ m- ; meayyar, 
imeayyar, wa yineayar.; iteineayar.; ad
imeayar. il Echanger, se faire des reproches 
(pécipr. ). ♦ ameayar( u-), na. ♦ tameayart( tm-), 
nfs., pl. timeayarin ib. Il Reproche, opprobe.

CYR
♦ eeyyar, vt. ; ieeyyar, wa yeeyyar.; iteeyyar, ad 
ieeyyar. il Essayer, vérifier, examiner ; étalonner 
( or ) ; constater l’état des animaux à vendre, tester. 
0 iteeyyar timaqyasin hama a tent-isey : il étalonne 
des bracelets pour les acheter. 0 aeeyyar( u-), na.

CYR

♦ dCyHT, Vt. ; ieyar, wa yeyir, itaeyar.; ad ieyar : 
W. bq. Am. sj. Il Jouer. V. urar. Obq. aeyar 
ddama : joue à la dame. 0 bq. iyeirSamma : il joue 
à la pelote. ♦ aeyar ( u-), nms.; W. bq. Am. 
rerayet., leerayet. H Jeu. V. riratt/irar. 0 rerayet n 
iysan :
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C Z R Y N

CZFR
♦ rezafar, nmp., sans sg. ; gz. reazafer.
B Moustaches. V. ësrayem.

ezM
♦ eezzem, vti. ; ieezzem, wa yeezzem, iteezzam, 
ad ieezzen\ qr. h H Faire des incantations, 
exorciser, conjurer. ♦ aeezzem (i/-), na.
♦ leazima, nms., pi. leazimat. Il Secret, mystère, 
énigme, astuce, sortilège, maléfice. ♦ aeezzam(u-), 
nms., pl. ieezzamcn : qr. H Magicien, exorciste.

C Z R
♦ euzra, vi. ; ieeuzra, wa iteuzri, iteuzruy, 
iteuzmy. Il Etre célibataire. 0 /ÿgün iteurza 
armani ygga arbein i ymres: il est resté 
célibataire, il ne s’est marié qu’à l’âge de quarante 
ans. ♦ hiezaryya, fueazri (te-) ; tueazriya, 
tueazritét ib. Il Célibat. 0 rmras n sarrbahi, 
tuezaryya hirr-ayi : au mariage avec un fruste, je 
préfère le célibat. ♦ aeezri ( u-), nms., iezaryen, 
fém. taezarst, pl. tiezarvin \ zn. sj. aeazri; pl. 
ieazriyin, fém. taezarst, pl. ticzaryin ; tz. 
taeazrest ; gz. aeazri, pl. ieazriyyen, fém. taezarst.; 
pl. ti£azryin\ W. bq. Am. sj. taeazrit\ zn. 
taeazrikt U Célibataire ; vierge ; jeune homme. V. 
temzi/mzi. Jeune fille célibataire, vierge, pubère, 
nubile, mariable (f. ). V. tabriyt tahenjirt. 
tamyart/myar. 0 mara wa ag iwyey a teqqimed d 
aeezri : si je ne me marie pas avec toi, tu resteras 
célibataire. 0 Loc. aeezri n baima : célibataire de

Banna (prénom fém ), vieux célibataire, 
célibataire endurci. Il N ou veau-né de sexe
masculin, hyper ; nouveau-née de sexe féminin. 
0 aeezri d amimun : heureux, fortuné nouveau-né, 
formule de félicitations. 0 immami yar-s ueezri: 
elle a eu un bébé de sexe masculin. 0 tenunani yar- 
sentaezargt : un fille est leur est née.

c z r

♦ czcr, vt. ; iczcr, wa yezir, icczzer, ad 
iezer. El Choisir, sélectionner. V. hdar. eezzren 
lleêsin : ils sélectionnent les oranges. U Séparer. 
0 iezer ayenduz h yinimas : il a séparé le veau de 
sa mère. ♦ s- : seezer, isseezer.; wa ysseezer, 
isseezar, ad isseezer. Il Faire, laisser choisir. 
0 iseezr-it deg hewriyen, yiw i wenni i s ieejhen \ \\ 
l’a laissé choisir, il a pris le bélier qu’il lui a plu.
♦ aezar( u-), na. ♦ aseezer( u-), na.

£RZ
♦ taezurt (te-), nfs., pl. teznrin ib. H Chevelure, 
natte postiche. V. tadarsa. muzur/uzzur. 
asuwwat/sui.

CZR
iezer, vi. ; iezer, wa yezir, ieasser, ad iezer: 
bq. Il Etre gros. V. igdar. 0 idmaren-nnes 
eezzeren : sa poitrine est grosse,

CZRYN
♦ eezrayn, aeezrayr, n. propre. Il Ezraël, Azraël, 
ange de la mort, V. irray.
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T ableau n° 1
Nombre. Genre Proximité Eloignement Eloignement relatif.
Singulier Maso. IVci win vvenni

Fém. pt tin teimi
Pluriel Masc. ina iiuii inin

Fém. tin a tinni tinin
Neutre a va a vin

✓
ayeiuii

Tableau n° 2
Nombre. Personne, genre Pronom affixe Sens

1. masc. et fém. day-i dans, en moi.

Singulier
2. masc. . 
2. fém.

day-k
day-m

dans, en toi. 
dans, en toi.

3. masc. et fém. day-s dans, en lui/elle.
I. day-ney dans, en nous.

Pluriel
2. masc.
2. fém.

dav-wm
day-snt

dans, en vous, 
dans, en vous.

3. masc. day-sn dans, en eux.
3. fém. day-snt dans, en elles.

Tableau n° 3
Nombre Pers. genre Pronom affixe Sens

1. -id-ney Nous.

Pluriel
2. masc. 
2. fém.

-id-xvm 
-id-snt

Vous.
Vous.

3. masc. -id-sen Eux.
3. fém. -içj-snt Elles.

Tableau n° 4
Nombre personne, genre Pronom affixe Sens

1. masc. et fém. ya/-i sur moi.
Smg. 2. masc. y*-* sur toi.

2. fém. V°A-m sur toi.
3. masc. et fém. V a s sur lui.

1. Ya-ney sur nous.
Plur. 2. masc. ]^a-ivm sur vous.

2. fém. Ya-knt sur vous.
3. masc. Ya-sen sur eux.
3. fém. Yaa-sent sur elles.



T a b le a u  n °  8

Nombre Pers. genre Pr. auton. Sens
1. masc. et fém. akid-i Avec moi.

Sing.
- 2. masc. 

2. fém.
akid-s
akid-m

avec toi. 
avec toi.

3. masc. et fém. akid-s avec lui/elle.
1. akid-ney avec nous.

Plur.
2. masc. 
2. fém.

akid-Hin
cikid-fnt

avec vous, 
avec vous.

3. masc.
3. fém.

akid-sn
akid-snt

avec eux. 
avec elles.

Tableau n° 9
Nombre Pers. genre Pro. aut. Sens

1. - mu - mon, ma, mes (de moi).
- le mien, la mienne, les miens, les miennes.

Sing. 2. masc. 
2. fém.

- imes
- imem

- ton, ta, tes (de toi).
- le tien, la tienne, les tiens, les tiennes

3. masc. - mies - son, sa, ses (de lui, d’elle).
- le sien, la sienne, les siens, les siennes.

- imey - notre, nos (de nous).
- le nôtre, la nôtre, les nôtres (masc. et fém.).

Plur. 2. masc. 
2. fém.

- muvem
- misent

- votre, vos (de vous).
- le vôtre, la vôtre, les vôtres (masc. et fém.).

3. masc.
3. fém.

- misen
- misent

- leur, leurs (masc. et fém.).
- le leur, la leur, les leurs (masc. et fém.). 

leur, leurs (d’elles).

Tableau n° 10
Nombre Pers. genre Pr. auton. Sens

1. masc. et fém. neâà moi, je.
2. masc. àek toi (masc.).

Sing. 2. fém. à'em toi (fém.).
3. masc. netta lui.
3. fém. nettat elle.

neSSin nous.
2. masc. keimhv vous.

Plur. 2. fém. kennint vous.
3. masc. nitini ils, eux.
3. fém. nitenti elles.



Tableau n° 11
Nombre Pcvs. Pron. Pers. Sens

1. —y J'c
S i n s >. 2. tu

3. mnsc. i / y — il
3. fcm. /--- elle

1. n — nous

Plur.
2. masc. J—ni vous, masc.
2. fém. J—nt vous, fcm.

3. masc. —n ils
3. fcm. —nt elles

Tableau n° 12
Nombre Pers. genre Pron. Anton. Sens

Sine

1. masc. et fcm. JvW chez, vcis moi. 
j'ai

• ,2. masc. 
2. fcm.

y.ir-k
ynr-m

chez, vers toi. 
chez, vers toi. 

tuas
3. masc. et fcm 

" 1

ym-s chez, vers 
lui/eilc. 
il/elle a

Plur.

1. ynp-iiey chez, vers nous, 
nous avons

2. masc. 
2. fcm.

y.ir-u'in
ynr-knt

chez, vers vous, 
chez, vers vous, 

vous avez
3. masc. 
3. fcm.

ynr-sn
ynr-snt

chez, vers eux. 
chez, vers elles, 

iIs/elles ont

Tableau n° 13
Nombre Pers. genre Présentatif 

et pron. afT.
Sens

1. masc. et fém. fiqqny-i ' me voilà.
Sing.

2. masc. 
2. fcm. te voilà.

3. masc. -if/tjn-m te voilà, 
• levoilà. 

la voilà.3. f ‘i(\qn-t
nqqa-t

1. •i<]qn-ncy nous voilà.
Plur.

2. masc. 
: 2. fcm.

‘hji/a-irni vous voilà.

3. masc. >>(/(/,i-snf vous voilà.

3. fcm. •>•/!]. i~J n 
i,(}‘ja-jnt

les voila, 
les voilà.
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T a b le a u  n °  14

Nombre Pers. genre Pr. affixe Exemple
Sing. 1. niasc. et fém. - d baba

2. masc.
2. fém.

- i  
- m

, baba-I(masc.) 
baba-m (fém.)

3. masc. et fém. - s baba-s (masc. et fém.)
1 - tney baba-tney

Plur.
2. masc. 
2. fém.

- twem
- tient

baba-tient (masc.) 
baba-tient (fém. )

3. masc. - tsen baba-tsen (masc.)
3. fém. - tsent baba-tsent (fé m. )

Tableau n° 15
Nombre. Genre Proximité Eloignement relatif Eloignement Absence

Sing. masc.
fém.

iva
ta

iveiuii
teiuii

win iven tin ten

Plur. masc.
fém.

ina
tina

inin
Jinin

ùvii in tinnitm

Neutre aya ayenni ayin

Tableau n° 16
Nombre Pers. genre Pro. auton. Sens

Sing.
1. masc. et fém. awamay-i derrière moi.

2. masc. arvarna-I derrière toi.
2. fém. a ivama-m derrière toi.

3. masc. et fém. aivam-s derrière lui/elle.
1. masc. et fém. an'arn-ney derrière nous.

Plur.
2. masc. avvarna- wm derrière vous.
2. fém. aivarna-Int derrière vous.

3. masc. anrama-sen derrière eux.
3. fém. afearna-sent derrière elles.
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